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ಶ್ರೀ ಜಗಯ್ಲೆರೊ ನಾಗಲಿಂಗಪರಿವ್ರಾಜಕಾಃಾರ್ಯೆ ಪೀಠಾಧ್ಯಕ್ಷರಾದ 
ಶಿಲ್ಪಸಿದ್ದಾಂತಿ ಶಿವಯೋಗಿ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗೆಸ್ಪಾವಿಂಗಳವರು 
ವೇದವಿಮರ್ಶನ ವಿದ್ವವ್ಮಂಡಲಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು 


ಏ €ರಿಕೆ, 


ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇತರ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಒಂದುವಿಧ 
ವೈಶಿಷ್ಠ ಸ ನಿದೆ. ೧೬೨ ಮತ್ತು ೧೬೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಶ್ವಸ್ತುತಿಯೇ ಅಶ್ಕ ಕಮೇಧಯ ಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ 
ನಾನಾವಿಧಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ತಳಹದಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿಕೆ ಅಶ್ವಮೇಧದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರ್ಯಾ 
ನಾದ ಬೇಕೆ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಇಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯು ಎಣ್ಬಿರುವುದೊಬುದನ್ನು ಹೇಳ 
ಜೀಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ೧೬೪ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವೂಸಹ ಅನೇಕ ಉದಾತ್ತವಾದ ಮತ್ತು ಗಹನವಾದ 
ತತ್ತ್ವಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದೆ... ಇದರಲ್ಲಿರುವ ತತ್ತ್ವಗಳೂ, ವಿಷಯಗಳೂ ಈಗ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವ ಡೈ ಕ್ರೈ ತಾದ್ವೆ ಡ್ನ 
ನಿಶಿಷ್ಟಾ ದ್ವೈತ ಮುಂತಾದ ವಿಧವಿಧವಾದ Pa ಮುಖ್ಯ ವಾದ ಅನೇಕ ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳಿಗೂ, ಪ್ರಸಂಚಸ ಸೃ ಷ್ಟಿ 
ಏಕದೇವತಾಪ್ರ ತಿಪಾದನೆ, ಜೀವಾತ್ಮನರಮಾತ್ಮರ ಸ್ವರೂಪ, SS ಅನೇಕ ಗಹನವಿಸಯಗಳ ನಿರೂಪಣೆಗೂ 
ಅಧಾರಭೂತವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ನಾವು ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ವಿವರಿಸ 
ಬೇಕಾದ ವಿಷಯಗಳು ಇನ್ನೂ ಬೇಕಾದಸ್ಟಿದ್ದರೂ ಗ್ರಂಥವು ಅತಿವಿಸ್ತಾರವಾಗುವುದೆಂಬ ಭಯದಿಂದಲೂ ಇತರ 
ಅನಿವಾರ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅಷ್ಟ ಕ್ಕೇ ಬಿಡಬೇಕಾಯಿತು. 


ಈ ಗ್ರಂಥಮುದ್ರಣದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಇದುವರೆಗೂ ನಡೆದುಬರುತ್ತಿ ಶ್ರಿದ್ದ ಪ್ರಭುತ್ವವರ್ಗದವರ ಉದಾರನೀತಿ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆಡಳಿತವು ಬದಲಾಗಿ ಸರ್ಕಾರದವರು ಈ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವರು ಇದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ 
ಗೃಂಥಮುದ್ರಣಕಾರ್ಯವು ಒಂದುನರ್ಷದಿಂದಲೂ ನಿಂತುಹೋಗಿ ಈಗತಾನೇ ಪುನಃ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿದೆ. ಆದರೂ 
ಗ್ರಂಥಮುದ್ರಣಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಕಾದ ದ್ರವ್ಯ ಸಹಾಯವು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಇಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಕಾರ್ಯವು ನಿಧಾನವಾಗಿ 
ಸಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಅಧಿಕಾರಿವರ್ಗದವರು ಬೇಕಾದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು 
ಸಹೆಕರಿಸಿದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥವು ಮುಂದುವರೆಯುವುದೆಂಬ ಭರವಸೆಯು ನಮಗಿದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರ ಕಟನಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭದಿಂದಲೂ 
ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ವಹಿಸಿ ಸಮಸ್ತಸಹಾಯಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ತಮ್ಮ ಪ್ರಜಾನರ್ಗಡೆ ಶ್ರೀಯಸ್ಸನ್ನೇ 
ಮುಖ್ಯಧ್ಯೇಯನನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿರುವ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜರವರ ಘೆನವಾದ ಕೃಪಾಶ್ರಯದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಕಾರ್ಯವು 
ನೆರವೇರುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸತ್ಕಾರ್ಯವು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ಪೂರ್ಣವಾಗುವುದೆಂಬ ಭರವಸೆಯೂ ನಮಗಿದೆ. 


ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹೆನವೂ, ಅತಿನಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹ 
ಖಸ್ವೇಡಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ER ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವುದು 
ಸುಲಭವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹೆತ್ವಾರ್ಯದಿಂದ ಪಂಡಿತಪಾಮರಾದಿ ಸಕಲಜನರೂ ಜ್ಞಾನಾಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘೆನನಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಸಿಂಹಾಸನಾ 
ಧೀಶ್ವರರೂ ವೇದವಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂಪಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈವಭಕ್ತಿತತ್ಸರರೂ ಆದ 
ಶ್ರೀ ಜಯೆಚಾಮರಯಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯೆರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌, ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ, ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ. ಮುಹಾಸ್ರಭುವರ್ಯರು 
ಬಹುದ್ರ ವ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರ ಕಟಿಣೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುತ್ತಿರುವುದು 
ರ್ಣಾಟಕಜನಕೋಟಯ ಸುಕೃತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹ ಉದಾರಮತಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುವರ್ಯರಿಗೂ 
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ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ (ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಮಂತ್ರ 
ನಾಮಾಂಕಿತರಾದ) ರಾಜಕುಮಾರಿಗೂ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ ಸಹ ವೇದಪುರುಷನಾದ ಸರ್ವೆಶ್ವರನು 
ಐಹಿಕ ಫಲಗಳಾದ ಆಯುರಾರೋಗ್ಯೈಶ್ಚರ್ಯಾದಿಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ' ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾಹ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾನನನ್ನೂ 
ಇತೋ 5ಪ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಮೈ ಸೂರು ಆಸ್ಥಾ ನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಖರನಾಮ ಸಂ! ಶ್ರಾವಣ ಶುದ್ಧೆ ಸಂಚಮಾ ಮಂಗಳವಾರ ಹೆಚ್‌. ಪಿ. ವೆಂಕಟರಾವ್‌, 
7—8—1951 Editor 


೧೫೮, 


೧೫೯. 


೧೬೦. 


೧೬೧, 


| Bes 1 
ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮುಣಿಕೆ 


ದ್ವಿತೀಯಾಸ್ಟತದಲ್ಲಿ ಶೃತೀಯಾಧ್ಯಾಯವು 


ಪ್ರಥಮುಮುಂಡಲದೆ ಸೂಕ್ತಿಗಳು ೧೫೮... ೧೬೫ 


ವಸೂ ರುದ್ರಾ ಎಂಬ ನೂರ ಐನತ್ತೆಂಜಿನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 

ಯಸಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು | 

ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಹಿಯಾದ ದೀರ್ಥತಮಸ್ಸೆಂಬುವನ ನಿಷಯಸರಿಚಯ 
ಗೋಃ ಪುರಂಧಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥಾನುವಿವರಣೆ 
ತುಗ್ರಪುತ್ರನ ವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 

ನಮಾ ಗೆರನ್‌ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 


ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾ ಎಂಬ ನೂರ ಐವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 


ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ 

ಜುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಿಚಾರ 

ಜಾನಿನಿ ಶಬ್ದವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದನಿವರ್ಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 

ತೇ ಹಿ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಎಂಬ ನೂರ ಅರನತ್ತನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಧೀ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿಚಾರ 

ರಜಸೀ, ಸ್ವಂಭನೇಭಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥನಿವರಣೆ 
ಶ್ರವಃ, ಕ್ಷತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 


ಕಿಮು ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಎಂಬ ನೊರ ಅರವತ್ತೊಂಡನೆಯ ಸೂಕ್ತೆವು. 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಹಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 


13 
18 
21 


34 
35 
37 
52 
54 


60 
71 


77 
81 


86 
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ಯಭುಗಳು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆದ ನಿಚಾರ 

ಯಭುಗಳು ಒಂದು ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯ 
ಖುಭುಗಳ ರಥನಿರ್ಮಾಣಕ್‌ೌಶಲ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಮಾಡಯಫ್ಲೈ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಖಭುಗಳು ಆಪೋ ಭೂಯಿಷ್ಕಾಃ ನೀರೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವು ಅಥವಾ ಮೂಲವು ಎಂಬ 


ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದನೆ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಾಯುವು ವೃಷ್ಟಿ ಪತನಕ್ಕೂ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರುವ ವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಮಾ ನೋ ಮಿತ್ರೆಃ ಎಂಬ ನೂರ ಅರವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತೆವ್ರ-- 
ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ 


ಖುಷಿದೇವಶಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವದ ನರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಪೂಷ್ಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಹೋಕಾ, ಅದ್ವ್ದರ್ಯೊ, ಅಗ್ನಿಮಿಂಧಃ, ಗ್ರಾವಗ್ರಾಭಃ, ಶಂಸ್ತಾ; ಮೊದಲಾದ 
ಯತ್ತಿಜರ ಕರ್ತವ್ಯಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 

ಯೂಪಚ್ಛೆೇದನ ಸಂಸ್ಕರಣ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಉಖಾ ಶಬ್ದನಿವರಣೆ 

ಅಂಶ್ಕಾ ಸೊನಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಅಶ್ವ ಸಂಬಂಧವಾದ ಆಪ್ರೀಸೊಕ್ತವು 

ಆಶ್ವಶರೀರಚ್ಛೇದನೆ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಯಜ್ಞ್ಞಾಶ್ವದ ಮಹತ್ತ್ವ ಇತ್ಯಾದಿ 


pa 


ಅಶ್ವಸ್ತುತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯೆಡಕ್ರಂಡೆಃ ಎಂಬ ನೂರ ಅರವತ್ತ ಮೂರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಷಿದೇನತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ವಾರುಣಾಶ್ವವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವಕ್ಟೂ ಅಗ್ನೀಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅಶ್ಚಬಂಧನ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಈರ್ಮಾಂತಾಸಃ$ ಸಿಲಿಕೆಮಧ್ಯಮಾಸ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥ ನಿವರಣೆ 
ಅಶ್ವಸ್ತುತಿ ವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಉಪೆ ಸ್ರಗಾತ್‌ ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನ ನಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗ 


ಪುಟಿಸೆಂಖೆ 
89 
93 
108 
116 


120 


144 
145 
147 
1683 


166 
172 
194 
195 
199 
210 
215 
218 


280 
288 
287 
242 
270 
273 
276 


೧೬೪, 


v 


೧೬೨ ಮತ್ತು ೧೬೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ಉಸಸೆಂಹಾರ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗದ ಸ್ವರೂಪ 
ವರ್ಣನೆ 


ಅಸ್ಯ ಮಾಮಸ್ಯೆ ಎಂಬ ನೂರ ಅರವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 

ಖಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ಆದಿತ್ಯಸರನಾದ ಅರ್ಥನಿನರಣೆ 
ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನ ಅಧ್ಯಾತ್ಮನಕ್ಷದ ಅರ್ಥವಿನರಣೆ 
ಚಕ್ರ, ರಥ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 
ತ್ರಿನಾಭಿ ಶಬ್ದವಿವರಣೆ 

ಂವತ್ಸರ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಕೃತಿಗೂ ಈಶ್ವರನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಸ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಸ್ಥಿತಿ 

ಪಾಕ ಶಬ್ದಾರ್ಥನಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಬಾಲಾಕಿ, ಶ್ವೇತಕೇತು ಇನರ ವಿಷಯ 

ಅದಿತ್ಯಮಂಡಲದೆ ಸ್ಪರೂಪನರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ನಾನಾಕಾರ್ಯಗಳು 

ಪೃಥಿನಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ 
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೬೫೬ (೩ 


ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ಥಾನತ್ರಯಗಳ ವರ್ಣನೆ 

ಆದಿತ್ಯನ ಗತಿಯ ವರ್ಣನೆ, ಇತ್ಯಾದಿ 

ಪುರೀಷ ಶಬ್ದನಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಆದಿತ್ಯನ ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಗಳು 

ಕಾಲಚಕ್ರದ ಸ್ವರೂಪ ವರ್ಣನೆ 

ಸಂವತ್ಸರ, ಸೆರಿವತ್ಸರ, ಇದಮುವತ್ಸರ, ಇತ್ಯಾದಿ ನಿವರಣೆ 
ಕಾಲಕ್ಕೂ ಮಹಾತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಕಾಲಚಕ್ರಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ಪಂಚಜನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 

ಸೂರ್ಯನು ಜಗಚ್ಚಕ್ಷುವು 

ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ತರಾಯಣ -ದಕ್ಷಿಣಾಯನಗತಿಗಳು 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಪುಂಸ್ರ್ರೀೀರೂಪಗಳಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 


289 
291 
೩94 
206 
301 
305 
308 
314 
315 
319 
327 
329 
332 
338 
349 
356 
361 
362 
365 
369 
370 
878 
877 
378 
381 
385 
392 


V1 


ಆದಿಶ್ಯರಶ್ಮಿಗೂ ಯೆಜ್ಜಾಹುತಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಆಗ್ದಿಗೂ ಆದಿತೃನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ ' 

ಪಕ್ಷಿದ್ವಯ ಸಾದೃಶ್ಯದಿಂದ ಜೀವಾತ್ಮಸರಮಾತ್ಮರ ವರ್ಣನೆ 

ಆಶ್ಮಸ್ತರೂಪ ಇತ್ಯಾಡಿ 

ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ವ್ಯಕ್ತಾವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಆತ್ಮನ ನಾನಾನಿಧ ಅವಸ್ಥೆ ಗಳು 

ಗಾಯತ್ರಿಯೆ ಸ್ಥಾನ ಮಹತ್ವ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅಗ್ಲಿ, ಗಾಯತ್ರೀ, ಅರ್ಕೆ ಇವುಗಳಿಗಿರುನ ಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಬುಕ್ಕಿಗೂ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 

ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಹತ್ತ್ವ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಹೆತ್ತ್ವ್ವ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ರಥಂತರಸಾಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದ ವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಉಪಹ್ಹಯೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗ 

ಅಫಳ್ಟ್ಟ್ಯಾ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅಶ್ವಿನೀ ಶಬ್ದರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಗೌರೆಮೀಮೇತ್‌್‌ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗ 

ಧೇಮವಿನ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಉಜಭಯಲಿಂಗದೇವತಾ ವಿಷಯ 

ಪ್ರವಗಣ್ಯಯಾಗದ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಮಹತ್ತ್ವ 

ಜೀವನಿಗೆ ಶರೀರವು ಪ್ರಾಕೃತವಾದದ್ದೆಂದೂ ಜೀನನು ನಿತ್ಯನಾಗಿರುವನೆಂದೂ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ 
ಮಾಡಿರುವ ವಿಷಯ 

ಅಪಶ್ಯಂ ಗೋಪಾ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗ 

ಸಧ್ರೀೀಚೀಕ ನಿಷೂಬೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 

ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಾಂತರ್ಗತನಾದ ಪುರುಷನೇ ಪರಮಾತ್ಮನು 

ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ಥಾನ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಅವನಿಗೊ ಇರುವ ರಕ್ಷ್ಯರಕ್ಷಕಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾಧಿ 

ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ತಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿಶೇಷ ನಿನಿಯೋಗ 

ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯವೆಂಬ ತತ್ತ್ವವನಿಮರ್ಶೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಇಯಂ ವೇದಿಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನ ನಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗ 

ಬ್ರ ಹ್ಮೋದ್ಯರೂಸವಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರ 

ಯಜ್ಞವೇ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಾಥನನು, ಯಜ್ಞವೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ, ಯಜ್ಞವೇ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮವು ಇತ್ಯಾದಿ 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
398 
403 
413 
4217 
431 
434 
440 
446 


450 
452 


459 
461 
4ರಿ4 


468 
4171 


472 


476 
480 


482 
485. 


492 
400 
408 
505 


509 
515 


515 


518 
519 


ಇ11 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 


ಆಗ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದ ಆಹುತಿಯು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸೇರಿ ವೃಷ್ಟ್ವಾದಿ ಫಲವವನ್ನುಂಟು 


ಮಾಡುನುದು 531 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ವಾಕ್ಸಿಗೆ ಆಧಾರನು ಅಥವಾ ರಕ್ಷಕನು ; ಜನಕ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಮ್ಯೂರ ಸಂವಾದ 532 
ರೇತೆಃ ಶಬ್ದಾರ್ಥವು 5317 
ವಿಷ್ಣುನಿನ ಸರ್ವವ್ಯಾನಕತ್ತ ಇತ್ಯಾದಿ 538 
ಸರಿಡೀವನಾವಾಕ್ಯಸ್ವರೂಸ 54" 
ಸರ್ವವೂ ಬ್ರಹ್ಮೆರೂಸನೆಂಬ ವಿಷಯ 548 
ನಿಣ್ಯ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ | 551 
ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನರೆಸಾನುಭವ ವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಕರತ 


ಅಮರ್ತ್ಯನಾದ ಆತ್ಮನಿಗೂ ಮರ್ತ್ಯವಾದ ದೇಹಾದಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ ರರ 
ಮೂರ್ತಾಮೂರ್ತ, ಮರ್ಶ್ಯಾಮರ್ತ್ಯ, ಸ್ಥಾ ವರಜಂಗಮ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 859 


ದೇವಯಾನ ಮತ್ತು ಸಿತ್ತಯಾಣನೆಂಬ ಸರಲೋಕಮಾರ್ಗಗಳು 563 
ದೇಹೆವು ನಶ್ಯ; ಆತ್ಮನು ಅನಿನಶ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಚಾರ 565 
ಆತ್ಮನು ಅಶಬ್ದ, ಅಸ್ಪರ್ಶ, ಅರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾದುದು 566 
ಬು ನತ್ತ ಇತ್ಯಾದಿ 570 
ಶೌನಕ ಆಂಗಿರಸರ ಸಂವಾದ 5171 
ವಿದ್ಯಾ ಅನಿದ್ಯಾ ಇವುಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 572 
ಅಕ್ಷರಶಬ್ದಾರ್ಥನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 5748 
ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಜೇವತೆಗಳು ಅಧಿಷ್ಮಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬ ನಿಷಯೆ ವಿಚಾರ 577 
ಅರ್ಥರಹಿತವಾದ ವೇದಾಧ್ಯಯನವು ನಿಷ್ಟ ಯೋಜನ ಇತ್ಯಾದಿ 578 
ವೇದಾರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಿಗೆ ಇರುವ ಗೌರವ ಇತ್ಯಾದಿ 579 
ಪ್ರಣವದ (ಓಂಕಾರದ ಉತ್ಪತ್ತಿ) ವಿಚಾರ 583 
ಓಂಕಾರವೇ ಸರಬ್ರಹ್ಮ ಇದೇ ಸಕಲವೇದಗಳ ಸಾರವು ಎಂಬ ವಿಚಾರ 584 
ಬ್ರಹ್ಮೋಪಾಸನೆಯಿಲ್ಲಡೆ ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಲಾತ್ಕಾರವಿಲ್ಲ ಎಂಬ ತತ್ತ್ವ ಪ್ರತಿಪಾದನಾ ನಿಚಾರ 585 
ಸೂಯವ ಸಾತ್‌ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷ ನಿನಿಯೋಗ 589 
ವಾಗ್ದೇನತೆಯ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 593 
ವಾಕ್ಕೇ ಸಮಸ್ತವೇದಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯವು 594 
ಶಬ್ದಬ್ರ ಹ್ಮರೂ ಸವಾದ ವಾಕ್ಕಿಗೆ 'ಹೈದಯಾಕಾಶವೇ ಸ್ಥಾ ನನು 595 


ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ನಿರ್ವಚನ ನಿಚಾರ 599 


Vill 
ಪುಟ ಸಂ. 


ಶಕಮಯಂ ಧೂಮಂ ಎಂಬ ತಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 602 
ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ" 609 
ಕೇಶಿಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿಚಾರ 610 
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೧೬೫, 


IX 


ಆಹವನೀಯವು ದೇವತೆಗಳ ಯೋನಿಯು 

ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಿಂ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗವು 
ಸೆರಸ್ಪತೀ ಮತ್ತು ಸರಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ 
ಸುನರ್ಣಶಬ್ದಾ ರ್ಥವಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಕೆಯಾ ಶುಭಾ ನಂಬ ನೂರ ಅರವತ್ತೆ ದನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವು 

ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವೃತ್ರಹೆನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ನಿಚಾರ 
ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದವಿನರಣೆ 

ಅಹಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದದ ರೂಪರಿಷ್ಸತ್ತಿ, ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಚೆಂದ್ರ He ರ್ಥ ನಿವರಣೆ 

ಮನ್ಮಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿವರಣೆ 

ದುವಸ್ಯತಿ, ಕಾರು ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥನಿನರಣೆ 
ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ, ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 


| ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸಮಾಸ್ತವು | 


ಪುಟಿಸಂಖ್ಯೆ 
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670 
670 
6172 


676 
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679 
681 
692 
695 
698 
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119 
722 
725 
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ತಾ. ಬ್ರಾ. ತಾಂಡ್ರೈ ಮಹಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ತೆ. ಅ. ತ್ಲೆತ್ಲಿರೀಂಯ ಆರಣ್ಯಕ | 
ತ್ಲೆ. ಬ್ರಾ ತ್ಲೆತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ. 


ತ್ರೆ: ಸಂ. ಷ್ಲೆತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ 

ಮ —ನಿರುಕ್ಕ, ನಿಘಂಟು 

ಘಾ. ಸೂ.ಪಾಣನೀಂು ಸೂತ್ರ 
ಪಾ: ಶಿ ಪಾಣಿನೀಯ ಶಿಕ್ಷಾ 

ಹಿ- ಅಥವಾ ಫಿ. ಸೂ.ಫಿಬ್‌ ಸೂತ್ರ 
ಪ್ರಿ - ಸೂ ಬ್ರ ಹ್ಮ ಸೂತ್ರ 

ವಂ. ಭಾ.---ಮರಾಭಾರತ 


ತ ಸಮು ಜಿ 

ವಮ. ಸ್ಟ ಮಮ ಸ್ಮ್ರತಿ 

ಮ್ಚ್ಟೆ. ಸಂ.ಮೈೈತ್ರಾ ಯುಂಕೇಯಸ೦ಶಿಂತಾ 
ಇ ತ 

೦ರವಾ. ಸ್ತ್ರ: ಯಾಜ್ಞವಲ್ಬು ಸ್ಮೃತಿ 

ವಾ. ಸಂ.-ವಾಜಸರನೇಂತು ಸಂಹಿತಾ 

ವಾ. ಪು. ಮಾಲಯುಪುರಾಲಾ 

ವ. ಪು.ಎವಿಷ್ಟುಪುರಾಣ _ 

ಮೇ. ಸೂ.-ಮೇಯಮಾಂತ ಸೂತ್ರ 


ಶ. ಪ್ರಾ.-ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣ 
ಸಾ. ಸಂ.-ಸಾಮವೇದ ಸಂಶಿಂತಾ ಇಶಸ್ವಾದಿ. 





| ಶಿ 


1 ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ | 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾ8 ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾ ಮುಪಕೃಮೇ 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೈತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾವಿಂ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಶೃಸಿತಂವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಕೊ ಳ್ಳ ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮನೇ ತನುಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರೆಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರ ಯತ್ನೆ €ನ.ವೇಡೆಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


ಯಗ್ನೇದ ಸಂಹಿತಾ 


ಬಾಗ--೧೨ 


ಬಾ 2 
॥ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕೇ ತೃತೀಯೋ 5 ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
| ಎರಡನೆಯೆ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು | 


ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನೂರ ಐನತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [| 
ವಸೂ ರುಜಿ ಪ್ರೀತ್ಯೇತದೆಸುವಾಕಾಪೇಕ್ಬೆ. ಯಾ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಹಡೃಚೆಂ ದೈರ್ಫಶಮಸೆಂ I 
ಪೂರ್ವತ್ರಾಶ್ವಿನಂ ತ್ಲ ಶಿಶು ತ್ತೆ ತ್ವಾದಿಡಮಸ್ಯಾಶ್ಚಿನಂ | ಅನಾದೇಶಸರಿಭಾಷಯಾ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ದೀರ್ಫತಮಾ 


ಮಾಮತೇಯ ಇತ್ಯಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಷ್‌ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ |! ವಸೂ ಅಂತ್ಯಾನುಷ್ಟಬಿತಿ | ಅಸ್ಯ ನಿಶೇಷ- 
ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. 
ವಸೂ ರುದ್ರಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ ಕೃವು ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯೆ ಸ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಯಕ್ಕುಗ 


4 ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ಅ. ೨೨ ಸೂ. ೧೫೮ 


ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತ ಶೈ ಪ್ರಿಪ ಪಡಿಸುವವರೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಸಾಹ ಹೆಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ನವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಉಚಥ್ಯನ ಪುತ್ರನೂ, ದೀರ್ಫೆ ತಮಸ್ಸೂ ಆದ ನಾನು ನಿಮ ನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ನಿಮ್ಮಿಂದ ಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಮತ್ತು ನೀವೂ ಸಹೆ ನಿಮ್ಮ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಉದಾರವಾಗಿ 
ಅನುಗ್ರಹೆವನ್ನು ಬೀರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ನಮಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ವಸ್ತುವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. 


English Tranlation 


Dasras, showerers (08 benefits), granters of dwellings) dispellers of sin; 
cognizant of many (things) increasing (through praise), and fulfillers (of 
desires), inasmuch as Auchatthya offers you (sacrifical) wealth, and you 
protect (your worshippers) with unobjectionable aids, bestow upon us (our 
prayers) 


ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ತುಷ್ಟಾವ ಚೈನ ಸೂಕ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಅಬೋಧೀತೈಶ್ವಿನಾನೃಸಿಃ | 
(ಬ - ದೇ. ೪-೨೬) 


ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಉಪಕೃತನಾದ ದೀರ್ಫ ತಮಸ್ಸು ಅಬೋಧ್ಯಗ್ನಿರ್ಜ್ಯ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತ 
ವನ್ನೂ (೧-೧೫೭) ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತವಾದ (೧-೧೫೮) ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ರಚಿಸಿ ಅಶ್ವಿನೀಜಿನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು 
ಎಂದು ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾನಾಕ್ಯವಿದೆ. ಬೃ ಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ದೀರ್ಫಿತಮಸ್ಸಿಗೊದಗಿದ ಕಷ್ಟವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ಅದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಯಾನರೀತಿ ಪರಿಹರಿಸಿದರು ಎಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಆ ಖುಹಿಯು ಅಗ್ಗಾ ್ರದಿದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉಜೆಥೈ ಭಾರೈಯಾದ ಮಮಕೆಯೆಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥತಮಸ್ಸಿನ ಉತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಗರ್ಭಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಮತೆಗೆ ಅತ್ಯಾಚಾರವು ಸಂಭನಿಸಿದುದನ್ನೂ, ಅದರಿಂದ ದೀರ್ಫಿತನಸ್ಸಿಗೆ ಒದಗಿದ ಕೊಂದರೆಯನ್ನೊ 
ಹಂದೆ ಬೇರೆ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ ಸೂಕ್ಷ ಕ್ಷ್ಮ್ಮನಾಗಿ ಚ ಆದರೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಸಾತ್ತಾಗಿ ಆ ಖುಷಿಯ 
ಕೃತಿಯೂ ಆ ಕೃತಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ ಸ್ಟ್ಯವೂ ವಿವರಿಸಲ್ಪಡುವ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಔಚೆಥ್ಯಃ ಎಂದು ತಾನೇ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ 
ಉಚಕ್ಳ ನ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಅವನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಕಥೆಯನ್ನು ಬೃಹಡ್ಡೀೀವತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ತಿಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ದ್ವಾವುಚಥ್ಯಬೃಹಸ್ಸತೀ ಯಸಿಪುತ್ರೌ ಬಭೂವತುಃ | 
ಆಸೀಮಚಥ್ಯಭಾರ್ಯಾ ತು ಮಮತಾ ನಾಮ ಭಾರ್ಗವೀ | 
ತಾಂ ಕನೀಯಾನ್ಸಹಸ್ಸತಿಮ್ಗೆ ರ್ರಿ ಧುನಾಯೋಪಚಕ್ರಮೇ | 
ಶುಕ್ರಸ್ಕ್ಯೋತ್ಸರ್ಗಕಾಲೇ ತು ಗರ್ಭಸ್ತಂ ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ || 
ಇಹಾಸ್ಮಿ ಸೂರ್ವಸಂಭೂಶೋ ನ ಕಾರ್ಯಃ ಶುಕ್ರಸೆಂಕೆರಃ | 
ತಚ್ಛುಕ್ರ ಪ್ರತಿಷೇಧಂ ತು ನ ಮಮರ್ಷ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ॥ 

ಸ Aa ಗರ್ಭೆಂ ತೆಮಸ್ಮೇ beak ತಿ | 
ಸಚಿ ಜು ನಾಮ ಬಭೂವರ್ಷಿರುಚಿಥ್ಯಜಃ | 


ಅ. ೨. ಅ.೩. ವ.೧.) ಖಗ್ಗೇದೆಸಂಹಿತಾ ರಿ 


ಸ ಜಾತೋಇಭ್ಯತಿಸದ್ದೇವಾನಕಸ್ಮಾದಂಧತಾಂ ಗತಃ | 
ಧದುರ್ದೆೇನಾಸ್ತು ತನ್ನೇತ್ರೇ ತತಠೋ$ನನ್ಫೋ ಬಭೂವ ಸ 
(ಬೃ. ದೇ. ೪೧೧ರಿಂದ ೧೫) 


ಉಚಿಥ್ಯ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಸಹೋದರರಿದ್ದರು. ಉಚಧ್ಯನಿಗೆ ಮಮತಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ಪತ್ನಿಯಿದ್ದಳು. ಅವಳು ಗರ್ಭವತಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ ಉಚಥ್ಯನ ತಮ್ಮನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಅವಳೊಡನೆ ಸಂಭೋಗಿ 
ಸಿದನು. ಶುಕ್ರದ ಉತ್ಸರ್ಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಳಗಿದ್ದ ಗರ್ಭವು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯ ಶುಕ್ರದ ಉತ್ಸರ್ಗವನ್ನು ತಡೆಯುವಂತೆ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿತು. ಅದರಿಂದ ಕೋಪಗೊಂಡ ಬೃಹೆಸ್ಪಕಿಯು ಆಜನ್ಮಾಂಧನಾಗಿ ಹುಟ್ಟ ಬೇಕೆಂದು ಗರ್ಭಕ್ಕೆ ಶಾಪವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟನು. ದೀರ್ಫವಾದ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಹುಟ್ಟಿ ದುದರಿಂದ ಆ ಮಗುವಿಗೆ ದೀರ್ಫತೆಮಸ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರಾ 
ಯಿತು. ಅಂಧೆಕಾರಪೂರಿತನಾದ ಖುಹಿಪುತ್ರನು ತಪಸ್ಸುಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಒಲಿಸಲು ಅವರು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 
ಇವನಿಗೆ ಕಣ್ಣುಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಕೂಡಲೇ ಇವನು ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳ ದ್ರಷ್ಟೃ ವಾದನು ಎಂದು ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿ 
ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ ರಚನೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಪುನಃ ಇವನ ಅಂಧೆತ್ವದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಕಥೆಯನ್ನು 


ಮುಂದುವರಿಸಿದೆ. 


ಜೀರ್ಣಂ ತು ದೀರ್ಥತೆಮಸಂ ಖಿನ್ಹಾಸ್ತತ್ಸರಿಚಾರಿಣ | 
ದಾಸಾ ಬದ್ಧ್ಯಾ ನದೀತೋಯೇ ದೃಷ್ಟಿಹೀನಮವಾದಧುಃ [| 
ತೆತ್ರೈಕಸ್ತೆ ಹೈತೆನೋ ನಾಮ ಶಸ್ತೆ ೇಣೈನಮಸಾಹನತ್‌ | 
ಶಿರಶ್ಹಾಂಸಾವುರತ್ಚೈವ ಸೈಯೆಮೇವ ಸೃಕೃಂತತ | 
ಹತ್ವಾ ದೀರ್ಥತಮಾಸ್ತಂಶು ಪಾಪೇನ ಮಹತಾ ವೃತಂ! 
ಆತ್ಮಾಂಗಾನ್ಯನುದೆಚ್ಚೈವ ತತ್ರೋದೋನ್ಕೋಹಿತೋ ಭೃಶಂ [| 
ಅಂಗದೇಶಸಮೀಪೇ ತು ತೆಂ ನದ್ಯಃ ಸಮುದಸ್ತಿಪನ್‌ | 
ಅಂಗರಾಜಗೃಹೇ ಯುಕ್ತಾಮುಶಿಜಂ ಸ್ರುತ್ರ ಕಾಮ್ಯಯಾ [| 
ರಾಜ್ಞಾ ಚೆ ಪ್ರಹಿತಾಂ ದಾಸೀಂ ಭಕ್ತಾಂ ಮತ್ತಾ ಮಹಾತಪಾಃ | 
ಜನಯಾಮಾಸ ಚೋತ್ಥಾಯ ಕಶ್ತೀವಶ್ಚ್ರ್ರಮುಖಾನೃಷೀನ್‌ 
ತುಷ್ಟಾವ ಚೈನ ಸೂಕ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಅಜೋಧೀತೃಶ್ಚಿನಾಸೃಷಿಃ | 

(ಬೃ ಹದ್ಬೇನತಾ ೪-೨೧ರಿಂದ ೨೫) 


ದೀರ್ಥತಮಸ್ಸು ಬಹೆಳೆ ದೀರ್ಫಕಾಲ ಅಂಧತ್ರದಲ್ಲಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವನ ಪರಿಚಾರಕರು ಅವನ ಸರಿಚಕ್ಕೆಯಿಂದ 
ಖೇದಗೊಂಡವರಾಗಿ ಜೀರ್ಣವಾದ ಅವನನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ನದೀನೀರಿನೊಳಕ್ಕೆ ಹಾಕಿಬಿಟ್ಟರು. ಅವರಲ್ಲಿ ತ್ರೈತನನೆಂಬೊ 
'ಬ್ಬನು ತನ್ನ ಕತ್ತಿಯಿಂದ ಅವನನ್ನು ಹೊಡೆಯಲು ಹೋಗಿ ತನ್ನ ತಲೆಯನ್ನೂ ಬಾಹುಗಳನ್ನೂ ತಾನೇ ಸೀಳಿ 
ಕೊಂಡನು. ಹೀಗೆ ತನ್ನ ಪಾಪಕ್ಕೆ ತಾನೇ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನ ನುಭವಿಸಿದ ಆ ಸೇವಕನನ್ನು ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸು 


ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೊಂದುಹಾಕಿ, ನೀರಿನ ಒತ್ತಡದಿಂದ ಉನ್ಮೋಹಿತನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ಚಾಚಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದನು. ಆಗ ನದೀಪ್ರವಾಹವು ಅವನನ್ನು ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಅಂಗದೇಶದೆ ಪ್ರಾಂತಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ ದಡಕ್ಕೆ 
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ಹಾಕಿಬಿಟ್ಟತು. ಅಂಗದೇಶದ ದೊರೆಯು ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಪುತ್ರೇಜ್ಛೆ ಯಿಂದ ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸಿನ 
ಹತ್ತಿರ ಕಳುಹಿದನು. ನೀರಿನಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದ ದೀರ್ಫಿತಮಸ್ಸು ಇವಳ ಸೇವೆಗೂ ಪ್ರೀತಿಗೂ ಮೆಚ್ಚಿ ಇವಳಲ್ಲಿ 
ಈಕ್ರೀವಂತೆನೇ ಮುಂತಾದ ಖುಹಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಆ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ 
ಅವನು ಅಕ್ವಿನೀದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದು 
ದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವಸೂ, ರುದ್ರಾ, ಪುರುಮಂತೊ, ವೃಧಂತ್ಕಾ ವೃಷಣೌ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಖಿ 


ವಸೂ. ನಾಸೆಯಿತಾರೌ ಪ್ರಜಾನಾಂ | ವಸುನಾ ಧನೇನ ತದ್ಧಂತೌ ವಾ! ಭಕ್ತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ 
ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಬದಗಿಸುವವರೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಧನವಂತರೆಂದಾಗಲಿ ಎರಡುವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡ 
ಬಹುದೆಂದು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ತ್ರಿರ್ನೋ ರಯಿಂ ವಹತಮಶ್ಚಿನಾ ಯುವಂ ತ್ರಿರ್ದೇವತಾತಾ ತ್ರಿರುತಾನತೆಂ ಧಿಯಃ | 
ಶ್ರಿಃ ಸೌಭಗತ್ವೆಂ ತ್ರಿರುತೆ ಶ್ರನಾಂಸಿ ನಸ್ಕಿಷ್ಕಂ ವಾಂ ಸೊರೇ ದುಹಿತಾ ರುಹೆದ್ರಥಂ [| 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೩೪-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನಾದಿಸಕಲಸಂಪತ್ತಗಳನ್ನೂ ಒದಿಗಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಸಕಲ 
ನಿಧವಾದ ಸೆಂಪಕ್ತಿಗೂ ಆಧಾರಭೂತರು ಎಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ನಿರಾಶ್ರಿತರೂ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಟಿದವರೂ ಆದ ಭುಜ್ಯುವೇ 
ಮುಂತಾದ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಆಶ್ರಯದಾತರಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಗೃಹಾದಿಗಳಿಗೆ ಸೇರಿಸಿದುದೂ ಅನೇಕಕಡೆ 
(ಹು. ಸೆಂ. ೧-೧೧೬-೩ ಇತ್ಯಾದಿ) ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ 


ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ 


ರುದ್ರಾ-ರುತ್‌ ಮಃಖಂ ತಜ್ಜೇತುಭೂತೆಂ ಪಾಪಂ ವಾ| ಶಸ್ಯ ದ್ರಾವಯಿತಾರೌ | ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಭಯೆಂಕೆರಂ ಶಬ್ದಯಂತೌ ವಾ|ರುತ್‌ ಎಂದರೆ ದುಃಖನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕೆ ಹೇತುಭೂತವಾದ ಪಾಪ 
ವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ದುಃಖವನ್ನಾಗಲಿ ಪಾಪವನ್ನಾಗಲಿ ನಾಶಮಾಡುವವರೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಒಂದು 
ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವವರೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಬಹುದೆಂದು ತೋರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ರುದ್ರೋ ರೌತೀತಿ ಸತಃ ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ಎಂದು ಯಾಸ್ವರ ವಾಕ್ಯ 
ವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 

ಯೆಡರುಡತ್ತಡ್ತುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರೆತ್ಚಂ (ಇತಿ ಕಾಶಕೆಂ) | ಯಜರೋದೀತ್ರೆದ್ರುದ್ರೆಸೈ ರುದ್ರೆಶ್ವಂ 

(ಇತಿ ಹಾರಿದ್ರನಿಕೆಂ) ॥॥ (ನಿ. ೧೦-೭) 

ಎಂಬ ಕಾಠೆಕನಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಹಾರಿದ್ರ ನಿಕವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿ ಆರ್ಭಟಿಧ್ವ ಸಿಯಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡು ವುದರಿಂದ ರುಪ್ರ 


ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುಃಖನಾಶಕವೂ ಶಬ್ದಕಾರಕವೂ ಆದ ಎರಡುಗುಣಗಳೂ 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇವೆಯೆಂದು ಹಿಂದೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಥವಾ 
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ಆ ನೋ ರತ್ನಾನಿ ಬಿಭ್ರತಾವಶ್ಚಿನಾ ಗಚ್ಛೆತೆಂ ಯುವಂ | 
ರುದ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ತೆನೀ ಜುಷಾಣಾ ವಾಜಿನೀವಸೊ ಮಾಧ್ವ್ವೀ ಮಮ ಶ್ರುತೆಂ ಹವಂ ॥ 


(ಖು. . ಸಂ. ೫-೭೫-೩) 


ಉತ ನೋ ರುದ್ರಾ ಚಿನ್ಮೈಳೆತಾಮಶ್ಚಿನಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾಸೋ ರಥಸ್ಪತಿರ್ಭಗಃ | 
ಯಭುರ್ವಾಜ ಯಭುಕ್ಷಣಃ ಪೆರಿಜ್ಮಾ ವಿಶ್ವನೇಡಸಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೩-೭) 

ಇತ್ಯಾದಿಯುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ರುದ್ರಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ರುದ್ರಪುತ್ರೌ ಅಶ್ವಿನೌ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ತುತ್ಯಾ ವಾ ಸ್ಮುತಿಗೆ ಅರ್ಹೆರಾದನರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಮತ್ತು ರುದ್ರಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹರೆಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿರಬಹುದು ಅದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. 

ಪುರುಮಂತೂ-- ಬಹೂನಾಂ ಜ್ಞಾ ತಾರೌ-_ಬಹುವಿಧವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವರೆಂದರ್ಥ. ಅಶ್ಲಿ ನೀಡೇವಕೆ 
ಗಳ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 


ಮೇಧಾಂ ಮೇ ಅಶ್ವಿನಾವುಭಾವಾಥತ್ತಾಂ | 
(ತೈ. ಉ- ೪-೧೬-೫) 


ನನಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಖುಳ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 


ಆ ನೂನಂ ಯಾತನುಶ್ಚಿನಾ ರಥೇನ ಸೊರ್ಯತ್ತೆಚಾ | 
ಭುಜೀ ಹಿರಣ್ಯ ಸೇಶಸಾ ಕೆನೀ ಗಂಬೀರಚೇತೆಸಾ 
(ಖು. ಸಂ. ೮ ೮-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗಂಭೀರಚೇತೆಸಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಅತಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಈ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ 
ಸಾಯಣರು ಪ್ರಶಸ್ತ ಜ್ಞಾನ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವರೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ರೇಕ್ಚ8--ರೇಶ್ಡ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ರಿಚ್ಯತೇ ಪ್ರಯತಃ | ಮೃತನಾದನನಿಂದ ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಉಳಿದವರ 
ಸುಖಾಸಾಧನವಾದುದರಿಂದ ಧನಕ್ಕೆ ರೇಕ್ಸೆ8 ಎಂದು ಹೆಸರೆಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೨) 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಹೆನಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ವೆಂದಾಗಲಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುಜಿಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಧನವೆಂದರ್ಥವಾಡಿದರೆ ಸ್ತುತಿವ್ಯಾಜೇನ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆತೇ ಸ್ತುತಿಯ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆಂದೂ, ಅಲ್ಲದೆ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಅನ್ರೈವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನುಂ 
ವಾಂ ದಾಸ್ಯತಿ ದದಾತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಈ ಅನ್ನವನ್ನು ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಂದೂ ತಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಕವಾಭಿಃ- -ಅಕುತ್ತಿತೈ8 | ಗರ್ಹ್ಯವಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ದೂಸ್ಯವಲ್ಲದ ಊತಿಭಿಃ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ, ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾದ ಎಂದರ್ಥ. ಕುತ್ಸಿತವಾದುದಮು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಕು ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಕೆವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲವಾದುದು, ತಿರಸ್ಕ್ರುತವಾದುದ್ಕು ದೂಷ್ಯವಾದುದು ಎಂದು ತಾಕ್ಸರ್ಯವಾಗು 


60 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೫೮ 


ತ್ತದೆ. ಈಧಾತುವಿನಿಂದ ಕನ್ನ ಕೆವಾರಿ ಎಂಬ ಎರಡು ರೂಪಗಳೂ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. ಕೆನಾರಿಯೆಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಸ್ವಾರ್ಥಿಯೂ, ಲೋಭಿಯೂ, ಯಜ್ಞಮಾಡದೆ ಕುಶ್ಸಿತವಾದ ಜೀವನವುಳ್ಳನನೂ 
ಆದ ಪುರುಷನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೈನೀ ಪೂರ್ತಿರ್ದಕ್ಷಿಣಾ ದೇವಯೆಜ್ಯಾ ನ ಕವಾರಿಭ್ಯೋ ನಹಿ ಶೇ ಸೈಣಂತಿ | 
ಅಥಾ ನರಃ ಪ್ರಯೆತೆದಕ್ಷಿಣಾಸೋತವಡ್ಯಭಿಯಾ ಬಹವಃ ಪೈಣಂತಿ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೦೭-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೆವಾರಿಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸಿತೆಗಂತೃಭ್ಯಃ ಅಯೆಷ್ಟೃಭ್ಯೆಃ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ 
ಕುತ್ಸಿತವಾದ ಜೀವನವನ್ನು ನಡಿಸತಕ್ಕ ಸ್ವಾರ್ಥಿಗಳೂ, ಲೋಭಿಗಳೂ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಕವಾರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಇದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಗ. 


ಮರುತ್ವಂತೆಂ ವೃಷಭಂ ವಾವೃಧಾನಮಕೆವಾರಿಂ ದಿವ್ಯಂ ಶಾಸಮಿಂದ್ರೆಂ | 
ವಿಶ್ವಾಸಾಹೆಮುವಸೇ ನೂತೆನಾಯೋಗ್ರಂ ಸಹೋದಾಮಿಹ ತಂ ಹುನೇನು ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೩-೪೭-೫) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಣ್ಣವನು, ತಿರಸ್ಕೃತನು ಎಂಬರ್ಥವಾಗಿ ಕೆನನಾದ ಅರಿ; ಅಲ್ಬನಾದ ಶತ್ರುವು 
ಎಂಬ ಸಮಸ್ತ ಪದವಾಗಿದೆ. ಅಂತಹ ಕವಾರಿಯಲ್ಲದನನು ಅಕವಾರಿಯು ಎಂದರೆ ಮಹತ್ತಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ಶತ್ರುವು ಎಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ವೃತ್ರಾಸುರನ ಶಕ್ತಿಯು ಇನ್ನೂ 
ಮಹೆತ್ತಾದುದು. ಅವನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಬೇಕಾದರೆ ವೃತ್ರನಿಗೆ ಶತ್ರುವಾದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಇನ್ನೂ ಮಹತ್ತರ 
ವಾದುದು ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇದು ಕೆವಾರಯೆಂಬ ಪದದ 
ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧನಾದ ಪ್ರಯೋಗ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಪನೆಂದರ್ಥವಾಗಿಜೆ. ಕವನಲ್ಲದವು ಅಕನಗಳು. 
ಅಂತಹ ಅಕನಗಳಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂಡ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತಮಹತ್ತಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಅಕೆನಾಭಿಃ 
ಊತೀ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 


ದಸ್ರಾ-- ಅಸ್ಮದ್ಧಿರೋಧ್ಯುಪಕ್ಷಪೆಯಿತಾರೌ | ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವವರು ಎಂದು 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುನಾಶಕರೆಂದೊ ಅಥವಾ ಸುಂದರವಾದ ರೂಪ 
ವುಳ್ಳ ವರೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದೆಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ವಸೂ ವಸು ಅನಯೋಃ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವಸೂ. ಮತುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಛಾಂಡಸನಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. | | 
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ರುಡ್ರಾರುದಿರ್‌ ಅಶ್ರುವಿನೋಚನೇ ಧಾತು. ರೋದೇರ್ಣಿಲುಕ್‌ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನಪರ 
ವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಪುರುಮಂತೊ--ಮನ ಜ್ಞಾ ನೇ. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ತುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. `ಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಥಂತಾ--ವೃಧು ವೃದ್ಧ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-ಸೊತ್ರದಿಂದ ಆಕಾ 
ರಾಜೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಶಸ್ಯತೆಮ್‌--ದಶಸ್‌ ಎಂಬುದು ದಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಕೆಂಡ್ಹಾದಿಭ್ಯೋ ಯಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌. ಇದರ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ರಿನಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾದೇಶ. 


ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಕ್‌ಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ದಸ್ರಾ--ದಸು ಉಸಕ್ಷಯೇ. ಧಾತು. ಸ್ಟಾಯಿತೆಂಚಿವಂಜಿ-(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಔಚಧ್ಯಃ-ಉಚಧ್ಯಸ್ಯ ಅಪತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌ ಔಚಧ್ಯಃ ತಸ್ಯಾಪತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧೯೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತದ್ದಿತೇಸ್ಟಚಾಮಾಜೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಸಸ್ರಾಥೇ--ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌. ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಪ, ಯಜ್ಯೋಗ 
ವಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಊತೀ-ಊತಿಯೂತಿಜೂತಿ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಧಾತುವಿಗೆ ಉದಾತ್ತಕ್ಕಿನ” 
ಬಂದು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಡೆ. ಇನಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ-ಬಹುವಚನೆ ಪರವಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಸವರ್ಣ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| 
ಕೋ ವಾಂ ದಾಶತ್ಸುನುತಯೇ ಚಿಡಸ್ಸೆ ವಸೂ ಯದ್ದೇಫ್ಲೇ ನಮಸಾ 
ಪದೇ ಗೋಃ 
| ಹ | | 
ಜಿಗೃತಮಸ್ಕೇ ರೇವತೀಃ ಪುರಂಧೀಃ ಕಾಮಪ್ರೇಣೇವ ಮನಸಾ ಚರಂತಾ | 
॥೨॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | 
ಕೊ] ನಾಂ! ದಾಶತ್‌ | ಸುಂಮತಿಯೇ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಕೈ! ನಸೂ ಇತಿ | ಯತ್‌ | ಧೇಥೇ ಇತಿ | ನಮಸಾ! 
ಸದೇ। ಗೋ! 


| | | 
ಜಿಗೃತಂ | ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ | ರೇವತೀ8 | ಪುರಂಂಧೀ8 | ಕಾಮಪ್ರೇಣ೯ಇವ | ಮನಸಾ | ಚರಂತಾ |೨| 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕೃಂ 


ಹೇ ವಸೂ ವಾಸಯಿತಾರಾವಶ್ಚಿನೌ್‌ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಾ ಅಸ್ಕೈ ವನ್ರ್ಯೈಮಾಣ- 
ರೂಪಾಯ್ಕೆ ಸುಮತಯೇ ಚಿತ್‌ ಶೋಭನಬುದ್ಧ್ಯ್ಯೈ ! ಜಿತ್‌ ಪೂಜಾಯಾಮಸೃರ್ಥೆೇ ನಾ | ಸ್ಪಲ್ಪೇನೈವ 
ಹವಿಷಾ ಮಹೆತ್ಸಲಸ್ರೆದಾನರೂಸಾಯಾ ಈದೃಶ್ಯಾ ಅಪಿ ಬುದ್ಧ್ಯೈ ನ್ರೀಜಿನಾಯೆ ಕೋ ದಾಶತ್‌ | ಕೋ 
ದದ್ಯಾತ್‌ | ದಾತುಂ ಶಳ್ಲುಯಾತ್‌ | ಯುವಯೋಃ ಪ್ರಭಾವಸ್ಯಾತಿಮಹತ್ತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ದಾಶತೇ- 
ರ್ಲೇಟ್ಮಡಾಗನು8 || ಕಥಂ ಮತೇಃ ಸೌಷ್ಠವಮಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ 1 ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದ್ಲೋಃ ಪದೇ 
ಭೊಮ್ಯಾಃ ಸರ್ವೈರ್ಗಂತವ್ಯಾಯಾ; ಸ್ತುತ್ಯಾಯಾ ವಾನೇದಿರೂಸಾಯಾಃ ಸ್ಥಾನೇ | ನಿತಾವತೀ ವೈ ಪೃಥಿನೀ 
ಯಾವತೀ ವೇಡಿರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಗೌರಿತಿ ಭೂನಾಮ | ಶಥಾ ಚೆ ನಿರುಕ್ತ | ಗೌರಿತಿ ಸೈಥಿನ್ಯಾ ನಾಮ- 
ಧೇಯಂ ಯಜ್ದೊರಂ ಗತಾ ಭವಶಿ ಯಚ್ಚಾಸ್ಯಾಂ ಭೂತಾನಿ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ಗಾತೇರ್ನೌಕಾರೋ ನಾಮಕರಣ | 
ನಿ. ೨.೫ 1 ಇತಿ | ತಾದೈಶೇ ಸ್ಥಾನೇಇಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ರಾರ್ಥಿತೌ ಸಂತೌ ನಮಸಾ ಹನಿರ್ಲಸ್ಸಣೇನ ಯವಮಾತ್ರ- 
ಪ್ರಕಾರೇಣಾನ್ನೇನ ಧೇಥೇ ಧಾರಯಥೋ ಬಹುಸ್ರವಾನನಿಸಯಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ | ದಧಾತೇರ್ಲಟ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಧಾತೋರ್ಪ್ರಸ್ಪತ್ವಂ | ಆತೋ ಜೀತ | ಪಾ. ೭-೨-೮೧ | ಇತೀಯಾ- 
ದೇಶಃ |! ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತೆಸ್ಮಾಜಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ರೇವತೀ ಕ್ಷೀರಾದಿಧನೆವತೀಃ ಪುರಂಧೀಃ ಶರೀರಧಾರಿ- 
ಘಾ ಶರೀರಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೇತೂರ್ಗಾ ಜಿಗೃತಂ | ಶಬ್ದಯತಂ ಡತ್ತಿಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಗ್ಯ ಶಬ್ದೇ |ಛಾಂದಸಃ 
ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ | ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ ಹ್ರಸ್ಟತ್ವಂ ಚೆ ಪುನಸ್ತಾನೇನ ನಿಶೇಷ್ಯೇಶೇ | ಕಾಮಪ್ರೆಣೇವ | ಇವ- 
ಶಬ್ದ ಏನಕಾರಾರ್ಥಃ | ಕಾಮಸೂರಕೇಣೈವ ಮನಸಾ ಸಹ ಚರಂತಾ ಚೆರಂತೌ | ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಶಾಮಾ 
ಪೂರಣೀಯಾ ಇತಿ ಕೃತೆಸಂಕೆಲ್ಬಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ | ಕಾಮಂ ಪ್ರಾತೀತಿ ಕಾಮಸಪ್ರೆಃ | ಆತೋ- 
ನುಪಸರ್ಗೇ ಕಃ ॥ 
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ವಸೂ--ವಾಸಸಾ ನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಲೆ ೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳೀ | ಯೆಶ್‌-(ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ) ಯಾವ ಭಾಗಿ | ಗೋ Phat ವೇದಿಕೆಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಚಾಯ 
ಮಾತ್ರವಾಗಿರತಕ್ಕ) ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನದಿಂದ (ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ) | ಧೇಥೇ--(ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ನಮಗೆ 
ಕೊಡುವ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು) ಹೊಂದಿರುತ್ತೀರೋ, (ಅದ್ದರಿಂಗಲೇ) | ಕಾಮಸ್ರೇಣೇವ-- (ನಮ್ಮ) ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು 
ಪೂಕೈಸಿಯೇ ತೀರಬೇಕೆಂಬ | ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ಚೆರಂತಾ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ | ಅಸ್ಮೇ ಹ | 
ರೇವತೀಃ- -ಕ್ಷೀರಾದಿ ಸ ಸಂಪತ್ತುಗಳುಳ್ಳವೂ | ಪುರಂಧೀಃ--ಶರೀರದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಕಾರಣವಾದವೂ ಆದ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು | ಜಿಗೃತಂ___ಕೊಡುತ್ತೀರೋ (ಅಂತಹ) | ವಾಂ. ನಿಮ್ಮ | ಅಸ್ಕೈ ಸುಮತೆಯೇ ಜಿತ್‌. ಈ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದುದೂ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಬುದ್ಧಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಷ್ಟು ಹೇರಳವಾಗಿ) | 58 ಯಾವ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ತಾನೇ | ದಾಶತ್‌-_ಅರ್ಪಿಸಬಲ್ಲನು? 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೊ ನೀವು ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನೇ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಪೂಜ್ಯವಾದ ವೇದಿಕೆಯ ಸ್ಟಾ ಸ್ಥಾನ ನದಲ್ಲಿದ್ದು ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಅಲ್ಪನಾದ ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ,ಪ್ರತಿಯಾಗಿ 
ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ನಮಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಅನುಗ್ರಹೆ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೀರಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ನನ್ಮು 
ಇಷ ಸೈ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೂರೈ ಸಿಯೇ ತೀರಬೇಕೆಂಬ ಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ನಮಗೆ ಕ್ಷೀರಾದಿಸಂಸತ್ತು ಗಳುಳ್ಳೆ ವೊ 
ಶರೀರದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಕಾರಣವಾದವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀರಿ... ಇಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಕನಾದವೂ, ಜ್‌ 
ತ್ಮಕವಾದವೂ ಆದೆ ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿ ಗೆತ ತೃಪಿ ಬ್ಲಿಯೆನ್ನುಂಟುವ ಶಾಡುವಸ್ಯು ಹೇರಳವಾಗಿ ಯಾವ ಯಜ ಸ್ತ ಕರ್ತನು ತಾನೇ 


ನಿಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಬಲ್ಲನು? ಕಮ್ಮ ಅಲ್ಸವಾದ ಅರ್ನಣೆಯಿಂದಲೇ ನೀವು ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನು ಜಿ ಹೊಂದಬೇಕು. 


English Translation 


Granters of dwellings, who may make you offerings 80 propitiatory of 
that your good will; that (invoked) by our adoration, tio the site of the altar; 
you may entertain (favourable intentions towards us), and grant us cows rich 


in milk; coming with minds made up to grant the desires (of the worshipper): 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 


ಗೋಃ ಸೆದೇ-ಭೂಮ್ಯಾಃ ಸರ್ವೈರ್ಗಂತೆವ್ಯಾಯಾಃ ಸ್ತುತ್ಯಾಯಾ ವಾ ನೇದಿರೂಸಾಯಾಃ 

ಸ್ಥಾ ನೇ ವೇದಿರೂಪವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಗೋಶಬ್ದಕ್ಳೆ ಪೃಥ್ವಿ ಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ 

ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತ ದೆಂದು ತಿಳಿದು ೬0 ಪೃಥ್ವಿಗೂ ವೇದಿಗೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ನಿರುಕ್ತ 

ಕಾರರು ಗೋಶಬ್ಬವನ್ನು ಪೈಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ (ನಿ. ೨೫) ಅನಂತರ ಗೋಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ನಿರ್ನಚನನನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
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ಅಮ ಯುರ ಯು ಬ ಚಚ ಬ ಹಂ ಬ ಕಜ ತ್‌ ಸ್ಕಾ ಗ್‌ ಸದ ಸ್ಯ” 





ತಾ ಚು ಚಾಚಾ ಬಾಡಿ ಬಟು 


ಗೌರಿತಿ ಪೈಥಿನ್ಯಾ ನಾಮಧೇಯೆಂ | ಯೆದ್ದೊರಂಗತಾ ಭವತಿ | ಯೆಚ್ಛಾಸ್ಯಾಂ ಭೂತಾನಿ 
ಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಗಾತೇರ್ನೌಕಾರೋ ನಾಮಕರಣಃ | 
( ನಿ. ೨-೫) 
ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ ( ದೂರಂಗತಾ ಭವತಿ) ; ಅಥವಾ ಭೂತಗಳು ಇದರಮೇಲೆ 
ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ( ಭೂತಾನಿ ಗಚ್ಛಂತಿ) ; ಗೌಃ ಎಂಬ ಪದವು ಪೈಥಿನಿಗೆ ನರ್ಯಾಯಪದನಾಗಿದೆ. ಗಾ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಔ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೂ ಈ ಸದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಸೃಥಿವಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯ ಸದವಾದ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅನಂತರ, 
ಅಥಾಪಿ ಪಶುನಾಮೇಹ ಭವತ್ಕೇತೆಸ್ಮಾದೇನ |: 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಎಂದರೆ ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಗಮ್‌ ಅಥವಾ ಗಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದಲೇ ಪಶುವಿಗೊ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆದಿತ್ಯೋತಪಿ ಗೌರುಚ್ಯತೇ, ಸರ್ಮೇತಪಿ 
ರಶ್ಮಯೋ ಗಾವ ಉಚ್ಯಂತೇ | ಆದಿತ್ಯ, ರಶ್ಮಿ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗೋಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಲಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಗೋಶಬ್ಬದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ ಆಯಾ 
ಸಂಧರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಅಥವಾ ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೃಥಿನಿಯೆಂದರ್ಥ. ಈ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತರಿಸಿದರೆ ವೇದಿರೂಪವಾದ ಪೃಥ್ವಿ ಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಚೆಂದ್ರಮಾ ಏವ ಪ್ರೆತ್ಯಶ್ರಾವಾದಿತ್ಯೋ ಯೆಜನಾನಸ್ತಸ್ಕೇಯೆಮೇನ ಪೃಥಿವೀ ವೇದಿಃ | 
( ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೮೨-೩೬ ) 
ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥಿನಿಗೂ ವೇದಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯೃವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಹೋತಾ ವೇದಿಷತ್‌ ಎಂಬ 
ಫಶೋಸೆನಿಸತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ (೫-೨) ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಭಾಷ್ಯನನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ, 
ಇಯಂ ವೇದಿಃ ಪಶರೋಂತೆಃ ಪೈಥಿನ್ಯಾಃ | ಯಾ ಯೆಜ್ಞೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಇಯಂ ವೇದಿಃ ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ 
ಪರೋಂಂತಃ ಪರಃ ಸ್ಪಭಾವ ಇತಿ ವೇದ್ಯಾಃ ಪೃಥಿನೀಸ್ವಭಾವತ್ಕಕೀರ್ತೆನಾತ್‌ ಪೃಥಿನೀ ನೇದಿ- 
ಶಬ್ದವಾಚ್ಯಾ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ ! 
ಎಂಸು ಪೃಧಿನೀ ಮತ್ತು ವೇದಿಗಳಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಬೋಧಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 


ಇಯಂ ವೇದಿಃ ಪರೋ ಅಂತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಯಂ ಯೆಜ್ಞೋ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೩೫) 
ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಕವೇ ಇರುವುದು. ' 


: ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸುಗಮ್ಯವಾದುದೂ, ಸ್ತುತ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ವೇದಿ 


ರೂಪವಾದ ಸೃಥ್ಥಿಯಮೇಲೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 


ನಮಸಾ--ಹೆನಿರ್ಲಕ್ಸೆ ಣೇನ ಅನ್ನೇನ | ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಸವಾದ. ಅನ್ನದಿಂದ ನಮಃ ಎಂಬ ಪದವು 
ಅನ್ನ ನಾಮುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩೯); ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೧) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ರೂಢ 
ವಾಗಿರತಕ್ಕ ನಮಸ್ಟಾರಾರ್ಥಬೊಡನೆ ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಖುಕ್ಸೆಂಸಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ನನದ ಸ್ರಯೋಗೆನಿಸೆ. 


ಅ ಬ ಚು ಗ್ಯ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 13 


ನಮಃಸಾಧನವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ *ೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ 
ಅನ್ನದಿಂದ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕಾಮಪ್ರೇಣೇವ--ಇವ ಶಬ್ದಃ ಏವಕಾರಾರ್ಥಃ | ಕಾಮಸೂರಕೇಣೈವ ಮನಸಾ | ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ 
ಹಾಮಾಃ ಪೊರಣೀಯಾ ಇತಿ ಕೈತೆಸಂಕೆಲ್ಬಾನಿತೈರ್ಥಃ | ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ಮನಸ್ಸಿನ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟು ಅವನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಬೇಕು ಎಂದು ದೃಢವಾದಸೆಂಕಲ್ಪನನ್ನು ಮಾಡಿದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ 


ಮಾಡಿದೆ... ಅಥವಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರಾಗಿ 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ವಿತಕ್ಸೆಂದಕೆ, 


ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪ್ರಥಮಂ ನಾಚೋ ಅಗ್ರಂ ಯೆತ್ಸೆ ಪ್ಯರತೆ ನಾಮದೇಯಂ ದಧಾನಾಃ | 
ಯದೇಷಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯೆಡರಿಪ್ರಮಾಸೀತ್ಸ್ರೋಣಾ ತದೇಷಾಂ ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾನಿಃ! 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೭೧-೧) 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಛಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಣಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಕಾರಲೋಪಶ್ಭಾಂಜಸಃ ಪ್ರೇಮ್ಣಾವಿರ್ಭವತಿ ಪ್ರೇಮ್ಡಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ವೈದಿಕವಾದ ಸದವಾದುದರಿಂದ ಮಕಾರವು ಲುಪ್ತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಎಂಬರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕಾಮಾಭಿಪೂರಕೆಪ್ರೇಮ್ಲಾ ಇವ | ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಸಿಕೊಡಲೇಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಎಂದೂ ಸಹೆ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ರೇವಶೀಃ-- ಕ್ಷೀರಾದಿಧನವಶೀಃ | ಕ್ಲೀರಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂದರ್ಥ. ಧನನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾದ (ನಿ. ೩-೯) ರೈಶಬ್ದದಿಂದೆ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ರೇವತಿಶಬ್ದಕ್ತೆ ಕೇವಲಧನವಂತನಾದ ಎಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಪೆಶುಗಳು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಆಶೂೊನಣಇಂದೋ ಶತೆದಾತ್ರಶ್ವ್ಯಂ ಸಹಸ್ಪದಾತು ಪೆಶುಮದ್ದಿರಣ್ಯನತ್‌ |! 
ಉಸೆ ಮಾಸ್ಟ ಬೃಹತೀ ಕೇನತೀರಿಸೊಲಧಿ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಸೆವಮಾಕೆ ನೋ ಗಹಿ || 
(ಖು. ಸೆಂ. ೯.೭೨-೯ ) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ರೇವತೀ ಧನನಂತಿ ಯೆದ್ವಾ ಸೆಯೆಸೋ ದಾತಾರಃ ಪೆಶವಃ ತಡ್ವಂತಿ-ಧನನಂತವಾದ ಅಥವಾ ಕ್ಷೀರ 
ವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಪಶುಗಳುಳ್ಳ ಎಂದು ಎರಡರ್ಥಗಳ್ಳೂ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಷಃ (ಅನ್ನೂನಿ) ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷ 
ಣವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಪು:ಂಧೀಃ--ಶರೀರಧಾರಿಕಾಃ ಶರೀರಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೇತೊಃ ಗಾಃ | ಶರೀರದ ಪೋಷಣೆಗೆ ಸಾಧಕಗಳಾದ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು (ದತ್ತಂ) ಎಂಡು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಕ್ಷೀರದಿಂದ ತುಂಬಿದೆ ಎಂದು ಕ್ಷೀರೆಸಂಪತ್ತಿನ ಪೌಸ್ಯಳ್ಯದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಈ ಪದವು ಪ್ರೆಭೂಶೈೆ ಸೌಷೃಳ್ಯ, ಸಮೃದ್ಧ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೇ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ಸೂಚಿಸಿದರೂ ಸಹ ಇದರ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಅನೇಕ ಸೆಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತ 
ದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯದಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತೇಹಿ ಯಜ್ಞೇಷು ಯೆಜ್ಜಿಯಾಸ ಊಮಾಃ ಸಧಸ್ಪಂ ವಿಶ್ವೇ ಅಭಿ ಸಂತಿ ದೇವಾಃ | 


ತಾ ಅಧ್ವರ ಉಶತೋ ಯಶ್ಚ್ಯಗ್ನೇ ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಭಗೆಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಪುರಂಧಿಂ 
(ಯ. ಸೆಂ. ೭-೩೯-೪) 
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ಕನ್‌ ಲ ಸ ತ್‌ ಸೋಕ್‌ 


ಮ ಇಕ್‌ ಕಾಕ್‌ ಅಜ್‌ ಇತ್‌ 








ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಪುರಂಧಿಂ ಎಂಬ ಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ, 


ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀಸ್ಯತ್ಯಃ ಪುರಂಧಿರ್ಭಗಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ತೆಸ್ಕಾನ್ವಾಜೇಶ ಇತ್ಯೇಕೆಂ1 ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯೆಸೆರಂ 
ಸ ಬಹುಕರ್ಮಶಃ ಪುರಾಂ ಚೆ ದಾರಯಿತೈತಮಃ | ವರುಣ ಇತ್ಯಪೆರಂ ತೆಂ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಸ್ತೌತಿ | 
(ನಿ. ೬-೧೩) 


ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಧೀ(ಬುದ್ಧಿ) ಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಪುರಂಧಿಶಬ್ದದದ ಅರ್ಥ. ಆದರೆ ಅಂತಹೆವನು ಯಾರು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ. 
ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಭಗಶಬ್ದವು ಇದರ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. ಧೀಶಬ್ದವು 
ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪುರೆಂಧಿಯೆಂದರೆ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಕರ್ಮುವುಳ್ಳವನು ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು ಸೀಳುವವನು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. 
ಅಥವಾ " ಇಮಾಮೂ ನು ಕನಿತೆಮಸ್ಯ ಮಾಯಾಂ ' (ಖು. ಸಂ. ೫-೮೫-೬ ರಲ್ಲು) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ವರುಣನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ (ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹೆರಿ 
ಸಿರುವ ೭-೩೯-೪ ರಲ್ಲು) ಅವನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ವರುಣಿನಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಇನ್ನು 
ಕೆಲವರ ಮತೆ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಚ್ಛೇದಗಳನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಜ್ಞಕರ್ತರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೇವತೆ 
ಗಳು ತೋರಿಸುವ ಔದಾರ್ಯದ ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗಲೂ, ಯಜಮಾನರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಹೆವಿರಾದಿ 
ಗಳ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು 
ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಆದಾಯ ಶ್ಯೇನೋ ಅಭರತ್ಸೋಮಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸನಾ ಅಯುತಂ ಚೆ ಸಾಕಂ | 


ಅತ್ರಾ ಪುರಂಧಿರಜಹಾದರಾಶೀರ್ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಮೂರಾ ಅಮೂರ! 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೬-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುನ ಪದಕ್ಕೆ ಡುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು (ನಿ ೧೧-೨) ಪುರಂಧಿಃ ಬಹು ನಃ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾ ಅಧಿಕವಾಗಿ 


ಧನದಾತನೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಬಹುಕೆರ್ಮ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಉದಾರಿಯೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ನೃಧೂತೋ ಅದ್ರಿಷುತೋ ಬರ್ಹಿಸಿ ಪ್ರಿಯಃ ಪೆತಿರ್ಗವಾಂ ಪ್ರೆದಿವ ಇಂದುರ್ಹುಶ್ಚಿಯಃ | 
ಪುರಂಧಿನಾನ್ಮನುಸೋ ಯೆಜ್ಞಸಾಧನಃ ಶುಚಿರ್ಧಿಯಾ ಸವತೇ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತೇ 
(ಯ ಸೆಂ. ೯-೭೨-೪) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಬಹುಕರ್ಮವಾನ್‌ ಮನುಷಃ ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ 
ಮಾನವನ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಸಾವೀರವೀ ತನ್ಯತುಕೇಕೆಸಾಪಜೋ ದಿನೋ ಧರ್ಶಾ ಸಿಂಧುರಾಪಃ ಸಮುದ್ರಿಯೆಃ | 
ನಿಶ್ಚೀ ದೇವಾಸಃ ಶೃಣವನ್‌ ವಚಾಂಸಿ ಮೇ ಸರಸ್ವತೀ ಸಹ ಧೀಭಿಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧೩) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು (ನಿ. ೧೨-೩೦) ಪುರಂಧ್ಯಾ ಸ್ಮುತ್ಯಾ ಸ್ರಯುಕ್ತಾನಿ ಬಹುವಿಧವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ವಚಾಂಸಿ ವಚನಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಬಹುವಿಧಯಾ 
ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಸಹಿತಾ ಸರಸ್ವತೀ |! ಬಹುವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂದು ಸರಸ್ವತಿಗೆ ವಿಶೀಷಣನೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಆದರೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಮಾಡಿರುವ (ನಿ. ೧೨-೩೦) ಬಹುಧಾತ್ರ್ಯ್ಯಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೆಯಾ ವಾಚಾ 
ಎಂಬ ವಿನರಣೆಯಿಂದ ಸರಸ್ಪತೀಸದೃಶವಾದ ಒಂದು ದೇವತಾನಿಶೇಷವೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದೆರಂತೆಯೇ 


ಶಂ ನೋ ಭೆಗಃ ಶಮು ನಃ ಶಂಸೋ ಅಸ್ತು ಶಂ ನಃ ಪುರಂಧಿಃ ಶಮು ಸಂತು ರಾಯೆಃ | 
ಶಂ ನಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸುಯಮಸ್ಕ ಶಂಸಃ ಶಂ ನೋ ಅರ್ಯಮಾ ಪುರುಜಾತೋ ಅಸ್ತು | 
(ಜು. ಸಂ. ೭-೩೫-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪುರಂಥಿಯೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಯೆಂಡು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಈ ಖುಕ್ಕ 
ನಲ್ಲಿರುವ ಭೆಗಾದಿನದಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು 
ದೇವೋ ಭಗಃ ಸೆನಿತಾ ರಾಯೋ ಅಂಶ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಸಂಜಿತೋ ಧನಾನಾಂ | 
ಯಭುಶ್ತಾ ನಾಜ ಉತ ವಾ ಪುರಂಧಿರವಂತು ನೋ ಅಮೃತಾಸಸ್ತುರಾಸಃ [ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೨-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಭ್ಛೆನಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದೆ. 
ಪುರಾಣೇ ಬೇನಿ ಯುನತಿಃ ಪುರಂಧಿರನು ವ್ರತಂ ಚೆರಸಿ ವಿಶ್ವನಾರೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೬೧-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಬಹುಸ್ತೋತ್ರವತಿಯಿಂದರ್ಥ. 
ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಸತ್ಲಿಯಸಕವಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಸ್ತ್ರೀಸಾಮಾನ್ಯದ ಸರವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋ 
ಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬಂಜೆಯರಲ್ಲದ, ಸಂತಾನಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಅರ್ಹರೂ ಪುಷ್ಪರೂ ಆದ ಸ್ತ್ರೀಯರೆಂದರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
ಅಗ್ನಿಃ ಸಪ್ತಿಂ ನಾಜಂಭರಂ ದದಾತ್ಯಗ್ನಿರ್ನೀರಂ ಶ್ರುತ್ಯಂ ಕೆರ್ಮನಿಷ್ಕಾಂ | 
ಅಗ್ನೀ ರೋದನಸೀಮವಿ ಚೆರತ್ಸಮಂಜನ್ನಗ್ಗಿರ್ನಾರೀಂ ನೀರಕುಕ್ಷಿಂ ಪುರಂಧಿಂ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೦-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೧-೧೧೬-೧೭, ೧-೧೧೭-೧೯) ಪ್ರಸವಸಮರ್ಥಳಾದ ಪತ್ನಿಯೆಂದೂ, 


ವಾಯುರ್ಯೆಂಕ್ರೇ ರೋಹಿತಾ ನಾಯುರರುಣಾ ನಾಯೂ ರಥೇ ಅಜಿರಾ ಧುರಿ ವೋಳ್ಸವೇ 
' ವಹಿಷ್ಕಾ ಧುರಿ ವೋಳ|ವೇ। 
ಪ್ರ ಜೋಧಯಾ ಪುರಂಧಿಂ ಜಾರ ಆ ಸಸಕೀಮಿವ | 
ಪ್ರೆ ಚನ್ನಯೆ ರೋಡಸೀ ನಾಸಯೋಷಸಃ ಶ್ರವಸೇ ವಾಸಯೋಷಸಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೪-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಭೋಗಯೋಗ್ಯಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಗುಣ 
ಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದವು ಆ ಗುಣಗಳ ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು ಸತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ  ಕ್ಷೀರನನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಗೋವುಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
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ಜಿಗೃತೆಂ-ಶಬ್ದಯೆತೆಂ | ಅಂಗೀಕಾರರೂಪನಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿ ಎಂದರೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡಿ 
ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. ಅನಿಷ್ಟಂ ಧಿಯೋ ಜಿಗೃತೆಂ (ಖು. ಸಂ. ೪-೫೦-೧೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ರಬುಧ್ಯತೆಂ ಎಚ್ಚರ 
ಗೊಳಿಸಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಗೋವುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸ್ರ ಬುದ್ಧರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ ಎಂದರೆ ಆ ಸಂಪತ್ತು ನಮಗಿದೆ. ಎಂಬ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಡಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


A 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ದಾಶತ್‌..-ದಾಶ್ಚ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತತ್ಚ 
ಲೋಪ (ಪಾ- ಸೂ. ೩-೪-4೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಳೋನ. ಲೇಖೋಇಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಮತೆಯೇ--ಶೋಜನಾ ಮತಿಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಸ್ಮೈ. ನಇಕಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ವಾ ಸೊ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವಸೂ--ವಸ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಶ್ವಸ್ಟೈಸ್ಲಿಹುತ್ರಪಿ-(ಉ.ಸೂ. ೧-೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂಧ ಉಪ್ರತ್ಕ್ಯಯ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧೇಥೇ--ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೊಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿ ವಚನದಲ್ಲಿ ಆಥಾಮ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದನಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶ್ಲು) ಲುಕ್‌. ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಆಶೋಜಿಶೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭.೨-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ-ಟಿತೆ ಆತ್ಮನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಗೆ 
ಏತ್ವ. ಲೋಪೋರ್ನ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಆದ್ಲುಣಿ8ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪದೇ--ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಿಗೃತೆಮ್‌ಗ್ಯ ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ದಿವಚನಕ್ಕೆ ತಮಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶು ಆದೇಶ. ಪ್ರಾದೀನಾಂ ಹ್ರೆಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಇತ್ತ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಮೆ —ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-ಗಿ-ರ೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥಿಗೆ ಶೇ ಆದೇಶ. 

ರೇವತೀಃ--ರಯಿಃ ಆಸಾಂ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಕೇವತ್ಯಃ ರಯೇರ್ಮತ್‌ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಸರವಾದಾಗ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂಪ, ಛಂದೆಸೀರಃ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ಗುಣ. ಶಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಪೂರ್ನಸವರ್ಣದೀರ್ಥಿ. ರೇ ಕಬ್ದಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- 
೧-೧೭೬-೧)ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಕಾಮಪ್ರೇಣಿ ಇವ--ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ ಧಾತು. ಕಾನುಂ ಪ್ರಾತಿ ಪೂರಯತಿ ಇತಿ ಕಾಮಪ್ರಃ ಆತೋನುಪೆ- 
ಸರ್ಗೇ ಕೆ8 (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. *ಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಆತೋ- 
ಲೋಪೆ ಇಟಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕೃಥುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಂತರೊಸ. 


ಚಿರಂತಾ--ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಉಗಿ 
ತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿನಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾ 
ರಾದೇಶ- ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಮದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥ ೨॥ 


“Oe 
ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | 
ಯುಕ್ತೋ ಹ ಯದ್ವಾಂ ತೌಗ್ರ್ಯಾಯ ಸೇರುರ್ವಿ ಮಧ್ಯೇ ಅರ್ಣಸೋ 


| 
ಧಾಯಿ ಪಜ್ರಃ | 


| 


| | | | 
ಉಪ ನಾಮವ ಶರಣಂ ಗಮೇಯಂ ಶೂರೋ ನಾಜ್ಮ ಸತಯದ್ಭಿರೇವೈಃ | 
[| & H 


1 ಪದಪಾತೆಃ 


| | | | 
ಯುಕ್ತೇ!ಹ1 ಯತ್‌ | ನಾಂ! ತೌಗ್ರ್ಯಾಯ | ಸೇರು8 | ವಿ| ಮಧ್ಯೇ | ಅರಸ! ಧಾಯಿ | ಸಜ್ರಃ। 


| | | | | 
ಉಪ! ನಾಂ! ಅವಃ | ಶರಣಂ! ಗಮೇಯಂ | ಶೂರಃ | ನ! ಅಜ್ಮ | ಪೆತೆಯೆತ್‌ಐಭಿಃ | ಐನ್ನೆಃ 1೩ ॥॥ 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಹುಃ | ತೌಗ್ರ್ಯನಾಮಕಂ ರಾಜಾನಂ ಯುದ್ಧೇ ಶತ್ರವಃ ಪೆರಾಭಾವ್ಯ ಪಾಶೈ- 
ರ್ದೈಢಂ ಬದ್ದಾ ಸಮುಪ್ರೆಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಚಿಕ್ಷಿಪು8। ಸ ಚೋತ್ತರೀತುಮಶಕ್ತೆಃ ಸನ್ನಶ್ಚಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ತೌ 
ಚ ತುಪ್ಪೌ ಶೀಘ್ರಮೇವ ರಥಮಶ್ಚೈರ್ಯೋಜಯಿತ್ವಾ ಸೆಮುಪ್ರಮಾಗತ್ಯೆ ತೆಮುತ್ತಾರ್ಯಾಪಾಲಯೆತಾ- 
ಮಿತಿ | ಅಯಮರ್ಥೊೋಇಂಜೋಹವೀದೆಶ್ಚಿನಾ ತೌಗ್ರ್ಯಃ | ಯ. ೧-೧೧೭-೧೫ | ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಾಂತರೇ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ ಸೋತತ್ರೋಚ್ಯೈತೇ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧೀ ಹೇರು8 ಪಾರಣಕುಶಲೋ 
ರಥೋ ಯುಕ್ತೋ ಹ! ಅಶ್ವೈರ್ಯುಕ್ತೆಃ ಖಲು | ಹಶಜ್ಹೋ ಮಂತ್ರಾಂತರಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ದ್ಯೋತೆನಾರ್ಥಃ | 
ಸ ಚೋದಾಹೃತಃ। ಕಸ್ಮೈ! ತೌಗ್ರಾ ಹಯೈತನ್ನಾಮ್ನೇ ರಾಜ್ಞೇ ತದ್ಬಂಧನೋಜಿನಾರ್ಥಂ | ಕುಶ್ರೇಕಿ 
[2] Vol. 12 
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ಅಂದ ಬ! ಡ್‌ 
NE ಎ LR 0 ಇ 7 NR CRN SEF ರಜ 





ತದುಚೈತೇ। ಅರ್ಣಸೋ$9ಂಭಸೋ ಮಧ್ಯೇ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ। ಸ ಚೆ ಸೆಜ್ರಃ ಪಾಜಸಾ ಬಲೇನ ತೀರ್ಣಃ 
ಸನ್‌ ನಿ ಥಾಯಿ | ಧಾರಿತೆ | ಸ್ಥಾಸಿತಃ 1 ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದ್ದಾಂ ಯುುವಯೋರವೋ ರಕ್ಷಣಂ 
ಶರಣಮುಪ ಗಮೇಯೆಂ | ಸೆಂಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಂ | ಐಹಿಕಡುಃಖಾದ್ವಿಮುಕ್ತೋ ಯುಷ್ಮತ್ಸಾ ನಂ ಸಂಭ- 
ಜೇಯಂ | ಗತೌ ಡೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಪತಯದ್ಗಿರೇವೈರಶ್ಚೈ8 ಶೂರೋ ನ ಶೂರ ಇವ ಸೆ ಯಥಾಜ್ಮ ಜೆತ್ತಾ 
ನಿರ್ಭಯಂ ಸ್ವೈಗೃಹಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ತದ್ವತ್‌ || 











ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಎಲೆ ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) |, ಯೆೊತ್‌-- ಯಾವನ ಕಾರಣದಿಂದ ಎಂದರೆ ಯಾವ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ |! ವಾಂ ನಿಮ್ಮ | ಪೇರು ರಕ್ಷಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥವಾದ ರಥವು | ತೌ ಪ್ರೀಯ ತುಗ್ರಫ ಪುತ್ರ 
ನಿಗಾಗಿ | ಅರ್ಣಸ8 ಮಧ್ಯೇ ಆಳವಾದ ನೀರುಳ್ಳ ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ] ಯುಕ್ತೋ ಜಾ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಸೆಜ್ರಃ-( ಸಮುದ್ರವನ್ನು ) ದಾಟುವ ಸಾನುರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ವಿಧಾಯಿ- ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಜಿಯೋ | ( ತೆಸ್ಮಾತ್‌_-ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ) | ಪೆತೆಯದ್ದಿ8-ನೇಗವಾಗಿ ಓಡತಕ್ಕ | ಏವೈಃ--ಅಶ್ಚಗಳೊ 
ಡನೆ 1 ಶೂರೋ ನ ಅಜ್ಮ-ಸರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ಶೂರನು ಯಾವ ರೀತಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿ ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ 
ಗೃಹವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾನೆಯೋ ಹಾಗೆ | ನಾಂ ನಿಮ್ಮ | ಅವಃ. ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ | ಶರಣಂ--ಆಶ್ರಯವನ್ನೂ | 
ಉಪ ಗೆಮೇಯೆಂ--ಹೊಂದುತ್ತೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಪ್ಪಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಿದ್ದ ತುಗ್ರಪುತ್ರನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ರಕ್ಷಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾದ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಆಶ್ರಯವು ಯಾವಾಗಲೂ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. ಪರಾಕ್ರಮಿ 
ಯಾದ ಶೂರನು ಅಶ್ವಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿ ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಗೃಹವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ ನಾನೂ ಸಹೆ 
ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಆಶ್ರಯನನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


In like manner, Ashwins, as your strong-drawn(car) able to cross (the 
56೩) was placed, harncssed, in the middle of the water) for (the rescue of) 
the son of Tugra; 50 may 8 attain to your preserving protection (with the 
same ೩1೩೧1107) as a victorious hero (returns home) with bounding steeds. 


ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ತೌಗ್ರ್ಯನೆಂಬ ದೊರೆಯನ್ನು ಒಂದುಸಲ ಶತ್ರುಗಳು ಸೋಲಿಸಿ ಅನನ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟ ಸಮುದ್ರ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಸೆದುಬಿಟ್ಟರು. ಆವನು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟಲಾರದೆ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
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ಸಿದನು. ಒಡನೆಯೇ ಅವರು ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿಳಿಸಿ ಅವನನ್ನು ದಡಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದರು 
ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಪೂರ್ವಕಥೆಯನ್ನು ಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ... ಈ ತುಗ್ರಪುತ್ರನಿಗೆ ಭುಜ್ಯುನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. 


ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಿದ್ದ ಇದೇ ತುಗ್ರಪುತ್ರನನ್ನು ಅಕ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಿದುದನ್ನು ದೀರ್ಫ್ಥತಮಸ್ಸಿನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಕಕ್ಷೀವಂತನು ೧-೧೧೬ ಮತ್ತು ೧-೧೧೭ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಯು 
೧೧೮೨ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ಕಣ್ವಗೋತ್ರದೆ ಬ್ರಹ್ಮಾತಿಥಿಯು ೮-೫ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ; ಕಕ್ಷೀವಂತನ 
ಪುತ್ರಿಯಾದ ಘೋಷೆಯು ೧೦-೩೯ರಲ್ಲೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ೧-೧೮೨ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇವರು ದೋಣಿಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿ 


ದುದೂ ತುಗ್ರ ಪುತ್ರನು ಆಶಾಪೂರಿತನಾಗಿ ಆ ದೋಣಿಗಳನ್ನು ಅಪ್ಪಿ ಕೊಂಡುವೂ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯುವಮೇತಿಂ ಚಿಕ್ರೆಥುಃ ಸಿಂಧುಷು ಪ್ಲೆವಮಾತ್ಮನ್ಹಂತೆಂ ಪೆಕ್ಷಿಣಂ ತೌಗ್ರ್ಯಾಯ ಕೆಂ! 
ಯೇನ ದೇನತ್ರಾ ಮನಸಾ'ನಿರೂಹಥುಃ ಸುಪಪ್ತನೀ ಪೇತೆಥುಃ ಶೋಡಸೋ ಮಹಃ | 
ಅವವಿದ್ಧಂ ತೌಗ್ರ )ನುಸ್ಸ್ಟ೦ನ್ತರನಾರಂಭಣೇ ತಮಸಿ ಪ್ರನಿಷ್ನಂ | 
ಚತೆಸ್ರೋ ನಾನೋ ಜಠಲಸ್ಯ ಜುಷ್ಟಾ ಉದಶ್ಚಿಭ್ಯಾನಿಸಿತಾಃ ಪಾರಯೆಂತಿ | ' 
ಕಃ ಸ್ವಿದ್ಟೈ ಸ್ಲೋ ನಿಷ್ಕಿತೋ ಮಧ್ಯೇ ಅರ್ಣಸೋ ಯೆಂ ತೌಗ್ರ್ಯೋ ನಾಧಿಶಃ ಪೆರೃಷಸ್ವಜತ್‌ | 
ಸರ್ಣಾ ಮೃಗಸ್ಯ ಪತೆರೋರಿನಾರಭ ಉಪೆಶ್ವಿನಾ ಊಹಥುಃ ಶ್ರೋಮತಾಯ ಕಂ [| 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೨-೫ ರಿಂದ ೭) 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ, ತುಗ್ರ ಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವಿಗಾಗಿ ನೀವು ಸಜೇತನವಾದುದೂ ರಿಕ್ಕೈಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ 
ಆದ ಈ ದೋಣಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ ಅಗಾಧವಾದುವೂ, ಅಂಧೆಕಾರಪೂರಿತನಾದುದೂ ಆದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು 
ಮುಳುಗುತ್ತಿದ್ದ ತುಗ್ರ ಪುತ್ರನಿಗಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ದೋಣಿಗಳನ್ನು ಕಳುಬದಿರಿ,.. ಹಾರುವ ಪೆಕ್ಸಿಗಳಿಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಅವಲಂಬನವಾದ ರೆಕ್ಕೆಗಳಂತೆ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಿದ್ದ ಭುಜ್ಯುನಿಗೆ ಅವಲಂಬನವಾದುದೂ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಕ 
ವಾದುದೂ ಆದೆ ದೋಣಿಯ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಯಾವ ವೃಕ್ಷದಿಂದ ಸಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ ಎಂದು ಶ್ಲಾಘಿಸಿದೆ. ಅದೇ ಅಂಶ 
ವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಅಶ್ರಯನನ್ನೂ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಉಪಮಾನ 
ಗಳೊಂದಿಗೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸೇರು8.-ಉಪಪ್ರನೇಭ್ಯಃ ಪಾರಯಿತಾ | ಆಸತ್ತುಗಳಿಂದ ದಾಟಿಸುವುದು. ಶಂ ನೋ ಅಸಾಂ 
ನಪಾಶ್ರೇರುರಸ್ತು (ಖು.ಸಂ. ೭-೩೫-೧೩) ಇತ್ಯಾದಿಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ತಾ ದಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಪಜ್ರಃ-- ಪಜ್ರಶಬ್ದವು ಕೆಶ್ರೀನಂತನ ವಂಶದ ಹೆಸರಾಗಿಯೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. , ಇದರ ವಿವರವನ್ನು 
ಹಿಂಜಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ವೇಗವಾನ್‌ ಬಲವಾನ್‌ ವಾ ಎಂದು ಖು. ಸಂ. ೮೨೬೩-೧೨ನೇ ಯಕ್ಕಿನ ಹೆಜ್ರ ಸದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಪಾಜಸಾ ಬಲೇನ ತೀರ್ಣ- 
ಸ್ಸನ್‌ | ತನ್ನ ಸ್ಪಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟ ನಿಂತಿದೆಯೆಂದು ಶಥದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 
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ಹೋ ೋ ಅ ೋ ೋೌೋ ೌ ೌೊ್ರತ್ಚ್ಸ 

ಏವೈಃ- ಕಾಮೈರಯೆನೈರವನೈರ್ವಾ (ನಿ. ೧೨-೨೧) ಸ್ಪತಂತ್ರವಾದುದ್ಕೂ ತಡೆಯಿಲ್ಲದುದೂ ಆದ 
ಸಂಚಾರವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, ಗಮನದ ಶಕಿ ಕ್ರಿಯನ್ನೂ ಈ ಪದವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚಾರ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವರೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಿತ ತ್ರಭೂತರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರು 


ವುದು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಶೂರನ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ 
ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದೆ. 








ಅಜ್ಜ. ಈಪದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯), ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಪ್ರಯೋಗಗಳ ಜೊತೆಗೆ 


ಉಚಿಥ್ಯೇ ೩ ವಪುಹಿ ಯಃ ಸ್ವರಾಳುತ ವಾಯೋ ಫೃತೆಸ್ನಾಃ | 
ಅಶ್ಟೇಷಿತೆಂ ರಜೇಷಿತೆಂ ಶುನೇಷಿತೆಂ ಪ್ರಾಜ್ಮ ತದಿದಂ ನು ತತ್‌ ॥ 
'(ಯ. ಸಂ. ೮-೪೬-೨೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಜ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಅಚ್ಯುತಾ ಚಿದ್ದೋ ಅಜ್ಮನ್ನಾ ನಾನದೆತಿ ಸೆರ್ವತಾಸೋ ವನಸ್ಸೆತಿಃ। ಭೂಮಿರ್ಯಾಮೇಷು ಕೀಜತೇ। 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೨೦-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಜ್ಮನಿ ಗಮನೇ ಸತಿ | ಸಂಚಾರವಿರಲಾಗಿ ಎಂದು ಗಮನಾರ್ಥ ಕವಾದ ಪ್ರಯೋಗವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಯೇ ಪಾತೆಯೆಂತೇ ಅಜ್ಮಭಿರ್ಗಿರೀಣಾಂ ಸ್ತು ಭಿರೇಷಾಂ | 
ಯಜ್ಞಂ ಮಹಿಷ್ಟಣೀನಾಂ ಸುಮ್ಮಂ ತುನಿಷ್ಟಣೀನಾಂ ಪ್ರಾಧ್ವಕೇ || 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೬-೧೮) 


ಎಂಬ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಅಜ್ಮಭಿಃ ಬಲೈಃ ಬಲಕರೈ ರುದಕ್ಕೆ॥ ಸಹ-ಬಲಕರವಾದ ಉದಕನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದುರೆ. 


ಹೀಗೆ ಈ ಪ ಸದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುಖದಾಯಕವೂ ರಕ್ಷಕವೂ 
ಆದ ಗೈಹೆನೆಂದರ್ಥ. 


ಶೂರಃ--ಶೂರಃ ಶವಕೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಳ | ಗತ್ಯರ್ಥಕನಾದ ಶು ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಠ i ನೀರ್ಯ 
ವುಳ್ಳ ವನು ಎಂಬ ತಾತ ಶೃ ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ಭ್ಯ (ನಿ. ೪-೧೩) . 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |» 


ಸೇರು8- ಫಿ ಗತೌ ಧಾತು. ಮಿಪಿಭ್ಯಾಂ ರುಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
 ಸಾರ್ನಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಣಿಸ॥.ಜು ಗತೌ ಧಾತು., ಉದಕೇನುಬ್‌ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪.೬೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ” 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುನಿಗೆ ನುಡಾಗನೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರ,ತ್ತದೆ. 


8.೨.ಅ, ೩. ವ.೧.] ಖಯಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ 2% 


NARA 


ಧಾಯಿ-ಡುಧಾಆ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕನಚೆನಾಂತರೂಪ. 
ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಯೆಡ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತೆಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸ ಕ 


ಅವಃ-ಅವ ರಕ್ಸಣೇ ಧಾತು. ಟಔಿಣಾದಿಕ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗಮೇಯೆಮ್‌--ಗಮಲ್ಯ ಗತೌ ಧಾತು- ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಪ್‌. ತಸ್‌ ಥಸ್‌ ಥ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಾದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ ಯಾಸುಟಾಗನು. ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಛಾದೇಶ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಜ್ಮ--ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇನಣಯೋಃ ಧಾತು. ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ಮಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪತೆಯೆದ್ದಿ-ಸತ್‌ಲ್ಕ ಗತೌ ಧಾತು. ಚಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನು 
ದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಂತರೂಪ. 


ಏವೈಃ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಣ್‌ಶೀಜ್‌ಭ್ಯಾಂ ವನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೩॥| 


ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಉಪಸ್ತುತಿರೌಚಥ್ಯಮುರುಸ್ಯೇನ್ಮಾ ಮಾಮಿಮೇ ಪತತ್ರಿಜೀ ನಿ ದುಗ್ಗಾಂ | 


| | 
ಮಾ ಮಾಮೇಧೋ ದಶತಯಸತ್ಚಿತೋ ಧಾಕ್‌ ಪ್ರ ಯದ್ವಾಂ ಬದ್ಧಸ್ತ್ಮಕಿ- 


ಖಾದತಿ ಕಾಂ ॥೪॥ 
1ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಉಪ್ಪಸ್ತುತಿಃ | ಔಚೆಥ್ಯಂ | ಉರುಷ್ಯೇತ್‌ |! ಮಾ| ಮಾಂ | ಇನೇ ಇತಿ! ಪತತ್ರಿಣೀ ಇತಿ | ನಿ! 


ಡುಗ್ಗಾಂ | 


| | | 
ಮಾ | ಮಾಂ! ವಧಃ! ದಶೀತೆಯೇಃ | ಚಿತೆ | ಧಾಕ್‌ | ಪ್ರೆ । ಯೆತ್‌ | ವಾಂ ಬದ್ಧೆಃ। ತ್ಮನಿ | ಖಾಡತಿ! 
ಶ್ರಾಂ ಳಗ 
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ರು ಟೊ ಕಾಟು ಸುಸು ಹುಚು ಹೆಂ ಸಂಚು ಹೆಂ ಲಂ ಯಂ ಖಾ ಚಪ ಭಾಸ ಭಾ ಭಕ ರ RN. 
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ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ 


ಅತ್ರಾಖ್ಯಾನಮಾಹುಃ | ಜರಾರುರ್ಶುರಿತೆಗಾತ್ರಂ ಜಾತ್ಯಂಧಂ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಸಂ ಮಾಮತೇಯೆಂ 
ವರಿವಸಿತುಮಶಕ್ಕುವಾನಾಃ ಸ್ಪಗರ್ಭೆದಾಸಾ ಅಗ್ಗೌ ಪ್ರದಾಹಾಯೆ ಪ್ರಚಿಕ್ರಿಪುಃ | ತತ್ರ ಕ್ಲಿಸ್ತೋಂಶ್ಚಿನಾವ- 
ಸ್ತಾನೀತ್‌ | ತೌ ಚೈನಮರಕ್ಷತಾಂ | ತತೋಇಪ್ಯಮ್ರಿಯೆಮಾಣಮುದಳೇಷ್ಟಪಾತಯೆನ್‌ | ತತ್ರ ನಿಮಗ್ಗೆಃ 
ಪುನರಶ್ವಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ತುಷ್ಟೌ ಸಂತೌ ತೌ ಜಲಾದುದೆಹಾರ್ಟಾಂ | ಏನಮವಧ್ಯಂ ತೆಂ ತ್ರೈತನೋ 
ನಾಮಳೆಃ ಕೆಶ್ಲಿದ್ದಾಸೂಸ್ಯ ಶಿರೋ ವಕ್ಷಶ್ಚ ವ್ಯತೆಕ್ಷತ್‌ | ತೆತೋ*ಪೈಸಾಲಯೆತಾಮಿತಿ | ತದಿದಮೃಗ್ಹೃ- 
ಯಾಭ್ಯಾಮುಚೈತೇ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಉಪಸ್ತ್ರುತಿರ್ಯುವಾಂ ಬುದ್ದೊ ಫೀಸೇತ್ಯ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಸ್ತುತಿರ್‌- 
ಚಥ್ಯಮುಚಿಥಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ ದೀರ್ಥಶೆಮಸೆಂ ಮಾಮುರುಷ್ಯೇತ್‌ ರಸ್ಷೇದ್ದಾ ಹಾದ್ಯುಸದ್ರವಾತ್‌ | ಉರು- 
ಸ್ಯತೀ ರಸ್ತೂಕರ್ಮೇತಿ ಯಾಸ್ತ್ರಃ | ನಿ. ೫. ೨೩. | ಏನಂ ಸಾಮಾನ್ಯೇನೋಕ್ಸ್ವ್ವಾ ನಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರೆತ್ಯುಪೆದ್ರವ- 
ಸರಿಹಾಕಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ | ಇವೇ ಪ್ರೆಸಿದ್ದೇ ಪತತ್ರಿಜೇ ಪತೆನಶೀಲೇ ಪುನರಾವರ್ತನಶೀಲೇ ಅಹೋ- 
ರಾತ್ರೇ ಮಾಂ ಮಾವಿ ದುಗ್ಧಾಂ। ವಿಶೇಷೇಣ ದೋಹಗತಸಾರಂ ಮಾ ಕಾರ್ಷ್ಟಾೂಂ | ಪ್ರಾಣನಿರ್ಗಮನಾನು- 
ಕೂಲ್ಯಂ ಮಾ ಕುರುತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಜೆ ಮಾಂ ದಶತಯೋ ದೆಶವಾರಶ್ಚಿತಃ  ಸೆಂಜಿತಃ ಸಂಪಾದಿತ 
ಬಿಧಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಲಿಶೇಂಧನಸಂಘೋ ಮಾ ಧಾಕ್‌ | ಮಾಧಾಕ್ರೀತ್‌ | ಡಹತೇರ್ಲುಜ ಸಿಜಿ ಹಲಂತಲಕ್ಷಣಾ 
ವೃದ್ಧಿ8 | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೀಡಭಾವಃ | ಹಲ್ವಾ $ದಿಸಂಯೋಗಾಂತೆಲೋಸ” | ದುಃಸಹದುಖಪ್ರಾಪ್ತಿಂ 
ದರ್ಶಯತಿ | ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾದ್ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧ್ಯಯಂ ಜನೋ ಬದ್ಳೆ8 ಸಾಶೈರ್ಗಾಢಂ ನೇಸ್ಟಿತಃ 
ಸನ್‌ ತ್ಮನ್ಯಾತ್ಮನ್ಯಾತ್ಮನಾ ಕ್ಲಾಂ ಭೂಮಿಂ ಖಾಡೆತಿ ಭಕ್ಷಯೆತಿ | ಗಂತುಮಶಕ್ತೆಃ ಸನ್‌ ಭೂಮ್‌ ಪರಿ 
ಲುಶತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಸ್ಮಾಡುಸಸ್ತುತಿರೌಚಥ್ಯಮುರುಸ್ಯೇದಿತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳಳ) | ಔಚಥ್ಯಂ- ಉಚಥ್ಯಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸಿನಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ | ಉಪೆಸ್ತುತಿ8--(ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದುದೂ ಆದ) ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು | ಮಾಂ ನನ್ನನ್ನು | 
ಉರುಷ್ಯೇತ್‌- ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಇವೇ ಪತತ್ರಿಚೇ--ಅವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವ ಈ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು | ಮಾ 
ಕು ದುಗ್ಬಾಂ- (ನನಗೆ ಜರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ) ನನ್ನನ್ನು ಶೋಷಿಸುವಂತೆ ಮಾಡದಿರಲಿ | ಜಶತಯಃ.. ಹೆತ್ತು 
ಬಾರಿ | ಚಿತಃ. -ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ (ಮತ್ತು ಜ್ವಾಲಾತ್ಮಕವಾದ) | ಏಧ8--ಅಗ್ನಿಕಣಗಳ ಸಮೂಹೆವು | ಮಾಂ-- 
ನನ್ನನ್ನು | ಮಾ ಧಾಕ್‌--ದಹಿಸದಿರಲಿ | ಯೆತ್‌. ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ (ಎಂದರೆ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) | ವಾಂ-- 
ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದ ಸಾನು | ಬದ್ಭ&--(ದೇಹೆನೆಲ್ಲಾ) ಕಟ್ಟ ಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ | ತ್ಮನಿ ನನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ನಾನೇ | ಕ್ಸಾಂ-- 
ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಖಾದತಿ-(ತೆನಳುತ್ತಾ) ನೆಕ್ಕುತ್ತಿದ್ದೇನೆಯೋ (ಅದನ್ನರಿತು ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ) | 


, ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಬೆ ಅಶ್ತಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹತ್ತುಬಾರಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ನನ್ನನ್ನು ದಹಿಸದಿರಲಿ. 
ಪುನರಾವೃತ್ತಿ ಯಿಂದ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ. ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ಇದೇರೀತಿ ನನ್ನನ್ನು ವೃದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು 
ಜೀರ್ಣನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡದಿರಲಿ. ಉಚಧಥ್ಯಪುತ್ರುನಾದ ನನ್ನಿಂದ ನಿರ್ನಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ 
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ತ್‌ಾ 





ಮತ್ತು ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ನಾನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಬದ್ಧನಾಗಿ ನನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ನಾನೇ ತೆವಳಿಕೊಂಡು ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ನೆಕ್ಬುತ್ತಿರುವ ನನ್ನ ದುಃಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನೀವು ತಿಳಿದು ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation 


May the praise addressed to you, Ashwins, preserve the son of 
Uchatthya: let not these revolving {days and nights) exhaust me: let nob 
the ten times kindled fire consume Ime: let it not be, that one whois your 
(dependant); bound (with bonds), should of himself bite the earth 


ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ವಾರ್ಥಕ್ಯದಿಂದ ಜೀರ್ಣವಾದ ಶರೀರಪುಳ್ಳ ವನೂ, ಹುಟ್ಟಿ ದಾಗಿನಿಂದ ಕುರುಡನೂ ಆದ ದೀರ್ಫಿತಮಸ್ಸನ್ನು 
ಉಪಚರಿಸಲು ಜುಗುಪ್ಸಿತರಾದ ಅವನ ಸೇವಕರು ಅವನನ್ನು ಕೈಕಾಲುಕಟ್ಟ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದರು ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ' ಸ್ತುತಿಸಲು ಅವರು ಅಗ್ರಿಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ಮೃತನಾಗದ ಅವನನ್ನು ಪುನಃ ನೀರಿನೊಳಕ್ಕೆ 
ತಳ್ಳಿ ಬಿಟ್ಟರು. ಆಗಲೂ ಸಹ ಅವನಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು. 
ಅದರಿಂದಲೂ ಮೃತನಾಗದ ಅವನನ್ನು ತ್ರೈತನನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ದಾಸನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ತಲೆಗೂ ವಕ್ಷಸ್ಸಿಗೂ ಹೊಡದು 
ಗಾಯಪಡಿಸಿ ಓಡಿಹೋದನು. ಆ ಸನ್ನಿನೇಶವನ್ನು ಈ ಎರಡು ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ಪೂರ್ವಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ಜು. ಸಂ. ಭಾಗ ೫. ಸೇಜು 231 ನೋಡಿ.) 


ಉರುಷ್ಯೇಶ್‌-- .ಉರುಷ್ಯತೀ ರಶ್ಷಾಕರ್ಮ (ನಿ. ೫.೨೩) ರಕ್ಷಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಯೋಗಿಸಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ಸನೋ ಬೋಧಿ ಶ್ರುಧೀ ಹನಮುರುಷ್ಯಾ ಣೋ ಅಘಾಯೆತೆಃ ಸಮಸ್ಕಾತ್‌ | 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೨೪-೩) 


ನಿಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ನನ್ಮು ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಸಮಸ್ತರಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ] ಸ್ಪ ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದು 
ಉರುಷ್ಯಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೀ ಅರ್ಥವೆಂದು ಸಾಯಣರು 


ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಪತೆಕ್ರಿಚೇ--ಪತನಶೀಲೇ ಪುನರಾನರ್ತನಶೀಲೇ | ಹುಟ್ಟುವುದು, ಅಸ್ತವಾಗುವುದು ಈರೀತಿ ಆವೃತ್ತಿ 


ಯಿಂದಲೂ ಅನುಸ್ಯೂತವಾದ ಸಂತತಿಯಿಂದಲೂ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯಸದವಾಗಿ ಉಸಯೋ 
ಗಿಸಿಡೆ. ಈ ಪದವೂ ಸಹ ಚೆಲಿಸು ನಿಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದರೂ ಸಹ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ಯೋ ಹೋತಾಸೀತ್ರ್ರಥನೋ ದೇವಜುಷ್ಟೋ ಯೆಂ ಸಮಾಂಜನ್ನಾಜ್ಯೇನಾ ವೃಣಾನಾಃ 
ಸ ಪತೆತ್ರೀತ್ಸರಂ ಸ್ಥಾ ಜಗಡೈಚ್ಛ್ಛಾತ್ರಮಗ್ನಿರಕ್ಕ ಣೋಜ್ಜಾತನೇದಾಃ | 
' (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೪) . 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ (ನಿ. ೫-೩) ಪಕ್ಷಿಗಳ ಪತನರೂಪವಾದೆ ಸಂಚಾರಕ್ಕೂ ಉಳಿದ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ಚಲನವಲನಗಳನ್ನು ಪಕ್ಷಿಗಳ ಸತನಕ್ಕೆ 
ಹೋಲಿಸಿರುವುದು ಆಲಂಕಾರಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. ನೇಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಬೀರಿ 
ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಕೂಪಕದಲ್ಲಿರುವ ಓಳ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ದಶತೆಯೆ8--ಡಶನಾರಃ | ಹತ್ತುಸಲ 


ಕ್ಸಾಂ-_-ಭೂಮಿಂ | ಗ ಗ್ಮಾ, ಜ್ಮಾ, ಕ್ಯಾ, ಸ್ಟ್‌ | ಇತ್ಯಾದಿ ಪೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ. (ಸಿ. ೨-೫). ಸ್ಸ್‌ ಕ್ಲಿಯೆತೇರ್ನಿವಾಸಕೆರ್ನ್ಹಣಃ (ನಿ. PAS ವಸಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಕ್ಲೇ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಚ ವಾಸಮಾಡುವ ಭೂಮಿಯೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉಪಸ್ತು ತಿಃ--ಷ್ಟು್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು, ಕ್ಲಿ ರೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫೨.೫೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉಪ) ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉರುಷ್ಯೇತ್‌--ಉರುಸ್ಯತೀ ರಕ್ಷಾ ಕರ್ಮಾ. (ನಿರು, ೫-೨೩) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕೃರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಲಿಜ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೆತತ್ರಿಣೀ---ಪತ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು- ಪತೇರತ್ರಿನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ರಿನ್‌ 
ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಅಥವಾ ಅನಿನಕ್ಷಿ-(ಉ. ಸೂ, ೩-೩೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸತತ ತ್ರಮಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಇತಿ ಪತತ್ರಿ. ಅತ ಇನಿ ಶನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದುಗ್ಧಾಮ್‌. ದುಹ ಪ್ರೆ ಪೂರಣೇ ಧಾತು... ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಮೇಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಅಮಾಡೇಶ. ದಾದೇರ್ಧಾತೋರ್ಥೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಘಕಾರಾದೇಶ. . ರುಷಸ್ತೆಥೋರ್ಧೋಧಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಥಕಾರಾದೇಶ- 
ರುಲಾಂ ಜಶ್‌ರುುಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ತೃ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ದಶತೆಯಃ-- ಸಂಖ್ಯಾಯಾ ಅನಯನೇ ತೆಯೆಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಯಪ್‌ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ನಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಪಾಗಿ ದೆ. 


ಚಿತ ಚಿ ಚಯನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, 
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ಧಾಕ್‌ದಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ ಧಾತು. ಮಾಜೂಲುಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌. 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾಜೇಶ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಡವ್ರಜಹಲಂತೆಸ್ಯಾಚೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨ 
೩) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಪ್ಪಕ್ತನಾದ ತಿಪಿಗೆ ಲೋಪ. 
ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯ ಲೋಪೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಧಾತು ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ oid ಘತ್ತ ಬಂದಾಗ 
ಪದಾಂತದಲ್ಲಿ ಜಸ್ತೃ. ವಾವಸಾನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ತ. ಬಿಕಾಚೋ ಬಶೋ(ಸಾ.ಸೂ. ೮-೧-೩೨) ಸೂತ್ರ 
ನಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ಧತ್ತ, SE ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಬದ 8 ಬಧ ಬಂಧನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರುಷಸ್ತಥ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಧತ್ವ. ಕಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಟ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂವ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ತ್ಮನಿ--ಆತ್ಮನಿ ಎಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಖಾದತಿ- ಖಾದ್ಯ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಯಶ್ಯೋಗವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌, ತಿಪ್‌, ಅನುದಾತ್ಮನಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | ೪॥ 


We 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 
| 
ನ ಮಾ ಗರನ್ನದ್ಯೋ ಮಾತೃತಮಾ ದಾಸಾ ಯಡೀಂ ಸುಸಮುಬ್ಧಮ- 
| 
ಮಾಧು: | 


| | | 
ಶಿರೋ ಯದಸ್ಯ ತ್ರೈತನೋ ನಿತಕ್ಷತ್ಸ್ವಯಂ ದಾಸ ಉರೋ ಅಂಸಾನನಪಿ ಗ್ಗ! 


॥೫/ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


| 
ನ!ಮಾ। ಗೆರನ್‌ ನ್ಯ: | ಮಾತ್ನ ತಮಾ | ದಾಸಾಃ | ಯೆತ್‌| ಈಂ| ಸ್ತುಸಮುಬ್ಬ 01 ಅನ €ಅಧುಃ| 


| | 
ಶಿರ; | ಯತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ತ್ರೈತನಃ | ವಿತಕ್ಷತ್‌ | ಸ್ವಯಂ | ದಾಸ | ಉರಃ | ಅಂಸಾ | ಅನಿ | ಗ್ಳೇತಿ ಗ್ಗ! 


1೫ ಗೆ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦ 


ಅಸ್ಯಾಃ ಪೆಂಚಮ್ಯಾ ನಿನಿಯೋಗಮಾಹ ಶೌನಕ । ಆತೆತಾಯಿಸಮಾಯಾಂತೆಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ 
ವ್ಯಾಪುಮಥೋನ ಕಂ | ನಮಾ ಗರನ್ಸಿತಿ ಜಸೆಂಸ್ತೇಭ್ಯ ಏವಪ್ಪೆ ಮುಚ್ಯತೇ | ತ್ರಿರಾತ್ರೋಪೋಷಿತೋ 


26 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧ ಅ. ೨೨, ಸೂ. ೧೫೮ 


ರಾತ್ರೌ ಜಸೇದಾಸೂರ್ಯದರ್ಶನಾತ್‌ | ಆಸ್ರ ತ್ಯೆ ಪ್ರಯತಃ ಸೂರ್ಯಿಮುಸತಿಷ್ಮೇದ್ದಿನಾಕೆರಂ | ಸೆಶ್ಯಂತಿ 
ತಸ್ಪರಾ ನೈನಂ ತೆಥಾನ್ಯೇ ಪಾಸೆಬುದ್ಧಯಃ | ಏಕಃ ಶತಾನಿ ತ್ರಾಯೇತೆ ತಸ್ಕರೇಭ್ಯಶ್ಚರನ್ಸಥಿ | ಯುಗ್ಗಿ. 
೧, ೨೫, | ಇತಿ || 


ನದ್ಯೋ ನಡನಶೀಲಾ ಮಾತೈತೆಮಾ ಮಾತೃವಜ್ಜಗತಾಂ ಏತಕಾರಿಣ್ಯ ಆಪೋ ಮಾ ಮಾಂ 
ದೀರ್ಥತಮಸಂ ಗರರ್ನ 1ನೆ ಗಿಕೇಯು | ನಿಮಗ್ರಂ ಮಾ ಕುರ್ಯುಃ/| ಗೃ ನಿಗರಣೇ | ಲೇಟ ವ್ಯತ್ಯ- 

ಯೇನ ಶಸ್‌ | ಗಿರಣಸಾಪ್ತಿಂ ದೆರ್ಶಯೆತಿ | ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾದ್ದಾಸಾ ಅಸೆ ಹುಫೆತ್ತಪಯಿತಾರೋ ಮದೀಯ- 
ಗರ್ಭದಾಸಾ ಈಮೇನಂ ದೀರ್ಥತಮಸಂ ಮಾಂ ಸುಸಮುಬ್ಬಂ ಸುಸ್ಮು ಸಂಕುಚಿತಸರ್ವಾಂಗಂ |! ಸ್ಫತೀ 
ಸೂಜಾಯಾಂ | ಹಾ. ೨-೨-೧೮ | ಇತಿ ಸ್ರಾದಿಸಮಾಸೇ€ವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪೆದಪ್ರೆ ಕೈಕಿಸ್ಟರತ್ವ ol! ಅನಾಧುಃ 
ಅನಾಜ್ಮುಖಮಸಾತೆಯೆನ್‌ | ಕಿಂಚಾಸ್ಯ ಮಮ ಶಿರಃ ಸೆ ತ್ರೈತನ ನಿತನ್ನಾಮಕೋ ದಾಸೋತೈಂತನಿ- 
ರ್ಫುಣಃ ಸನ್‌ ಯದ್ಯಸ್ಮಾದ್ವಿತೆಕ್ಷತ್‌ ವಿನಿಢಂ ತೆಸ್ಟನಾನ್‌ ತೆಸ್ಮಾತ್ಸ ದಾಸಃ ಸ್ವಯೆಂ ಸೃಕೀಯೆಮೇವ 
ಶಿರಸ್ತ ಕ್ಷತು | ನ ಕೇವಲಂ ಶಿರ ಏನ ಅಪಿ ತು ನುದೀಯಮುಕೋ ವಸ್ತಸ್ನೆಲಮಂಸೌ ಚೆ ಗ್ಗ | ಹತೆನಾನ್‌ | 
ವಿದಾರಿತೆವಾನಿತ್ಯ ರ್ಥಃ |! ಹಂಶೇರ್ಲಜಃ ಛಾಂದೆಸೆಮೇತದ್ರೊಪೆ ಸೆಂ! ತತಃ bed 


ಸ್ವಶಸ್ತ್ರೇಣೈವ ತಥಾ ಕ್ಸ ತನಾನ್‌ | ತದ್ಯುವಯೋರ್ಮಾಕಹಾತ್ಮ ಮಿತಿ ಭಾವಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯತಾ್‌--ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಕತಾ ಟ್ಟ ೈತ್ಯುರು | ಸುಸಮುಬ್ಧಂ- -ಜರ್ಜರಿತವಾದ 
ದೇಹವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ಮಡಿಸಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ | ಈಂ. ಈ ನನ್ನನ್ನು | ಅವಾಧು8..ಅಥೋಮುಖ 
ನನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ (ನದಿಯಲ್ಲಿ) ಎಸೆದುಬಿಟ್ಟ ರೋ (ಆರೀತಿ ನಿಸ್ಸಹಾಯಕ ಕನಾದುದರಿಂದಲೇ) | ಮಾತೃತಮಾಃ 
ಮಾತೃವಿನಂತೆ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಹಿತಕಾರಿಗಳಾದ | ನವ್ಯಃ--ನದಿಗಳು | ಮಾ ನನ್ನನ್ನು | ನ ಗರನ್‌ 
ಮುಳುಗಿಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡದಿರಲಿ |! ಯತ್‌. ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಅಸ್ಕ--ಈ ನನ್ನ | ಶಿರಃ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು 
ಶ್ರೈತೆನಃ-ತೆ ತ್ರೈತನನೆಂಬ ನನ್ನ ದಾಸನು | ನಿತೆಕ್ಷತ್‌ (ಕತ್ತಿಯಿಂದ) ಹೊಡೆದನೋ (ಆ ಕೂಡಲೇ) | ದಾಸಃ 
pe ಅವನು | ಸ್ವಯಂ- ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾನಾಗಿಯೇ] ಉರಕ-(ತನ್ನ) ವಕ್ಷಸ್ಸನ್ನೂ | ಅಂಸೌ ಅಸಿ 
ತನ್ನ ತೋಳುಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ | ಗೃ--ಕತ್ತರಿಸಿಕೊಂಡನು (ಅದು ನಿಮ್ಮ ಮಹಿಮೆ) ॥ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನನ್ನ್ನ ಭ್ರತ್ಯರು ವಾರ್ಥಕ್ಯದಿಂದ 'ಜರ್ಜರಿತವಾದ ದೇಹವುಳ್ಳ ನನ್ನನ್ನು ಅಥೋಮುಖನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ನದಿಯಲ್ಲಿ ಎಸೆದುಬಿಟ್ಟರು. ನಾನು ನಿಸ್ಸಹಾಯಕನಾದುದನ್ನರಿತು ಮಾತೃವಿನಂತೆ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅ ತ್ಯಂತ ಹಿತಕಾರಿಗಳಾದ 
ನದಿಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಮುಳುಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡದಿರಲಿ. ನನ್ನ ಭೃತ್ಯರಲ್ಲೊ ಬ್ಬನಾದ ಕ್ರೈ ತನನಂ ದಾಸನು 
ಕತ್ತಿಯಿಂದ ನನ್ನ ತಲೆಗೂ ಭುಜಕ್ಟೂ ಹೊಡೆದು ಗಾಯಪಡಿಸಿದಾಗ ನಿಮ್ಮ (ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳ) ಅನುಗ್ರ ಜಡ 
ಅವನು ತಾನೇ ತನ್ನ ತಲೆಗೂ MABE, ಹೊಡೆದುಕೊಂಡು ಓಡಿಹೋಗುವಂತಾಯಿತು. 


ಅ. ೨. ಅ, ಓವ. ೧.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 27 


English Translation 


Let not the maternal waters swallow me; since the slaves hurled down 
this decrepit (01d man); in like manner as Traitana wounded his head, 50 has 


the slave wounded his own; and has struck his breast and shoulders; 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ನಮಾ ಗರನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಐಡನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಶೌಕಕನುಹರ್ಜಿಯು ಯಗ್ವಧಾನವೆಂಬ 
ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು-- ಹೆತ್ಕಾಕಾರಿಯೂ ಹಿಂಸಕನೂ ಅದ ಮನುಷ್ಯನು, ಹುಲ್ಲಿ ತೋಳ ಇವುಗಳು 
ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎದುರಾಗಿ ಬಂದಲ್ಲಿ ನ ಮಾ ಗರನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಪಿಸಿದರೆ ಅವರುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾ 
ಗಬಹುದಾದ ಭಯವು ಪರಿಹಾರಪಾಗುವುದು. ಮೂರು ರಾತ್ರಿಗಳು ಎಂದರೆ ಮೂರುದಿನಸರ್ಯಂತ ಉಪವಾಸ 
ಮಾಡಿ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಪಮಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗುವವರಿಗೂ ಜಪಸಮಾಡು 
ತ್ರಿದ್ದೆ ಬಳಿಕ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಸೂರ್ಯನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ರಿಂತು ಸ್ಲೋತ್ರಮೂಡಿದರೆ ಈರೀತಿ ಮಾಡುವ 
ಪುರುಷನ ಸಮಿಸಾಪಕ್ಕೆ ಕಳ್ಳ ರೂ ಪಾಸಿಷ್ಕರೂ ಸುಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಅಂತಹ ಪುರುಷನು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವಾಗ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ತನ್ನ EE ನೂರುಜನಗಳನ್ನಾದರೂ ಒಬ ನೇ ಕಾಪಾಡಬಲ್ಲನು ಎಂದು ಖುಗ್ಗಿ ಧಾನ ೧-೨೫ರಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಆತತಾಯಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮ 


ಅಗ್ನಿದೋ ಗರದೆಶ್ಚೈವ ಶಸ್ತ್ರೋನ್ಮತ್ತೋ ಧನಾಸಪಹಃ | 
ಕ್ಷೇತ್ರ ದಾರಹರಕ್ಚೈ ತಾನ್‌ ಷಡ್ವಿದ್ಯಾದಾತತಾಯಿನಃ |! 
(ಶುಕ್ರ ನೀತಿ) 


ಶುಕ್ರನೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ನಿಧವಾದ ನಿವರಣೆ ಇರುವುದು--ಮನೆಗೆ ಬೆಂಕಿ ಇಡುನನನೂ, ವಿಷವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕೊಲ್ಲುವ 
ವನೂ, ಹರಿತವಾದ ಅಯ. ಧನನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಇತರರಿಗೆ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ, ಪರರ ಧನವನ್ನವ 
ಹರಿಸುವವನೂ, ಮೋಸದಿಂದ ಗದ್ದೆ, ಹೊಲ, ತೋಟಿ ಮೊದಲಾದ ಭೂವಿ.ಯನ್ನು ಅಷಹೆರಿಸುವವನೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬರ 
ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಅಸಹರಿಸುವವನೂ-- ಈ ಆರು. ಜನರೂ ಆತತಾಯಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಲ ಡುವರು. ಇಂತಹ ಪಾಪಿಷ್ಕ 
ರನ್ನು ನೋಡಿದಲ್ಲಿ ನ ಮೂ ಗರನ್‌ ಎಂಬ ಯಕ ನ್ನು ಸಠಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅ ಪಾಸನವು ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದೆಂದು ಶೌನಕರು 
ಹೇಳಿರುವರು. 


ಸುಸಮುಬ್ಧಂ-- ಸುಷ್ಕು ಸಂಕುಚಿತಸರ್ವಾಂಗಂ | ಸಂಕುಚಿತವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ದೇಹವುಳ್ಳೆ 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ವಾರ್ಥಕ್ಕ ದಿಂದ ಜರ್ಜರಿತವಾಗಿ ಸಂಕುಚಿತವಾದುದೇ ಅಥವಾ ಭೃತ್ಯರು ಇವನ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು 
ಕಟ್ಟ ಹಾಕಿದುದರಿಂದ A ಜ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. ಈ ಸದವು ಯಾನ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಷ್ಪನ್ನ 
ಆ 100% ಹೇಳುವುದು ಕ್ಟ. Monier Williams ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ Sanskrit— English 
‘Dictionary ಸಮ್‌4ಉಭ್‌ (ಉಭ್ಚಾತಿ) to cover up» confined ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಉಭ್‌ಧಾತುವಿ 


ನಿಂದ" 'ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸೆಂಕುಚಿತವಾದೆ ಎಂಬ ಸಾಯಣರ ಪದಕ್ಕ್‌ 
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ಭೃತ್ಯರು ಬಂಧಿಸಿದುದರಿಂದ ಸಂಕುಚಿತವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ದೇಹೆವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ Wilson 
ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ಪದಕ್ಕೆ 86076010 ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಆಗ ವಾರ್ಥಕ್ಯದಿಂದ ದೇಹವು ಗಳಿತವಾಗಿ 
ಸಂಕುಚಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಸಮುಬ್ಧಂ ಪದಕ್ಕೆ well-bound;, feltered 
( ಪಾಶಗಳಿಂದ ಬಂಧಿತನಾದ ) ಎಂದೇ ಅರ್ಥವೆಂದು Monier William ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಲ್ಲದೇ ಇನ್ನೆರಡುಕಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಕೇವಲ 


ಉಬ್ಬಂ ಎಂದೂ ಇನ್ನೊಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಸಮುಬ್ಧಂ ಎಂದೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. 


. ಶೇ ಗವ್ಯತಾ ಮನಸಾ ದೈಥ್ರಮುಬ್ಧಂ ಗಾ ಯೇಮಾನಂ ಪೆರಿ ಸಂತೆನುದ್ರಿಂ 1 
ದೃಳ್ಹಂ ನರೋ ವಚಸಾ ದೈನ್ಯೇನ ವ್ರಜಂ ಗೋಮಂತಮುಶಿಜೋ ನಿ ನವ್ರುಃ! 
( ಖು. ಸಂ. ೪-೧-೧೫ ) 


ವಿಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಬ್ಬಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಮುಬ್ಬಂ ಸಂಹಿತಂ ಕೇಖರಿತನಾದ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂದು 
ಒಂದರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ (ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಕೋಚಾರ್ಥನೇ ಆಗುತ್ತದೆ) ಅನಂತರ ಯದ್ವಾ ಉಭಿಃ ಸೊರಣಾರ್ಥಃ 
ಗೋಭಿಃ ಪೂರ್ಣಂ | ಪೂರಣಾರ್ಥಕವಾದ ಉಭ್‌ಧಾತುದಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನ ವಾಗಿ (ಗೋವುಗಳಿಂದ) ತುಂಬಿದ ಎಂದೂ 
ಸಹ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು, 


ಕುಮಾರಂ ಮಾತಾ ಯುವಕತಿಃ ಸಮುಬ್ಧಂ ಗುಹಾ ಬಿಭರ್ತಿ ನ ದದಾತಿ ಸಿತ್ರೇ | 
` ಅನೀಕಮಸ್ಯ ನ ಮಿನಜ್ಜನಾಸಃ ಪುರಃ ಪಶ್ಯಂತಿ ನಿಖತಮರತಾ || 


( ಖು. ಸಂ. ೫-೨-೧ ) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಮುಬ್ಧಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು -ಚಕ್ರೇಣ ಹತಂ ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯ ಸಲ ನಿಗೊೂಢೆಂ ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಾಯಣರೂ ನಿಷ್ಭೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 


ದೇಹದೆ ಸಂಕೋಚವು ತಾತ್ಸರ್ಯ.. ಅದು ವಾರ್ಧಕ್ಯದಿಂದಾದರೂ ಆಗಿರಬಹುದು ಅಥವಾ ಬಂಧನದಿಂದಾದರೂ 
ಆಗಿರಬಹುದು. 


ನದ್ಯಃ8--ನದ್ಯಃ ಕೆಸ್ಮಾನ್ನದನಾ ಇಮಾ ಭವಂತಿ ಶಬ್ದವತ್ತಃ | 
( ನಿ ೨-೨೪) 


ಶಬ್ದಮಾಡು ವಿಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ನದಿಗಳಿಗೆ ಮಾತೃತೆಮಾಃ ಎಂಬ 
ನಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಮಾತೃವಿನಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ಹಿತಕಾರಿಗಳಾಗಿರುವುವು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ನದಿಗಳು ಸಸ್ಕಾದಿರೂಸವಾದ 
ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಆಸರೆಯಾಗಿ ಜಗತ್ತಿನ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿರುವುದೇ ಅಲ್ಲದೇ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಮಾತೃನಿನಂತೆ ತನ್ನ 
ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಪ್ರೇಮನನ್ನೂ ಬೀರಿ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನದಿಯ 
ಮಾತೃ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಒಂದು ಕಥೆಯನ್ನುದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ ಖುಷಿಃ ಸುದಾಸಃ ಪೈಜನನಸ್ಯ ಪುಕೋಹಿತೋ ಬಭೂನ | ಸ ನಿಕ್ತೆಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ 
ನಿಸಾಟ್ಭತುದ್ರ್ಯೋಃ ಸಂಭೇದಮಾಯಯಾೌ | ಅನುಯೆಯುರಿತೆರೇ | ಸ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ 


ಅ, ೨, ಆ, ೩. ವ.0ಿ.] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 29 


ನದೀಸ್ತುಷ್ಟಾವ * ಗಾಧಾ ಭೆವತ' ಇತಿ 
(ಫಿ. ೨-೨೪) 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೆ ಖಸಿಯು ಪಿಜವನ ಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಪುರೋಜತನಾಗಿದ್ದನು. ಒಂದು 
ಸಲ ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಧನಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ನಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶತದ್ರೀ ನದಿಗಳ ಸಂಗಮಸ್ಕಾನಕ್ಕೆ ಬಂದು ಕೆಳಗೆ 
ಉದಹೆರಿಸಿರುವ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ತಮಗೆ ದಾಟುವ ಸೌಕರ್ಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. 


ರಮಧ್ವಂ ಮೇ ವಚಿಸೇ ಸೋಮ್ಯಾಯೆ ಯತಾವರೀರುಸೆ ಮುಹೂರ್ಶಮೇವೈಃ1 . 
ಪ್ರ ಸಿಂಧುಮಚ್ಛಾ ಬೃಹತೀ ಮನೀಷಾವಸ್ಯುರಹ್ಹೇ ಕುಶಿಕೆಸ್ಕ ಸೂನುಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೩-೫) 
ಕುಶಿಕಪುತ್ರನಾದ ನಾನು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಕ್ಷಣಮಾತ್ರ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹ 
ವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ನಮ್ಮ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡಿ ಎಂದು ಪಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ನದಿಗಳು, 


ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮಾ ಆರದಡ್ವಜ್ರಬಾಹುರಸಾಹಸ್ಸೃತ್ರೆಂ ಸೆರಿಧಿಂ ನದೀನಾಂ | 
ದೇವೋ;ನಯೆತ್ನನಿತಾ ಸುಪಾಣಿಸ್ತಸ್ಯೆ ವಯಂ ಪ್ರಸನೇ ಯಾವು ಉರ್ನಿಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೩-೩೩-೬) 


ವಜ್ರ ಬಾಹುನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹಮಾರ್ಗವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು. ಸುಂದರಹೆಸ್ತನಾದ ಸನಿತೃವು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತಂದನು. ಅನನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ನಾವು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ, ಅದರೂ ಸಹ 


ಆ ತೇ ಕಾರೋ ಶೃಣಿನಾಮಾ ವಚಾಂಸಿ ಯೆಯಾಥ ದೂರಾದನಸಾ ರಥೇನ | 
ನಿ ತೇ ನಂಸೈ ನೀಸ್ಯಾನೇವ ಯೋಷಾ ಮರ್ಯಾಯೇವ ಕನ್ಯಾ ಶಶ್ಚಚೈ ತೇ 1 
(ಜು. ಸಂ. ೩-೩೩-೧೦) 
ನಾವು ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿದ್ದೇೇನೆ. ಮಾತೆಯು ಮಗುವು ಸ್ವನ್ಯಪಾನಮಾಡಲೆಂದು ಪ್ರೇಮದಿಂದ 
ಬಗ್ಗು ವಂತೆಯೂ, ಯುವತಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನ ಆಲಿಂಗನಕ್ಕಾಗಿ ಬಗ್ಗು ವಂತೆಯೂ ಸಹ ಬಗ್ಗಿ ನಿಮಗೆ ದಾರಿಯನ್ನು 


ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತೇನೆಂದು ನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮಾತೃಪ್ರೆ ೇಮವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಕಥೆಯನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು, 


ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರೇತಿ ತು ನಡ್ಯಶ್ನ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ8 ಸಮೂದಿರೇ ॥ 
ಸ್ರರೋಹಿತಃ ಸನ್ನಿ ಜ್ಯಾರ್ಥಂ ಸುದಾಸಾ ಸಹ ಯನ್ನೃಷಿಃ | 
ವಿಸಾಟ್ಭುತುದ್ರ್ಯೋಃ ಸಂಭೇದಂ ಶಮಿತ್ಯೇತೇ ಉವಾಚ ಹ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೧೦೫-೬) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹೆದ್ಹೇನತಾಕಾರರೂ ಸಹ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ನದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವುಗಳ ಮಾತೃಪ್ರೇಮವನ್ನು 


, ಸಂಪಾದಿಸಿದೆ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ ನದಿಗಳ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾತೃಗಳ ಪ್ರೇಮಪೂರಿತವಾದ 
ಉಪಕಾರಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. 


30 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧. ಅ, ೨೨, ಸೂ. ೧೫೮. 





ಅಭಿ ತ್ವಾ ಸಿಂಧೋ ಶಿಶುಮಿನ್ನ ಮಾತರೋ ವಾಶ್ರಾ ಅರ್ಷಂತಿ ಪೆಯಸೇವ ಧೇನವಃ | 
ರಾಜೇನ ಯುಧ್ಧಾ ನಯೆಸಿ ತ್ನಮಿತ್ಸಿಚ್‌ ಯೆದಾಸಾಮಗ್ರಂ ಪ್ರವತಾಮಿನಶ್ಸಸಿ | 


(ಖು- ಸಂ. ೧೦-೭೫-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಾತೃವಾದ ಧೇನುವು ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡಲು ತನ್ನ ಕರುವಿನಲ್ಲಿಗೆ ಶಬ್ದ್ಧಮಾಡಿಕೊಂಡು ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆ 
ನದಿಯು ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡಲು ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಿದೆಯೆಂದು 


ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು, 
ಓಮಾನಮಾಸಪೋ ಮಾನುಷೀರಮೃಕ್ಷೆಂ ಧಾತೆ ಕೋಕಾಯೊ ತನಯಾಯೆ ಶಂ ಯೋಃ | 
ಯೂಯೆಂ ಹಿ ಷ್ಮಾ ಭಿಷಜೋ ಮಾತೃತಮಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸ್ಥಾತುರ್ಜಗತೋ ಜಸಿತ್ರೀಃ !! 
(ಖು. 'ಸಂ. ೬-೫೦-೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಮಸ್ತೆಲೋಕಕ್ಟೂ ಸಹ ಮಾತೃಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಉಪಕಾರೆಗಳಾಗಿವೆ 
ಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಂಬಿತಮೇ ನದೀತಮೇ ದೇನಿತೆಮೇ ಸರಸ್ವತಿ | 
ಅಪ್ರಶಸ್ತಾ ಇನ ಸ್ಮಸಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿಮಂಬ ನಸ್ಮೃಧಿ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೪೧-೧೬) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನದಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಕಳಾದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಮಾತೃಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೀಷ್ಠಳೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಈ ವಿಧವಾಗಿ ನದಿಗಳ ಪ್ರೇಮಪೂರಿತವಾದ ಉಪಕಾರಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥತನಸ್ಸೂ ಸಹ ಆ ಗುಣವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾ ತನ್ನನ್ನು ಮುಳುಗುವಂತೆ 
ಮಾಡದೆ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಗೆರನ್‌--ನುಂಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಗೃ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುವಂತೆ 
' ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ನ ಗೆರನ್‌ ನನ್ನನ್ನು ಮುಳುಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಯೆಥಾ ವಾಶೀರ್ಣೇ ಗರಮಭಿನಿದಧ್ಯಾದೇವಂ 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫.೮-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಗೆರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾದಕದ್ರವ್ಯನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಗೃ--ಹಿಂಸಾರ್ಥಕವಾದ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ' ಹೆತನಾನ್‌ ಹೊಡೆದುಕೊಂಡನು 
ಎಂದರ್ಥ. 


ದೀರ್ಥೆತಮಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತಿಯಿಂದ ಹೊಡೆಯಲುಪಕ್ರ ಮಿಸಿದಾಗ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳು ದೀರ್ಥತನುಸ್ಸನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಆ ಏಟುಗಳು ದೀರ್ಫ್ಥತಮಸ್ಸಿನ ದಾಸನಾದ ತ್ರೈತನನಿಗೇ ಕತ್ತಿನ ಮೆಲೂ ಶೋಳುಗಳಮೇಲೂ ಬೀಳು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂಬುದನ್ನು ಖುಹಿಯು ಕೃತಜ್ಞತಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


ಆ, ೨ ಅ.೩. ವ.೧,] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 31 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 


ಗರನ್‌ ಗೃ ನಿಗರಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹೆವಚನದಲ್ಲಿ ಬು ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತಶ್ಚಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ರೋಂತೆಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶೆ ಸಂಯೋಗಾಂಶಲೋಪದಿಂದ ತಕಾರ 
ಲೋಪ. ಶನ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾಶುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತಥಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾಸಾ ದಸಿ ಸೇವನೇ ಧಾತು. ದಂಸೇಷ್ಟಬನೌನಆಚೆ (ಉ, ಸೂ. ೬೮೮) ಎಂಬುದಕಿಂದ ಟಿ ಟನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ, ಚುಭೊ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಿ ಟಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದ್ಕೆ 


ಸುಸಮುಬ್ದಮ್‌. ಉಬ್ಬ ಆರ್ಜವೇ. ಕರ್ನುಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ ಪೃತ್ಯ ಯ. ಸತೀ ಪೂಜಾಯಾಮ್‌ 
ಎ Pc ೧ ಎ ಪ) ಸ್ಪ d 
(ಪಾ. ಸೂ. ಮ. ೨-.೨-೧೮-೪) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ತತ್ಪುರುಸೇ ತುಲ್ಕಾರ್ಥ--(ಪಾ.ಸೂ. ೨ 


೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವ ಅಧುಃ ಅನ ಉಪಸರ್ಗ. ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋನಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲುಜ” ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಜಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾಘು.. (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಆತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಿಗೆ ಉಸಾಜೀಶ. ಉಸ್ಯೆಸೆದಾಂತಾತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೊಪ. ಯಶ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾ 
ಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಾಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅವ) ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


'ನಿತೆಕ್ಷತ್‌--ನಿ ಉಪಸರ್ಗ. ತಕ್ಷಣ ತನೂಕರಣೆ ಧಾತು. ಲಜ್‌” ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿ 
ನಂತೆ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯು 
ತ್ತದೆ. ತಿಜಾಚೋದಾತ್ರವತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಂಸೌ--ಅಮ ಗತ್ಯಾದಿಷು. ಅಮೇಃಸನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೬೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೃ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಕಾರ್ಯ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೫ || 


ದಮ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ದೀರ್ಥತಮಾ ಮಾಮತೇಯೋ ಜುಜುರ್ವಾನ್ನ ಶಮೋ ಯುಗೇ! 


| | | | 
ಅಪಾಮರ್ಥಂ ಯತೀನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಭವತಿ ಸಾರಥಿಃ ॥೬॥ 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 


ದೀರ್ಫ$ತಮಾಃ | ಮಾನುತೇಯೆಃ | ಜುಜುರ್ವಾನ್‌ | ದಶಮೇ'! ಯುಗೇ | 


| | | 
ಅಸಾಂ | ಅರ್ಥಂ | ಯಶೀನಾಂ | ಬ್ರಹ್ಮಾ | ಭವತಿ | ಸಾರಥಿ: ೬ 
(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ದೀರ್ಥತೆಮಾ ಏತನ್ನಾಮಾ ಮಹರ್ಷಿಃ ಸ ಚ ಮಾಮತೇಯೋ ಮಾಮತಾಯಾಃ ಪುತ್ರೋ 
ದಶಮೇ ಯುಗೇ ದಶಯುಗಸೆರ್ಯೆಂತೆಂ ಮಹಾನುಭಾನಯೋರಶ್ವಿನೊೋಟ ಪ್ರೆಭಾವಾತ್ಸೂರ್ವೋಕ್ತಾಡ್ದೆಃ- 
ಖಾದ್ವಿಮುಕ್ತೊಟತಶೈಂತಸುಖೀ ಸ್ಪಸು್ರತ್ರಭಾರ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸಹಿತೋ ಜೀನಿತೆನಾನ್‌ | ಪಶನೇ ಯೆಗೇ;- 
ತೀಶೇ ಸತಿ ಜುಜುರ್ವಾಣೀೋರ್ಣೋ ನಲೀಸಲಿತೆಗಾತ್ರೋ ಬಭೂವ | ಏವಂಭೂತಃ ಸನ್ನರ್ಥಂ ಪುರುಸ್ಯೆ- 
ರರ್ಥ್ಯಮಾನಂ ಕರ್ಮಫಲಂ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಕೆಂ ಯೆಶೀನಾಂ ಪ್ರಾಸ್ನುವತೀನಾಮಸಾಮಸ್ಕಾರ್ಯಾಣಾಂ ಪ್ರಜಾ- 
ನಾಂ | ಯದ್ವಾ! ಅಸಾಮಸೆಸಾಂ ಕೆರ್ಮಣಾಮರ್ಥಂ ಪ್ರಯೋಜನಂ ಯೆತೀನಾಂ ತಾಸಾಂ ಪ್ರೆಜಾನಾಂ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಸದೃಶಃ ಪೆರಿವೃಢೋ ಭವತಿ | ಕಿಂಚೆ ಸಾರಥಿಃ ತಡ್ಡನ್ನಿರ್ವಾಹಕೋ ಭವತಿ | ದೇವೋ 
ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ ಏಿವಮಸ್ಯ ವೃತ್ತಾಂತೆಂ ಮಂತ್ರೊಟನುನಡತಿ | ಸ್ವಯಂ ವಾ ಸ್ಟಾತ್ಮಾನಂ ಸಾರೋಕ್ಷೆ ಕ್ರ 
ಣಾಶ್ಚಿನೋರ್ಮಹಾನುಭಾವತ್ಚಂ ಪ್ರಕಟಯಿತುಂ ಬ್ರನೀತಿ 1 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಾಮಶೇಯೆಃ.. ಮಮತೆಯ ಪುತ್ರನಾದ | ದೀರ್ಥತೆಮಾಃ-- ದೀರ್ಫತೆಮಸ್ಸೆಂಬ ಖಹಿಯು | 
ದಶನೇ ಯುಗೇ--(ತನ್ನ ಜೀವನದಲ್ಲಿ) ಹೆತ್ತನೇ ಯುಗದಲ್ಲಿ | ಜುಜುರ್ವಾನ್‌ವಾರ್ಧಕ್ಯದಿಂದ ಗಳಿತವಾದ 
ದೇಹೆವುಳ್ಳಿನನಾದನು | ಅಪಾಂ--ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ | ಅರ್ಥೆಂ--ಫಲರೂಪವಾದ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಲು! ಯತೀನಾಂ--ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರ ಹ್ಮೆರೂಪಿಯಾದನು (ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತರಿಗೆ ನೇತೃವಾದನು) | ಸಾರಥಿ8-(ರಥವನ್ನು ಹೊಡೆಯಲು ಸಾರಥಿಯಿರುವಂತೆ) ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿ 
ಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವನಾಗಿ | ಭೆವತಿ--ಆದನು ॥| 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಮತೆಯ ಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫೆ ತಮಸ್ಸು ತನ್ನ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಹೆತ್ತು 
ಯುಗಗಳ ಪರ್ಯಂತ ಸುಖವಾದ ಜೀವನವನ್ನ ನುಭವಿಸಿ ಹತ್ತನೇ ಯುಗವು ಕಳೆಯಲು ವಾರ್ಧಕ್ಯದಿಂದ ಶಿಥಿಲಿತವಾದ 
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ಗ್‌ ಬಡಿ 





ದೇಹವುಳ್ಳ ವನಾದನು ಇವನ ಉತ್ತಮವಾದ ಜೀವನದಿಂದ ಫಲನನ್ನ ಸೇಕ್ಸಿ? ಬ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅವರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ನೆರವೇರುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ಗ ಸಹಾಯಕನಾದ :ಬ್ರಹ್ಮಪದ 


ಯನ್ನು ಪಡೆದನು. ರಥವನ್ನು ಹೊಡೆಯಲು ಸಾರೆಥಿಯಿರುವಂತೆ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಶಕ್ತ bk 
ಆದನು. 
English Translation 


Dirghatamas, the son of Mamata, has grown old after the tenth yuga 
(has passed) : he isthe Brahma of those who seek to obtain the object of 


their (pious) works: he is their charioteer- 


ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 


ಸಾಧಾರಣವಾದ ಜೀವನವನ್ನೆ ೀ ನಡೆಸಲು ಅಶಕ ಕ್ರನಾದ ದೀರ್ಥತಮಸ್ಸು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ತನಗೆ ಒದಗಿದ ಸಕಲನಿಧನಾದ ಆಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪರಿಹೆರಿಸಿಕೊಂಡು ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಂಸತ್ತುಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದುದೂ 
ಸುಖಮಯವಾದುದೂ ಆದ ಜೀವನವನ್ನು ಬಹುದೀರ್ಥಕಾಲ ಅನುಭನಿಸಿದುಜಿ ಅಲ್ಲದ ಪವಿತ್ರವಾದುದೂ 
ಶ್ರದ್ಧಾ ಭಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕರ್ಮಾರಣೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದುದೂ ಆದ ತನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜೀವನದಿಂದ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತರೆಲ್ಲರಿಗೂ ನೇತೃ ವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ಥಾ ನವ ನ್ನು ಸಡೆದನು ಎಂದು ಅವನ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಾ--ಬ್ರಹ್ಮಸದ್ಭಶಃ ಪರಿವೃಢೋ ಭವತಿ| ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾದನು. 
ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಯಾವುದೆಂಬುದನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಯಚಾಂ ತೈಃ ಪೋಷಮಾಸ್ತೇ ಪುಪುಸ್ವಾನ್‌ ಗಾಯತ್ರಂ ಶ್ರೋ ಗಾಯೆತಿ ಶಕ್ತರೀಷು | 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಕ್ರೋ ನಡತಿ ಜಾತೆವಿದ್ಯಾಂ ಯೆಜ್ವಸೈ ಮಾತ್ರಾಂ ನಿ ಮಿಮೀತೆ ಉತ್ಸಃ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೧೧) 

ಎಂಬ ಯಕ್ಸನ್ನುದಹರಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮಸದವಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 

ಬ್ರಹ್ಮೈಕೋ ಜಾತೇ ಜಾತೇ ವಿದ್ಯಾಂ ನದತಿ! ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸರ್ವನಿದ್ಯೆಃ ಸರ್ವಂ ನೇದಿಶುಮರ್ಹತಿ! 

ಬ್ರಹ್ಮಾ ಪರಿವೃಳ್ಹೆಃ ಶ್ರುತತೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಸರಿವೃಳ್ವೆಂ ಸರ್ವತಃ ॥ 
( ಥಿ. ೧-೮) 
ಬ್ರಹ್ಮನು (ಜ್ಞಾನಿಯಾದುದರಿಂದೆ) ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು. 
ತತ್ತ್ವ ಜ್ಹನಾದುದರಿಂದಲ್ಲೇ ಸಕಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಥಿರುಕ್ತಕಾರರು ಬ್ರಹ್ಮನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 

ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಂತಹೆ ಸದವಿಯನ್ನು ದೀರ್ಫೆಶಮಸ್ಸು ಪಡೆದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಮಾಮತಕೇಯೆ8- ಮಮತಾಯಾಃ (ಪುತ್ರ) ಅಪತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌. ಸ್ತ್ರೀಭ್ಯೋಢಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ.೪-೧ 


`೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯೆನೇಯೀನಿೀ-(ಪಾ. ಸೂ .೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಯಾಡೇಶ. 
[3] | Vol. 
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ಕಿತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೮-೧೪೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪ. 


ಜುಜುರ್ವಾನ್‌__ಜ ಎಸ್‌ ನಯೋಹಾನ್‌, ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ಟ ಸುಶ್ಚ. (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಚಸುರಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉತ್ಪ. ರ ಸರವಾಗಿ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಪ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದಿ ತ್ವ. , ಪ್ರಥಮಾವಿಕಸಚನಾಂತರೂಪ ಪ್ರತ್ಯಯದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ದಶಮೇ-- ಪೂರಣಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ನಾಂತಾದಸಂಖ್ಯಾಜೇರ್ಮುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೪೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಡಟಗೆ ಮಟಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋಬಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸಾಮ್‌- ಊಡಿದೆಂ 'ಸವಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾಕ್ತಸ್ನ ರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯತೀನಾಮ್‌--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಗಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ.: ಇಣೋ ಯಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೧ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಣಾಜೀಶ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತೆಶ್ಚ (ಪಾ ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. 
ಶತುರನುಮೋ ನೆದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ರಹಿತಶವಾದ ಶತೃವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ 
ಜೀಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೬॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೫೮ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 
0—- 


ನೂರ ಐವತ್ತೊಂಭನೆತ್ತಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪ್ರ ದ್ಯಾವೇತಿ ಪೆಂಚರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಥಶಮಸಂ ಜಾಗತೆಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಂ | 
ಅನುಕ್ರಾ ಜಿ ಚ। ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾ ಚ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಂ ತು ಜಾಗತೆಂ ತ್ವಿತಿ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಸೃಷ್ಯ್ಯಸ್ಯ 
ಷಷ್ಕೇತಹನಿ.ಚೆ ದ್ಯಾನಾಸೃ ಥಿವೃನಿನಿದ್ದಾನಮೇತೆತ್ಟೊ 4 | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರೆಂ!ಖ ತ್ರ ದ್ಯಾವೇತಿ ದೈರ್ಫತ- 
pb | ಆ. ೫.೧೮ | ಇತಿ 1 ಆದ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವ್ಯೇ ಪಠೌ ಹನಿಷೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿಶಂ ! 


ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾ ಯೆಜೆ ಚ್‌ ಥಿನೀ ಯತಾವೃಧಾ ಮೃಳಾ ನೋ ತ್ರ ್ರೀತ ನೋ ಮಯಸೃಥೀತಿ ದ್ವೇ | 
ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು. ಪ್ರೆ ದ್ಯಾವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಸ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕಕ್ಕೆ ಉಡಥಪುತ್ರ ನಾದ ದೀರ್ಥೆತಮಸ್‌ ಎಂಬುವನು ಹುಹಿಯು, 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ದೇವತೆಯು. ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರೆ ದ್ಯಾವಾ ಸಂಜಿ ದ್ಯಾವಾ- 
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ಪೈಭಿವ್ಯಂ ತು ಜಾಗೆತೆಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪೃಷ್ಠ್ಯವೆಂಬ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗವಿಕೇಷದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 

ದಿವಸ ದ್ಯಾವಾಪ್ಯ ೈಥಿನೀಸಂಬಂಧವಾದ ನಿವಿದ್ದಾ ನಮಂತ್ರ rl ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುಜೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶೌ ತೆಸೂತ್ರದ ಪ್ರ ದ್ಯಾವೇತಿ ದೈರ್ಫತೆಮಸಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೫-೧೮) 
ಮತ್ತು ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀದೇವತೆಗಳೆನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೆನಿರ್ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಸನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯೆನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--- 
ಪ್ರೆ ದ್ಯಾವಾ ಯೆಜ್ಞೈಃ ಸೈಥಿನೀ ಜುತಾವೃಧಾ ಮೃಳಾ ನೋ ರುದ್ರೋತೆ ನೋ ಮಯೆಸ್ಕೈಥಧೀತಿ ದ್ವೇ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೩-೮). 


1 ಓಔ೦ ॥ 
ಸೂಕ ೧೫೯ 


*॥ ಮಂಡಲ--ಂ | ಅನುನಾಕ-.೨೨ | ಸೂಕ್ತ ೧೫೯ 
॥ ಅಷ್ಟ ಕ-೨ || ಅಧ್ಯಾಯ-೩ || ವರ್ಗ-..೨ | 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಿರುವ ಚಕ್ಸ್ಸಂಖೈ--೫ !/ 


| ಯಷಿಶದೀರ್ಫ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ || 
[ ದೇವತಾ--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಕೌ $ 


| ಛಂದೆಃ8_ ಜಗತೀ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | [ 
ಸ್ರ ದ್ಯಾವಾ ಯಜ್ಞ್ವೈಃ ಪೃಥಿನೀ ಯತಾನ್ಯ ಧು ಮಹೀ ಸ್ತು ಸೇ ವಿದಥೇಷು 


| 
ಪ್ರಚೇತಸಾ । 
| | | 
ದೇವೇಭಿರ್ಯೇ ದೇವಪುತ್ರೇ ಸುದಂಸಸೇತ್ಥಾ ಧಿಯಾ ವಾರ್ಯಾಣಿ 


ಭೂಷತಃ ॥೧॥ 


(೫. 
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ಗ್‌ 





ಮ್‌ 





ನೌ ನ್‌್‌ ಸೌ ಹನ್ನಾ ಟ್ಮಾನಲ್‌ ಜೀ 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 


| | | 
ಪ್ರ1 ದ್ಯಾವಾ! ಯೆಜ್ಞೈಃ। ಪೈಥಿನೀ ಇತಿ | ಯುತ್ತೇವೃಧಾ | ಮಹೀ ಇಕಿ ಸ್ತುಷೇ | ಬಿವಥೇಷು | 
| 
ಪ್ರೆ$ ಚೇತಸಾ | 
| | | | 
ದೇನೇಭಿಃ। ಯೇ ಇತಿ! ದೇವಪುತ್ರೇ ಇತಿ ಜೀವ(ಪ್ರತ್ರೇ | ಸು€ದೆಂಸಸಾ| ಇತ್ತಾ! ಧಿಯಾ! 


| 
ವಾರ್ಯಾಣಿ | ಪ್ರೆಂಭೂಷತಃ |೧॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೮ 


ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿಮ್ಯೌ || ದಿವೋ ದ್ಯಾವೇತಿ ದ್ಯಾನಾದೇಶಕ ಅಮ್ಕುದಾತ್ತಃ | ಸೈಧಿನೀ- 
ಶಬ್ದೋ ಜೋಸಷಂತೋ;ಂತೋದಾತ್ತಃ | ಡೇವತಾಡ್ವಂದ್ವೇ ಜೇತ್ಯುಭಯೆಪೆಡಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ | ಸಮಾಸ. 
ಮಧ್ಯೇ ಪದಾಂತರಸಾಠಶ್ಚಾ ಂದಸಃ | ಅಹಂ ಯಜಮಾನೋ ಯಜ್ಞೆ ಬರ್ಯಾಗ್ಯೈಸ್ತತ್ಸ ದಾನ್ಯ ರ್ನಿಮಿತ್ತ.. 
ಭೂತೆ [ki ಕಾಜ ತತ್ತ ಸ್ತುಸೇ | ಸ್ರೆಕರ್ಷೇಜ ಸ್ಮಾಮಿ | "ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯೆ ಯಃ | ಕೀಡೈಶ್‌ ತೇ 1 
ಯತಾನೃಧಾ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯೆ ವರ್ಧಯಿತ್ರಾ ಪ್ರಿ ಮಹೀ ಮಹತ್ಯೌ ನಿದಥೇಷು ಯಾಗೇಷು ಪ್ರ ಚೇತಸಾ ಪ್ರಕೆ- 
ರ್ಷೇಣಾಸ್ಮಾಂಶ್ಚೇತಯಿತ್ರ್ಯಾ ಅಸ್ಮಾಭಿಶ್ಚೇತಯಿತನ್ಯೇ ನಾ | ಈದೃಶ್ಯೌ ಸ್ತುಷೇ। ಅನಯೋಃ ಕೋ5- 
ತಿಶಯ ಇತಿ ಉಚ್ಛತೇ | ಯೇ ವ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಕ್‌ ದೇವೇಭಿರ್ಯೆ ಜಮಾನೈ ದೇನಸುತ್ರೇ ದೇವಾ ಯಜ 
ಮಾನಾಃ ಪು್ರೆಸ್ಥಾನೀಯಾ। ಶುಶ್ರೂಷಕಾ ಯಯೋಸ್ತೇ ತಾದೈಶ್ಯೌ | ಯದ್ವಾ |! ದೇವೇಭಿರ್ವಿಶಿಷ್ಟೇ 
ಸರಿದೆಂಸಸಾ | ದಂಸೆ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | PEE ಇತ್ಲಾ ಸತ್ಯಂ | ಇತ್ನೇತಿ ಸತ್ಯ ನಾಮ 


ಸತ್ರೇತ್ಲೇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ಸತ್ಯಂ ಧಿಯಾಸ್ಮದನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಾ ಶಿ ಜನಂ ವರಣೀಯಾನಿ 
ಧನಾನ್ಸ ಸ್ಮಭ್ಮಂ ಪ್ರಭೂಷಶಃ ಅಲಂಕುರುಕೆಃ | ಪತ್ತ ತ್ಯ ರಃ | ಯದ್ವಾ | ನಾರ್ಯಾಣಿ ಹನೀಂಷಿ 


ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ನಿನಿತ್ತೇನ ಕರ್ಮಸಮಾಸ್ತ್ಯೈರ್ಥಂ ಪ್ರಭೊಸತೆಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ವೀತುರುತಃ | 
ನಿತಿಪದಾರ್ಥ 

ಬುತಾವೃಧಾ--ಯಜ್ಞ ನನ್ನು ವ್ಸ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ | ಮಹೀ ಮಹತ್ತಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ 
ನರೂ | ನಿದಥೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರಚೇತೆಸಾ- (ನಮಗೆ) ಚೈ ತನ್ಯದಾತ್ರಿಯರಾಗಿರುವವರೂ ಅಥವಾ 
(ನಮ್ಮಿಂದ) ಶ್ರದೆ ಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡತ್ತಕ್ಕವರೂ ಆದ | ದ್ಯಾವಾಸ್ಕ ಥಿನೀ--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ! 
ಯಜ್ಞ ಚ ಜ್ರ ನಿಮಿತ್ತ ಗಳಾದ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಸುಷೆ ಬಿಸೀ 
ಸು ಕ! ದೇವಪುತ್ರೇಯಜಮಾನಕೇ' ಪುತ್ರರಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳೇ ಪುತ್ರರಾಗಿ ಉಳ್ಳ 
ಯೇ--ಯಾನ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು | ಹೂ ಜಟ ಕೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಜಾ ಜಾ 
ವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನರಾಗಿ | yi SEDO | ಧಿಯಾ-ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ. 
ಯಿಂದ | ವಾರ್ಯಾಣಿ--ಅಫೇಕ್ಸಿತಗಳಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಪ್ರಭೂಷತಃ--ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾ ರೆ ಎಂದರೆ ಸ್ವೀಕರಿಸು 


ತ್ತಾರೆ | [ ಅಥವಾ ವಾರ್ಯಾಣೆ-. ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅಪೇಶ್ಸಿತಗಳಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಹಸ 
ಒದಗಿಸುತ್ತಾರೆ |] 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ, ಮಹತ್ತಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತತಿಸಲ್ಪಡು 
ವವರೂ ಆದೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಹನಿರಾದ್ಯರ್ಪಣೆಗಳಿಗಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. ದೇವತೆಗಳೇ ಪುತ್ರರಾಗಿ 
ಉಳ್ಳ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಯಜಮಾನರಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನರಾಗಿ ತಮ್ಮ 
ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Tranlation 


I glorify with sacred rites the mighty Heaven and Earth; the augment: 
ers of sacrifice, who (are to be contemplated) with devotion at holy 
ceremonies ; those two) who; cherishing their worshippers as children, are 


venerated by the devout; and therefore with favour bestow (upon us) desirable 
blessings: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ" ಬಳಿತ್ಸಾ ಪರ್ವತಾನಾಂ'? ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಿಂದ ಆರಂಭವಾಗುವುದೂ ಪೃಥ್ವೀದೇವತಾಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಸೂಕ್ತವೊಂದನ್ನು (ಖಯ. ಸಂ. ೫-೮೪) ಬಿಟ್ಟು ಕೇವಲ ಪೃಥ್ಲೀದೀನತಾಕವಾದುದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ದ್ಯುಜೀವತಾಕವಾದುದಾಗಲಿ ಯಾವ ಸೂಕ್ತವೂ ಇಲ್ಲ. ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನಿಗಳು ಉಳಿದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೇ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವರು. ಹೀಗೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವಾಗ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಶಸ್ತ $ನಿರುವುದು 
ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆ ಶಂಕೆಯನ್ನು ನೀರಿಕ್ಷಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಈರೀತಿ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀನಾಮಧಥೇಯಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ಚೆತುರ್ವಿಂಶತಿಃ | ಸ್ಪಧೇ, ಪುರಂಧೀ, ಧಿಷಣೇ 
ರೋದಸೀ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೪ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೆ ನಾಮಗಳು, (ನಿ. ೩-೨೧) ತೆಯೋರೇಷಾ ಭವತಿ | 
ಫೆತೆರಾ ಪೂರ್ವಾ ಕತೆರಾಸೆರಾಯೋಃ ಕಥಾ ಜಾತೇ ಕೆವಯೆಃ ಕೋ ವಿವೇದೆ | 
ವಿಶ್ವಂ ತ್ಮನಾ ಬಿಭೃತೋ ಯೆದ್ದ ನಾಮ ವಿ ನಿರ್ತೇತೇ ಅಹನೀ ಚಕ್ರಿಯೇವ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೫ .೧) 
ಳೆತೆರಾ ಪೂರ್ವಾ ಕತೆರಾಪೆರಾ! ಏನಯೋಃ ಶಥೆಂ ಜಾತೇ ಕೆವಯೆಃ ಕೆ ಏನೇ ನಿಜಾನಾತಿ! 
ಸರ್ವಮಾತ್ಮನಾ ಬಿಭೈತೋ ಯೆದ್ದೈನಯೋಃ ಕರ್ಮ ನಿನರ್ಕೇತೇ ಜೈನಯೋರಹನೀ 
ಅಹೋರಾತ್ರೇ ಚೆಕ್ರಿಯೇವ ಚೆಕ್ರಯುಕ್ತೇ ಇನೇತಿ ದ್ಯಾನಾಸೈ ಥಿವ್ಯೋರ್ಮಹಿಮಾನಮಾಚಷ್ಟೆ 
ಆಚಸ್ಟೇ | 
(ನಿ. ೩-೨೨) 
ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಜೀವತೆ ಯಾರು? ಇವರ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಕ್ರಮನೇನು? ಎಕ್ಕೆ 
ಖುಹಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ ಈ ರಹೆಸ್ಯವು ಗೊತ್ತಿದೆ? ವಿಶ್ವದ ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಇವರೇ ಆಧಾರವು ರಥದ 
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ಡಾ ತೆ 





ಬೊ ಹು ಚು ಡಾ 





ತಾಗ ನ್‌ ನ್‌ ಒಫ್‌ ಒಫ್‌ ಉಲ 


ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳಂತೆ ಇವೆರಡೂ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆಯೆಂಬುದಾಗಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಉದಹೆರಿಸಿಜೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು 
ಸಲ ಆಶ್ಚರ್ಯವೂ ಕೆಲನ್ರ ಸಲ ಅನಿಶ್ಚಿತವಾದ ಊಹೆಯೂ ಸ್ವಾಭಾನಿಕವಾಗಿದೆ. 





ವ ಯಯಾ ಜಾ ಬ ಬಾಜಾ 





ಕಂ ಸ್ವಿದ್ಧನಂ ಕ ಉಸವೃಕ್ಷ ಆಸ ಯೆತೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ನಿಷ್ಫತಕ್ಷುಃ | 
ಸಂತಸ್ಥಾನೇ ಅಜರೇ ಇತಊತೀ ಅಹಾನಿ ಪೂರ್ನೀರುಷಸೋ ಜರಂತೆ ॥ | 
(ಯ. ಸೆ.೧೧೩೧-೭) 


ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅಹೆಸ್ಸುಗಳೂ ಉಪಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹ ಉರುಳಿಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ನಾಶರಹಿತವಾಗಿಯೂ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ 
ವಾಗಿಯೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿಯೂ ನಿಂತಿರತಕ್ಕ ಪ್ರ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನಿಗಳೆನ್ನು ಯಾವ ವನದ ಯಾವ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದೆ 
ಎಂದು ಖುಹಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಶಂಸಾಪೊರ್ವಕವಾದ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


" ಕಂ ಸ್ವಿದ್ಧನಂ' ಎಂಬ ಖುತ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ಯು. ಸಂ. ೧೦-೩೧-೭) ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿರುವ ಜಿಜ್ಞಾಸೆಯನ್ನು ಇನ್ನೂ 
ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಕ್ಕ ಉತ್ತರವನ್ನೂ ನೋಡಬಹುದು. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ 


ಕಿಂ ಸ್ವಿದಾಸೀದಧಿಷ್ಕಾನಮಾರಂಭಣಂ ಕೆತಮತ್ಚ್ಚಿತ್ಕೆ ಫಾಸೀತ್‌ | 


ಯತೋ ಭೂಮಿಂ ಜನಯೆನ್‌ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ನಿ ದ್ಯಾಮೌರ್ಣೋನ್ಮಹಿನಾ ನಿಶ್ಚಚತ್ಸಾಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೧-೨) 


ರ 


ಥ್ವಿಯೆನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಹೆರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ವಿಶ್ವಚಕ್ಷುಸ್ಸಳ್ಳ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಗೆ ಇವುಗಳ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ತೆ 
ದ್ದ ಆಧಾರವೇನು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಸಿ 
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8ಗ್‌ ಸ್ಥಿದ್ದನಂ ಕೆ ಉ ಸ ವೃಕ್ಷ ಆಸೀತ್‌ | ಯಶೋ ದ್ಯಾವಾ ಸೃಥಿನೀ ಶಿಷ್ಟತಶ್ಷುಃ | ಮನೀಷಿ- 
ಣೋ ಮನಸಾ ಪೈಚ್ಛತೇದು ತತ್‌ 1 ಯದಧ್ಯತಿಷ್ಠದ್ಭುವನಾನಿ ಧಾರಯನ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮ ವನಂ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಸ ವೃಕ್ಷ ಆಸೀತ್‌ | ಯಶೋ ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನೀ ನಿಸ್ಪೃತೆಸ್ತುಃ | ಮನಿಷಿಣೋ ಮನಸಾ 
ನಿಬ್ರನೀಮಿ ವಃ | ಬ್ರಹ್ಮಾಧ್ಯತಿಷ್ಯದ್ಭುವನಾನಿ ಧಾರಯನ್‌ || 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨- ೮-೯-೬, ೭) 


ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮನೇ (ನಾಶವಿಲ್ಲದ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ವಸ್ತುವೇ) ವನನು ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮನೇ ವೃಕ್ಷವು. 


ಅದರಿಂದಲೇ ಇನುಗಳೆ ರಿರ್ಮಾಣವು ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಇಯಂ ಪೃಥ್ಟೀ ಭೂತಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಜಾ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೨-೧೧) 
ಈ ಪೃಥ್ವಿಯು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದೆಂದು ಶತನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಿವರಣೆಯಾಗಿದೆ. 
ಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಹಿ ಖುತಾವೃಧಾ, ಇತ್ಯಾದಿನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು 
ಈ 


ಬಿ 
ಲು 
ಸಿ 


ಸ 


ಲ 


ತ್ರೈ 
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ಕ 





ಜತಾವೃಧಾ--ಖುತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ವಾ ವರ್ಧಯಿತ್ರ್ಯಾ | ಖಯತಕಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಸತ್ಯ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರುವುದೂ ಸತ್ಯವು ಸ್ಥಾಪಿತ 


ವಾಗುವುದೂ ಆಗಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಯತಾವೃಧಾ ಮತ್ತು ಖುತಾವರೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ವ್ಯಾವಾ 
ಸೃಥಿವಿಗಳ ಪರವಾಗಿವೆ. 


ಮಹೀ--ಮಹತ್ಯೌ | ಮಹತ್ತಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರು ಪ್ರೆಥನಾಶ್ರೃಥಿನೀತ್ಯಾಹುಃ ಕೆ ಏನಾಮಶ್ರ ಥ- 
ಯಿಷ್ಯತ್‌ ಕಿಮಾಧಾರಶ್ಚೇತ್ಯಥ ನೈ ದರ್ಶನೇನ ಪೃಥುರಪ್ರಥಿತಾ ಚೇಡಸ್ಯನ್ಕೈಃ (ನಿ. ೧-೧೪) ವಿಸ್ಮೃತವಾಗಿ 
ಹೆರಡಿರುವುದರಿಂದ ಸೃಥಿನಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು. ಅದನ್ನು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿದವರು ಯಾರೆಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ 


ನನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಶ್ರಮ. ಒಂದುವೇಳೆ ಯಾರು ಅದನ್ನು ಹೆರಡದೇ ಇದ್ದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅದು ತಾನಾಗಿಯೇ 
ಹರಡಿರುವುದು. 


ಆಪೋ ವಾ ಇದೆಮಗ್ರೇ ಸಲಿಲಮಾಸೀತ್ತೆಸ್ಮಿನ್ನ ಅ ಜಾಪತಿರ್ವಾಯುರ್ಭೂತ್ಹ್ವಾಚೆರತ್ಸೆ ಇಮಾಮಖೆ- 
ಶೃತ್ತಾಂ ವರಾಹೋ ಭೊತ್ತಾಹೆರತ್ತಾಂ ನಿಶ್ವಕೆರ್ಮಾಭೂತ್ತಾ ವ್ಯಮಾರ್ಬ್ಸಾ ಪ್ರಥತ ಸಾ 


ಸೃಥಿವ್ಯಭವತ್ತತ್ಛೃಥಿನ್ಯೈ ಸೃಧಿನಿತ್ವಂ | 


(ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೫-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳಿ ಪೃಥಿನಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ನಿದಥೇಷು--ಯಜ್ಞೇಷು 1 ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ನೇದೆಯತ್ಸು 


ಸ್ತೋತ್ರೇಷು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇಷು ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ನಿದಥಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ... ಈ ಸದನವು 
ಯಜ್ಞಃ ವೇನಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಯೆಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೬) ಮತ್ತು, 


ಹೋತಾ ದೇವೋ ಅಮರ್ಶ್ಯಃ ಪುರಸ್ತಾದೇತಿ ಮಾಯಯಾ | ವಿಡಫಾನಿ ಪ್ರಚೋದಯನ್‌ [| 
ಏ (ಯ. ಸಂ. ೩- ೨೭-೭) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಲ್ಲಿ ವಿದಥಶಬ್ದವು ಜ್ಞಾನಾರ್ಥಕವಾದ ವಿದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಷ್ಸನ್ನ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಪಂಡಿತರ ಮತಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ ಖುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತಾ. ಭಾಗ 
]!. ಪೇಜು 321ರಿಂದ 825) ತಿಳಿಸಿದೆ... Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಯೆಜ್ಞಸಭೆಯೆಂದೂ, 
Oldenberg ಎಂಬುವನು ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞವೇ ವಿದಥಶಬ್ದಾರ್ಥವೆಂದೂ, Bloomfield 
ಎಂಬುವನು ಗೃಹನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ಅವರೆ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನ್ಲೇ ಉದಹೆರಿಸಿ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸದಕ್ಕೆ 
ಗೃಹ, ಯೆಜ್ಞ, ಸಭಾ, ಎಂಬ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲವೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳಿವೆಯೆಂದೂ ಸಹೆ ಹಿಂದೆ ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳೊಡನೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವನಿದಥೇಷು ಯಾಗೇಷು-- ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 

ದೇವಪುತ್ರೇದೇವಾಃ ಸರ್ವೇ ಪುತ್ರೆಸ್ಥಾನೀಯಾ ಯೆಯೋಕ್ಲೇ ದ್ಯಾವಾನೃಧಿವ್ಯೌ | ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಪಡೆದಿರತಕ್ಕ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು. ಸ 
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ಗಾ ತಗರ ತಗ ವ್‌ ಫಿಗ್‌ ಗಾ ಅ TA 


ಇಮೌ ವೈ ಲೋಕ್‌ ಸಹಾಸ್ತಾಂ ತೌ ವ್ಯೈತಾಂ ನಾವರ್ಷನ್ನ ಸಮತೆಸಕ್ತೇ ಪೆಂಚೆಜನಾ ನ ಸಮ- 
ಜಾನತ ತೌ ದೇನಾಃ ಸಮನಯಂಸ್ಕ್‌ ಸೆಂಯಂತಾನೇಶೆಂ ದೇವವಿವಾಹಂ ವ್ಯವಹೇತಾಂ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೨೭) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳ ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನೂ, ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೂ 
ಇನ ಇ 


ಸಹ ಇವರೇ ಆಧಾರಭೂತರಾಗಿರುವರಿಂದು ತಿಳಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನೂ ಸಹೆ ಹಿಂಜಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯ ಇಮೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಜನಿತ್ರೀ ರೂಪೈರಸಿಂಶದ್ದುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
ತೆಮದ್ಯೆ ಹೋತರಿಸಿತೋ ಯಜೀಯಾನ್‌ ದೇವಂ ಶ್ವಸ್ಟಾರನಿಹೆ ಯೆಕ್ತಿ ನಿದ್ದಾನ್‌ || 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಜನಿಶ್ರೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜನಯಿತ್ರಾ s | ದೇವಮಾನನಾದಿಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ 
ಜನಯಿತ್ರಿಯರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು 
ದೇವೀ ದೇವಸ್ಯ ರೋಜಸೀ ಜನಿತ್ರೀ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ವಾವೃಧತುರ್ಮಹಿತ್ವಾ 
ದಸ್ಲಾಯ್ಯಾಯ ಪಕ್ಷತಾ ಸಖಾಯಃ ಕರದ್ಭ ಹ್ಮಣೇ ಸುತೆರಾ ಸುಗಾಧಾ || 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೯೭-೮ ) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಪುತ್ರನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಪೋಷಿಸಿದರೆಂದೂ 


ಯೆಂ ತ್ವಾ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಯೆಂ ತ್ವಾಸಸ್ತೈಷ್ಟಾ ಯೆಂ ತ್ವಾ ಸುಜನಿಮಾ ಜಜಾನ | 
ಸಂಥಾಮನು ಪ್ರವಿದ್ವಾಸ್ಸಿತೃಯೌಾಣಂ ಮ್ಯಮದಗೈೇ ಸಮಿಧಾನೋ ನಿ ಭಾಹಿ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨-೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ಟಿಯೆ ಓಿಕ್ಕಗಳೆಂದೂ, (ಖ. ಸಂ. ೧೦-೨-೭) ಕೆಲವು ಕಡೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳ 
ಜನಯಿತ್ರಿಯರೆಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮೂತಾಸಿತೃಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 


ಉಪಹೂಶೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಪೂರ್ವಜೇ ಯತಾನರೀ ದೇನೀ ದೇವಸುಶ್ರೇ ಇತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೮-೧೭೨೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವ ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ದೇವಪುತ್ರೇ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ರೂಢವಾಗಿದೆ. 
ದೇನೇಭಿ8-ದೇವೋ ದಾನಾದ್ವಾ ದೀಸೆನಾದ್ವಾ | ದಾನಿಯ, ಪ್ರಕಾಶಕನೂ ಆದುದರಿಂದ ಈ 
ನಿಶೇಷಣವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ (ನಿ. ೭.7೫) ಯಜಮಾನನು ಹೆವಿರಾದಿದಾನಗಳಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 


ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ದೇನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೆಂದೂ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆ 
ಪ್ರಕೃತನಾದ ಜುಕ್ರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯಜಮಾನೈಃ ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಸುದೆಂಸೆಸಾ--ದಂಸ ಇತಿ ಕೆರ್ಮನಾಮ |! ಶೋಭನಕರ್ಮೋಹೇಶೇ | ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಕರ್ಮಯುಕ್ತ 
ರಾದ ಎಂದು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಇತ್ಸಾ--ಬಟ್‌ ಶ್ರತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಸತ್ಯ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತನಾಗಿದೆಯಾದ್ದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಈ ಖುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸತ್ಯ ವಾಗಿಯೂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿಜೆ. 


. ೨. ಅ. ೩. ವ. ೨, ) ಖುಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ 4] 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ--ದಿವೋ ದ್ಯಾವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಂದ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾದೇಶ, ಇದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿದೆ. ಪೃಥಿವೀಶಬ್ದವು ಜೀಷಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ್ಮವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ದೇವತಾದೈಂದ್ಟೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಮಾಸಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೇರೊಂದು ಪದಪಾಠ ಮಾಡಿರುತ್ತದೆ. 


ಜತಾವೃಧಾ--ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೊ. ೬- 
೩-೧೯೭)ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ದ್ವಿವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಸೆದಾರ್ತಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ಸ ದುತೆ ತ್ತರಪದಪ್ರಕ್ಳ ತಿಸ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತ ದೆ, 


ಸ್ತುಷೇ--ಷ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಥಾಸಃ ಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಆದೇಶಪ್ರೆತ್ಯಯೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ವ. ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ತಿಜಂತನಿಘಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿದಥೇಷು. ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ವಾತಿದೇಶದಿಂದ ಲಘೂ 
ಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಪ್ರಚೇತೆಸಾ-ಸ್ರಕೃಷ್ಟಂ ಚೇತಃ ಯಯೋಸ್ತೇ. ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೆಸೆಡಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ದೇವಪ್ರತ್ರೆ ದೇವಾಃ ಪುತ್ರಾಃ ಯಯೋಸ್ತೇ ದೇವಪುತ್ರೆ . ಹಿಂದಿನಂತೆ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುದಂಸಸಾ- “ಶೋಭನಂ ದೆಂಸಃ ಯಾಸ್ಯಾಃ ಸಾ. ನೇಖ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಉತ್ತರನದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಭೂಷತಃ--ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುನದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಪ. ಯೆಡ್ವೆತ್ತಾ- 
ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸಪ್ರ ತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜಚೋದಾತ್ತೆವತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧॥ 


ಇ 
WUC OC NO 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಉತ ಮನ್ಯೇ ಪಿತುರದ್ರುಹೋ ಮನೋ ಮಾತುರ್ಮುಹಿ ಸ್ವತವಸ್ತೃದ್ಧವೀ... 
ಮಭಿಃ | 


| | | | 
ಸುರೇತಸಾ ಪಿತರಾ ಭೂಮ ಚಿಕ್ರತುರುರು ಪ್ರಜಾಯಾ ಅನ್ಫುತಂ ವರೀ- 
ಮಿಃ ॥1೨॥ | 


ಸದಪಾಠಃ 


| ಸ | | | 
ಉತ | ಮನ್ಯೇ | ಓತುಃ | ಅದ್ರುಹಃ | ಮನಃ | ಮಾತುಃ | ಮಹಿ | ಸ್ಪ€ತವಃ | ತತ್‌ | ಹವೀಮಃಂಭಿಃ | 


eh 


| | ly 
ಸು€ರೇಶಸಾ | ಪಿಶರಾ | ಭೂಮ | ಚಿಕ್ರೆತುಃ। ಉರು | ಪ್ರ5ಜಾಯಾಃ | ಅಮೃತಂ | ನರೀಮ್ತಭಿಃ 1೨॥| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಉತಾಪಿ ಚಿ ಪಿಶುಃ ಸಿತೃಸ್ಥಾನೀಯಾಯಾಃ ಸಾತ್ರ್ಯಾ ಅದ್ರುಹೋ:ದ್ರೋಗ್ಳು | ನಹಿಕದಾ- 
ಚಿತ್ಚಿತಾ ಸ್ಪಪುತ್ರಾದಯೇ ದ್ರುಹ್ಯತಿ! ತಾದೃಶ್ಯಾಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ ಸ್ವತವಃ ಸ್ವಾಯೆತ್ತಂ ಬಲಂ ಸ್ವಯೆಮೇವಾ- 
ಸ್ಮದನುಗ್ರಹಾಯ ತ್ವರಮಾಣಂ ಅತ ಏವ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ತೆತ್ತಾದೃಶಮನುಗ್ರಹಯುಕ್ತಂ ಮನಶ್ಚಿತ್ತಂ 
ಹನೀಮಭಿರ್ಹವನೈರಾಹ್ಹಾನೈರ್ಮನ್ಯೇ | ಜಾನಾಮಿ | ಪ್ರಸಾದೆಯಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ದಾ | ತೆತ್ತಾಡೈಶ- 
ಮುಕ್ತೆಲಕ್ಸೆ ಣಂ ಮನೋ ಹನೀಮಭಿರ್ಹವನೈರ್ಮಹಿ ಮನ್ಯೇ | ಅತಿಮಹತ್ಪೆ ವೃದ್ಧಂ ಮನ್ಯೇ | ತಥಾ 
ಮಾತುಃ ಸರ್ವಸ್ಯೋತ್ಸಾದಯಿತುರಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ. ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ | ಮಾಶಾಂತರಿಕ್ತಂ ನಿರ್ಮಾಯೆಂಶೇಂ- 
ಸ್ಮಿನ್ಫೂತಾನಿ !*ನಿ. ೨-೮ | ಇತಿ ನಿರುಕ್ತೆಂ | ಯದಾ | ಪಿತುರ್ಮಲೋಕಸ್ಯ ಮಾತುರ್ಭೂಮ್ಯಾಃ | 
ದ್ಯೌರ್ವಃ ಹಿತಾ ಪೈಥಿನೀ ಮಾತಾ | ಯ. ೧-೯೧-೬ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತೆತ್ತಾದೈಶಮುಕ್ತೆ ಲಕ್ಷಣಂ ಮನೋ 
ಮನ್ಯೇ | ದ್ಯಾವಾಸಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮನೋಸ್ಮದಾಹ್ಹಾನೈಃ ಪ್ರೀಣಯಾಮೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೆ ನಿತರಾ ಮಾತಾ 
ಚ ಪಿತಾ ಚಿ ಪಿತರೌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಸುಕೇತಸಾ ಶೋಭನಸುಮರ್ಥೇನ ಪ್ರೆಜಾಯಾ ಯಜಮಾನಾದಿ- 
ರೊಪಾಯಾ ವರೀಮಭಿರ್ವರಿಷ್ಕೈ ರಕ್ಷಣನಿಶೇಷೈರ್ಭೂಮ ಬಹುತೆರಮುರು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಮಮ್ರತೆಮವಮರ- 
ರಣಭೂತಮಭಿಲಸಿತಂ ಚಿಕ್ರತುಃ | ಕುರುತಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಉತ- ಮತ್ತು | ಅದ್ರುಹ8--ಯಾವಾಗಲೂ ಕೆಡಕನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ | ಪಿತುಃ ಪಿತೃಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ 


ಪೃಥ್ವಿಯ | ಸ್ವತವಃ--ಸ್ಟಾಯತ್ತವಾದೆ ಬಲವುಳ್ಳ | ಮಹಿ._(ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) ಮಹತ್ತಾದ | ಶತ್‌--ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಮುನ8- ಮನಸ್ಸನ್ನು | (ಹಾಗೆಯೇ) ಮಾತುಃ-ಮಾತೃರೂಪಿಯಾದೆ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿ 
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ದೇವತೆಯ | (ಮನಃ--ಮನಸ್ಸನ್ನು) | ಹೆನೀಮಭಿಃ--ಪ್ರಾರ್ಥನಾಪೂರ್ವಕನಾದ ಸ್ತೋತ್ರೆಗಳಿಂದ | ಮನ್ಯೇ-- 
ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದರೆ ತೃಪ್ತವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ | [ ಅಥವಾ. ಅದ್ರುಹಃ ಯಾವಾಗಲೂ ಕೆಡಕನ್ನು 
ಮಾಡದಿರುವ | ಪಿತುಃ... ನಿತೃರೂಪಿಯಾದ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿ ದೇವತೆಯ | ಸ್ವತವಃ--ಸ್ವಾಯತ್ತವಾದೆ ಬಲವುಳ್ಳ | 
ಮಹಿ- (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) ಮಹತ್ತಾದ | ತೆತ್‌- ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಕೂಡಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಮನಃ--ಮನಸ್ಸನ್ನು | 
(ಹಾಗೆಯೇ) ಮಾತುಃ--ಮಾತೃರೂಪಸಿಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ | ಮನಃ (ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ) 
WS ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಮನ್ಯೇ ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದರೆ 

ೈಫ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತೇನೆ ] ನಿತರಾ--ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳು | ಸುರೇಶಸಾ--ಶ್ರೀಷ್ಠ 
ke ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ! ಪ್ಲ ER ಹತ ಪ್ರಜೆಗಳ (ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಗಳನ್ನು) ಭೊಮ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುವನ್ನಾಗಿಯೂ | ಉರು--ವಿಸ್ತೃತ ತವಾದುನನ್ನಾಗಿಯೊ ಅನ್ನುತೆಂ -ಮರಾರಹಿತವಾದವನ್ನಾ 
ಗಿಯೂ |ವರೀಮಭಿಃ-- ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾಸಹಾಯಗಳಿಂದ | ಚಿಕ್ರತುಃ--ಮಾಡಿದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವಾಗಲೂ ಕೆಡಕನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ ಮತ್ತು ಪಿತೃ ರೂಪಿಯಾದ ಮೃ ಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯ ಸ್ವಾಯತ್ತ 

ಇದ ಬಲವುಳ್ಳ ದ್ದೂ ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ ಮಹತ್ತಾ ದದ್ದೂ ಮತ್ತು ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮ' ಕವಾದದ್ದೂ ಆದ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಮತ್ತು 

ಅದೇ ಗುಣಗಳುಳ್ಳೆ ಮಾತೃ ರೂಪಿಯಾದ ಪೃ ಥ್ವಿಯ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಪೂರ್ನಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ 

ತೃಪ್ಷಿ ಿಪಡಿಸುತೆ ನೆ 1 ಗೆಲ್ಲಾ ತಾಲ ಗಳಾದೆ ದ್ಯಾನಾನೃ ಥಿವಿಗಳು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 

ಯೆಜಮಾನರೂಸರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಇಷ್ಟಾ ಸ್ಪಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ವಿಸ್ಮ ಎತವಾದುದನ್ನಾ ಗಿಯೂ, 
ಶಾಶ್ವತವಾದುದನ್ನಾಗಿಯೂ ಸಹ ತಮ್ಮ Sdiileadided ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Verily I propitiate, by my invocations; the mind of the benevolent 
father; and the great and spontaneous (affection) of the mother (of all beings): 
The parents, with kindness; have secured, by their excellent protections; the 
vast aud manifold immortality of their progeny: 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಿಗಳು ! 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ನಿತೆರಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸದೆ. ಆದರೆ ಸಿತೃಯಾರು 
ಮಾತೃಯಾರು ಎಂಬುದು ಈ ಹುಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟೃಷ್ಠ ಸೈ ವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರಿ ಪಿತುಃ ಪಿತೃ ಸ್ಥಾ ನೀಯಾಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ; ಮಾತುಃ--ಮಾತಾಂತರಿಕ್ಷಂ ನಿರ್ಮೀ 
ಯಂತೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಭೂತಾನಿ (ನಿ. 2) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪಾಲನಾರ್ಥಕನಾದ ಸಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಪಾಲಿಸತಕ್ಕ ಸೃಥಿವಿಗೆ ಪಿತೃನೆಂದ್ರೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೇ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ 
ನಿರ್ನಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಮಾತೃ ವೆಂದೂ ಹೆಸ ರುಸ ಸ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಡೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಚನನನ್ನುದ 
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ಹೆರಿಸಿ ನೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದೂ ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದನಿರ್ವಚನದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಾಧು 
ವಾಗಿಜಿಯೇ ವಿನಹ, ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಹೊಂದಲಾರಡು, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನಿತೃವೆಂದೂ 
ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಮಾತೃವೆಂದೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆ. ಕ 


ತನ್ನೋ ನಾತೋ ಮಯೋಭು ನಾತು ಭೇಷಜಂ ತೆನ್ಮಾತಾ ಪೃಥಿನೀ ತೆತ್‌ ಪಿತಾ ದ್ಯೌಃ! 
ತದ್ದಾ ನಾಣಃ ಸೋಮಸುತೋ ಮಯೋಭುನಸ್ತದಶ್ಚಿನಾ ಶೃಣುತಂ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ ಯುವಂ [| 
(ಯ ಸಂ. ೧-೮೯-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪೃಥಿನಿಯನ್ನು ಮಾಶೆಯೆಂದೂ ಅಂತರಿಕ್ಸವನ್ನು ಪಿತೃನೆಂದೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರೈಷಃ ಸ್ತೋಮಃ ಪೃಥಿನೀಮಂತರಿಕ್ಷಂ ನನಸ್ಪತೀಕೋಷಧೀ ರಾಯೇ ಅಶ್ಯಾಃ | 
ದೇವೋದೇವಃ ಸುಹವೋ ಭೂತು ಮಹ್ಯಂ ಮಾ ನೋ ಮಾತಾ ಸೈಥಿನೀ ದುರ್ಮತ್‌ೌ ಧಾತ್‌ | 
| (ಯ. ಸಂ ೫-೪೨-೧೬) 
ಉಪೆ ದ್ಯಾಂ ಸ್ಫಂಭಢುಃ ಸ್ಪಂಭನೇನಾಸ್ರಥತೆಂ ಸೃಧಿನೀಂ ಮಾತರಂ ವಿ1 
(ಯು. ಸಂ. ೬-೭೨-೨) 


ದ್ಯೌ ೩ ಸ್ಟಿತಃ ಪೃಥಿನಿ ಮಾತೆರಧ್ರುಗಗ್ಗೇ ಭ್ರಾತರ್ವಸನೋ ಮೃಳೆತಾ ನಃ | 
ವಿಶ್ವ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇ ಸಜೋಷಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಬಹುಲಂ ನಿ ಯಂತ || 
(ಯ- ಸಂ. ೬-೫೧-೫) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (ಖು, ಸೆಂ, ೧-೯೦-೭, ೧-೧೮೫-೧೧, ೬-೭೦-೬ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಪಿತೃ 
ವೆಂದೂ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಮಾತೃವೆಂದೊ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲದೆ, 


ದ್ಯೌಃ ಪಿತಾ! ಪೈಥಿನೀ ಮಾತಾ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೫-೪-೫). 


ಅಥ ಯೆತ್ರಾಹೋಸಹೂತೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನೀ ಇತಿ | ತೆಡಗ್ನೀಧ ಆ ದಧಾತಿ ತದಗ್ನೀತ್ಸಾ್‌ಶ್ನಾ- 
ತ್ಯುನಹೂತಾ ಸೃಧಿನೀ ಮಾತೋನ ಮಾಂ ಸೃಧಿನೀ ಮಾತಾ ಹ್ಹಾಯತಾಮಗ್ಗಿರಾಗ್ನಿದ್ರಾತ್ಸ್ಟಾ- 
ಹೋಸಹೊತಾ ದ್‌ ಸಸ್ಪಿತೋಪ ಮಾಂ ದ್ಯೌಷ್ಟಿತಾ। 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೧-೮-೧-೪೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ, 
ಮಧು ದ್ಯೌರಸ್ತು ನಃ ಹಿತಾ | (ಬೃ. ಉ. ೬-೩-೬) ಇತ್ಯಾದ್ಯುಸನಿಸದ್ವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲೂ ಸಹ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿ 
ದೇವತೆಗೆ ಫಿತೃನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ರೂಢವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಯದ್ವಾ ಎಂದು 
ಎರಡನೆಯಸಲ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವೇ ಸಾಧುವಾಗಿರುವುದು. 


ಸುರೇತಸಾ-ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಶೋಭನಸಾಮರ್ಶ್ಥ್ಯೇನ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಸಂತಾನೋತ್ಪತ್ತಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಇತರ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
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ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಅರ್ಜಿ ಶ್ಲೋದೆಃ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಕನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ- ೨-೨೭) 


ದಿವೋ ನ ಯೆಸ್ಯ ಕೇತಸೋ ಡುಘಾನಾಃ ಪಂಥಾಸೋ ಯೆಂತಿ ಶವಸಾಪರೀತಾಃ | 
ತರದ್ದೈಷಾಃ ಸಾಸೆಹಿಃ ಸೌಂಸ್ಯೇಭಿರ್ಮರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭವತ್ವಿಂದ್ರ ಊತೀ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೦೦-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟ್ಯುವಕೆಗಳೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತಿದೆ. 

ಕಥಾ ಮಹೇ ಪುಷ್ಟಿಂಭರಾಯ ಪೂಸ್ಲೇ ಕೆದ್ರುದ್ರಾಯೆ ಸುಮಖಾಯ ಹವಿರ್ದೇ | 

ಕೆದ್ದಿಷ್ಟವ ಉರುಗಾಯಾಯೆ ರೇಶೋ ಬ್ರವಃ ಕಡೆಗ್ಗೇ ಶರವೇ ಬೃಹತ್ಕೈ 

(ಖಯ. ಸಂ. ೪-೩-೭) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಠೇತೆಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಕ್ಷಯೆಹೇಶುನಾದ ಸಾಸವೆಂದರ್ಥನಾಡಿದ್ದಾರೆ- ಸಂತಾನಜನಕನಾದ 
ವೀರ್ಯವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನೂ ರೇತಸ್ಸಿಗಿರತಕ್ಕ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ತೈಕ್ತಿ 


ಪ 
ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (೫-೬-೮) ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಮನ್ಯೇ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಸಏಕವಚೆನಾಂತರೊಪ.  ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವೆರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅದ್ರುಹಃ_ -ದ್ರುಹೆ ಜಿಫಾಂಸಾಯಾಮ್‌ ಧಾತು. ಸತ್ಸೊದ್ಧಿಷ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರಸದಶ್ರತೃೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಹ್ಮೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಮಹಿ. ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇನ್‌ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹನೀಮಭಿಃ-ಹ್ವೇಣ” ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಧ ಚ ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಮುಪಿದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಈಡಾಗನು. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂಪ, ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉಕಾರಕ್ಕ ಗುಣ, 
ಅವಾದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯಥಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುರೇತೆಸಾ-_.ಕೋಭನಂ ರೇತಃ ಯಸ್ಯ ತೇನ. ಆದ್ಯುದಾತ್ರಂ ದ್ರೈೈಚ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- 

೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ; 
ಫಿತರಾ--ಮಾತಾ ಚ ಪಿಠಾ ಚ ಪಿತರಾ ಪಿತಾಮಾತ್ರಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಶೇಷ 

ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೆಕ್ರೆತುಃ--ಡುಕರ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನಾಂತರೂನ, ತಿಜಂತಥಿಘಾತನ್ವರ 


ಎಡಿ 
೬. 
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ರಾ ES Me ಪಸ ಅಭಾ ನಾನ 








ಪ್ರಜಾಯಾಃ-- ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಉಪಸರ್ಗೇಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೯೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ ಉನಪಪನವಾಗಿರುವಾಗ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ ರೋಸ. ಕೃದುತ್ತರ 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಮೃತಮ್‌...ನಳಕೋಜರಮರ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರೆಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವರೀಮಭಿಃ--ವೃರ್‌ ನರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ' ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ, ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ರಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- 
೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ, ॥ ೨! 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ತೇ ಸೂನವಃ ಸ್ವಸಸಃ ಸುದಂಸಸೋ ನಂಹೀ ಜಜ್ಜುರ್ಮಾತರಾ ಪೂರ್ವ- 


ಚಿತ್ತಯೇ | | 
ದನುದ್ವಯಾನಿನಃ! 
| 4 ॥ 


eH 


| | | 
ಸ್ಮಾತುಶ್ಚ ಸತ್ಯಂ ಜಗತಶ್ಚ ಧರ್ಮಣಿೆ ಪಾಥಃ 


| 


ತ್ರ 


|(ಈ. 


ಪದಪಾಠ 


| | |: | 
ತೇ | ಸೊನವುಃ | ಸು€೯ಅಸೆಸಃ | ಸುಂದೆಂಸಸಃ। ಮಹೀ ಇತಿ | ಜಜ್ಜುಃ! ಮಾತರಾ | ಪೂರ್ವಇಜಿ- 
ತ್ತಯೇ | 
| | 
ಸ್ಥಾತುಃ | | ಸತ್ಯಂ | ಜಗತಃ |! ಚೆ! ಧರ್ಮಣಿ | ಪುತ್ರಸ್ಯ | ಸಾಥಃ | ಪದಂ | ಅಜ್ಜಿಯಾನಿನ। | 4 || 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ತೇ ಪ್ರೆಸಿದ್ಭಾ8 ಸೂನೆವೋ ಯುವಾಭ್ಯಾಮುತ್ಬನ್ನಾಃ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಾಃ ಪ್ರೆಜಾಃ ಸ್ಪಷೆಸಃ ಶೋಭನ- 
ಕರ್ಮಾಣಃ ಸುದಂಸಸಃ ಶೋಭನದರ್ಶನಾ ಯುವಾಂ ಮಹೀ ಮಹತ್ಯೌ ಮಾತರಾ ಮಾತೃವದ್ಧಿತಕಾರಿಣ್ಯಾ 
ಜಜ್ಜುಃ! ಜಾನಂತಿ | ಮಹಾನುಭಾವತಾಮವಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಪೂರ್ವಚಿತ್ರಯೇ ಪ್ರಥಮಬುದ್ದ- 
ಯೇಇನುಗ್ರಹರೂಪಾಯೈ | ಕಂಚ ತೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಸ್ಥಾತುಃ ಸ್ಥಾವರಸ್ಯ ಜಗತೋ ಜಂಗಮಸ್ಯ 
ಪುತ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯೆಸ್ಕೋಭಯೆವಿಧಸ್ಯ ಜಗತೊಲದ್ವಯಾನಿನೋ ನ ವಿಷ್ಯತೇ ದ್ವೈಯೆಂ ಯೆಸ್ಯ 
ತಾದೃಶಸ್ಯ | ಸ್ವಜೀವನಾಯ ಯುಷ್ಮದ್ಧ್ಯೃತಿರಿಕ್ತೆಮಜಾನತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಈದೃಶಸ್ಯ ಧರ್ಮಣಿ ಧಾರಣೇ 
ರಶ್ಷಣೇ ನಿನಿಂತ್ರಭೂತೇ ಸತಿ ಸಡಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸಶ್ಯಮಜಾಧ್ಯಂ ಪಾಥ:ಃ | ಸಕ್ಷಥಃ ದತ್ನ ಇತ್ಯರ್ಥ | ಯೆದ್ದಾ! 
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ತೇ ಸೆ ಕ್ರಸಿದ್ಧಾಃ ಸುನವ ಉತ್ಪಾದ್ಯಮಾನಾಃ ಸ್ವಸೆಸಃ ಶೋಭೆನಪ್ರೆಕಾಶಾದಿಕರ್ಮಾಣಃ ಸುದೆಂಸಸೇ ಶೋಭನ- 
ಡಿ ಜೂ )ಪಕ್ಷೆಯೆಂತೋ ವಾತಾ ನೆಂ ಸೈವ್ಯಾಸಾರಾಯೆ ಈದೃತಾ ರಶ್ಮಯೋ ಮಹೀ ಮಹತ್ಯೌ 
ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಪೂರ್ವಜ್ಞಾನಾಯ ಜಜ್ಜುಃ | ಜಾತೆನಂತೊ | ದ್ಯಾವಾ- 
ಸೃಥಿವ್ಯೋರಂಶರಾಲೇ ವ್ಯಾಸ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಸ್ಥಾಶುರ್ಜಗತಶ್ಚ ಧರ್ಮಣಿ ಧಾರಣೇ ತೆಡರ್ಥಮ- 
ದ್ವಯಾವಿನೋ ಮಾರ್ಗದ್ವಯೆರಓತಸ್ಯ | ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ದ್ವಯಶಬ್ಭಾನ್ಮತ್ವರ್ಥೀಯೋ ವಿನಿ: | 
ಅನ್ಕೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ/! ಪುತ್ರಸ್ಯ ಯುಷ್ಮತ್ಪುಶ್ರಸ್ಥಾನೀಯಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸದೆಂ ಮಾರ್ಗಂ 
ಸತ್ಯಂ ಸಾಥಃ | ಅವಶ್ಯಂ ರಕ್ಷಥೆಃ ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತೇ--ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದವರೂ ಇ | ಸ್ಪಸಸಃ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳೆವರೂ | ಸುದೆಂಸಸ& ಉತ್ತಮವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ | ಸೂನವ।..- ಪುತ್ರಸ ಈತನಕ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತರು | ಮಹೀ--ಮಹತ್ತಾದ ಸ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ 
ವರೂ | ಮಾತೆರಾ--ಜನನಿಯರಂತೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ--ಅನುಗ್ರಹೆ 
ರೂಪವಾದ ಪ್ರಥಮಜ್ಞಾ ನಕ್ಕಾಗ (ಅಥವಾ) (ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹವನ್ನು ಪಡೆದ) ಹಿಂದಿನ ಅನುಭವಗಳಿಂದ 
ಜಜ್ಜು8- ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ 1 (ಮತ್ತು ನೀವು) ಅದ್ವೈಯಾನಿನಃ- ಇವರಲ್ಲದೆ ಎರಡನೆಯ ಇನ್ನಾರನ್ನೂ ತುಂಬಿ 
ಕೊಳ್ಳ ದೇ ಇರತಕ್ಕ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಇವರನ್ನೇ ನಂಬಿಕತಕ್ಕ | ಸ್ಥಾತು&--ಸ್ಥಾನರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಜಗತತ್ಕ 
ಪ್ರತ್ರಸ ಸ್ಯ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳ | ಧರ್ಮುಣಿ--ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ | ಸತ್ಯಂ--ಸತ್ಯ ಸೆ 
ವಾಗಿಯೂ ( ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ) | ಪೆದಂ--(ತಮ್ಮ ಸ್ಕಾ ನವನ್ನು | ಸಾಥಃ--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರಿ (ರಕ್ಷಣಾತ್ಮಕವಾದ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುತ್ತೀರಿ) | [ (ಅಥವಾ) ತೇ-_ಜಗತ್ಸ)ಸಿದ್ಧನಾದವೂ | ಸೈಪೆಸಃ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ sis 
ಮುಂತಾದ ಕರ್ಮಪುಳ್ಳವೂ | ಸುದೆಂಸೆಸಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಸೊನವಃ--ಉತ್ಸನ್ನವಾದೆವೂ 
ಆದ (ಆದಿತ್ಯನ) ರಶ್ಮಿಗಳು | ಮಹೀ--ಮಹತ್ತಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ-- 
(ಲೋಕದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ) ಪ್ರಥಮಜ್ಞಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಜಜ್ಜು8--ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ.ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸುತ್ತವೆ | ಮತ್ತು ಸ್ಥಾತಃ- ಸ್ಥಾ ವರಾತ್ಮಕವಾಡುದೂ | ಜಗೆತೆಶ್ಚ--ಜಂಗಮಾತ್ಮಕನಾದುದೂ ಆದ ಲೋಕದ | 
ಧರ್ಮಣಿೆ-_ ಧಾರಣರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಧಾರಣರೂಪವಾದ ಕರ್ತವ್ಯದ ನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ | ಅದ್ವೆಯಾ- 
ನಿನಃ--ಮಾರ್ಗದ್ವ ಯವಿಲ್ಲದೇ (ಯಾವಾಗಲೂ) ಒಂದೇ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಜಣ | ಪುತ ಶ್ರ ಸೈ--ನಿಮ್ಮ 
ರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ಪದಂ--ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಸತ್ಯೆಂ-- ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ಸಾಥಃ-(ನೀನು) ರಕ್ಷಿಸುಶಿ ಬ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಜಗತ ಸಿದ್ಧವಾಡವೂ,.ಶ್ರೀಷ್ಯವಾದ ಪ್ರಕಾಶನವೇ ಮುಂತಾದ ಕರ್ಮಪುಳ್ಳ ಪ್ರ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪ 

ವುಳ್ಳ ವೂ, Rt ಉತ್ಪನ್ನ ನ್ಹವಾಡವೂ ಆದ ಅದಿತ್ಯ ನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಲೋಕವನ್ನು ಎಚ್ಚ ಶೆ ರಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದ್ಯಾವಾ 

ಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತ ಗೆ ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿವಿಗಳ್ಳೊ ಸ್ಥಾ ವರಾತ ಮಕವಾದುಡೂ, ಜಂಗಮಾತ್ಮ' ಫವಾದುದೊ 

ಲೋಕದ ಧಾ ಇ ದ ಕರ್ತವ್ಯದ. ನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ ಜಾ ಬ ಒಂದೇ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸುವ ನಿಮ್ಮ 
ಪುತ್ರನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನೀವು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರಿ. 
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English Translation 


These, your children; the performers of good works, and of goodly 
appearance, recognize you as their great parents, through experience of 
former (kindness) : preserve uninterrupted stability in the functions of your 


progeny, whether stationary or moving, (depending for existence) on none 
other than you- | 
| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 

ಪ್ರ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ 
ದಾಗಿ ಯೆಜ್ಜ ಕರ್ತರು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆಂದೂ ಅಂತಹೆ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ದ್ಯಾವಾ 
ಸೃಢಿನಿಗಳು ರಕ್ಷಿಸುವರೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಪೊರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿ ಕರ್ತವ್ಯ ಜ್ಞಾನಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದೆಂದೂ ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳು ತಮ್ಮ ಪುತ್ರರೂಸನಾನ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ಥಿರವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಯಜ್ಞಕರ್ತರ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗೆ ಅನುಕೂಲ 
ಪಡಿಸುವರೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸೈಸೆಸಃ ಸುದಡೆಂಸೆಸ% ಸೂನವಃ ಇವು ಯಜಮಾರರಿಗೆ 
ನಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿವೆ. 


ಸ್ಪಸಸೂ- ಅಪಃ, ಅಸ್ಪಃ ಎಂದು ಕೆರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಸೆಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧). 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೆಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವೂ, ಲೋಕಪ್ರಕಾಶನಾದಿ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರು (ಆದಿತ್ಯ 
ರಶ್ಮಿಗಳು) ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದೆರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುದಂಸಸಃ--ದಂಸ ಶಬ್ದವೂ ಸಹೆ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅದರೆ ಅಪಸ್‌ ಶಬ್ಧವು 
ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವಾಚಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ. ದೆಂಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೂಪವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಜಸಿ ದಂಶದರ್ಶನಯೋಃ 
ಎಂದಿರುವುದಠಿಂದ ಸುದರ್ಶನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. *ಕರ್ಮವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿ ದರ್ಶನವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪಪುಳ್ಳವು ಎಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಉಷಸ್ತಮಶ್ಯಾಂ ಯಶಸಂ ಸುನೀರಂ ದಾಸಪ್ರೆವರ್ಗಂ ರಯಿಮಶ್ಚಬುಧ್ಯಂ | 
ಸುದೆಂಸಸಾ ಶ್ರವಸಾ ಯಾ ನಿಭಾಸಿ ಸಾಜಪ್ರಸೂತಾ ಸುಭಗೇ ಬೃಹಂತಂ || 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೯೨-೮) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುದಂಸಸಾ ಎಂಬ ಪದವು ಉಷಸ್ಸಿನ ಪರವಾಗಿದೆ. ಉಸಸ್ಸಿನ ಮನೋಹರವಾದ ಕಾಂತಿ 
ಯಳ್ಳ ರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, 


ತೆಂ ದೇನಾ ಬುದ್ದೇ ರಜಸಃ ಸುದಂಸಸೆಂ ದಿವಸ್ಸೃಥಿವ್ಯೋರರತಿಂ ನ್ಯೇರಿಕೇ | 
ರಘಮಿವ ವೇದೃಂ ಶುಕ್ರೆಶೋಟಿಷಮಗ್ಗಿಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ಕ್ಲಿತಿಷು ಸ್ರಶಂಸ್ಯೆಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೨-೩) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸುಡಂಸಸೆಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಕೋಭಿನದರ್ಶನಂ ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಆದಿತ್ಯರತ್ಮಿಗಳ ಮನೋ 
ಹೆರನಾದ ರೂಸವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 


ಪೂರ್ವಜಿತ್ತಯೇ ಜಗ್ಮುಃ--ವಿಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಪೊರ್ವಜ್ಞಾನಾಯ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರಂತ 
ರಾಲೇ ವ್ಯಾಸ್ತೆ8 | ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲೇ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಎಚ್ಚರಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾ 
ಗಿಯೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಈ ನಿವರಣೆಯು ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅದಿತ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಯ ಉಭೌ ಲೋಕ್‌ ಗಚ್ಛೆಂತಿ 
(ಛಾ. ಉ. ೮-೬-೨) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯುಸನಿಸದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದನ್ನು ವರ್ಜಿಸಿರುವಂತೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ನಮೋ ಮಿತ್ರೆಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚಿಕ್ನಸೇ ಮಹೋ ದೇವಾಯೆ ತೆಡೃತೆಂ ಸಪೆರ್ಯತ | 
ದೊರೇದೈಶೇ ದೇವಜಾತಾಯ ಕೇತವೇ ದಿವಸ್ತುತ್ರಾಯೆ ಸೂರ್ಯಾಯೆ ಶಂಸತ॥ 
(ಖು. ಸಂ- ೧೦-೩೭-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮಾರ್ಗದ್ವಯರಹಿತನಾದ ಈ 
ಆದಿತ್ಯನ ಲೋಕರಕ್ಷಣಾಕ್ರಮವು ಗುರುತರವಾದುದು. 
ಮಹ ಇತ್ಯಾದಿತ್ಯಃ | ಆದಿತ್ಕೇನ ನಾವ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾ ಮಹೀಯಂತೇ। 

(ತೈ. ಉ. ೧-೫-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಲೋಕಗಳ ವೃದ್ಧಿಯೂ ಮಹಿಮೆಯೂ ಆದಿತ್ಯನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿ ಅಂತಹೆ ಆದಿತ್ಯನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರಿ ಎಂದು ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿವಿ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿದೆ. 


ಗ 
i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಸ್ಪಪೆಸಃ- ಶೋಭನಂ ಅನಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸ್ವಸಸಃ ಅಡ್ಯುದಾತ್ತಂದ್ವ್ಯಜ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬ 
೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ ಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುದಂಸೆಸಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಸಮಾಸ 
ಸ್ವರಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 
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ಮಾ ಇನ ಟಖ ಬಯಟ TS ಯು ಇಂ 1 ಎಟ ANT (ಜಾ ಈ ETRE ಲು ಹಹಾ%«ದಾ ತ ERS ರ್‌ ಸಾಣೆ ತ್‌ ಅರ್‌ಾ್‌ ಸರ್‌ ಇಕ್‌ ಗ ಗ್‌. ಇ ರ್ಟ ಷರ್‌” ಅಷ ಷಾ ಗ ತರಾ ಆ ಸರ್ಯಾಗ್‌, 


ಜಜ್ಜುುಃ--ಜ್ಞಾ. ಅವಬೋಧನೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಅಥವಾ ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಅತಿಜಂತದ ಪರದನ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಮಾತರಾ--ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನ ಪರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಸ್ಥಾತು.--ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ತೃಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಷಸ್ಕ್ರೀನಿಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಯತ ಉತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ರಾತ್ಸಸೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ರೇಫಕ್ಕೆ ನಿಸರ್ಗ. '` 


ಧರ್ಮಣಿ-ಧೈ ಜ್‌ ಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ 
ಗುಣ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಿಯಲ್ಲಿ ನಜಾಸೆಂಬುದ್ಭ್ಯೋ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲ್ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪಾಥಃ--ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಪ -ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅದ್ವಯಾನಿನೆ8ದ್ವಯಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ಲಿ ಇತಿ ದ್ವಯಾನೀ ಬಹುಲಂ ಛಂಜಿಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಯ 
ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿನಿ ಪ್ರತ್ನ್ಥಯ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದೆ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ನ ದ್ವಯಾನೀ ತಸ್ಯ. ಶತ್ಪುರುಸೇತುಲ್ಯಾರ್ಥೆ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನ್‌ ಪೂರ್ವಸಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೩॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ತೇ ಮಾಯಿನೋ ಮುನಿರೇ ಸುಪ್ರಜೇತಸೋ ಜಾಮಾ ಸಯೋನೀ 
| 
ನಮಿಥುನಾ ಸಮೋಕಸಾ | 
| | | ; | 
ನವ್ಯಂನವ್ಯಂ ತಂತುಮಾ ತನ್ವತೇ ದಿವಿ ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತಃ ಕನಯಃ 


ಸುದೀತಯಃ 1೪ ॥ 


ಅ, ೨, ಆ. ೩. ವ. ೨] ಯಗ್ತೇಹಸಂಹಿತಾ 7] 
ಪದಷಾಠಃ 
ಸ | | | 
ತೇ | ಮಾಯಿನಃ | ಮಮಿರೇ | ಸುೂಪ್ರಚೇತೆಸೇ | ಜಾಮಿ ಇತಿ | ಸೆಯೋನೀ ಇತಿ ಸ್ವೇಯೋನಿೀ | 
| ಸ 
ಮಿಥುನಾ | ಸಂಐಓಳಕಸಾ ಸ 


| | | | | 
ನವ್ಯಂ$ನವ್ಯಂ | ಶೆಂತುಂ | ಆ | ತನ್ವತೇ | ವಿನಿ 1 ಸಮುಪ್ರೇ | ಅಂತೆರಿತಿ | ಕನಯಃ | ಸ್ತುದೀತೆಯೆಃ | 


ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 


ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಮಾಯಿನಃ | ಮಾಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ | ಸೈವಿಷಯೆಸ್ರಜ್ಞಾವಂತೆಃ 
ಪ್ರಜ್ಞೋಪಲಕ್ಷಿತಕರ್ಮವಂತೋ ವಾ ಸುಪ್ರೆಚೇತೆಸಃ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಚೇತಿತುಂ ಶಕ್ತಾ ರಶ್ಮಯೋ 
ಮಮಿರೇ | ಮಿಮತೇ। ಪ್ರಮಾಣೇನ ಪೆರಿಭಿಂದಂತಿ | ಕೀದೃಶ್ಯೌ ತೇ! ಜಾನೀ ಪರಸ್ಪರಂ ಭಗಿನೀ | 
ಏತತ್ತುತ ಇತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ] ಸಯೋನೀ ಸಮಾನೋತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನೇ ಮಿಥುನಾ ಸ್ರಾಣ್ಯುತ್ಸತ್ತಯೇ 
ಮಿಥುನಭೂತೇ | ಪೆರಸ್ಸರಮವಿಯುತ್ತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಮೋಕೆಸಾ ಸಮಾನಸ್ಥಾನೇ | ದ್ಯುಪೈಥಿವ್ಯೋ- 
ರೇಕಸ್ಮಿನ್ನೇವಾನಕಾಶರೂಸ ಆಕಾಶೇ$ವಸ್ಥಾನಾತ್‌ | ಸಮಾಚೀನಸ್ಥಾನೇ ವಾ! ಕಂಚಿ ಕವಯೋ 
ಮೇಧಾನಿನಃ ಸ್ಫಮವ್ಯಾಪಾರನಿಷಯೆಜ್ಞಾನವಂತ್ಯೆ ಸುದೀತಯೆಃ ಸುಷ್ಮುಜ್ಯೋತನಾ ರಶ್ಶಯೋ ದಿವಿ 
ದ್ಯೋತಮಾನೇ ಸಮುದ್ರೇಂಶರಿಕ್ಷೇಂಂತರ್ಮಥೈೇ | ಸಮುಪ್ರಶಜ್ಹೋಂಂತರಿಕ್ಷನಾಮಸು ಹಾಠಾತ್ತೆದ್ದೆ. 
ಚನಃ | ಸ ಚೈವಂ ಯಾಸ್ಕ್ರೇನ ನಿರುಕ್ತ | ಸಮುದ್ರೆಃ ಕೆಸ್ಮಾತ್ಸಮುದ್ದ)ವಂಶೈಸ್ಮಾದಾಸಃ ಸಮಭಿದ್ರವಂ- 
ಶ್ರೇನಮಾಪೆಃ ಸಂಮೋದಂತೇಂಸ್ಮಿನ್ಬೂತಾನಿ ಸಮುದಕೋ ಭವತಿ ಸಮುನತಶ್ತೀತಿ ವಾ | ಸಿ. ೨-೧೦ | 
ಇತಿ | ಸವ್ಯಂ ನವ್ಯಂ ತೆಂತುಂ ಕನನೀಯೆಂ ವಿಸ್ತಾರಜೇಯೆಂ | ಜಾತ್ಯೇಕೆವಚಿನೆಂ | ರಶ್ಮಿನಾ ಶಕ್ನಶೇ | 
ಸಮಂತಾದ್ಧಿಸ್ತಾರಯಂತಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜಾನೀ ಸಹೋದರಿಯರೂ | ಸೆಯೋನೀ-- ಒಂದೇ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳವರೂ | ವಿಿಥುನಾ-- 
ಒಟ್ಟಗಿರುವನರೂ | ಸಮೋಕೆಸಾ- _ಅಕಾಶರೂಪವಾದ ಒಂದೇ ವಾಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ | ತೇಆ ದ್ಯಾವಾ 
ಸೃಥಿವಿಗಳು | ಮಾಯಿನೂ(ತಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾದ) ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವೂ | ಸುಪ್ರಜೇತಸಃ--ಶ್ರೀಷ್ಠ 
ವಾದ ಬೈ ತನ್ಯದಾನದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು | ಮಮಿರೇ-- ಪ್ರ ಮಾಣರೂಪದಲ್ಲಿ ನಿಯಮಿಸುತ್ತವೆ | 
ಫೆವಯಃಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಎಂದರೆ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವೂ | ಸುದೀತಯಃ. _ಶ್ರೀಷ್ಠವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು | ದಿನಿ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ | ನವ್ಯಂನವ್ಯಂ ಅತ್ಯಂತ ನೂತನವಾದುದೂ | ತಂತುಂ--ನಿಸ್ತೃತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ತಮ್ಮ 
ಪ್ರಭೆಗಳನ್ನು | ಆ ತನ್ನೇ. ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ | | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಹೋದರಿಯೆರೂ, ಒಂದೇ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವುಳ್ಳವರೂ, ಒಟ್ಟಿಗಿರುವವರೂ, ಆಕಾಶರೂಪವಾದ ಒಂದೇ 
ವಾಸಸ್ಥಾ ನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ತಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಜೈತನ್ಯಪ್ರ ದಾನದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವೂ ಆದೆ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾಣರೊಸದಲ್ಲಿ ನಿಯಮಿಸುತ್ತವೆ. ಮೇಧಾವಿಗಳೂ 
ಎಂದರೆ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವ್ಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ನೂತನವಾದುದೂ ನಿಸ್ತೃತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭೆಗಳನ್ನು 
ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Those provident and intlligent sisters; (the rays of light); conceived of 
the same womb, (ever) united (with each other), and dwelling in the same 
abode, mete out (all things) : knowing (their functions), and bright-shiniug 


they spread in ever new (directions) throughout the radiant firmament: 


ಪವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಜಾನೀ--ಜಾಮಿರನ್ಯೇ5ಸ್ಯಾಂ ಜನಯೆಂತಿ ಜಾಮಪತ್ಯಂ | ಜಮತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ಗತಿಕರ್ಮಣೋ 
ನಿರ್ಗಮನಪ್ರಾಯಾ ಭವತಿ| (ನಿ. ೩-೯) ಇತರನು ಇವಳಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದೂ, ಹುಟ್ಟು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಜನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಷ್ಪನ್ನವಾದುದೂ 
ಆದ ವ್ಯ್ಯತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಒಂದು ವಿಧ. ಅಥವಾ ಭರ್ತ್ನೃವಿನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವವಳು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದೂ, ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಜಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾದುದೂ ಆದೆ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೇಳುವುದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧ. ಈ ಎರಡು ವಿವರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರವೂ ಸಹೆ ಜಾಮಿ ಎನ್ನುವ ಸದಕ್ಕೆ ಸಹೋದರಿ 
ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವಂತೆ 


ನ ಜಾಮಯೇ ತಾಸ್ಟೋ ರಿಕ್ಸೆಮಾಕೈಕ ಕಾರ ಗರ್ಭಂ ಸನಿತುರ್ನಿಧಾನಂ | 
ಯದೀ ಮಾತಕೋ ಜನಯೆಂತೆ ವಹ್ಲಿಮನ್ಯಃ ಫೆರಾ ಸುಕೃತೋರನ್ಯ ಯಂಧನ್‌ || 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೧-೨) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಸನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಜಾಮಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹೋದರಿಯೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು ಇದರಂತೆಯೇ 


ಭಗೆಸ್ಯ ಸ್ವಸಾ ವರುಣಸ್ಯ ಜಾಮಿರುಷಃ ಸೂನೃಶೇ ಪ್ರಥಮಾ ಜರಸ್ವ | 
ಸಶ್ಚಾ ಸ ದಧ್ಯಾ ಯೋ ಅಘೆಸ್ಯ ಧಾತಾ ಜಯೇಮ ತೆಂ ದಕ್ಷಿಣಯಾ ರಥೇನ ॥| 
(ಭು. ಸಂ. ೧-೧೨೩-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಭಗಿನೀಸ್ಥಾನೀಯಾಸಿ ವರುಣನಿಗೆ ಸಹೋದರಿಯಂತಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇದೇ 
ಅರ್ಥವು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಪ್ರ ಪದಕ್ಕೆ ಬಂಧುಗಳು ಎಂದೂ ಸಹ ಆಗುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಡಕೆ 


3.9, ಅ.೩, ವ. ೨. ] ಖಯಗ್ವೇದೆಸೆಂಹಿತಾ 53 


ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಪರಸ್ಸರ ಸಹೋದರಿಯೆರೆಂದು ಸಯೋನೀ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ವಿಶದೆಪಡಿಸಿದೆ. 

ಸಯೋನೀ--ಸಮಾನೋತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನೇ | ಓಂದೇ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವುಳ್ಳವರು ಎಂದಿದೆ. ಅದರೆ ಈ 
ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವು ಯಾವುದೆಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ 
ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಜನಿತಾ ದಿವೋ ಜನಿತಾ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ ಪಿಜಾ ಸೋಮಂ ಮದಾಯೆ ಕೆಂ ಶತಕ್ಟ ತೋ 


ಯೆಂ ಶೇ ಭಾಗನುಧಾರಯೆನ್ವಿಶ್ವಾಃ ಸೇಹಾನಃ ಪೈತನಾ ಉರು ಜ್ರಯೆಃ ಸಮಪ್ಪು ಜಿನ್ಮರುತ್ತಾ 
ಇಂದ್ರ ಸತ್ಪಶೇ ॥| 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೩೬-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ 
ಮಾನೋ ಹಿಂಸೀಜ್ಜನಿತಾ ಯಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಯೋ ದಿವಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾ ಜಜಾನ | 


ಯಶ್ಚಾಪಶ್ಚಂದ್ರಾ ಬೃಹತೀರ್ಜಜಾನ ಕಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ ನಿಭಧೇಮ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-೯) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯ ಗೆರ್ಭನ್ಕೂ 


ನಾಭ್ಯಾ ಆಸೀದೆಂತರಿಕ್ಷಂ ಶೀರ್ಣ್ಕೋ ದ್ಯಾಃ ಸಮನವರ್ಕತ | 
ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಭೂಮಿರ್ದಿಶಃ ಶ್ರೋತ್ಪಾಶ್ರಥಾ ಲೋಕಾ ಅಕಲ್ಪಯನ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೧೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರಾಡ್ರೂಪಿಯಾದ ಪುರುಷನೂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ಇವರ 


ಸೃಷ್ಟಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಇಬ್ಬರ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ ಒಂದೇ ಮೂಲನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅದನ್ನೇ ಪ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಯೋನೀ ವಿಂಬ ವಿಷೇಷಣದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ, 
ಮಾಯಿನಃ--ಮಾಯೊಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ 1 ಸ್ವನಿಷಯೆಸ್ರೆಜ್ಜಾವಂತೆಃ | ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವರೆಂದರ್ಥಮಾಡಿಜಿ. 


ಮಾಯೇತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮಾಯಾ, ವಯೆನಂ; ಇತ್ಯಾದಿಪ್ರ ಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ಅಲ್ಲದೇ 


ಮಾಯಾಮೂ ತು ಯೆಜ್ಲಿಯಾನಾಮೇತಾಮಸೋ ಯತ್ತೊರ್ಣಿಶ್ಚರತಿ ಪ್ರಜಾನನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ, ೧೦-೮೮-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಫನ್ನುದಹೆರಸಿ ಸೆ ಏವ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ತ್ರೇತಾಂ ಮನ್ಯಂತೇ | ಎಂದು ನಿವರಿಸಿ ಮಾಯಾ ಸದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯೆಂದರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಫಿ. ೭-೨೭) ಮತ್ತು, 
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ವಿಶ್ವಾ ಹಿ ಮಾಯಾ ಅವಸಿ ಸೈಧಾವೋ ಭದ್ರಾ ತೇ ಪೂಷನ್ನಿಹ ರಾತಿರಸ್ತು | 
| (ಯ. ಸೆಂ. ೬-೫೮-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಸಹ ಉದಹರಿಸಿ (ನಿ. ೧೨-೧೭) ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆಗುದರಿಂದ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾಯಿನಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಎಂದು ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಇಳು ಅ 


ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತಃ ಸಮುದ್ರಶಜ್ಞೋತಂತರಿಕ್ಸೆನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್ತದ್ರಚಿನಃ ಸ ಚೈವಂ 
ಯಾಸ್ಟೇನ ನಿರುಕ್ತ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸೆಮುದ್ರೆಶಬ್ದವನ್ನು ಅಂತೆರಿ ಕ್ಸನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿರುವರೆಂದು ತಿಳಿಸಿ 
ಸಾಯಣರು ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಸಮುದ್ರೆ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಮುದ್ರಃ ಕಸ್ಮಾತ್ಸಮುದ್ದ ಅವಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಸೆಃ ಸಮಭಿದ್ರ ನಂಶ್ಯೇನಮಾಪಃ ಸಂಮೋದೆಂಶೇ$- 
ಸ್ಮಿನ್‌ ಭೂತಾನಿ ಸಮುದಕೋ ಭನತಿ ಸಮುಸತ್ತೀತಿ ವಾ! 
(ನಿ. ೨-೧೧) 

ಚಲಿಸು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದ್ರು ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಸಂ, ಉದ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಉಪಸರ್ಗಗಳೂ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಉಕ್ಕಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಜಿಯಾದ್ದ ರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಎರಡನೆಯ 
ದಾಗಿ ಅದೀ ದ್ರು ಧಾತುನಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌, ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಗಳು ಸೇರಿಕೊಂಡು (ನದಿಯ) ನೀರುಗಳು ಇದರ 
ಕಡೆಗೆ ಹೆರಿದುಬರುತ್ತವೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಸಂತೋಷಪಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಮುದ್‌ ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಜಲಚರಪ್ರಾಣಿಗಳು ಇದರಲ್ಲಿ ಹರ್ಷವನ್ನನು 
ಭವಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಉದಕಕ್ಕೆ ನಿಧಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ತೇವಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉದ್‌ ಧಾತುನಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ನೆನೆಯಿಸು ಎಂದು 
ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಸಮುದ್ರನೆಂಬ ಪದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೨-೧೦). 


ಅನಂತರ ಪಾರ್ಥಿನವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ಅಂತರಿಕ್ಚೆಸರ್ಯಾಯವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಸಂದೇಹಕ್ಕವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವವರನ್ನು 
ಕುರಿತು | 


ತತ್ರ ಸಮುದ್ರ ಇತ್ಯೇತೆಕ್ಟಾರ್ಥಿವೇನ ಸಮುದ್ರೇಣ ಸಂದಿಹ್ಯತೇ। 
ಅಂತರಿಕ್ಷನರ್ಯಾಯವಾದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಅನೇಕರು ಪಾರ್ಥಿವಸಮುದ್ರವೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ನರ್ಯಾಯವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ತಯೋರ್ವಿಭಾಗಸ್ತತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಪತೇ | ದೇವಾಸಿಶ್ಚಾರ್ಟಿಷೇಣಃ ಶಂತನುಶ್ಚ ಸೌರವ್ಯೌ 


ಭ್ರಾತರಾ ಬಭೂವತುಃ | ಸೆ ಶಂತನುಃ ಕನೀಯಾನಭಿಸೇಚೆಯಾಂಚೆಕ್ರೇ | ದೇವಾಪಿಸ್ತಸಃ- 
ಸ್ರತಿಸೇದೇ | ತತಃ ಶಂಶನೋ ರಾಜ್ಯೇ ದ್ವಾಷಶವರ್ಷಾಣಿ ಜೀವೋ ನ ವವರ್ಷ | ಶಮೂ- 
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ಚುರ್ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅಧರ್ಮಸ್ತೈಯಾಚಿರಿತೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಭ್ರಾತೆರಮಂತೆರಿತ್ಯಾಭಿಸೇಜಿತೆಂ 
ತೆಸ್ಮಾತ್ತೇ ದೇವೋ ನೆ:ವರ್ಷಶೀತಿ | ಸೆ ಶಂತನುರ್ದ್ಜೇವಾಹಿಂ ಶಿಶಿಕ್ಪ ರಾಜ್ಯೇನ | ತೆಮುನಾಚೆ 
ದೇವಾಪಿಃ ಪುರೋಹಿತೆಸ್ತೇಳಸಾನಿ ಯಾಜಯೊನಿ ಚೆ ಶ್ಲೇತಿ ತಸ್ಕೈದ್ವರ್ಷಕಾಮಸಕ್ತೆ ತಸ್ಕೈಷಾ 
ಭವತಿ | 


ಕುರುವಂಶಸ್ಥರೂ ಖುಸ್ಟಿಷೇಣಪುತ್ರರೂ ಆದ ದೇವಾಸಿ ಮತ್ತು ಶಂತನು ಎಂಬಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕವನಾದ ಶಂತನುವು 
ತಾನೇ ಪಟ್ಟಾ ಭಿಸಿಕ್ಕನಾಗಿ ಆ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ದೊಕೆಯಾದನು. ಜೀವಾನಿಯು ತಪಶ್ಚರಣೆನಾಗಿ ಕಾಡಿಗೆ ಹೊರಟು 
ಹೋದನು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮೊದಲು ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಶಂತನುವಿನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ 
ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣರು ಶಂತನುವನ್ನು ಕುರಿತು ನೀನು ದೊಡ್ಡ ನನಾದ ನಿಮ್ಮಣ್ಣ ನನ್ನು ಕಾಡಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ ನೀನೇ ದೊರೆಯಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ನೀನು ಪಾಸಕೃತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಡೇವನು ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯನ್ನು 
ಸುರಿಸಿಲ್ಲ ಎಂದರು. ಆಗ ಶಂತನುವು ದೇವಾಪಿಯನ್ನು ರಾಜ್ಯಾಭಿಹಿಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ 
ದೇವಾಪಿಯು ನಾನು ನಿನಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ನಿನಗಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ನೃಷ್ಟ್ಯ 
ರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಅಥೋಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ 
ಸಮದ್ರೆಕ್ಕೆ ಮಳೆಯು ಸುರಿಯಿತು ಎಂದು ಎರಡು ಸಮುದ್ರಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವ, 


ಆರ್ಸ್ಟಿಸೇಣೋ ಹೋತ್ರಮೃಷಿರ್ನಿಷೀಡನ್‌ ದೇವಾಪಿರ್ಜೇವಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌ | 
ಸ ಉತ್ತರಸ್ಮಾದಧರಂ ಸಮುಪದ್ರಮಪೋ ದಿನ್ಯಾ ಅಸ್ಫಜಡ್ವರ್ಸ್ಯಾ ಅಭಿ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೮-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಉತ್ತರ ಸಮುದ್ರೆಕ್ಕೂ ಅಧರ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಸಮುದ್ರವೆಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದೂ ಅಧರಸಮುಶ್ರೆವೆಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಸಮುದ್ರೆ 
ವೆಂದೂ ಅರ್ಥ. ಹೀಗೆ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, 


ಯಥಾ ವಾಶೋ ಯಥಾ ವನಂ ಯಥಾ ಸಮುದ್ರ ಬಿಜತಿ | 
ಏನಾ ತ್ವಂ ದಶಮಾಸ್ಯ ಸಹಾನೇಹಿ ಜರಾಯುಣಾ | 
(ಖು ಸಂ. ೫-೭೮-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷನರ್ಯಾಯವೇ ಅಥವಾ ಪಾರ್ಥಿವ ಸಮುದ್ರವೇ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಕಷ್ಟ ವಾಗುವುದು. 
ಯಾ ಆಪೋ ದಿವ್ಯಾ ಉತ ವಾ ಸ್ರವಂತಿ ಖನಿತ್ರಿಮಾ ಉತ ವಾ ಯಾಃ ಸ್ವಯೆಂಜಾಃ ! 


ಸಮುದ್ರಾರ್ಥಾ ಯಾಃ ಶುಚೆಯೆಃ ಸಾವಕಾಸ್ತಾ ಅಸೋ ದೇನೀರಿಹ ಮಾಮವಂತು | 
(ಖು. ಸಂ, ೭-೪೯-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿನಾನಾಖುಕ್ನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಸಮುದ್ರವೆಂದು ನಿಸ್ಕರ್ಷವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಪವವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ ಸ್ಪವಿಸತಕ್ಕ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


56 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧ ಅ: ೨೨. ಸೂ. ೧೫೯. 


ಅದ್ಭಿರ್ಯಾತಿ ವರುಣಃ ಸಮುಪ್ರೈರ್ಯುಷ್ನ್ಮಾ ಇಚ್ಛೆಂತೆಃ ಶವಸೋ ನಸಾತಃ! 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೧೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರೈಃ ಸಮುಂದನಸ್ವಭಾವೈಃ ಅದ್ದಿ8- ಸ್ತ್ರ ವಿಸತಕ್ಕ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಉದಕಗಳೊಡನೆ 
ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಸ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಶ್ಷವೆಂದಥರ್ಥ, ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅಂತಃಪ್ರದೇಶದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಯ 


ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 
ಮಾಯಿನಃ--ಮಾಯಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಮಾಯೀ. ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಇನಿ!ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮಮಿರೇ--ಮಾರ್ಜ ಮಾನೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 


ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಯೋನೀ ಸಮಾನಂ ಯೋನಿಃ ಯಯೋಸ್ತೇ ಸಯೋನೀ ಸಮಾಸಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಯ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬೨ 
೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸಭಾವ. ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಿಥುನಾ--ಮಿಥ ಎಂಬುದು. ಸೌತ್ರಧಾತು. ಸ್ಲುಧಿಪಿಶಿಮಿಥಿಭ್ಯಕಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩೩೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕೆತ್ವವಿಧಾನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಥಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವಿನಚನ ಪರವಾದಾಗ 
ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಸಮೋಕೆಸಾ-ಉಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಬಹುವಚನದಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಕುತ್ತ. 
ಹಓಕೆಉಚೆ8ಕೇ (ಕಾ. ೭-೩-೬೪) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇದು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೇ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಪೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನವ್ಯಂನವ್ಯಮ್‌--ನಿತ್ಯವೀಸ್ಸೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ. ಅನುದಾ- 
ತ್ರಂಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ಆಮ್ರೇಡಿತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತೆನ್ವಶೇತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು. ೮ಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುದೀತಯೆಃ. ಶೋಭನಾ ದೀತಿಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಉತ್ತರನೆದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. |೪| 


ಬಾ ಎಡ ಶಕೆ ಜಾ ಮಾಯಾತ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ತದ್ರಾಥೋ ಅದ್ಯ ಸವಿ ವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಂ ವಯಂ ದೇವಸ್ಯ ಪ್ರಸವೇ ಮನಾ- 


ಮುಹೇ। 
| | | | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಸುಚೇತುನಾ ರಯಿಂ ಧತ್ತಂ ವಸುಮಂತೆಂ 


ಶಗ್ವಿನಂ 1೫॥ 


ಪಡಪಾಠಃ 
| | 
ತತ್‌ | ರಾಧಃ! ಅದ್ಯ | ಸನಿತುಃ | ವರೇಣ್ಯಂ | ವಯಂ | ದೇವಸ್ಯ | ಪ್ರ೪ಸವೇ | ಮನಾಮಹೇ | 


| | | | \ 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಸುಂಜೇತುನಾ | ರಯಿಂ | ಧತ್ತೆಂ | ವಸುಮಂತೆಂ!ಶ ತಂಗ್ಟಿನಂ [lsll 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ ೦ 


ವಯೆಂ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಸವಿತುಃ ಸರ್ವಸ್ಯೆ - ಪ್ರಸವಿಶುರ್ದೇವಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯಾಂತರ್ಯಾಮಿ- 
ರೂಪಿಣಃ ಪ್ರಸವೇ$ನುಜ್ಞಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ತತ್ತಾದೈಶಂ ವರೇಣ್ಯಂ ವರಣೀಯೆಂ ರಾಧಃ ಪುರುಷಾರ್ಥ- 
ಸಾಧನಸಮರ್ಥಂ ಗವಾದಿ ಧನಂ ಮನಾಮಹೇ 1 ಯಾಚಾಮಹೇ || ಮನ್ಯತಿರ್ಯಾಚ್ಞಾಕರ್ಮಾ | 
ಛಾಂದಸಃ ಶಪ್‌ 1 ಯದ್ವಾ! ಪುನಃಪುನರಭ್ಯಸ್ಕ್ಯಾಮಃ | ಲಶ್ಸೀಮಹೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಮ್ನಾ ಅಭ್ಯಾಸೇ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸೆದೆಂ | ಶನಿ ಸಾಘ್ರಾದಿನಾ ಮನಾದೇಶಃ || ಕಿಂಚಾಸ್ಕೆಭ್ಯಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸುಚೇತುನಾ ಶೋಭನಚೇತನೇನಾಸ್ಮಡೆನುಗ್ರಹಬುದ್ಧ್ಯಾ ರಯಿಂ ಧನಂ ಧತ್ತಂ | ಪತ್ತೆಂ | 
ಕೀದೃಶಂ | ವಸುಮಂತೆಂ ನಿನಾಸಯೋಗ್ಯಗೃಹಾದಿನಿಶಿಷ್ಟಂ ಶತಗ್ವಿನೆಂ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕೆಗವಾದಿವಿಶಿಷ್ಟಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಯಂ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು | ಸೆವಿತುಃ___ಸಕಲವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಸುರಿಸತಕ್ಕ | 
ದೇವಸ --ಪೂಜ್ಯನಾದ ಆದಿತ್ತ ನ | ಪ್ರೆಸವೇ--ಅನುಗ್ರಹವಿರಲಾಗಿ | ವರೇಣ್ಯಂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿತ 


ವಾದ | ಇ ಎಬ ಐ ಧನವನ್ನು | ಮನಾಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ ಅಥವಾ (ಅವನಿಂದ) ಪದೇ 
ನದೇ ಪಡೆಯುತ್ತೇವೆ | (ಮತ್ತು) ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-ನಮಗೆ ದ್ಯಾ ವಾಸ್ನೆ ಫಥಿನೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳು | ಸುಚೇತುನಾ- 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ದಯೆಯುಳ್ಳ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ವಸುಮಂತಂ--ಗೃ ಹಾದಿ ವಾಸನಾ ನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಶತೆಗ್ವಿನೆಂ- 
ನೂರಾರು ಸ bE ಆದ | ಚಡ ಸಿ ಸ ಧತ್ತಿ ೦- ಕೊಡಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಕಲ ಇಷಾ ಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕನನೂ ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನ ಅನುಗ್ರಹೆನಿರಲಾಗಿ 
ನಾವು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಗವಾದಿರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅಥವಾ ಅವನಿಂದ ಪದೇ 


ರಿಶಿ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೫೯. 
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ಸದೇ ಪಡೆಯುತ್ತೇವೆ. ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ' ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ದಯೆಯುಳ್ಳ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಗೃಹಾದಿವಾಸಸ್ಥಾನ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಮತ್ತು ನೂರಾರು ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 


English Translation 


We solicit to-day of the divine sun, his favour being 07001818166, that 
wealth which is desirable, Benignant Heaven and Earth; bestow upon us 
೫16068 (consisting of) habitations and hundreds (of cattle and the like) 


ವಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು 


ಸನವಿಶುಂ--ಸನಿಶಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸನಿತಾ | ಸಕಲವನೂ 


ಸ ಪ್ರಜೋದಿಸತಕ್ಕವನು ಎಂದು ಸವಿತೃನಿನ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂಜಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ರಾಧ&--ಮಘಂ, ರೇಶ್ಜೇಃ ಇತ್ಯಾದಿಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ.೩೯). ರಾಧ ಇತಿ 
ಧನನಾಮ | ರಾಧ್ನುವಂತ್ಯನೇನೆ | ಇದರಿಂದ ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ಸಮಾಧಾನನಡಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧನಕ್ಕೆ ರಾಧ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಸದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಮನಾಮಹೇ--ಮನ್ಯತಿಃ ಯಾಚ್ಚಾ ಫರ್ಮ ! ಯಾಚಾಮಹೇ ಯಾಚಿಸುತ್ತೀವೆ ಎಂಬ ಒಂದರ್ಥ 
ವನ್ನೂ ಯೆದ್ವಾ ಪುನಃಪುನರಭ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | ಲಪ್ಸೀಮನೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಅಥವಾ ಸಜೀ ನದೇ ಹೊಂದುತ್ತೇವೆ 
ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸವಿತೃವಿನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಡೆದು ಅವನಿಂದೆ ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿ 
ಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅವನಿಂದ ಧನವನ್ನು ಪುನಃ ವುನಃ ಪಡೆಯುತ್ತೇವೆ ಎಂದಾಗಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಶತಗ್ಡಿನಂ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಗೆವಾದಿವಿಶಿಷ್ಟಂ | ನೂರಾರು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳುಳ್ಳ ಎಂದು ರಯಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಶನೈಶ್ಚಿಧ್ಯಂಶೋ ಅದ್ರಿನೋತಶ್ವಾನಂತೆಃ ಶತೆಗ್ವಿನಃ | ನಿರಕ್ಸೆಣಾ ಅನೇಹೆಸಃ | 


(ಜು. ಸೆಂ- ೮-೪೫-೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶತಗ್ವಿನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹುಧನಾಃ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ರಾಥಃ- ರಾಧ ಸಂಸಿದ್ದೌ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸವಿಶುಃ--ಸು ಪ್ರಸವೈಶ್ವರ್ಯಯೊ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಗುಣ-ಅವಾದೇಶ, ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ಮೀವಏಕನಚನಾಂತರೊಸ. 
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ಪ್ರೆಸವೇ--ಪೂರ್ವೋಕ್ತನಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾ 


ದೇಶ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತ ದೆ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸನಾದಾಗ ಕೃ ದುತ್ತ ರನದಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮನಾಮಹೇ. ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಬೇಡುವುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ 
ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶನ್‌. ಅತೋ ದೀರ್ಫೋ ಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭- 
೭-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ- ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ನ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಎರಡನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಮ್ನಾ 
ಅಭ್ಯಾಸೇ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇನದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ Aa 
ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ (ಪಾ. ಸೂ.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಮುನಾಡೇಶ. ಸ್ವರಾದಿಗಳು ಹಿಂದಿನಂತೇ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಸುಜೇತುನಾ--ಶೋಭನಂ ಜೀತುಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತೇನ. ನೇಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂಕೋದಾತ್ತೆ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಧತ್ತಮ್‌--ಡುಧಾಲ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮನುರುಸದ್ದಿನಚನಾಂತರೂಪ, 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


 ಶತೆಗ್ನಿನವ್‌ಭಾಂದಸನಾಗಿ ಬಹುವ್ರಿಹಿಸಮಾಸವಾದಾಗಲೂ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಅಮ್ಯದಾತ್ತಸ್ವ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ॥ ೫ | 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೫೯ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


ನೂರ ಅರವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ತೇಹೀತಿ ಸಂಚೆರ್ಚೆಂ ಚೆತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಫಶಮಸಂ ಜಾಗೆತಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಂ | 
ತೇ ಹೀತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ॥ ಚಿತುರ್ವಿಂಶೇಹನಿ ವೈ Ws € ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವ್ಯಸಿನಿದ್ದಾನಮೇತತ್ಸೂಕ್ತೆಂ 
ತೇ ಹಿ ದ್ಯಾನಾಸೈಥಿನೀ ಯೆಜ್ಞ ಸ್ವಸ್ಯ ವೋ ರಥ್ಮಮಿತಿ ವೈಶ್ಚದೇವಂ | ಆ. ೭-೪| ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ || 
ತಥಾ ಸೃಷ್ಕ್ಯಾಭಿಸ್ಸವಷಡಹಯೋದ್ಧಿ ಭತ ಹ ವೈಶ್ವದೇವೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಂ ನಿವಿದ್ಭಾ ನೀಯಂ 
ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೆಂ ತೃ ತೀಯೆಸೆನನೆಂ | ಆ. ೭.೬ | ಇತ್ಯಾಭಿಸ್ಸನಿಕೇ ದ್ವಿತೀಯೇಇಹಕ್ಯತಿದಿಷ್ಟ ತ್ವಾತ್‌ | 
ಅಭಿಸ್ಲಾ ನಿಕಾದ್ದಿತೀಯಾವಹ್ಮಃ ಸೃಷ್ಟ್ಯಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯೇಂಹನ್ಯೇತತ್ಸೊ ಕ್ವಮತಿದೇಶತಃ ಪ್ರಾಪ್ತಂ 
ಪೃಷ್ಠ 3 ಸ್ಯಾಭಿಸ್ಲವೇನೋಕ್ತೇ ಅಹನೀ ಆದ್ಯೇ ಆದ್ಯಾಭ್ಯಾಂ! ಆ. ೭-೧೦ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆತ್ವಾತ್‌ | 
ಪ್ರಥಮಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಸಂಸ್ಥಿತೇಷ್ಟಾಶ್ಚಿನಾಯೇತೃತ್ರೆ ಸೂಕ್ರಿತಂ। ತೇ ಹಿ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ 
ನಿಶ್ಚಶಂಭುವಾ ನಿಶ್ಯಸ್ಯ ದೇನೀಮೃ ಚಯಸ್ಯೆ | ಆ. ೬.೫ | ಇತಿ | 
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ಅನುವಾದವು--ತೇ ಹೀ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಸ ನೃತ್ತೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತೆಕ್ಟೆ ಉಚಥ್ಯಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಥಿತಮಸ್‌ 
ಎಂಬುವನು ಯುಷಿಯು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ದೇವಶೆಯು. ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತೇ ಹಿ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಯಾಗದ ಇಪ ನೃತ್ತನಾಲ್ವನೆಯ ದಿವಸ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪಠನಮಾಡುವಾಗ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಸಂಬಂಧವಾದ ನಿನಿದ್ಧಾ ನಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದ್ಕು ಆಶ್ಚ 
ಲಾಯನಶೌತಸೂತ್ರದ ತೇ ಹಿ ದಾ ್ರವಾಸೈ ಧಿನೀ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯೆ ವೋ ರಥ್ಯಮಿತಿ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ,(ಆ. ೭-೪ಗಿ ; ಪೃಷ್ಠ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ಲವಷೆಡಹನೆಂಬ 1! ಎರಡನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ 
ವೈಶ್ನ ಶದೇವಶಸ್ತ್ರ ಮಂಶ್ರಪಠನಮಾಡುವಾಗ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಸಂಬಂಧವಾದ ನಿವಿದ್ಧಾನಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
೫1 ೫2೩ ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೆಂ 3 ಸೈ ತೀಯಸವನಮಿತ್ಯಾಭಿಷ್ಟೆ ವಿಕೇ 
ದ್ವಿತೀಯೇ ಹಸ್ಯತಿದಿಷ್ಟೆತ್ವಾತಠ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೬-೬) ಆಭಿಪ್ಲೆ ನಿಕಾದ್ದ್ವಿತೀಯಾದಡಹ್ನಃ 
ಪೃಷ್ಕ್ಯಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯೇ$ಹನ್ಯೇತೆತ್ಟೊ ಕ್ಲೆ ಮತಿದೇಶತೆಃ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಪೈಷ್ಠಸ್ಯಾಭಿಪ್ಲೆನೇನೋಕ್ತೇ ಅಹನೀ 
ಆದ್ಯೇ ಆದ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೧೦) ; ಮತ್ತು `ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಸಂಸ್ಥಿ ತೇಷ್ಟಾಶ್ಚಿನಾಯೆ ಎಂಬ ಸ್ಥಳ 
ದಲ್ಲಿ ತೇ ಹಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ವಿಶ್ವಶಂಭುವಾ ವಿಶ್ವ ಸ್ಯ ದೇನೀಮ ಶಚಯುಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃ ತವಾಗಿ 
ರುವುದು. (ಆ. ೬-೫). 


tH Bo ॥ 
ಸೂಕ ೧೬ 


| ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುವಾಕ.೨೨ ॥ ಸೂಕ್ಕ೧೬೦ ॥ 
! ಅಷ್ಟಕ ೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ ೩ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌೦ಖ್ಕೆ-೫ 1 
8 ಖಹಿಃ.-ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ ॥ 
॥| ದೇವತಾ--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ (| 


8 ಛಂದಃ ಜಗತೀ ॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | | | 
ತೇ ಹಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನೀ ನಿಶ್ಚಶಂಭುನ ಯತಾನರೀ ರಜಸೋ ಧಾರ- 
FN | 
ಸುಜನ್ಮನೀ ಧಿಷಣೇ ಅಂತರೀಯತೇ ದೇವೋ ದೇವೀ ಧರ್ಮಣಾ 


| 
ಸೂರ್ಯಃ ಶುಚಿಃ ॥೧॥ 
ಪದಪಾಕಃ। 
-1 | pe | ಕೇ 
ತೇ ಇತಿ। ಹಿ! ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ವಿಶ್ವಳಶಂಭುನಾ | ಯತೆವರೀ ಇತ್ಯೃಶೆನರೀ | ರಜಸಃ | 
ಟೆ 
ಧಾರಯತೃನೀ ಇತಿ ಧಾರಯತ್‌*€ಕನೀ | 
| | | | 
ಸುಜನ್ಮನೀ ಇತಿ ಸು€ಜನ್ಮನೀ | ಧಿಷಣೇ ಇತಿ |! ಅಂತಃ | ಈಯೆತೇ |! ದೇವಃ | ದೇನೀ ಇತಿ | ಧರ್ಮಣಾ! 
| |] 
ಸೂರ್ಯಃ | ಶುಚಿ: ಗಂಗ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ € 


ತೇ ಹಿತೇ ಖಲು ಪ್ರೆಸಿದ್ಧೇ ದ್ಯಾನಾಸೈಥಿನೀ ಅಂತೆಸ್ತಯೋರಂತೆರಾಲೇ ಶುಚಿಃ ಶುದ್ಧೋ 
ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಶೋಚಿಯಿತಾ ವಾ ಜೀವೋ ದೀಪ್ಯ ಮಾನಃ ಸೂರ್ಯೋ ಧರ್ಮಣಾ ಪ್ರಕಾಶೋಡಕೆದಾನಾದಿಧಾರ- 
ಣೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನೀಯಶೇ | ಸರ್ವದಾ ಗಚ್ಛತಿ! ಈಜ್‌ ಗತೌ ದೈವಾದಿಕಃ | ತಾದೃಶಂ ಕರ್ಮ ಯುವ- 
ಯೋರನುಗ್ರಹಾದಿತಿ ಸ್ತುತಿಃ | ಕೀದೈತ್ಯೌ ತೇ! ವಿಶ್ವಶಂಭುವಾ | ವಿಶ್ವಂ ಸುಖಭಾವಯಿಶ್ರ ಯೆಯೋಸ್ತ್ವೇ 
ನಿಶ್ಚಶಂಭುವಾ | ವಿಶ್ವ ಸ್ಯ ಸುಖಯಿತ್ಪಾ ಶ್ರ್ಯಾವಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಖುತಾವರೀ ಬುತವಶ್ಯೌ | ಯೆತೆಶಬ್ದಾ ಚೈಂದಸೀವ- 
ನಿಪಾವಿತಿ ವನಿಸ್‌ | ೫.1 ಚೇತಿ ಜ್‌ಬ್ರೋಫೌ 1! ರಜಸ ಉದಕಸ್ಕೊ ೀಡಕೋತ್ಸತ್ಸಾ | ಉದಕೆಂ 
ರಜ ಉಚ್ಛೆತೆ ಇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ೪-೧೯ | ಧಾರಯೆತ್ಸನೀ ಅಕೃಚ್ಛ್ರೇಣ ಥಾರಕಂ ಕನಿ ಯೆಯೋಸ್ಕೆ, £ 
ತಾದೃಶ್ಯೌ 1 ಉದೆಕೋತ್ಸಾದನಾಯಾ ಪ್ರೆಯೆತ್ತೆ ಸ ವತ್ಯಾನಿತ್ಯೈರ್ಥ: | ಯೆದ್ವಾ | ಧಾರಯೆತ್ತೆ ಶೈ ನಿರ್ಮನೀಷ್ಯಾ- 
ದಿತ್ಯೋ ಯೆಯೋಸ್ತೇ ತಾವೃಶ್ಯೌ | ವೃಷ್ಟುಪಕಧಾರಯೆತ್ಸೂರ್ಯೋಪೇಶೇ ಕ | ಸುಜನ್ಮನೀ 
ಶೋಭನಜನ್ಮನತ್ಯೌ ಧಿಷಣೇ ಧರ್ಷಣೋಪೇಶೇ | ಸ್ಪವ್ಯಾಪಾರೇಷು ಪ್ರೆಗಲ್ಫೇ ಇತೃರ್ಥಃ | ಜೀನೀ 
ದ್ಯೋತಮಾನೇ 1 ಅತ್ರ ಯದ್ಯಪಿ ಧಿಷಣೇ ಇತ್ಯೇತತ್‌ ಧಿಷಣೇ ರೋಡೆಸೀ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸೂಕ್ತೆ- 
ತ್ವಾದ್ಹ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀನಾಮ ತಥಾಪಿ ದ್ಯಾನಾನೃಧಿನೀ ಇತ್ಯಸ್ಯ ವಿಡ್ಯೆಮಾನತ್ಪಾದ್ಯಾಗಿಕಂ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತೇ ಹಿ ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿನೀ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು  ನಿಶ್ವಶಂಭುವಾ--ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ 
ಸೌಖ್ಯದಾತರೂ | ಯತಾವರೀ--ಖುತದ ನಿಯಮವನ್ನು ಪಾಲಿಸುವನರೂ | ರಜಸಃ- -ಉದಕವನ್ನು | ಧಾರ 
ಯತ್ವನೀ- ಧಾರೆಣೆಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರೂ | ಸುಜನ್ಮನೀ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜನ್ಮಪುಳ್ಳವರೂ | ಧಿಷಣೇ- 
ಕರ್ತವ್ಯ ಕುಶಲರೂ | ದೇವೀ--ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನರೂ ಅಥವಾ ದೇವತಾತ್ಮರೂ (ಆಗಿದ್ದಾರೆ) | ಅಂತ&--ಈ ದ್ಯಾವಾ 
ಸೃಥಿನಿಗಳ ನಡುವೆ | ಶುಜಿಃ _ಪವಿತ್ರಾತ್ಮನಾದವನೂ | ದೇವಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದೆ | ಸೊರ್ಯೈಃ--ಸೂರ್ಯನು| 
ಧರ್ಮಣಾ--ಉದಕವನ್ನು ಧರಿಸುವುದ್ಕು ಲೋಕವನ್ನು ಜಿಳಗುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾಗಿ | ಈಯೆತೇ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಲೋಕಶ್ರ ಸಿದ್ಧರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ ಸೌಖ್ಯದಾತರೂ, ಖುತದ ನಿಯಮವನ್ನು 
ಪಾಲಿಸುವವರ್ಕೂ ಉದಕವನ್ನು ಧಾರಣೆಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಶ್ಯವುಳ್ಳವರೂ, ಕರ್ತವ್ಯ ಕುಶಲರೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ... ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಅಂತರದಲ್ಲಿ ಪವಿತ್ರಾತ್ಮನಾದವನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ 
ಸೂರ್ಯನು ಉದಕವನ್ನು ಧರಿಸುವುದು, ಶೋಕವನ್ನು ಬೆಳಗುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


‘Those two; the divine Heaven and Earth, are the diffusers of happiness 
on all; encouragers of truth; able to sustain the water (of the rains), auspicious 
of birth, and energetic (in action) : in the interval between whom proceeds 
ths pure and divine Sun for (the discharge of his) duties- 


ನಿಶೇಷೆನಿಷಯಗಳು 


ರಜಸಃ ಧಾರಯತ್ವನೀ ಉದಕವನ್ನು ಧಾರಣಮೂಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರು. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ ವಿಶ್ವ 
ಶಂಭುನಾ ಉದಕಾದಿ ದಾನಗಳಿಂದ ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವರೆಂದೂ ಸಹ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಟಿದಾರ್ಯವನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳಿದೆ. ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ಉದಕದ ಧಾರಣಕ್ಕೂ 
ಮತ್ತು ದಾನಕ್ಕೂ ಸಹೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ಸಾಹಚವೈವೂ ಸಂಬಂಧವೂ ಹೆೇತುವಾನುಜಿಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಸ ಯೆದಿ ವೃಷ್ಟಿಕಾಮಃ ಸ್ಯಾತ್‌! ಏತೇನೈನಾದದೀತೆ ಸಂಜಾನಾಥಾಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ ಯದಾ 
ವೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಸಂಜಾನಾಥೇ ಅಥ ವರ್ಷತಿ ತಸ್ಮಾದಾಹ ಸಂಜಾನಾಥಾಂ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ 
ತ್ರಿ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೮-೩-೧೨) 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಸಂಗಮದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದರಿಂದ ಅವರ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನೂ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನೂ 
ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
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ಪೈಥಿನೀ ಪೊರ್ವರೂಪೆಂ ದ್ಯೌರುತ್ತರರೂಪೆಂ ವೃಷ್ಟಿಃ ಸಂಧಿಃ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಸೆಂಧಾತಾ | ತಡುತಾಸಿ 
ತತ್ರೈತದ್ವಲವದನುದ್ಟೈಳ್ವೆನ್‌ ಸಂದಧದಹೋರಾಶ್ರೇ ವರ್ಷತಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಸಮಧಾತಾ- 
ಮಿತ್ಯುತಾಸ್ಯಾಹುಃ [| 
(ಐತರೇಯಾರಣ್ಯ ಕಂ ೩-೧-೨) 
ಎಂಬ ಆರಣ್ಯಕ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಸಂಧಿಯಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದ 
ಉದಕದ ಸತನನೆಂದೂ ಮತ್ತು ಉದಕಸಂಘಾತವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಸತನವಾದರೆ ಒಡನೆಯೇ ಸಕಲರೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳ ಸಂಗಮವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳುವರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಅಸೌ ಕ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್ತೆದೇನೇ ಸಯುಜ್‌ ಕೆಕೋತಿ ತಸ್ಮಾದಿಮೇ ಸೆಂಭುಂಜಾತೇಕನಯೋರನು 
ಸಂಭೋಗಮಿಮಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾ ಅನು ಸಂಭುಂಜತೇ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೨-೧೬) 
ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಒಟ್ಟ ಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಹೆನಿರಾದ್ಯರ್ಪಣವಾದೆಕಂತರ ಅವರು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಸಕಲಭೂತ 
ಗಳಿಗೂ ಅನ್ನವು ದೊರಕುವುದು. 


[The rain is the food of the earth, and the food, Produced thereby; in 
108 turn furnishes food for the sky in the form of oblations-] ಎಂದು ಸಕಲಲೋಕಕ್ಟೂ 
ಸೌಖ್ಯ ದಾಯಕವಾದ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಹೇತುವಾಗಿರುತ್ತಾರೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕೇನಲ ಅನ್ಸಸಂಪತ್ತನ್ನೆಳ 
ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವವರಲ್ಲದೆ ರೋಕವ್ಯನಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯಮವನ್ನು ಪಾಲಿಸತಕ್ಕ ಖುತಾವರಿಗಳೊ ಆಗಿರುವರು: 
ಈ ಸಂದೆರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜಗಚ್ಚಕ್ಷುವಾದ ಸೂರ್ಯನ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಯತದ ನಿಯಮಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಶುಚಿಃ ಸೂರ್ಯಃ ಅಂತಃ ಈಯೆತೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಡುವೆ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾದುದೂ, ದ್ಯ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾ 
ದುದೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಹಮಪೋ ಅನಿನ್ವಮುಕ್ಷಮಾಣಾ ಧಾರಯೆಂ ದಿನಂ ಸದನ ಯತೆಸ್ಯ | 
ಯತೇನ ಪುತ್ರೋ ಅದಿಶೇರ್ಜುತಾವೋತೆ ತ್ರಿಧಾತು ಪ್ರಥಯೆನ್ಧಿ ಭೂಮ [| 
(ಖು. ಸೆಂ. ೪-೪೨-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯತದೆ ಸದನದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದುದಾಗಿ ವರುಣನು ಪ್ರ ಕಟಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಕನಿರ್ಸ್ರಚಿತ್ರಾ ಅಭಿ ಹೀಮಚಿಷ್ಟ ಯತೆಸ್ಯ ಯೇನಾ ವಿಫೈತೇ ಮದೆಂತೀ | 
ನಾನಾ ಚೆಕ್ರಾತೇ ಸದನಂ ಯಥಾ ನೇಃ ಸಮಾನೇನ ಕ್ರತುನಾ ಸಂನಿದಾನೇ | 


(ಬು. ಸಂ. ೩-೫೪-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಯತೆದ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹರ್ಹಿಸುತ್ತಿರುವ ದ್ಯಾನಾಪೈಥಿವಿಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಅಂತರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಸೂರ್ಯನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಾ ನೆಂದೂ 
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ಅಚುಕುಳು ಕುರುಕು ಳಾ ಹ ಎ ಟದ ಎಂಬಿಸ ಯರೂ 


ಸಾಸ ರ ಲ ಟೋ SENS SANS ತ ಅಹೋ ಕಟ ಯ 


ಪರಿಕ್ಷಿತಾ ಪಿತರಾ ಸೂರ್ವಜಾನರೀ ಯತಸ್ಯೆ ಯೋನಾ ಕ್ಷೆಯೆತಃ ಸಮೋಕಸಾ | 
ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ ವರುಣಾಯ ಸವ್ರತೇ ಫೃತನತ್ಸೆಯೋ ಮಹಿಷಾಯೆ ಪಿನ್ವತಃ | 
(ಯು ಸೆಂ. ೧೦-೬೫-೮) 











ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಯೆತೆಡೆ ಗರ್ಭವು ದ್ಯಾವಾಸ್ಪಧಿನಿಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಈ ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಣನೆಗಳ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಧಿಷಣೇ--ಸೃದೇ, ಪುರಂಧೀ ಇತ್ಯಾದಿ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನಿಗಳೆ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೨೧). 
ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಧಿಷಣಾ ವಾಕ್‌ ಧಿಸೇರ್ದಧಾತ್ಯರ್ಥೆ | ಧೀಸಾದಿನೀತಿ ನಾ | (ನಿ. ೮-೩) ಹಿಡಿದಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಡುವ ಧಿಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಧೀಸಾನಿನೀತಿ ವಾ ಬುದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದಾದರೂ ಅಗಬಹುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ 
ನಿರ್ವ ಚನವಿಜೆ. 


ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಗಚ್ಛ ಸ್ವಾಹೇತಿ | ಸ್ರಜಾಸತಿರ್ವೈ ಪ್ರಜಾಃ ಸೃಷ್ಟಾ ತಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀಭ್ಯಾಂ 
ಸರ್ಯಗೃಹ್ಹಾತ್ರಾ ಇಮಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀಭ್ಯಾಂ ಪರಿಗೃಹೀತಾಃ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೮-೪-೧೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟರಾದ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ತನ್ನ ನಿಯಮದಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಾದ್ದರಿಂದೆ ಹಿಡಿದಿರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಧಿಷ್‌ಧಾತುನಿನಿಂದ ಸಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ 
ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರಬಹುದು, 


ರಜಸಃ-ರಜಸ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಉದಕವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ರಜಃ | ರಜೋ ರಜಶೇರ್ಜ್ಯೋತೀ 
ರಜ ಉಚ್ಯತೇ ಉದಕೆಂ ರಜ ಉಚ್ಛತೇ | ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಯಂತೇ | (ನಿ. ೪-೧೯) ಬೆಳಗು ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಂಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ರಜಸ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದೂ, ಉದಕನೆಂದೂ ಲೋಕ 
ಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಅಸೃಗಹನೀ ರಜಸೀ ಉಚ್ಛೇತೇ ರಕ್ತ, ಅಹಸ್ಸು ಇವುಗಳಿಗೂ ಇದು 
_ ಸರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತವಚನವಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ಅಬ್ಲಾಮುಕ್ಕೈರಹಿಂ ಗೃಣೀಸೇ ಬುದ್ಧೇ ನದೀನಾಂ ರಜಃಸು ಹೀಡನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೪-೧೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ರಜಸ್ಸು ಉದೆಕೇಸು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಉದಕವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ರಜಶ್ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಳಿದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರ ಯಾ 


ತ್ರ 


ವಿಶ್ವಶಂಭುವಾ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-.೨.೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 


ಅ ೨.ಅ.೩, ವ.೩.] ಯಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತಾ 65 


ಬರುತ್ತಜೆ. ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭.೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಖುತಾವರೀ--ಖತಂ ಅನಯೋಃ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ತೇ. ಛಂಧಸೀವನಿಷೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಾತ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನ್ಕೇಷಾಮಪಿ ದೈಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಸ್ತ್ರಿ 
ನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ವನೋರಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋಸ್‌. ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ a 
ರೇಫ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ನಾ. ಸೂ 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಿ. 


ಧಾರಯೆತ್‌ *ವೀ--ಧಾರಯೆತ್‌ ಕವಿಃ ಯಯೋಸ್ತೇ. ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೊರ್ವನದಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ದ್ವಿವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. 


ಸುಜನ್ಮನೀ--ಶೋಭನಂ ಜನ್ಮ ಯಯೋಸ್ತೇ. ಆಹ್ಯೆ ದಾತ್ತೆಂದ್ರೈ ಚ್‌ ಛಂಪಸಿ ಆ] ಹಾಕೊ 
೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಿಷಣೇ--ಇಉಧೃಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಫ್ಯೇ ಧಾತು. ಧೃಷೇರ್ಧಿಷ್‌ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮ್‌ (ಉ. ಸೂ.೨೪೦) 
ನಿಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಧಿಷ್‌ ಆದೇಶ. ಯುವೋರನಾಶಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ಷಕಾರನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಈಯತೇ. ಈಜ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ದಿವಾದ್ಕಿ, ಶ್ಯನ್‌ ನಿಕರಣ, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೧! 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಉರುವ್ಯ ಚಸಾ ಮಹಿನೀ ಅಸಶ್ಚತಾ ಪಿತಾ ಮಾತಾ ಚ ಭುವನಾನಿ ರಕ್ತತಃ | 


ಮಾ 


| 
ಸುಧೃಷ್ಟಮೇ ನಪುಸ್ಕೇ ನ ರೋದಸೀ ಹಿತಾ ಯತ್ಸೀಮಭಿ ರೂಪೆ ರವಾ- 


ಸಯುತ್‌ ॥೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
ಉರುತವ್ಯಚಿಸಾ ಮಹಿನೀ ಇತಿ | ಅಸತ್ನೆತಾ | ಪಿತಾ | ಮಾತಾ | ಚೆ | ಭುಷನಾಸಿ ರ ಕ್ತ ತಃ | 
ಸುಧೃಸ್ಟ್ರಮೇ ಇತಿ ಸುಂಧೃಷ್ಟಮೇ | ವಪುಷ್ಯೇ ೩ ಇತಿ ಕ| ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಪಿತಾ | ಯೆಶ್‌ | ಸೀಂ 
ಅಭಿ'| ರೂಪೈಃ | ಅನಾಸಯಕ್‌ Hoh 
[5] § Vol. 12 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


| ಉರುವ್ಯಚಸಾ ಸ್ರಭೂತವ್ಯಚಿನನತ್ಯಾವತಿವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಮಹಿನೀ ಅತೆ ಏನ ಮಹತಶ್ಯೌ ಅಸಶ್ವ- 
ತಾಸಜ್ಯಮಾನೇ | ಪರಸ್ಸೆರವಿಯುಕ್ತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪಿತಾ ಪಾಲಯಿಶ್ರೀ ದ್ಯೌಃ ಮಾತಾ ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ 
ಪೃಥಿವೀ ಚೇತ್ಯುಭೇ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾಸಿ ರಕ್ಷತಃ.| ಪಾಲಯೆತೆಃ | ದ್ಯೌಸ್ಟಿತಃ ಪೃಥಿನೀ ಮಾಶೆಃ | 
ಬು. ೬.೫೧.೫ | ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇರ್ಮಾತಾಪಿತೃರೂಸತ್ವೆಂ | ಕಿಂಚ ಸುಧೃಷ್ಟಮೇ ಅತಿಶಯೇನ ಧೃಷ್ಟೇ ॥ 
ಛಾಂದಸಸ್ತ ಕಾರಲೋಸಃ || ಸ್ರಗಲ್ಫೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿವ್ಯಾ ವಪುಸ್ಯೇ ನ ವಪುಸೋ ಹಿತೇ ಇವ | 
ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಹಿತರಾನಿನ ಶರೀರರಕ್ಷಕೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆದೇವೋಸಪಾದಯೆತಿ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾಶ್ಸೀಂ ಸರ್ವತಃ 
ಪಿತಾ ಪಿಶೃಸ್ಥಾನೀಯಾ ದ್ಯೌ ರೂಸೈರ್ನಿರೂಸಣಿಸಾಧನೈಃ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರೈಃ ಪ್ರಕಾಶೈರ್ನಿರೂಸ್ಯಮಾಜೈರ್ವೃಷ್ಟ್ರಾ- 
ದಿಭಿರ್ನಾಭ್ಯವಾಸಯೆತ್‌ ಅಭಿನಾಸಯೆತಿ ಅಧಿಕಿಷೃತಿ ತಿಸ್ಮಾತ್ಸಿತಾ ಮಾಕಾ ಚೆ ಭುವನಾನಿ ರಕ್ಷತಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉರುನ್ಯಚೆಸಾ--ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೆರಡಿರುವುವೂ | ಮಹಿನೀ--ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಮಹೆತ್ತಾದವೂ | 
ಅಸಶ್ಚತಾ-- ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ ಅಂಟಿಕೊಳ್ಳದಿರುವುವೂ | ಪಿತಾ-ಪಾಲಕನಾದ ದ್ಯೂಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೂ 
ಮಾತಾ ಚ--ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ ಭೂದೇನಿಯೂ ಕೂಡ | ಭುವನಾನಿ--ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ರಕ ತಃ 
ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಕಾಪಾಡುತ್ತಾರೆ. | ಸುದ್ಭಷ್ಟ್ರಮೇ--ದೃಢವಾದ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳ | ರೋಡಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು | 
ವಸ್ರುಸ್ಯೇ ನ--ದೇಹೆಗಳುಳ್ಳಿ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕ್ಷೇನುಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇರುವಂತಿದ್ದಾರೆ. (ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ)! ಹಿತಾ-- 
ನಿತೃಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷವು | ಸೀಂ--ಸುತ್ತಲೂ | ರೂಪೈಃ--(ತನ್ನ್ನ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ) ಪ್ರಕಾಶನಗಳಿಂದ | 
ಅಭ್ಯವಾಸೆಯೆತ್‌. -ಹೊಡ್ದಿಸಿದೆ (ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ) | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿರುವುವೂ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಮಹತ್ತಾದವೂ ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ ಅಂಟಕೊಳ್ಳದಿರು 
ವುವೂ ಆದ ಪಾಲಕನಾದ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿ ಜೀವತೆಯೂ ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ ಭೂಜೀವಿಯೂ ಸಹ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಕಾಪಾಡುತ್ತಾರೆ. ದೃಢವಾದ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ದೇಹೆಗಳುಳ್ಳೆ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇರುವಂತಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಪಿಕೃಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ತನ್ನ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಪ್ರಕಾಶನ 
ಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಹೊದ್ದಿಸಿದೆ, ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. 


English Translation 


Wide-spreading; vast, unconnected, the father and mother (of all 
beings), they two preserve the worlds: Resolute, as if (for the good) of 
embodied (106128), are Heaven and Earth;.and the father has invested every 
thing with (visible) forms: 
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| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಉರುವ್ಯಚಿಸಾ--'ಉರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ವ್ಯಚೆಃ ವ್ಯಾಪನಂ ಯಯೋಃ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವ್ಯಾಸನ 
ವುಳ್ಳ ವರು ಅಥವಾ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವಷ್ಟು ನಿಸ್ತೃತಿಯುಳ್ಳ ವರು. ಈ ಪದವು ಅಧಿಕವಾಗಿ ದ್ಯಾವಾ- 
ಸೈಥಿನಿಗಳಿಗೂ ಅದಿತಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುತ್ತದೆ. ಅದಿತಿಗೊ ಪೃಥಿನಿಗೊ ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ, 


ಭಗೋ ವಿಭಕ್ತಾ ಶನಸಾವಸಾ ಗಮಹುರುವ್ಯಚಾ ಅದಿತಿ: ಶ್ರೋತು ಮೇ ಹವಂ | 
(ಯ. ಸಂ ೫-೪೬-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯೆ ಮಹೆತ್ತ್ವಪೂರಿತವಾದ ವೈಶಾಲ್ಯವೂ ಪೈಥಿನಿಯೆ ವರ್ಣನೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ಉರು- 
ವ್ಯಚಿಸಾ ಎನ್ನುವಂತೆ ನರೀಮತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿನಿಗಳಿಗಿಂತ ಮೀರಿ ಹರಡಿರುವುದು ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿನ ವಾಕ್ಯವು 

ಸತ್ಯವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸುವುದು, ಕಾಣ್ಟಿಶಾಖೆಯ ಮೂಲವು ಸದ್ಯಃ ಉಪಲಬ್ದವಾಗದಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ಆಂಗ್ಲ 
ನುವಾದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಹೆರಿಸಿದೆ. 


“ The great Heaven and Earth” for additional superfluous (ಅತಿರಿಕ್ತ) is that 


(ಗೆರ್ಭ), beyond these two» Heaven and Earth, nothing whatever remains (or nothing 
surpasses them, ಅತಿರಿಚ್ಯತೆಲಿ. 


(S.B.E. Vol- ೫೫1೪1. P.336, fn.) 
ಸೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು ಮೀರಿದ ವಿಸ್ತೃತಿಯುಳ್ಳ ವಸ್ತುವು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಇದರಂತೆಯೇ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವವೂ ಸಹ ಭರಣಕ್ಕೂ ಧಾರಣೆಗೂ ಸಹೆ ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನೇ ನಂಬಿವೆಯೆಂದು 
ಹಿತೆ ಮಾತಾ ಚೆ ಭುವನಾನಿ ರಕ್ಷತೆಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಾಹೋರೋರಂತರಿಕ್ಷಾದಾರಭತೇ ಸ್ವಾಹಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀಭ್ಯಾಮಿತಿ ತದಾಭ್ಯಾಂ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿ- 

ನೀಭ್ಯಾಮಾರಭತೇ ಯೆಯೋರಿದಂ ಸರ್ವಮಧಿ || 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ ೩-೧-೩-೨೬) 

ನನೋ ವದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಭ್ಯಾಮಿತಿ ತದಾಭ್ಯಾಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಭ್ಯಾಂ ನಿಹ್ನುನತೇ ಯೆಯೋ- 

ರಿದಂ ಸರ್ವಮಧಿ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೩-೨೧) 

ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನೀಭ್ಯಾಂ ತ್ವಾ ಸರಿಷದಾಮೀತಿ ತೆದೇನಮಾಭ್ಯಾಂ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀಭ್ಯಾಂ ಸರಿದದಾತಿ 

ಯಯೋರಿದೆಂ ಸರ್ವಮಧಿ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೪-೪) 
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ರ್ಮ ರ್‌ ತಯಗ ಗ್‌ ಬ್ಲ ಇ 
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ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಲಲೋಕಗಳ ಸ್ಥಿತಿಯೂ, ಭರಣವೂ ಮತ್ತು ಸಕಲ ರಕ್ಷಣಾವ್ಯಾಪಾರಗಳೂ ದ್ಯಾವಾನೃಥಿ 
ನಿಯನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿವೆ ಎಂದು ಪುನಃ ಪುನಃ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿಶದ ಪಡಿಸಿದೆ. 


ಸಿತಾ ಮಾತಾ ಚ-- ದ್ಯೌಃ ಸಿತಃ ಪೃಥಿವೀ ಮಾತಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿ ಥಿವಿಗಳಿಗೂ ಇತರ: 
ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಮಾತಾಪಿತೃ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸುಧೃಷ್ಟಮೇ--ಅತಿಶಯೇನ ಧೃಷ್ಟೇ | ಪ್ರಗಲ್ಫೇ | ಸ್ಮೈರ್ಯವುಳ್ಳನರು ಮತ್ತು ದೃಢವಾದ ಸಂಕಲ್ಪ 
ವುಳ್ಳವರೆಂದರ್ಥ. 


ರೂಸೈರನಾಸಯತಶ್‌ಆದಿತ್ಯಾದಿ ಗ್ರಹಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷಜನ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಅವುಗಳೆ ಮೂಲಕ ತನ್ನ 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೀರಿದೆ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಾ ಪ್ರೀದಿಭಿರ್ವಾ ಅಭ್ಯೆ ನಾಸಯೆತ್‌ ನೃಷ್ಟ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದೆ 
ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಾ ಖಕರಣಪ್ರಕ್ರ್ರಿಯಾ 


ಉರುವ್ಯಚಸಾ--ನ್ಯಚ ನ್ಯಾಜೀಕರಣೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯಚೇಃ ಹೆ 

ಭಾದಿತ್ವಮನಸಿ (ಕಾ. ೧-೨-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀತ್ಪವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪೆರಾದಿ 

ಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜೆ. ಸುಪಾಂ 
Sis (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿನಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಜೇಶ. 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ 


ಯದ ಆದ್ಯುವಪಾತ್ತಸ್ವರ We 


ಮಹಿನೀ--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ. ಇನನ್‌ ಪ 
ದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌. ಇದು ಪಿತ್ಹಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ 
ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. 


ಅಸಶ್ಚತಾ- ಸಸ ಗತೌ ಧಾತು. ಐಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ,. ಜಕಾರಕ್ತೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಚಕಾರಾದೇಶ. ನವಿ 
ದ್ಯಂತೇ ಸಶ್ಚಂತೋ ಗಚ್ಛಂತಃ ಯಯೋಸ್ತೇ. ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಕ ಶ್ಸ್ಟತ॥. ರಕ್ಷ ಪಾ ಪಾಲನೇ ಧಾತು. ' ಅಟ್‌ ಪ್ರಥಮುಪುರುಸದ್ದಿವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತರಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುದ್ಧಸ್ಟ್ರಮೇ--ಸುದೃಷ್ಟತಮೇ ಎಂದು ರೂಪನಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮತುಥಿನ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಬೋಪ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತಮಪ್‌ ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಪುಷ್ಯೇ--ನಪುಷಃ ಹಿತೇ. ಹಿತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಿತ್‌ಸ್ಪರಿಶೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು 
ಸ್ಪರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅವಾಸಯೆತ್‌ ವಸ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಚ್‌. ಅತ ಉನಧಾಯಾಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿವೃದ್ಧಿ. ಚಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲರ". ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 
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ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ  ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾಡುದರಿಂಡ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಗಗ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 1 


ಮಾಯಯಾ | 


| | | 
ಧೇನುಂ ಚ ಸ ಸೃಕ್ತಿ ೦ ವೃಷಭಂ ಸುರೇತಸಂ ವಿಶ್ವಾಹಾ ಶುಕ್ರಂ ಸಯೋ 
ಅಸ್ಯ ದುಶ್ತತ I a I 


ಪಡಪಾಠೆಃ ! 
| | SN al 
ಸಃ | ವಹ್ನಿಃ | ಪ್ರತ್ರೆಃ | ಪಿಶ್ರೋಃ | ಪೆವಿಶ್ರಂವಾನ್‌ | ಪುನಾತಿ | ಧೀರಃ | ಭುವನಾನಿ | ಮಾಯೆಯಾ |. 
| | | | 
ಥೇನುಂ | ಚಿ | ಪೈಶ್ನಿಂ | ವೃಷಭಂ | ಸ್ತುಕೇತೆಸಂ | ವಿಶ್ವಾಹಾ | ಶುಕ್ರೆಂ | ಷೆಯಃ | ಅಸ್ಯ | ಧುಶ್ಚತ.॥೩1 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಸಿತ್ರೋರ್ಮಾತಾಶಿತ್ರೋರ್ದ್ಯ್ಯಾವಾಸೈಥಿವ್ಯೋಃ || ಪಿತಾ ನಾತ್ರೇತಿ ಪಿತಾ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಉದಾತ್ತ- 
ಯೆಣ ಇತಿ ಪಿತುರ್ವಿಭಕ್ತಿರುದಾತ್ತಾ || ಪುತ್ರೆಃ ಪುರುತ್ರಾತಾ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯೆ ಆದಿತ್ಯಃ ಸೆನಿಶ್ರವಾನ್‌ 
ಸಾವನರಶ್ಮಿಯುಕ್ತೋ ಧೀರೋ ಧೀಮಾನ್‌ ಸೆವಜ್ನಿಃ ಫಲಸ್ಕ್ಯ ವೋಢಾ ಧಾರಕಃ ಸನ್ಮಾಯೆಯಾ 
ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಸ್ವಕೀಯಯಾ ಭುವನಾನಿ ಭೂತೆಜಾತಾನಿ ಪುನಾತಿ | ಪಾವಯೆತಿ | ಪ್ರಕಾಶಯೆಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕಿಂಚ ಸ ಏವ ಪುತ್ರೆಃ ಸೃಶ್ನಿಂ ಶುಕ್ಲೆವರ್ಣಾಂ ಧೇನುಂ ಪ್ರೀಣಂಯಿತ್ರೀಂ ಭೂಮಿಂ ಸುಕೇತೆಸಂ ಶೋಭನ- 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಶೋಭನೋದಕಂ ವಾ ವೃಷಭಂ ಸೇಕ್ತಾರಂ ದು ಲೋಕಂ ಚಿ ಮಾಯಯಾ ಪುನಾತಿ I 
ಪ್ರಕಾಶಯತೀತೈರ್ಥಃ | ಕೆದಾ | ವಿಶ್ವಾಹಾ ಸರ್ವಾಣ್ಯಪ Wee. | ಸರ್ವಕಾಲಮಿತ ರ್ಥ [! ಕಿಂಚಾಸ್ಯ 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ | ಯೆದ್ವಾ |! ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಮೀ!! ಇನುಂ ದ್ಯುಲೋಕಂ | ಶುಕ್ರೆಂ ಪೆಯೋ ದೀಪ್ತೆಂ 
ಸಯೇಃಸದ್ಭಶಮುದಕಂ ಧುಕ್ಷತೆ | ಜೋಗ್ಲಿ | ಕುಡೇಶ್ಛಾಂಡಸೇ | ಲುಜಂ ಶಲ ಇಗುಸಧಾಡನಿಟಃ ಕ್ಲೆ ಇತಿ 
ಚ್ಲೇ8 ಕ್ಲಾದೇಶಃ |! ಈದೃಕೋ ಮಹಾನುಭಾವ ಆದಿತ್ಯಸ್ತಯೋಃ ಪುತ್ರ ಇತಿ ದ್ಯಾವಾಸೈಧಿವ್ಯೋ:ಃ ಸ್ತುತಿಃ [| 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪಿತ್ರೋ8--(ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ) ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ | ಪುತ್ರಃ -ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀ 
ಯನೂ | ವಹ್ಚಿಃ___ಫಲದೆ ಧಾರಕನೂ | ವವಿತ್ರ ನಾನ್‌ ಸವಿತ್ರಾತ್ಮಕಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ | 
ಧೀರಃ ಸ&. _ಸ್ರಜ್ಞಾವಂತನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನು | ಮಾಯೆಯಾ-ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ | ಭುವನಾನಿ-ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಪುನಾತಿ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿ ಪವಿತ್ರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | (ಸೆ ಏವ-ಅನನೇನೆ) | ಪ್ರಶ್ಚಿಂ-- 
ಶುಕ್ಲವರ್ಣಳಾದವಳೂ | ಧೇನುಂ ಹೆರ್ನದಾಯಕಳೂ ಆದ ಪೃಥ್ವಿ ಯನ್ನೂ | ಸುರೇತೆಸಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ ! ವೃಷಭಂ--ವೃಷ್ಟ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ (ಪವಿತ್ರವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ) | ನಿಶ್ಚಾಹಾ--ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ | ಅಸ್ಕ--ಈ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು (ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ)| ಶುಕ್ರ ಂ-- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ಪೆಯೆಃ-ಸಯಃ ಸದೃಶವಾದುದೊ ಆದ ಉದಕವನ್ನು | ಧುಶ್ಚತಃ--ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಾದ ದ್ಕಾ ವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯನೂ ಫಲದಧಾರಕನೂ, ಪವಿತ್ರಾ 
ತ್ಮಕಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತನೂ, ಆದ ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ಸ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಲೋಕಗಳ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸಿ ಸನಿತ್ರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅವನೇನೆ ಶುಕ್ಲವರ್ಣಳಾದನಳೂ ಹರ್ಷದಾಯಕಳೂ 
ಆದ ಪೃಥ್ವಿ ಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ, ನೃಷ್ಟಾದಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ 
ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಪವಿಶ್ರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಈ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದುದೂ ಸಯಃಸದ್ಭಶನಾದುದೂ ಆದ ಉದಕವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. 


English Tranlation 


The pure and the resolute son of (these) parents} the bearer (of rewards 
sanctifies the worlds by his intelligence; as well ೩8 the milch-cow (the 
earth), and the vigorous bull (the heaven), and daily milks the pellucid 
milk (of the sky). 


ವಿಶೇಷಪವಿಷಯಗಳು 


ಸಿತ್ರೋಃ ಪುತ್ರಃ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಮಹಾಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಜಿಸಿ ಇಂತಹ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಪಿತೈ 
ಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ಮಹೆತ್ತ್ವವು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಹಿತಾ ಮಾತ್ರೇತಿ ಪಿತಾ 
ಶಿಷ್ಯತೇ ನಿತ್ಚ ಮತ್ತು ಮಾತೃ ಈ ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಪಿತಾ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಸಮಸ್ತ ನದ ಉಳಿಯು 
ತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ನಿತೃಗಳು ಎಂದೂ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನು ದಿವಸ್ಪುತ್ರನೆಂದೂ 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ದಿವಸ್ಸುತ್ರಾಯ ಸೂರ್ಯಾಯ ಶಂಸೆತ (ಯ. ಸಂ, ೧೦-೩೭-೧) ಎಂದು ಕೇವಲ 


ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ನಿತೃಗಳು ಎಂದೇ ಅಲ್ಲದೆ, 
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ಯೆ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಜನಿತ್ರೀ ರೂಪೈರಪಿಂಶದ್ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿನಾನಾಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಜನಿತ್ರಿಯರೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ನಿತ್ರೋ8 ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಅವರ ಪುತ್ರನಾದ ಆದಿತ್ಯನ 


ಮಾಯೆಯಾ- ಭುವನಾನಿ ಪುನಾತಿ _ಮಾಯೆಯಿಂದ ಭುವನಗಳನ್ನು ಪನಿತ್ರವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ದನು ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಾಯೊ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಮಾಯೇತಿ ಪ್ರೆಜ್ಜಾನಾಮ | ಮಾಯಾ 
ವಯೆುನಂ ಇತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | (ನಿ ೩-೧೩) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮಾಯಾ ಮೂ ತು ಯೆಜ್ಞಿಯಾನಾಂ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೬) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಸ ಏವ ಪ್ರಜ್ಞಾ ೦ ಶ್ರೇತಾಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ 
ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ರಜ್ಞೆಯೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೭-೨೭) ಅಲ್ಲದೆ ವಿಶ್ನಾ ಹಿ ಮಾಯಾ 
ಅವಸಿ ಸ್ವಧಾವ8 (ಖು. ಸಂ. ೬-೫೮-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಉದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಜ್ಞಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೨-೧೭) ಆದರೆ ನಿ ಮಾಯಿನೋ ದಾನವಸ್ಯ (ಯ. ಸಂ. ೨-೧೧-೧೦) ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಯಾನಿನಃ ದಾನವಸ್ಯೆ ವಂಚನಾನಿ ಎಂದು ನಂಚನೆ, ಮೋಸ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳೂ ಇರುವುವು. ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಅದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪವಿತ್ರ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಧೀರಃ- -ಧೀಮಾನ್‌ | ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತನಾದುದರಿಂದಲೇ ಈ ವಿಶೇಷಣವೂ ಇದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಧೀರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಥೈರ್ಯಶಾಲಿಯೆಂದರ್ಥವು ರೂಢವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಧೀಮಾನ್‌ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿಜೆ. ಧೀರೋ ಧೀಮಾನ್‌ (ನಿ. ೩-೧೨) ಈ ಪದವು ಮೇದಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩೯) ಧೀರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧೈರ್ಯವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಸಹ ಧೀರನು ಪ್ರಾ ಜ್ಞನಾದುದರಿಂದಲೂ 
ಭಯವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ನಿರ್ಭ್ಯಯನಾಗಿರುವುದು, ಆ ಸತ್ಯಾಲದಲ್ಲೂ ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತನಾಗಿರುವುದು ಇತ್ಯಾದಿಗುಣಗಳಿರು 


ಪುದರಿಂದಲೂ ಥೈರ್ಯವುಳ್ಳ ವನೆಂದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಯುನಾ ಸವಾಸಾಃ ಪರಿನೀತ ಆಗಾತ್ಸೆ ಉ ಶ್ರೇಯಾನ್ಸವತಿ ಜಾಯಮಾನಃ | 
ತಂ ಧೀರಾಸಃ ಕೆವಯೆ ಉನ್ನಯೆಂತಿ ಸ್ವಾಧ್ಯೋ ೩ ಮನಸಾ ದೇವಯೆಂತಃ || 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೮-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೂ, 


ಶ್ರೇಯೆಶ್ಚ ಪ್ರೇಯೆಶ್ನ ಮನುಷ್ಯಮೇತಸ್ತಾ ಸಂಪರೀತ್ಯ ನಿವಿನಕ್ತಿ ಧೀರಃ | 
ಶ್ರೇಯೋ ಹಿ ಧೀರೋತಭಿಪ್ರೇಯಸೋ ವೃಜೇತೇ ಪ್ರೇಯೋ ಮಂದೋ ಯೋಗಕ್ಷೇಮಾ- , 
ದ್ವೈಣೀತೇ 
(ಕಠ. ೨-೨) 
ಮಹಾಂತಂ ನಿಭುಮಾತ್ಮಾನಂ ಮತ್ತಾ ಧೀರೋ ನ ಶೋಚತಿ | 
(ಕಠ. ೫-೪) 
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ಇತ್ಯಾದ್ಯುಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಧೀರಃ ಧೀನಾನ್‌, ಸ್ರಾಜ್ಞಃ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಪ್ರಾಜ್ಞ ನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. | 





ಧೇನುಂ ಧೇನುಶಬ್ದವು ವೃಥ್ವಿನರ್ಯಾಯೆ ಸದವಾಗಿದೆ. ಭೇನುರ್ಧಯಶೇರ್ವಾ, ಧಿನೋತೇರ್ವಾ | 
ಧಯೆತೇ$ಸೌ ವತ್ಸೇನೇತಿ |! ತರ್ನಯೆತ್ಯಸೌ ಪಯೆಸಾ (ನಿ. ೧೧-೪೨) ಕರುವಿನಿಂದ ಹಾಲು ಹೀರಲ್ಪಡುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿಿ, ಅಥವಾ ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಗೋವುಗಳಿಗೆ 
ಧೇನುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಸಹ ಸಸ್ಯಾದಿಸಂಸತ್ತುಗಳಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ಈ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಪೃಶ್ಚಿಂ- -ಪೃಶ್ಚಿಯೆಂದರೆ ಮರುತ್ತು ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳ ಮಾತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅರ್ಥವಾಗಿದೆ. 
ಅಲ್ಲದೇ ವರ್ಣಸೂಚಕವಾದ ಪದವೂ ಆಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಮ್ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ವರ್ಣಗಳ ಸಮುದಾಯವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶುಕ್ಲೆ ವರ್ಣವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಸುರೇತಸಂ ವೃಷಭಂ- ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯ ಉತ್ಪಾದನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿ 
ಸುತ್ತನೆ. ಈ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಪುಂಸ್ಕೃಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುವೆಂದು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. ದ್ಯೌಃ ಪಿತಾ ಎಂದಿ 
ರುವ ನಿತೃವಿನ ಗುಣವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಶುಕ್ರೆಂ--ಶುಕ್ರಂ ಶೋಚಿತೇರ್ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮಔಣ | ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶುಚ 
ಧಾತುವಿಥಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನ ನಾಗಿದೆ. ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದದ್ದು ಎಂದರ್ಥ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ನಿತ್ರೋ8--ಮಾತಾ ಚ ಪಿತಾ ಚ ಪಿತರೌ ತಯೋಃ ಪಿತ್ರೋಃ ಪಿತಾಮಾತ್ರಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಶೇಷಸಮಾಸವಾದಾಗ ನಿತೃಶಬ್ದ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಮೀದ್ವಿನಚನ ಸರನಾದಾಗ ಯಣಾದೇಶ 
ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಸರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ರವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರೆಯೆಣೋ 
ಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪುನಾತಿ ಪೂಣ್‌ ಸನನೇ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯ್ಯಾದಿ, ಶ್ನಾ ನಿಕರಣ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪಾದೀನಾಂಹ್ರೈಸ್ಥಕ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ನಿಕರಣ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. | 


ಧೀರಃ -ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಸುಸೂಧಾಗೃಧಿಭೈಃ ಕ್ರನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨- 
೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಘುಮಾಸ್ಥಾಗಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಈತ್ವ. ಇಗ್ತಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇ 


ಪೃಶ್ಚಿಮಾ. ಸ್ಪೃಶ ಸಂಸ್ಸರ್ಶನೇ ಧಾತು. ಫೃಣಿಷೃಶ್ಚಿಪಾರ್ಹ್ನಿ-_(ಉ. ಸೂ. ೪೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಸಾತಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಸುರೇಶಸಮ್‌--ಕೋಭನಂ ರೇತಃ ಯಸ್ಯ. ತಮ್‌. ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ರ್ಯಚ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ವಾಹಾ--ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಧುಕ್ತತ-_ದುಹ ಪ್ರಪೂರಣೇ. ಧಾತು. ಛೆಂದಸಿಲುಜಿ್‌ಲ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಟರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶಾದೇಶ ಶಲ ಇಗುಸಧಾದನಿಟಃಕ್ಸೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಚಿಗೆ ಕ್ಸಾದೇಶ. ದಾಜೇರ್ಧಾತೋರ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಫತ್ತ, 
ವಿಕಾಚೋಬಶೋ(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಧತ್ನ. ಆಡೇಶಪ್ರತ್ಯೆಯೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಘಕಾರಕ್ಸೆ ಚರ್ತ್ತ್ರ ಬಂದಾಗ ಕ್ಲೆಕಾರಾದೇಶೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದವಾ? 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೩1 


-10%- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | 
'ಅಯಂ ದೇನಾನಾಮುಸಸಾನುಸಸ್ತಮೋ ಯೋ ಜಜಾನ ರೋದಸೀ ವಿಶ್ವ- 


| 
ಶಂಭುವಾ | 


| | 
ವಿ ಯೋ ಮನೇ ರಜಸೀ ಸುಕ್ರತೂಯಯಾಜರೇಭಿ: ಸ್ವಂಭನೇಭಿಃ 


ಸಮಾನೃ ಚೇ IY 


ಪದಾಕೆಃ 


| | | [ | | 
ಅಯಂ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಪಸಾಂ | ಅಪಃ$ಕಮಃ | ಯಃ | ಜಜಾನ | ಕೋಜಸೀ ಇತಿ! ನಿಶ್ಚಳಶಂಭುವಾ। 


ನಿ! ಯಃ। ಮಮೇ ಜ್ರ ಸ | ಸುಕ್ರತುಂಯೆಯಾ | ಆಹ | ಸೃಂಭನೇಭಿಃ | ಸಂ! ಆನೃಜೇ | 
| ೪ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಪೂರ್ವಂ ಪುತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇನೈತೇ ಪ್ರೆಶಸ್ಯೇದಾನೀಂ ಸ್ಪೋತ್ಪಾದಕಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರೆಶಂಸತಿ | ಆಯೆಂ 
ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ದೇವತನೋಇಪಸಾಮಪಸ್ತಮಃ | ಅಸೆ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ತೇನ ತದ್ದಾನ್‌ 
ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಕರ್ಮವತಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಕರ್ಮಾ | ಅಯಮಿತ್ಯುಕ್ತಂ ಕ ಇತ್ಯಾಹ | ಯೋ ದೇವೋ 
ವಿಶ್ವಶಂಭುವಾ ಸರ್ವಸ್ರಕಾರೇಣ ಭೂತಾನಾಂ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತ್ರ್ಯೌ ರೋಜೆಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ 
ಮಹಾನುಭಾವೇ ಜಜಾನ ಉತ್ಪಾದಿತೆನಾನ್‌ | ನ ಕೇವಲಮುತ್ಪಾದನಮಾಶ್ರಂ ಅಪಿ ತೆ ಯೋ ದೇವೋ 
ರಜಸೀ ರಂಜನಾಕ್ಮಿಳೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ | ರಜಸೀ ಇತಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ನಾಮ ರಜಸೀ ಸೆದಸೀ ಇತಿ 


74 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೦ 


ತನ್ನಾಮುಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ಉಕ್ತೆರೂಪೇ ನಿ ಮಮೇ ವಿಶೇಷೇಣ ಪರಿಚ್ಛನತ್ತಿ | ಕಿಂ ಸ್ಪೋಸಭೋಗಾಯೆ 
ನೇತ್ಯಾಹ | ಸುಕ್ರತೂಯಯಾ ಶೋಭನಕರ್ಮೆೇಚ್ಛೆಯಾ | ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಸುಖಂ 
ಸಂಭವತಿ ತಾದೃಕ್ಕರ್ಮೆೇಚ್ಛೆಯಾ | ಅಥವೈತದುತ್ತರತ್ರೆ ಸೆಂಬಂಧ್ಯತೇ | ಸುಕ್ರತೂಯಯೋಕ್ತೇನ ನಿನಿ- 
ಶ್ರೇನೇನೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಾ )ವಜರೇಭಿರಜೀರ್ಣೈದೃ ೯ಢತರೈಃ ಸ್ಕಂಭನೇಭಿರ್ಗತಿಪ್ರತಿಬಂಧಸಾಧನೈಃ 
ಶಂಕುಭಿಃ ಸಮಾನೃಚೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸರ್ವತಃ ಪೂಜಿತನಾನ್‌ | ಸ್ಥಾಪಿತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಚ ಸ್ತುತ್‌ | 
ಲಿಟಿ ರೇಫಸಾಮಾನ್ಯಾದ್ದಿ,ಹಲ್ಹ್ಪಮಸ್ತೀತಿ ತಸ್ಮಾನ್ನುಡ್ಡಿ ಮಹಲ ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ನುಟ್‌ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ 
ತಸ್ಮಾದೆಯಮೇನ ದೇನೋತಯೆಮೇವಾಸಸ್ತನು ಇತ್ಯೇವಂ ಮಹಾನುಭಾನೇನ ಪರಮೇಶ್ವರೇಣೋತ್ಪನ್ನೇ 
ಇತಿ ಸ್ತುತಿಃ || 
( ಸೃತಿಸದಾರ್ಥ 

ಯೆ ಯಾನ ಆದಿತ್ಯನು | ನಿಶ್ಚಶಂಭುವಾ--ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ | ಕೋದಿಸೀ_ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | ಜಜಾನ . . ಉತ್ಸನ್ಸವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ 1 ಮತ್ತು ಯೆ-- ಯಾವನು | 
ರಜಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ವಿ ನುಮೇ- ಅಳೆದನೋ (ಅಲ್ಲದೇ) | ಸುಕ್ರೆತೂೊಯೆಯಾ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ | ಅಜರೇಭಿ8-- ಕಯಿಸದಿರುವ | ಸ್ಮಂಭನೇಭಿ&.. 
ಆಧಾರ ಸ್ತಂಭಗಳಿಂದ | ಸಮಾನೃ ಚೇ-_ಊರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನೋ ಅಂತಹ | ಅಯಂ-ಆ 
ಆದಿಕ್ಯನ ು| ದೇವಾನಾಂ- ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ (ದೇನತೋತ್ಸಮನು) | ಅಪೆಸಾಂ--ಕರ್ಮಯುಕ್ತರ ನಡುವೆ 
ಚ ಸಮಃ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನು (ಆಗಿದ್ದಾ ನೆ.) 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾನ ಅದಿತ ನು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರೋ, 
ಯಾನನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಅಳೆದನೋ ನತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಕ್ಷಯಿಸದಿರುವ ಆಧಾರಸ್ತಂಭಗಳಿಂದ ಊರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನೋ 
ಅಂತಹ ಆದಿತ್ಯನು ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ದೇವತೋತ್ತಮನು ಮತ್ತು ಕರ್ಮುಯುಕ್ತರ ನಡುವೆ ಸ್ರೀಸ್ಮವಾಡ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವನನಾಗಿದ್ದಾ ವೆ. 


English Translation 


He 1816, amongst gods (the most divine), amongst (pious) works the 
most pious; who gave birth to the all-delighting heaven and earth: who 
measurd them both, and, for the sake of holy rites, propped them up with 
undecaying pillars. 

ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ರೋದಸೀ ಜಜಾನ-- ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ 

ಒಂದು ವಿರೋಧವು ಕಾಣುತ್ತಿದೆ. 
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ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚಿಕ್ಷಸೇ ಮಹೋ ದೇವಾಯ ತದೈತಂ ಸಪರ್ಯತ | 
ದೂರೇದೈಶೇ ಜಾ: ಕೇತವೇ ದಿವಸ್ತು ತಾಯೆ ಸೂರ್ಯಾಯ ಶಂಸೆತ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೭-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ದಿವಸ್ಸುತ್ರನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಇನ್ನೂ ಇತರಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಯ ಪುತ್ರ 
ನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರ ಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ಸಮರ್ಥಿಸುವಂತೆ 


ಯತ್ರಾ ಸಮುದ್ರೆಃ ಸ್ಥಭಿತೋ ಮ್ಯೌನಡೆಪಾಂ ನಪಾತ್ಸನಿತಾ ಶೆಸ್ಯ ವೇದ | 
ಅತೋ ಭೂರತೆ ಆ ಉತ್ಲಿತೆಂ ರಜೋತೋ ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿನೀ ಅಪ್ರಥೇತಾಂ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪೯-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಾದೇವ ಸನಿಶುಃ ಭೂಮಿರಾಸೀತ್‌ | ರಜಃ ಅಂತೆರಿಕ್ಸಂ ಚೆ ಅಜಾಯತ। 
ಈ ಸವಿತೃ ನಿನಿಂದಲೇ ಭ್ಯೂಮಂತರಿಕ್ಷಗಳು ಜನಿಸಿದವು ಎಂದೂ ಸಹ ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪರವಾದ ಜನ್ಯಜನಕ 
ಭಾವವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿರೋಧವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಸವಿತೃ ನಿಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಸದಲ್ಲೇ 
ಉದಯನಿದ್ದು ಅಂತರಿಕ್ಚವೇ ಆಧಾರವೂ ಆಶ್ರಯವೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ದಿವಸ್ಸು ತ್ರ ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು 


ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಭವನಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪಿಶಠಿಗಂ ದ್ರಾಪಿಂ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚಿತೇ ಕವಿಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೪-೫೩-೨) 
ಅಸ್ರಾ ರಜಾಂಸಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾ ಶ್ಲೋಕಂ ಜೀವಃ ಕೃಣುತೇ ಧರ್ಮಣೇ 
(ಖು ಸಂ, ೪.೫೩-೨) 


ನಿ ನಾಕಮಖ್ಯತ್ಸನಿತಾ ವರೇಣ್ಯೋಇನು ಪ್ರೆಯಾಣಮುಷಸೋ ವಿ ರಾಜತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೮೧-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಮರೆಯಾಗಿದ್ದ ಪೃಥಿವ್ಯ ೦ತರಿಕ್ಸೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದ ರಿಂದಲೂ ಈ ಲೋಕಗಳ ಧಾರಕನೆಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರುವುದೆರಿಂದಲೂ, ಎರಡು 
ರೋಕಗಳನ್ನು ಹ ನಡೆಯಲು ಸೆಹಾಯೆಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ದ್ಯಾ ವಾಸ್ಫ ಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಇವನು 


ಉತ್ಪಾದಕನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ... ಈ ಎರಡು ಅಂಶಗಳಲ್ಲೂ ಸತ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ ನಿರೋಧ 
ವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


ವಿಶ್ವಶಂಭುನಾ ರೋದಸೀ -ಸರ್ವಪ್ರೆ ಕಾರೇಣ ಭೂತಾನಾಂ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತ್ರ್ಯ | ಸರ್ವವಿಧ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಭೂತಗಳಿಗೆ ಸೆ ಸೌಖ್ಯದಾತರೆಂದರ್ಥ. ಸಕಲ ಲೋಕವನ್ನು ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಯವನ್ನಾ ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮತ್ತು 
ವೃಷ ಷ್ಟ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಆಧಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಅಂತರಿಕ್ಸವೂ, ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದ ಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಃ ನಿಯ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಲ್ಲದೈೆ ಪುನಃ ವ್ರ ಶಷ್ಟ್ವ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿ 10001 ಸಸ್ಯಾದಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಪ ೈಧಥಿಯೂ ಸ ಸಹೆ ವಿಶ್ವ ಕೃ ಲ್ಲಾ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವವರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಉದಾಹರ 


ಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಸ್ವಂಭನೇಭಿಃ ಸಮಾನೃ ಚೇ--ಆಧಾರಸ್ತಂಭಗಳಿಂದ ಊರೆಕೋಲನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಹಿಡಿದೆತ್ತಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದರು. 
ನ ಪ್ರಮಿಯೇ ಸವಿತುರ್ಡೈವ್ಯಸ್ಯ ತೆದ್ಕಥಾ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಧಾರಯಿಷ್ಯತಿ | 


(ಖು. ಸಂ. ೪-೫೪-೪) 


ಸವಿತಾ ಯೆಂತ್ರೈಃ ಸೃಥಿನೀಮರಮ್ಹಾದಸ್ಕಂಭನೇ ಸವಿತಾ ದ್ಯಾಮದೃಂಹತ್‌ | 
ಅಶ್ಚನಿನವಾಧುಕ್ಸೆದ್ಳು ನಿಮಂತೆರಿಕ್ಸ ಮತೊರ್ತೆ ಬದ್ಭಂ[ಸವಿತಾ ಸಮುದ್ರಂ ॥ 


(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೧೪೯-೧) 


ಸವಿತೃವು ನಿರಾಲಂಬನವಾದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಆಲಂಬನವನ್ನೂ ಆಸರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ನಿಯಮನ 
ಸಾಧನಗಳಾದ ವೃಷ್ಟಿ ಸ್ರ ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಧಾರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ವಾಯ್ವಾದಿರೂಸಗಳಾದ ಪಾಶ 
ಗಳಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಸ ವನ್ನು ಬದ್ದ ವಾಡುದೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಆಲಂಬನ ರಹಿತವಾದವೂ ಆಶ್ರಯ 
ರಹಿತವಾದವೂ ಆದ ಕ್ರಿತ್ಯಾದಿ ರೋಕತ್ರಯವನ್ನೂ ಅದರದರ ಆವಶ್ಯಕತೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅಸರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ಆ 
ಅಂಶವನ್ನು ಸ್ಪಂಭನೇಭಿಃ ಸಮಾನೃಚೇ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆಶ್ರಯಕ್ಕೂ ಆಧಾರಕ್ಕೂ 
ಒಂದು ಮಿತಿಯುಂಟು. ಕಾಲಿಕವಾದ ನಿಯಮವುಂಟುು, ಆದರೆ ಆದಿತ್ಯನು ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಸಗಳಿಗೆ ಕೊಡತಕ್ಕ 
ಆಧಾರವೂ ಆಶ್ರಯವೂ ಶಾಶ್ಚತಗಳು ಎಂದು ತೋರಿಸಲು ಅಜರೇಭಿ8- ಕ್ಲೀಣವಾಗದಿರುವ ಎಂಬ ಸ್ವಂಭನೇಭಿಃ 


ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಸ್ವಂಭನದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


(ಅಯಂ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ದೇವತೆಮಃ)- ಈ ಆದಿತ್ಯನು ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಸ್ಕನಾದ 
ದೇವನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇವನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಬ್ರಹ್ಮ ನದನಿಯು ಲಭಿಸಿತು. ಪಾರ್ಥಿನವಾದ ಯಜ್ಞ 
ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನಾಕ್ರ ಮಿಸಿದವನು. ಯಾವ ಉತ್ತಮವಾದ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರಬೇಕೋ 
ಅದರಂತೆಯೇ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಆದಿತ್ಯನಿಗೇ ಈ ಉತ್ತಮವಾದ ಯೋಗ್ಯತೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಅವನು ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ರೂಸದಲ್ಲಿಟ್ಲನು ಎಂದು ವಾ. ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಯಂ 
ದೇನಾನಾಂ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಆದಿತ್ಯನ ಗುಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ದೇವತಮಃ ಎಂಬುದು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ವಾಕ್ಯ. ಪ್ರ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗುಣವು ಸವಿತ್ಛ ವಿನನ್ಲಿ ನಾನಾರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅದಿತ್ಯನು ಚೈ ತನ್ಯದಾಯಿಯಾದುದರಿಂದಲ್ಲೇ 


ಸನಿತಾರಂ ಪ್ರಸನಾಯೋಪಾಧಾನತ್ಸನಿತಾ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರೆಸನಿತಾ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫೧-೧-೧೫) 
ಸನಿತಾ ಪ್ರಸನಾನಾಮುಧಿಸೆತಿಃ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೩-೩-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರೆಸನಿಶೃನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲೆ 
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ವನಾನಿ ವಿಭ್ಯೋ ನಕಿರಸ್ಯ ತಾನಿ ವ್ರತಾ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುರ್ಮಿನಂತಿ | 
ನ ಯಸ್ಯೇಂದ್ರೋ ವರುಣೋ ನ ಮಿಶ್ರೋ ವ್ರತೆಮಕ್ಯಮಾ ನ ಮಿನಂತಿ ರುದ್ರಃ 
ನಾರಾತೆಯಸ್ತೆನಿಡೆಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಹುವೇ ಜೀವಂ ಸೆವಿತಾರಂ ನನೋಭಿಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೮-೭ ರಿಂದ ೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿ ಸೆನಿತೃವಿನ ನಿಯಮವನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಾರೂ ಉಲ್ಲಂಥಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಎಲ್ಲರೂ ಆ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಇರಬೇಕೆಂದೂ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ 
ಸನಿತೃರೂಪನಾಡ ಆದಿತ್ಯನ ಮಹಿಮೆಯು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೀಷ್ಠವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ನೇತೃನಿನ ಸ್ವರೂಪ 
ನನ್ನು ತೋರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸೆಹ ದೇವಾನಾಂ (ಮಧ್ಯೇ ದೇವತಮಃ) ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ರೆಜಸೀ-ರಜೋ ರಜತೇರ್ಜ್ಯೋತೀ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ! ಉದಕೆಂ ರಜ ಉಚ್ಛತೇ! ಲೋಕಾ 
ರಜಾಂಸ್ಕುಚೈಂತೇ- (ನಿ. ೪.೧೯). ಬೆಳಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಂಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ 
ರಜಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದೂ, ಉದಕವೆಂದ್ಕೂ ಲೋಕಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ರಜಾಂಸಿ ಚಿತ್ರಾ ನಿ ಚೆರಂತಿ ತನ್ಯವೋ ದಿವಃ ಸಮ್ರಾಜಾ ಸಯೆಸಾ ನ ಉಳ್ಷತೆಂ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೫-೬೩-೫) 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ನಿರುಕ್ಷಕಾರರು ರಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತದ ೧೦ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ೪೪ನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 


ಅಬ್ದಾಮುಕ್ಸೈರಹಿಂ ಗೃಣೀೇಷೇ ಬುಬ್ದೇ ನದೀನಾಂ ರಜಸ್ಸು ಷೀದನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ ೭-೩೪-೧೬) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ರಜಸ್ಸು ಎಂಬಹದಕ್ಕೆ ಉದಕೇಷು--ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದೂ 
೧೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ೭ನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 

ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ಉಷಸಃ ಶೇತುಮಕ್ರತ ಪೂರ್ನೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಭಾನುನುಂಜತೇ | 

| (ಖು ಸಂ. ೧೯೨-೧) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ರಜಸೆಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ತ್ರೀಣಿ ಭಾಂತಿ ರಜಾಂಸ್ಕಸ್ಯ ಯೆತ್ಪದಾನಿ ತು ತೇಜಸಾ | 
ಎಂದು ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾಕಾರರು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಆಕ್ರಮುಣನನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಮೂರುಲೋಕ 


ಗಳ, ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ರಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ಪದವನ್ನುಸಯೋಗಿಸಿದ್ದಾ ರೆ ರಜಕ ರಜಾಂಸಿ ಎಂದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಲೋಕೆಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪ್ರಯೋಗವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ 
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ಯನ್ಮಾ ಸೋಮಾಸೋ ಮಮದನ್ಯದುಳ್ಳೋಫೇ ಭೆಯೇತೇ ರಜಸೀ ಅಸಾರೇ | 
(ಜು. ಸಂ. ೪-೪೨-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ; ಜಸ್ಟ ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ದಿ ್ರಿವಚನದಲ್ಲಿದ್ದು ದ್ಯಾವಾಪೃ ಪ್ಲಢಿನಿಗಳೆಂದು ಪಾರಿಭಾಹಿಕವಾದ ಅರ್ಥವೇ ಆಗಿದೆ. 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ wits ಎಂದರೆ. 


ಅಹತ್ಚ ಕೈಷ್ಣಮುಹರರ್ಜುನೆಂ ಚೆ ನಿ ವರ್ಶೇಶೇ ರಜಸೀ ಮೇದ್ಯಾಭಿಃ | 
(ಖಯ. ಸಂ, ೬-೯-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಒಂದೆರಡು ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ರಜಸೀ ಜಗದ್ರಂಜಯೆಂತೌ ಎಂದು ಧಾಶುನಿನ ಮೂಲಾರ್ಥನೇ ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ರಂಜನಾತ್ಮೆಕೇ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನ್‌ ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸ್ವಂಭನೇಭಿಃ--ಗತಿಬಂಧನೈಃ ಶಂಕುಭಿಃ | ಗತಿಬಂಧವಾದೆ ಶಂಕುಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ಡೆ. ಎಂದರೆ 
ಲೋಕಗಳ ಗತಿಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸುವ ಸಾಧನವೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಅಳತೆಯ ಸಾಧನವೂ ಆಗಬಹುದು, 
ಆಧಾರಸ್ತಂಭವೂ ಆಗಬಹುದು. ಇದರ ಅರ್ಥದ ವಿಸ್ತೃಕಿಯು ಬಹಳವಾಗಿದೆ. ಅಥರ್ವಣವೇದದಲ್ಲಿ (೧೦-೭) 
ಸ್ವಂಭ (ವಿಶ್ವಾಧಾರರೂಸದ ದೇವತೆ) ನೆಂಬ ದೇನತೆಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಕ್ಸ ಸ್ರೇಪ್ಟಂತೀ ಯುವಶೀ ನಿರೂಸೇ ಸಹಕ ದ್ರವತೆಃ ಸಂವಿದಾನೇ | ಯತ್ರ ಪ್ರೇಶ್ಸಂತೀ 
ರಭಿಯೆಂತಿ ಆಸೇ ಸೆ ಸ್ವಂಭೆಂ | ಯೆಸ್ಮಿ ಸ್ವಬ್ದಾ ಪ್ರೆಜಾಸತಿರ್ಲೋಕಾನ್ಸ ಇ 10 
ಸೈೆಂಭಂ | 
(ಅ. ವೇ. ೧೦-೭-೬ ರಿಂದ ೭) 
ಯಾರಲ್ಲಿಗೆ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ ಸಂಗಮಕ್ತಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಾತುರವಾಗಿನೆಯೋ, ಯಾರಲ್ಲಿಗೆ ನದೀಪ್ರವಾಹ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆಯೋೊ ಯಾರ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಈ ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ನಿಯಮಿಸಿರುವುನೋ ಆ ಸ್ವಂಭನ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಎಂದು ಸ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದೆ. ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ 
ಸ್ವಂಭನೆ ಸ್ವರೂಪನೆಲ್ಲವೂ. ಚಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೧೦-೧೨೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನ ಸ್ವರೂಪದ 
ವರ್ಣನೆಯಂತಿದೆ. ಸ ದಾಧಾರ ಪೈಥಿನೀಮುತೆ ದ್ಯಾಂ (೧೦-೧೨೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ 
ಸಕೆಲನಿಶ್ವಗಳಿಗೂ ಆಧಾರನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸೃಂಭಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವೆಂಬ 
ಅರ್ಥವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಅಯಂ ನಿದಚ್ಚಿತ್ರದೃಶೀಕೆನುರ್ಜಿ8 ಶುಕ್ರಸೆದ್ಮನಾಮುಷಸಾಮನೀಶೇ | 
ಅಯಂ ಮಹಾನ್ಮಹತಾ ಸ್ವಂಭನೇನೊದ್ದಾ ಕಿಮಸ್ತಭ್ನಾ ದೃ ಷಭೋ ಮರುತ್ವಾನ್‌ ॥| 
(ಜು. ಸಂ. ೬-೪೭-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವಂಭನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಂಭಸಾಧನೇನ ಮಧ್ಯವರ್ಶಿನಾಂತರಿಕ್ಷೇಣ ಸ್ತಂಭರೂಪವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಆದರೂ ಸಹೆ ಈ ಆ ಧಾರವು ವಿಶ್ವ ಶಿವ್ಯ್ಯಾನಿಯಾದುದಾಗಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾದೇಶಿಕವಾದ ಆಧಾರನೆಂಬ 
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ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದು. ಪ್ರ ಕೃ ತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿದ ಅಥರ್ವವೇದದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾದ 
ಅರ್ಥವಿರುವಂತೆಯೇ ವಿಶ ವ್ಯಾಸಕವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವ ಪ್ರ .' ಲೋಕ 
ಗಳ ಗತಿಯನ್ನು ನಿಯಮಿಸುವ ಸಾಧನವೆಂಬರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾದರೂ ಸಹೆ ಮುಂಜಿ ಸಮಾನೃಚೇ ಎಂಬ 
ಸದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾಪಿತನಾನ್‌ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆಧಾರನೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಇರಬೇಕು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಸಸಾಮ್‌ -- ಆಸೆಃ ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಮ್‌ -.. (ಉ. ಸೂ, ೪.೬೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಣ ಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳೆ ವರು ಎಂದರ್ಥ. ದ್ವಿರ್ಧಾರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಷ್ಮೀ ಬಂದಿದೆ. 


ಅಫಸ್ತಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ I ತಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಜಜಾನ--.ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಅಂಶರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ನಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ ಯಚ್ಚಬ್ದ್ಬಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ` ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಶ್ವಶಂಭುವಾ-ಬಹುನ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೩೯) 
ನಿಂಬುದೆರಿಂದ ಅಕಾರಾದೇಶ. 


ಮಮೇ-- ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮವುರುಷನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಭೃತ್ತಾ ಸ್ಸಿತ್ಯಮ್‌ 
ಏಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುಕ್ರ ತೂಯೆಯಾ--ಸುಕ್ರತುಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಸುಕ್ರತೂಯತಿ. ಸುಪ ಆತೆ ಒನತಕೈಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ 
ಅಸ್ರೆ ತ್ಯಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋ ಲೋಸೆಃ (ಪಾ ಸೂ. 
೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಉದಾತ್ತ ತ್ತನಿನೃತ್ತಿಸ್ವರದಿಂದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತ ಸತೀಯಾನಿಕವಡನಾಂತಕೂಪ 


ಅಜರೇಭಿಃ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಜರಾ ಯೇಷಾನ್‌. ತೈಃ ನಣಸೋಜರಮರ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಭಿಸಿಗೆ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಐಸ್‌ಭಾನ 
ವಿಕಲ್ಸಿತವಾದುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿತ್ವ, 


ಆನೃಚ್ಛೇ--ಬುಚ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಟಸ್ತರು- 
ಯೋಕೇಶಿರೇಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಖುಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಕೇಫದ್ವಯನಿರುವುದರಿಂದ 
ದ್ವಿಹಲ್‌ಧಾತುವಾಗಿಡೆಯೆಂದು ತೆಸ್ಮಾನ್ನುಟ್‌ದ್ವಿಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ. ನುಟಾಗನು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೪1 
ಮು 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶಕಃ : 


ತೇ ನೋ ಗೃಣಾನೇ ಮಹಿನೀ ಮಹಿ ಶ್ರವಃ ಸತ್ರುಂ ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿನೀ 


\ 


ಧಾಸಥೋ ಬೃಹತ್‌ | 


| | | | 
ಯೇನಾಭಿ ಕೃಷ್ಟೀಸ್ತತನಾಮ ವಿಶ್ವಹಾ ಸನಾಯ್ಯನೋಜೋ ಅಸ್ಕೇ ಸಮಿ- 
ನ್ವತಂ ॥೫॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | | 
ತೇ ಇತಿ| ನಃ! ಗೃಣಾನೇ ಇತಿ! ಮಹಿನೀ ಇತಿ! ಮಹಿ! ಶ್ರವಃ | ಕ್ಹತ್ರಂ! ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿನೀ ಇತಿ | 


ದಾಸಥಃ! ಬೃಹತ್‌ | 


| | | | | | 
ಯೇನ | ಅಭಿ! ಕೃಷ್ಟೀಃ | ತತೆನಾಮ | ನಿಶ್ಚಹಾ | ಹೆನಾಯ್ಯಂ | ಓಜಃ | ಆಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಸೆಂ! ಇನ್ವತೆಂ | 


|| ೫ | 
ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ 


ಶ್ರೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧೇ ಹೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಗೃಣಾನೇ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೂಯಮಾನೇ 
ಸಕ್ಕ್‌ ॥ ಕರ್ಮಣಿ ಕೆರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯೆಃ ॥ ಮಹಿ ಮಹಡಕಿಪ್ರಭೂತೆಂ ಶ್ರವಃ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಮನ್ನಂ ಸರ್ವತ್ರ 
ಶ್ರೂಯೆಮಾಣಾಂ ಕೀರ್ತಿಂ ವಾ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧಾಸಥಃ | ಧತ್ತೆಂ | ದೆಧಾತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ |. ಸಿಬ್ಬ 
ಹಲಮಿತಿ ಸಿಪ್‌ || ತಥಾ ಬೃಹಡತಿಸ್ರೆಭೂತೆಂ ಕ್ಷತ್ರಂ ಬಲಂ ಧಾಸೆಥಃ | ತದೇನ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಯೇನಾನ್ನ_- 
ಬಲೇನ ವಿಶ್ವಹಾ ಸರ್ಮೇಷ್ವಸ್ಯಹಸ್ಸು ಕೃಷ್ಟೀಃ ಪುತ್ರಾದಿರಾಪಾಃ ಪ್ರಜಾ ಅಭಿ ತತನಾನು ಅಭಿತೋ 
ನಿಸ್ತಾರಯಾಮ | ತಕನೋತೇರ್ಲೋಟಿ ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | ಆಡುತ್ತನುಸ್ಯೇತ್ಯಾಡಾಗಮಃ 
ತಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕಶ್ಟಾದಭೃಸ್ತಾದ್ಯದಾತ್ತತ್ವಾಭಾನೇ ಧಾತುಸ್ಟರಃ॥| ಕೃಷ್ಣಯ ಇತಿ 
ಮನುಷ್ಯನಾಮ ಕೃಷ್ಣಯತ್ಚರ್ಷಣಯ ಇತಿ ಶನ್ನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ಕಿಂಚೆ ನನಾಯ್ಯೆಂ ಸ್ತುತೈಮೋಜಃ 
ಶರೀರಬಲಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಸಮ್ಯಗಿನ್ವತೆಂ | ನ್ಯಾಪ್ಲುತಂ | ಪ್ರವರ್ಧಯತನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಇನ್ವತಿರ್ವ್ಯಾಸ್ತಿ- 
ವಚೆನೆಃ ಇನ್ವತಿ ನನಕ್ಷೇತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ತೇ--ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದವರೂ | ಮಹಿನೀ--ಮಹತ್ತಾದವರೂ ಅದ | ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳೇ | ಗೃಣಾನೇ--(ನಮ್ಮಿಂದ) ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವರಾಗಿ | ಯೇನ--ಯಾವುದರಿಂದ | ವಿಶ್ಚಾಹಾ-ಸ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ | 
ಕೃಷ್ಟ್ರೀಃ--- ಪುತ್ರಾದಿರೂಪವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ತತನಾಮ-ನಿಸ್ತರಿಸುವೆವೋ (ಅಂತಹ) | ಮಹಿ- ಮಹ 
ಶ್ತಾದ | ಶ್ರವ8--ಅನ್ನವನ್ನೂ (ಅಥವಾ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು) | ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಕ್ಹತ್ರೆಂ- ಬಲವನ್ನೂ | 
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ನಃ-_ ನಮಗೆ | ಧಾಸಥಃ- ಕೊಡಿರಿ | (ಮತ್ತು) ಅಸ್ಮೇ--ನನುಗೆ | ಪೆನಾಯ್ಕೆಂ--ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹೆನಾದ | ಓಜ॥&... 
ವೀರ್ಯವನ್ನು | ಸಮಿನ್ವತಂ--ವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದವರೂ ಮತ್ತು ಮಹೆತ್ತಾದವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತರಾದ ನೀವು 
ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದೆ ಅನ್ನವನ್ನೂೂ ಬಲವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ಅದರಿಂದ ನಾವು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನಮ್ಮ ಸಂತತಿಯನ್ನು 
ಬೆಳೆಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. ನಮಗೆ ಸ್ತುತೃರ್ಹವಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Glorified by us, grant to us, Heaven and Birth; abundant food and 
great strength ; whereby we may daily multiply mankind ; bestow upon us 
commendable vigour. 


ಖಪಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅವರಿಂದ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನ ಸೇಕ್ತಿಸಿದೆ. ಶ್ರವ, ಕ್ಪೆತ್ರೆ, 
ಓಜಸ್‌ ಇವೇ ನಿರೀಕ್ಷಿತವಾದ ಪ್ರತಿಫಲಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರವ ಮತ್ತು ಕ್ಪತ್ರೆಗಳು ಸ ೦ತಾನಾಭಿವೃದ್ಧಿಯ 


ಸಾಧನಗಳು. 


ಶ್ರವಃ. ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಮನ್ನಂ, ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೂಯೆಮಾಣಾಂ ಕೀರ್ತಿಂ ವಾ! ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅನ್ನ 
ವನ್ನಾಗಲಿ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನಾ ಗಲಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗು 


ತ್ತದೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಭಿ ಶ್ರವ ಯಜ್ಯಂತಃ (ಖಯ. ಸಂ. ೬-೩೭-೩) ಎಂಬ ಖುಳ್ಳ ನ್ನು ನಿವರಿಸುನಾಗ ಶ್ರವ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ, ಶ್ರೂಯತ ಇತಿ ಸತಃ | ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆಯಾದ್ದರಿಂದ (ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 


ody ಡುತ್ತದೆ) ಶ್ರು ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪ್ರನ್ಸನಾದ ಶ್ರ ಶ್ರವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನನೆಂದೂ (ನಿ. ೧೦-೩) ; 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯಸ್ಯ ಸುಮಖಂ ಸಹೋ ಮಹಿ ಶ್ರವೋ ನೃಮ್ಣಂ ಚ ರೋದಸೀ ಸಸರ್ಯತಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೦-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶ್ರವಣೀಯಂ ಯಶಃ | ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕೇಳಲ್ಪಡುವ ಎಂದರೆ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯೆಶಸ್ಸನ್ನೂ 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೧೯) ಅದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಯೆಶಸ್ಸು ಎಂಬ 
ಪರ್ಯಾಯರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಥವಾ ಅನ್ನವು ಸಹ ಯೆಶೋಭಾಗಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಯಶಸ್ಸಿಗೆ 
ಸಾಧನವಾದ ಅನ್ನ ನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬೃಹತ್ಯಾ ಶ್ರೀಕಾಮೋ ಯಶಸ್ಥಾಮಃ ಕುರ್ವೀತ | ಶ್ರೀರ್ವೈ ಯಶಕಶೃಂದಸಾಂ ಬೃಹತೀ | ಶ್ರಿಯೆ 
ಮೇವ ಯಶ ಆತ್ಮನೃಶ್ತೇ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೫) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧನಧಾನ್ಯಾದಿ ಸಂಪತ್ತಿನ ರೂಪವಾದ ಶ್ರೀಗೂ ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಯಶಸ್ಸಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಸಂಪತ್ತಿದ್ದರೆ ದಾನಾದಿರೂಪಗಳಿಂದ ಪುರುಷನು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗುತ್ತಾ ಫೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಅನ್ನಾದಿಸಂಸತ್ತೇ 
ಆಧಾರವು ಮತ್ತು ಅನ್ನಾದಿ ಸಂಪತ್ತುಗಳಿದ್ದರೆ ಯಶಸ್ಸು ತಾನಾಗಿಯೇ ಲಭಿಸುತ್ತಡಿಯಾದ್ದಕಂದ ಶ್ರವಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಇಂತಹೆ ಶ್ರವವನ್ನು ಕೊಡಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಡೆ. 


| ಫ್ಲತ್ರ-ಕ್ಲತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲನೆಂದರ್ಥ. ಇದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಬಲವಲ್ಲ. ಅನ್ನವನ್ನೂ ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ಪುರುಷನ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಕ್ಪೆತ್ರ ನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ 
ರಕ್ಷಣೆಯೂ ಇರಲಾರದು. ಇದರ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ಅಷ್ಟಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅನ್ನ, ಯಶಸ್ಸು ಇವುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನು 
ಹೊಂದದೆ ಕ್ಲೆತ್ರನನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಕ್ಷತ್ರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಬಹಳ 
ವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಅನ್ನಾದಿ ಸಂಸತ್ತುಗಳಿಗೆ ಸಾಧನವಾದುದು ಯಜ್ಜ, ಇಂತಹೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕವಾದದ್ದು ಕ್ಲತ್ರ, 
ಫ್ಲೆತ್ರೆದ ಆಶ್ರಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಯಜ್ಞರಕ್ಷಣೆಯಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅದರ ಮಹಿಮೆ ಮತ್ತು ಆವಶ್ಯಕತೆ. 
೧೧ ಎ "ಗಿ ೧೧ ಅಧಿ 


ಅಥಾತೋ ದೇವಯೆಜನಸ್ಯೈನ ಯಾಚ್ಚೆ ಸ್ತದಾಹುರ್ಯದ್ಭ್ರ್ರಾಹ್ಮಣೋ ರಾಜನ್ಯೋ ವೈಶ್ಯೋ 
ದೀಶ್ರಿಷ್ಯಮಾಣಃ ಕ್ಪತ್ರಿಯಂ ಜೀವಯೆಜನಂ ಯಾಚತಿ ಕಂ ಕ್ಲೆತ್ರಿಯೋ ಯಾಚೇದಿಕಿ | ದೈವಂ 
ಶ್ಚಶ್ರೆಂ ಯಾಚೇದಿತ್ಯಾಹುರಾದಿತ್ಕೊ ವೈ ದೈವಂ ಕ್ಪತ್ತ್ರಮಾದಿತ್ಯೆ ಏಷಾಂ ಭೂತಾನಾಮಧಿ- 
ಸತಿ SAA Se ER ತಸ್ಯ ಹ ನ ಕಾಚನ 
ರಿಷ್ಟಿರ್ಭವತಿ ದೇವೇನ ಸನಿತ್ರಾ ಪ್ರಸೂತಸ್ಫೋತ್ತರೋತ್ತರಿಣೇಂ ಹ ಶ್ರಿಯಮಕ್ನುತೇಶ್ನುಶೇ 
ಹ ಪ್ರಜಾನಾಮೈಶ್ವರ್ಯಮಾಧಿಸತ್ಯೆಂ ಯೆ ಏನಮುಸಸ್ಥಾಯೆ ಯಾಚಿತ್ಛಾ ಜೇವಯೆಜನಮಧ್ಯವ- 
ಸಾಯ ದೀಕ್ಷಿತೇ ಕ್ಪತ್ರಿಯಃ ಸೆನ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೨೦) 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ವರ್ಣದವರು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಕ್ಸತ್ರಿಯನ ಅಕ್ರಯನನ್ನು ಸಡೆಯಜೇಕು. ಕ್ಷತ್ರಿ 
ಯೆನೇ ಯೆಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ದೇವತಾತ್ಮವಾದ ಫ್ಸತ್ತ ದ ಆಶ್ರಯವನ್ನೇ ಪಡೆಯಬೇಕು. ಸರ್ವಲೋಕಕ್ಕೂ 


ಪ್ರಭುವಾದ ಅದಿತ್ಯನೇ ಈ ಕ್ಸತ್ತೃದ ಸತ್ತ್ವವು. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಯಜ್ಞಕರ್ತನೂ ಕ್ಸತ್ತ ರೂಪದ ಈ ಆದಿತ್ಯನ 
ರಕ್ಪಣೆಯಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿ ತಾನೂ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ 


ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ನಿರ್ನಿಫ್ಲನಾದ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಯಜ್ಞಕಾಲಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ದೇವತಾಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಇತರ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, ಕಾರ್ಯವು ನಿರ್ನಿಷ್ನು 
. ವಾಗಿ ನೆರವೇರಿ ಸಕಲಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯಬೇಕಾದರೆ ಕ್ಷತ್ರ ರೂಪದ ಆದಿತ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 
ಸಡೆಯುವಂತೆಯೇ ಕ್ಷತ್ರ್ಯರೂಪದ ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಅವುಗಳ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸೈತಸ್ಮಿನ್ನ ಧ್ಯೂಳ್ವಾ ಸ ಯೆಜಮಾನಸ್ತದ್ದೈನಂ ಶ್ಪತ್ರ್ರಂ ಸಹೋ ಬಲಂ | ಅಶ್ಲುತೇ ಹನ ದೈವಂ 
ಕ್ಷತ್ರಂ ಸಹೋ ಬಲಂ | | ' | 
. (ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ, ೩-೪೧) 
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ಅನ್‌ ಇರ್‌ 





ಕೇಜಸ್ಸಿಗೂ, ನೀರ್ಯಕ್ಕಾ, ಪ್ರತಿಷ್ಕೆಗೂ, ಜಯಕ್ಕೂ, ಮಹೆತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ಸಾಧನವಾದ ತ್ರಿನೃತ್‌ಸ್ತೋಮನೇ 
ಈ ಕ್ಷತ್ರದ ಸತ್ತವು. ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಯಾನ ವಿಧವಾದ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವನ್ನೂ ತಡೆಯಬಲ್ಲದು. ಈ ಮಂತ್ರದ ರಹೆಸ್ಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಸಕಲನಿಧವಾದ ಪ್ರತಿಬಂಧಕಗಳನ್ನೂ ತಡೆಯಬಲ್ಲ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ತ್ರಿವೃತ್‌ 
ಸ್ತೋಮಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ, 


ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ರೈಸ್ಟುಭೋ ನೈ ರಾಜನ್ಯ ಓಜೋ ವಾ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ ವೀರ್ಯಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಜೋಜಃ 
ವೀರ್ಯಂ ರಾಜನ್ಯಸ್ತ ದೇನನೋಜಸಾ ಸ್ಹತ್ರೇಣ ನೀರ್ಕೇಣ ಸಮರ್ಥಯೆತಿ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೮-೨) 


ತ್ರಿ 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರ ರೂಪವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟು ಬಾದಿಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದರಿಂದ ವೀರ್ಯ, 
ಓಜಸ್ಸು ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕ್ಷತ್ರರೂಪವಾದ ಬಲವನ್ನು ಪಡೆದು ಸಂತಾನಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಸಾಧನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ದಂತಾಗುವುದೆಂದೂ ಸಹೆ ಕ್ಸೈತ್ರಷ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ಫುತಿಸಿದೆ. ಇದು ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸಲು 
ದೈವಂ ಕ್ಲತ್ರೈಂ ಎಂದು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಕ್ಪತ್ರೆಂ ತೆಹಪಿ ವಿಜ್ಞೇಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯೆತ್ಪಾತಿ ಶಾಶ್ವತಂ | 
| (ಬೃ. ಡೇ. ೫-೧೨೬) 


ಶಾಶ್ವತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಯಾವುದಕ್ಕಿ ಜಯೋ ಅದೇ ಕ್ಷತ್ರ ವೆಂದರಿಯಬೇಕು. ಈ ಶಕ್ತಿ 
ಯಿಂದಲೇ ಇತರ ಸಕಲಶಕ್ತಿಗಳೂ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


ತಸ್ಮಾದು ಸರ್ವೇಷು ಲೋಕೇಷು ಶ್ಚತ್ರಸ್ಯೈವ ಪ್ರಶಾಸನನುಭೂತಶ್‌ | 


(ಛಾ. ಉ. ೫-೩-೭) 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸರ್ವಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಭುತ್ವ ಕ್ಲತ್ರಿಯನಿಗೇ ಸೇರಿದೆ. 


ವು 
ತಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ಬತ್ರಾತ್ಸೆರಂ ನಾಸ್ತಿ ಶೆಸ್ಮಾದ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಕ್ಬತ್ರಿಯೆಮಧಸ್ತಾಮುಪಾಸ್ತೇ | 


(ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೧೧) 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ರಾಜಸೂಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣನೂ ಸಹೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗಿಂತ ಕೆಳಗಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಈ ಕ್ಷತ್ರವು ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯೇ ಅಲ್ಲ. 


ತಜ್ಛ್ರೇಯೋರೂಸಮತ್ಯಸೃಜತೆ ಧರ್ಮಂ ತರೇತತ್‌ಕ್ಸತ್ರಸ್ಯ ಕ್ಸೃತ್ರಂ ಯೆದ್ಭರ್ಮಸ್ತಸ್ಕಾ- 
ದೃರ್ಮಾತ್ಪರಂ | | 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೧೪) 


ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಸಕಲ ಧರ್ಮಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧರ್ಮವು. ಇದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಧರ್ಮವಿಲ್ಲ. 


ಈ ರೀತಿಯಾದ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ - ಅನ್ನ ರೂಸವಾಡೆಬೂ, 
ಯಶೋರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಅದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಅದರ ರಕ್ಷಕನಾದ ಕ್ರತ್ರರೊಪದ ಶಕ್ತಿ 
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ಯನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಯೇನ ಕೃಷ್ಟೀಃ ಅಭಿ ಶೆತೆನಾಮ ಪುತ್ರರೂಸವಾದ ಸಂಪತ್ತೂ ಸಹ ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಆಶ್ರ 
ಯಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಕೈಷ್ಟ್ರೀ. ಕೃಷ್ಟ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯಜಾತರೆಂದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 
ಆ ದಧಿಕ್ರಾಃ ಶವಸಾ ಪೆಂಚೆ ಕೈಷ್ಟೀಃ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಜ್ಯೋತಿಷಾಪೆಸ್ತೆತಾನ | 
(ಯ. ಸಂ ೪-೩೮-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಪಂಚೆ ಕೃಷ್ಟೀ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪಂಚೆ ಜನಾನ್‌ (ನಿ. ೧೦-೩೧) ಎಂದು ಸಕಲ ಮನುಷ್ಯ 
ಜಾತರನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಾದಿರೂಸಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪುತ್ರಾದಿರೂಪರಾದ 
ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸಂತಾನಸಂಪತ್ತೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಪೆನಾಯ್ಕೆಂ- ಸ್ತುತೈಂ | ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವಾದ ಎಂದರ್ಥ. ಓಜ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪೆನಸ್ಕತ್ರಿ ಸನಾಯತೇ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಅರ್ಜೆತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ (ನಿ. ೩-೧೯) 


ರಥೇ ತಿಸ್ಮನ್ನಯೆತಿ ವಾಜಿನಃ ಪುರೋ ಯೆತ್ರಯೆತ್ರ ಕಾಮಯೆತೇ ಸುಷಾರಥಿಃ | 
ಅಭೀಶೂನಾಂ ಮಹಿಮಾನಂ ಪನಾಯತ ಮನಃ ಸಶ್ವಾದನು ಯಚ್ಛೆಂತಿ ರಶ್ಮಯೆಃ 1 
(ಯ ಸಂ ೬-೭೫-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪೆನಾಯೆತೆ ಎಂಬ ಸಸಕ್ಕೆ ಪೊಜಯತ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 


ಸಹ ಪೂಜ್ಯಾರ್ಥನಿದ್ದು ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹರಾದ ಎಂದು ತಾತ್ಪ್ಸ್ಫರ್ಯವಾಗಿದೆ. ಇದು ಓಿಜಸ್ಸಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಆ ಓಜಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಓಜ॥--ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ (ನಿ. ೩-೯) ಅನಂತರ ಹಿಜ- 
ಶೇರ್ವೋಬ್ಬತೇರ್ವಾ (ನಿ ೬-೮) ಶಕ್ರ್ಯರ್ಥವಾನ ಓಜ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನಿಗ್ರಹಿಸು ಎಂಬರ್ಥ, 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉಜ್ಜ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಸಿನ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ವಯಂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿ ಇತರ ಪ್ರತಿಬಂಧಕಗಳನ್ನೂ ನಿಗ್ರಹಿಸುವ ಸಾಮಥನ್ಯವು ಈ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 

ಮಂದ್ರ ಓಜಿಷ್ಠ ಇತ್ಯೋಜಸ್ಪತ್ತತ್‌ ಕ್ಪತ್ರಸ್ಯ ರೂಪೆಂ | 

(ಐ, ಬ್ರಾ. ೮-೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಗೂ ಓಜೋರೂಸನಾದ ಶಕ್ತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಇದು ಕೇವಲಬಾಹ್ಯಶಕ್ತಿಯೇ ಅಲ್ಲದೆ ಅರಿಷಡ್ವರ್ಗಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸತಕ್ಟ ಅಂತಶೃಕ್ತಿಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


' ಇನ್ವತೆಂ--ಇನ್ವತಿ, ನಕ್ಬತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೦) ಇಲ್ಲಿ 
ದೃದ್ಧಿ ಯೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತಡೆ, ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಅ.೨, ಅ, ೩. ವ.೩.] ಹುಗ್ಗೇದಸೆಂಹಿತಾ | 85 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 


ಗೃಣಾನೇ ಗ 
ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಾನಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ನಾ ನಿಕರಣ, ಪ್ಪಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಚಿತೆ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಟಗೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 


“el 


ಧಾಸಥಃ--ಡುಧಾಆ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯನುಪುರುಸ ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ಥನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲೇಟೋಡಾಬೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂಲೇಟ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಕ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ೃೃಷ್ಟ್ರೀ--ಕೃಷ ವಿರೇಖನೇ ಧಾತು. ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತಾಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚೆತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂನ. 


ತತನಾಮ--ತನು ನಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು. ಕೋಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಜ್ಜ 
ದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ನಿತ್ಯಂ ಜಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪4೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಅಡುತ್ತ- 
ಮಸ್ಯಪಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪.೯೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ' 
ಶ್ಲವಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಯೆದ್ಪೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ವಹಾ--ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಡಾಜೀಶ. 


ಇನ್ವತೆಮ್‌ ಇನಿ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಸದ್ದಿವಚನಾಂತರೊಪ. ಕಿಜಂತನಿಫಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೫ | 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೬೦ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 
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ಅ ಯಾ ಯಿ ಯು ಚಾಟು ಹಾ I TR ಭಂ 


ನೂರ ಅರೆನತ್ಕೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಕಿಮು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಇತಿ ಚಿತುರ್ಜಶರ್ಚೆಂ ಸೆಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಫತಮಸಮಾರ್ಭವಂ | ಅಂತ್ಯಾ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತೆ ಸೆರಿಭಾಷಯಾ ಜಗತ್ಯೆಃ | ಅನುಕ್ರಾಂತೆಂ ಚೆ! ಕಿಮು ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಷಳೊನಾ- 
ರ್ಭವಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ | ವ್ಯೂಳ್ಹೇ ಡೆಶರಾಶ್ರೇ ಷಸ್ಕೇ ಹನಿ ವೈಶ್ರದೇವಶಸ್ತ್ರೆ ಆರ್ಭನಂ ನಿವಿದ್ದಾನಂ 
ದ್ವಿಪ್ರೆತೀಕೆಂ | ತತ್ರ ಕಿಮು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಇತ್ಯೇತದಂತ್ಯವರ್ಜಂ ಪ್ರತೀಕಂ | ವ್ಯೂಳ್ಲೆಶ್ಲೇದಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿಶಂ। 
ಕಿಮು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಉಪೆ ನೋ ನಾಜಾ ಇತಿ ಶ್ರಯೋದಶಾರ್ಭವಂ ಚತಸ್ರಶ್ಚ | ಆ, ೪-೮ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಕಿಮು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯಸೂಕ್ಕವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾಲ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು- ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಚಫ್ಯಪುತ್ರನಾನ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಸ್ಸೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. 
ಖಯಭಗಳೇ ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಮಾತ್ರ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕಿಮು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಷಳೊನಾರ್ಭವಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವ್ಯೂಳ್ತನೆಂಬ ಹೆತ್ತುದಿವಸ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದ (ಅಥವಾ ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಜ್ಞದ) ಆರನೆಯ 
ದಿವಸ ವೈ ಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸಠನೆಮಾಡುವಾಗ ಖಯಭುದೀನತಾಸಂಬಂಧವಾದ ನಿವಿದ್ಧಾನಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಇರುವ 
ಎರಡು ಪ್ರತೀಕಗಳಲ್ಲಿ (ಭಾಗ) ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳು ಒಂದು ಪ್ರತೀಕದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ವ್ಯೂಳ್ತಶ್ಲೇತ್‌ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಕಿಮುಶ್ರೇಷ್ಕ 
ಉಪನೋ ವಾಜಾ ಇತಿ ಶ್ರಯೋದಶಾರ್ಭವಂ ಚೆಶಸ್ರಶ್ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೮) 


I ಓ೦ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ೧೬೧ 


ತಾರಾ ವಾ 


| ಮಂಡಲ---೧ | ಅನುನಾಕ೨೨ | ಸೂಕ್ತ--೧೬೧ | 
1 ಅಷ್ಟ ಕ--.೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩! ನರ್ಗ೪ ೫, ೬1 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೪ || 
| ಯಷಿಹದೀರ್ಫ್ಷತಮಾ ಟಚಥ್ಯಃ | 
| ದೇವತಾ ಯಭನಃ ೬ 


1 ಛಂದ॥--೧-೧೩. ಜಗತೀ! ೧೪. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಕಿಮು ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಕಂ ಯನಿಷ್ಠೋ ನ ಆಜಗನ್ಯಿಮಾಯತೇ ದೂತ್ಯಂ ೧ 
ಕದದ್ಯೂಚಿನು 
ನ ನಿಂದಿಮ ಚಮಸಂ ಯೋ ಮಹಾಕುಲೋಗ್ನೇ ಭ್ರಾತರ್ದುಣ 


| 
ಅದ್ಭೂ ತಿಮೂದಿನು 1 ೧॥ 
ಸಪಡಪಾಠಃ 


ಹಾ | 
ಕಂ! ಊಂ ಇತಿ! ಶ್ರೇಷ್ಠಃ 801 ಯೆನಿಷ್ಕಃ| ನಃ ಆ | ಅಜಗೆನ್‌ 1801 ಈಯತೇ! ಹೊಂ | 
ಫೆತ್‌ | ಯತ" | ಊಜಿವು | 


j | 
ನ! ನಿಂದಿಮ | ಚೆಮಸಂ | ಯಃ | ನುಹಾಃಕುಲಃ | ಆಗ್ಲೇ! ಭ್ರಾತಃ | ದ್ರುಣಃ | ಇತ್‌ ಭೂತಿಂ | 
ಊದಿನು ಗ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಬುಭವೋ ನಾಮ ಸುಧನ್ವನಸ್ತ್ರೆಯೆಃ ಪುತ್ರಾ ಖುಭುರ್ವಿಭ್ವಾ ವಾಜ ಇತಿ! ತೇ ಚೆ ಮನುಷ್ಯಾಃ 
ಸಂತಃ ಸುಕರ್ಮಣಾ ದೇವತ್ವೆಂ ಪ್ರಾಸ್ಯ ಕದಾಚಿತ್ರರ್ಮಕಾಲೇ ಸೋಮಸಾನಾಯೆ ಪ್ರೆವೃತ್ತಾಃ | ತಾನ್ಸ ತಿ 
ದೇವೈಃ ಪ್ರೇರಿಕೋಟಗ್ನಿ: ಸರಸ್ಪರಸಮಾನರೂಸಾನ್ಮೃಷ್ಟಾ | ಸ್ವಯೆಮಪಿ ತೆದಾಕಾರಂ ಧೃತ್ವಾ ಶೇಷು 
ಮಧ್ಯೇ ಸ್ವಯೆಂ ಚೆತುರ್ಥಃ ಸನ್‌ ಪಾತುಂ ಪ್ರವೃತ್ತಃ | ತೇ ಚೆ ಬೆಜಿವ ಆಗತೆಂ ತೆಂ ಸೆಮಾನರೂಪಮವ- 
ಲೋಕ್ಯ ನಿನೇಕ್ತುಮಸಮರ್ಥಾಃ ಸೆರಸ್ಪರಮೇವಂ ಸಂದಿಹತೇ | ಅಯೆಂ ಕಿಮು ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಕೆಂ ನು 
ಖಲ್ಬಸ್ಮತ್ಕೋ$ಯಂ ಪ್ರೆಶಸ್ಯೆತನೋ ವಯೆಸಾ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಸೋಸ್ಮಾನಾಜಗನ್‌ | ಆಗಮತ್‌ | ಪ್ರಾಪ್ತಃ || 
ಗಮೇರ್ಲಜಾ ಛಾಂಡೆಸಃ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ। ಹಲ್ಹ್ಯಾದಿಲೋಸೇ ಮೋ ನೋ ಧಾಕತೋರಿತಿ ನತ್ವಂ 1 ಅಜಗನ್ನಿತಿ 
ಗತಿಕರ್ಮಾ ಅಗನ್ನಜಗನ್ನಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಸಾಕಾತ್‌ | ಕಂ ಯೆನಿಷ್ಠಃ ಕಂ ವಾಸ್ಮಾಕಂ ಯುವತಮೋ- 
ಸ್ಮತ್ತಃ ಕನೀಯಾನಾಜಗನ್‌ ! ಪ್ರಾಸ್ತ8 | ಕಂ ವಾ ದೂತ್ಯಂ ದೊಶೆಕರ್ಮ ದೇನಸೆಂಬಂಧೀಯತೇ | 
ಗಚ್ಛತಿ | ದೇವೈಃ ಪ್ರೇರಿತೋ ದೂತೋತಸ್ಮಾನಾಗತೋ ವಾ | ದೊಠಸ್ಯ ಭಾಗಕೆರ್ಮಣೀ ಇತಿ ಯತ್‌ | 
ಯದೂಚಿಮ ಯದೇತೆದ್ಟ್ಬೂಮಃ ತತ್ವತ್‌ | ಕಥಂ ನಿಶ್ಲೇತವ್ಯನಿತೈರ್ಥಃ | ವಯಂ ತಾನತ್ರೆಯೆ ಏವೇ- 
: ದಾನೀಂ. ಚತ್ವಾರಃ ಸಮಾನರೂಪಾ ವರ್ತಾಮಹೇ ತಸ್ಮಾದೆಯಮಧಿಕಃ ಕಿಮು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಇತಿ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾ | 
ಏವಂ ಸಂದಿಹ್ಯ ಫೆಥಂಚಿತ್ಸ ಕ್ಕೋನ್ಯಂ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ತೆಂ ಪ್ರೆತ್ಯಾಪರೋಕ್ಸ್ಯೇಣ ಬ್ರುವಶೇ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ಭ್ರಾತರ್ಭ್ರಾತೃವದ್ಭಾಗಾರ್ಹ | ಭ್ರಾತಾ ಯೆಥಾ ಬಲಾತ್ಸೆಕೀಯಭಾಗಂ, ಸ್ವೀಕರೋತಿ ತದ್ದತ್‌ ಸಮಾನ. 
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ರೂಪಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಬಲಾಚ್ಛೆಮಸಪಾನಾಯೆ ಪ್ರವೃತ್ತೆ ಇತಿ ಭ್ರಾತರಿತ್ಯುಕ್ತಿಂ| ಹೇ ತಾಡೃಶಾಗ್ನೇ ಚಮಸಂ ನ 
ನಿಂದಿನು | ಅಧಿಕೆಃ ಸಮಾಗತ ಇತಿ ಪಾನಮಕೃಶ್ವಾ ಚೆಮಸಂ ನ ದೊಷಯಾಮಃ॥ ಉುದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ | 
ಛಂದಸಿ ನೇತಿ ವಕ್ಷವ್ಯಮಿತಿ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಾಭಾವಃ ॥ ಅದೂಸ್ಯತ್ಸೇ ಕಾರಣಮಾಹ | ಯಶ್ಚಮಸೋ ಮಹಾ- 
ಕುಲಃ ಮಹಾಕುಲೋತ್ಪನ್ನ! ತ್ವಷ್ಟಾ ನಿರ್ನಿತೆಕ್ಟಾತ್‌ | ಪಶ್ಚ್ಯತಿ ಚೆ ತೃಷ್ಟಾ ಗ್ನಾಸ್ವಂತರ್ನ್ಯಾನಜ ಇತಿ | 
ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ದ್ರುಣಃ | ನಿಕಾರೇ ಪ್ರ ಶೃತಿಶಬ್ದಃ | ತತಶ್ಚ ತತ್ಸೆ ಕ್ಟ ತಚ್ಛೆ ಬ್ದ | ಇಚ್ಛೆ ಬ್ಹೋ5ವಧಾರಣೇ | 
ದಾರುನಿಕಾರಚಮಸಸ್ಯ ಭೂಶಿಂ ಪ್ರಾಪ್ತಿ [| | ಬ್ರೂಮಃ "| ನಿದೇಶ್ಟಾ ಸ ಅಿಟ್ಟ ವಟಸ್ವ ಖೀತಿ 
ಸಂಪ್ರೆಸಾರಳಿಂ | ಕ್ರಾದಿನಿಯೆಮಾದಿರ್ಬ ॥ 


ತ್ರತಿಪಹದಾರ್ಥ 


ನೇ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಅಜಗೆನ್‌-ಬಂದಿರತಕ್ಕ ಈತನು | ಕಿಮು ಶ್ರೇಷ್ಠ (ನಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಯೋಗ್ಯತೆಯಲ್ಲಾ ಗಲಿ) ನನುಗಿಂತಲೂ ದೊಡ್ಡ ವನೇ | &0 ಯನಿಷ್ಠ 8--ಅಥವಾ ಕಿರಿಯವನೇ (ಅಥವಾ) 
ದೊತೃಂ_ (ದೇವತೆಗಳ) ದೂತಕರ್ಮವನ್ನು ವಹಿಸಿದನನಾಗಿ | 30 ಈಯಶೇ--ಬಂದಿದ್ದಾನೆಯೇ | ಯೆತ್‌ 
ಊಚಿಮ- ನಾವು ಹೇಳಬೇಕಾದದ್ದು ನಿನಾದರೂ ಇದ್ದರೆ | ಕೆತ್‌--ಅದು ಯಾವುದು | ಭ್ರಾತಃ ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ 
ಸಹೋದರನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಯೆಃ ಮಹಾಕುಲ&--ಯಾವ (ಈ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯು) ಸತ್ಯುಲಪ್ರಸೂತವಾಗಿ 
ಜಿಯೋ | (ತಂ) ಚೆಮಸಂ--ಆ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು | ನ ನಿಂದಿಮು--(ಪಾನಮಾಡಲು ಹೊಸಬನು ಬಂದನೆಂದು 
ಕೋಪದಿಂದ ನಾವೂ ಜು ಅವಹೇಳನ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ | ದ್ರುಣ ಇತ್‌. -ದಾರುನಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯ ಭೂತಿನಿತ್‌ -ಮಹಾತ ಒ8ನನ್ನು | ಊದಿಮ--ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಬಂದಿರತಕ್ಕ ಈತನು ಯಾರು? ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಯೋಗ್ಯತೆಯ 
ಲ್ಲಾಗಲಿ ಈತನು ನಮಗಿಂತಲೂ ಹಿರಿಯವನೇ ಅಥವಾ ತಕಿರಿಯವನೇ? ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ ದೂತಕರ್ಮವನ್ನು 
ವಹಿಸಿದವನಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದಾ ನೆಯೇ ? ಈತನಿಗೆ ನಾನು ಹೇಳಬೇಕಾದದ್ದು ಏನಾದರೂ ಇದ್ದರೆ ಅದಾವದು ? ಎಲ್ಪೆ 
ಸಹೋದರನಾದ ಅಗಿ ಯೇ, ನಮೊ ಡನೆ ಪಾನಮಾಡಲು ಹೊಸಬನೊಬ್ಬ ನು ಬಂದನೆಂದು ಕೋಪದಿಂದ ನಾವೂ 
ಸಾನಮಾಡನಥೇ ಸತ್ಯುಲಪ್ರಸೂತವಾದ ಈ ಚಮಸಪಾತ್ರೆ ಯನ್ನು ನಾನು ಅವಹೇಳನಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ದಾರುವಿನಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಪಾತ್ರೆಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ನಿನಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Is this our senior or our junior who has come (to us); has he coma 
upon a message (from the gods); what is Ib we should say ? Agui, brother; 
we revile not the ladle which 18 of exalted race : verily we assert the dignity 
of the wooden (Implement). 
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ನಿಶೇಷವಿಸಯೆಗಳು 


ಸಾಯಣರು ಈ ಖಕ್ಸಿನ ಭಾಷ್ಯದ ನೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಪೂರ್ವಕಥೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸುಧನ್ಹಪುತ್ರರಾದ ಖುಭು, ವಿಭ್ವ, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂರು ಪುತ್ರರೂ ಸೆಹ ಮಾನವರಾದಾಗ್ಯೂ ತಮ್ಮ ಸತ್ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದವರಾಗಿ ಒಂದುಸಲ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸಿ 
ದರು. ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಗ್ಲಿ ಯು ಸಮಾನರೂಸರಾದ ಅವರನ್ನು ನೋಡಿ ತಾನೂ ಸಹ ಆದೇ ರೂಸ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಅನರೊಡನೆ ತಾನೂ ಪಾನಮಾಡಲುಪಕ್ರಮಿಸಿದನು. ತಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ತಮ್ಮ ಆಕಾರನನ್ನೇ 
ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಬಂದ ನಾಲ್ವನೆಯವನು ಯಾರೆಂದು ತಿಳಿಯಜೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಸಂದೇಹೆಪಡುತ್ತಾರೆ. 
ಪ್ರ ಬುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಆ ಜಿಜ್ಞಾಸೆಯೂ, ಕೊಂಚಕಾಲಾನಂತರ ಅವನು ಯಾರೆಂದು ನಿಸ್ಶರ್ಹಿಸಿ ಅವು 
ನೊಂದಿಗೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಅವನಿಗೆ ಚೆಮಸೆದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದುದು 
ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಸಹೋದರರ ಸತ್ತುಲಪ್ರ ಸೂತಿಯನ್ನೂ ಇವರ ಸತ್ಮರ್ಮದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ, ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ ದೇವತೆಗಳು ಅಸೂಯೆಯಿಂದ ಇವರಿಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟುದೆನ್ನೂ ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ 
ಸವಿತೃವೂ ಇವರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದನ್ನೂ ಸಹ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ; 


ಯಭವೋ ವೈ ದೇವೇಷು ತೆಸಸಾ ಸೋಮಪೀಥಮಭ್ಯಜಯೆಂಸ್ತೇಜ್ಯೇಃ ಪ್ರಾತೆಸ್ಸವನೇ ನಾಜಿ 

ಕೆಲ್ಪಯಿಸಂಸ್ತಾನಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿಃ ಸ್ರಾತಸವನಾದನುದತೆ ತೇಭ್ಯೋ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ 

ವಾಚಿ ಕಲ್ಪಯಿಷಂಸ್ಕಾನಿಂದ್ರೋ ರುದ್ರೈರ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾಶ್ಸವನಾಡನುಡೆತ ತೇಭ್ಯಸ್ತೈ ತೀಯ 

ಸವನೇ ವಾಚಿ ಕೆಲ್ಪಯಿಷಂಸ್ತಾನ್ವಿಶ್ಟೇ ದೇವಾ ಅನೋನುದ್ಯಂತೆ ನೇಹ ಪಾಸ್ಯೆಂತಿ ನೇಹೇತಿ 

ಸೆ ಪ್ರಜಾಸೆತಿರಬ್ರನೀತ್ಸನಿತಾರಂ ತನ ನಾ ಇಮೇಇಂಶೇವಾಸಾಸ್ತೃಮೇವೈಭಿಃ ಸಂಪಿಬಸ್ಟೇತಿ 

ಸ ತಥೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ಸನಿತಾ ಕಾನ್ಸೈ ತ್ವೈಮುಭಯೆಶಃ ಸರಿಪಿಬೇತಿ ತಾನ್ಟ್ರಜಾಸೆತಿರುಭಯತಃ 
ಪರ್ಯಪಿಬತ್‌ [| 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩-೩೦) 

ಖುಭುಗಳು ತಮ್ಮ ತಪಸ್ಸಾಧನೆಯಿಂದಲೂ ಉತ್ಕಟವಾದ ಇಚ್ಛಿ ಯಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಸೋಮ 

ನಾನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರು. ಮೊದಲು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ವಸು 

ಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ತಿರಸ್ವೃರಿಸಿ ಅಟ್ಟಿ ಬಿಟ್ಟನು. ಆಗ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಪಡೆಯ 

ಲಿಚ್ಛಿಸಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ರುದ್ರರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ಅಟ್ಟಿ ಬಿಟ್ಟನು. ಪುನಃ ತೃತೀಯೆಸವನದಲ್ಲಿ 

ಅದನ್ನು ಸಡೆಯಲಿಚ್ಛಿ ಸಿದಾಗ ನಿಶ್ಚೇದೇವರು ನೀವು ಇಲ್ಲಿ ಖಂಡಿತ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲರ್ಹರಲ್ಲ. ನೀವು ಮಾಡ 

ಕೂಡದು ಎಂದು ಕಠಿಣವಾದ ಮಾತಿನಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸವಿಶೃವನ್ನು ಕುರಿತು 

ಈ ಖುಭೆಗಳು ನಿನ್ನ ಶಿಷ್ಯರು. ನೀನು ಇವರೊಂದಿಗೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದನು. ಸವಿತೃವು ಅದಕ್ಕೆ 

ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು, ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಸಹೆ ಅವರ ಅಕ್ಪ ಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ ಇದ್ದು ಸೋಮೆರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು 

ಎಂಬುದಾಗಿ ಐತಕೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. j 
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ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಇಂತಹೆ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಪಾನಮಾಡು 
ತ್ತಿರುವಾಗ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಧ್ಯೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಾಗ ಅವನ ನಿಚಾರವು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಯದೆ ಸಂದೇಹ ಬಂದು ಅನಂತರ ಅವನ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದನೇಲೆ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಕಿಮು ಶ್ರೇಷ್ಠ8 ಕಂ ಯೆನಿಸ್ಮಃ-ಕೇ ಚೆ ಯಭನಃ ಆಗತಂ ತಂ ಸಮಾನರೂಪೆಮವಲೋಕ್ಯ 
ನಿವೇಶ್ತುಮಸಮರ್ಥಾಃ ಸರಸ್ಪರಮೇವಂ ಸಂದಿಹತೇ | ಅಗ್ನಿಯು ಅವರ ಆಕಾರವನ್ನೇ` ಹೊಂದಿ ಅವರ 
ನಡುವೆ ಬಂದು ಕುಳಿತಾಗ ಅವರಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ-ಆಗ ಅವರು ಸಂಶಯಪಟ್ಟಿವರಾಗಿ 
ಆಗಂತುಕನು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯವನೇ ಅಥವಾ ಕಿರಿಯನನೇ? ಅವನು ಬಂದಿರುವ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯವಾದರೂ ಏನು ಇತ್ಯಾದಿ 


ಯಾಗಿ ಸಂಶಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಮಹಾಕುಲಃ--ಮಹಾಕುಲೋತ್ಪನ್ನ ಸ್ತೈಷ್ಟ್ರಾ ನಿರ್ಮಿತೆತ್ವಾತ್‌ | ತೃಸ್ಟೃನಿನಿಂದ ನಿರ್ನಿತವಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಮಹಾಕುಲೋತ್ಸನ್ನವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಉತ ತೈಂ ಜಿಮಸಂ ನವಂ ತೃಷ್ಟುರ್ಜೇವಸ್ಯ ನಿಸ್ಕೃತಂ | ಅಕರ್ತ ಚೆತುರಃ ಪುನಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೦-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತೃಸ್ಟೃವು ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಪ್ರಥಮತಃ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು ಎಂದು ಈ ಪಾತ್ರೆಯ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಮುಹಾಕುಲ8 ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ದ್ರುಣ8-- ವಾರುನಿಕಾರಚಮಸಃ | ದಾರುವಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಯು. 


ಭ್ರಾತಃ--ಭ್ಯಾತೈವದ್ಬಾಗಾರ್ಹ | ಭ್ರಾತೃವು ಯಾನ ರೀತಿ ನಿರ್ಬಂಧವಾಗಿ ತನ್ನ ಭಾಗವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತಾನೋ ಅದರಂತೆಯೇ ತಮ್ಮ ಮೂವರೊಂದಿಗೆ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸಲು ನಾಲ್ಕನೆಯವನಾಗಿ ಬಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ನ್ರಾತೃವೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 


ಶ್ರೇಷ್ಠಃ--ಅತಿಶಯೇನ ಪ್ರಶಸ್ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಅತಿಶಾಯನೇ ತೆಮಬಿಷ್ಮನೌ (ಪಾ. ಸೊ. ೫-೩-೫೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು. ಸರನಾದಾಗ ಪ್ರಶಸ್ಯಸ್ಯಶ್ರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೦) 
ಎಂಬುವರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಶ್ರಾದೇಶ. ಪ್ರಕೃತ್ಯೈಕಾಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ.. ೬-೪-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಓಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯವನಿಷ್ಮಃ--ಅತಿಶಯೇನ ಯುವಾ ಯವಿಷ್ಯಃ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರವಾದಾಗ ಸ್ಥೂಲ- 
ದೊರಯುನ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದಿ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ (ನನ್‌) ಲೋಪ. ಉಕಾರಕ್ಕೆ 
ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


3.೨. ಅವಳ] ಜುಗ್ಗೇದಸೆಂಹಿತಾ ot 


ಅಜಗೆನ್‌ -ಗಮಲ್ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಜ್‌" ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದರ ಅಂತ್ಯ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಪಿಗೆ ಕೆಸೇನ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ) ಜಕಾರಾದೇಶ, ನೋನೋಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನೆಕಾರಾಜೀಶ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಈಯತೇ--ಈಜ" ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತತನಿಘಾಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೂತೈಮ್‌--ದೊತಸ್ಯ ಕರ್ಮ. ದೂತ್ಯಮ್‌. ದೊತಸೈಭಾಗಕರ್ಮಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೨೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಕೇ ತಿಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ತಿತ್‌ಸ್ಪರಿತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಊಜಿಮ-. ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಮಾದೇಶ. ವಚಿಸ್ಟಪಿಯೆಜಾದೀನಾಂ ಕತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ 
ಪೂರ್ವರೂಪ.  ದ್ವಿಶ್ವಾದಿ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂಡೆ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಂದಿಮ-ಣಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಣೋನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ತ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಛಂದಸಿವೇತಿ ವಕ್ಷೆವ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ರಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೆಮಸಮ್‌--ಚಮಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಚಮಸಃ ಸೋಮಪಾನಪಾತ್ರಂ. ಚಮು ಅದನೇ ಧಾತು. ಅತ್ಯನಿಚೆ- 


ಮಿತ-(ಉ. ಸೂ. ೩೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಊದಿಮ- ನದ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪರಸ್ಮೈ 
ಪೆದಾನಾಂ (ಪಾ ಸೂ, ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸಿಗೆ ಮಾಜೀಶ. ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ರಾದಿನಿಯಮದಿಂದ ಇಡಾಗಮ. 
ವಚಿಸ್ವಪಿಯಜಾದೀನಾಂ ಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಪೂರ್ವರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಏಕಂ ಚೆನುಸಂ ಚತುರಃ ಕೃಣೊಳಿತನ ತದ್ವೋ ದೇನಾ ಅಬ್ರುನಕ್ತದ್ವ 


ಆಗಮಂ | 
ಸೌಧನ್ವನಾ ಯದ್ಯೇನಾ ಕರಿಷ್ಯಥ ಸಾಕಂ ದೇವೈರ್ಯಜ್ಞಿಯಾಸೋ 
ಭನಿಸ್ಕಥ ॥1೨॥ 
ಸದಪಾಶೆಃ 
ಏಲಂ | ಚೆಮಸಂ ಚೆತುರಃ | ಕೈ ಣೋತೆನ। ತತ್‌ | ವಃ | ದೇವಾಃ | ಅಬ್ರುನನ್‌ | ಶೆತ್‌ | ವಃ |e | 
ಅಗೆಮಂ 


| | | 
ಸೌಧನ್ನನಾಃ | ಯೆದಿ | ಏನ | ಕರಿಷ್ಯಥ | ಸಾಕಂ! ದೇವೈಃ 1 ಯೆಜ್ಜೆಯಾಸಃ | ಭನಿಷ್ಯಥ ೨ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಏನಂ ಸೈಷ್ಟೋಂಗ್ಸಿಸ್ತಾನ್ಪತ್ಯುವಾಚೆ | ಹೇ ಸೌಧನ್ವನಾ: ಸುಧನ್ನನಃ ಪುತ್ರಾಃ ಯೊಯೆಮೇಕೆಂ 
ಚೆಮಸಂ ತ್ವಷ್ಟ್ವಾ ಸೆಂಸಾದಿತಂ ಪೂರ್ನ್ವಮೇಕೆಮೇವ ಸಂತಂ ಚಮಸಂ ಚೆತುರಃ ಕೃಣೋತನ | ಚಿತುಃ 
ಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಯುರುತೆ ॥ ಚೆತುರಃ ಶಸೀತ್ಯಂಶೋದಾತ್ಮೆತ್ಚಂ | ಪೂರ್ವನತ್ತನೆಸ್‌ |! ಯಥೋಸರಿತನೇ 
ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಆಹ ಚೆಮಸಾ ದ್ವಾ ಕರೇತೀತ್ಯುಪಕ್ಟಮ್ಯ ಕನಿಷ್ಕ ಆಹ ಚೆತುರಸ್ಫರೇತೀತಿ ಚಿತುಷ್ಮಂ ನಿರ್ಧಾ- 
ರಿತಂ | ಯ. ೪-೩೩-೫ | ನ ಕೇವಲಮಹಮೇವ ಬ್ರನೀಮಿ ಕಂತು ವೋ ಯುಷ್ಮೂನ್ಸ ಶಿ ತದುಕ್ತಂ 
ಚತುರ್ಧಾಕೆರಣರೂಪೆಂ ಕೆರ್ಮೋಕ್ತರತ್ರೆ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಮಶ್ಚರಥಾದಿಕರಣರೂಪೆಂ ಚೆ ಕರ್ಮ ದೇವಾ 
ಇಂದ್ರಾದಿಯೋಇಬ್ರುವನ್‌ | ದೇನತ್ವಸಪ್ರಾಪ್ರ್ಯ್ಯುಸಾಯೆತ್ವೇನ ತತ್ತಾದೃಶಂ ಕರ್ಮ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ 
ವಕ್ತುಮಹಮಾಗಮಂ | ಪ್ರಾಪ್ತ್ರೋಸಸ್ಕ್ಮಿ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾಡ್ಯೊಯಂ ಯದ್ಯೇವಾ ಕರಿಷ್ಯಥ 
ಯಶ್ಯೇವಂ ಮದುಕ್ತಪ್ರೆ ಕಾರೇಣ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ಕುಥ ತಥಾ ಚೇದ್ಬೇನೈ8 ಸಾಕೆಂ ಸಹ ಯಜ್ಜಿಯಾಸೋ 
ಭನಿಷ್ಯಥ 1 ಇತಿ ಶೈರುಕ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೌಧನೃನಾ&--ಎಲ್ಫೆ ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರೇ | ಏಕಂ ಚಮಸಂ--(ತ್ವಷ್ಟೃವಿನಿಂದ ಮೊದಲು) ಒಂದೇ 
ಪಾತ್ರೆಯನ್ನಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಚಮಸವನ್ನು | ಚಿತುರಸ್ವೃಣೋತನ--ನಾಲ್ಕು ಪಾತ್ರೆಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ 
ಎಂದು | ತೆತ್‌-- ನಿಮ್ಮಿಂದ ಮಾಡಲ್ಬಡಬೇಕಾದ"ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು | ನಃ ನಿಮಗೆ |! ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳು | 
ಅಬ್ರುವನ್‌-_ ಹೇಳಿದರು | ತತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ | ವಃ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ 1! ಆಗೆಮಂ--ನಾನು ಬಂದಿದ್ದೇನೆ 
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ಸ್‌ ಸ 


ಯೆದಿ-ಒಂದು ವೇಳೆ | ಏವ. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಕರಿಸ್ಯಥ- ನೀವು ಮಾಡಿದ್ದೇ ಆದರೆ | ದೇವೈಃ ಸಾಕಂ 
ಜೀವತೆಗಳೊಡನೆ | ಯಜ್ಜಿಯಾಸಃ--ಯಜ್ಞಭಾಗಾರ್ಹರಾಗಿ | ಭನಿಷ್ಯಥ-- ಆಗುತ್ತೀರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಸುಧನ್ವ ಪುತ್ರರೇ, ತ್ವಷ್ಟೃನಿನಿಂದ ಮೊದಲು ಒಂದೇ ಆಗಿ ನಿರ್ನಿತವಾದ ಈ ಚನುಸವನ್ನು ನೀವು 
ನಾಲ್ಕು ಪಾಕ್ರೆಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಇದು ನಿಮಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಸಂದೇಶವಿದೆ. ಆ ಸಂಡೇಶವನ್ನು ನಿಮಗೆ 
ತಿಳಿಸಲು ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ನೀನು ಇದನ್ನು ನಡೆಸಿದರೆ ಆಗ ನಿಮಗೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳೆ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ - 
ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಅರ್ಹತೆಯುಂಬಾಗುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Make fourtold the single ladle; 580 the gods comand you; and for that 
purpose am I come; sons of Sudbanwan : if you accomplish this, you will be 
you will be entitled to sacrifiices along with the gods, 


ನಿಶೇಷೆವಿಷಯಗಳು 


ಏವಂ ಚಿಮಸಂ ಚಿತುರಃ ಕೃಣೋತನ--ಮೊದಲು ಒಂದಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಚಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಲ್ಕನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಸಂದೇಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸಂದೇಶಕ್ಕೆ ಗೌರವವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಖಯಭುಗಳು ಒಂದೇ ಆದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಲಾಸೌಶಲ್ಯದಿಂದ ನಾಲ್ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ದ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲೂ ಸಹ ತ್ವಷ್ಟೃನಿನ ಶಿಕ್ಷಣದಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಬಂದಿತೆಂದೂ, ಇವರು ತ್ಚಷ್ಟೃ ನಿನ 
ಸ್ರಿಯಶಿಷ್ಯರಾಗಿದ್ದ ರೆಂಬುದೂ ಸಹೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ವಿಧದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನುತೋರಿಸಿ ದೇನತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೋನುಪಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸುಧನ್ವನ ಆಂಗಿರೆಸೆಸ್ಕಾಸನ್ಸು ತ್ರಾಸ್ರಯಃ ಪುರಾ | 
ಬುಭುರ್ವಿಭ್ಹಾ ಚೆ ವಾಜಶ್ಚ ಶಿಷ್ಯಾಸ್ತೃಷ್ಟುಶ್ಚ ಶೇಳಭವನ್‌ || 
ಶಿಕ್ಸಯಾಮಾಸ ತಾಂಸ್ಕೃಷ್ಟಾ ತ್ಪಾಷ್ಟ್ರ)ಂ ಯೆತ್ವರ್ಮ ಕಿಂಚನ | 
ಪರಿನಿಷ್ಟಿತಕರ್ಮಾಣೋ ನಿಶ್ವೇದೇವಾ ಉಸಾಹ್ವಯೆನ್‌ ॥ 
ನಿಶ್ವೇಷಾಂ ತೇ ತತಶ್ಚಕ್ರುರ್ನಾಹನಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ತು। 
ಧೇನುಂ ಸಬರ್ಡ್ದೆಘಾಂ ಚಿಕ್ರುರಮೃತಂ ಸಬರುಚ್ಯತೇ ॥! 
ಬೃಹಸ್ಸತೇರಥಾಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ರಥಂ ದಿವ್ಯಂ ತ್ರಿವಂಧುರಂ | 
ಇಂದ್ರಾಯೆ ಚೆ ಹರೀ ದೇವಪ್ರಹಿತೇನಾಗ್ಲಿನಾಪಿ ಯರ್‌ || 

, ಏಕಂ ಚಮಸಮಿತ್ಯುಕ್ತೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಆಹೇತ್ಯಥೋ ದಿವಿ! 
ಉಕ್ತ್ವಾ ಶತೆಕ್ಷುತ್ಚಮಸಾನ್‌ ಯೆಥೋಕ್ತೆಂ ತೇನ ಹರ್ಷಿತಾ: |! 
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RR RR RN TR ಉಂ ಶಬ ಖಿ RNS NASA TLS TA LAN ದದ ISSN NN ST ಕಾರ ರಾರ ಲಾ 


ತೈಷ್ಟಾ ಚೆ ಸವಿತಾ ಚೈವ ದೇವದೇವಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 
ಸರ್ವಾನ್ಸೇವಾನ್‌ ಸಮಾಮಂತ್ರೈ ಅಮೃತೆತ್ವಂ ಡೆದುಶ್ಚ ತೇ! 
ಶೇಷಾಮಾದ್ಯಾಂತೈಯೋರ್ನಾಮ್ಮಾ ದೈಶ್ಯತೇ ಬಹುವತ್‌ ಸ್ಲವಃ | 
ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಶೇಷಾಂ ತೈಸ್ತು ಭಾಗಃ ಪ್ರಕಲ್ಪಿತಃ || 
ಅಸಿಬಳ್ಸೋಮನಮಿಂದ್ರೆಶ್ಚ ಶೈಸ್ತತ್ರ ಸನನೇ ಸಹ! 





(ಬೃ. ದೇ. ೩-೮೩ ರಿಂದ ೮೯) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸುಧನ್ವ ರಾದ ಯಭು. ನಿಭ್ಚೈ ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರೂ ಸಹೆ ತೃಷ್ಟ್ರೃನಿನ ಶಿಷ್ಯರಾದರು. 
ಸಕಲಕಲಾಕುಶಲನಾದ ತ್ವಸ್ಟೃವು ಅವರಿಗೂ ಸಹೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಲೆಗಳನ್ನೂ ಕಲಿಸಿದರು. ಆಗ ಕಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲರಾದ 
ವಿಶ್ವೇದೇವರು ಅವರನ್ನು ಪ್ರ ತಿಭಟಿನಾದೃಷ್ಠಿ ಸ್ಟ್ರಿಯಿಂದ ಎದುರಿಸಿದರು. ಆಗ ಇವರು ಸಕಲದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಹ 
ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ ವಾಹನಗಳನ್ನೂ ಬ. ಡೌ ಅನಂಕರ ಅಮೃ ತದಾಯಿಯಾದ ಥೇನುವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು. 
ಬೃ ಹೆಸ್ಸ ತಿ ಮತ್ತು ಅಶಿ ನೀದೇವಕೆಗಳಿಗೆ ಅಸನತ್ರ ಯಗಳುಳ್ಳ ರಥಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರೆನಿಗೆ ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆ 
ಹ ದೂತನಾಗಿ ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಯಥೋಕ್ತ A ಎಂದರೆ ಅವನು ಇಷ್ಟ ಪಟ್ಟಿ ತ ಒಂದಾದ 
ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ಕನ್ನಾಗಿಯೂ ಸಹೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಚೆಮುಸಂ--ಚಮಸಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌? ಚೆಮಂತ್ಯಸ್ಥಿನ್ನಿತಿ | ಚಮಸೆಃ ಎಂಬ ನದವು ಯಾವ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಹಾಕಿ ಅನಂತರ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಕವಾದ ಚೆನು ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಸಿ. ೧೦-೧೨). 


ನ ತ. (ಗ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಚಿತುರಃ- ಚತುರ್‌ ಶಬ್ದ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಚತುರಃ ಶಸಿ (ಸಾ-. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೃಣೋತನ--ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತೆಸ್ತೆ- 
ನಸ ಕೈನಥನಾಶ್ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೆನಬಾದೇಶ. ಧಿನ್ಚಿಕೃಷ್ಟ್ಯ್ಯೋರಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧ 
೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ವಿಕರಣ. ಧಾತುವಿಗೆ ಅಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ಅತೋ ಲೋಪ! ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮು ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತು- 
ತಾರ್ಧ-(೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಬ್ರುವನ್‌ಬ್ರೂಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಗಮಮ್‌. ಗಮಲ್ಭಗತೌ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಉತ್ತಮವುರುಷನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತ ಜಿ. | 
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ಸೌಧನ್ವನಾಃ--ಸುಧನ್ವನಃ ಅನತ್ಯಾನಿ ಪುಮಾಂಸಃ ಸೌಧನ್ವನಾಃ ಕೆಸ್ಯಾಪೆತೈಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ಧಿ ತೇಷ್ಟ ಚಾ---ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಆದಿನೃದ್ಧಿ. ಸಂಬೋಧನಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿ 

ಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬು ತ್ರಿತಸೈ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕರಿಸ್ಯಥ--ಡುಕೃಇ” ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲೈಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಕತಾಸೀ 
ಲೃಲಉುಟೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಯವಿಕರಣ, ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು. ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ. 
ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿಪಾಶೈರ್ಯೆದೈದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಪ್ರ ತಿಷೇಧ ಬರು 


ತ್ತದೆ, ತಾಸ್ಯನುದಾಕ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಥ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ತೆನಾಗುವುದರಿಂದ 
ವಿಕರಣಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ -ಯಜ್ಞಮರ್ಹೆಂತಿ ಇತಿ ಯಜ್ಞಯಾಸಃ ಯೆಜ್ಜಿರ್ಶ್ವೀಗ್ಭ್ಯಾಂಘಖಇಗೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫೆ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯೆನೇಯೀಫೀಯಿಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧) ವಿಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ಯಸೈೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಸ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭನಿಷ್ಯಥ--ಭೂ ಸತ್ತ್ವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೃಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತೆನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ... | ೨ 


Oe 
ಸಂಹಿತಾಪಾಧಃ 


ರ್‌ ಶೂ 


| 
ಅಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ಪ್ರತಿ ಯದ್ರ ನೀತನಾ ಶ್ತಃ ಕರ್ತೋ ರಥ ಉತೇಹ 
ಫರ್ತ್ರಃ | 


| | | 
ಧೇನುಃ ಕರ್ತ್ವಾ ಯುನಶಾ ಕರ್ತಾ ದ್ವಾ ತಾನಿ ಭ್ರಾತರನು ನಃ ೃತ್ಛ್ಯೇ- 


ee 


ಮನಿ ॥೩4॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಗ್ಲಿಂ| ದೂತಂ |ಪ್ರೆ ಕ್ರತಿ | ಯತ್‌ | ಅಬ್ರನೀತನ | ಆತ್ಮಃ | ಕರ್ತ: | ರಥಃ | ಉತ | ಇಹ | ಕರ್ತ | 


ಥೇನುಃ | ಕರ್ತ್ಪಾ | ಯುನಶಾ | ಕರ್ತಾ | ದ್ವಾ | ಕಾಫಿ! ಭ್ರಾತಃ | ಅನು | ವಃ) ಕ್ಟ ಶ್ರೀ! ಆ| ಇಮುಸಿ! 


ಹ ಗ ಬಾ ಮಾತಾ 


|| a [| 
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POS RN TU 
ರ ಹಾ ತಗ ರ 
kd ಮಾತನ ಕಗಗ TRE ಸಜ ಆಗಾ ಗಗ ಖಗ ತಡಾ ಗಸ್‌. ಗ ಹ್‌ ಆಗಿ PT NAN NEN NT ಮ, 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ಆಗತ ಜೀನ ಅಗ್ನಿಮಂಗನಾದಿಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಂ ದೂತಂ ಜೂಶಕರ್ನು ಪ್ರಾಪಸ್ತವಂತಂ ತ್ವಾಂ 
ಪ್ರತಿ ಯತ್‌ ಯತ್ಕಾರ್ಯಮಬ್ರವೀತನ | ಅಬ್ರುವನ್‌ ॥ ವೃತ್ಯಯೇನ ಮಧ್ಯಮಃ | ಪೂರ್ವವತ್ತನಸ್‌ | 
ಕಮಿತಿ ಅಶ್ವಃ ಕರ್ತೃಃ | ನಿಕಸ್ಮಾದಶ್ವಾಪಶ್ವಾಂತೆರಂ ಕರ್ಶವ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಶ್ವಾದಶ್ಚಮತಕ್ಷಶೇತಿ ವಕ್ಷ್ಯ- 
ಮಾಣಿತ್ವಾತ್‌ || ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈಕೇನಿತಿ ತ್ವನ್ಪ ತೈಯೆಃ ॥ ಉತಾಪಿ ಚೆ ರಥಃ ಕರ್ತ್ವಃ ಕರ್ತವ್ಯಃ। ಧೇನುಃ 
ಕರ್ತಾ |! ಚರ್ಮರಹಿತಾ ಮೃತಾ ಗೌರ್ನಿತ್ಯದೋಗ್ಟಿ« ಪುನರ್ನೂತನಾ ಕಾರ್ಯಾ | ತಡುತ್ತರತ್ರ ನಿಶ್ಚ- 
ರ್ಮಣೋ ಗಾಮರಿಣೀತೆ ಧೀತಿಬಿರಿತಿ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣತ್ವಾತ್‌ | ತೆಥಾ ಡ್ವಾ ದ್ಕೌ ಪಿತರೌ ಜೀರ್ಣ್‌ ಸಂತ್‌ 
ಪುನರ್ಯುವಶಾ ಯುವಾನೌ ಶಯಾನ್‌ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಯೌವನೋಪೇಶಾೌ ಕರ್ತಾ ಕರ್ತವ್ಯಾ | ಹೇ ಭ್ರಾತರಗ್ನೇ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ದೇವಾನಾಂ ತೈರುಕ್ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೈತ್ವಾನು ಸೆಶ್ಲಾತ್ಕೃತ್ವೀ ಕೃತ್ವ್ಯಾ ಕರ್ಮಣೈಮಸಿ | 
ನಿಮಃ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ಲುಮಃ! ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಇದೆಂಶೋ ಮಸಿಃ || ಯದ್ವಾ | ಯಷೇರಿದಂ 
ವಾಕ್ಯಂ |! ಹೇ ಯಭವಃ ಯೂಯೆಮಾಗತಮುಗ್ಗಿಂ ದೂತೆಂ ಪ್ರತಿ ಯೆದಬ್ಬನೀತೆನ ಯತ್ಕಾರ್ಯಂ 
ವಶ್ಷ್ಯಮಾಣರೂಪಂ ಕರ್ತವ್ಯತ್ತೇನ ವವಥ ಅಂಗೀಕುರುಥ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸಂಪಾದ್ಯ ಹೇ ಭ್ರಾತೆರಗ್ಗೇ 
ಕೃತ್ವಾ ಕರ್ಮಣೈಮಸೀತಿ ಬ್ರೂಥೇತ್ಯೃಹಿರಾಹ [| 


ಪ್ರ.ತಿಸದಾರ್ಥ 


ಭ್ರಾತೆ8--ಸಹೋದರರೂಪನಾದ ಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೊತೆಂ--ದೂತನ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಹಿಸಿರುವನನೂ | 
ಅಗ್ನಿಂ ಅಂಗನಾದಿಗುಣನಿಶಿಷ್ಟನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು |! ಯೆಶ್‌- ಯಾನ ಕಾರ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಅಬ್ರನೀ 
ತನ ಹೇಳಿದರು (ಕೆಳಗೆ ಹೇಳತಕ್ಕವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ?) | ಅಶ್ಚ8-ಕುದುರೆಯು] 
ಕರ್ತ -ಮಾಡಲ್ಪಡಜೇಕೇ? ಉತ--ಅಥವಾ | ಇಹ-- ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ | ರಥೆ--ರಥವು | ಕರ್ತ್ತಃ--ಮಾಡ 
ಲ್ಪಡಬೇಕೇ ? ಧೇನುಃಥಧೇನುವು | ಕರ್ತ್ತ್ವಾ--ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕೇ ? ದ್ವಾ--ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸಹ | 
ಯುವಶಾ--ಯುವಕರಾಗಿ | ಕರ್ತ್ವಾ-_ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕೇ? ತಾನಿ-- ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿ | ಅನು- 
ಅನಂತರ | ವ8--.ನಿನುಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಹೇಳಿರುವಂತೆ | ಫೃ ತ್ರೀ (ನಿಮ್ಮ) ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ | ಏಮಸಿ-_ಉದ್ಯುಕ್ತ 
ರಾಗುವೆವು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಹೋದರೆ ರೂಸನಾದನನೂ, ದೂತನ ಕರ್ಮವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವವನೂ, ಅಂಗನಾದಿಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನೂ ಆದ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಕೆಳಗೆ ಹೇಳಿರುವ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕಳುಹಿ 
ದ್ದಾರೆ? ಶುದುಕೆಯು ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕೆ ? ಅಥವಾ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬೇಕೇ ? ಮೃತನಾದ ಹಸುವಿಗೆ 
ಜೀವವನ್ನು ತುಂಬಿ ಅದನ್ನು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಕರೆಯುವ ಹಸುನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೇ? ಅಥವಾ ವೃದ್ಧರಾದ ಮಾತಾ 
ನಿತೃಗಳನ್ನು ಯುವಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೇ? ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿದನಂತರ ನೀವು ಹೇಳಿದಂತೆ ಚಮಸ 
ಪಾತ್ರೆಯು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಒಂದಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದನ್ನು ನಾಲ್ದಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವೆವು. 
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English Translation 


Then said they; in answer to Agni, the messenger (of the gods)— What- 
ever is to be done; whether a horse is to be made; or a car is to be made, ೦೫ 
a cow is to be made, or the two (old parents) are to be made young»— having 
done all these (acts), Brother Agni, we are then ready to do (what you desire) 
to be done: 

ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಯಣರಿಂದಲೇ ಆಗಿಲ್ಲ. ಅವರೂ ಸಹ ಎರಡು 
ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಧೊದೆಲನೆಯೆದಾಗಿ ಖುಭುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದಂತೆಯೂ, ಎರಡನೆಯ 
ದಾಗಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖಹಿಯು ಖುಭುಗಳನ್ನೇ ಕುರಿತು ಹೇಳಿದಂತೆಯೂ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅನ್ವಯದ ಪ್ರಕಾರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅನ್ವಯದ 
ಪ್ರಕಾರ, ಹೇ ಯಭವಃ ಯೊಯಮಾಗತಮಗ್ಗಿಂ ದೂತಂ ಪ್ರತಿ ಯೆಡಬ್ರನೀತನ ಯತ್ವಾರ್ಯಂ ವಕ್ಷ $ಮಾಣಿ- 
ರೂಪಂ ಕರ್ತವ್ಯತ್ವೇನ ವದಥ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸಂಸಾದ್ಯ ಹೇ ಭ್ರಾತರಗ್ನೇ ಕೈತ್ತ್ಯಾ ಕರ್ಮಣೈಮಸೀತಿ 
ಬ್ರೂಥೇತ್ಕೈಸಿರಾಹ | ಎಲೈ ಖುಭುಗಳ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದೇವದೂತನಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೀವು ಹೇಳುವ 
ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿರಿ. ಅವುಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಎಲ್ಫೆ ಭ್ರಾತೃರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, 


ನೀನು ಹೇಳಿರುವ ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದರಾಗಿದ್ದೇವೆಂದು ತಿಳಿಸಿರಿ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಖುಭುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದ 
ವಾಕ್ಯವಿದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಇಲ್ಲಿ ಯಭುಗಳೆ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯವನ್ನೂ ಅವರ ಪಿತೃಭಕ್ತಿಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಗುಣಗಳಿಂದ ಯಭುಗಳು 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದುದರಿಂದ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ, ವಾಮದೇವ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಸಹಿಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಈ ನಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದು. 


ಯೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಯೇ ಪಿತೆರಾ ಯೆ ಊತೀ ಧೇನುಂ ತತಶುರ್ಯಭೆವೋ ಯೇ ಅಶ್ವಾ | 
ಯೇ ಅಂಸತ್ರಾ ಯ ಯೆಧಗ್ರೋದಸೀ ಯೇ ನಿಭ್ವೋ ನರಃ ಸ್ವಪೆತ್ಯಾನಿ ಚಕ್ರುಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೪-೯) 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ನಿಮ್ಮ ರಥನಿರ್ಮಾಣ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾದರು. ನಿಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳು ಅವರ ವಾರ್ಧಕ್ಯ 
ನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಅನರನ್ನು ಯುವಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಸಂತುಷ್ವರಾದರು. ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ 
ಗೋವನ್ನು ಕ್ಷೀರದಾಯಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ- -ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಖಭುಗಳೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಅಲ್ಲದೆ, 


ಅನವಸ್ತೇ ರಥಮಶ್ಚಾಯ ತೆಕ್ಷನ್‌ ತ್ವಷ್ಟಾ ವಜ್ರಂ ಪುರುಹೊತೆ ದ್ಯುಮಂತಂ Il 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೩೧-೪) 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಸ್ಕವಾದ ರಥವನ್ನು ಯಭುಗಳು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅವರ ರಥನಿರ್ಮಾಣ 
ಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
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ಅಶ್ವತ ಕರ್ತ್ವ್ತಃ--ಎನ್ನುವಾಗ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಿದೆ. ಮುಂದೆ ಆಶ್ವಾದೆಶ್ವಮತೆಕ್ಷತ ಒಂದು ಕುದುರೆ 
ಯಿಂದ ಇನ್ನೂ ಬೇರೆ ಅಶ್ಚವನ್ನು ಸ್ಪ ಸ್ಟಿಸಿದರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ ಇದು ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿ. 


ಧೇನುಃ ಕೆರ್ತ್ತಾ--ಚರ್ಮರಹಿತವಾದುದೂ ಮೃ ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದುದೂ ಆದ ಗೋವನ್ನು ಕ್ಷೀರದಾಯಿ 
ಯಾದ ಥೇನುವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ ಎಂದು ನಿಶ್ಚರ್ಮಣೋ ಗಾಮರಿಣೀತ (೧-೧೬೧-೭) ಎಂಬ ಮುಂದಿನ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನು ಇಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣ ಯಾ 


ಪ್ರಕ್ರ 


ಅಗ್ನಿಮ್‌ ಅಗಿ ಗತೌ ಧಾತು. ಅಂಗೇರ್ನಲೋಪಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನುಮಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಬ್ರವೀತೆನೆ-ಬ್ರೂಇ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತಸ್ತೆನಸ್ತನೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತನಾಡೇಶ. ಬ್ರುವಈರ್ಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತ ಡಿ. 


ಕರ್ತ್ವಃ- ಡುಕ್ಸ ಇ” ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕೈತ್ಯಾರ್ಥೀಶನೈಶೇನ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಥ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಇಲ್ಪತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ-ಸೂ. ೬-೧-೧೯೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ತ್ವಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀತ್ವಶೋರುವಾಗ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದೆ ಟಾಪ್‌. 


ಯುವಶಾ--ಶೀರ್ಜ ಸ್ವಪ್ನೇ ಧಾತು. ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಓಗೆ (ಇಕಾರ) ಲೋಪ. 
ಸಮಾಸಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
(ಜೌ) ಅಕಾರಾಜೇಶ,  ದ್ವಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಕೈತ್ಸೀ--ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಿ. 


ಇಮುಸಿ ಇನ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌. ಇದಂಶೋಮಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಂತ್ವಾತಿದೇಶವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩ ॥ 
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ಗಾಗಾ 





ಎ ಯೆ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


| | 
ಚಕ್ಕನಾಂಸ ಯಭನಸ್ತದಸೃಚ್ಛತ ಕ್ವೇದಭೂದ್ಯಃ ಸ್ಯ ಡೂತೋ ನ 


| 
ಆಜಗನ್‌ | 


ei 
| 
ಚೆಕ್ಕ೪ವಾಂಸಃ | ಯಭವಃ | ತತ್‌ | ಅಪ್ಪ ಚೈತ | ಸ | ಇತ್‌ | ಅಭೂತ್‌ | ಯ್ಯ | ಸೈ | ದೂತಃ | ನಃ | 


| 
ಆ | ಅಜಗನ್‌ | 


ಯದಾ | ಅವ; ಅಖ್ಯತ್‌ | ಚಮಸಾನ೯ | ಚಿತುರಃ | ಕೈತಾನ್‌! ಆತ | ಇತ್‌! ಶೃಷ್ಟಾ! ಗ್ಲಾಸು 


ಅಂತೇ!ನಿ1ಆನಜೆೇ ಳಗ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಯಭವಃ ತತ್ವಾರ್ಯೆಂ ಯೆಥಾ ಚೆಕ್ಕೆ ನಾಂಸೆಃ ಕೃತವಂತೋ ಯೊೂಯಿೆಮಸೈಚ್ಛೆತ | ಪ್ರಶ್ನಂ 
ಕುರುತ |! ಕರೋಶೇರ್ಲಿಭಃ ಫ್ರಸುಃ || ಅತ್ರ ಯಶ್ಯಸ್ಯೃಭುರಿತಿ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಮಧ್ಯ ಏಕಸ್ಯ ನಾಮ 
ತಥಾಸಿ ತಸ್ಯ ಪ್ಪಾ ್ರಾಥಮ್ಯಾಜ್ನೆ ತ್ರಿ ತ್ರಿಣೋ ಗಚ್ಛ ಂತೀತಿವತ ಶರ್ವೇಂಸ್ಯೈ ಭವ ಉಚ್ಛ ಂತೇ | ಕಿಮಿತಿ] ಸ್ಕಃ ಸ 
ದೂತಃ ಕ್ಟೇಡಭೂತ್‌ | ಕುತ್ರ ಗತಃ ಸ ಇತ್ಯು ಕ್ಷಂಕ ಇತ್ಯಾಹ। ಯಃ ಯೋ ದೂತೋ ನೋತಸ್ಮಾನಾ- 
ಜಗನ್‌ ಆಗಮತ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತೆ8 | ಏನಂಭೂತೇ ಸತಿ ಯದಾಯಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ಚಿತುರಃ ಕೈ ತಾಂಶ್ಚಮಸಾನವಾ- 
ಖ್ಯತ್‌ ಅಭಿಪಶ್ಯತಿ || RN ಖ್ಯಾತೀತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ ॥ ಅದಿಜಿನೆಂತೆರಮೇವ ತ್ವಷ್ಟಾ 
ತಸ್ಯ ಚಮಸಸ್ಕೋತ್ಪಾದೆಕೆ ಏತನ್ನಾಮಕೋ ದೇವೋ ಗ್ನಾ ಸುಸಿ ಸ್ತ್ರೀಷು |! ಮೇನಾ ಗ್ನಾ ಇತಿ ಸ್ತ್ರೀಣಾಮಿತಿ 
ನಿರುಕ್ತಂ | ೩-೨೧ | ಅಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ನ್ಯಾನಜೇ | ನೈಕ್ತೋ೯ಳೊತ್‌ | ಸ್ರಿ ಸ್ಲಿಯೆಮಾತ ಓನೆಮಮಸ್ಯತೇತೃರ್ಥಃ॥ 
ಅಂಜೇರ್ಕಿಟಿ ತೆಸ್ಮಾನ್ನುಡ್ಲಿಹಲ ಇತಿ ನುಹಿಿ | SN ಊತ! (| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಬುಭವಃ--ಎಲೈ ಜುಭುಗಳೇ | ತತ್‌--ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು | ಚಕೃಮಾಂಸೆ8-ಮಾಡಿದವರಾಗಿ 
(ಮಾಡಿದನಂತರ) ಯಃ ಯಾವ ದೂತನು! ನ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಅಜಗೆನ್‌--ಬಂದಿದ್ದನೋ। ಸಃ ದೊತಃ 
ನಮ್ಮ ಮುಂಡೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿದ್ದ ಆ ದೊತನು | ಕ್ರೇದಭೂತ್‌...ಎಲ್ಲಿ ಹೋದನು? (ಎಂಬುದಾಗಿ) | ಅಸೃಚ್ಛೆತ-. 
ಕೇಳಿದಿರಿ | ಯೆೈದಾ_ಯಾವಾಗ | ಚಿತುರಃ ಕೃತಾನ್‌--ನಾಲ್ವರಷ್ಟು ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಚಮಸಾನ್‌ಚಮಸ 
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ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು | ಅವಾಖ್ಯಶ್‌- -ನೋಡಿದನೋ | ಆದಿತ್‌--ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಶ್ರಷ್ಟಾ--(ನಿಮ್ಮ ಶಿಕ್ಷಕನಾದ) 
ತೃಷ್ಟೃವು | ಗ್ನಾಸು ಅಂತೆ. ಸ್ತ್ರೀಯರ ನಡುನೆ | ನ್ಯಾನಜೇ--ಅಂತರ್ಹಿತನಾದನು. 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಯಭುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದನಂತರ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದೂತನಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಿ ಹೋದನು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿ ಸಿದಿರಿ. ನೀನು ಒಂದಾಗಿದ್ದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ಕನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ದೊಡನೆಯೇ ನಿಮ್ಮ ಶಿಕ್ಷಕನಾದ ತ ಷ್ಟ ವು ವ್ರ ಸ್ತ್ರೀಯರ ನಡುವೆ ಅಂತರ್ಹಿತನಾದನು. 


ಮಖ 


11161181 Translation 


So doing; Ribhus; you inquired— Where; indeed; is he who came to us 
೩6 a messenger ? when Twashtri observed the one ladle HE four, he was 
immediately lost amongst the women. 


ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ಗ್ನಾಸ್ಟ ಂತರ್ನ್ಯ್ಯಾನಜೇ - ಗ್ಲಾಸು ಅಂತಃ ನ್ಯಾ ನಜೇ1ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರ ನಡುವೆ ಅಂತರ್ಹಿತನಾದನು ಎಂದರೆ 
ಸ್ತ್ರಿಯಮಾತ್ಮಾನಮಮನ್ಯತ ತನ್ನನ್ನೂ ಸಹೆ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳನ್ನ! ತಿಳಿದನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ತೃಷ್ಟೃವು ಸ್ತ್ರೀರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದುದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ತ್ರೀಯ ಗುಣವನ್ನು ಹೊಂದಿದುದಾಗಲಿ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಸ್ತ್ರೀಯರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ವಿಹೆರಿಸುತ್ತಿದ್ದುದು ಮಾತ್ರ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಉತೆ ಸ್ಯ ದೇನೋ ಭುವನಸ್ಯ ಸಕ್ಸಚೆಸ್ತೈಷ್ಟಾ ಗ್ಹಾಭಿಃ ಸೆಜೋಷಾ ಜೂಜುವದ್ರಥಂ | 
(ಬು. ಸಂ. ೨-೩೧-೪) 
ರುದ್ರೋ ರುಡ್ರೇೇಭಿರ್ದೇವೋ ಮೃಳೆಯಾತಿ ನಸ್ಸೃಷ್ಟಾ ನೋ ಗ್ಲಾಭಿಃ ಸುವಿತಾಯೆ ಜಿನ್ವತು | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೬-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತ್ವಷ್ಟೃಪ್ರು ಡೇನಸತ್ಲಿಯರ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದ ನೆಂದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಖು ಸೆಂ ೧-೨೨-೯ ೨-೩೬-೫, ೬-೫೦-೧೩. ೭-೩೫-೬, ೧೦-೬೪-೧೦ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಈ ಅಂಶವು ಸ್ಪಸ್ಟವಾಗಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ತ್ತ ಶಸ್ಟೃನಿನ ನಿರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯವೆಲ್ಲಾ ಸ್ತ್ರೀಯರ 
ಗರ್ಭದ ಮೂಲಕವೇ ನೆರನೇರುತ್ತಿಕ್ಕೆಂದು Roth ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಊಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 


“This, according to professor Roth, S.V., results from the fact that it 
18 in the wombs of females that his creative action isprincipally manifested.” 


[0 6. 7. Vol. V. P. 229]. 
ಈ ಊಹೆಗೂ ಸಹ ಕೆಲವು ನಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಮರ್ಥನೆಯ ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ. 
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ನಿಷ್ಣುರ್ಯೊನಿಂ ಕಲ್ಪಯತು ತ್ವಷ್ಟಾ ರೊಪಾಣಿ ಪಿಂಶತು | 
ಆ ಸಿಂಚಿತು ಪ್ರೆಜಾಸೆತಿರ್ಧಾತಾ ಗರ್ಭಂ ದಧಾತು ತೇ! 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೮೪-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ, 


ಅಥ ಶೃಷ್ಟಾರಂ ಯಜತಿ | ತ್ವಷ್ಟಾ ವೈ ಸಿಕ್ತ ೧ ರೇಶೋ ವಿಕರೋತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೯-೨-೧೦) 


'` ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ತವಾದ ರೇತಸ್ಸಿನ ಮೂಲಕ ತ್ವಸ್ಥ ಎವ ತನ್ನ ಸಕಲವಿಧ 
ವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ಇವನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ತ್ರೀಸಹಾಯದ ಆನಶ್ಯಕತೆಯೆನ್ನುತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ ಇವನ ಸಕಲನಿಧವಾಡ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ್ರ್ರೀಸೌಂದರ್ಯವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಗ್ರಾಸ್ಟೆಂತ- 
ರ್ನ್ಯಾನಜೇ ಎಂದು ಆ ಅಂಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಗ್ಲಾಸು ಈ ಪದನು ಮೇನಾ ಗ್ಲಾ ಎಂದು ಸ್ತ್ರೀ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಗಾ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಕೇನಾಃ | 
ಪುರುಷರು ಇವರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಗಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ 
ಪದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಥಿ. ೩-೨೧). 


ಶ್ಲೋಕಃ ಧಾರಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಪದವು ಪಠಿತನಾಗಿದೆ. (೨.೨೩). ಆದದ 
ರಿಂದ ಗ್ನಾಸ್ವಂತರ್ನ್ಯ್ಯಾನಜೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧದಲ್ಲೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ತ್ವಸ್ಟಾರಂ ಯೆಜತಿ ವಾಗ್ಧೈ ತ್ವಷ್ಟಾ ವಾಗ್ಫೀದೆಂ ಸರ್ವಂ ತಾಷಪ್ಟೀನ ವಾಚೆಮೇನ ತಶತ್ಪಿ್ರೀಣಾತಿ 
ನಾಚಂ ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ! 
(ಐ, ಬ್ರಾ. ೨-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಕಿಗೊ ತ್ವಷ್ಟೃನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಲ್ಪವಾನದ್ದನ್ನ್ಯೂ 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದನ್ನೂ ಅಲ್ಪವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ (ಮಹಾಂತೋತನಿ ಪೆರ್ನತಾನಯಃ 
ಅಲ್ಲೇನೈನ ಶಬ್ದೇನ ಗೃಹ್ಯಂತೇ ತದೇಶಜ್ಜಗತ್ತಷ್ಟಮಿವ ಭವನತ್ತಿ ಸಾ. ಭಾ.) ವರ್ಣಿಸಲು ಶಕ್ತವಾಗಿ ಇಷ್ಟ 
ಬಂದಂತೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆ 


ಗತ್‌) 
ಅರ್ಥ ವನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡರೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಾಮಥ್ಯವುಳ್ಳೆ ವಾಕ್ಚಿನೊಳಗೆ ಅಂತರ್ಹಿತನಾದನೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಹೇಳಬಹುದು, 
ತೃಷ್ಬಾ--ತೆಸ್ಯ ಚೆಮಸಸ್ಕೋತ್ಪಾದಕ ಏತನ್ನಾಮಕೋ ದೇವಃ | ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯ ನಿರ್ಮಾತೃವಾದೆ 
ಈ ಹೆಸರಿನ ದೇವತೆ. ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪ ಮಹಿಮೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಎಂದರೆ ೧-೧೬೨-೩ ನೇ 
ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಬುಭವಃ-- ಅತ್ರ ಯೈದ್ಯೈಪ್ಶೈಭುರಿತಿ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಏಕೆಸ್ಯ ನಾಮ ತೆಥಾಸಿ ತಸ್ಯ ಸ್ರಾಥ 


ಮ್ಯಾಶ್ಸರ್ವೇಃಸಿ ಯಭವ ಉಚ್ಛಂಶೇ. |. ಖುಭು, ವಿಭ್ಞ, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂನರಲ್ಲಿ ಬೆಭುವು ಒಬ್ಬನಾದರೂ 
ಸಹ ಈ ಪದದಿಂದಲೇ ಮೂವರ ಹೆಸರೂ ಸೊಚಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ಯೆಭವಃ ಉರು ಭಾಂತೀತಿ ವ್ಯಾ ಯತೇನ ಭಾಂತೀತಿ ವ್ಯಾ ಯತೇನ ಭನಂತೀತಿ ವಾ 


(ನಿ. ೧೧-೧೫) 


ಅತಿ ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಕ್ರೀಷ್ಕವಾದ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಇಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಇರುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ದ 
ನಾಗಿಟೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು 


ನಿಷ್ಟೀ ಶಮೀ ತರಣಿತ್ಸೇನ ನಾಘತೋ ಮರ್ತಾಸಃ ಸಂತೋ ಅಮೃತೆತ್ವಮಾನಶುಃ | 
ಸೌಧನ್ವನಾ ಯಭನಃ ಸೊರಚೆಕ್ಷಸಃ ಸಂವತ್ಸರೇ ಸಮಸ ಚಂತ ಧೀತಿಭಿಃ || 
(ಯ. ಸೆಂ, ೧-೧೧೦-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ, ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೊಡಗೂಡಿಕೊಂಡು ಯಭುಗಳು ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅತಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ನೆರವೇರಿಸಿ ಮಾನನರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಮರಣರಹಿತವಾದ ದೇವತ್ವವನ್ನು ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪಡೆದರು. ಅನಂತರ 
ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರೂ, ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಖುಭುಗಳು ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳಾದ 
ವಸಂತಾದಿ ಖುತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಸ್ಕಿ ಸಬೇಕಾದ ಅಗಿ ಷ್ಟೊ ಮಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು 

ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕಾರಮಾಡಲು ಅರ್ಹರಾದರು ಎಂದು ಅವರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಯಭುರ್ನಿಭ್ವಾನಾಜ 
ಇತಿ ಸುಧನ್ನನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ ತ್ರಯೆಃ ಪುತ್ರಾ ಬಭೂವುಃ | ಎಂದು ಆನರ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಚೆಕ್ಸನಾಂಸಃ-ಡುಕೃಇ” ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕೈಸುತ್ಚ!(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟಗೆ 


ಕ್ವಸುರಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಅದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಅಪ ೈಚ್ಛಿತ-ಪ್ರಚ್ಛ ಜೀಪ್ಸಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮವಪ್ಪರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಈ 


ಸ್ಯ ತ್ಯದ್‌ ಶಬ್ದ. ಸು ಪರವಾದಾಗ ತ್ಯ ದಾನೀನಾಮಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ. ಅಶೋಗುಣೇ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಸರರೊಸ., ಡೂ. ಓಜಾ ತಕಾರಕ್ಕೆ ವ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. 


ಅಜಗನ್‌-ಗಮಲ್ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಸ್ವ SS ಯದ್ಭೃತ್ತಾ ನ್ಸಿತ್ಯಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವಾಖ್ಯತ್‌ ಅವ ಉಪಸರ್ಗ ಪ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ ಧಾತು ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕನಚನ 
ದಲ್ಲಿ ತಿಷ್‌. ಇಕಾರ ಲೋಸ. ಅಸ್ಕತಿವಕ್ಷಿಖ್ಯಾ ತಿಭ್ಯೋತ ಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ 
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ಅಜಾದೇಶ. ಆತೋ ಲೋಪೆ ಇಟ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಲೋಸ. ಅಂಗಕ್ತೆ ಅಡಾಗಮ. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ- ಆದ್ಯ್ಯದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ ಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ.ಸೂ. 
೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅವ) ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್ರಷ್ಟಾ--ಶ್ವಕ್ಷೂ ಛೇದನೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಫೋ8ಸಂಯೋಗಾಡ್ಯೋರಂತೇಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಲೋಸ. 'ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸ್ಟ್ರುತ್ಚ. ನಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆನಜೇ__ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಷು ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಕವಚನಕ್ಸೆ ಏಶಾದೇಶ- 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ಟ ಬಂದಾಗ ಅತೆಆಡೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೦) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ತೆಸ್ಮಾನ್ನುಟ್‌ದ್ವಿಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಟಾಗಮ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೪॥ 

¥ 


Wy 3 NOR 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


Y | 
ಹನಾಮೈನಾ ಇತಿ ತ್ವಸ್ಟಾ ಯದಬ್ರನೀಚ್ಚನುಸಂ ಯೇ ಡೇನಸಾನ- 
| 

ಮನಿಂದಿಷುಃ | 

| wl | | 

ಅನ್ಯಾ ನಾಮಾನಿ ಕೃಣ್ವತೇ ಸುತೇ ಸಚಾ ಅನೈೈರೇನಾನ್ಯನ್ಯಾ 4 ನಾಮಭಿಃ 

ಸ್ಪರತ್‌ ॥೫॥ 

॥8ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಹನಾಮ | ಏನಾನ್‌ | ಇತಿ | ತ್ವಷ್ಟಾ | ಯತ್‌! ಅಬ್ರವೀತ್‌ |! ಚಮಸಂ! ಯೇ! ದೇವಂಪಾನಂ | 


| 
ಅನಿಂದಿಷುಃ | 


ಅನ್ಯಾ | ನಾಮಾನಿ | ಕೃಣ್ವಿತೇ | ಸುತೇ | ಸಜಾ | ಅನ್ಕೈಃ! ವಿನಾನ್‌ | ಕನ್ಯಾ | ನಾಮಿ | ಸ್ಪರಶ್‌! 
§ ೫. ೪ 1h 

ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 
ಏನಾನ್ವಿಕ್ಷ್ಯಮಾಣಾನ್‌ ಹನಾಮೇತಿ ಯೆಡ್ಯದಾಬ್ರನೀತ್ತೈಷ್ಟಾ | ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹುವಚಿನಂ | 
ಏತೆಚ್ಛೆಬ್ಬಸ್ಯ ಪ್ರಕೃತೆಸೆರಾಮರ್ಶಕತ್ವಾದೈಭೂಣಾಂ ಪ್ರಕೃತೆತ್ಟಾತ್‌ ತೇಷಾಂ ಹನನಪ್ರೆಸಕ್ತಿಂ ದರ್ಶಯೆತಿ 
ಯೇ ದೇವಪಾನಂ ದೇವೈಃ ಸಾತೆವ್ಯಂ ಚೆಮಸಂ ಯೆ ಯಭನೋತಸಿಂದಿಷುಃ ನಿಂದಾನುಕುರ್ವನ್‌ | ದೇವ- 
ಯೋಗ್ಯಂ ತ್ವಾಸ್ಟ್ರಚೆಮಸಂ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಭವಃ ಸ್ತೀಕೃತ್ಯ ಚೆತುರ್ಧಾ ವ್ಯಭಜನ್‌ ತಾನ್‌ ಹನಾಮೇತಿ 
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ಯದಾಬ್ರವೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತದಾಪ್ರಭ್ಛತಿ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸುಶೇಭಿಷುತೇ ಸೋಮೇ ಸಾನಾಯ 
ಪ್ರಸ್ತುಶೇ ಸತಿ ಸಜಾ ಸಹ ಪೆರಸ್ಸರಮನ್ಯಾ ನಾಮಾನ್ಯನ್ಯಾನಿ ಹೋತ್ರೆಧ್ವರ್ಯೊದ್ದಾತ್ರಾದೀನಿ ಕೃಣ್ಣತೇ 
ಕುರ್ವಂತಿ ! ಪೂರ್ವನಾಮ ಪ್ರಚ್ಛಾದ್ಯೋಪಹವಕಾಲೇದ್ವರ್ಯ ಉಪೆಹೂಯೆಸ್ವ ಹೋತೆರುಸಹೂಯ- 
ಸ್ವೇತ್ಯೇವಮಸ್ಯೈರೇವ ನಾಮಭಿರಾತ್ಮಾನಂ ತ್ವಸ್ಟೃನಧಭೀತ್ಯಾ ಪ್ರಖ್ಯಾಷಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ! ಪೂರ್ವ- 
ಮನ್ಯಾನಿ ಕಥಂ ಪ್ರೆಸಕ್ತಾನೀತ್ಯತೆ ಆಹ | ಏನಾನ್ನರಾನ್‌ ಕನ್ಯಾ ಸ್ಟೋತ್ಸಾದಯತಶ್ರೀ ಮಾತಾನ್ಯೈರೇವ 
ನಾಮಭಿಃ ಸ್ಪರತ್‌ | ಪ್ರೀಣಯತಿ | ಸ್ಪೃ ಪ್ರೀತಿಬಲಯೋಃ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಯೇ ಯಾರು | ದೇವಪಾನಂ--ದೇವಕೆಗಳ ಪಾಕಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಚಿಮಸೆಂ--ಈ ಚಮಸ 
ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು | ಅನಿಂದಿಷು8-(ಮಾನವರಾದರೂ ಜೀನಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ನಾಲ್ಕನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ) ದೂಷ್ಯ 
ವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೋ ಅಂತಹ! ಏನಾನ್‌- ಈ ಖುಭುಗಳನ್ನು | ಹನಾಮ- _ಕೊಲ್ಲೋಣ | ಇತಿ. 
ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ | ತೈಷ್ಟಾ-ಚನುಸಪಾಕ್ರೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಶೃಷ್ಟೃವು | ಅಬ್ರವೀತ್‌. -ಹೇಳಿದನೋ, 
(ಆಗ ಈ ಖಭುಗಳು) | ಸೆಚಾ--ಪರಸ್ಸರವಾಗಿ | ಸುಶೇ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಅನ್ಯಾ ನಾಮಾನಿ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು (ಹೋತ್ಕ ಅಧ್ವರ್ಯು ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು) | ಕೃಣ್ಟಿತೇ 
ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ | ಕನ್ಯಾ--ಉತ್ಪಾದಕಳಾದ ಮಾತೆಯು | ಅನ್ಕೈ8 ನಾಮಭಿಃ (ಹೋತ್ರಾದಿ) ಬೇಕೆ 
ಹೆಸರುಗಳಿಂದ | ಏನಾನ್‌-. ಈ ಖಭುಗಳನ್ನು | ಸ್ವರತ್‌ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುತ್ತಾ ಳೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಾನವರಾದ ಖುಭುಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟ ಅದನ್ನು 
ಕಲುಷಿತವಾದದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಾಗ ಈ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ತೃಷ್ಟೃವು ಅವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದನು. ಆಗ ಖುಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಹೆಸರನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋತ್ರಾದಿನಾಮಗಳಿಂದ ಯಾಗ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸಿದರು. ಆಗ ಮಾತೆಯು ಬೇಕೆ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ ಇವರನ್ನು ತೃಪ್ತಿ 
ಸಡಿಸಿದಳು. 
English Translation 


When Twashtri said— Let us slay those who have profaned the ladle; 
(designed) for drinking of the gods; then they made use of other names for 
one another, as the libatation was poured out; and the maiden (mother) 
propitiated them by different appellations- 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈ 
ಹನಾಮೈನಾ ಇತಿ ತ್ವಷ್ಟಾ ಯೆದಬ್ರನೀತ್‌-ಮಾನವರಾದರೂ ಜೀನಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಒಂದಾಗಿ 


ದ್ದುದನ್ನು ನಾಲ್ವನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ಕಲುಹಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದುದಕ್ಕೆ ತ್ವಷ್ಟೃವು ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸಿದನು 
ಎಂದಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರೋಧವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
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ನ ನಿಂದಿಮ ಚನುಸಂ ಯೋ ಮಹಾಕುಲೋಗಗೆ ಶೀ ಧ್ರಾತರ್ಪ್ರುಣ ಇದ್ದೂ ತಿಮೂದಿಮ || 
[ತೆ ಸಂ. ೧.೧೬೧-೧) 


ಎಂಬ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಖುಬುಗಳು ತಾನು ದೇವಪಾತ್ರೆ ಯನ್ನು ನಿಂದಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು 
ವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದ 


ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಆಹ ಚಮಸಾ ದ್ವಾ as ಫೆನೀಯಾನ್‌ ತಿ ಶ್ರೀನ್ರೃಣಿನಾಮೇತ್ಕಾಹ | 
ಕನಿಷ್ಕ ಆಹ ಚತುರಸ್ಕ ರೇತಿ ತ್ವ ಷ್ಟ ಯಭವಸ್ತಕ್ಸ್ರನಯದ್ವಚೋ ವಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೩-೫) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಾಗಿ ಅವರಲ್ಲಿ ಕನಿಷ್ಠನಾದ ವಾಜನು 
ಹೇಳಿದಾಗ ಅವರ ಗುರುವಾದ ತ್ವೈಷ್ಟವು ಆದೆಕ್ಟೊಪ್ಪಿದನು ಎಂದೂ ಮತ್ತು, 


ಸತ ಮೂಚುರ್ನರ ಏವಾ ಹಿ ಚಿತ್ರುರನು ಸ್ಪಧಾಮೃಭೆವೋ ಜನ್ಮುರೇತಾಂ | 


ನಿಭ್ರಾಜಮಾನಾಂಶ್ಚ ಮಸಾ ಅಹೇವಾವೇನತ್ತೃಷ್ಟಾ ಚತುರೋ ಡೆಪೈಶ್ವಾನ್‌ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೩೩-೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯ ಪ್ರ ಪ ಕಾಶವನ್ನು ನೋಡಿ ತ್ವ ಸ್ಚೃವು ಅತಿಯಾಗಿ ಹರಿತ 


ನಾದನು ಮತ್ತು ಆ ಕ್ರಮನನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿದರು. ಎಂದೂ ಸ್ಪ ಸ್ಪ ಸ್ಟವಾಗಿದೆ ಆದರೆ ಖುಭುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಚಿ ಸಿದ 
ನೆಂದಿದೆ. | 


ನಾಮಾನ್ಯನ್ಯಾನಿ ಕೈಣ್ಛಿತೇ- ಹೋತ್ರೆಧ್ವರ್ಯೂದ್ಗಾತ್ರಾದೀನಿ ಕೃಣ್ವತೇ | ಮೂವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಹೊತ 
ವಾಗಿಯ್ಕೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಆಧ್ವರ್ಯುವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೊಬ ನಿನು ಉದ್ಗಾಶೃವಾಗಿಯೂ ಹೆಸರುಗಳನ್ಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ತಮ್ಮ ಹೆಳೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಮರೆಸಿಕೊಂಡು ಳಳ! ಭಾಗವಹಿಸಿದರೆಂದಿದೆ. 


ಕನ್ಯಾ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ಸಾದಯಿತ್ರೀ ಮಾತಾ | ಸ್ವಯಂ ಉತ್ಪಾದಕಳಾದ ಮಾತೆಯೆಂಡು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ಯಾರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಹನಾಮ-. ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋ8 ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುನಚನಾಂತರೂನ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುಪುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡಾಗಮ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಅಬ್ರವೀತ್‌ ಬ್ರೂ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಲಜಂತರೂಸ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ದೇವಪಾನಮ್‌--ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಶೌ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅನಿಂದಿಸು8--ಣಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಜಾದೇಶ, ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು. ಸಿಚಿಭ್ಯಸ್ತನಿದಿಭ್ಯತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಿಗೆ 
ಜಸಾದೇಶ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗವು. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗವು. ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಭಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುನಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಥರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೈಣ್ಟಿತೇ- ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಸ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮವುರುಸಬಹುವಚನಾಂತರೂನ ಅತಿ 
ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪರತ್‌--ಸ್ಪೃ ಪ್ರೀತಿಬಲಯೋಃ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತೆಶ್ಚಲೋಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಲೇಟೋಡಾಟಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩- 
೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತದೆ. n ೫ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


) | 1 | 
ಇಂದ್ರೋ ಹರೀ ಯುಯುಜೇ ಅಶ್ವಿನಾ ರಥಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ನಿಶ್ವರೂಪಾ- 
| 
ಮುಹಾಜತ | 


| ಸತ್ರ | | 1 
ಯಭುರ್ವಿಭ್ವಾ ನಾಜೋ ದೇವಾ ಅಗಚ್ಛತ ಸ್ವಸಸೋ ಯಜ್ಞ್ಜಿಯಂ 
| 
ಭಾಗಮೈತನ ॥೬॥ 
ಪದಪಾಥಃ। 


| | | | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಹರೀ ಇತಿ ! ಯುಯುಜೇ | ಅಶ್ವಿನಾ| ರಥಂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ವಿಶ್ಚಳರೂಸಾಂ| ಉಪ | 


ಆಜಕ 


po ರಾಟಾ ಂ ಗರ 


| | | 
ಯುಭುಃ | ನಿಭ್ವಾ| ನಾಜಃ |. ದೇವಾನ್‌ | ಅಗ ಚ್ಛ ತೆ| ಸು€ಅಹಸಃ | ಯಜ್ಜಿಯಂ | ಭಾಗಂ! 
ಐತನ |॥೬[| 


Cd 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ || 
' ಪೂರ್ವಂ ಸೃಷ್ಟಾನಾಂ ಕ್ರಮೇಣ ನಿನಿಯೋಗಮಾಹ | ಇಂದ್ರೋ ಹರೀ ಯುಯುಜೇ | ಏತ 


ನ್ಸಾಮಾನಾನಶ್ಶೌ ರಥೇ ಯೋಜಿತನಾನ್‌ | ತಥಾಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನಾ ರಥಂ ಯೋಜಿಕೆವಂತೌ | ತೆಥಾ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬ್ಯಹತೋ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತೈತನ್ನಾನುಳೋ ದೇವೋ.ನಿಶ್ವರೂಸಾಂ ನಾನಾರೂಪೋಪೇತಾಂ 
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ಗಾಮುಸಾಜತ | ಉಪಾಗಮತ್‌ | ಸ್ಟೀಶೃತವಾಸಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆಡೈಸ್ಯತ್ರ ಗೌರಿತಿ ನಿಶೇಷೋ ನೆ ಶ್ರುತಃ 
ತಥಾಸಿ ಪೂರ್ವಂ ಧೇನುಃ ಕರ್ತ್ವೇತ್ಯುಕ್ತತ್ಟಾತ್‌ ಪುರಸ್ತಾಚ್ಚಿ ಯೇ ಧೇನುಂ ವಿಶ್ವಜುನಂ ವಿಶ್ವರೂಪಾಂ। 
ಯ. ೪-೩೩-೮ | ಇತಿವಶ್ಷ್ಯಮಾಣತ್ವಾಚ್ಚೆ ವಿಶ್ವರೂಪಾ ಗೌರೀತ್ಯೇನಾಧ್ಯನಸೀಯೆತೇ | ಅತ ಏವ 
ವಿಶ್ಚರೂಪಾಮಿತ್ಯಸ್ಯಾಶ್ಚ ಪೆಂಕ್ತಿರಿತಿ ಕೇಚೆನ ವ್ಯಾಚಿಕ್ಷತೇ ತೆದಸತ್‌ 1 ಯುಷ್ಮತ್ಸೆಂಪಾದಿತಾನಿ ರಥಾ- 
ದೀನೀಂದ್ರಾದಯಃ ಸ್ವಭಾಗತ್ಸೇನಾಕೆಲ್ಪಯೆನ್‌ | ತಸ್ಮಾರೃಭುರ್ವಿಭ್ವಾ ವಾಜಕ್ಚ ಯೂಯೆಂ ದೇವಾ- 
ನಿಂದ್ರಾದೀನಗಚ್ಛತ | ಗತ್ವಾಚೆ ಹೇ ಸ್ಪಸಸಃ ಶೋಭನಾಶ್ಚರಥಾದಿಕರ್ಮವಂತೋ ಯೊಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಿಯೆಂ 
ಯಜ್ಞಾರ್ಹಂ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಭಾಗಂ ಸೋಮರೂಪಂ ದೇವತ್ವಂ ಸ್ರಾಪ್ತೈಃ ಸೇವನೀಯೆಮೈತೆನ | 
ಪ್ರಾಸ್ಟೃತ | ಕರ್ಮಸಾನುಭೆ್ಯೀನ ಹನಿರ್ಭುಜೋ ಭವಶೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಇತ್ಯೇವಮೃಷಿರಾಹ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಯಭುಗಳ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯದಿಂದ) ಇಂದ್ರ&--ಇಂದ್ರನು | ಹರೀ-- ಹರಿಯೆಂಬ ತನ್ನ ಕುಡುಕೆಗಳನ್ನು | 
ಯುಯುಜೇ.--ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿದನು | ಅಶ್ವಿನಾ-- ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು | ರಥಂ--(ತಮ್ಮ) ರಥವನ್ನು (ಸಿದ್ಧ 
ಪಡಿಸಿದರು) | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ--ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು | ವಿಶ್ವರೂಪಾಂ - -ನಾನಾರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೋವನ್ನು | 
ಉಪಾಜತ. ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಯಭುಃ ನಿಜ್ವಾ ವಾಜಶ್ಚ-- ಈ ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ 
ಎಲ್ಪೆ ಖುಭುದೇವತೆಗಳೇ | ದೇವಾನ್‌- _ಜೀವತಗಳಲ್ಲಿಗೆ | ಅಗಚ್ಛೆತ-ಹೋಗಿರಿ | ಸ್ವಪಸಃ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ (ಅಶ್ವ 
ಗಳನ್ನೂ ರಥಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸುವ) ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ನೀವು | ಯಜ್ಞಿಯೆಂ- ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಭಾಗಂ 
ಸೋಮರಸದ ಭಾಗವನ್ನು | ಐತನ- ಹೊಂದಿರಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಭುಗಳ ಕರ್ಮಕೌಶಲ್ಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಹೆರಿಗಳೆಂಬ ತನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿದನು. 
ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದರು. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ನಾನಾರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೋವನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮೂರುಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಯಭುದೇವತೆಗಳ್ಳೇ, ನೀವು ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿರಿ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ರಥಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸುವ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯವುಳ್ಳ ನೀವು ಯಜ್ಞ,ಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ಸೋಮರಸದ ಭಾಗವನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ. 


English Translation 


Indra has caparisoued his horses: the Ashwins have harnessed their 
cars: Brihaspathi has accepted the omniform (cow): therefore, Ribhu, 
Vibhwa, and Vaja; go to the gods; doers of good deeds, enjoy your sacrificial 
portion. 
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| ಏಶೇಷನಿಸಯಗಳು ! 


ಯಭುಗಳು ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಸ್ದಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವರೊಡನೆ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು 
ವಹಿಸಲು ಸಾಧನವಾದ ಅವರ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿನೆ. ಅವರ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರಥವನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇಂದ್ರೋ ಹರೀ--ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಹೆರೀ ಎಂಬ ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದನು. ಹರೀ ಇಂದ್ಯಸ್ಯ 
(ನಿ. ೨-೨೮) ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ತಕ್ಷಕ್ರಥೆಂ ಸುನೃತೆಂ ವಿದ್ಮನಾಪೆಸಸ್ತೆ ಫ್ಲನ್ಲೈರೀ ಇಂದ್ರವಾಹಾ ನೃಷಣ್ಬಸೂ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೧-೧) 
ಅನನಸ್ತೇ ರಥಮಶ್ಚಾಯೆ ಶಕ್ಷನ್‌ ಶೃಷ್ಟಾ ಸಜ್ರಂ ಪುರುಹೂತ ದ್ಯುಮಂತಂ | 
(ಖು.ಸಂ. ೫-೩೧-೪) 
ಇಂದ್ರಾಯ ಚಿ ಹೆರೀ | (ಬೃ. ದೇ. ೩-೮೫). 
ಎಂದು ಖುಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ನೈಪುಣ್ಯದಿಂದ ದೇಹದಾರ್ಡ್ರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿಸವೂ ಇಂದ್ರನ ವಾಹನಗಳೂ 
ಆದ ಹೆರೀಯೆಂಬ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು ಎಂದು ಪ್ರ ಸ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಬೃಹಸ್ಸಕೇರಥಾಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ರಥೆಂ ದಿವ್ಯಂ ಶ್ರಿವಂಧುರಂ (ಬೃ. ಹೇ. ೩-೮೫) ಎಂದು ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಗೂ 
ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳಿಗೂ ರಥನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ ವಿಷಯವು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ನಿಶ್ಚರೂಪಾಂ ಉಪ 
ಜತೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವಿಶ್ವರೂಸಪಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಾನಾರೂಸೋಪೇತಾಂ ಗಾಂ | 1.6%. 
ಗೋವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಯೆದ್ಯಪ್ಯತ್ರೆ ಗೌರಿತಿ ನಿಶೇಷೋ ನ ಶ್ರುತಃ ತೆಥಾಪಿ ಪೂರ್ವಂ ಧೇನುಃ ಕರ್ತಾ ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ತಾತ" 
ಸರಸ್ತಾಚ್ಚೆ ಯೇ ಭೇನುಂ ವಿಶ್ವಜುನಂ ವಿಶ್ವರೂಸಾಂ ಇತಿ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣತ್ಕಾಚ್ಚೆ ನಿಶ್ಚರೂಪಾ ಗೌಃ ಇಶ್ರೇ- 
ನಾಧ್ಯವಸೀಯತೇ || ಇಲ್ಲಿ ಗೌಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷ್ಯವಿಲ್ಲ, ಆದರೂ ಸಹ ಹಿಂದೆ ಧೇನು ನಿರ್ಮಾಣದ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ (೧-೧೬೧-೩) ಮುಂದೆಯೂ ವಿಶ್ವರೂಪಾಂ ಎಂದು ಗೋವಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೇಳುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಗೋನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸಾಯಣರು ಶಂಕಾಸರಿಹಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ವೃಷಭೆಂ ಚೆರ್ಹಣೇನಾಂ ವಿಶ್ವರೂಸೆಮದಾಭ್ಯಂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ವರೇಣ್ಯಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೬೨-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವರೂಸನೆಂಬ ಪದವು ಬೃಹಸ್ಪ ತಿಗೇ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ನಿಶ್ವರೂಸಾ ಬೃ ಹಸ್ಪ ತೇಃ 
(ನಿ. ೨-೨೮) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತ ವಾಕ್ಯ ದ ಪ್ರಕಾರ ಬೃಹೆಸ್ಸ 8 ಅಶ್ವ ಕ್ರೈ ನಿಶ್ಚರೂಸೆವೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ರಥಂ ಯೇ ಚಕ್ರುಃ ಸುನೃತೆಂ ನರೇಷ್ಮಾಂ ಯೇ ಧೇನುಂ ವಿಶ್ವಜುವಂ ಥಿಶ್ಚರೂಸಾಂ | 
ತ ಆ ಶಕ್ಷನ್ಷ ಸೊಮ ರಂರಿ೨ಂ ನೆಃ ಸ್ಪವಸಃ ಸ್ವಸೆಸಃ ಸುಹಸ್ತಾಃ | 
(ಭು, ಸಂ. ೪-೩೩-೮) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಖುಭುಗಳು (ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ) ನಿಶ್ವರೂಸಾ ಎಂಬ ಧೇನುನನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ವಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 
ಆ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆ ರಥದ ವೈಶಿಷ್ಟ $ದ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಖುಭುಗಳ ನಿರ್ಮಾಣ 
ಕೌಶಲ್ಯವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ತ್ರಿಚಕ್ಸೆಒ ಮಧುವಾಹನ್ಶೂ ತ್ರಿನಂಥುರ8 ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅವರ ರಥದ 
ವೈಶಿಷ್ಟ ತನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಖುಭುಗಳ ರಚನಾಚಾತುರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ರಥದ ವರ್ಣನೆ 
ಯನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬಹೆಳವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


ನಿಮಿಷಶ್ಚಿಜ್ಜನೀಯೆಸಾ ರಥೇನಾ ಯಾತಮಶ್ಚಿನಾ | ಅಂತಿ ಷದ್ಬೊತು ನಾಮವಃ ॥! 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೭೩-೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೆ ರಥವು ಕಣ್ಣುಮಿಟುಕಿಸುವ ವೇಗೆಕ್ಕಿಂತಲೂ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಬಲ್ಲುಡೆಂದೂ, 


ಪ್ರೆ ನಾಂ ರಥೋ ಮುನೋಜವಾ ಇಯೆರ್ತಿ ಶಿರೋ ರಜಾಂಸೃಶ್ಚಿನಾ ಶತೋತಿಃ | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸೂರ್ಯಾನಸೂ ಇಯಾನಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೬೮-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಲಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲುಜಿಂದೂ, ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ರಕ್ಷಣಾತ್ಮಕನೆಂದೂ ಆದರ 
ಮಹಿಮೆಯು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, 


ಆ ತೇನ ಯಾತೆಂ ಮನೆಸೋ ಜನೀಯಸಾ ರಥಂ ಯೆಂ ವಾಮೃಭವಶ್ಚಕ್ರುರಶ್ಚಿನಾ | 
ಯೆಸ್ಯ ಯೋಗೇ ಡುಹಿತಾ ಜಾಯೆಶೇ ದಿನ ಉಭೇ ಅಹನೀ ಸುದಿನೇ ವಿವಸ್ವತಃ | 


(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೧೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಖುಭುಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವು ಮನೋವೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ನೇಗವುಳ್ಳದ್ದು. 
ಅದನ್ನು ಅಶ್ವಗಳೂಡನೆ ಯೋಜಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ದಿವೋದುಹಿತೆಯಾದ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾವವಾಗುತ್ತಡೆ ಮತ್ತು 
ರೋಕಕಲ್ಯಾಣವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಕೇವಲ ರಥದ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರನಲ್ಲಜಿ ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕೂ ಸಾಧನವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂಬ ವಿಷಯವೂ ಸಹ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಇವೆಲ್ಲವೂ ಖುಭುಗಳ ನಿರ್ಮಾಣಕೌಶಲ್ಯದ ಮಹಿಮೆ. ಇಂತಹ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಆಶ್ಚರ್ಯವೆನಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತಮ್ಮ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 
ಬೀರುತ್ತಿರುವ ಖುಭುಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲು ಜೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಿರಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ, 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಯುಯುಜೇ-.ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಲಿಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಚಾದಿಲೋಪೇ ವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಸ್ರತಿಷೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಅಶ್ಚಿನಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿನಚನಕ್ಕೆ (ಜೌ)ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಬೃಹಸ್ಪತಿ ತೆದ್‌ ಬೃಹತೋಕರಪೆತ್ಯೋಃ-ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸುಟಾಗನು ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾ- 
ದಿಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಪದಪ್ರಕ್ಕ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ಚರೂಪಾಂ--ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ' 


ಆಜತ--ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮ 
ಪ್ರರುಷಏಿಕನಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಗಚ್ಛೆಶೆ..ಗಮಲ್ಯ ಗತೌ ಧಾತು, ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಸೃಪೆಸಃ-ಶೋಭನಂ ಅಪಃ ಯೇಷಾಂ ಕೇ ಸ್ವಪಸಃ ಆದ್ಯುದಾತ್ರೆಂ ದ್ರ್ಯಚ್‌ ಛಂಜಸಿ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಐತೆನ ಇನ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಥಾದೇಶ. ತಪ್ತನಸ್ತೆನಧನಾಶ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತನಪ್‌ಆದೇಶ. ಆಡಜಾದೀನಾಂ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೭೨) ಎಂಬು 


ದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ಥರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೬ 1 
ಬ್ರೂನರ್‌ - 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ನಿಶ್ಫರ್ಮಣೋ ಗಾನುರಿಣೀತ ಧೀತಿಭಿರ್ಯಾ ಜರೆಂತಾ ಯುನಶಾ 


ತಾಕೃಣೋತನ | 


ಸ ಕ ಇತ್ರ ಕ 
ಸೌಧನ್ಸನಾ ಅಶ್ವಾದಶ್ನಮತಶ್ರತ ಯುಕ್ತಾ ರಥಮುಸ ದೇವಾ ಅಯಾತನ 
೭ 
ಪದಪಾಠ 
ನಿಃ ಚೆರ್ಮಣಃ | ಗಾಂ! ಅರಿಣಿ (ತ! ಧೀತಿ$ಭಿಕ | ಯಾ | ಬ ಯುವಶಾ ತಾ 
ಅಸೃಣೋತನ! 


| | | | | 
ಸೌಧನ್ವನಾಃ। ಅಶ್ವಾತ್‌ | ಅಶ್ವಂ! ಅತ ಕ್ಷೆ ತೆ ಯುಕ್ತಾ | ರಥಂ! ಉಪ! ದೇವಾನ್‌! ಅಯಾ ತೆನ | 


| & (1 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಸೌಧನ್ಸನಾಃ ಯೊಯೆಂ ನಿಶರ್ಮಣೋ ಮೃತಾಯಾ ಗೋಃ ಸೆಕಾಶಾದುತ್ವೈತ್ತಾಚೆ 
ರ್ಮಣೋ ಗಾಂ ನೂತೆನಾಂ ನಿರರಿಣೀತ | ನಿರಗಮುಯೆತ | ಉತ್ಪಾದಿತೆವಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೀನ್ಸವ 

ಚೆರ್ಮಣಾ ಸಂನೀತಾಂ ತೆತ್ಸಡೃಶೀಮನ್ಯಾಂ ಧೇನುಂ ಕೈತೆನಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ಯಪಿ ಪೂರ್ವಮೇನಾ- 
ಶ್ವಾದೀನಾಂ ವಿನಿಯೋಗ ಉಕ್ತಃ ತೆಥಾಪಿ ತೇಷಾಮತ್ಯೈಂತೆದು8ಖಸಂಪಾದೆತ್ಸೆಜ್ಞಾಸನಾಯೆ ಪುನರಾಹ | 
ನ ಕೇವಲಂ ಗೋಳಿರಣಿಮೇನ ಅಪಿ ಚೆ ಯಾ ಜರಂತಾ ಯೌ ಜೀರ್ಣೌ ನಿತರೌ ತಾ ತೌ ಯುನಶಾ 
ಯುವಾನಾವಕೃ ಜೋತೆತ | ಅಕುರುತೆ | *ಿಂಚಾಶ್ಚಾಡಿಶ್ಚನೇಶಕೇನ ವಿಡ್ಯಮಾನೇನಾಶ್ಮೇನಾಶ್ವಾಂತರ- 
ಮಶಕ್ಷತ | ಪ್ರೆ ಯತ್ನೇನ ಸಂಪಾದಿತವಂತಃ | ಯೆಸ್ಮಾದೀವಂ ಶೃೈತೆವಂತಸೆ ಸ್ರಸ್ಮಾದ್ರೆಥೆಂ ಯುಷ ಒದೀಯೆಂ 


ಯುಕಾ ಇ ಶ್ರೈರ್ಯೋಜಯಿತ್ತಾ ದೇವಾನಿಂದ್ರಾ ದೀನುಪಾಯಾತನೆ | ದೇವಸೆಮಿಪೆಂ ಹಾ ಪ್ಲುತ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೌಧನ್ನನಾಃಎಲ್ಫೆ ಸುಧನ್ವ ಪುತ್ರರೇ | ನಿಶ್ಚರ್ಮುಣಿ8 ಮೃ ತವಾದ ಗೋನಿನೆ ಚರ್ಮದಿಂದ | ಗಾಂ 
(ನೂತನವಾದ) ಗೋವನ್ನು | ಅರಿಣೀತ--ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ | ಧೀತಿಭಿ8- ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವಪೂರಿತವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಯಾ.ಯಾವ ಮಾತಾಪಿತ್ಸಗಳು | ಜರಂತಾ--ಜೀರ್ಣರಾಗಿದ್ದರೋ | ತಾ--ಅವರನ್ನು | ಯುವಶಾ--ಯುವ 
ಕರನ್ನಾಗಿ | ಅಕಣೋತೆನ - - ಮಾಡಿದಿರಿ 1 ಅಶ್ವಾತ್‌- (ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ) ಒಂದೇ ಅಶ್ವ್ಚದಿಂದ | ಅಶ್ಚಂ-- 
ಬೇರೊಂದು ಅಶ್ವವನ್ನು | ಅತಕ್ಷತ--ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ | ರಥೆಂ- -ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು | ಯುಸ್ತ್ವಾ-- ಅಶ್ವಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು | ದೇವಾನ್‌--ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ | ಅಯೌಾತೆನ- ಹೋಗಿ ಸೇರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರಾದ ಯಭುಗಳ್ಳ ಮೃತವಾದ ಗೋವಿನ ಚರ್ಮದಿಂದ ನೀವು ನೂತನವಾದ ಗೋವನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಪ್ರ ಭಾವಪೂರಿತವಾದ ಗ ಜೀರ್ಣರಾಗಿದ್ದೆ ನಿಮ್ಮ ಮಾತಾಸಿತೃ ಗಳನ್ನು ಯುವಕರ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದೇ ಒಂದು ಅಶ್ವದಿಂದ ಬೇರೊಂದು ಅಶ್ವವನ್ನು ಸ ನಿಮ್ಮ 
ರಥವನ್ನು ಅಶ್ವಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿ. 


( 


ಕ 


Baglish Translation 


Sons of Sudhanwan; from a 71061೧66 (೧೦೫) you bave formed ೩ living 
ne: by your marvellous acts you have made your aged parents young: {rom 
‘one horse you have fabricated another: harness now your chariot, and repair 
unto the gods: 
1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 
ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ಆಗಲೇ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ನಿವರಿಸು 
ಪುದು ಪುನರುಕ್ತವಾದಂತಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಆಶಂಕೆಯನ್ನು ಊಹಿಸಿ ಯದ್ಯಪಿ ಪೂರ್ವಮೇನಾಶ್ವಾದೀನಾಂ 
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ನಿನಿಯೋಗೆ ಉಕ್ತೆಸ್ಮಥಾಸಿ ತೇಷಾನುತೈಂತೆಡೆಖಸಂಸಾದಿತ್ವೆಜ್ಞಾಸನಾಯೆ ಪುನರಾಹೆ | ಹಿಂದೆಯೇ 
ಇವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಇಂತೆಹೆ ಕಾರ್ಯಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಾಧಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಇಂತಹೆ ಕ್ಲೇಶಕರವಾದ ಸಾಧನೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ಬೇಕೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಲು ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ 
ವಿವರಿಸಿಜೆಯೆಂದು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶವನ್ನು-ಗಮನಿಸಜೇಕು, ಖುಭುಗಳ ಗುರುವಾದ ತ್ವಷ್ಟೃನಿನ ನಿರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯನನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ತೆಕ್ಷ್‌ ಧಾತುವನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುಜೋ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಶ್ವಾ 
ದಶ್ಚಮತೆಕ್ಷತೆ ಎಂದು ತೆನ್ಸ್‌ ಧಾತುವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ. ತಕ್ಷಕ್ರಥಂ ಸುನೃತೆಂ 
(೧-೧೧೧-೧), ತ ಆ ತೆಕ್ಷಕ್ಟ್ಯ)ಭವೋ ರಯಿಂ (೪-೩೩-೮), ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಖುಭುಗಳ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ ಹೇಳಿರುವುದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. 


ಧೀತಿಭಿಃ. -ಧೀತಿಶಬ್ಧವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದಲೂ, 
ಯಭುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ಈ ಎರಡು ಗುಣಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥನನ್ನಾ 
ದರೂ ಹೇಳಬಹುದು- 


ಹ ಸ್‌ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 


ಚರ್ಮುಬಿಂ-ಚರ ಗತೌ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಮನಿನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೫೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮನಿನ* ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇ್ಬತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರಿಚೇತೆ ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋ(ಃ ಧಾತು. ಕ್ರಾ್ಯಾದಿ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತಾದೇಶ. 
ಕ್ರಾ ದಿಭ್ಯಕಶ್ನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ನಿಕರಣ. ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಈಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಾಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. 
ಅಟ್‌ ಕುಪ್ಪಾಚ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ಸ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜರಂತಾ-_-ಜ್ಯಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ. ಧಾತು 
ನಿಗೆ ಗುಣ ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ದ್ವಿವಚನ ಸರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬು 


ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ, ಯಾ, ತಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ- 


ಅಕ್ಳೆ ಹೋತನ-ಕೃವಿ ಹಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ತನಬಾಡೇಶ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
| .ಅತೆಸ್ಷತ-ತಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌" ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿ 
ಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ | 
ಯುಕ್ತಾ ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಸಮಾನಕರ್ತೇಕ-- 


(ಪಾ, ಸೂ ೩-೪-೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಾ. ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚೋಕಕುಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರದಿಂದ 
ಅಂತೊ ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಅಯಾತೆನ-ಯಾ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷಬಹುವೆಚನಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ತನಬಾದೇಶ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩॥ 


ಹಜ್‌ ಅ ದಿ - 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 
| | | 
ಇದಮುದಕಂ ಪಿಬತೇತ್ಯಬ್ರನೀತನೇದಂ ನಾ ಘಾ ಸಿಬತಾ ಮುಂಜನೇ- 
| 
ಜನಂ | 


] | 
ಸೌಧನ್ವನಾ ಯದಿ ತನ್ನೇನ ಹರ್ಯಥ ತೃತೀಯೇ ಘಾ ಸನನೇ ಮಾದ- 
ಯಾಧ್ವ್ವೃ NSN 


ಪದಪಾ ಶೆ 


ಇದೆಂ |! ಉಪಕಂ | ಪಿಬತೆ|ಇಕಿ| ಅಬ್ರನೀತೆನ! ಇಡಂ| ನಾ! ಘ!ಪಿಬತೆ! ಮುಂಜ್ಞನೇ- 


ಸ I 


| | | 
ಸೌಧನ್ವನಾ8 | ಯದಿ | ತತ್‌ | ಸ | ಹರ್ಯಥ | ತೈತೀಯೇ | ಘ| ಸವನೇ । ಮಾದೆಯಾಶ್ಟೈ al 


le | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಇದಾನೀಮೃಷಿರ್ದೇವೈರುಕ್ತೆಮರ್ಥಂ ತಾನ್ಸೆಂಬೋಧ್ಯ ಯೂಯೆಮೃಭೂನೇವಮುಕ್ತವಂತಃ 
ಸ್ಮೇತ್ಯನುವಾಚೆಯತಿ | `ಹೇ ಸೌಧನ್ಹನಾಃ ಸುಧನ್ವನೆಃ ಪುತ್ರಾಃ ಯೊಯಮಿದೆಮುದಕೆಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಂ 
ನಿಬಶೇತ್ಯಬ್ರವೀತೆನ | ಇತ್ಯುತ್ತೆವಂತಃ | ಬ್ರನೀಶೇರ್ಲಜಾ ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚೆನಸ್ಯ ತಸ್ಯ ತನಜಾದೇಶೇ 
ಪಿತ್ತ್ಯಾದ್ಟು ವ ಈಟ್‌ | ಪಾ. ೩-೩-೯೩ 1 ಖತೆತ್ಪಾ ತಃಸವನಿಕಾಭಿಸ್ರಾಯೆಂ | ವಾಥವಾ! ಘೇತ್ಯನರ್ಥೆಕೆಃ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಫರ್ಥೊೋ ವಾ! ಇದೆಂ ಮುಂಜನೇಜನಂ | ಮುಂಜವಾನ್ನಾಮ ಪರ್ವತಃ ಸೋಮೋತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನಂ | 
ತತ ಅಹೃತತ್ತ್ಪಾತ್ತೇನೆ ಮುಂಜತೃಣೇನ ಶೋಧಿತಂ | ಅಪೆಗತತೃಣಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಇದಂ ಸೋಮರಸರೂಪೆ 
ಮುವಕಂ ಪಿಬತೇತ್ಯಬ್ರನೀತನ | ಏತನ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಾಭಿಸ್ರಾಯೆಂ | ಹೇ ಖುಭವಃ ಯೂಯಂ 
ತಡುಭೆಯೆಸವನಸಂಬಂಧಿ ಸೋಮಪಾನಶಕಾರ್ಯಂ ನೇವ ಹರ್ಯಥ 1 ನೈವ ಕಾಮುಯಥ | ಹರ್ಯತಿಃ 
ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾ। ಹರ್ಯೆತ್ಯುಶಿಗಿತಿ ತತೈರ್ಮಸು ಪಾಠಾತಿ್‌ | ತೃತೀಯೇ ಸವನೇ ` ತು ಮಾದಯಾಧ್ರೈ | 
ಅತ್ಯರ್ಥಂ ತೃಸ್ತಾ ಭವಥೆ |! ಯಭೆವೋ ದೇವಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಮತ್ಸನ್ನಿತಿ ತೃತೀಯಸೆವನೇ ತೇಷಾಂ 
ಸೋಮಸಾನಸದ್ಭಾವಾತ್‌ | ಏನಂ ಯೊಯಮೃಭೂನುಕ್ತೆವಂತಃ | ಆಥವಾ ಯಭೂನ್ಪತಿ ತೆಸ್ಕೈ- 
[8] | ೪01. 12 


114 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೧. 


ನೇದಂ ವಾಕ್ಯಂ | ಹೇ ಸೌಧನ್ನನಾಃ ಯೂಯೆಂ ದೇವತ್ಸೆಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ದೇವಯೆಜನಂ ಪ್ರತಿ ಸೋಮಪಾ- 
ನಾಯ ರಥೇನಾಗತ್ಯ ಶ್ರಾಂತಾನಶ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಾತ್ಸವನ Me ಸೋಮಲಕ್ಷಣಂ ಸಿಬತೇತೃ- 

ಬ್ರವೀತನ | ತತ್ರ ಯದಿ ನೇಚ್ಛೆಥ ಇದಂ ವಾ ಮುಂಜನೇಜನಂ ಮುಂಜೇನ ದೂಸಿತೆಂ ವಾಜಿನಂ ಪಿಬತೇ- 
ತ್ಯಬ್ರನೀತನ ಪೆಶ್ಚಾತ್ತಜೆ ಯಂ ಯದಿ 'ನೇವ ಹರ್ಯಥ ಹೇ ಅಶ್ವಾಃ ಯೂಯಂ ತೃತೀಯೇ ಸವನೇ 
ಮಾಧಯಾದ್ಸೈ | ತತ್ರಾಪಿ ನಾಜಿನಪ್ರಚಾರಾತ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೌಧನ್ವನಾ8ಎಲ್ಫೈ ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರಾದ ಖುಭುಗಳೇ | ಇದಂ ಉಪಕೆಂ-ಸೋಮುರೂಸವಾದ (ಪ್ರಾತಃ 
ಸವನದ) ಈ ಉದಕವನ್ನು | ನಿಬತ-_ ಕುಡಿಯಿರಿ | ಇತಿ--ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ | ಅಬ್ರನೀತೆನ- ಹೇಳಿದರು! ವಾ 
(ಘು)---ಅಥವಾ | ಮುಂಜನೇಜನಂ--ಮುಂಜಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಸೋಮದೊಂದಿಗೆ ಬೆಳೆದ ತೃಣದಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿ 
ಶುದ್ಧವಾದ | ಇದೆಂ (ಘ)-.ಈ ರಸರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನಾದರೂ | ಫಿಬತೆ- ಕುಡಿಯಿರಿ | ಯೆದಿಒಂದು 
ವೇಳೆ | ತತ್‌ ಅದನ್ನೂ | ನೇವ ಹರ್ಯಥ-.ಇಚ್ಛಿಸದಿದ್ದರೆ | ತೃತೀಯೇ ಘು ಸವನೇ-ತೃತೀಯಸನನದಲ್ಲಾ 
ದರೂ | ಮಾದಯಾಧ್ಯೈಸಾನವನ್ನುಮಾಡಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಟ್ಛೆ ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರಾದ ಖುಭುಗಳ್ಳೇ ಪ್ರಾತ್ಸಸನನದಲ್ಲಿ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಈ ಉದಕವನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ. 
ಅಥವಾ ಮುಂಜಶೃಣದಿಂದ ಬೇಕೆಯಾದುದೂ ಶು ುದೃವಾದುದೂ ಆದ ಮಾಧ ಂದಿನಸವವದ ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ 
ಅಥನಾ ಒಂದುನೇಳೆ ನಿಮಗೆ ಅದೂ ಹಿಡಿಸದಿದ್ದರೆ ತೃತಿ ತೀಯಸನನದಲ್ಲಾ Pe ಪಾನಮಾಡಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ. 


English Translation 


They; (the gods) have 8816, Sons of 5618717787) drink of this water; 
(the Soma juice}; or drink that which has been filtered through the Munja 


grass: or if you be pleased with neither of these, be exhilarated (by that 
which is drunk) at the third (daily) sacrifice- 


ನಿಶೇಸಷನಿಸಷಯಗಳು 


ಪ್ರ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ 
ಹಖುಹಿಯು ದೇನಶೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವರು ಖುಭುಗಳಿಗೆ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನನಿತ್ತುದನ್ನು ಅವರಿಗೆ « ನೀವು 
ಖಭುಗಳಿಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಿರಿ” ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಖಯೆಭುಗಳನ್ನೀೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ, ಸೊಮಪಾನ 
ಕ್ಟಾಗಿ ದೇವಯಜ್ಞ ಕ್ಯಾಗಿ ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಬಂದ ನಂತರ ತನ್ಮು ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಅವರು ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಿದುದನ್ನು 


«ನೀನು ನಿಮ್ಮ ಅಕ್ಷ ಗಳಿಗ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಿರಿ? ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಇದನಮುದಳಕಂ ಪಿಬತೆ; ಇದಂ ನಾ ಪಿಬತೆ; ತೃತೀಯೇ ಸವನೇ ಮಾಡಯೆಥ್ಣೈ | ಎಂದು 
ಮೂರು ಸಲ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಏತತ್ರಾತೆಸ್ಪವಸಿಕಾಭಿಪ್ರಾಯಂ ಶೈ ನಿತನ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನೆ ಸನನಾಭಿಸ್ರಾಯಂ ನಂದು 
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ನೊದಲನೆಯ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ತೃ ತೀಯಸೆ ಸನನದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಸ ಸ್ಥಾನವು ದೊರೆತದ್ದ 
ರಿಂದ ಮಾಡಯದಥ್ಲೈ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಸಯೋಗಿಸಿಜಿಯಿಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮೊದಲು ಎರಡು ಸಲ ಅವರಿಗೆ ಅವ 
ಕಾಶವು ದೊರೆಯದೇ ಇದ್ದ ಸನ್ಸಿವೇಶವು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯಭನವೋ ವೈ ದೇವೇಷು ತಪೆಸಾ ಸೋಮಸೀಥಮಭ್ಯಜಯಂಸ್ತೇಭ,8 ಪ್ರಾತೆಸ್ಸವನೇ ವಾಚಿ 
ಕೆಲ್ಸಯಿಷಂಸ್ತಾನಗ್ಗಿರ್ವಸುಭಿಃಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದನುಡೆತ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ ೩-೩೦) 


ಯಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಕರ್ಮಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು 
ಅವರನ್ನೂ ತಮ್ಮೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ ಬೇಕೆಂದು ಸಿದ್ಧಸಡಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ಸೇರಿಸದೆ ಅಟ್ಟ ಬಿಟ್ಟನು. 


ತೇಭ್ಯೋ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ವಾಚಿ ಕೆಲ್ಪಯಿಸಂಸ್ತಾನಿಂದ್ರೋ ರುದ್ರೈರ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾ- 
ತೃವನಾಡನುದತ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೦) 
ಅನಂತರ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನದಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದಾಗ ರುದ್ರರೊಂದಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನು ಅನರನ್ನು ಅಟ್ಟ ಬಿಟ್ಟನು. 


ತೇಭ್ಯಸ್ತೈತೀಯೆಸವನೇ ನಾಚಿ ಕೆಲ್ಪಯಿಸಂಸ್ತಾನ್ವಿಶ್ಲೇಜೇನಾಃ ಅನೋನುದ್ಯಂತೆ ನೇಹೆ ಸಾಸ್ಯಂತಿ 
ನೇಹೇತಿ ಸ ಪ್ರಜಾಸೆತಿರಬ್ರನೀತ್ಸೆನಿತಾರಂ ತವ ನಾ ಇಮೇಂ5ಶೇವಾಸಾಸ್ತೈಮೇವೈಫಭಿಃ 
ಸೆಂಪಿಬಸ್ಟೇತಿ ಸೆ ತಥೇತೈಬ್ರವೀತ್ಸೆನಿತಾ ತಾನ್ಸೈ ತೃ್ವಮುಭಯೆತಃ ಪೆರಿಪಿಬೇತಿ ತಾನ್ಫ್ರಜಾಪೆತಿ- 
ರುಭೆಯತೆಃ ಪೆರ್ಯಪಿಬತ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೦) 
ಆಗಲೂ ಸಹೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಇವರನ್ನು ಸೇರಿಸದಿರಲು ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಸವಿತೃವನ್ನು ಕುರಿತು “ ಇವರು ನಿನ್ನ್ನ 


ಶಿಷ್ಯರು, ಇವರೊಡನೆ ನೀನು ಪಾನಮಾಡು ಎಂದಾಗ ಸವಿತೃವೂ ಅವನೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಖುಭುಗಳ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪಾನಮಾಡಿದರು. ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಘ--ಫೇತ್ಯನರ್ಥಕಃ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥೊೋ ನಾ! ಘ ಎನ್ನುವ ಪದವು ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದೆ ಪಾದಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗದಲ್ಲಿದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರ ಘಾ ನ್ವಸ್ಫ್ಕ ಮಹತೋ ಮಹಾನಿ ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಕರಣಾನಿ ನೋಚೆಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೫-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಘ ಇತಿಸ್ಟ ಸಿದ್ಧ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯ ಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಆ ಹಾ ಗಮದ್ಯದಿ ಶ್ರವತ್ಸಹಸ್ರಿ ಚೇಳಿರೂತಿಳಿ: | ನಾಜೇಭಿರುಪೆ ನೋ ಹನಂ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೩೦-೮) 
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ಬಾಮ ಯ ಗಾಯ ಯಿ ಕನ್ಯ ತ್ಯ ಬು ಮಜ ಬೆ ಬರಿಂ ಬ ಯ ಯಸ ಮಾಹ ಭಯು ಹು ಹಂ ಯ ಯಾ ನ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ 





ಗಾ ಗ ಡು ಯ್ಯ 





ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಬಂದೇ ಬರುವನು ನಿಂದು ಘಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ನಿನ್ನೃಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕನಿಸ್ಮಸಕ್ಷ ಇದನ್ನಾದರೂ ಪಾನಮಾಡಿ ಎಂಬ ಮಿತಿಯನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು 


ಮುಂಜನೇಜನಂ-- ಮುಂಜನ್ನಾಮ ಪರ್ವತೆಃ | ಸೋಮೋತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನಂ | ತತ ಆಹೃತತ್ವಾತ್ರೀನ 
ಮುಂಜಶೃಣೇನ ಶೋಧಿತಂ | ಅಸಗತತೃಣನಿತ್ಯರ್ಥೆಃ 1 ಮುಂಜನಾನ” ಎಂಬ ಪರ್ವತದಿಂದ ತರಲ್ಪಟ್ಟು 


ಅಲ್ಲಿ ತೃಣಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಂದ ತಂದೆನಂತರೆ ಆ ಕಲ್ಮಷಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕಿ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಿ 
ದುದು ಎಂದರ್ಥ. ಸಿರುಕ್ಕಕಾರರು, 


ಪ್ರಾವೇಪಾ ಮಾ ಬೃಹತೋ ಮಾದಯೆಂತಿ ಪ್ರವಾತೇಜಾ ಇರಿಣೇ ವವನ್ಸೃತಾನಾಃ | 
ಸೋಮಸ್ಕೇವ ಮೌಜವತಸ್ಯೆ ಭಕ್ಷೋ ನಿಭೀಡಕೋ ಜಾಗೃವಿರ್ಮಹ್ಯಮಚ್ಛಾನ್‌ ॥ 
| 4 (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೪-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ (ನಿ. ೯-೮) ಅಲ್ಲಿ ವಿಭೀದಕವೃಕ್ಷದ ಫಲದ ರುಚಿಯನ್ನು ಮೌಜನರ್ವಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾದ ಸೋಮಲತೆಯರಸದ ಸ್ವಾದುತೆಗೆ ಹೋಲಿಸುವಾಗ ಈ ಪರ್ನತನನ್ನೂ ಈ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ 
ಸೋಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮೌಜವತೋ ಮೂಜದಕತಿ ಜಾತಃ | ಮೂಜನಾನ್‌ ಪರ್ವಶೋ ಮುಂಜವಾನ್‌ | ಮುಂಜೋ 
ನಿಮುಚ್ಕತ ಇಹೀಕೆಯಾ (ನಿ. ೯-೮) | ಮೌಜನತೆಃ (ಸೋಮಸ್ಯ) ಎಂದರೆ ಮುಂಜನಶ್ಸರ್ವತದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ- 
ವಾದುದೆಂದರ್ಥ, ಮುಂಜನೆಂಬ ತೃಣದಿಂದ ಪೂರಿತವಾದುದರಿಂದ ಆ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಮೂಜವಕ್ತಿಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಆ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಸ್ಟಾದುವಾದ ರಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆಂದು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ತೃಣದಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಶುದ್ಧವಾದುದೆಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಮಾದಯಾಧ್ವೈ- ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ಈ ಎರಡು ಕಾಲಗಳ ಪಾನಕ್ಳೂ ಪಿಬತ 
ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗನಿದ್ದು ತೃತೀಯ ಸವನದ ಪೌನದಿಂದ ಮಾದಯಾಧ್ಸ್ವೈ ಎಂದಿರುವುದು ತೃತೀಯಸವನದ ವೈಶಿಷ್ಟ 3 
ವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಮಾದಕರೂಸವಾದ ತೃಪ್ತಿಯು ತೃತೀಯಸವನದ ಪಸಾನದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯ. ಹಿಂಜೆ ಒಂದು 
ಸಲ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ ಪಾನಕ್ಟೂ ಸಹ ಈ ಪದವನ್ನು ಸ್ರಯೋಗಿಸಿದುದರಿಂದ ಒಂದು ಆಕ್ಷೇಸಣೆಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿ 
ಅದಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಆಸಾನಿ ದೇವಂ ಗೋಯೆಜೀಕೆಮಂಧ ಇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನ ಉನ್ನೀಯೆಮಾನೇಭ್ಯೋಂನ್ವಾಹ ವೃಷ- 
ಜ್ಲಿತೀಃ ನೀತವಶೀಃ ಸುತವತೀರ್ಮದ್ಧತೀ ರೂಪೆಸಮೃದ್ಧಾಃ | ಐಂದ್ರೀರನ್ಸಾಹೈಂದ್ರೋವೈ 
ಯಜ್ಞ ಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭೋಳಂನ್ಹಾಹ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂವೈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ | ತವಾಹುರ್ಯತ್ತೃ ತೀಯ 
ಸನನಸ್ಕೈನ ರೂಪೆಂ ಮದ್ವದಥ ಕಸ್ಮಾನ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಮದ್ವೆತೀರನು ಚಾಹ ಯಜಂತಿ 
ಟಾಭಿರಿತಿ | ಮಾದ್ಯೆಂಶೀವ ವೈ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ದೇವತಾಃ ಸಮೇವ ತೃತೀಯಸವನೇ ಮಾದ. 
ಯಂಶೇ ತೆಸ್ಮಾನ್ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಮದ್ವತೀರನು ಚಾಹ ಯಜಂತಿ ಚಾಭಿಃ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೧೧) 
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ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು, 


ಅಸಾನಿ ದೇವಂ ಗೋಯಜೀಕಮಂಥೋ ನ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿಂದ್ರೋ ಜನುಷೇಮುನೋಟಚ | 
ಜೋಧಾಮಸಿ ತ್ವಾ ಹರ್ಯಶ್ಚ ಯಜ್ಞ ರ್ಜೋಧಾ ನಃ ಸ್ತೋಮಮಂಧಸೋ ಮದೇಷು | 
(ಖು. ಸಂ ೭-೨೧-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಮೊದಲನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಂಧಸಃ 
ಮದೇಷು ಎಂದು ಮಾದಕದ ಸ್ವರೂಪವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದರೆ ಸಕಲದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತೃತೀಯಸವನದ ಸೋಮ 
ಪಾನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಹರ್ಷಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದರಿಂದೆ ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನದ ಅವಸರದಲ್ಲಿ ಈ ಪದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕಾರಣವೇನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಂಭವಿಸುತ್ತ ದೆ. ಆದರೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ಡೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಸೋಮಪಾನವಿರುವುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಮದವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗಿಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ 
ಸೊಮೇಪಾನಸಂಪೆತ್ತಾ ಸಂಮಾದಯೆಂತೇ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಅತಿಶೆಯೆವಾಗಿ ಹರ್ಷಿತರಾಗುತ್ತಾ ರೆ. 
ಅಸ್ಟೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸ, ಆದುದರಿಂದ ಬಾಧೆಕವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಐತಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ತೃತೀಯಸವನದ ಹರ್ಷಾಧಿಕ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಮಾಡಯಾಜ್ವೈ ಎಂಬ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಈ ಹರ್ಷದ 
ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂದಕ್ಕಿ 


ಅಸಾದಿಂದ್ರೋ ಅಸಾಡಗ್ನಿರ್ನಿಶ್ಟೇ ದೇವಾ ಅಮತ್ಸೆತ | 


ವರುಣ ಇದಿಹ ಕ್ಷಯೆತ್ತಮಾಪೋ ಅಭ್ಯನೂಷತೆ ವತ್ಸಂ ಸಂಶಿಶ್ವರೀರಿವ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೬೯-೧೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ, ಅಗ್ನಿಯ ಮತ್ತು ವರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳೆ ಸೋಮಪಾಕದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಉನ್ಮತ್ತತೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದೂ ಶಬ್ದಾತ್ಮಶವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಶೋಷಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ವತ್ಸವನ್ನು ನೋಡಿ ಅದರ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಶಬ್ದ 
| ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಹಸುವಿನ ಸಂತೋಷಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಅಂತಹ ಉನ್ಮಾದಕವಾದ 
ಹರ್ಷಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಗಳಾಗಬೇಕೆಂನು ಖುಭುಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


(ನೇವ) ಹರ್ಯಥ--ಹರ್ಯತಿಃ ಕಾಂತಿಕೆರ್ಮಾ (ನಿ. ೩-೬) ಹೆರ್ಯತಿಃ ಪ್ರೇಸ್ಸಾಕರ್ಮಾ ವಿಹರ್ಯತೀತಿ 
(ನಿ ೭-೧೭). ಅತ್ಯಾಕರ್ಷಕವಾದುದರಿಂದ ಆ ವಸ್ತುವನ್ನೆಪೇಕ್ಷಿಕು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಹಿರಣ್ಯ 
ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹರ್ಯತೇರ್ನಾ ಸ್ಕಾತ್‌ಪ್ರೇಪ್ಸಾಕರ್ಮಣಃ (ನಿ ೨-೧೦) 
ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಹಿರಣ್ಯವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದರ ನಿಷೇಧಾರ್ಥಕವಾದ ಪ್ರಯೋಗನಿಜಿ. ನೀವು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ 
ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸದೇ ಇದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅನಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹೆರ್ಷಕಾರಕವಾದ ತೃತೀಯಸವನದ 
ಪಾನನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅದರಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 


ಪಿಬತ_ ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ 
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ತಾದೇಶ. ಸಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪಿಬಾಜೀಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಬ್ರನೀತೆನ. ಬ್ರೂರ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪೆ_ 
ನಸ್ರೆ--ನಂಬುದರಿಂದೆ ಅನಬಾಜೀಶ. ಬ್ರುವಕಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೩) ಸೊತ್ರದಿಂದ ಈಟಾಗಮ: ಪ್ರುತ್ಯಯ 
ಏಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಘಾ-_ಬುಚಿತನುಘ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹರ್ಯೆಥೆ--ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ಹೆರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕಾಂತ್ಯರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಹೆರ್ಯತಿ ಉಶಿಕ್‌ (ನಿರು, ೨-೬-೧೦) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಮಾದಯಾಧೈ--ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಆಸುಸ್ಮಾದಾತ್ಮೆನೇಸದಿನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತರೆ. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಧ್ವಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತಆತ್ಮೆನೇ 
ಪದಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಲೇಟೋತಡಾಬೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ವೈತೋನ್ಯತ್ರೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೬) ವಿಂಬುದರಿಂದ ನಿಕಾರಕ್ಕೆ ಐಕಾರಾದೇಶ. 
ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಜಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 


ಉಪಣೆಗೆ ವೃದ್ದಿ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆ! 


-0: 


ಸ೦ಹಿಶಾಖು$। 


| | 
ಆಸೋ ಭೂಯಿಸ್ಮಾ ಇತ್ಯೇಕೋ ಅಬ್ರನೀದಗ್ನಿರ್ಭೂಯಿಷ್ಕ ಇತ್ಯನ್ಯೋ 


ಅಬ್ರನೀತ್‌ | 
| | | ಪ 
ವಭರ್ಯಂತೀಂ ಬಹುಭ್ಯಃ ಪ್ರೈಕೋ ಅಬ್ರನೀದೃತಾ ನದಂತಶ್ಚಮಸಾ 


| 
ಅಪಿಂಶತ ॥ೃ೯॥ 


ಪದಷಾಕಃ। 

1 ಭೂಯಿಷ್ಠಾಃ | ಇತಿ | ಏಕಃ | ಅಬ್ಬ ಬ್ರನೀತ್‌ | ಅಗ್ನಿ $ | ಭೂಯಿಷ್ಯಃ ಇಕಿ ಅನ್ಯಃ 
ಸನ್‌ 

ವಥಃ5ಯೆಂತೀಂ | ಬಹು; ಳಃ | ಪ್ರೆ | ೧% | ಅಬ್ರವೀತ್‌ | ಬುತಾ।! ನಗಂತೆಃ | ಚಮಸಾನ್‌ | 
ಅಪಿಂಶತ (೯ - | 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಚೆಮಸಚಿತುರ್ಧಾಕರಣಕಾಲೇ ಕಿಮಿತಿ ಸತ್ಯಂ ವದಂತೋ ವ್ಯಭಜನ್ನಿತಿ ತದಾಹ!। ಏಕಸ್ರ್ರಯಾ- 
ಹಾನುನ್ಯತೆಮ ಆಪೋ ಭೂಯಿಸ್ಠಾ ಇತ್ಯಬ್ರನೀತ್‌ | ನ ಹ್ಯುಡಕಾತ್ಸೆ ಶಸ್ತ್ರಂ ಲೋಕೋಪೆಕಾರಕಂ 
ತತ್ತ್ಯಾಂತೆರ ಮಸ್ತಿ! ಆಪೋ ಭೂಯಿಷ್ಕಾ ಇತ್ಯೈೃತಮವಾದೀತ್‌ | ಅಸಾಮೇವ ಕ್ರೇಷ್ಠತ್ತೈಮಹೆ ಏವ 
ಸಸರ್ಜಾದೌ | ಮನು ೧೮ | ಇತ್ಯಾದಿಶಾಸ್ತ್ರಾತ್‌ | ತಥಾನ್ಯೋಂಗ್ರಿರ್ಭೂಯಿಷ್ಕ ಇತ್ಯಬ್ರವೀತ್‌ | 
ಆಂತೆರಂ ಜಾಹ್ಯಂ ಚ ದಾಹಸಾಕಭುಕ್ತಜರಣಾದಿವ್ಯಾಸಾರೇಣಾಗ್ನೆರೇವ ಜಗನ್ನಿರ್ವಾಹಕತ್ಪಾದಗ್ಸೇರೇವ 
ಭೂಯಿಷ್ಯತ್ನಮಿತ್ಯೇವ ಮನ್ಯತೇ! ಶಥಾ ವರ್ಧಯಂತೀಂ! ವಧರಿತಿ ರೇಫಾಂತೋಇಸಿ ವಜ್ರನಾಮ ವಥೋ5- 
ರ್ಕೆ ಇತಿ ತನ್ನು ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತದಿಚ್ಛೆತಿ ವೃಷ್ಟ್ಯುವಕಾಯೇತಿ ವರ್ಧಯಂತೀ ಮೇಘಪೆಂಕ್ತಿರುಚೈತೇ! 
ಯೆದ್ಯಸೀಯಂ ಸ್ವವಧಾರ್ಥಂ ವಜ್ರಂ ಸ್ವಯಮೇನ ನಾಸೇಕ್ಬತೇ ತಥಾಪಿ ನೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಮಿಂದ್ರವಚ್ರೇಣ 
ಹನ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್‌ ತದಿಚ್ಛೆಂತೀತ್ಯುಪಚರ್ಯಕತೇ | ಯದ್ವಾ | ಬಹುಭ್ಯಸ್ತೇಷಾಮರ್ಥಾಯ ವರ್ಧಯಂತೀ 
ವಧಮಾತ್ಮನೆ ಇಚ್ಛೆಂತೀಂ ಭೂಮಿಂ | ಛಾಂದಸೋ ರೇಫೋಸೆಜನಃ || ತಾಮೇಷೈ ಕೋ ಬಹುಭ್ಯಃ 
ಸಂವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠತಮಾಮಬ್ರವೀತ್‌ ಉದಕಸ್ಯಾಹಿ ಮೇಘಕಾರಣಿತ್ಪಾತ್‌ | ಏವಮೃತಾ ಯತಾನ್ಯು- 
ಕ್ರೈರೂಪಾಣಿ ಯಥಾರ್ಥಾನಿ ಪಾಕ್ಯಾನಿ ನದಂತಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಬ್ರುವಂತೆಶ್ಚಮಸಾನಹಿಂಶತೆ | ಅನಯೆ- 
ನಿನೋತಕುರುತೆ | ಚತುರ್ಧಾ ನ್ಯಭಜತೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ನಿಶ ಅವಯೆವೇ | ಶೇ ಮುಚಾದೀನಾಮಿತಿ ನುಮ್‌ | 
ಇದೆಮೇವರ್ತವದನಮಪೇಶ್ಟ್ಶರ್ಜ್ಭುಶಬ್ದಂ ನ್ಯಾಚೆಕ್ಷಾಣೋ ಯಾಸ್ವಃ | ಯಭವ ಉರು ಭಾಂತೀತಿ 
ವರ್ತೇನ ಭಾಂತೀತಿ ವರ್ತೇನ ಭವಂತೀತಿ ವಾ | ನಿ. ೧೧-೧೫ | ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾಶ್‌ || 


” ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆಪಃ ಉದಕನು | ಭೂಯಿಷ್ಕಾ--ಅತ್ಯಂತಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದು (ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದುದು)!  ಇತಿ--ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ |. ಏಕೆ. -ಖುಭುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು |. ಅಬ್ರವೀತ್‌--ಹೇಳಿದನು | 
ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಭೂಯಿಷ್ಯಃ--ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು | ಇತಿ--ಎಂಬುದಾಗಿ | ಅನ್ಯಃ ಇನ್ನೊ 
ಬ್ಬನು | ಅಬ್ರನೀತ್‌- ಹೇಳಿದನು | ಏಕಃ. -ಮೂರನೆಯವನು | :ವರ್ಧಯಂತೀಂ--ಮೇಫಘೆವನ್ನು ಅಥವಾ 
ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು | ಸ್ರ-_ಉತ್ಕೃಷ್ಟತರವೆಂದು ಬಹುಭ್ಯ8 ಸಂವಾದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನರಿಗೆಲ್ಲಾ | ಅಬ್ರ- 
ನೀತ್‌ ಹೇಳಿದನು | (ನಿವಂ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) | ಯೆತಾ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕೆಗಳಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು | ನದಂತಃ- 
ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ |  ಚೆಮಸಾನ್‌(ಒಂದೇ ಆದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು) | ಅಪಿಶಂತೆ-ನಾಲ್ಬು 
ಅವಯವಗಳಾಗುವಂತೆ (ನಾಲ್ಕಾಗುವಂತೆ) ವಿಭಾಗಿಸಿದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉದಕವು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತತ್ತ್ವನೆಂದು ಯಭುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಹೇಳಿದನು. ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಶ್ರೇಷ 
ವೆಂದು ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಹೇಳಿದನು. ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಸರ್ವೋತ್ಛೃಷ್ಟ ಕೆಂದು ಮೂರನೆಯವನು ಅಲ್ಲಿ ಸಂವಾದವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಇತರರಿಗೆಲ್ಲಾ ಹೇಳಿದನು. ಹೀಗೆ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕಗಳಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಒಂದೇ ಆದ ಚಮಸಪಾಕ್ರಿಯನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಅನಯವಗಳಾಗುವಂತೆ ನಿಭಾಗಿಸಿದರ್ಲು 


120. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಖತಾ [ ಮಂ. ೧. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೧ 


English Translation 


Waters are the most excellent; said one (of them): Agni is the most 
excellent; said another : the third declared to many the Earth (to be the most 
excellent), and thus ‘speaking true things the Ribhus divided the ladle. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಖುಭುಗಳು (ಸ್ವಪಸಃ) ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ 
ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನೀರೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತತ್ತ್ವವೆಂದು ಒಬ್ಬನೂ. ಅಗ್ನಿಯೆಂದಿಕ್ಕೊಬ್ಬನೂ, 
ಪೃಥ್ವಿಯೆಂದು ಮೂರನೆಯವನೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಮೂಲತತ್ತ್ವವಾವುದು 
ಎಂಬುದಕ್ಕಿಂತ ನಿಶ್ಚದಲ್ಜೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ತತ್ತ್ವ ವಾವುದೆಂಬುದೇ ಈ ಸಂವಾದದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಸಾಯ 
ಇರು ಆಸಾಮೇವ ಶ್ರೇಷ್ಠತ್ವಮಸೆ ಏವ ಸಸರ್ಜಾದಾನಿತ್ಯಾದಿಶಾಸ್ರ್ರಾತ್‌ | ಎಂದು ಅಪ್ಟೇ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಥಮವಾದುದರಿಂದ ಅದೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠತ್ವಕ್ತೆ ಇದೊಂದುಕಾರಣ. ಅಥವಾ ನಹ್ಯುದ- 
ಕಾತ್ಸ )ಶಸಂ ಲೋಕೋಪಕಾರಕಂ ತತ್ತ್ವಾಂತೆರಮಸ್ತಿ-ಉದಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಲೋಕೋಪಕಾರಕವಾದ ಬೇಕೆ 
ತತ್ತ್ವವಿನ್ನೊಂದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಶ್ರೇಷ್ಠತ್ವಕ್ಕೆ ಎರಡನೆಯ ಕಾರಣವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ (ಅಪ್‌) ಅಪ್ಪು, 
ಅಗ್ನಿ ಪೃಥಿನೀ ಈ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತತ್ತಗಳೆಂಜೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಆದಿಯೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೂ ಅಥವಾ ಕೋಕೋಪಕಾರಕವೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೂ ಎಲ್ಲವೂ 
ತಮ್ಮ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ದಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮೂರು ಮತಗಳೂ ಸತ್ಯವನ್ನೇ 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ. ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ನಿರೋಧಿಯೆಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯಬಾರದು. ಕೆಲನುನೇಳೆ ಅಪ್ಪಿನಿಂದಲೇ 
ಅಗ್ನಿಸೃಷ್ಟಿ ಯೆಂದ, ಕೆಲವುವೇಳೆ ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದಲೇ ಅಫ್ಪಿನ ಸೈಷ್ಟ್ರಿಯೆಂದ್ಕ ಅಗ್ಕಿಯೇ ಅಪ್ಪಿಗೆ 
ಅನ್ನನೆಂದೂ ವಿಶ್ವದ ಮೂಲತತ್ತ್ವವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುವಾಗ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮೂವರ ಮತದಲ್ಲೂ ಸತ್ಯನಿದೆ. 

ಆಸೋ ಭೂಯಿಷ್ಕಾಃ8--ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಉದಕವೇ ಮೂಲವು.  ಉದಕದಿಂದಲೇ ಅನ್ನ, ಉದಳದಿಂದಲೇ 
ಶುದ್ಧಿ, ಉದಕದಿಂದಲೇ ಇತರ ತತ್ತ್ವಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಆದುದರಿಂದ ಉದಕವು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಎಂಬ ಮತಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉದಕದ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. 


ಓಮಾನಮಾಪೋ ಮಾನುಹೀರಮೃಕ್ತಂ ಧಾತ ಶಕೋಕಾಯೆ ಕೆನಯಾಯೆ ಶಂಯೋಃ | 
ಯೂಯಂ ಹಿ ಸ್ಠಾ ಭಿಷಜೋ ಮಾತೃತಮಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯೆ ಸ್ಥಾತುರ್ಜಗತೋ ಜನಿಶ್ರೀಃ! 
(ಯು. ಸಂ. ೬-೫೦-೭) 
ಅಪ್ಪುಗಳೇ ಸಕಲ ಸ್ಥಾನರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಉತ್ಪಾದಕಗಳು. ಅವುಗಳೇ ಸಕಲ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ 
ಕೊಡತಕ್ಕವು. ಸಕಲನಿಶ್ವಕ್ಟೂ ಜನನಿಯಂತೆ ಸೋಷಕಗಳು. ಅಲ್ಲದ 


ಆಪೋ ಹ ಯೆದ್ಛೈಹತೀರ್ನಿಶ್ವಮಾಯೆನ್‌ ಗರ್ಭಂ ದಧಾನಾ ಜನಯೆಂತೀರಗ್ಗಿಂ | 


ತಕೋ ದೇವಾನುಂ ಸಮನರ್ತತಾಸುರೇಕಃ ಕೆಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ ವಿಭೇಮ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-೭), 
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ವಿಶ್ವಕೈಲ್ಲಾ ಮೂಲವಾದ ಅಪ್ಪು ಅಗ್ಗ್ಯುಪೆಲಕ್ತಿತವಾದ ಸಕಲಭೂತಜಾತೆಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗಾಗಿ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭೆನನ್ನು 
ತಮ್ಮಲ್ಲೇ ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಸಕಲಜಗತ್ತನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡವು. ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೂ ಸಹ ಅಲ್ಲಿಂದ 


ಷ್ಟಿ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. 


ಆಪೋ ಹ ನಾ ಇದನುಗ್ರೇ ಸಲಿಲಮೇವಾಸ | ತಾ ಅಕಾಮಯೆಠಿತೆ ಕಥಂ ನು ಪ್ರಜಾಯೇ- 
ಮಹೀತಿ ತಾ ಅಶ್ರಾಮ್ಯಂಸ್ತಾಸ್ತಪೋಂತೆಸ್ಯಂತ ತಾಸು ಶಸಸ್ತಪೈಮಾನಾಸು ಹಿರಣ್ಮಯ 
ಮಾಂಡಗ್‌ಂ ಸೆಂಬಭೂನ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೬-೧) 


ಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಲೋಕನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಪ್ಸೇ ಆವರಿಸಿತ್ತು. ಸಂತತಿಯರೂಸದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದ 
ಸಿ ಅವು ತನಸ್ಸೆನ್ನಾಚರಿಸಲು ಅವುಗಳಿಂದ ಹಿರಣ್ಮಯವಾದ ಅಂಡವು ಉದ್ಭವಿಸಿತು ಎಂದೂ ಶತನಥಬಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೧೦-೧೨೧-೭ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ಭಾವವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಜ್ರ ತತ್ತ್ವವನ್ನು- 


ಆಪೋ ಅಗ್ರೇ ನಿಶ್ಚಮಾವನ್‌ ಗರ್ಭಂ ದಧಾನಾ ಅಮೃತಾ ಖಯುತಣ್ಣಾಃ | 
ಯಾಸು ಪೇವೀಷ್ಟಧಿ ದೇವ ಆಸೀತ್‌... ಎ. ಎಟ್ಟು ಪೂ ಎೂೂ | 


(ಅ. ವೇ. ೪.೨-೬) 
ಅಸೋ ವತ್ಸಂ ಜನಯಂತೀರ್ಗರ್ಭಮಗ್ರೇ. ಸಮ್ಛೆರಯನ | 


ತಸ್ಯೋತ ಜಾಯೆಮಾನಸ್ಯ ಉಲ್ಬ ಆಸೀದ್ದಿರಸ್ಯಯಃ | 
(ಅ. ಮೇ. ೪-೨-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 
ಇಮಾ ಆಪಃ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಮಧ್ವಾಸಾಮಸಾಂ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಮಧು ಯಶ್ಚಾ- 
ಯೆಮಾಸ್ಟಪ್ಪು ಶೇಜೋಮಯೋಂಮೃತಮಯೆಃ ಪುರುಷೋ €%ಯನಮನೇವ ಸ ಯೋತಯ- 
ಮಾತ್ಮೇದಮಮೃತಮಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮೇದಂ ಸರ್ವಂ 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೨) 
ಎಂದು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪರಿಷತ್ತಿನ ನ ei ಅಪ್ಪುಗಳಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು 


ಹೇಳಿ ಅಪ್ಸಿನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪರಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ, 


ಆಸೋ ವಾನಾನ್ನಾದ್ಭೂಯಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಯದಾ ಸುವೃಷ್ಟಿರ್ನ ಭವತಿ ವ್ಯಾಧೀಯೆಂತೇ ಪ್ರಾಣಾ ಅನ್ನಂ 
ಸನೀಯೋ ಭನಿಷ್ಯತೀತ್ಯಥ ಯದಾ ಸುವ ಸ್ಟಿರ್ಭವತ್ಯಾನಂದಿನಃ ಪ್ರಾಣಾ ಭವತೈ ನ್ನಂ ಬಹು 
ಭವಿಷ್ಯತೀತ್ಯಾಪೆ ಏನೇಮಾ ಮೂರ್ತಾಯೇಯೆಂ ಪೃಥಿನೀ ಯೆದಂತರಿಕ್ಷಂ ಯದ್ದ್ಡ್‌ $ರ್ಯ- 
ಶ್ಚರ್ವತಾ ಯೆದ್ದೇನಮನುಷ್ಯೂ ಯೆತ್ಸೆಶವಶ್ಚ ವಯಾಂಸಿ ಚೆ ತೃಣನನಸ್ಪತಯಃ ತತ್ತ 

ನ್ಯಾಕೀನಸತೆಂಗನಿಪೀಲಕೆಮಾಸ ಏನೇಮಾ ಮೂರ್ತಾ ಅಸೆ ಉಪಾಸ್ಟೋತಿ ॥ 
(ಫಾ. ಉ. ೭-೧೦-೧) 


೧೨ 


ಉದಕವು ಅನ್ನಕ್ಕೆಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದುದು. ಸುವೃಷ್ಠಿ ಯಿ ಲ್ಲದಿದ್ದ ಥೆ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅಭಾವವಾಗುವುದೆಂದು ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಲ್ಲವೂ ಚಿಂತಿಸುವುವು. ಸುವೃಷ್ಟಿಯಾದರೆ ಪುಷ್ಪವೂ ಪುಷ್ಕಲವೂ ಅದ ಅನ್ನವು ಲಭಿಸುವುದೆಂದು ಪ್ರಾಣಿಗಳೆ 
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ಲವೂ ಸಂಶೋಷದಿಂದಿರುವುವು. ಫಘೆನೀಭೂತವಾದ ಉಸಕಷೇ ಪೃಥ್ವಿಯ ರೂಸದಲ್ಲೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ 
ಆಕಾಶರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವಮಾಧವಾದಿರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಮೃಗ ಪಕ್ಷಿ, ತೃಣ, ವೃಕ್ಷ. ಮತ್ತು ಕೃಮಿಕೀಟಪಿಪೀಲ 
ಕಾದಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. ಸಮಸ್ತವೂ ಉದಕಮಯೆನೇ ಆಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಉದಕನನ್ನು ಆರಾಧಿಸು. 


ಸಯೋತಸಪೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಕ್ಯುಪಾಸ್ತ ಅಸ್ಟ್ರೋತಿ ಸರ್ವಾನ್‌ ಕಾಮಾಂಸ್ಕೃಪ್ಲಿಮಾನ್‌ ಭವತಿ ಯಾನ- 


ದಸಾಂ ಗತಂ ಶತ್ರಾಸ್ಯ ಯೆಥಾ ಕಾಮಚಾರೋ ಭವತಿ ಯೋತಸೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಕುಪಾಸ್ತೇ !! 
(ಛಾ. ಉ. ೭-೧೦-೨) 


ಅಸ್ಪನ್ನೇ ಬ್ರಹ್ಮವೆಂದು ಆರಾಧಿಸುನನನು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳದ್ದೈಲ್ಲಾ ಪಡೆದು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
ನಿರವಧಿಯಾದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ನನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಪ್ಪಿನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಯಭುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಆಪೋ ಭೂಯಿಷ್ಕಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ನಿಜವಾದ ತತ್ತ್ವಪ್ರತಿಪಾದನೆಯಾಗಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿರ್ಭೂಯಿಷ್ಮ&--ಆಂತರಂ ಜಾಹ್ಯಂ ಚಿ ದಾಹಪಾಕೆಭುಕ್ತಜರಣಾದಿವ್ಯಾಪಾರೇಣಾಗ್ನೇ- 
ರೇವ ಜಗನ್ನಿರ್ವಾಹಕೆತ್ಪಾಪೆಗ್ಗೇರೇವ ಭೊಯಿಷ್ಮ ತ್ವಮಿಕ್ಕೇವ ಮನ್ಯತೇ"! ಒಳಗೂ ಹೊರಗೂ ದಾಹೆಪಾಕಾದಿ 
ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗಿಂತ ಮಹೆತ್ತುಳ್ಳವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ 
ನಿಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಬ್ರೂ ಪದಲ್ಲಿರುನ ಬ್ರಹ್ಮೆ 
ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದಾಗ, 


ನೀತ್ವಿತಿ | 
(ಛಾ. ಉ. ೭-೧೦-೨) 
ಅಪ್ಪಿಗಿಂತಲೂ ಭೂಯಿಷ್ಯವಾದುದು ಯಾವುದಿದೆ ಎಂದು ನಾರದನು ಸನತ್ನುಮಾರನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಾಗ, 


ತೇಜೋ ವಾನಾದ್ಭ್ಯೋ ಭೊಯೆಸ್ತೆದಾ ನಿತೆದ್ಧಾಯುಮಾಗೃಹ್ಯಾಕಾಶಮಭಿತಸತಿ ತೆದಾಹು- 
ರ್ನಿಶೋಚಿತಿ ನಿತಸೆತಿ ವರ್ಷಿಷ್ಯತಿ ವಾ ಇತಿ ತೇಜ ಏವ ತತ್ಪೂರ್ನಂ ದರ್ಶಯಿತ್ವಾಥಾಪಃ 
ಸೃಜತೇ ತೆದೇತೆದೂರ್ಧಾಭಿಶ್ನ ತಿರಶ್ಚೀಭಿಶ್ಚ ನಿದ್ಯುದ್ಭಿರಾಹ್ರಾದಾಶ್ಚರಂತಿ ತೆಸ್ಮಾದಾಹುರ್ನಿ- 
ದ್ಯೋತಶೇ ಸ್ತನಯೆತಿ ವರ್ಷಿಷ್ಯತಿ ವಾ ಇತಿ ತೇಜ ಏವ ಶತ್ಪೂರ್ವಂ ದರ್ಶಯಿತ್ಪಾಥಾಪೆಃ 
ಸೃಜತೇ ತೇಜ ಉಪಾಸ್ಟೇತಿ! ಸ ಯಸ್ತೇಜೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯುಪಾಸ್ತೇ...ಯೆಥಾ ಕಾಮಜಾರೋ 
ಭವತಿ !! | 
(ಛಾ. ಉ. ೭-೧೧-೧) 
ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಸಲ್ಲಿರುವ ತೇಜಸ್ಸೇ (ಅಗ್ನಿ) ಅಪ್ಪಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದುದು. ಅದು ವಾಯುವನ್ನು 
ತಡೆದು ಆಕಾಶವನ್ನು ತಪ್ತನಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆಗ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಈಗ ದಹಿಸುತ್ತಿರುವ ತಾಪನಿದೆ. ಮಳೆ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ '' ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ತೇಜಸ್ಸು ನೊದಲು ಈ ದಾಹೆನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಮಳೆಯನ್ನು 
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ಸುರಿಸುತ್ತದೆ. ವಿದ್ಯುತ್ತೂ ಸಿಡಿಲೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದಾಗ ವೃಷ್ಟಿ ಯಾಗುವುದೆಂದಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ತೇಜಸ್ಸೇ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಎಂದು ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಆನಿರ್ಭಾವವೂ, ಶಕ್ತಿಯೂ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಈ ಅಗ್ದಿಯ ಸ್ತುತಿಯಿಜೆ. ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕದ ಮಧುವಿದ್ಯಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿ 
ಅಪ್ಸಿಗೂ, ಬ್ರಹ್ಮನಿಗಾ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಒಡನೆಯೇ, 


ಅಯಮಗ್ಗಿ8 ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಮಧ್ವಸ್ಕಾಗ್ಗೇಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಮಧು ಯಶ್ಚಾಯ- 
ಮಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನಾ ಶೇಜೋಮಯೋಇಮೃತಮಯೆಃ ಪುರುಷೋ€ಯೆನೇವ ಸ ಯೋತಯೆ- 
ಮಾತ್ಮೇದಮಮೃತಮಿದೆಂ ಬ್ರಹ್ಮೇದೆಂ ಸರ್ವಂ | 


(ಬೃ. ಉ. ೨-೫ ೩) 


ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮಧುರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರತಕ್ಕ ಈ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನೂ, ಅಮೃತನೂ ಆದ ಪುರುಷನೇ ಆತ್ಮನೂ ಬ್ರಹ್ಮನೂ ಸಕಲವೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ, ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೂ ವಿಶ್ವಾತ್ಮ 
ನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು, ಪ್ರೆವಾಹಣ ಜೈವಲಿಗೂ ಗೌತಮನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅಸೌ ವೈ ಲೋಕೊಲಟಗ್ನಿರ್ಗ್‌ತೆಮ ಶಸ್ಯಾದಿತ್ಯ ನಿನ ಸನಿದ್ರಶ್ಮಯೋ ಧೂನೋಹರರ್ಚಿರ್ದಿ- 
ಶೋಂ$ಗಾರಾ ಅವಾಂತರದಿಶೋ ವಿಸ್ಫುಲಿಂಗಾಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನೇತಸ್ಮಿನ್ನಗ್ರ್ಸ್‌ ದೇವಾಃ ಶ್ರದ್ಧಾಂ 
ಜುಹ್ವತಿ ತಸ್ಯಾ ಆಹುಶ್ರೈ ಸೋಮೋ ರಾಜಾ ಸಂಭೆವತಿ | 
(ಬೃ. ಉ. ೬-೨-೯) 
ಈ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸೂರ್ಯನೇ ಸಮಿತ್ತು ; ಮೇಫೆಗಳೇ .ಧೂಮಗಳ್ಳು ದಿಗಂತಗಳೇ ಅಂಗಾರಗಳ್ಳು 
ಉಪದಿಕ್ಕುಗಳೇ ಕಿಡಿಗಳು. ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಶ್ರದ್ಧಾ 
ಹುತಿಯಿಂದೆ ಸೋಮರಾಜನುದ್ಧ ವಿಸುತ್ತ್ವಾ ವೆ. 


ಪರ್ಜನ್ಕೋ ವಾ ಅಗ್ನಿರ್ಗೌತಮ ತಸ್ಯ ಸಂವತ್ಸರ ಏವ ಸಮಿತ್‌ ಅಭ್ರಾಣಿ ಧೂನೋ ... .. 
ಅಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನೌ ದೇವಾಃ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಂ ಜುಹ್ವತಿ ತಸ್ಯಾ ಅಹುತ್ಕೈ ವೃಷ್ಟಿಃ ಸೆಂಭವತಿ | 


(೬-೨-೧೦) 
ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುತ್ಸಾದಕವಾದ ಮೇಘವೇ ಈ ಯಜ್ಞಾಗ್ಲಿಯು. ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸೋನುನನ್ಸರ್ಸಿಸುವುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯು 


ಉತ್ಸ ನ್ನವಾಗುತ್ತ ಡೆ. 


ಅಯೆಂ ವೈ ಲೋಸೋಂಗ್ಬಿರ್ಗಾತಮ ತಸ್ಯ ಸೃಥಿವ್ಯೇವ ಸಮಿದೆಗ್ನಿರ್ಧುಮೋ ರಾತ್ರಿರರ್ಚಿ- 
ಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಅಂಗಾರಾ ನಕ್ಸೆತ್ರಾಣಿ ನಿಸ್ಸುಲಿಂಗಾಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನೇತೆಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನಾ ದೇವಾ ವೃಷ್ಟಿಂ 
ಜುಹ್ವತಿ ತಸ್ಯಾ ಆಹುತ್ಯಾ ಅನ್ನಂ ಸಂಭವತಿ | ' 
(೬.೨-೧೧) 
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ಈ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯು, ಪೃಥಿ ಯೇ ಸಮಿತ್ತು. ಅಗ್ರಿಯೇ ಧೂಮವು ರಾತ್ರಿಯೇ ಜ್ವಾಲೆಯು, 
ಇಂದುವೇ ಅಂಗಾರವು, ನಕ್ಷತ್ರಗಳೇ ಕಿಡಿಗಳು, ಈ ವಿಶ್ವಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಇದರಿಂದ ಅನ್ನವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪುರುಷೋ ನಾ ಅಗ್ನಿರ್ಗಾತಮ”; ಹ ರ ee ರ ಯೋಸಾ ವಾ ಅಗ್ನಿಃ; 
(೬೨-೧೨-೧೩) 
ಪುರುಷನೂ, ಸ್ತ್ರೀಯೂ ಸಕಲವೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳು, 


ತೇ ಯ ಏನಮೇತದ್ವಿಡುಕ್ಕೇ ಜಾಮಾ ಅರಣ್ಯೇ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಸತ್ಯಮುಸಾಸತೇ ತೇಂರ್ಜಿರಭಿ. 

ಬಂ ಬ ಯ Ei ತೇ ತೇಷು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕೇಸು ಪರಾಃ 
ಪರಾನಶೋ ವಸಂತಿ ಶೇಷಾಂ ನ ಪುನರಾವೃತ್ತಿಃ | 

(೬-೨-೧೫) 

ನಿಶ್ಚಾಗ್ಗಿಯ ವಿಶ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ವಿಶ್ಚಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ನಿಶ್ಚಾತ್ಮವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಜ್ಞಾ ನಿಗಳು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿ 

ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆಂದೂ ಅವರಿಗೆ ಪುನಃ ಸಂಸಾರದ ಪ್ರವೇಶವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಗೌತನುನಿಗೆ ನಿವರಿಸಿದೆ. ಈ 

ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ನಿಶ್ಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಧಾರವೂ ಸಂಸತ್ಸ್ರದವೂ, ಪೋಷಕವೂ, ರಕ್ಷಕವೂ, ಮುಕ್ತಿದಾಯಕವೂ 

ಆಗಿ ಪಾರ್ಥಿವ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳ ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಹೇತುವೂ ಮತ್ತು 
ಧೈೇಯವೂ ಆಗಿದೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 


ನಿಯೋ ರಜಾಂಸ್ಯಮಿನಾತೆ ಸುಕ್ರೆತುವೆನ್ಯಶ್ತಾನರೋ ವಿ ದಿಮೋ ರೋಚಿನಾ ಕವಿಃ | 
ಪರಿ ಯೋ ನಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಪಸ್ರಥೇಂದಜ್ದೋ ಗೋಪಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ರಕ್ರಿತಾ! 
'` (ಜು. ಸಂ. ೬-೭-೭) 


ಪ್ರ ಜಿಗ್ಗಿಯು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು ಮತ್ತು ಸಕಲ ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳನ್ನೂ 


ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. 

ತ್ರೀಣಿ ಶತಾ ಶ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾಳ್ಯಗ್ನಿಂ ತ್ರಿಂಶಚ್ಛೆ ದೇವಾ ನವ ಚಾಸಸರ್ಯನ್‌ | 

(ಯ. ಸಂ. ೩೯೯) 

ಇದೇ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂರ ಮುವತ್ತೊಂಭತ್ತು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಪೂಜಿಸಿದರು. 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ನಿಶ್ಚಾಧಾರನಾದವನೂ, ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಜೈತನ್ಯದಾಯಕನೂ 
ಆದೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 

ಅಗ್ನಿರ್ಶೈ ಭುವೋಳಗ್ಸೇರ್ಹೀದೆಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಭವತಿ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮-೧-೧-೪) 

ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸರ್ವಸ್ವವೆಂದು ಶತಪಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಈ ಆಧಾರಗಳಮೇಲೆ 
ಆಗ್ನಿರ್ಭೂಯಿಷ್ಕಃ8 ಎಂದು ಖುಭುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯನನು ಹೇಳಿದುವರಲ್ಲಿಯೂ ಸತ್ಯಾಂಶವಿದೆ. ಮೂರನೆಯವನು, 
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ವಧರ್ಯಂತೀಂ- ಪ್ರೈ ಕೋತಬ್ರನೀತ್‌ನೃಥ್ವಿಯೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಹೆತ್ತಾದುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ವಧರ್ಯಂತೀ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 
ವಧರಿತಿ ರೇಫಾಂತೋಇಸಿ ದಜ್ರನಾಮ | ವಧೋಂರ್ಕ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಶದಿಚ್ಛತಿ ವೃಷ್ಟ್ಯುಪ 
ಕಾಯ ಇತಿ ವಧರ್ಯಂತೀ ಮೇಘಸಂಕ್ತಿರುಚ್ಯತೇ | ವಧಃ, ವಜ್ರ 8 ಅರ್ಕೆ8 ಎಂದು ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೧೧) ವಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಜ್ರಾಯುಧನೆಂದು ಹೆಸರು. ವೃಷ್ಟ್ರಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಮೇಘವು ವಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದ ಕುತಿಯನ್ನಸೆಕ್ಸಿಸುವುದರಿಂದ ವಧರ್ಯಂತಿಯೆಂದರೆ ವೃಷ್ಟು 'ತ್ಪಾವಕವಾದ ಮೇಘ 
ನೆಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಉದಕಕ್ಕೂ ಸಹ ಮೇಘವೇ ಕಾರಣವಾಗುವುದರಿಂದ ಮೇಘವೇ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದುದು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಭ್ರಂ ಭೂತ್ವಾ ಮೇಘೋ ಭವತಿ ಮೇಘೋ ಭೂತ್ವಾ ಪ್ರೆವರ್ಷತಿ | 
(ಛಾ. ಉ. ೫-೧೦-೬) 


ಎಂದು ಮೇಘವು ಉದಕಕ್ಳೂ ಹೇತುವಾಗಿ ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಅದೇ ಆಧಾರವಾಗಿರುತ್ತ ಜಿ. ಮತ್ತು 


ತಾಭಿಃ ಸೆರ್ಜನ್ಯೋ ವರ್ಷತಿ ಸೆರ್ಜನ್ಯೇನೌಷಧಿನನಸ್ಪತೆಯಃ ಸ್ರೆಜಾಯಂಶೇ ! 


(ತೈ. ಉ. ೪-೨೩-೧) 


ಈ ವರ್ಷಣದಿಂದಲೇ ಭೂತಗಳಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನೊದಗಿಸುವ ಓಷಧಿನನಸ್ಸತಿಗಳು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದರಿಂದ ವ್ರ ನೃಷ್ಟಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾದ ಮೇಘಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉಪಯುಕ್ತವಾದುದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಬಹುಭ್ಯಃ ವಧರ್ಯಂತೀಂ ಎಂಬ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ಬಹೊನಾಮರ್ಥಾಯೆ 
ಆತ್ಮನಃ ವಧಂ ಇಚ್ಛೆಂತೀಂ ಭೂನಿಂ | ಅನೇಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ ಉಳುವುದೇ ಮೊದೆಲಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದೆ ತನ್ನ ವಧವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವ ಪೃಥ್ವಿ ಯೆಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಪೃಥ್ವೀ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ರೂಢವಾಗಿರುವ ಭೂಮಿಯೆಂದಾಗದೆ ;ಆಗಲೂ ಸಕಲ ಜಗತ್ತು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ಪ ಷ್ಟ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೫) ಅಂತರಿಕ್ಷ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೦) ಈ ಪದವು ಸೇರಿರುನುಡರಿಂನ ವಿಶಾಲವಾದ 
ಜಗತ್ತೆಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಮೇಘಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದೇ ಸಹ ಸಾಧುವಾಗಿ ಕಾಣುವುದು. 
ಆ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲನೆಯ ಇಬ್ಬರು ಹೇಳಿದ ತತ್ತ್ವಪ್ರತಿಪಾದನೆಯಷ್ಟು ಗಭೀರತೆಯು 
ಈ ಮೂರನೆಯ ಮತದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯತಾ ನದಂತಃ- ಯತೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಸತ್ಯವಾಕ್ಕೆಂದರ್ಥಮಾಡಿಜಿ. ಹಭುಗಳು ತತ್ತ್ವಾರ್ಶವನ್ನು 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವಾಗ ಅದು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಸತ್ಯವಾಶ್ಯುಳ್ಳೆ ನರಾದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಅವರಿಗೆ ಬುಭುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಲ್ಕು 


ಉರು ಭಾಂತೀತಿ ನಾ ಖುತೇನ ಭಾಂತೀತಿ ನಾ, ಯತೇನ ಭವಂತೀತಿ ವಾ (ನಿ. ೧೧-೧೫) ಎಂಬ 
ನಿರುಕ್ತದ ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸತ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನರು ಅಥವಾ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ರಾಗಿಯೇ ಇರುವವರು ಆದುದರಿಂದ ಖುಭುಗಳು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಸ್ರಸಿದ್ದೆರಾಗಿರುವವರೆಂದು ನಿರುಕ್ಮಕಾರರ ಮತ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಭೂಯಿಷ್ಕಾ 8--ಬಹುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಭಿಷ್ಕನೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇಸ್ಮಸ್ಕ ಯಿಟ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬಹುನಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಇಷ ನಿನ ಆದಿ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಬಹು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಭೂ ಆದೇಶ ಯಿಡಾಗನು. 
ಟಿತ್ಲಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಬ್ರನೀತ್‌-_ಬ್ರೂಳ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ಧಾತು _ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತೆಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಧರ್ಯಂತೀಮ್‌--ವಧಃ ಆತ ತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ವಧರ್ಯತಿ. ನಧರ್‌ ಎಂಬುದ ರೀಫಾಂತಶಬ್ದ. ಅಥವಾ 
ವಧ ಶಬ್ದ. ಸುಸೆಆತ್ಮೆನಃ ಕಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, Wh ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಚಾಕ್‌ ಕೇಫ 


ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌, ಕಚ್‌ 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಯತಾ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ರೋಸ. 


ವದಂತಃ ವದ ವನ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ತಾಸ್ಕನುದಾಶ್ರೇ535-.- 
(ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕನು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಭಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಪಿಂಶತೆ--ನಿಶ ಅನಯನೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮುಸಪುರುಷ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನವಿಕರಣ. ಶೇಮುಚಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೭.೧-ರ೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗನು, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತದೆ. 1೯ | 


208: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಫಃ। 


| | 
ಶ್ರೋಣಾಮೇಕ ಉದಕಂ ಗಾನುನಾಜತಿ ಮಾಂಸಮೇಕಃ ಫಿಂಶತಿ ಸೂನ. 


ಯಾಭ್ಯತಂ | 


| | 
ಆ ನಿಮ್ರು ಚಃ ಶಕ್ತ ದೇಕೋ ಅಸಾಭರಕ್ಕಿ ೦ ಸ್ವಿತ್ಸು ನಿತ್ರೇಭ್ಯಃ ನಿತರಾ ಉಪಾ. 


ನತುಃ ॥೧೦॥ 
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ಪಡಪಾಥಃ 
ಶ್ರೋಣಾಂ | ಏಕಃ | ಉಡಕೆಂ!ಗಾಂ| ಅನ | ಅಜತಿ| ಮಾಂಸಂ | ಏಳೆ1| ಪಿಂಶತಿ! ಸೊನಯಾ! 
| 
ಆ$ಭ್ಯತೆಂ | 


| | 
ಆ | ನಿಂಮ್ರುಚಃ | ಶಕೃತ್‌ | ಏಕಃ! ಅಪ | ಅಭರತ್‌ | ಕಂ ಸ್ಟಿತ್‌ | ಪುತ್ರೇಭ್ಯಃ | ನಿತಕಾ | ಉಪ | 
ಆವಶುಃ ॥೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅತ್ರರ್ಭವ ಏವರ್ಶ್ನಿಗ್ರೂಸೇಣ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಸರ್ವತ್ರ ಯೆಜ್ಜಂ ನಿರ್ವಹಂತೀತ್ಯಾಹ |! ಶ್ರೋಣಾಂ 
ಶೋ890 1 ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೆರರೂಪಾಭಾವಃ | ಶಾಣವರ್ಣಮುದೆಕೆಂ ರುಧಿರಮೇಕ ಖುಭುಷು 
ಮಧ್ಯ ಯತ್ಸಿಗ್ಗಾಮನಾಜತಿ | ವಾಹ್ಯಭೂಮಿಂ ಪ್ರತಿ ಗಮಯತಿ | ರಸ್ಷೋಭಾಗತ್ವೇನ ಸ್ಥ್ಮಾಪಯತಿ | 
ತಥೈ ಕೋ ಮಾಂಸಂ ಸೂನಯಾ ಛೇದನಸಾಧನೇನ ಸ್ವಧಿತಿನಾಭೃತೆಂ ಸಂಪಾದಿತೆಂ ಪಿಂಶತಿ | ಹೃೈದಯೆ- 
ಜಿಹ್ವಾನಕ್ಸಅದ್ಯಾ ಕಾರೇಣಾಹೃತೆಂ ಸಂಸಾದಿತೆಂ ಮಾಂಸೆಂ ಪಿಂಶತಿ! ಅವಯವೀಕೆರೋತಿ | ಸ್ವಧಿಕಿನಾ 
ತತ್ತ ದವಯ ನಾಸ್ವಿಭಜತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥೈ ಕೋ ನಿಮ್ರುಚೋ ನಿಃಶೇಷೇಣ ಚ್ಛಿನ್ನಾನ್ಮಾಂಸಾತ್‌ ಶಕೃತ್‌ 
ಕುಕ್ಷಿಸ್ಥಂ ಜರತ್ತೈಣಿಮೂವಧ್ಯನಾಮಕಮಸಪಾಭರತ | ಅಪಾಹರಸ್ಸಿರಸೆನಾಯೆ | `ಏವಮೃತ್ತಿಗ್ರೊಸೇಣ 
ಸ್ಥಿತೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಶ್ರೇಳ್ಯಃ ಪುರುತ್ರಾತೃಭ್ಯಃ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯೇಭ್ಯೆ ಯಭುಭ್ಯಃ ಸೆರ್ನೇಷ್ವನುಸ್ಮಿತೇಸು ಹಿತರಾ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಲಯಿತಾರೌ ಜಾಯಾಸತೀ ಕಂ ಸ್ವಿದುಪಾನತುಃ | ಕಂ ನು ಖಲು ಪ್ರಾಸ್ಪೃತಃ -॥ ಅವಶೇಃ 
ಪ್ರಾಸ್ತ್ಯರ್ಥಾಚ್ಛಾಂದಸೋ ಅಟ್‌ | ಸರ್ವಂ ತೈಕೇವಾನುಸ್ಮಿ ತಮಿತಿ ತಯೋರ್ನೆ ಕಿಂಚಿತ್ಕೃತ್ಯಮಸ್ತೀ- 
ತೃರ್ಥಃ | ಅಥವಾಯಮರ್ಥಃ | ಏಕೆಸ್ತೇಷಾಮನ್ಯತಮಃ ಶ್ರೋಣಾಂ ಪೆಂಗುಕಾಂ ಗಾಮುಪಕಂ ಪ್ರತ್ಯವ- 
ಗಮಯೆತಿ 1 ಅಸರಃ ಸೊನಯಾ ಮಾಂಸವಿಕ್ರಯಿಣ್ಯಾಭೃತಂ ಸಂಸಾದಿತೆಂ ಮಾಂಸಂ ಪಿಂಶತಿ ! ಅಪರ ಆ 
ನಿಮ್ರುಜೋ$ಸ್ತ ಮಯಾದೆರ್ವಾಗೇವ ಶಕೈದ್ಲೋಪುರೀಷಂ ಹರತಿ |! ಏವಮೃಭುಭಿರನುಷ್ಠಿತೇ ಸತಿ. 88. 
 ಸ್ಪಿದೇತಸ್ಮಾತ್ರರಿಚರಣಾದನ್ಯತ್ಪುತ್ರೇಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾಮಪಾನತುಃ | ಉಪೆಗಚ್ಛೇತಾಮಿತಿ ॥॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬಿಕೇ-ಖುಭುಗಳೆಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು! ಶ್ರೋಣಾಂ ಉಡಕಂ-ರಕ್ತನರ್ಣದ ಉದಕನನ್ನು ಎಂದರೆ ರಕ್ತ 
ವನ್ನು | ಗಾಂ--ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ | ಅನಾಜತಿ--_ ತರುತ್ತಾನೆ |. ಏಕ. ಇನ್ನೊಬ್ಬನು | ಸೂನಯಾ.. 
ಮಚ್ಚು ಕತ್ತಿಯಿಂದ ಆಭೃತಂ. -ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಮಾಂಸಂ--ಮಾಂಸವನ್ನು | ಪಿಂಶತಿ--ಬಿಡಿಸುತ್ತಾನೆ 
ನಿಮ್ರುಚಕ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮಾಂಸದಿಂದ | ಶಕೈತ್‌--ಪುರೀಷಾದಿಗಳನ್ನು | ಏಕ8--ಇನ್ನೊ 
ಬ್ಬನು | ಅಸಾಭರತ್‌--(ಹೊರಕ್ಕೆ ಎಸೆಯಲು) ತೆಗದುಕೊಂಡು ಹೋದನು | ಪುತ್ರೇಭ್ಯಃ- ಪುತ್ರರೂಸದ 
ಖುಭುಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ರಕ್ಷಕರಾದ ಖುತ್ವಿಗ್ರೂಪದ ಖುಭುಗಳಿಗೆ | ಪಿಠರೌ-ಯಜ್ಞ ಪಾಲಕರಾದ ಯಜಮಾನನೂ 


ಮತ್ತು ಅವನ ಪತಿಯೂ ಕಿಂಸ್ಕಿತ್‌ ಮತ್ತೇನನ್ನು ತಾನೇ ।! ಉಪಾನತುಃ -(ಸಹಾಯರೂಪವಾಗಿ) ಹೊಂದಿಸಿ 
ಕೊಡಬಲ್ಲರು ? 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಖುಭುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ರಕ್ತವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಡುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಮಚ್ಚುಕತ್ತಿಯಿಂದ 
ಕತ್ತರಿಸಿದ ಮಾಂಸವನ್ನು ಬಿಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮಾಂಸದಿಂದ ಪುರೀಷಾದಿಗಳನ್ನು ಬೇರೆ: 
ಮಾಡಿ ಎಸೆಯಲು ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಮಾತಾಸಿತೃರೂಪದ ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು 


ಅವನ ಸತ್ನಿಯು ಖುಭುರೂಸದ ಯತ್ತಿಕ್ತು ಗಳಿಗೆ ಇನ್ನಾನ ಸಹಾಯವನ್ನು ತಾನೇ ಮಾಡಬಲ್ಲರು ? 
English Translation 


One pours the red water; (the blood), upon the ground; one cuts the 
flesh; divided into fragments by the chopper; and ೩ third separates the 
excrement from the other parts: in what manner may the parents (of the 
sacrifice) render assistance to their sons? 


ವಿಶೇಸಷವಿಷೆಯಗಳು 


ಪ್ರ ಖುಕ್ಸಿಗೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥನನ್ನು ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ವಿವರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಶ್ರೋಣಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಂಗುವೆಂಡೂ, (Lane) ಸೂನಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮಾಂಸವನ್ನು ಮಾರುವ ಅಂಗಡಿಯೆಂದೂ, ನಿಮ್ರು ಚಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಸ್ತಮಯಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿಜಿ. ಇದರ ಪ್ರಕಾರ ನಿಳಃ8 ಶ್ರೋಣಾಂ ಗಾಂ ಉದಕಂ ಅವಾಜತಿ ಎಂದರೆ ಖುಭುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು 
ಕುಂಟಾದ ಗೋನನ್ನು ಉದಕದ ಹತ್ತಿರ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾನೆಂದೂ ಏಕಃ ಸೂನಯಾ ಆಭೈತಂ 
ಮಾಂಸಂ ಪಿಂಶತಿ ಎಂದರೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಮಾಂಸದ ಅಂಗಡಿಯಿಂದ ತಂದ ಮಾಂಸವನ್ನು ನಿಭಾಗಿಸುತ್ತಾನೆಂದ್ಕೂ 
ಏಕಃ ನಿಮ್ರುಚೆಃ ಶಕೃತ್‌ ಅವಾಭರತ್‌ ಎಂದರೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಅಸ್ತಮಯಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆಯೇ ಗೋಪುರೀಷಾದಿ 
ಗಳನ್ನು (ಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ) ತರುತ್ತಾನೆಂದೂ ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಲಕರಣೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಖು 
ರೂಪರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಬುಗಳೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪುತ್ರರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು ನಿರ್ವಹಿಸಿದುದರಿಂದ ಮಾತಾಪಿತೃಸ್ಥಾನದ ಯಜಮಾನ 
ಮತ್ತು ಅವನ ಪತ್ಲಿಗೆ ಯಾವ ಶ್ರಮವೂ ಇಲ್ಲನೆಂದರ್ಥ. 


ಇಲ್ಲಿ ಜುಭುಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪುತ್ರರೂಪರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೆಂದ್ಕೂ ಯಜ್ಞ ಪಾಲಕರಾದ ಯೆಜಮಾನ 
ಮತ್ತು ಅವನ ಸತ್ನಿಯನ್ನು ಪಿತರಾ ಎಂದೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 
ಹೆನಾಮೈಸಾ ಇತಿ ತ್ವಷ್ಟಾ ಯೆದಬ್ರನೀಚ್ಛ್ಚೆಮುಸಂ ಯೇ ದೇವಸಾನಮನಿಂದಿಷುಃ | 


ಅನ್ಯಾ ನಾಮಾನಿ ಫೈಣ್ಛಿತೇ ಸುತೇ ಸಚಾ ಅನ್ಕೈರೇನಾನ್‌ ಕನ್ಯಾ&ನಾಮಭಿಃ ಸ್ಪರತ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೫) 
ಎಂಬ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖಯಭುಗಳು ಚನುಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಕಲುಹಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಾಗ ತ್ವಷ್ಟೃವು 
ಕೋನದಿಂದ ಇವರನ್ನು ಹನನಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ ಇವರು ನಾಮಾಂತರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಖುತ್ತಿಗ್ರೂ ಸದಿಂದ 
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ಮರೆಸಿಕೊಂಡಾಗ ಮಾತೆಯು ಖುತ್ತಿಗ್ರೂ ಪದ ಇವರನ್ನು ಸತ್ಕರಿಸಿದಳು ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಕಥೆಯನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅದೇ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಖುಭುಗಳ ತಮ್ಮ ಖುತ್ತಿಗ್ರೂಪದ ಕರ್ತವ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ. 


ಪುತ್ರೇಭ್ಯ:- ಪುರು ತ್ರಾತೈಭ್ಯಃ ಪ್ರತ್ರೆಸ್ಥಾನೀಯೇಭ್ಯೋ ಯಭುಭ್ಯಕ | ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳನ್ನು ಪುತ್ರರೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಖುಭುಗಳು ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಾದುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ 
ಪುತ್ರಶ್ದುದಿಂದ ನಿರ್ಜೇಶವಿದೆ. 


ನಿತೆರಾ. .ಯೆಜ್ಜಸ್ಕೈ ಪಾಲಯಿತಾರೌ ಜಾಯಾಪತೀ ಯಜ್ಞ ಪಾಲಕೆರಾದೆ ಜಾಯಾಪತಿಗಳು ಯಜ 
ಮಾನೆ ಮತ್ತು ಅನನ ಪತ್ನಿಯರು. | 


ಕ 


ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಶ್ರೋಣಾಮ್‌-ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಧಾಸ್ಮ ವಸ್ಯ-(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ವಿಧಿಸಿದ 
ನ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯವು ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಇದಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. 
ಅಬ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಣತ್ಹ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವ” 
ನರವಾದಾಗ ವಾಭಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. 


ಉದಕಮ್‌-ಉಂದೀ ಕ್ಲೇದನೇ. ಧಾತು.  ಉಜಕೆಂಚೆ-(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ಷನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂಹೆ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾ ನಕಾರ ಕೋಪ, ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಕಾದೇಶ. ಘೌತಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಜತಿ--ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹಿಂಶತಿ-- ವಿಶ ಅವಯವೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಶೇಮುಚಾದೀನಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. 
ಲಟ್‌ ಕೂಪ, ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೂೊನಯಾ-- ಷುರು ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು. ಸುಇಸೋದೀರ್ಥಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನ ಸ್ರಕ್ಟಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಬಾಸ್‌. ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರದಿಂದ ಅದು 
ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಆಭೃತಮ್‌. _ಹೃರ್‌ ಹರಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶ್ಸಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭತ್ವ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಆ) ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಭರತ್‌--ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ 
ಉಕ್ತರೂಸವಾಗುತ್ತಡೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಆವತುಃ-- ಅವ ಗತ್ಯಾದಿಷು. ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸ್ತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌- 
ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ 
ಪರಸ್ಕೈಸೆದಾನಾಂ ಇಲ(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತುಸಾದೇಶ. ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತ ಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೦॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಪಸ್ಕಯಾ ನರಃ | 


ಯ 


| Ke 
ಉದ್ವತ್ಸ್ವಸ್ಮಾ ಅಕೃಣೋತನಾ ತೃಣಂ ನಿವತ್ಸ ಪಃ 


| | | | 
ಅಗೋಹ್ಯಸ್ಯ ಯದಸಸ್ವನತ ಗೃಹೇ ತದದ್ಯೇದಮೃಭವೋ ನಾನು ಗಚ್ಛಥ | 
oo § 1೧ 


J 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಉದ್ದರ್ತ€ಸು | ಅಸ್ಮೈ! ಅಕೃಣೋ ತನ! ತೃಣಂ ನಿವತ್‌ ಆಸು | ಅಪ | ಸು€ಅಪೆಸ್ಕ್ಯಯಾ | ನರಃ! 


| | 
ಅಗೋಹ್ಯಸ್ಕ! ಯತ್‌ | ಅಸಸ್ತನ | ಗೃಹೇ | ತತ್‌ | ಅದ್ಯ | ಇದೆಂ | ಯಭವಃ | ನ | ಅನುಗೆ ಚ್ಛಥ। 


| ೧೧ || 


ಪುರಾಣಿಸ್ರೆಸಿದ್ಧಾನ್ಸುಧನ್ಸನಃ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಕರ್ಮಣಾ ದೇವತ್ತಂ ಸ್ರಾಪ್ರವತ ಯಭೂನ್‌ ಸ್ತುತ್ವಾ 
ವೇದಸ್ರಸಿದ್ಧಾ್ಯ ಸೂರ್ಯೆರಶ್ಮಿರೂಪಾನೃಭೂನಿದಾನೀಂ ಸ್ಮೌತಿ |! ತಥಾ ಯಾಸ್ಟ್ರೋ ನಿರುಕ್ತೇ 
ಪುರಾಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾಸಿದ್ದಾ ನೃ ಭೂನ್ಬಹುಧಾ ನಿರುಚೈ ತದುದಾಹರಣತ್ವೇನ ನಿಷ್ಟೀ ಶಮೀತ್ಯೇತಾಮುದಾ- 
ಹೈತ್ಯಾದಿತ್ಯರಶ್ಮಯೋತಪ್ಕೃುಭವ ಉಚ್ಛೆಂತ ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ತಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೆ ನಿತಾಮೃಚೆಮುದಾಜಹಾರ | 
ನಿ. ೧೧-೧೬. | ಹೇ ಬುಭವ ಉರು ಸ್ರಭೂತೆಂ ಭಾಸಮಾನಾಃ ಖುತೇನಾದಿತ್ಯೇನೆ ಭಾಸಮಾನಾ ವಾ 
ಯತೇನೋದಕೇನೋಡೆಕಾರ್ಥಮುತ್ಪನ್ನಾ ನಾ! ರಶ್ಮೀನಾಮುರುಭಾಸಮಾನತ್ಹೆಂ ಸ್ರಸಿದ್ಧೆಂ। ತಥಾ- 
ದಿತ್ಯಾಮತ್ಸತ್ತಿರಪಿ | ಉದಕಾರ್ಥಂ ಭನನಮಪನಿ ರಶ್ಮೀನಾಂ ಘರ್ಮಕಾಲೇ ಭೂಮಿಗತೆಂ ಸಾರಮಾದಾಯೆ 
ಪುನರ್ವರ್ಷಕಾಲೇ ಪ್ರವರ್ಷಂತೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾಯೆತೇ ವೃಷ್ಟಿರಿತಿ ಶಾಸ್ತ್ರಾತ್‌ |! ತಥಾ 
ನಿಧಾ ನರಃ ಪ್ರಕಾಶಾವೃಷ್ಟು $ದಕಾದೇರ್ನೇತಾರಕ ಯೂಯೆಮುದ್ವತ್ಸೂನ್ನ ತೇಷು ಪ್ರೆದೇಶೇಷು ಮೇರ್ವಾ- 
ದಿಷು ತೃಣಂ ನ್ರೀಹಿಯೆನಾದಿರೂಸೆಮಸ್ಮೈ ಸ್ರಾಣಿಜಾತಾಯೆ ತೆಡುಪೆಕಾರಾರ್ಥಮಕ್ರಣೋತನ | ಕೃತ 
ವಂತೆ ಸ್ಥ || ಉಪೆಸರ್ಗಾಚ್ಛೆಂದಸಿ ಧಾತ್ಮರ್ಥ ಇತಿ ವತಿಃ | ತೆಥಾ ನಿವತ್ಸು ಪ್ರನಣದೇಶೇಷ್ವಸ್ಮಾ 
ಏನಾಸ ಉದಕಾನ್ಯಕೃಣೋತನ | ಅಳುರುತ | 8ಂ ಸ್ಪಭೋಗಾರ್ಥಂ ನೇತ್ಯಾಹ | ಸ್ಪಪಸ್ಯಯಾ 
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ಶೋಭನೆಕರ್ಮೇಚ್ಛೆಯಾ | ಶೋಭನಂ ಕರ್ಮಭಿಃ ಕೈತೆಮಿತಿ ಯಥಾ ಯೆಜನಾನಾಃ ಸ್ತುವಂತಿ ತದಿ- 
ಚೈಯೇತೈರ್ಥ8 1! ಕಂಚಿ ಯೂಯೆಮುಗೋಹ್ಯಸ್ಯಾಗ್ದಾ ್ರಹೈಸ್ಯಾದಿತೈ ಸ್ಯ ಗ್ಗೆ ಗೃಹೇ ಮಂಡಲೇ ಯದ್ಯಾವ- | 
ತ್ತಾ ಲಮಸಸ್ತೆನ ಸುಸ್ತೆವಂತಃ ಸ್ಥ ರಾತ್ರೌ ನಿರ್ವಾ`ಸಾರಾಸ್ತಿಸ ಎಫ ಸಸ ಸ್ವಸ್ನೇ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲುಜೀ ಸೂರ್ವ- 
ವತ ತಸ್ಯ ತನಜಾದೇಶಃ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆ ಫೋಲುಳ ತ್ತಾ ವಂತೆಂ ಕಾಲಮದ್ಯಾಹನೀದಮಿದಾನೀಂ 
ನಾನು ಗೆಚ ಸಥ | ಅನುಸೈ ತ್ಯ ನ ಗಚ್ಛಥ 1 ಯಾನಂತೆಂ ಕಾಲಂ ರಾತ್ರೌ ಸೂರ್ಯೇ ನಿಗೂಢಾ ವರ್ತದ್ವೇ 
ಸ ಹ ನಾತುಗಜ್ಜೆ ಥೇತೃರ್ಥಃ | ಯೆದ್ದಾ! ಅಗೋಪನೀಯೆಸ್ಯ ಶೆಸ್ಯ ಗೃಹೇಂ5- 
ತೆರಿಕ್ಷೇ ಯೆದ್ಯಾನಂತೆಂ ಕಾಲಮಸ ಸ್ತನ ವೃಷ್ಟಿಮದತ್ತ್ವಾ !ಸ್ವಾಪಮಕುರುತೆ ತತ್ತಾ ವಂತಂ wine 
ದಾನೀಂ ವರ್ಷಸಮಯೆ ಇದೆಂ ಸಸ್ಯಾಭಿವರ್ಧನನೃಸ್ಟಿಪ್ರ ವಾಹರೂಪೆಂ ಕರ್ಮ ನಾನು ಗೆಚ್ಛೆಥ | ಅನು- 
ಸೃತ್ಯ ನ ಪ್ರಾಪ್ಲುಷ 1 ಯಾವಶಂ ಕಾಲಂ ನಿವರ್ಷಥ ತಾನಂತಮೇವ ಕಾಲಂ ಸ್ರವರ್ಷಥೇತ್ಯರ್ಥಃ [| 





ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ 


ನರಃ--(ವೃಷ್ಟ್ರಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ) ನೇತೃಗಳಾದವರೂ | ಯಭವಃ--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನರಾದವರೂ 
ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವವರೂ ಅದ ಎಲೈ ಖಭುಗಳೇ ನೀವು! ಉಪ್ಪತ್ಸು-ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ! 
ಅಸ್ಕೈ--ಈ ಲೋಕದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ | ತೈಣಂ-ನ್ರೀಹಿ ಯವ ಮುಂತಾದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು | 
ಅಕೈಣೋತನ--ಸೃಷ್ಟಿಸಿದಿರಿ | ಸ್ಪಷಸ್ಯಯಾ--ಶ್ರೀಷ್ಠ ಸ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ | ನಿನತ್ಸು- 
ತಗ್ಗುಪ್ರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಭಾ“ (ಹೆರಿಯುವೆಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ) | ಅಗೋಹ ಸ್ಕೈ ಮರೆಸಲು ಸ ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲ 
ದಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ | ಗೃಹೇ--ವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಯೆತ್‌--ಎಸ್ಟುಕಾಲ (ರಾತ್ರಿ ಯವೇಳೆ)| | ಅಸಸ್ತೆ ನ- ವಿಶ್ರಮಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದಿರೋ | ತತ್‌. _ಅಷ್ಟ್ರೇಕಾಲ | ಇದೆಂ-.ಈ ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ | ನಾನುಗಚೆ ಥ-(ನಿಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯ 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಬಿಡಬೇಡಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವೃಷ್ಣಾ ್ಯದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನೇತೃ ಗಳಾದವರ್ಕೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದವರೂ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ರಶ್ಮಿ ಗಳ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಖುಭುಗಳೇ, ನೀವು ಈ ಲೋಕದ ಪ್ರಾಣಗಳ ಪ್ಪ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ವ್ರೀಹಿ, ಯವ 
ಮುಂತಾದ ಸಸಾ ್ಯದಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದಿರಿ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ತೆಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉಡಕಗಳನ್ನು ಹೆರಿಯುನಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ಮರೆಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ ವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು 
ಕಾಲ ರಾತ್ರಿಯನೇಳೆ ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಿರೋ, ಅಸ್ಟ್ರೇಕಾಲ ಈ ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಅಲ್ಲೇ ಇದ್ದು ಬಿಡಬೇಡಿ. 


English Translation 


Ribhus;, leaders (of the rains), you have caused the grass 80 grow 
upon the high places; you have caused the watets 10 flow over the low 


places ; for (the promotion of) good works: as you have reposed for & while 
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in the dwelling of the unapprehensible (Suu), 80 desist not to-day from (the 
discharge of) this (your function): 


ನಿಶೇಷೆವಿಷಯಗಳು 


ಯಭುಗಳೆ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಎರಡು ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಡತಕ್ಕದ್ದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಸುಧನ್ಹ ಪುತ್ರ 
ರಾದ ಖುಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಸುಕರ್ಮಗಳಿಂದ ದೇವತ್ಚವನ್ನು ಪಡೆದುದಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಈಗ ನೇದಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಸೂರ್ಯ 
ರಶ್ಮಿರೂಸರಾದ ಖುಭುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಖಯಭುನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಮಾನಸಪುತ್ರನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ ಮತ್ತು ಸನಕ್ಕ ಸನಂದ್ಯ ಸನತ್ತುಮಾರ್ಯ ಸನತ್ಸುಜಾತ ಮತ್ತು ಖುಭು ಈ ಐನರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಭಾಗವತದಲ್ಲಿ 


ಹೇಳಿಜಿ. (೪-೮). ಸಾಯಣರು ಪುರಾಣಪ್ರ ಸಿದ್ಧವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ವಿಮರ್ಶಾರ್ಹನವಾದ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅದಿತ್ಯೈರಶ್ಮಯೋತಸ್ಕೃಭನ ಉಚ್ಯತೇ (ನಿ. ೧೧-೧೬) ಎಂಬ ನಿರುತ್ತವಚನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗೂ ಖುಭುಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸಾಯಣರು ಯಕ್ಸನ್ನು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಗೋಹ್ಯಸ್ಯ--ಅಗೋಹ್ಯ ಆದಿತ್ಕ್ಯೋ€ಗೂಹನೀಯಃ। | ಮುಚ್ಚಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ 
ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಸರವಾಗಿ ಅನನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. [೮೯೮-೪ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಇದೇ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಕ್ಕೂ ನಿಕೇಷಣವಾಗಿದೆ]. 


ಯಭವಃ--ನಿರುಕ್ತನಿರ್ನಚನದೊಂದಿಗೆ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈ ಹೆಸರಿನ ವೈಶಿಷ್ಟ $ವೇನೆಂದು 
ಹಿಂಜಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಉದ್ದತ್ಸು ನಿನತ್ಸು-ಉನ್ನ ತೇಷು ಸ್ರಜೇಶೇಷು, ಶ್ರವಣದೇಶೇಷು ಎತ್ತರವಾದ ಮತ್ತು ತಗ್ಗಾದ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪ್ರವತ ಉದ್ದೆ ಕೋ ನಿನತ ಇತಿ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ದೇವ್ಯ ಮಾನವ 
ಮತ್ತು ಕಿರ್ಯಕ್ಕುಗಳ ಪರ್ಯಾಯಸದವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. (೧೦.೨೦) ಅದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಜಾರ್ಯರು ಉದ್ವತಃ- 
ದೇನಾಃ, ಪ್ರವತೆಃ-ಮನುಷ್ಯೂ; ನಿವತಃ-ತಿರ್ಯಂಚೆಃ ಎಂದು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ ಗತಿಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅನ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ದೇವಲೋಕಸಂಚಾರಿಗಳಿಗೆ ಉದ್ದತಃ ಎಂದ್ಕೂ ಪೃಥ್ವಿಯ 
ಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರವತ8 ಎಂದೂ ಮತ್ತು ಬಹಳ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರಿಮಿಕೀಟಾದಿಗಳಿಗೆ 
ನಿವತಃ ಎಂದೂ ಹೆಸರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 
ಉದ್ದತ್ಸು...ಉಪೆಸರ್ಗಾಜ್ಛೆಂದಸಿ ಧಾತ್ರರ್ಥೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್‌ 
ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ನತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಕ ಣೋತನ--ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುನ ಬಹುನಚನಕ್ಕೆ 


ಶಪ್ತೆನಸ್ತ-ಎಂಬುದರಿಂದೆ ತನಬಾಡೇಶ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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ನಿವತ್ಸು- ಹಿಂದಿನಂತೆ ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ವತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಸ್ಪಪಸ್ಕಯಾ--ಸ್ವ್ರಸೆಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಸ್ವಪಸ್ಯತಿ. ಸುಸೆಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಪ್ರತ್ಯಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ 
ಅ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್‌. ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೊಸ 


ಅಗೋಹ್ಯ ಸೈ ನಳ ತೆತ್ಪುರುಷಸಮಾಸವಾದಾಗ ತೆತ್ಪುರುಷೇ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನರ್‌ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸಸ್ತೆ ನ ಷಸ ಸ್ಪಷ್ಟೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತೆಪ್ತೆನಸ್ತೆನೆಥ- 
ನಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನಾದೇಶ  ಅದಿಪ್ರಭೈತಿಭ್ಯ8ಶಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪- ೭.೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಯದ್ಯೋ!ಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗಚ್ಛೆ ಥ--ಗಮಲ್ಯ ಗತೌ ಧಾತು, ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ- | ೧೧॥ 


-10- 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | | | | 
ಸಂಮಾಲ್ಯ ಯದ್ಭುವನಾ ಪರ್ಯಸರ್ಪತ ಕ್ಟ ಸ್ವಿತ್ತಾತ್ಕಾ ಪಿತರಾ ವ 


ಆಸತುಃ | 


| | | 
ಅಶಪತ ಯಃ ಕರಸ್ನಂ ವ ಆದದೇ ಯಃ ಪ್ರಾಬ್ರನೀತ್ಸೊೋ ತಸ್ಮಾ 
ಅಬ್ರನೀತನ ॥ಂ೨॥ 
ಪದಷಾಠೆಃ 


| 
ಸಂತಮಾಲ್ಯ। ಯತ್‌ | ಭುತನಾ ಪೆರಿ$ಅಸರ್ಪತ | | ಸ್ವಿತ್‌ | ತಾತ್ಯಾ | ಫಿತೆರಾ | ವಃ | ಆಸೆತುಃ | 


ಟ | | 
ಅಕಸತೆ | ಯಃ | ಕರಸ್ನೆಂ | ವಃ! ಆ9ದದೇ | ಯಃ | ಪ್ರೆ! ಅಬ್ರವೀತ್‌ | ಪ್ರೋ ಇಕಿ | ತಸ್ಮೈ! 


ಅಬ್ರನೀತನ ಂ೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ಖೆಭವೋ ರಶ್ಮಯೆಃ ಯೊಯಂ ಯದ್ಯದಾ ಭುವನಾ ಭೊತೆಜಾತಾನಿ ಸಂಮೀಲ್ಯ ಸೆಂಮೀ- 
ಲನಂ ಕೃತ್ವಾ ಜಲಧರಸಜಿಲೈರಾಜ್ಛಾದ್ಯ ಪೆರ್ಯೆಸರ್ಪೆತ ಪೆರಿತಃ ಸರ್ಪೆಣಂ ಕುರುಥೆ | ವರ್ಷಥೇತೈರ್ಥೆಃ | 
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ತಾತ್ಕಾ ತಾತೌ ತಾಯಮಾನೇ ವೃಷ್ಣುುದಕೇ | ಯೆದ್ವಾ! ತಾತ್ಯಾ ತಾಸು ವರ್ಷಾಸು |! ಛಾಂದಸಸ್ನ- 
ಸ್ಪೆತ್ಯಯೋ ಡಕಾರಸ್ಕಾತ್ವೆಂ ಚೆ | ಅಥವಾ ಹಿತೈನಿಶೇಷಣಂ 1 ತಾತ್ಯಾ ತೆತ್ಕಾಲೀನೌ ಸಿತರಾ ಜಗತಃ 
ಪಾಲಕೌ ಸೂರ್ಯಾಚಿಂದ್ರಮಸಾ ಕ ಸ್ವಿದಾಸತುಃ! ಕುತ್ರ ಖಲು ತಿಷ್ಕತಃ ॥ ಅಸ್ತೇರ್ಲಿಟಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಭೂಭಾವಾಭಾವಃ 1 ಯದ್ವಾ! ಅಸತೇರ್ಗೆತ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಲಿಟ್ಕೇತಡ್ರೂಸೆಂ |. ಅಹೋರಾತ್ರವಿಭಾಗೇನ 
ಸ್ರವರ್ಷಯೆಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೇವೃಶಾನ್ವೋ ಯುಷ್ಕಾನ್‌ ಯಃ ಕೋಸಿ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರತಿಬಂಧಕಾರೀ 
ರಾಕ್ಷಸಾದಿಃ ಕೆರಸ್ನಂ | ಜಾಹುನಾಮೈತರ್ತ ಳೆರಸ್ತಾ ಬಾಹೂ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾತ್‌ ಅತ್ರ ತ್ನಕಾರಾಂಶಂ | 
ಯುಷ್ಮದೀಯೆಂ ಹೆಸ್ತಮಾದದೇ ಗೃಹ್ನಾತಿ ಪ್ರತಿರೋಧಂ ಕೆರೋತಿ ತೆಮಶಸೆತ | ನಾಶಯಥ | ಯಶ್ಚ 
ಪ್ರಾಬ್ರನೀತ್‌ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವಾಚಾ ನಿರುಂಧೇ [ತಸ್ಮೈ ಪ್ರೋ ಸ್ರೈವಾಬ್ರವೀತನ | ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಭರ್ತ್ಸ- 
ನಾದಿಶಬ್ದಂ ಕುರುಥ | ಯದ್ವಾ! ಯೋ ನೂನೆಂ ಸ್ತೌತಿ ತಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತುತೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಯಜಭವಃ. ರತ್ಮಿರೂಪರಾದ ಎಲ್ಛೈ ಯುಗಳ) 1 ಯತ. ಯಾವಾಗ | ಭುವನಾ... ಭೂತಜಾತ 
ಗಳನ್ನು | ಸಂಮಾಲ್ಯ. (ಮೇಘೆಗಳಿಂದ) ಅಚ್ಛ್ರಾದನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ | ಪೆರ್ಯಸರ್ತೆತೆ-ಸರಿಯುತ್ತೀರೋ ಅಥವಾ 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತೀರೋ, (ಅಗ) | ತಾತ್ಯಾ--ಮಳೆಯು ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಃ--ನಿಮ್ಮ ಮತ್ತು 
ಜಗತ್ತಿನ) | ಪಿಶೆರಾ -- ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಾದ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು | ಶ್ಪಸ್ಟಿತ್‌ - ಎಲ್ಲಿ ತಾನೇ | ಅಸತುಃ- 
ಇರುತ್ತಾರೆ 1 ಯಃ. ಯಾನ ಶತ್ರುವೇ ಆಗಲಿ | ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಕೆರಸ್ಕೆಂ--ಬಾಹುರೂಪವಾದ ಕಿರಣಗಳನ್ನು | 
ಆದದೇ.- ಹಿಡಿದು ತಡೆಯುತ್ತಾನೆಯೋ (ಅವನನ್ನು) ಅಶಪತ--ಶಪಿಸಿ ನಾಶಮಾಡಿರಿ | ಯಃ. ಯಾವನು 
ಪ್ರೆ ಅಬ್ರನೀತ್‌--ದೂಹಿಸಿ ಅನಹೇಳನನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ | ತಸ್ಮೈ--ಅವನಿಗೆ |ಪ್ರೋ ಅಬ್ರನೀತೆನ- 
ಬೆದರಿಕೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ. [ಅಥವಾ ಯೆ8-ಯಾನನು | ಪ್ರೆ ಅಬ್ರವೀತ್‌ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ತಸ್ಮೈ--ಅವನಿಗೆ | ಪ್ರೋ ಅಬ್ರನೀತನ-_ಉಕ್ತೇಜಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ರಶ್ಮಿರೂಪರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಖಯಭುಗಳಿ ನೀವು ಯಾವಾಗ ಮೇಘಗಳಿಂದ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನು ಆಚ್ಚಾದನೆಮಾಡಿ 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತೀರೋ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಪಾಲಕರೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳೂ ಆದ ಸೂರ್ಯ 
ಚಂದ್ರರು ಎಲ್ಲ ತಾನೇ ಇರುತ್ತಾರೆ. ನಿಮ್ಮ ಬಾಹುರೂಹವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ತಡೆಯುವ ಯಾವ ಶತ್ರುವನ್ನೂ 
ಸಹ ನೀವು ಶಪಿಸಿ ನಾಶಮಾಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಸಶಬ್ದಸ್ರ ಯೋಗಗಳಿಂದ ಅವಹೇಳನಮಾಡುನವನನ್ನು ನೀವು 
ಬೆದೆರಿಸುವಂತೆ ಶಬ್ದುವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


As you glide along enveloping the regions (in clouds); where, then; 
are the parents (of the world)? curse him who arrests your arm: reply 
sternly to him who speaks disrespecttully (10 you). 
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1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 
ತಾತ್ಯಾ--ತಾಯೆಮಾನೇ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕೇ; ಯೆದ್ದಾ ತಾಸು ವರ್ಷಾಸು | ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕವು ಅನು 
ಸ್ಯೂತವಾಗಿಯೂ ಧಾರಾಕಾಕವಾಗಿಯೂ ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. Monier Williams 
ಎಂಬುವನು ತನ್ನ Sanskrit— English Dictionary ಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು ತಾತನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟುದು 
ತಾತ್ಯ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ Fatherly ಎಂಬರ್ಥಮಾಡಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳನ್ನೂ ; ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೭-೩೭-೬ನೇ 
ಯಕ್ಸನ್ನೂ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪಿತರಾ ಎಂಬ ಪದನಿರುವುದರಿಂದ 


ತಾತ್ಯಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತಾತನಸಂಬಂಧಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡುವುದು ಉಚಿತವಲ್ಲ. ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವೇ ಸರಿಯಾಗಿದೆ. 
ಸಾಯಣರು, 


ವಾಸಯೆಸೀವ ನೇಧಸಸ್ತ್ವಂ ನಃ ಕೆದಾ ನ ಇಂದ್ರ ವಚಸೋ ಬುಜೋಧಃ | 
ಅಸ್ತೆಂ ತಾತ್ಯಾ ಧಿಯಾ ರಯಿಂ ಸುನೀರಂ ಸೈಕ್ಷೋ ನೋ ಅರ್ನಾ ನ್ಯುಹೀತ ಮಾಜೀ [| 
(ಜು ಸಂ, ೭-೩೭-೬) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಾತ್ಯಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ತೆನೋತಕೇರಿಷಂ ರೂಪೆಂ ಸಂತೆತೆಯಾ (ಧಿಯಾ) | ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿರು 
ವುದು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ತೆನು (ವಿಸ್ತಾರೇ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಕರ್ಮಣಿಪ್ರಯೋಗವೆಂದು ವಿನರಿಸಿ 
ಅನುಸ್ಯೂತವಾದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಸುರಿಯತಕ್ಕ 
ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಎಂದರೆ ನೃಷ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಸಿತೃನಿಶೇಷಣಂ | ತಾತ್ಯಾ ತೆತ್ಕಾಲೀನೌ 
ಫಿತರಾ | ತತ್ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಎಂದರ್ಥವಾಗಿ ಫಿತರಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದೂ ಸಹ 
ಸಾಯಣರು ಎರಡನೆಯ ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾ ಥೆ. 


ಕೆರಸ್ಪೃಂ--ಕೆರಸ್ಸ್ನ ಶಬ್ದವನ್ನು ಜಾಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೩-೮) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಬೃಬದುಕ್ಚೆಂ ಹವಾಮಹೇ ಸೃಪ್ರಕೆರಸ್ಸೆಮಾತೆಯೇ | ಸಾಧು ಕೃಣ್ವಂತಮವಸೇ || 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೩೨-೧೦) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಕೆರಸ್ಸ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಾಂ ಸ್ರಸ್ನಾತಾರೌ | ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರವರ್ತಕಗಳಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂಬೆ ಬಾಹುಗಳಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (೬-೧೭). 


ಪ್ರ ಅಬ್ರನೀತ್‌--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ದೂಹಿಸಿದರಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಸಿದರಾಗಲಿ ಎಂದು ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
ಮಾಡಿದೆ. ಬ್ರೂ ಧಾತುನಿಗೆ ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸು ; ಪ್ರಕಟಸು, 
ಘೋಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನೇ Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಪ್ರ ಖುಕ್ತಿನ 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ, ಪ್ರೆ prefixed to ಬ್ರೂ may mean, either to speak 
harshly or kindly; to censure or to praise ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಎರಡರ್ಥಗಳೂ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ತಸ್ಮೈ ಪ್ರೋ ಅಬ್ರನೀತೆನೆ ಎನ್ನುವಾಗಲೂ ಸಹ, ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ದೂಸಿಸುವನನನ್ನು ಭಯಪಡುವಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡಿ ಅಥವಾ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನನನ್ನು ಉತ್ತೇಜನ ಪಡಿಸುವಂತೆ 
ಅನುಗ್ರಹೆವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಎಂದರ್ಥನಾಗುತ್ತದೆಂದು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ನಿತರಾ--ಜಗತೆಃ ಸಾಲಕೌ | ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪಾಲಕರಾದ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರ ಇವರು. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿ ಯಾ 


ಸಂಮೀಲ್ಯ---ಮೀಲ ಸಂಕೋಚನೇ ಧಾತು. (ನಿಮೇಷಣೇ) ಸಮಾಸೇನಇ್‌ ಸೊರ್ನೇಕ್ಟೋಲ್ಯ್ಕಪ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೃಬಾದೇಶ, ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಕೃಡುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭುವನಾ- ಭುವನಾನಿ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲರ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಪರ್ಯಸರ್ಪೆತೆ- ಸರಿ ಉಪಸರ್ಗ, ಸೃಪ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಬಹೆವಚನಾಂತರೂಪ ಯಜ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಾ- 
ಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸರಿ) ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಾತ್ಯಾ-_ತದ್‌ ಶಬ್ದ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತ್ಯಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದರೊಡನೆ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಪಿತರಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾಜೇಶ. 


ಆಸತುಃ--ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನ ಪರನಾದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಭೂಭಾವ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಅಸ ಗತೌ ಧಾತು. ಇನಕ್ಕೆ ಲಿಟಿನಲ್ಲಿ ಆಸತು8 ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶಸೆತ ಶನ ಆಕ್ರೋಶೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆದದೇಡುದಾಳ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯೆದ್ಬೈತ್ತಾ- 
ನ್ಲಿತೈಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 
ತಿಜಚೋದಾತ್ತೆವತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಆಜ್‌) ಅನುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಬ್ರನೀತ್‌- ಹಿಂದಿನಂತೆ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರು 
ತ್ತದೆ, ಅಬ್ರನೀತನ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ತಪ್ತನಪ್ತನಥ ನಾಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ತನಬಾ 
ದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರಡಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೨! 
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| | | | 
ಸುಷುಪ್ರಾಂಸ ಯಭನಸ್ತದಸೃಚ್ಛತಾಗೋಹ್ಯ ಕ ಇದೆಂ ನೋ ಅಬೂ- 


| | 

ಶ್ವಾನಂ ಬಸ್ತೋ ಜೋಧೆಯಿತಾರನುಬ್ರವೀತ್ಸಂವತ್ಸರ ಇದಮದ್ಯಾ 
ವ್ಯಖ್ಯತೆ ॥೧4॥ 

1ಪದಪಾಠಃ 8 


ಸುಸುಪ್ಪಾಂಸಃ | ಯಭವಃ | ತತ್‌! ಅಪೃಚ್ಛೆ ತ | ಅಗೋಹ್ಯ | 58! ಇದಂ | ನಃ! ಅಬೂಬುಧತ್‌ | 


| | 
ಶ್ವಾನಂ | ಬಸ್ತಃ 1 ಬೋಧಯಿತಾರಂ | ಅಬ್ರನೀತ್‌ | ಸಂನತ್ಸಕೇ 1 ಇದಂ | ಅದ್ಕ ವಿ! ಅಖ್ಯತ ॥೧೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಬುಭವೋ ರಶ್ಮ್ಯಾತ್ಮಕಾಃ ಯೂಯಂ ಸುಷುಸ್ವಾಂಸೆ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲೇ ಸ್ವಸೆಂತೋ 
ವರ್ಷಣಾಯ | ಸ್ವಸೇರ್ಲಿಟಃ ಕೃಸುಃ !! ತಮಾದಿತ್ಯಂ ತದ್ದಾಕ್ಯಮಪೈಚ್ಛತ | ಪ್ರಶ್ನಂ ಕುರುಥ! ಕಂ 
ತದಿತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ | ಹೇ ಅಗೋಹ್ಯ ಕೇನಜಿದಗೋಪನೀಯಾದಿತ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ನೋಂಸ್ಮದೀಯ- 
ಮಿದಂ ಕರ್ಮ ವರ್ಷಣರೂಪೆಂ ಕೋಳಿಬೂಬುಧತ್‌ | ಜೋಧಯೆತಿ | ಪ್ರೇರಯೆತಿ | ಸಾಹಾಯ್ಯಂ 
ಕರೋತಿ | ಬುಧೇಣಿಣ್ಯಂತಾಲ್ಲುಜ ಚೆಜಾ ರೂಸೆಂ | ಬಸ್ತಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾಸಯಿತಾದಿತ್ಯ8॥ ನಸೇರೌ- 
ಣಾದಿಕಸ್ತಪ್ರತ್ಯಯೆಃ। ಬವಯೋರಭೇದಾದ್ಬಶ್ಚಂ | ಬೋಧಯಿತಾರಂ ಪ್ರೇರಯಿತಾರಂ ಶ್ನಾನಮ- 
ಬ್ರನೀತ್‌ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಂತೆಂ ವಾಯುಂ ಪ್ರಾನಾದೀತ್‌ | ಅಸೌ ಯುಷ್ಮಾನ್ಟೇರಯತೀತಿ] ಅಥ- 
ವಾಯುಸಹಾಯೇನ ವರ್ಷಂತೋ ಯೂಯಂ ಸಂವತ್ಸರೇ ಪೂರ್ಣೇದ್ಯೇದಾಶೀಮಿಷಂ ಜಗಷ್ಟೈಖ್ಯತೆ | 
ನಿನಿಧಂ ಪ್ರಕಾಶಿತವಂತಃ | ಪೂರ್ವಂ ಸೊರ್ಯಾಚೆಂದ್ರೆಮಸೌಾ ಯೆಥಾ ನ ದೃಶ್ಯೇಶೇ ತೆಥಾ ವರ್ಷಿತ್ವೇ- 
ದಾನೀಂ ವರ್ಷಕಾಲೇ$ತೀಶೇ ವಿಶ್ವಂ ಜಗೆದ್ವೈಕ್ತಂ ಕುರುಥೇತ್ಯರ್ಥಃ [| ಖ್ಯಾತೇರ್ಲುಜ್ಯಸ್ಯತಿವಕ್ತಿಖ್ಯಾ- 
ತೀತ್ಯಜ್‌ | 


[ ಸೃತಿಷದುರ್ಥ 1 
ಯಭವಃ--ರಶ್ಮಿರೂಸದ ಎಟ್ಛೆ ಖಯಭುಗಳೇ | ಸುಷುಪ್ಚಾಂಸ8--ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದ ಅವಲಂಬನನೆನ್ನಾ 
ಶ್ರಯಿಸಿ) ವಿಶ್ರಾಂತರಾಗಿರುತ್ತಾ | ತತ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು | ಅಪೃಚ್ಛೆತ- ಕೇಳಿರಿ (ಅದೇನೆಂದರೆ) | ಅಗೋಹ್ಯ- 
(ಯಾರಿಂದಲೂ) ಮರೆಸೆಲಾಗದ ವಿಲ ಆದಿತ್ಯನೇ | ಇದೆಂ-.ಈ ವರ್ಷಣ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಕ 
ಯಾವನು | ಅಬೂಬುಧತ್‌ಪ್ರೇರಿಸಿದನು | ಬಸ್ತೈ8--(ಸಕಲನನ್ನೂ) ಆಚ್ಛಾದಿಸುವ ಅದಿತ್ಯನು | ಶ್ವಾನೆಂ- 
ವಾಯುನನ್ನು | ಬೋಧಯಿತಾರಂ--ಪ್ರೇರಕನೆಂದು | ಆಬ್ರನೀತ್‌ ಹೇಳಿದನು | ಸಂವತ್ಸರೇ-- ಸಂವತ್ಸರವು 
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ಪೂರ್ಣವಾದನಂತರ | ಅವ್ಯ-ಈಗ | ಇಡಂ- ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ! ವ್ಯಖ್ಯತೆ. ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದಿರಿ (ಎಂದೊ ಹೇಳಿದನು). 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ರತ್ಮಿರೂನದ ಎಲ್ಫೈ ಯಭುಗಳೊ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದ ಅವಲಂಬನವನ್ನಾ ಶ್ರ ಯಿಸಿ ವಿಶ್ರಾಂತರಾಗಿರುತ್ತಾ- 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಮರೆಸಲಾಗದ ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯನೇ ಈ ವರ್ಷಣಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿದನನು ಯಾರು ಎಂದು 
ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ (ಆಗ) ಸಕಲರನ್ನೂ ಆಚ್ಛಾಪನೆಮಾಡುವ ಆದಿತ್ಯನು-ವಾಯುನೇ ಈ ಸ್ರೇರಕನೆಂದು 
ಹೇಳಿದನು. ಅನಂತರ ಸಂವತ್ಸರವು ಪೂರ್ಣವಾದಮೇಲೆ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ 
ಎಂದೂ ಸಹೆ ಹೇಳಿದನು. 


English Translation 


Ribhus;, reposing in the solar orb, you inquire, who awakens us; 
unapprehensible (Sun), to this office (of sending rain). The sun replies=The 
awakener is the wind; and the year (being ended), you again to-day light 
up this (world). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಉದಕವನ್ನಾ ಕರಿಸಿ ಮೇಘರೂಪದಿಂದ ವರ್ಷಣ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತವೆಯೆಂಬುಹು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಕೇವಲ ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಗಳಿಂದಲೇ ಆ ಕೆಲಸವು ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಬೇರೆ ಸಹಾಯವೂ ಅನಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲು ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರರೂಪದಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಮಧ್ಯೆಲೋಕದ ಅಧಿಪತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ 
ರುವ ವಾಯುವೇ ಈ ವರ್ಷಣಕರ್ನುಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಸಹಾಯಕನು ಎಂದು ರಶ್ಮಿಗಳ ಸ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನು 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಮಧ್ಯಲೋಕದ ಅಧಿಜೀವತೆಯೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ 
ವಿಷಯ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೂಲಕ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಕ್ಕೆ ಈ ಅಂತರಿಕ್ತಾಧಿದೇವತೆಯ 
ಪ್ರೇರಣೆಯು ಅತ್ಯನಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತಡೆ. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಸಮಸ್ತನ್ಯನಹಾರಗಳಿಗೂ ವಾಯುವೇ 
ಪ್ರಭುನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಅಥ ನಿಶ್ಚಜ್ಯೋತಿಸಮುಪದಧಾತಿ | ನಾಯುರ್ನೈ ಮಧ್ಯಮಾ ನಿಶ್ಚಜ್ಯೋತಿರ್ವಾಯುರ್ಹ್ಯೈೇ- 
ವಾಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೇ ವಿಶ್ವಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ವಾಯುಮೇವೈತೆದುಪಡಧಾತಿ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮-೩-೨-೧) 
ಅಗ್ನಿ, ವಾಯ್ಕು ಅದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಮಧ್ಯಮಲೋಕದ ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿಯು. 
ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಗಿಸಿ ಪ್ರಭುನಾಗಿರುವನನು. 
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ವೇತ್ಥ ಚೆತ್ತಾರಿ ಮಹಾಂತಿ ವೇತ್ಸ ಚೆತ್ಕಾರಿ ಮಹತಾಂ ಮಹಾಂತೀತ್ಯಗ್ನಿರ್ಮಹಾಂಸ್ತೆಸೈ ಮಹಶೋ 
ಮಹದೋಷಧಯೆತ್ಚ ವನಸ್ಪತಯಶ್ಚ ತದ್ದ್ಯೈಸ್ಯಾನ್ನೆಂ ವನಾಯುರ್ಮಹಾಂಸ್ತೆಸ್ಯ ಮಹತೋ 
ಮಹದಾಪಸ್ತದ್ಧ್ಯಸ್ಯಾನ್ನಮಾದಿತ್ಕ್ಯೋ ಮಹಾನ್‌ 


(ತುಜಾ ತ್ರ. ೧೦-೩-೪-೪) 


ವಿಶ್ವದ ಮಹೆತ್ತಾದ ವಸ್ತುಗಳು ನಾಲ್ತು. ಅಗ್ಗಿ, ನಾಯ್ಕು ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಪುರುಷ. ಈ ನಾಲ್ಕು ಮಹಾವಸ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಟನಾದ ವಾಯುವಿಗೆ ಮಹತ್ತಾದ ಉದಕನೇ ಅನ್ನವು, 


ಅಯಂ ವೈ ವರ್ಷಸ್ಯೇಸ್ಟೇ ಯೋತಯೆಂ ಪನತೇ ಸೋತಯೆಮೇಕೆ ಇವೈವ ಹೆನತೇ ಸೋಂಯೆಿಂ 
ಪುರುಷೇ50ತಃ ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಪ್ರತೈಜ್ಞ ತಾನಿಮೌ ಪ್ರಾಣೋದಾನೌ ಪ್ರಾಣೋದಾನೌ 
ವೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ತೆಡ್ಯ ಏವ ವರ್ಷಸ್ಕೇಷ್ಟೇ ಸತ್ತಾ ವೃಷ್ಟ್ವಾವತ್ನಿ [ತ್ಯೇನೈತದಾಹ ತಮೇಶೇ- 
Pi ಯೆದಾ ಹ್ಯೇವ ಕದಾ ಚೆ ವೃಷ್ಟಿಃ Nel ಸಮನಕ್ತಾ ಹುತಿಮೇವೈತತ್ವಕೋ- 
ತ್ಕಾಹುತಿರ್ಭೂತ್ತಾ ದೇವಲೋಕೆಂ ಗೆಚ್ಛಾದಿತಿ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೮-೩-೧೨) 


- ಪುರುಷನ ಅಂತಃಪ್ರ ನಿಷ್ಟ ನಾಗಿ ಪಾ ಪ್ರಾ ಣೋದಾನರೂಪದಿಂ ಂದ ಎರಡು ಭಾಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವ ವಾಯುವು ಏಕ 
ಮಾತ್ರನಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿ ಗೆಲ್ಲಾ ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನು.- - ಅವನಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ 
ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣದಿಂದ ಅವನು ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸಲು ಸಹಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ವೃಷ್ಟಿ ಯಂದ ಅವನು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ತದ್ದಾಯವ್ಯಂ ಭವತಿ | ಅಯಂ ವೈ ನಾಯುರ್ಯೋತಯೆಂ ಸೆನತೆ ಏಸ ನಾ ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ 
ಪ್ರಸ್ಯಾಯಯತಿ ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ ವರ್ಷತಿ ವೃಷ್ಟಾದೋಷಧಯೋ ಜಾಯೆಂತೇ............ 
ತಸ್ಮಾದ್ವಾಯೆನ್ಯಂ ಭವತಿ ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೩-೭) 


ವಾಯುವಿನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ವೃಷ್ಟಿ ನ್ಟಿಸತನವು. ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಣನ್ಕ, ವೃಷ್ಟಿ ಶ್ರವರ್ಧ ಕನೂ ಆದ ವಾಯುವಿನ ಸಹಾಯೆ 
ದಿಂದಲೇ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಜಿಳೆವಜಿಗೆಯು, (ಆದುದರಿಂದ ಜೂ 11೬ ವಾಯುವಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದು). 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸಕಲಶು ತ್ರಿತಿವಾಕ್ಯಗಳೂ ಸಹ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದ ವಾಯುವೇ ನ ಷ್ಟಿ ಪತನಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕರೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿಶದಪಡಿಸಿ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಬಜ ಟಾಟ ೭ 08 


ಶ್ಯಾನೆಂ- ಅಂತೆರಿಸ್ಲೇ ಶ್ವಸೆಂತೆಂ ವಾಯುಂ | ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೆರಿಂದ 
ವಾಯುವಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು. (ನಿ. ೭-೨೯). 


ಸಂವತ್ಸರೇ ಅಷ್ಯೆ ಇದಂ ವ್ಯಖ್ಯತೆ--ವರ್ಷಾಕಾಲವು ಕಳೆದನಂತರ ಪುನಃ ಗ್ರೀಷ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ 
ರಶ್ಮಿಗಳು ಮೇಘರಹಿತವಾದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವುವು ಎಂದರ್ಥ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 


ಸುಷುಪ್ಪಾಂಸಃ--ಉಪ್ಟಪ್‌ ಶಯೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕ್ಷಸುಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨ 
೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ನಸುವಿನ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ 
ಬಹುನಚನ ಸರವಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. 


ಅಪೃಚ್ಛತ. ವೃಚ್ಛ ಜಾಪ್ಸಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಛಂಡಸಿ ಲಉುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 


6 ಲರ. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವೆಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಗೋಹ್ಯ--ಸಂಬುಧ್ಯಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿ- 
ತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಬೂಬುಧಥತ್‌- ಬುಧ ಅವಗಮನೇ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಿಚ್‌, ಣ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷವಿಕನವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. 
ಇತತ್ಲೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ.  ಣಿಶ್ರಿಡ್ರುಸ್ರುಭ್ಯ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ 
ಚಜಾಡೇಶ.:  ಚೆಜು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ:  ಸನ್ವಲ್ಲಘುನಿಚೆಜ್‌- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೩) ಬಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ಹದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೋಲಘಫಭಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಹೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೆಚಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಸ್ತ8 ವಸ ರಿವಾಸೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ... ವಬಯೋರಭೇದಜಿಃ ಎಂಬ 
ನ್ಯಾಯದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಬಕಾರ ಬಂದಿದೆ. ಹ ನ್ರತ್ಯ ಯಸ ಸ್ರರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ- 


ಬೋಧಯಿತಾರಮ್‌. ಬುಧ ಅವಗಮನೇ. ಧಾತು. ಣ್ಯಂತದಮೇಲೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತ್ಯಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪದೆಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ಮವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. 
ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಬ್ರನೀತ್‌--ಬ್ರೂಖ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ROP ರ ಬರುತ್ತ ಜಿ 


ಅದ್ಯ ನಿಪಾತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೦-೧೩೬) ಎಂ ಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಖ್ಯತ-ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ. ಧಾತು. ಲುಜಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ 
ತಾದೇಶ. ಚ್ಲೆ ನಿಕರಣ ಬಂದಾಗ ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತಿಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋರ್ಜ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಜಾದೇಶ. ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. 


ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೩! 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


; | 
ದನಾ ಯಾಂತಿ ಮರುತೋ ಭೂಮ್ಯಾಗ್ನಿರೆಯಂ ವಾತೋ ಅಂತರಿಕ್ಷೇಣ 
ಯಾತಿ | 


| | $ | 
ಅದ್ಭಿರ್ಯಾತಿ ವರುಣಃ ಸಮುದ್ರೆ ರ್ಕುಷ್ಮಾ ಇಚ್ಛೆಂತೆಃ ಶನಸೋ 
ನಪಾತೇ ॥೧೪॥ 


ಪದಪಾಠ 
| | 
ದಿನಾ ಯಾಂತಿ। ಮರುತಃ ಭೂಮ್ಯಾ | ಅಗ್ನಿಃ | ಅಯೆಂ | ನಾತಃ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷೇಣ | ಯಾತಿ | 
| 
ಅತ್‌$ಭಿಃ | ಯಾತಿ | ವರುಣಃ | ಸಮುದ್ದೆ ಸಃ | ಯುಷ್ಮಾನ್‌ | ಇಚ್ಛ ಂತೆಃ ಶವಸೆ ಸೆಃ। ನಪಾತೆಃ ॥ ೧೪ || 


[| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಶವಸೋ ವೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ನಸಾತೋ ನಪಾತೆಯಿತಾರ ಯಭನಃ ಯುಷ್ಮಾ- 
ನಿಚ್ಛ ಶೋ ವೃಷ್ಟ್ಯನುಕೊಲಚಿಕೀರ್ಷಯಾ ಯುಷ್ಮಾನೇವೇಚ್ಛ 38 ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಆಯಾಂತಿ | 
ಕಸ್ಮಾದಿ& ತಡುಚೈತೇ | ಮರುತೋ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯನುಕೂಲಾ ದೇವಾ ದಿನಾ ದ್ಯುಲೋಕಾದ್ಯಾಂತಿ | ಆಗೆ. 
ಚ್ಛಂತಿ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಕೋಯಾ (ಹಕಕ | ಭೂಮ್ಯಾ ಭೂಮೇಃ ಸಕಾಶಾದಗ್ತಿ- 
a ಅಗಚ್ಛೆತಿ | ಅಯಂ ಮಾತೆ ಸರ್ವದಾ ಸೆಂಜಾರೀ ವಾಯುರಂತರಿಕ್ಷೇಣ ಯಾತಿ | ಅಂತೆ- 
ರಿಕ್ಷಾದಾಯಾತಿ | ತಾ ವರುಣ ಆವರಕೋ ಜಲಾಭಿಮಾನೀ ದೇವಃ ಸೆಮುದ್ರೈಃ ಸಮುಂದನಸ್ವಭಾ- 
ವೈರದ್ಭಿಃ ತಾಭ್ಯ ಆಯಾತಿ | ಯದ್ವಾ | ಪೂರ್ವಂ ವೃಷ್ಟಿಸಾಹಾಯ್ಯಾಯಾಗತಾ ಏಿತೇ ದೇವಾಃ ಕೈತ 
ಕಾರ್ಯಾಃ ಸೆಂತೆಃ ಪುನರ್ಯೆಷ್ಮಾನ್ವಾಮಯೆಮಾನಾಃ ಸ್ವಸ್ಟೆ ದೇಶಂ ಪ್ರೆತಿ ಯಾಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ ಗ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶವಸೆಃ ನಪಾತಃ-ವೃ ಸ್ಟಿರೂಪವಾದ ಶಕಿ ಕ್ರೈಯನ್ನು ಪ ಪ್ರಜೋದಿಸತಕ್ಕ ಎಲೈ ಬುಭುಗಳೇ (ಅಥವಾ)ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರ 
ರಾದ ಬುಭುಗಳೇ | ಇಟ್ಟ ಇಚ್ಛೆಂಶ8. ನಿಮ ನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದವರಾಗಿ | ಮರುತೆ8--ನುರುತ್ತುಗಳು | 
ದಿವಾ--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಯಾಂತಿ ಬರುತ್ತಾರೆ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಭೂಮ್ಯಾಸೃಥ್ವಿಯಿಂದ (ಬರು 
ತ್ತಾನೆ) | ಅಯೆಂ ವಾತ ಈ ನಾಯುನು | ಅಂತೆರಿಕ್ಷೇಣ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಯಾತಿ. ಬರುತ್ತಾನೆ | 
ವರುಣಃ _ವರುಣದೇವನು |! ಸಮುದೆ ದ್ರೈೈಃ--ಪ್ರವಹಿಕುವ ಸ್ತ ಸಭಾವವುಳ್ಳಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷವಾದ) 1 ಅದ್ದಿ ಉದಕ 
ಗಳಿಂದ | ಯಾತಿ-_ಬರುತ್ತಾಕೆ. 
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ಅಯೊಯ ಹಬ ಎಡ ಟಕ 
EE TN FN NL AER ME NER NEE ERE NE Yo eT NN Ne Us We ೯೧ಊ೫ಊ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಖಭುಗಳ್ಳೊ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದೆಲೂ ಅಗ್ನಿಯು 
ನೃಥ್ನಿಯಿಂದಲೂ, ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಟವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ವರುಣನೂ ಆಗಮಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Sons of Strength, the Maruts; desirous of your coming, advance from 
the sky : Agni comes (to meet you) from the earth : the wind traverses the 
firmanent ; and Varuna comes with undulating waters: 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಯಾತಿ, ಯಾಂತಿ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ, ಇಲ್ಲದೇ 
ಇನ್ನೊಂದರ್ಥನನ್ನೂ ಸಾಯಣರು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದ ಪ್ರ ಕಾರೆ ವೃಷ್ಠಿ ಯ ನರ್ಷಣದ ಸಹಾಯ 
ಕಾಗಿ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳು ನಾನಾಕಡೆಗಳಿಂದೆ ರಶ್ಮಿಯ bl ಆಸೆಪಟ್ಟು ಬರುತ್ತಾ 
ರೆಂದೂ ಅಥವಾ ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಂವತ್ಸರ ಇದಮದ್ಯಾ ವ್ಯಖ್ಯತೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಡಿಂದ ವರ್ಷಾಕಾಲವು ಮುಗಿ 
ದುದರಿಂದ ರಶ್ಮಿಯ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಸಹಾಯವಾಗುವಂತೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ತಮ್ಮ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೊರಟು 
ಹೋಗುವರೆಂದೂ ಎರಡನೆಯ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಶ್ವಾನಂ ಬಸ್ತೋ ಬೋಧಯಿತಾರಮುಬ್ರವೀ8.| ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ಚನ ಮುಖ್ಯ 
ಸಹಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದೇ ವರ್ಷಣಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅಗ್ನಿ, ವಾತ್ಯ 
ವರುಣ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಾಮೂಹಿಕವಾದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ವೃಷ್ಟಿಸತನಕ್ಕೂ ಈ ದೇನತೆಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ 
ಸಂಬಂಧವನ್ಸರಿಯಬೇಕಾದರೆ ಈ ದೇವತೆಗಳ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪನನ್ನೂ ಅವರಿವರಿಗೆ ಇರತಕ್ಕ ಪರಸ್ಪರ 


ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಅರಿಯಬೇಕು. 


ಮಾತರಿಶ ವ್‌, ವಾಯು ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳು, ಈ ಹೆಸರುಗಳು ರೊಢವಾದ ಈಗಿನ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ 
ಹಟ dn Siri ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರುಗಳಿಗೆ ಬೇರೆಬೇರೆ 
ಸಂಕೇತಗಳಿವೆ. ಆ ಸಂಕೇತಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಠೃ ತವಾದ ಖುಕ್ಸೆನಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿಸಿರುವ ವೃಷ್ಟಿ ಸತನದ ದೃಷ್ಠಿ ಯಿಂದ ಮಾತ್ರ 
ಸರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಖುಭುಗಳು (ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು) ವೃಷ್ಟಿ ಪತನಕ್ಕೆ ಸಾಧನಗಳು. ಮಾತರಿಶ್ವನು ಅವುಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕನು 
ಈ ಎರಡು ದೇವತಾಕಾರ್ಯಗಳೂ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳು. ಖುಭುಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಗಳಂದು 
ವಿಶದವಾಗಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದೆರಿಂದೆ ಅಲ್ಲಿ ಸಂಶಸಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ, ಆದರೆ ವಾಯುವಿನ ರೂಪಾಂಶರವಾದ ಮಾಶೆರಿ 
ಶ್ವನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೊ ಏನು ಸಂಬಂಧನೆಂದಕೆ, ಕೆಲವು ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. 
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ತನೂನಸಾದುಚ್ಯತೇ ಗರ್ಭೆ ಆಸುರೋ ನರಾಶಂಸೋ ಭವತಿ ಯೆದ್ವಿಜಾಯೆತೇ 1 
ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಯೆದಮಿಮೀತೆ ಮಾತೆರಿ ನಾತೆಸ್ಯ ಸರ್ಗೋ ಅಭನತ್ನರೀಮಣಿ | 


(ಖು. ಸಂ. ೩.೨೯-೧೧) 


ಅಗ್ನಿಯು ಗರ್ಭೆರೂಸದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ತೆನೊನಸಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ 


ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದಾಗ ಮಾತರಿಶ್ಚನೆಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದು ಮಾತರಿಶ್ವನು ಅಂತೆರಿಕ್ಷೆಸ್ಪ ವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತೆರನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. 


ಸ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಸ್ರರುವಾರಪುಷ್ಟಿರ್ನಿಡೆದ್ದಾತುಂ ತೆನಯಾಯೆ ಸ್ಪರ್ವಿತ್‌ | 
ನಿಶಾಂ ಗೋಪಾ ಜನಿತಾ ಸು ಸ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯನ್ನ ೨ನಿಣೋದಾಂ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೬-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಾತೆರಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ನಿರ್ಮಾತೆರಿ ಅಂತೆರಿಕ್ಲೇ ಶ್ವಸನ್‌ ವರ್ತಮಾನಃ | ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ 
ನಿರ್ಮಾನಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಮಾತರಿಶ್ಚಸಂಬಂಧಾದಗ್ನಿರೇವ ಮಾತರಿ- 
ಶ್ವೇತ್ಯುಚ್ಛತೇ ಮಾತಂಶ್ವನಿಗೆ (ವಾಯು) ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದ್ದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಮಾತಿ ನೇ 


ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಮಾತರಿಶ್ವನೆಂದೇ ಹೆಸರು ಎಂದು ಸ್ಪಂದಸ್ವಾ ಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಂತರಿಕ್ಷಸ ಿವಾದುದೂ, ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಧಿದೇವ 
ಕೆಯೂ ಆದ ಮ ಸಹ ಅಗ್ಟಿಯ ರೂಪಾಂತರವೇ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ, ವೃಜ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ 
ವಿದ್ಯುದ್ರೂಹವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅವಸ್ಥಾಂತರವೇ ಮಾತರಿಶ್ವಾ, ವಾಯು ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ವರುಣಃ ಸಮುದೆ ನ್ರೈರದ್ದಿ ರ್ಯಾತಿಅ `ಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ವರುಣನು ಬರುತ್ತಾನೆ ಎನ್ನುವುದರಲ್ಲಿ 
ಉದಕಕ್ಕೂ ವರುಣನಿಗೂ ಪರಸ್ಪರನಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಮುದ್ರ ವೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದರ್ಥ. 


(ಇದರ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆ ಬಹಳ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ) ವರುಣನಿಗೂ ವೃಷ್ಟಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರ ಕ್ಸ ತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿರೂಪವಾದ ಅಗ್ಲಿ ಯೊಡನೆ, ಮಾತರಿಶ್ವಾ ದಿ ದೇವತೆಗಳು ಕಲೆತು ವೃಷ್ಟಿ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ, ಅದು ಮುಗಿದು ಸಂವತ್ಸರವು ಪೂರ್ಣವಾದನಂತರ ಶೋಕಿ Me 
ಸೂಕ್ಕರಕ್ಮಿಯನ್ನೂ ಒದಗಿಸುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ಟ್ರಿ ಯಾ 


ದಿನಾ-_ತೃತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಾಂತಿ ಯಾಪಾ ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವ್ರರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ` 
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ನ್‌್‌ ಬರ್ಟ್‌ ಹನನಲ, 





ಭೂಮ್ಯಾ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭುವಃ *ತ್‌ (ಉ. ಸೂ ೪೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕಿತ್ವವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅದ್ಬಿ8_.ಊಡಿದಂಪದಾದಿ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸೋಭಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ದಕಾರಾದೇಶ. 


ಇಚ್ಛೆಂತ&. ಇನ ಇಚ್ಛಾ ಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾಜೀಶ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕ 
ರಣ. ವಿಕರಣಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತಶ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಎಂದು ಏಂದೆ ಇರುವಾಗ ದೀರ್ಥಾದೆಟಿಸ- 
ಮಾನಪಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ನೆ. ಅತೋಟಿನಿತೈಮ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ಪ. ` 


ನಸಾತೇ--ನಭ್ರಾಣ್‌ನೆಪಾಶ್‌-(ನಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೫) ಎಂದು ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನೀನ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಜೋಧನಾಟಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಕಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ... | ೧೪॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೬೧ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


ಇವ ಸನ ಈ 
ಜಾ | 


ನೂರ ಅರವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಮಾನೋ ಮಿತ್ರ ಇತಿ ದ್ವಾವಿಂಶತ್ಯೃಜೆಂ ಸಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಷತೆಮಸಂ | ಶೃತೀಯಾಹಷಷ್ಟ್ಯಾ 
ಜಗತ್ಕೌ | ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತಿಸ್ಟುಭಃ | ಅಶ್ಚಸ್ಯ ಸ್ತೂಯೆಮಾನತ್ವಾದ್ಯಾ ತೇನೋಚ್ಯತೇ ಸಾ ದೇವತೇಕಿ ನ್ಯಾಯೇ- 
ನಾಶ್ಚೋ ದೇವತಾ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ। ಮಾನೋ ದೈೈಧಿಕಾಶ್ಚಸ್ತುತಿಸ್ತು ತೃತೀಯಾಸಷಸ್ಮ್‌ 
ಜಗೆತ್ಯಾನಿತಿ || ಅಶ್ಚಮೇಧಸ್ಯ ಮಧ್ಯಮೇಹನ್ಯದ್ರಿಗುಪ್ರೈಸೇಇಧ್ರಿಗೋ ಶನೀದಧೃಮಿತಿ ಶಿಷ್ಟ್ರಾ 
ಸಡ್ವಿಂಶತಿರಸ್ಯ ವಂಕ್ರಯ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಪುರಸ್ತಾದ್ವೈತತ್ಸೂಕ್ತಮಾವಪೇಶ್‌ | ಶ್ರೀಣಿ ಸುತ್ಯಾನಿ ಭವಂತೀತಿ 
ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ| ಅಧ್ರಿಗೋ ಶಮಿಾಧ್ರಮಿತಿ ಶಿಷ್ಟಾ ಸಡ್ಡಿಂಶತಿರಸ್ಯ ವಂಕ್ರೆಯ ಇತಿವಾಮಾ ನೋ 
ಮಿತ್ರ ಇತ್ಯಾವಪೇಶ | ಆ ೧೦-೪೮ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು. -ಮಾ ನೋ ನಿತ್ರ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಖುಕ್ಸುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಚಥ್ಯಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಥತಮಸ್ಸೆಂಬು' 
ವನು ಖಹಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರು ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ಖಯಕ್ತುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ವಸ್ತುತಿಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ದೇವತೆಯು. ಏಕೆಂದರೆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಷೆಯವು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ಆ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆ 
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ಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಮಾ ನೋ ದ್ವೈಥಿಕಾಶ್ವಸ್ತುತಿಸ್ತು ತೈತೀಯಾಷನ್ಸೌ 
ಜಗೆತ್ಯಾನಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞದ ಮಧ್ಯದ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಅಧ್ರಿಗುಪ್ಪೈ ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸ್ತೋಮಾವಾಪಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತ್ರೀಣಿ ಸುತ್ಯಾನಿ 
ಭವಂತಿ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಅದ್ರಿಗೋ ಶಮಾಧ್ವಮಿತಿ ಶಿಷ್ಟ ಸಡ್ಡಿಂಶತಿರಸ್ಯ ವಂಕ್ರೆಯ ಇತಿ ವಾಮಾ ನೋ 
ಮಿತ್ರ ಇತ್ಯಾವಸೇತೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಅ. ೧೦-೮). 

i" ಹಂಗ 


ಸೂಕ--೧೬೨ 


| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ.೨೨ | ಸೂಕ್ತ ೧೬೨ [| 
| ಅಷ್ಟಕ ೨1 ಅಧ್ಯಾಯ-೩ 1 ವರ್ಗ ೭,೮, ೯, ೧೦1 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯ್ಕೆ-.೨೨ 1 
1 ಖುಸೀ-ದೀರ್ಷುತಮಾ ಔಚಧ್ಯಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ ಅಶ್ವಸ್ತುತಿಃ ॥ 


॥ ಛಂದಃ..೧ ೨,೪, ಜ್ರ ೭. ೨೨, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಕ್ರಿ ೬ ಜಗತೀ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


ಮಾ ಸೋ ಮಿತ್ರೋ ನರುಣೋ ಅರ್ಯಮಾಯುರಿಂದ್ರ ಯಭುಕ್ಸಾ 
ಮರುತಃ ಸರಿ ಬ್ಯನ್‌ | 
ಯದ್ವಾಜಿನೋ ದೇನಜಾತಸ್ಯ ಸಸ್ತೇ। ಪ್ರವಕ್ಸಾ ಮೋ ವಿದೆಥೇ 
ನೀರ್ಯಾಣಿ ॥೧॥ 
ಪದೆಸಾಕೆಃ 


| [ | 
ಮಾ | ನಃ। ಮಿತ್ರಃ ವರುಣಃ 1 ಅರ್ಯೆಮಾ | ಆಯುಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಯಭುಷಾಃ | ಮರುತಃ | ಪರಿ! 


ಖ್ಯನ್‌ | 
[01] Vol 12 
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| ತ್ತ | | | 
ಯತ್‌ | ವಾಜಿನಃ | ದೇವ್ವಜಾತೆಸ್ಯ | ಸಸ್ತೇ॥। ಪ್ರೆಂವಶ್ಚ್ಯಾಮಃ | ವಿದಥೇ | ನೀರ್ಯೌಣಿ | ॥೧ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ನೋಸ್ಮಾನಶ್ವಂ ಸ್ತೋತುಂ ಪ್ರೆವೃತ್ತಾನ್ಮಿತ್ರಾಜಿಯೋ ದೇನಾ ಮಾ ಪರಿ ಖ್ಯನ್‌ | ಪರಿಖ್ಯಾನಂ 
ಮಾ ಕುರ್ವಂತು | ಪರಿಖ್ಯಾನಂ ನಾಮ ನಿಂದಾ | ಮಹಾನುಭಾವಂ ದೇವಜಾತೆಮಶ್ಚಂ ತುಚ್ಛಾ ನರಾಃ 
ಸ್ಲುನಂತೀತಿ ಮಾ ಶಕುರ್ವಂತು! ಖ್ಯಾತೇರ್ಮಾಜಃ ಲುಜ್ಯಸ್ಕತಿವಕ್ತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರರ್ಜ | ಅಹರಭಿ- 
ಮಾನೀ ದೇವೋ ನುತ್ರೋ ರಾತ್ರ ಭಿಮಾನೀ ವರುಣಃ | ಅರ್ಯಮಾ ತೆಯೋರಂತೆರಾ- 
ಲಾಭಿಮಾನ್ಯಾದಿತ್ಯಃ | ಆಯುಃ ಸತೆತಗಂತಾ ವಾಯುಃ |... ವಕಾರಲೋಪೋ ವಾ ಇಂದ್ರಃ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ 1 ಯಭುಕ್ಷಾ ದೇವಾನಾಂ ನಿನಾಸಭೂತೆಃ ಪ್ರೆಜಾಪೆತಿಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಏತನ್ಮಹನ್ನಾಮೇಂದ್ರೆ- 
ವಿಶೇಷಣಿಂ ಬುಭಶ್ರಾ ಉಶ್ಸೇತಿ ತನ್ನಾ ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ನಿಂದಾಯಾಃ ಪ್ರಸಕ್ತಿಂ ದರ್ಶಯತಿ । ಯದ್ಯ- 
ಸ್ಮಾದ್ವಾಜಿನೋ ನವೇಜನನತೋ ಬಹ್ವನ್ನನತಕೋ ವಾ ದೇವಜಾತಸ್ಯ ಬಹುದೇವತಾಸ್ತರೂಸೇಣೋ- 
ಶ್ಚನ್ನಸ್ಯ | ಉಷಆದೀನಾಮಸ್ಯ ಶಿರಅದ್ಯನಯೆನತ್ವಾದಿತಿಭಾವಃ । ಉಷಾ ವಾ ಅಶ್ವಸ್ಯ ಮೇಧ್ಯಸ್ಯ ಶಿರ 
ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇಃ 1 ಯದ್ವಾ | ದೇನೇಭ್ಕ್ಯೋ ಜಾತೆಸ್ಯ ಗಂಧರ್ವಕುಲ ಉತ್ಪನ್ನತ್ವಾತ್‌ | ಸಪ್ತೇಃ ಸರ್ನೆಣ- 
ಶೀಲಸ್ಯ | ಅಶ್ಚನಾಮೈತತ್‌ | ಏವಂನಿಧಸ್ಯಾಶ್ಚಸ್ಯ ಮಹಾನುಭಾವಸ್ಯ ನೀರ್ಯಾಣಿ ನೀರಕರ್ಮಾಣಿ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನಿ ನಿದಘೇ ನೇಡನೆಸಾಧನೇ ಯೆಜ್ಞೇ ಪ್ರವಶ್ತ್ಯಾಮಃ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಬ್ರೂಮಃ | ಅತೋ ಮಾ 
ಪರಿ ಖ್ಯನ್‌ ಪ್ರತ್ಯುತಾನುಗೃಹ್ಹಂತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ || | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯೆತ್‌--ಯಾನಾಗ | ವಿದಥೇ- ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ವಾಜಿನಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದುದೂ | ದೇವ 
ಜಾತೆಸೈ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದೂ (ಅಥವಾ) ನಾನಾದೇವತೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾದುದೂ ಆದ | 
ಸಸ್ತೇ8--ಅಶ್ವದ | ನೀರ್ಯಾಣಿ--ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರವಶ್ಸ್ಯಾಮಃ -- ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ 
(ಆದ್ದರಿಂದ) ಮಿತ್ರಃ- ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣ8--ವರುಣನೂ | ಅರ್ಯಮಾ--ಅರೃಮನೂ | ಆಯುಃ--ಸತತ 
ವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ವಾಯುವೂ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನೂ, | ಯಭುಕ್ಷೂ-ಖುಭುಕ್ಷನೂ | ಮರುತಃ-_ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೂ | ನೇ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಪರಿಖ್ಯನ್‌- -ಅಲಕ್ಷಿಸದಿರಲಿ. (ನಿಂದಿಸದಿರಲಿ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದುದೂ, ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುದೂ ಅಥವಾ ನಾನಾದೇವತೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿರು 
ವುದೂ ಆದ ಈ ಯಜ್ಞಾಶ್ವದ ವೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿ ನಾವು ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆಯಾದ್ದರಿಂದ 
ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ, ಅರ್ಯಮನೂ, ಸತತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ವಾಯುವ್ಯೂ ಇಂದ್ರನೂ, ಖುಭುಕ್ಷನೂ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದಿರಲಿ. ( ನಿಂದಿಸದಿರಲಿ). 
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"ಇಸ್‌ ತ ಬಾಪ್‌ ಸನ್‌ ಸನ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ad Re mb ಇಟ್‌ ಜ್‌... 


English Translation 


Let neither Mitra nor Varuna, Aryaman; Ayu, Indra, Ribhakshin; 
nor the Maruts; censure us; when we proclaim in the sacrifice the virtues 
of the swift horse sprung from the gods. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


(ಕಿಮಾರ್ಭವಂ) ಸರೇ ಮಾ ನೋ ಮೇಧ್ಯಸ್ಯಾಶ್ಚಸ್ಯ ಸಂಸ್ತವಃ | ' 
ಈರ್ಮಾಂತಾಸೆ ಇತಿ ತಸ್ಯಾಂ ನೀಯಮಾನಂ ಪ್ರೆಶಂಸತಿ | 
(ಬೃಹೆದ್ಜೇವತಾ. ೪-೨೭) 


ಮಾ ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ (೧-೧೬೨-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವೂ, ಯೆಡಕ್ಟೆಂದಃ 
ಪ್ರಥಮಂ ಜಾಯೆಮಾನಃ (೧-೧೬೩-೧) ವಿಂಬ ಖೆಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವೂ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವದ 
ಪ್ರಶಂಸಾರೂಪವಾದ ಕೃತಿಗಳಾಗಿನೆ. ಈರ್ಮಾಂತಾಸೆಃ ಸಿಲಿಕೆಮಧ್ಯಮಾಸೆಃ (೧-೧೬೩-೧೦) ಇತ್ಯಾದಿ ಯಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ' 


ಸ್ವಯೊಥ್ಯಾಸ್ತಸ್ಯ ಚೈನಾತ್ರ ಬಹವಃ ಸಂಸ್ತುತಾ ಹಯಾಃ | 
ನಿಯುಕ್ತಾಶ್ಹಾನಿಯೊುಕ್ತಾಶ್ಚ ಪ್ರಸಂಗಾದೆನುಕೀರ್ತಿತಾಃ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೪-೨೮) 


ಈ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ರದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೆಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಲಂಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ನಿಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ಅನಿಯುಕ್ತವಾಗಿರಲಿ, ಇರತಕ್ಕ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ಅನುಸಂಗಿತವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಸಂಜ ಪ್ತವದೆಸಂಜ್ಞಪ್ತೆಂ ಭನಿಷ್ಯಂ ಚಾಹ ಭೂತವತ್‌ | 
ತಸ್ಯ ಮಾಂಸಸ್ಯೆ ಸೂನಸ್ಯ ಚೆರೂಹಾಂ ಹವಿಷಸ್ತೆಥಾ | 
ವಾಸೋಧಧಿವಾಸೆಸೋಶ್ಚಾತ್ರ ಯದ್ವಿಶಸ್ಯಂ ಚೆ ಕೀರ್ತಿತಂ | 
ಗಾತ್ರಸ್ಯ ಶೂಲಸ್ಫೂಣಾನಾಂ ಸ್ವಧಿತೇಶ್ನ ಪ್ರಕೀರ್ತೆನಂ 
ಛಾಗಸ್ಯ ಕೀರ್ತೆನೆಂ ಚಾತ್ರ ಇಂದ್ರಾಪೂಹ್ಲೋಃ ಸಹ ಸ್ತುತಿಃ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೪-೨೯-೩೧) 
: ಮುಂಡೆ ಯಷ್ಟವ್ಯವಾಗಿರುವ ಅಶ್ವವನ್ನು ಆಗಲೇ ಜ್ಯ ತಾತಿಯನ್ನ್ದ ಅರ್ಥಿಸಿದಂತೆಯೇ ಭಾವಿಸಿ ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು 
ವರ್ಜೆಸಿದೆ. ಇದರೆ ಮಾಂಸವೂ, ಸೊನವೂ, ಚೆರುವೂ, ವಾಸಾಧಿನಾಸಗಳ್ಕೂ ಗಾತ್ರವೂ, ಶೂಲವೂ, 
ಸ್ಥೂಣವೂ, ಸೃಧಿತಿಯೊ ಇನ್ನೂ ಇತರ ವಿಶೇಷಗಳೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಛಾಗವೂ 
(ಮೇಕೆಯೂ) ನಿರ್ಜಿಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿಯೂ ಪೂಷನೆ ಸ್ತುತಿಯೂ ಅಡಕವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ಬೃಹೆ 
ದೇವತಾಕಾರರ ೧-೧೬೨ ಮತ್ತು ೧-೧೬೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 
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ಯೆದ್ವಾಜಿನೋ ದೇವಜಾತೆಸ್ಯ ಸಪ್ರೇಃ ಪ್ರವಸ್ಕಾನೋ ನಿಡಥೇ ವೀರ್ಯಾಣಿ | 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವಜಾತವಾದ ಅಶ್ವದ ವೀರೃಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವೆವು ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದೆ. ಈ ಯಜ್ಞದ 
ಸ್ವರೂಪವೇನು, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಯುಕ್ತವಾದ ಅಶ್ವದ ಮಹಿಮೆಯೇನು? ಉಳಿದ ಯಾಗಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ 


ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿರುವ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಮೊದಲು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ರಾಷ್ಟ್ರಂ ವಾ ಅಶ್ಚನೇಧಃ | ರಾಷ್ಟ್ರೇ ಖಲು ವಾ ಏತೇ ವ್ಯಾಯೆಚ್ಛೈಂತೇ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೮೯-೪) 


ಅಶ್ವಮೇಧನು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನ ಸ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ವು. ರಾಜ್ಯವಿಸ್ತರಣೆಗಾಗಿ ಸಾರ್ವಭೌಮ 
ಪದವಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅರ್ಹನಾಗಿರತಕ್ಕ ರಾಜನು ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕ ಈ ಯಜ್ಞವು ಒಂದು ರಾಷ್ಟ್ರೀಯವಾದ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ 
ತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಪಟ್ಟಾ ಭಿಸೇಕದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕ ಕರ್ಮಗಳಂತೆಯೂ ಅಥವಾ ರಾಜಸೂಯಯಾಗ 
ದಂತೆಯೂ ಕೇವಲ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಆಡಂಬರವಲ್ಲದೆ, ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ರಾಜರುಗಳಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾ 
ದುದೂ, ಅನೇಕ ರಾಜಾಧಿರಾಜರುಗಳಿಗೆ ಸಾರ್ವಭೌಮನಾಗಿ ತನ್ನ ರಾಜಕೀಯವಾದ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸು 
ವನನೂ, ಯಾವ ರಾಜನಿಂದಲೂ ಪರಿಭವವನ್ನು ಹೊಂದದಿರುವನನೂ ಆದ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ನಿರ್ವಸಹಿ 
ಲೃಡುವ ಈ ಮಹಾಯಜ್ಞವು ಬಹೆಳ ಶ್ರಮಸಾಧ್ಯವಾದ ಕರ್ಮವಾಗಿದೆ. 


ಪೆರಾವಾ ಏಷ ಸಿಚ್ಛತೇ | ಯೋತಬಲೋತಶ್ವಮೇಡಢೇನ ಯಜಶೇ | 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೮೯-೫) 


ದುರ್ಬಲನಾದ ಯಾವ ರಾಜನಾಗಲಿ ಅಶ್ವಮೇಧವನ್ನು ತಾನೂ ಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರೆ ಅವನಿಗೆ ತನ್ನ 
ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಉಚ್ಛಾಟನೆಯಾಗುವುದು ಖಂಡಿತವು. 
ಕ್ಷೆ 
ಯೆದನಿತ್ರಾ ಅಶ್ವಂ ನಿಂದೇರನ್‌ | ಹನ್ಯೇತಾಸ್ಯ ಯಜ್ಞಃ 
(ತೈ- ಬ್ರಾ- ೩-೮-೯-೫) 

ಶತ್ರುಗಳು ಇವನ ಅಶ್ವನನ್ನಸಹರಿಸಿ ಇವನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಿಘ್ನವನ್ನು ತರುತ್ತಾರೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ರಿರ್ವಹಿಸುವನನ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಹಿಸಿ ಇದರ ರಾಜಕೀಯದ ಸೆಂಕೇತನನ್ನೂ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯಮಹತ್ವವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಸಿದೆ ಇಂತಹ ಮಹೆತ್ಯಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಅಶ್ಚವೂ ಮಹೆತ್ತಾದ ಗುಣವುಳ್ಳದ್ದೆೇ ಆಗಿರಬೇಕು. 


ಈ ಅಶ್ವವು ನೇಗಗಾಮಿಯಾಗಿರಬೇಕು. ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನರ್ಣವೂ, ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇತವರ್ಣವೂ, 
ಒಂದು ಕರಿಯ ಚುಕ್ಕಿಯೂ ಇದರ ನಿಶೇಷಗುಣಗಳು, ಫಾಲ್ಗುಣಮಾಸದ ಎಂಟನೆಯ ಅಥವಾ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ದಿನ 
ಈ ಕಲಾಪಗಳು ಆರಂಭವಾಗುವುವು. ರಾಜನು ಆ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಗ್ಲಿಯ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಕಳೆಯುವವನು. 
ಮಾರನೆಯ ದಿನೆ ಅಶ್ವವು ಸಿದ್ಧ ವಾಗುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ನಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸುವರು. ಅನಂತರ ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣು 
ಗಳ ಒಂದು ನಾಯಿಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಅಶ್ವದ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಹೊರಳಾಡುವಂತೆ ಬಿಡುವರು. ಆಗ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು 
“ ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ವಿದುರಿಸುನನನು ವರುಣನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿದಂತೆಯೇ?” ಎಂದು ಬರೆದು ಅದರ ಮೇಲೆ ಅಂಟಿಸು 
ವನು. ಅನಂತರ ಅಶ್ವವು ಅಗ್ನಿಯ ವೇದಿಕೆಯ ಹತ್ತಿರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸನಿತೈನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮೂರುದಿನಗಳು 
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ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣಗಳಾದ ನಂತರ ಅದು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಡುವುದು. ಅದರ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನೂರು ಇತರ ಅಶ್ವಗಳೂ 
ನೂರಾರು ಯುವಕರೂ ಅನೇಕ ಯೋಧರೂ ಅದನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುವರು ಸಾರ್ವಭೌಮನಾಗಿರತಕ್ಕವನ ಅಧೀನ 
ರಾಜರು ಅದರ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಜಯಶಾಲಿಗಳಾದರೆ ಅವರಿಗೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭುತ್ವವೂ ಸುರಕ್ಷಿ ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಆ ಅಶ್ವವು ಸಂಚಾರಮಾಡುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ ಅವನ ಪುಕೋಹಿತನೂ ಸುವರ್ಣಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವರು. 
ಹೋತೃವು ಆಖ್ಯಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಅಧ್ವರ್ಯು ಅಶ್ವದ ಜಯಲಾಜಭಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲವು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇ 
ರಿಸುವನು-ಅದು ಹಿಂತಿರುಗಿದನಂತರ ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರುವುದು. 

ಶತಪಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಶ್ವಮೇಧದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ತು ತಿಸಿದೆ. ಬುಷಭ ಏಷ ಯಜ್ಞಾ 
ನಾಂ ( ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೧-೨-೨) ಯಜ್ಞ, ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇದೇ ಬಲಾಶಾಲಿಯಾತ ಖುಷಭದಂತೆ ತ್ರೇಷ್ಠವಾದುಜೆಂದೂ, 
ರಾಜಾ ವಾ ಏಷ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಯಡಶ್ವಮೇದಃ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨-೨-೧) ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಇದೇ 
ರಾಜನೆಂದೂ, 


ಏಷ ನೈ ಪ್ರೆಭೂರ್ನಾಮ ಯೆಜ್ಜಃ ಚ್‌ ನಿಷ ನೈ ನಿಭೊರ್ನಾಮ ಯೆಜ್ಜಃ ವೂ ಏಸ 
ವೈ ನಿಧೃತಿರ್ನಾಮ ಯಜ್ಞಃ ರ್‌ ನಷ ವೈ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ನಾಮ ಯಜ್ಞಃ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞದ ವೈಶಿಷ್ಟ $ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಸಾಧನವಾದ ಅಶ್ವದ ಸ್ತುತಿಯಿಜಿ. ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಏನಾದರೂ ನ್ಯೂನತೆಯಿದ್ದರೆ ಮಿತ್ರಾದಿದೇವತೆ 
ಗಳು ಅದನ್ನು ಲಕ್ಷ $ವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ನಮ್ಮನ್ನು ದೂಹಿಸದಿರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸಪ್ತೇ8ಸಪ್ತಿಶಬ್ದವು ಅಶ್ಚನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೭) ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖಯಕ್ಟನ್ನೇ ಉದಹರಿಸುತ್ತಾ (ನಿ. ೯-೩) ಸಪ್ತೇ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸರಣಿಸ್ಯ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಕೇವಲ ಚಲಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾದರೂ ಸಹ ಚಲನದಲ್ಲಿ ವೇಗವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


ವಾಜಿನಃ. ಈ ಪದಕ್ಕೂ ಸಹ ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವೇ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಇರು 
ವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಬೇರಿ ಅರ್ಥನಿರಬೇಕು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಾಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ 
ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಬಹ್ಹನ್ನವತಃ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ರವುಳ್ಳ ಅಶ್ವವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಓನಿಜೇ ಭಯ 
ಚೆಲನಯೋಃ ಎಂದು ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಭಯ, ಚೆಲನೆ ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಭಯಪಡಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉತ ಸ್ಯ ವಾಜೀ ಶ್ರಿಸಣಿಂ ತುರಣ್ಯಿತಿ (ಬು. ಸಂ. 
೪-೪೦-೪) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ನಾಜೀ-ವೇಜನವಾನ್‌ ಎಂದು ವಿನರಿಸಿರುವುದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 
ಜಭಯವಾನ್‌ ಪೆರೇಜ್ಯೋ ಭಯೆದಾತಾ ಪರೇಷಾಂ ಹಿ ತೆಂ ದೈಷ್ಟ್ಯಾ ಭಯೆಮುತ್ಸಶೈತೇ-ಈ ಅಶ್ವದ ವೇಗದ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಇತರರಿಗೆ ಭಯವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಭಯಜನಕವಾದ ಅಶ್ವವು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಿ 
ದ್ವಾರಿ. ಸಪ್ತಿ, ನಾಜೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಸಹ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಿಗೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, 

ಅರ್ವಾಸಿ ಸಪ್ತಿರಸಿ ನಾಜ್ಯಸಿ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೭-೮) ಎಂದು ಅಶ್ವದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಸಸ್ತಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸಹಸಾ ಸಮವೈತಿ (ಷನ ಸಮನಾಯೇ) ನಿಮಿಷ ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ (ಸಂಗ್ರಾಮ ಭೂಮಿಗೆ) 


150 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ ೧೬೨. 


ಸೇರತಕ್ಕ ಶಕ್ಷಿಯುಳ್ಳಡ್ಡೆಂದೂ, ನಾಜೀ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವೇಗವಾನ್‌, ಅನ್ನೆನಾನ್‌ ನಾ ಎಂದು ಸಹ ವಿವರಿಸು 
ನಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ದೇವಜಾತಸ್ಯ- ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಜೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಬಹುದೇವತಾ 
ಸ್ವರೂಷೇಣೋತ್ಸನ್ನಸ್ಯ | ಉಷಾದೀನಾಮಸ್ಯ ಶಿರ ಆದ್ಯವಯವತ್ವಾದಿತಿ ಭಾನಃ | ಉಷಸ್ಸು ಸೂರ್ಯ 
ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಅಶ್ಚದ ಅವಯವಗಳೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವೂ ಅಥವಾ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
ದೇವೇಭ್ಯೋ ಜಾತಸ್ಯ ಗೆಂಧರ್ವಕುಲೇ ಉತ್ಸೆನ್ನತ್ವಾತ್‌ | ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಗಂಧರ್ವಕುಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದು 
ದರಿಂದ ಈ ವೀಶೆಷಣವೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆಗೂ ಪೂರ್ಣವಾದ ಅವಕಾಶವಿದೆ. 


ಉಷಾ ವಾ ಅಸ್ಯ ಮೇಧ್ಯಸ್ಯ ಶಿರಃ। ಸೂರ್ಯಶ್ಚಶ್ಷುರ್ವಾಶಃ ಪ್ರಾಣೋ ವ್ಯಾತ್ತೆಮಗ್ಗಿರ್ವೈಶ್ವಾನರಃ 
ಸಂವತ್ಸರ ಅತ್ಮಾಶ್ಚಸ್ಯ ಮೇಧ್ಯಸ್ಯೆ | ದ್ಯೌಃ ಪೃಷ್ಠಮಂತೆರಿಕ್ಷಮುಡೆರಂ ಪೈಥಿನೀ ಪಾಜಸ್ಯಂ 
ದಿಶಃ ಪಾರ್ಶ್ವೇ ಅವಾಂತರದಿಶಃ ಸೆರ್ಶವ ಖುತೆವೋಂಂಗಾನಿ ಮಾಸಾಶ್ಚಾರ್ಧಮಾಸಾಶ್ಚ ಪೆರ್ನಾ- 
ಜ್ಯ ಹೋರಾತ್ರಾಣಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ನಶ್ಚತ್ರಾಣ್ಯಸ್ಥೀನಿ ನಭೋ ಮಾಂಸಾನಿ || 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೬-೪) 
(ಬೃ- ಉ. ೧-೧-೧) 


ಉಷಸ್ಸೇ ಈ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವದ ಶಿರಸ್ಸು, ಸೂರ್ಯನೇ ಕಣ್ಣು, ವಾಯುವೇ ಪ್ರಾಣವು, ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ತೆರೆದ ಮುಖವು, 
ಸಂವತ್ಸರವೇ ದೇಹೆವು (ಆತ್ಮಾ) ದ್ಯೂಲೋಕವೇ ಪೃಷ್ಠವ್ರ, ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ಉದರವು, ಪೃಥಿನಿಯೇ ಅಥೋಭಾಗವು, 
ದಿಕ್ಕುಗಳೇ ಪಾರ್ಶ್ವಗಳು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚದ ಸ್ವಶೂಪನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ದೇನೇಭ್ಯೋ ಜಾತಸ್ಯ ಗಂಧರ್ವಕುಲ ಉತ್ಪನ್ನತ್ವಾತ್‌ | ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಕ್ಳೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪರಂಪರಾಸಂಬಂಧವಿದೆ. ದೇವಶತೆಗಳೊಡಕೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸಂಬಂಧವಿರುವ ಅಂಶವನ್ನೂ 


ಸಹ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ದೇವಜಾತಸ್ಯ : ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ದೇವತೆಯಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ 
ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. | 


ಯತ್ಸ್ರಜಾಪತಿರಾಲಬ್ಭೋ*ಶ್ಟೋಭವತ್‌ | ತೆಸ್ಮಾಡಶ್ವಃ | ಯತ್ನದ್ಯೋ ನಮೇಧೋಂಭವತ | 
: ಶೆಸ್ಮಾದಶ್ಚಮೇಧ॥ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩೯-೨೨-೧) 
ಪಶುರೂಪದಿಂದ ಲಬ್ಧನಾದ ಸ್ರಜಾನತಿಯು ಒಡನೆಯೇ ಸರ್ವವ್ಯಾಹಿಯಾದ ಅಶ್ವನಾದನು. ಅದೇ ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ 
ಆ ಅಶ್ಚವು ಮೇಧರೂಸವಾದ ಯಜ್ಞ ವಾಯಿತು. | ಆದುದರಿಂದ ಅಶ್ವಮೇಧನೆಂಬ ಹೆಸರು ಸ್ರ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ 
ಹಯೋ ಭೂತ್ವಾ ದೇವಾನವಹೆದ್ದಾಜೀ ಗಂಧರ್ವಾನರ್ನಾಸುರಾನಕ್ಟೋ ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಸಮುದ್ರ 
ಏನಾಸ್ಯ ಬಂಧು ಸಮುದ್ರೋ ಯೋನಿಃ ॥ 


(ಬೃ. ಉ. ೧-೧-೨) 


ಅ.೨.ಅ. ೩ ವ. ೭. ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ SY 


ಗ ಸ ದೌ ರ್‌. RES A ST ನಾಡು ರಾರಾ ರಾ 


ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ಈ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವವು ಹಯೆದ ರೂಸದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ವಾಜಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಗಂಧರ್ವರನ್ನೂ, 
ಅರ್ನರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಸುರರನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅಶ್ವರೂಸದಲ್ಲಿ ಮಾಕನರನ್ನೂ ವಹಿಸುತ್ತದೆ. ಗಂಧರ್ನ್ವರಿಗೆ ವಾಸ ಸಸ್ಮಾನ 
ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ಈ ಅಶ್ಚಕ್ಕೆ ಬಂಧುವು ಮತ್ತು ಜನ್ಮಸ್ಥಾನನು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ವರ್ಣಕೆಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ದೇವ 
ಜಾತಸ್ಯ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯಭುಶ್ತಾ&-- ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೇ ಎರಡರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಉರುಕ್ಷಯೆ೫8 ಇಂದ್ರಃ 
ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಖುಭೂನಾಂ ರಾಜಾ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನಿಸ್ತೃತವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಕೇಷಣವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಖುಭುಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ 
ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರಾಜನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿರುವಂತೆ 
ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩--೧೩) ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರೆ ನೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. 





ಮಾ ಪೆರಿಖ್ಯ ನ್‌--ಅವಹೇಳನವನ್ನು ಮಾಡದಿರಲಿ ನಂದು ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ದೇವತಾತ್ಮ ಫವಾದ ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು 
ತುಚ್ಛರಾದ ಮಾನವರು ಸ್ಕ್ತುತಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಚಿಚಿತ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಮಿತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ತಿರೆಸ್ಪುರಿಸದೆ ಇರಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ವಿದಧಫೇ--ವೇಡನಸಾಧನೇ ಯಜ್ಞೇ | ತಿಳಿವಳಿಕೆಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞವು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿ' ಕವಾದ ಜಾ 2ಾನಸಂಪಾದನೆಗೂ ಸಾಧನವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿಗೂ ಹೋತೃನಿಗೂ ಮತ್ತಿತರ ಮತಿ ಿಕ್ಬುಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಬ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯೆ 
ಸಭೆಯು ನಡೆದು ಅದರಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವತತ್ತ ಗಳೆ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಚರ್ಜೆಯು ನಡೆಯುವುದು. 


ಅಸೆ ವಾ ಏತೆಸ್ಮಾತ್‌ | ಶೇಜೋ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚೆಸೆಂ ಕ್ರಾಮತಿ ಯೋ5ಶೃಮೇಧೇನ ಯೆಜತೇ 
ಹೋತಾ ಚೆ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚೆ ಬ್ರಹ್ಮೋಷ್ಯೆಂ ನಜಿತ ಅಗ್ಗೇಯೋ ವೈ ಹೋತಾ ಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯೋ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬೃಹಸ್ಸತಿಸ್ತೇಜಕ್ಚೈವಾಸ್ಮಿನ್ಸೃಹ್ಮವರ್ಚೆಸಂ ಚೆ ಸಮೀಜೀ ಧತ್ತೋ ಯೊಪ- 
ಮಭಿತೋ ಸ ಯೆಜಮಾನೋ ವೈ ಯೊಸೋ ಯೆಜಮಾನಮೇನೈ ತತ್ತೇಜಸಾ ಚ 
ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಿಸೇನ ಜೋಭಯೆತೆಃ ಪೆರಿಧತ್ತೆಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೧೩-೨-೬೯) 
ತೇಜಸಾ ವಾ ವಿಷ... .... ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸಮೇವಾನರುಂಧೇ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೯-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಖತ್ವಿಕ್ತುಗಳಿಗೆ ತಾತ್ತ್ವಿಕವಿಚಾರವಾದ ಚರ್ಚೆಯು ನಡೆದು ಅದು ಜ್ಞಾನಸಾಧನವಾಗುವು 
ದರಿಂದ ಈ ಸ ಶ್ರಮೇಧವು ನೆರವೇರುವ ಸ್ನಾ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ rR ಹೆಸರು ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಈ ವಿಷಯ 
ನನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ I ದ ಉಪಸಂಹಾರದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವ ಶಮೇಧದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕರ್ಮದ ದೃಷಿ 
ಯಿಂದಲೂ ಜಾ ಸನದ ದೃಃ ಸ್ಟ ಯಿಂದಲೂ ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತ ದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ನಿದೆಥಶಬ್ದಕೆ ಕ್ಸ ಜ್ಞಾ ಸಾಧನ 
ನಾದ ಯಜ್ರ ಲ ದರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆಜಾ 2 ಸನಿಷಯಕವಾದ ಚರ್ಚೆಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ *ರಿಯನನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಹೋತೃ ನಿಗೂಬ ್ರಹ್ಮತಿಗೂ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಬ್ರಹೂ ದೃವ ಚರ್ಚೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


ಸ ದೇಶಾಕೀ ಚೆರತೀತಿ ಸ ಅಸೌ ವಾ ಅದಿತ್ಯ ಏಕಾಕೀ ಚೆರತ್ಯೇಷ ಬ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸಂ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ವರ್ಚಿಸಮೇವಾಸ್ಮಿ ನ್ಗ ತ್ತಃ | 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೧೩-೨-೬.೧೦) 
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ಏಕಾಕಿಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾರು? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ದೂರದಲ್ಲಿರುನ ಆದಿತ್ಯನೇ ಏಕಾಕಿಯಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುವವರು. ಅವನೇ ಬ್ರಹ್ಮೆನರ್ಚಸ್ಸು. 


ಕಿಗ್ಗ್‌ಸ್ಸಿದಾಸೀದ್ಬೈ ಹದ್ದೆಯೆ ಇತಿ 1 ಅಶ್ಟೋ ವೈ ಬೃಹದ್ದೆಯ ಆಯುರೇವಾವರುಂಥೇ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨-೬-೧೫) 


ಆ ಬೃಹತ್ಸಕ್ಷಿ ಯಾವುದು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವನೇ ಆ ಬೃಹೆದ್ವಯವು. ಅದು ಆಯುಶ್ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಡೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ತಾತ್ತಿ ಕವಾದ ಚರ್ಚೆಯು ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯದೆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಈ ರೀತಿಯಾದ ಚರ್ಚೆಯಿಂದ ಅಶ್ವಮೇದಧವು ಜ್ಞಾನಸಾಧನವಾದುದರಿಂದ ನಿಡಥನೆಂಬ ಹೆಸರು. ಇದೇ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಬೃ ಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ, 


ಏಷ ಹ ನಾ ಅಶ್ಚಮೇಧೋ ಯೆ ಏಷ ತೆಪೆತಿ ತಸ್ಯ ಸಂವತ್ಸೆರ ಆತ್ಮಾಯಮಗ್ನಿರರ್ಕಸ್ತಸ್ಕೇಮೇ- 
ಲೋಕಾ ಆತ್ಮಾನಸ್ತಾವೇತಾವರ್ಕಾಶ್ಚಮೇಧೌ ॥ 
(ಬೃ ಉ ೧--೨-೭) 
ಎಂದು ಅಶ್ವಮೇಧದ ನಿಶ್ವಾತ್ಮಸ್ವರೂಸವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಶ್ವಾತ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ 
ಚರ್ಜೆಯಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮೋದೈದೆ ಚರ್ಚೆಯಿರುವ ಅಶ್ಚಮೇಧಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾನಸಾಧನವಾದ ವಿದಥನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರ ಕ್ರ ಯಾ 


ಆಯುಃ ನಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ. ಧಾತು. ಕೈವಾಹಾ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಶೋ ಯುಕ್‌ಚಿಣಕೃತೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಯುಕಾಗವು. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವಕಾರಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಖ್ಯನ್‌-_ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ ಧಾತು. ಮಾಜಾಲುಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌. 
ರಿಗೆ ಅಂತಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಇಕಾರಲೋಸಪ. ಅಸ್ಕತಿವಕ್ತಿಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋರ್ಜ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ, ಆತೋ ಲೋಪೆ ಇಟಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, 
ನ ಮಾರ್ಜಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವಜಾತಸ್ಯ--ತೈ ತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರೆವಶ್ರ್ಯಾಮಃ8--ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ಯದ್ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಸ್ಯ ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜನೆಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿದಥೇ-- ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ವಾತಿಡೇಶದಿಂದ ಲಘೂಸಪಧ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧1 
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ಯೆತ್‌ | ನೀೀೀನಿಜಾ | ರೇಕ್ಸ್‌ಸಾ | ಸ್ರಾವೃತೆಸ್ಯೆ | ರಾತಿಂ | ಗೃಭೀತಾಂ | ಮುಖತಃ | ಕೆಯೆಂತಿ | 


ಸು€ಪ್ರಾಜ್‌ | ಅಜಃ | ಮೇಮ್ಯಾತ್‌ | ವಿಶ್ವನರೂಪೆಃ | ಇಂದ್ರಾಪೂಸ್ನೋಕ 81 ಪ್ರಿಯಂ! ಅಸಿ | ಏತಿ 


ಸಾಥ: 1೨|| 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಯದ್ಯಸಾ ಒನ್ಸಿರ್ಣೆಜಾ | ೧ರ್ಣಿಗಿತಿ ರೂಪನಾಮ | ರೇಕ್ಸೆ ಸಾ| ರೇಕ್ಷೆ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ನಿರ್ಣಿ- 
ಗೃಪ್ರಿರಿತಿ ರೇಕ್ಸೋ ರಿಕ್ಸೆ ಮಿತಿ ಚೆ ತನ್ನಾಮಸೂಕ್ತತ್ವಾತ್‌ ॥ ಉಭಯತ್ರೆ ಮತ್ವರ್ಥೊ ಲುಸ್ಯತೇ || 
ಪವತಾ ಬರಜ್ಯವತಾಭರಣೇನ ಪ ಸ್ರಾವ ತಸ್ಯ ಸರ್ವತೋ ವೇಷ್ಟಿತೆಸ್ಯಾಶ್ವ ಶ್ಚಸ್ಯ ಮುಖತಃ ಪುರಸ್ತಾದ್ಗ ೨” 
ಭೀತಾಂ ಗೃಹೀತಾಂ ರಾತಿಂ ದಾತೆವ್ಯಾಂ ದಾತವ ತ್ತೇನ ಗೃ ಹೀತಾಮಜಾಂ ಫಿಯಂತ್ಯೃತ್ತಿ ಜಃl ಸ ಹೋ 
ಶೋಂಜಃ ಸುಪ್ರಾರ್ಜ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಶಸ್ಕಾಗಮನೋ ಮೇಮ್ಯದ್ಚತ್ಯಮಾನೆಃ ॥ ನಸ” ಹಿಂಸಾಯಾಂ | 
ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಜು ಗಂತಾತ್ಸರ್ಮಣಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶತೃ Kd ತಸ್ಕೆ ಶಬ್ದಾನುಳೆರಣಂ ಮೇಮೇಶಬ್ದಂ 
ಕುರ್ವನ್‌ | ವಿಶ್ವರೂಪೋ We ಊಟ ಗ್ರೀವಃ ಕೈಷ್ಣಲಲಾಮೋ ವಾ | ನೈಕವರ್ಣ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂರೂಪೋಇಯೆಮಿಂದ್ರಾಪೂಷ್ಟೊ ಜ್ಯ 1 ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಃ |! ಪೂಷಾ ಸೋಷಕೋ 
ದೇವೋಇಗ್ನಿಃ | ತಯೋಃ ಪ್ರಿಯಂ | ಆಗೆ ಯೆ ಕೃಷ್ಣಗ್ರೀವ ಇತ್ಯುಕ್ತ ತ್ವಾಡೆಗ್ಗೇಃ ಪ್ರಿ ಯೆತ್ವಂ | 
ಸರ್ಮೇಸಪೀಂಪ್ರಸ್ಯೇತೀಂಪ್ರಪ್ರಿಯತ್ವೆಂ | ನಿನಂಸಗೂಪೆಂ ತಕ 6 | ಪ್ರಾಸ್ನೋತು | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ನಿರ್ಜೆಜಾ--ಸುಂದರವಾದ ರೂಸೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೊ | ಕೇಕ್ಲೆಸಾ--ಸುವರ್ಣಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದವೂ ಆದ ಆಭರಣಗಳಿಂದ | ಪ್ರಾನೃತೆಸ್ಯ-- ಸುತ್ತಲೂ ಆಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅಶ್ವದ | ಮುಖ». 
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ಹ. 


ಕಾಲ ಕಾಲ ಯ ಶಾಲ ರ ಕರ್‌ ತಡಾ ಯಾಕ ಹಟಾತ್‌ 
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ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಗೃಭೀತಾಂ--ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ರಾತಿ. ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಅಜವನ್ನು | 
ನಯೆಂತಿ -_ (ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳು) ತರುತ್ತಾರೋ (ಆಗ) | ವಿಶ್ವರೂಪೆಃ -- ನಾನಾವಿಧನಾದ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | 
ಸುಪ್ರಾರ್ಜ. _ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಅಜ8--ಆಡು | ಮೇಮ್ಯತ್‌ ಮೇ ಎಂದು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ 
ಕೆಹಾಕುತ್ತಾ | ಇಂದ್ರಾ ಪೂಹ್ಲೋಃ&-- ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮತ್ತು ಪೊಷನಿಗೂ (ಅಥವಾ ಪೊಷರೂ ನನಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ) 
ಪ್ರಿಯೆಂ ಪಾಥಃ-- ಪ್ರಿಯವಾದ ಅನ್ನವಾಗಿ | ಅಸ್ಕೇತಿ--ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸುಂದರವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ, ಸುವರ್ಣಾದಿಗಳಿಂದ ಸಿರ್ಮಿಸಿದವೂ ಆದ ಆಭರಣಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಶ್ವದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟುದ್ಕೂ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಅಜ 
ವನ್ನು ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ತರುವಾಗ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗಮನವುಳೆದ್ದೂ ಆದ ಆ ಅಜನು 
ಮೇ ಎಂದು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ, ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅಗ್ನಿರೊಪನಾದ ಪೂಸನಿಗೂ ಪ್ರಿಯವಾದ ಅನ್ನ ವಾಗಿಃಸಿದ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


English Translation 


When they, (the 0116808), bring the prepared offering to the presence 
(of the horse), who has been bathed and decorated with rich (trappings); the 


varlous-coloured goat going before him, bleating, becomes an acceptable 
offering to Indra and Pushan- 


ವಿಶೇಷನಿಸೆಯಗಳು 
Ww 


ಪ್ರಿಯವಾದ ಅನ್ನವಾದುದೂ ಆದ ಅಜನನ್ನು ಆ ಅಶ್ವದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಇರಿಸುವುದೂ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ಚದ ಅಲಂಕಾರವನ್ನೂ, ಅಹುತ್ಯರ್ಸಣಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾದುದೂ, ಇಂದ್ರಾ ಪೂಷರಿಗೆ 


ನಿರ್ಣಿಜಾ--ನಿರ್ಚಿಕ್‌. ವನ್ರಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ರೂನನಾಮಗಳನ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತನಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೭) 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಶುದ್ಧಿಮಾಡಿದ ಎಂಬರ್ಥ 
ದಲ್ಲೂ ವಿರಡನೆಯದಾಗಿ ಸ್ವಸ್ತರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಗೊಳಿಸತಕ್ಕ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ರೂಢವಾಗಿರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ 


ಪುಷ್ಟವಾದ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ವಿದೆ. 


ಅಮೃಕ್ತೇನ ರುಶತಾ ವಾಸಸಾ ಹರಿರಮರ್ತ್ಯೋ ನಿರ್ಜೆಜಾನಃ ಪೆರಿ ವ್ಯತ। 
ದಿವಸ್ಪೃಷ್ಮಂ ಬರ್ಹಣಾ ನಿರ್ಣಿಜೇ ಕೃತಶೋಸಸ್ತರಣಂ ಚನ್ಹೋರ್ನಭಸ್ಮಯೆಂ || 


(ಖು. ಸಂ. ೯-೬೯-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ಸರ್ವಂ ಪಿಬತಿ ನಿರ್ಣೆಜ್ಯ ಕೆಂಸಂ ಜೆಮಸಂವಾ! 
| (ಛಾ. ಉ. ೫-೨-೭) 
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ಎಂಬ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಶೋಧ್ಯಮಾನಕ, ಪ್ರೆಕ್ಸಾಲ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ತೊಳೆಯ 
ಲೃಟ್ಟಂದು, ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಿದುದು ಎಂದು ತಾತ್ತರ್ಯ. 
¢ 6 ಬಿ 


ಯದೀ ಫೃತೇಭಿರಾಹುಕೋ ವಾಶೀಮಗ್ನಿರ್ಭರತೆ ಉಚ್ಚಾವ ಚೆ | ಅಸುರ ಇವ ನಿರ್ಜೆಜಂ || 
(ಖು. ಸೆಂ ೮-೧೯-೨೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಿಯು ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಪರೂಸನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ನಿರ್ಜೆಜಂ ಎಂದರೆ ಸ್ವರೂಪೆ 
ವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಬಿಭೃದ್ಹಾಾಪಿಂ ಹಿರಣ್ಯಿಯೆಂ ವರುಣೋ ವಸ್ತ ನಿರ್ಜೆಜಂ | ಸರಿ ಸ್ಪೆಶೋ ನಿ ಹೇದಿರೇ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೨೫-೧೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರುಣದೇವನ ಶರೀರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ನಿರ್ಣಿಜಂ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪವಾಗಿ ಬೆಳೆದೆ. ಶರೀರವೆಂದು 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಹೀಗೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪನದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ರೂಹೆವತಾ 
ಆಭರಣೇನೆ ಎಂದರೆ ಸುಂದರನಾದ ರೂಪವುಳ್ಳೆ ಆಭರಣದಿಂದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ರೇಕ್ಸೈಸಾ- ಈ ಪದವು ಧನನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩-೯) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಪರಿಷದ್ಯಂ ಹ್ಯರಣಸೈ ರೇಕ್ಟೋ ನಿಶ್ಯಸ್ಯ ರಾಯೆಃ ಹತಯಃ ಸ್ಯಾಮ | 


(ಭು, ಸೆಂ. ೭-೪-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ರೇಕ್ಚ8 ಇತಿ ಧನನಾಮ; ರಿಚ್ಯತೇ ಪ್ರೆಯೆತಃ | (ನಿ. ೩-೨) ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದವರಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಡುವ ಪದಾರ್ಥವಾದುದರಿಂದ ಧನಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಧನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ರೇಕ್ಲೆಸಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಓಏರಣ್ಯವತಾ- 
ಭರಣೇನೆ ಸುವರ್ಣರೂಪವಾದ ಧನನುಳ್ಳ ಆಭರಣದಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಅಶ್ವವೆಂದರ್ಥ. 


ಅಜಃ ಪ್ರಿಯಂ ಪಾಥಃ ಅಪ್ಯೇಶಿ--ಇಂದ್ರಾಪೂಷರಿಗೆ ಅಜನ್ರ ಪ್ರಿಯವಾದ ಅನ್ನವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವವು ಅಲಂಕೃತವಾಗಿ ಕರೆತರಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ನಾಯಿಯನ್ನು ಆಹುತಿಯಾಗಿ ನೊಡುವ ಸಂಪ್ರ 
ದಾಯವು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸಾಸ್ಮಾ ವಾ ಏತಂ ಭ್ರಾತೃವ್ಯ ಈಪ್ಸತಿ ಯೋಂಶ್ಚಮೇಧೇನ ಯೆಜೇತೆ ನಜ್ರೋತಶ್ವಃ ಸೆರೋ 
ಮರ್ತೆಃ ಪರಃ ಶ್ವೇತಿ ಶ್ವಾನಂ ಚೆತುರಕ್ಷೆಗ್‌ಂ ಹತ್ವಾಥಸ್ಪಡಮಶ್ವಸ್ಕೋಸೆಸ್ಲಾವಯೆಕಿ ವಜ್ರೇಣೈ- 
ವೈನಮವಕ್ರಾಮತಿ ನೈನಂ ಸಾಸ್ಮಾಭ್ರಾತೈವ್ಯ ಅಪ್ಲ್ಲೋತಿ॥! 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೧೩-೧-೨-೯) 


ಅಶ್ಚಮೇಧವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಸೂಯೆಯಿಂದ ಶತ್ರುವಾದವನು ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ 
ಆಗ ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ನಾಯಿಯನ್ನು ಕೊಂದು ಶತ್ರುವನ್ನು ಶಪಿಸಿ ಅಶ್ವದ ಕೆಳಗೆ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿ 
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ದರೆ ಶತ್ರುವೂ ಸಹೆ ಅಶ್ಚರೂಸವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಏಟನಿಂದ ನಾಶವಾಗುತ್ತಾನೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವುಳ್ಳ ಈ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯವು ಬೇರೆಯೆಂದು ವಿಶದವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಜನೆಂದಿರುತ್ತದೆ. ಈ 
ಅಜದ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂದಕ್ಕೆ 


ನಿಶ್ಚರೂಪಃ-.ಬಹುವರ್ಣೋಹೇತಂ | ಕೃಷ್ಣಗ್ರೀವಃ | ಕೃಷ್ಣಲಲಾನೋ ನಾ | ಕಪ್ಪುಕತ್ತುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಅಥವಾ ಕರಿಯ ಮುಖವುಳ್ಳದ್ದು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, 
ಆಗ್ಲೇಯಃ ಕೃಷ್ಣಗ್ರೀವಃ ಸಾರಸ್ಪೆತೀ ಮೇಷೀ 1 
(ತೈ, ಸಂ. ೫.೫-೨೨) 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿಪ್ರಿಯವಾನ ವರ್ಣವು ಕೃಷ್ಣ ವಾದುದೆಂದೂ ಅದರಲ್ಲೂ ಕತ್ತಿನ ಹತ್ತಿರ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಪೂಷನ್‌- ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪೋಷಕಃ ದೇವಃ ಅಗ್ಗಿ8 ಪೋಷಕನೂ ದೇನೆತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ 
ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಅಶ್ವಮೇಧದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವೈ ಸರ್ವೇ ದೇನಾಸ್ತದೇವೈನಾನ್ಯಥಾಜೀನತೆಂ ಪ್ರಿಣಾತೀತಿ | 
| (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೫-೩-೧೨) 
ಎಂದು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ನಿಶ್ಚೇದೇನತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ, ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 
ನಿರ್ಣಿಜಾ--ಇಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ರೇಕ್ಸಸಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಅದು ಉಳ್ಳದ್ದು ಎಂಬರ್ಥ ತೋರುನುನರಿಂದ ಭಾಂದಸೆ 
ಇಗಿ ಮತುಪಿಗೆ ಲೋಪ ಬಂದಿದೆ. 

ಪ್ರಾವೃತ್ರ ಸ್ಕ--ವೈಇ್‌ ವರಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ ಆಜ್‌) ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಾತಿಮ್‌ ಮಂತ್ರೇನೃಸೇಷಸೆಚ - (ಪಾ. ಸೂ ೩-೩೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | 

ಗೃಭೀತಾಮ್‌ಗ್ರಹೆ ಉಪಾದಾನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಧಧಾತುಕೆಸ್ಯೇಡ್ವ- 
ಲಾದೇ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗನು. ಗ್ರಹೋಲಿಟಿದೀರ್ಫಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶೃಂದಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭತ್ವ. ಸ್ತೀತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಬಾಪ್‌. ಉದಾತ್ತನಿನೃತ್ತಿಸ್ಟರದಿಂದ ಇದು ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮುಖತಃ-- ಸಂಚಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ 

ನಯಂತಿ- ಚೀ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಾಸ್ಕನುದಾ- 
ಶ್ರೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಮೇಮ್ಯತ್‌ ನೀಜ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಯಜಸೋಚಿಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಯಜ" ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶತೃ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಭ್ಯೆಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಾಭ್ಯಸ್ತಾ- 
ಚ್ಛತುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ನಿಶ್ಚರೂಪಃ - ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರಾಪೂಸ್ಲೊೋಃ- ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಪೂಷಾ ಚ ಇಂದ್ರಾಪೂಷಣೌ ತಯೋಃ ಜೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೆ (ಪ್ಯಾ ಸೂ. 
೬-೩-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಆನಜ್‌. ಜೇನೆತಾದ್ಧಂದ್ವೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಭಯಪದಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ನೋತ್ತೆರಸೆದೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿತಿ ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಾಥಃ--ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅನ್ನೇಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೬೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಥುಟಾ 
ಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨! 


ಸ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| | | | | 
ಏಷ ಛಾಗಃ ಪುರೋ ಅಶ್ವೇನ ವಾಜಿನಾ ಪೂಸ್ಲೋ ಭಾಗೋ ನೀಯತೇ 
| 
ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಃ | 


| | | | 
ಅಭಿಪ್ರಿಯಂ ಯತ್ಪುಕರೋಳಾಶಮರ್ವತಾ ತ್ವಷ್ಟೇದೇನಂ ಸೌಶ್ರನಸಾಯ 
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ಪದಪಾಠೆಃ 
| | | | 
ನಿಷ] ಛಾಗ8 | ಪುರಃ | ಅಶ್ಟೇನ | ವಾಜಿನಾ | ಪೂಸ್ಥಃ | ಭಾಗಃ | ನೀಯೆತೇ | ವಿಶ್ವ ಂದೇವ್ಯಃ | 


| | | 
ಅಭೀಪ್ರಿಯಂ | ಯೆತ್‌ | ಪುಕೋಳಾಶಂ | ಅರ್ವಶಾ | ತ್ವಷ್ಟಾ! ಇತ್‌ | ಏನಂ | ಸೌಶ್ರ ವಸಾಯ! 
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ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ 


ಏಷ ಛಾಗಃ ಶೃಂಗರಹಿಕೋ9ಜೋಂಶ್ಟೇನ ವಾಜಿನಾ ಶೀಘ್ರವ್ಯಾಸಕೇನಾಶ್ಚೇನ ಸಹ ಪೂಸ್ಮಃ 
ಪೋಷಕೆಸ್ಕಾಗ್ನೇರ್ಭಾಗೋ ಭಜನೀಯೋ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಃ ಸರ್ನದೇವಾರ್ಹಃ | ಅಗ್ಟೇಃ 'ಸಿರ್ವದೇವಾತ್ಮೆಕ- 
ತ್ವಾತ್‌ ತೆದರ್ಹಶ್ಚೇನ ಸರ್ನದೇವಸ್ರಿಯತ್ವೆಂ | ಏನಂವಿಧೋಂಜ॥ ಪುರಃ ಪುರಸ್ತಾನ್ಸೀಯೆಶೇ | ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ! 
ಯಡೈಸ್ಮಾದೇವಂ ಕ್ರಿಯೆತೇ ತಸ್ಮಾತ್ರಿಯಂ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಂ ಪುರೋಡಾಶಂ ಪುರಸ್ತಾದ್ದಾತವ್ಯಮೇನ- 
ಮಜಂ ತೈಷ್ಟಾ ಸರ್ವಸ್ಯೋತ್ಪಾದಕೋ ದೇವಃ | ತ್ವಷ್ಟ್ರಾ ರೂಪಾಣಿ ವಿಕೆರೋಶೀತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತೂರ್ಜಿ- 
ವ್ಯಾಸಕೋಂಗ್ನಿರ್ವಾ | ಉಭೇ ತೃಷ್ಟುರ್ಬಿಭ್ಯತುರಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ ಅಹೋರಾತ್ರೇ ಇತಿ ವಾರಣೇ ಇತಿ ವೇತಿ 
ಯಾಸ್ವೇನಾರಣೀ ಬಿಭ್ಯತುರಿತ್ಳು ಕ್ರ ತ್ವಾತ್‌ | ನಿ ೮.೧೫ | ಅರಣಿಸಂಬಂಭೋಂಗ್ಸೇರೇವೇಶತಿ ಗಮ್ಯತೇ 
ಅರ್ವತಾರಣನತಾಶ್ಟೇನ ಸಹ ಸೌಶ್ರವಸಾಯೆ ದೇವಾನಾಂ ಶೋಭನಾನ್ನನಿಮಿತ್ತಮಭಿ ಜಿನ್ವತಿ | ಪ್ರೀತಿ 
ಹೇತುಕೆಂ ಕರೋಕಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಿಶ್ಚದೇವ್ಯ8--ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅರ್ಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | ಫಪೂಷ್ಣಃ ಭಾಗಃ. _ಪೋಷಕ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದುದೂ (ಸೇರತಕ್ಕದ್ದೂ) ಆದ | ಏಷಃ ಛಾ1!8- ಈ ಅಜನು | ವಾಜಿನಾ- -ವೇಗಗಾಮಿ 
ಯಾದ | ಅಶ್ಚೇನ-ಅಶ್ವದೊಂದಿಗೆ | ಪುರ--ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ನೀಯೆತೇ--ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ಯತ್‌... 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ | ಪ್ರಿಯಂ. - ಪ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ 1 ಪುರೋಳಾಶಂ -- ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿತವಾಗ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಏನಂ--ಈ ಅಜವನ್ನು | ತೈಷ್ಟಾ--ತ್ವಸ್ಟೃವು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯು | ಅರ್ವತಾಅಶ್ವದೊಂದಿಗೆ | 
ಸೌಶ್ರವಸಾಯೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನ್ನವಾಗುವಂತೆಯೂ | ಅಭಿ ಜಿನ್ನತಿ ಇತ್‌-- ಪ್ರೀತಿವಾಯಕವಾಗಿಯೊ ಇರು 
ನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. , 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅರ್ಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ, ಪೋಷಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದೂ 
ಆದ ಈ ಅಜವು ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವದೊಂದಿಗೆ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಪ್ರಿಯ 
ನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ, ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕನ್ನೂ ಆದ ಈ ಅಜನನ್ನು ತ್ವಷ್ಟೃವು ಅಶ್ವದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನ್ರವಾಗುವಂತೆಯೂ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


This goat, the portion of Pusban, fit for all the gods; is brought first 
with the fleet courser, 80 that T'washsri may prepare him along with the 
horse, as an acceptable preliminary offering for the (6801111081) 8006. 
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ವಿತೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಅಶ್ವಮೇಧೆದಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾಶಕೂೊಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಜನನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವ 
ವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ಅಜರೂಪವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ನಿಶ್ವದೇವ್ಯಃ ಎಂಬ ಒಂದು ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆಕ್ಷೇಪವು ತಲೆದೋರಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವೂ ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


ಯತ್ಪಾ್ರ್‌ಜಾಸೆಕ್ಕೋತಕ್ಟೊೋಫ ಕಥಾಸ್ಯನ್ಯಾಭ್ಯೋ ದೇವಶಾಭ್ಯಃ ಸ್ರೋಕ್ಷಕೀತಿ ಸರ್ವಾ ವೈ 
ದೇವತಾ ಅಶ್ಚಮೇಥೇಇನ್ಹಾಯೆತ್ತಾ ಯೆದಾಹೆ ಸರ್ದೇಭ್ಯಸ್ಥಾಾ ದೇನೇಜೈಃ ಪ್ರೋಸ್ಷಾಮೀತಿ 
ಸರ್ವಾ ಏವಾಸ್ಮಿನ್ಹೇವತಾ ಅನ್ಚಾಯಾತೆಯೆತಿ ತಸ್ಮಾದೆಶ್ಚನೇಧೇ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಅನ್ವಾ- 
ಯತ್ತಾಃ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೧-೨-೯) 
ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರೆಜಾಪೆತಿಗೆ ಮಾತ್ರೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದರಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವೆಲ್ಲವೂ ಆ ಜೀವತೆಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದು, ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಇತರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ಅಶ್ವಕ್ಸೆ ಪ್ರೋಕ್ಷಣವೇತಕ್ಕೆ ಎಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಅಶ್ವಮೇಧದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ. ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಉಜ್ಜೀಶಿಸಲಾಗು 
ತ್ತದೆ ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ... ಆ ನಿಯನುದಂತೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದೂ ಪ್ರಠೋಡಾಶ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಅಜರೂಪವಾದ ಅನ್ನವೂ ಸಹೆ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಪುರೋಳಾ (ಡಾ)ಶಂ--ಪುರಸ್ತಾದ್ದಾತವ್ಯಂ | ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಅರ್ನಿಸತಕ್ಕದ್ದು. 
ಸ ವಾ ಏಿಭೈಸ್ತತ್ಪುಕೋತದಾಶಯೆತ್‌ | ಯೆ ಏಭ್ಯೋ ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಕೋಚೆಯೆತ್ತೆಸ್ಮಾತ್ತುಕೋ- 
ದಾಶಃ ಪುರೋದಾಶೋ ಹ ವೈ ನಾಮೈತದೈತ್ಸುರೋಡಾಶ ಇತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೨-೫) 


ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ರುಚಿಕರವಾಗಿಯೂ ಮಾಡತಕ್ಕ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ 
ಅರ್ಪಣೆಗೆ ಪುರೋಡಾಶವೆಂಬ ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಾಹುತಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾದುದು ಅಜಾಹೆತಿ. ಅದು ಪುರೋ 
ಡಾಶವಾಗಿದೆ. 

ನಾಜಿನಾ ಅರ್ವತಾ--ವನಾಜೀ, ಅರ್ವಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಹೆ ಅಶ್ವನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ 
(ನಿ ೨-೨೭), ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ದೆಧಿಕ್ರಾ8 ಎಂಬ ಅಶ್ವದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ, 


ಆ ದೆಧಿಕ್ರಾಃ ಶವಸಾ ಪೆಂಚೆ ಕೃಷ್ಟ್ರೀಃ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಜ್ಯೋತಿಷಾಪಸ್ತತಾನ | 
ಸಹಸ್ರಸಾಃ ಶತೆಸಾ ವಾಜ್ಯರ್ವಾ ಸೈಣಕ್ತು ಮಧ್ವಾ ಸಮಿಮಾ ವಚಾಂಸಿ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೮-೧೦) 


ಎಂಬ ಯಸ್ಳನ್ನುದಹರಿಸಿ ಮಾಜೀ ನೇಜನವನಾನ್ಕ್‌ ಅರ್ಮೇರಣಿವಾನ್‌, ವೇಗ, ಚಲನ ಎರಡೂ ಉಳ್ಳದ್ದೆಂದು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರ ನೀ ಧಾತುವು (ಓನಿಜೀ ಭಯಚಲನಯೋಃ) ಭಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಚಲನಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ 
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ಜಾಯ ಯು ದಯ ಯಾ 


ಇರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ಚವು ತನ್ನ ವೇಗವಾದ ಗತಿಯಿಂದ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಭಯಪಡಿಸುವುದು ಎಂದು ಬೇಕಾದರೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. 


ತೃಷ್ಣಾ ಅಭಿಜಿನ್ವತಿ —ತೈಷ್ಟೃವು ಪ್ರೀತಿಕರವಾಗುನಂತೆ ಎಂದರೆ ಅಪ್ಯಾಯಮಾನವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ತ್ನೆಷ್ಟಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಉತ್ಪಾದಕೋ ದೇವಃ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ತ್ವಷ್ಟೃದೇವಕೆಯೆಂದು ಮೊದಲು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅನಂತರ ತೂರ್ಣವ್ಯಾಪಕೋಣಂಗ್ಸಿರ್ವಾ ತೃಷ್ಟೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಡಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನುಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ತೃಷ್ಟೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹು 
ದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕೆ, 


ಅನಿಷ್ಟ್ಯ್ಯೋ ವರ್ಧತೇ ಚಾರುರಾಸು ಜಿಹ್ಮಾನಾಮೂರ್ಥ್ವಃ ಸ್ಪಯಶಾ ಉಪಸ್ಥೇೇ। 
ಉಭೇ ತ್ವಷ್ಟುರ್ಬಿಭ್ಯತುರ್ಜಾಯಮಾನಾ ತ್ಪ್ರತೀಚೀ ಸಿಂಹಂ ಪ್ರತಿ ಜೋಷಯೇಶೇ! 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೯೫-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಚನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ತೃಷ್ಟುರ್ಬಿಭ್ಯತುಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೈಷ್ಟೃ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ... ಅರಣೇ ಇತಿ ವಾ (ನಿ. ೮. ೧೫) ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೇನ 
ಬಿಭ್ಭೃಶುರಿತ್ಯುಕ್ತತ್ಪಾತ್‌ ಅರಣಿಸಂಬಂಧ8 ಅಗ್ನೇರೇನೇತಿ ಗಮ್ಯತೇ | ತ್ವಷ್ಟೃಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು ಅಗ್ನಿಸಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
ಜಿನ್ನೃತಿ--ಜಿನ್ನತಿಃ ಸ್ರೀತಿಕರ್ಮಾ | ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ಭೂಮಿಂ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಜಿನ್ವಂತಿ ದಿನಂ ಜಿನ್ವಂತ್ಯಗ್ಗೇಯೆಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೧) 


ಪರ್ಜನ್ಯನು ಅನ್ಸಸೆಂಪತ್ತ ನ್ನೊದಗಿಸಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ತೃ ಪ್ಲಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆಯೂ ಅಗ್ನಿಗಳು ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ 
ಅನ್ನವನ್ನೊದಗಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವಂತೆಯೂ ಎಂದಿರುವಂತೆ ಅದೇ ವಿಧವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |: 


ಛಾಗ4--ಛೋ ಛೇದನೇ ಧಾತು. ಛಾಪೂಖಡಿಭ್ಯಕಕಿತ್‌ (ಉ ಸೂ. ೧-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದೇಶಉಸೆದೇಶೇ8ಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ಮ. ಇ್ಪತ್ಯಾದಿ- 
ರ್ಶಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತುದೆ. 

ಭಾಗೆಃ--ಭಜ ಸೇನಾಯಾಮ್‌. ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿವೃದ್ಧಿ, ಚೆಜೋೋಃ ಕುಫಿಜ್ಯತೋಃ (ಪಾ. ಸ್ಕೂ ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ವ, ಕರ್ಷಾ- 
ಶ್ಚತೆಃ-(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತೆ. 


ನೀಯತೇ--ಜೀಳ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. 'ಕರ್ನುಣಿಯಲ್ಲಿ: ಲಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂಶರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ವಿಶ್ವದೇವ್ಯ8--ದೇವಾರ್ಹೋ ಭಾಗೋ ದೇವ್ಯಃ ಛಂದಸಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಶ್ವೇ ಸ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌. ಸಃ ಸಂಜಾ ನ ತೋರದಿದ್ದ ರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಬಹುಪ್ರಿ (ಹೌ ವಿಶ್ವಂ 
ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬) ಗಾ ತ ಪೂರ್ನಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೌಶ್ರವಸಾಯೆ--ಸು ಶ್ರವಸಃ ಇದಮ್‌. ಸೌಶ್ರವಸಮ್‌. ತಸ್ಕೇದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತದ್ಭಿತೇಷ್ಟಚಾಮೂದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ದಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜಿನ್ನತಿ--ಜಿನಿ ಪ್ರೀಣನೇ ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗಮ ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷನಎಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩ | 
-೩೦%- 


ಸಂಹಿಪಾವಾಠೆಃ 


| | | 
ಯದ್ದ ನಿಷ್ಕಮೃತು ನತುಶೋ ಜೇವಯಾನಂತ್ರಿ ತ್ರಿರ್ಮಾನುಷಾಃ ಪರ್ಯಶ್ಚಂ 


ಪದಖಾರದಃ 
| ನ | | | | 
ಯತ್‌ | ಹವಿಷ್ಯಂ | ಯತುಶಃ | ದೇವೂಯಾನಂ | ತ್ರಿ ಮಾನುಸಾಃ | ಪರಿ |! ಅಶ್ವಂ | ನಯೆಂತಿ | 
| | 
ಅಕ್ರ | ಪೂಸಷ್ನ 8 | ಪ್ರಥಮಃ | ಭಾಗಃ ಏತಿ ಯಜ್ಞ 01 ನೇನೇಭ್ಯಃ | ಪೆ ಸ್ರತಿ;ವೇಡಯನ್‌ | ಅಜಃ 9 || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹನಿಷ್ಯಂ ಹನಿರ್ಯೋಗ್ಯಂ ದೇವಯಾನಂ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಾಸಣೀಯಮಶ್ಚಂ ಯೆದ್ಯದಾ 
ಮಾನುಷಾ ಬಜುತ್ತಿಜ ಯತುಶ ಯತಾವೃತೌ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ತ್ರಿಕ ಪೆರಿಣಯೆಂತಿ | ಸೆರ್ಯಗ್ನಿಕುರ್ವಂ- 
ತೀತ್ಯರ್ಥಃ ! ಅತ್ರಾಸ್ಮಿ ನ್ಸಮಯೇ ॥ ಯೆಚ ತುಕುಫೇತಿ ದೀರ್ಥಃ ॥ ಪೂಷ್ಟ್ಣಃ ಪೋಷಕೆಸ್ಯಾಗ್ಗೇ- 
ರ್ಭಾಗೋ€ಜಃ ಪ್ರೆಥಮ ಏತಿ | ಪುರೋಗಾಮಿ ಸನ್‌ ಗಚ್ಛೆ ತಿ] 80 ಕುರ್ವನ್‌ | ಯಜ್ಞಂ ದೇನೇಭ್ಯಃ 
ಪ್ರತಿನೇದಯೆನ್‌ ಪ್ರ ಕ್ರೈ ಖ್ಯಾಸಯೆನ್‌ | 
(11) Vol- 12] 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯತ್‌... ಯಾವಾಗ | ಮಾನುಷಾ:-ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ಹವಿಷ್ಯಂ--ಹನಿಸ್ಸಿಗೆ (ಅರ್ಪಣೆಗೆ) ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದುದೂ | ದೇವಯಾನೆಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ್ಯ! ಅಶ್ವಂ--ಅಶ್ವವನ್ನು | ಬುತುಶ8--ಯಜ್ಞಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಶ್ರಿ£--ಮೂರು ಸಲ | ಪರಿ (ಅಗ್ನಿಯ) ಸುತ್ತಲೂ | ನೆಯೆಂತಿ- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾರೆಯೋ 
(ಪ್ರದಕ್ಷಿಣವನ್ನು ಮಾಡಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ) | ಅತ್ರೆ-ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಪೊಹ್ನ8--ಪೋಸಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ | ಪ್ರಥಮಃ 
'ಭಾಗೆಃ--ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಶವಾದ | ಅಜಃ- -ಅಜವು | ದೇವೇಳ್ಯಃ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಯೆಜ್ಜಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | 


ಪ್ರೆತಿನೇದೆಯನ್‌.. ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ | ಏತಿ _ಪ್ರರೋಗಾಮಿಯಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹೆನಿಸ್ಸಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಜುತ್ಚಿಕ್ಳು 
ಗಳು ಮೂರು ಸಲ ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೊದಲು ಸೇರಬೇಕಾದ ಅಜವು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಫುರೋಗಾಮಿಯಾಗಿ ಮುಂದೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


English Translation 


When the priests at the season (of the ceremony) lead forth the horse; 
the offering devoted to the gods, thrice round (the sacrifical fire) :' then the 
goat) the portion of Pushan, goes first, announcing the sacrifice to the gods: 


ನಿಶೇಷೆವಿಷಯಗಳು 


ಖಯತುಶಃ-- ಯತು ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಕಾಲವಾಚಕವಾಗಿಜಿ. ಮಾನುಷಾಃ-ಎಂಬುದು ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ 
ನರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದೆ. ಯತುಶಃ ಎಂಬ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುನೆಡೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ನಿಯಮಿತವಾದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿ 
ಯಾಗಿ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ನಿರುಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಆಯೂಯಾ ಧ್ಲಹ್ಲೋ ಅಭಿಗೂರ್ಯಾ ತೆಂ ನೇಷಾ, ಕೋಮಂ ದನಿಣೋದೆಃ ಹಿಬ ಚುಶುಭಿಃ | 
೦ ೪ ಬಟ್‌ ರ 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೩೭-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಯತುಭಿಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರೆರು ವಿವರಿಸಿದ್ದೆ (ನಿ. ೮-೩) 
ಸಾಯಣರು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸಂಜಕ್ಕೆಃ ಸಹ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಯೆತ್ಸಾಕತ್ರಾ ಮನಸಾ ದೀನಡಸಕ್ಷಾ ನ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮನ್ಸತೇ ಮರ್ತ್ಯಾಸಃ | 
ಪಿ 
ಅಗ್ನಿ ಸ್ಟದ್ಧೋತಾ ಕ್ರತುನಿದ್ದಿಜಾನನ್ಯ ಜಿನ್ಮೋ ದೀನಾ ಯತುಶೋ ಯೆಜಾತಿ | 


(ಖು. ಸಂ ೧೦-೨-೫) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮರ್ತ್ಯಾಸೊ, ಯೆತುಶಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಸದಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉಷಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಮರ್ತ್ಯಾಸಃ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯಾ ಬುತ್ತಿಜಃ ಎಂದೂ ಯುತುಶಃ ಎಂದರೆ ಸ್ಟೇ ಸ್ಟೇ ಯಾಗಯೋಗ್ಯೇ ಸಾಲೇ 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಜುಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ, ಎಂದರೆ ದೇವಕೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು ಹೆನೀರೂಸವಾದ ಪಶುವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯೆ ಸುತ್ತಲೂ ಮೂರುಸಲ ಸುತ್ತಿಸುವುದು ಪರ್ಯಗ್ನಿಕರಣವೆಂಬ 
ನಿಧಿಯು. ಇದನ್ನು ಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಇದೇ ವರ್ಣನೆಯ್ಯು 
ಕೃಷ್ಣಗ್ರೀವಮಾಗ್ನೇಯೆಗಳಂ ರರಾಟೀ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಪೂರ್ನಾಗ್ಗಿಮೇವ ತಂ ಕುರುತೇ || 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨-೨-೩) 


ed 


ಪ್ಲಗ್ರೀನವಾದುದೂ, ಅಗ್ನಾ ್ಯಹುತಿಗೆ ಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ ಅಜವು ಅಶ್ವದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ 
ಊಗುತ್ತದೆ ಎಂದುಅಶ್ವದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಜವೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿಪ್ರದಕ್ಷಿಣವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರುತ್ತ 
ದೆಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


gl 


ಪೂಸ್ಥಃ - ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಸರ್ಯಾಯವಾದ ಹೆಸರಾಗಿದೆ. ದ್ರಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಹೆಸರಾಗಿದೆ. ಎರಡರ್ಥದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಒಂಡೇ ನಿರ್ವಚನನಿರುತ್ತದೆ. ಈ ನಿರ್ವಜನದಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿ 
ಯೆಂದಾದರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಬೇಕಾದರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು. 


ಪೂಷಾ ಯದ್ರಶ್ಮಿಪೋಷಂ ಪುಷ್ಯತಿ ತತ್‌ ಪೂಷಾ ಭವತಿ | 
(ನಿ. ೧೨-೧೬) 


ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಪೂಷಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ನಚನನಿಜೆ. ಶತಸಥ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 


ಇಯೆಂ ವೈ ಪೂಷಾ ಪೂಸೇಯೆಂ ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ ಪುಸ್ಯತಿ ಯದಿದಂ ಕಂಚ | 


ಶ. ಬಾ, ೧೪-೪-೨-.೨೫ 
ಸ 


ಈ ದೇವತೆಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುವನನಾದ್ದರಿಂದ ಪೂಷನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಧ 
ವಾದ ಅರ್ಥವು ಆದಿತ್ಯಸರವಾಗಿಯೂ ಆಗಬಹುದು, ಅಥವಾ ಹೆವ್ಯವಾಹನನಾಗಿ, ದೇವಮಾನವಾದಿಸಕಲರ 
ಪೋಷಣೆಗೂ ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಸರವಾಗಿಯೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನೇ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಕೆ ಆಗ ಕ್ಲೇಶವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಪುಷ್ಯನ್‌ ಕ್ಲಿತಿಂ ಪೋಷಯೆತಿ ಪ್ರಜುದನ್‌ ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತವುಃ | 
ಶೇನೈನಮಸ್ತೌತ್ಪೊಷೇತಿ ಭರದ್ವಾಜಸ್ತು ಪಂಚಭಿಃ [| 
(ಬೃ. ವೇ. ೨-೬-೩) 


ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಸೃಥ್ವಿಯು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಅದನ್ನು ಸೋಷಿಸುವುದರಿಂದ ಪೂಷಾ ಎಂಬ 
ಹೆಸರು ಎಂಬ ಬೃಹೆದ್ಧೇವತಾವಾಕ್ಯವೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದ 


164 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨, ಸೂ. ೧೬೨ 


ಮ್‌ ನ್‌್‌. 
I ಸ ಬಜ ಸಜ ರ್‌ು 





ಲ ಹಾ ಬಾ ಜಾಯಾ ಯಾ ಯು ಬಾಂಬ ಬು ಬು ಚಾ ಮಾಡು 


ತ್ವಂ ವಾಶೈರರುಣೈರ್ಯಾಸಿ ಶಂಗಯೆಸ್ಟೊಂ ಪೂಷಾ ವಿಧತಃ ಪಾಸಿನು ತೈನಾ ! 
(ಯು. ಸಂ. ೨-೧-೬) 








ತ್ವೈಮಗ್ಸೇ ದ್ರನಿಣೋದಾ ಅರಂಕೃಶೇ ತ್ವಂ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ರತ್ನೆಧಾ ಅಸಿ | 
ತ್ವಂ ಭಗೋ ನೃಪತೇ ವಸ್ಟ ಈಶಿಸೇ ತ್ವಂ ಸಾಯುರ್ದಿಮೇ ಯಸ್ತೆೇಆನಿಧತ್‌ || 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಷ, ಭಗ ಸವಿತೃ ಇವರುಗಳೊಂದಿಗೆಲ್ಲಾ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ದ್ವಾದ 
ಶಾದಿತ್ಯರು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳು ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತನಿರ್ವಚನದಂತೆಯೂ ಅಗ್ನಿಯೆಂಬರ್ಥವೇ 
ಆಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ, | 


ಅಜಾ ಅನ್ಯಸ್ಯ ವಹ್ನೆಯೋ ಹೆರೀ ಅನ್ಯಸ್ಯ ಸಂಭೃತಾ | ತಾಭ್ಯಾಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಿಫ್ನುತೇ | 
ka ಸಂ. ೬-೫೭-೩) 
ಪೂಷನಿಗೆ ಅಜವು ಪ್ರಿಯನಾದ ಹವಿಸ್ಸಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಅಜವು ರೂಢವಾಗಿರತಕ್ಕ 'ಪೂಷ 
' ದೇವನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರಬಹೆದೆಂದೂ ಒಂದು ಮತ. 


ನ ಯ ಗತ್‌ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಹನಿಷ್ಯಮ್‌ - ಹನಿರ್ಯೋಗ್ಯಮ್‌ ಹವಿಷ್ಯಮ್‌. ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ- ತಿತ್‌ಸೃರಿತೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- 
೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯತುಶಃಸಂಖ್ಯೈಕೆನಚನಾಚ್ಚೆ ನೀಸ್ಟಾಯಾಮ್‌(ನಾ ಸೂ. ೫-೪-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
« ಶಸ್‌ಪ ಪ್ರಭೃತಯಃ ಪ್ರಾಕ್‌ಸಮಾಸಾಂತೇಭ್ಯಃ ? ಎಂದು ಪರಿಗಣನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ 2: 


ದೇನಯಾನಮ್‌ ಯ ಪ್ರಾ ನಣೇ ಧಾತು. ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದೇವಾನಾಂ ಯಾನನತ್‌. ಕೃದುತ್ತರ 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತ್ರಿಃ--ದ್ದಿತ್ರಿಚತುರ್ಭ್ಯಃಸುಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಸುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗ. 
ನಯಂತಿ ಚೀಜ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲಡಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅತ್ರಾ-ಯಚಿತುನುಘ--(ನಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ 


ಪ್ರತಿವೇದಯೆನ್‌ ನಿದ ಜ್ಞನೇ ಧಾತು ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಪುಗಂತೆಲಘೂ- 
ಪಧಸ್ಯಚ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ. ಜೆಜಂತದ ಮೇಲೆ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶನ್‌ವಿಕ. 
ರಣ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ. ಣಿಚ್‌ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದು- 
ತ್ರರನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ೪ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


!ಪಡಪಾಠಶೆಃ 1 
K | | 
ಹೋತಾ! ಅಧ್ವಯರ್ಜಃ | ಆಅವಯಾಃ | ಅಗ್ನಿಂ೯ಇಇಂಥ$ | ಗ್ರಾವಂಗ್ರಾಭಃ | ಉತ | ಶಂಸ್ತಾ | 


| 
ಸುಂವಿಪ್ರೆಃ | 


| | | | 
ತೇನ | ಯೆಜ್ಞೇನ | ಸುುಅರಂತೃತೇನ | ಸು€ಇಷ್ಟೇನ | ವಶ್ಷಣಾಃ | ಆ | ಸೃಜಧ್ವಂ |೫| 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ (| 


ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತೈತೆನ್ನಾಮುಕೆ ಯತ್ನಿಕ್‌ ಅಥಧ್ವರ್ಯಾರದ್ದರಯುರಧ್ವರಸ್ಯೆ ನೇತಾ 
ಸೋತಸ್ಯಾವಯಾ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಹನಿಷಾಂ ಗಮಯಿತಾ !. ಅಧ್ವರ್ಯೋರ್ನಿಶೇಷಣಮೇಶತ್‌ | ಆಜಿ. 
ಪೂರ್ವಾದ್ವೇಶೇರಸುನ್‌ | ಪೂರ್ವಪದಸ್ರೆಕೈತಿಸ್ಪರತ್ತಂ ಚ | ಯದ್ವಾ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನಾವಯಷ್ಟಾ 
ಪ್ರಕಿಪ್ರೆಸ್ಥಾತೋಚ್ಯತೇ | ಅನೇ ಯೆಜಃ | ಪಾ ೩-೨-೭೨1 ಇತಿ ಜೈನ್‌! ಅವಾಸ್ಯೋರುಪೆಸೆರ್ಗಯೋರಿತೃ- 
ಲ್ಲೋಪಃ ॥ ಅಗ್ನಿಮಿಂಥೋಂಗ್ಲ್ಸೀತ್‌ [| ಭ್ರಾಷ್ಟಾಗ್ಳ್ಯೋರಿಂಥೇ | ಹಾ. ೬೩-೭೦-೬ | ಇತಿ ಮುಮ್‌ ॥ 
ಗ್ರಾವಗ್ರಾಭಃ | ಗ್ರಾವ್ನಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಗೃಹ್ಣಾತೀತಿ ಗ್ರಾನಸ್ತುತ್‌ | ಕರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ | ಉತಾಫಿ ಚೆ ಶಂಸ್ತಾ 
ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ | ಸುವಿಪ್ರೆ ಇತಿ ಮೇಧಾನಿನಾಮ 1 ಶೋಭನಮೇಥೋಪೇತೋ ಬ್ರಹ್ಮೋಚ್ಯತೇ! ಬ್ರಹ್ಮಾ 
ಶ್ರೋ ವದತಿ ಜಾತೆನಿದ್ಯಾಮಿತ್ಯತ್ರೆ ಬ್ರಹ್ಮೈಕೋ ಜಾತೇ ಜಾತೇ ವಿದ್ಯಾಂ ವಡತಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸರ್ವನಿದ್ಯಃ 
ಸರ್ವಂ ವೇದಿತುಮರ್ಹತಿ | ನಿ.೧-೮ | ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾದ್ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಸುನಿಪ್ರಶಚ್ನೇನಾಭಿಧೇಯಃ | ಸ 
ಚಾನುಕ್ತೆರ್ಶ್ವಿಗುಪೆಲಕ್ಷಕಃ | ಏತೇ ಸರ್ವೇ ತೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧೇನ ಸ್ವರಂಕೃತೇನ ಸುಷ್ಮ)ರಣೇಯೆಂ ಕೈಶೇನ 
ಸ್ವಲಂಕೃತೇನೆ ವೋಚ್ಚಾರಸೌಷ್ಕವಾದಿನಾ ಸುಷ್ಮು ಸಂಸಾದಿಶೇನ ಸ್ವಿಷ್ಟೇನ ಸುಷ್ಮಿ,ಷ್ಟೇನ ಯೆಜ್ಜೇನ 
ವಕ್ಷಣಾ ಅಭಿತೋ ಫೃುತೆಕುಲ್ಯಾದೀನ್‌ ಪ್ರವಹಣಸ್ಪಭಾವಾಃ ಪ್ರಸಿದ್ರಾ ನದೀರ್ವಾ. ಪೃಣಧ್ಯಂ | ಸರ್ವತಃ 
ಪೂರಯೆತ | ಯಜ್ಞಂ ಸಮ್ಮಗ್ನಿರ್ವರ್ತ್ಯ ಫಲಂ ಸಾಧಯಶೇಶ್ಯರ್ಥಃ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹೋತಾ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವ ಹೋತೃವೂ | ಗ್ರಾವಗ್ರಾಭ8--ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವ 
ಗ್ರಾವಾಣವೆಂಬ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಕೂ | ಅನಯಾ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಥಿಸುವವನೂ | ಅಗ್ನಿನಿಂಥಃ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಆಗ್ನೀದ್ರನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಕ್ಕೂ | 
ಅಧ್ವರ್ಯು8-ಆಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಕ್ಟೂ | ಉತೆ- ಮತ್ತು | ಶಂಸ್ತಾ--ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರವೂ | ಸುವಿಸ್ರ£-ಮೇಧಾನಿ 
ಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೂ | ಶೇನ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೊ | ಸ್ಟೆರಂಳ್ಳೈ ತೇನ--ಶ್ರೀಷ್ಮನಾಗಿ ಅಲಂಕೃತವಾದದ್ದೂ | ಸ್ವಿಷ್ಟೇನ- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಆಹೆ ತ್ಯರ್ಪಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ | ಯೆಜ್ಛ್ನೇನೆ-- ಯಜ್ಞದಿಂದ | ವಶ್ಚಣಾ- -ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ 
ಘೈತಕುಲ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು | ಆ ಪೃಣದ್ಧಂ--ಸುತ್ತಲೂ ತುಂಬಿಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವ ಹೋತೃವೂ, ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಗ್ರಾನಾಣಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಯತ್ತಿಕ್ಟೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವನನೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು 
ವವನೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃವೂ, ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೂ, ಸಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಅಲಂಕೃತವಾದುದ್ದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಹುತ್ಯರ್ಪಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ 
ದಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ ಘೃತಕುಲ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ತುಂಬಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


The innoker of the gods, the minister of the rite, the 086861 of the 
oblation, the kindler of the fire, the bruiser of the Soma plant, the director 
of the ceremony; the sage (superintendent of the whole); do you replenish 
the rivers by this well-ordered; well conducted, sacrifice: 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 

ಇದು ಯಜ್ಞ ಫಲದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾದ ಫಲಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ 
ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಹೋತ್ರಾದಿಗಳು ಅವರವರ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಲೋಸಪನಿಲ್ಲದೇ ನೆರವೇರಿಸಿದರೆ 
ಫಲವು ಸಿದ್ಧವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಹೋತಾ--ಮುಖ್ಯವಾದ ನಾಲ್ಕು ಹುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಇವನು ಖುಜ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನು. ಇವನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಖನರಿಸಿಗ 


ತದಾಹುರ್ಯದನ್ಯೋ ಜುಹೋತ್ಯೆಥ ಯೋಜನು ಚಾಹ ಯೆಜತಿಚೆ ಕೆಸ್ಮಾತ್ರಂ ಹೋತೇತ್ಯಾ- 
ಚಿಕ್ಷತ ಇತಿ | ಯೆದ್ವಾನ ಸ ತತ್ರೆ ಯಥಾಭಾಜನಂ ದೇವತಾ ಅಮುಮಾನಹಾಮುಮಾನಹೇ- 
ತ್ಯಾ ನಾಹಯೆತಿ ತೆಜೇವ ಹೋತುಹೋತೈತ್ವೆಂ ಹೋತಾ ಭನತಿ | ಹೋತೇತ್ಯೇನ- 
ಮಾಚಿಕ್ಷತೇ ಯೆ ಏನಂ ವೇದ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨) 
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ಅನುವಾಕ್ಯ ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಯಮಂತ್ರನನ್ನು ಸಠಿಸುವವನಿಗೆ ಹೋತ್ಸನೆಂಡು ಏತಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಂದು ಕೇಳಿದರೆ 
ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಅವನು ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಆಹ್ವಾನವನ್ನಿತ್ತು ಅವರವರ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವಹಾ (ಎಂದರೆ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಬರುವುದು) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೋತೈೆವೆಂದಾಗಿದೆ. 


ದೇವತಾಸ್ತರೂಪವನ್ನರಿತು ಆಯಾ ದೇವತೆಗೆ ತಕ್ಕ ಆಹ್ವಾನನನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಮಂತ್ರ ಜ್ಞಾನವಿರುವವನು ಹೋತ್ಸ 
ವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 

ವ್ಹಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಗೈಹ್ಹಾತೀತಿ ಗ್ರಾವಸ್ತುತ್‌ | | 

ಗ್ರಾವಸ್ತುತ್‌ ಎಂದು ಹೋತೃವಿಗೆ ಸಹಾಯಕರಾದ ಮೂರು ಯತ್ಚಿಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 


ಪ್ರೈತೇ ನಂತು ಪ್ರ ವಯೆಂ ವದಾನು ಗ್ರಾನಭ್ಯೋ ವಾಚೆಂ ನಡೆತಾ ವಡೆದ್ಭ್ಯ್ಯಃ | 
ಯಪಪ್ರಯಃ ಪೆರ್ವತಾಃ ಸಾಕೆಮಾಶವಃ ಶ್ಲೋಕೆಂ ಘೋಷಂ ಭರಥೇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋನಿನಃ [| 


(ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೯೪-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ | 


ಆ ವ ಯಂಜಸ ಊರ್ಜಾಂ ವ್ಯಪ್ಟಿಸ್ಟಿಂದ್ರೆಂ ಮರುತೋ ರೋದಸೀ ಅಸಕ್ತೆನ 
ಉಭೇ ಯೆಥಾ ನೋ ಅಹನೀ ಸಜಾಭುವಾ ಸದಃ ಸದೋ ವರಿವಸ್ಯಾತೆ ಉದ್ಭಿದಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೭೬-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ 
ಪ್ರೆವೋ ಗ್ರಾನಾಣಃ ಸೆನಿತಾ ದೇವಃ ಸುವತು ಧರ್ಮಣಾ | ಧೂರ್ಷು ಯುಜ್ಯಧ್ವಂ ಸುನುತ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭೫-೧) 
ಬಿಂಬ ಖಕ್ಕಿನಿಂದೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಸಹ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರಿಸಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡಲು ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕಖುತ್ತಿಕ್ಕು ಎಂದು ಇವನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಈ ಗ್ರಾವಸ್ತುತ್ತಿನ 'ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನೂ ಇವನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೂ ನಿನರಿಸತಕ್ಕ ಒಂದು ಸನ್ನಿವೇಶವು ಕಥಾ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ದೇವಾ ಹ ವೈ ಸರ್ವಜೆರ್‌ ಸತ್ರಂ ನಿಸೇದಸ್ತೇ ಹ ಸಾಸ್ಮಾನಂ ನಾಸೆಜಪ್ಲಿರೇ ತಾನ್ಪೋವಾ- 
ಚಾರ್ಬುಡೆ8 ಕಾದ್ರೆವೇಯಃ ಸರ್ಪೆ ಯಷಿರ್ಮಂತ್ರೆಕೈನೇಕಾ ವೈವೋ ಹೋತ್ತಾತಕೈತಾ ತಾಂ 
ವೋ4€ಹಂ ಕೆರವಾಣ್ಯಥ ಸಾಸ್ಮಾನಮಪಹನಿಷ್ಯಧ್ರ ಇತಿ ಶೇಹ ತಥೇತ್ಯೂಚುಸ್ತೇಷಾಂ ಹ 
ಸ್ಮ ಸಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಮಧ್ಯಂದಿನ ಏವೋಪೋದಾಸರ್ಪದ್ಲ್ವಾನ್ಹೋಇಭಿಷ್ಟ್‌ತಿ | ತಸ್ಮಾನ್ಮಧ್ಯಂ- 
ದಿನೇ ಮಧ್ಯಂದಿನ ನವ ಗ್ರಾವ್ಲೋಇಭಿಷ್ಟುವಂತಿ ತದನುಕೃತಿ ಸಹಸ್ಮ ಯೇನೋಪೋದಾ- 
ಸರ್ನತ್ತದ್ಭಾಸ್ಯೇತರ್ಹ್ಯರ್ಬದೋದಾಸರ್ಪಣೀ ನಾಮ ಪ್ರೆಸಪಸ್ತಿ|' 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೧) 


168 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮೆಂ. ೧. ಅ: ೨೨. ಸೂ. ೧೬೨ 


ದೇವತೆಗಳು ಒಂದುಸಲ ಸರ್ವಚೆರುವೆಂಬ ಸತ್ರವನ್ನಾರೆಂಭಿಸಿದರು. ಆಗ ಅವರು ತಮ್ಮ ದೋಷವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಕದ್ರು ಪುತ್ರನೂ, ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವೂ ಸೆರ್ಪಖುಹಿಯೂ ಆದ ಅರ್ಬುದನು ಬಂದು ಹೋತೃವಿ 
ನಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡ ಬೇಕಾದ ಮುಖ್ಯವಾದ ಒಂದು ಕರ್ಮವನ್ನು ನೀವು ಮಕೆತಿದ್ದೀರಿ ನಿಮಗಾಗಿ ನಾನು ಅದನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಆಗ ನೀವು ನಿಮ್ಮಹೋಷವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥರಾಗುತ್ತೀರಿ ಎಂದಾಗ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಅದಕ್ಕೊ ಫ್ರಿದರು. ಅರ್ಬುದನು ಪ್ರತಿಸಲವೂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದವೇಳಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಬಂದು ಸೋಮ 
ಪೇಷಣದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಭಿಷವಮಂತ್ರವನ್ನು ಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. (ಸರ್ಪರಾಜನು ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಬುದ 
ಸರ್ಪಣಿೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು). 
ತಾನ್ಸೆ ರಾಜಾ ಮದೆಯಾಂಚಿಕಾರ ಶೇ ಹೋಚುರಾಶೀನಿಹೋ ನೈ ನೋ ರಾಜಾನಮವೇಕ್ಷತೇ 
ಹಂತಾಸ್ಕ್ಯೋಸ್ನೀಷೇಣಾಶ್ಸ್ಯಾವನಿನಹ್ಯಾಮೇಶಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಯ ಹೋಹ್ಟೀಷೇಣಾಶ್ರ್ಯಾವಹಿನ- 
ಹ್ಯುಸ್ತಸ್ಮಾದುಸ್ಟೀಷನೇವ ಪರ್ಯಸ್ಯೆ ಗ್ರಾವ್ಲೊಆಭಿಷ್ಟುವಂತಿ ತದನುಕೈತಿ!ತಾನ್ಸರಾಜಾ ಮಡೆ 
ಯಾನೇವ ಚೆಕಾರ ತೇ ಹೋಚುಃ ಸೇನ ನೈ ನೋ ಮಂತ್ರೇಣ ಗ್ರಾನ್ಲೋಇಭಿಷ್ಟ್‌ತಿ ಹಂತಾ 
ಸ್ಯಾನ್ಯಾಭಿರ್ಯಗ್ಭಿರ್ಜುಂತ್ರಮಾನೃಣಜಾಮೇಶಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಯ ಹಾನ್ಯಾಭಿರ್ಯಗ್ಬಿರ್ಮಂತ್ರ 
ಮಾಸಪೃಚುಸ್ತತೋ ಬೈನಾನ್ನ ಮದಯಾಂಚಿಕಾರ ತದ್ಯದಸ್ಯಾಭಿರ್ಯಗ್ಬಿರ್ಮಂತ್ರಮಾಪೃಂ 
ಚಂತಿ ಶಾಂತ್ಯಾ ಏನ! ಶೇ ಹ ಸಾಸ್ಮಾನಮಪಣಜಸ್ಸಿರೇ ಶೇಷಾಮನ್ಹನೆಹತಿಂ ಸರ್ಪಾಃ ಹಾಸ್ಕಾ- 
ನಮಪಜಸ್ಸಿರೇ ತ ಏತೇಸೆಹತಪಾಸ್ಮಾನೋ ಹಿತ್ವಾ ಪೂರ್ವಾಂ ಜೀರ್ಣೂಂ ತೈಚೆಂ ನನ 
ಯೈವ ಪ್ರಯಂತಿ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೬ ೧) 
ಆಗ ಸೋಮರಾಜನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಅವರು * ವಿಷಸರ್ಪವು ನಮ್ಮ ರಾಜ 
ನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಬಿಡೋಣ? ಎಂದು ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಿದರು. [ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸರ್ಪಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದುದನ್ನು ಅನುಕರಿಸು 
ವುದಕ್ಚ್ಯಾಗಿ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ.) ಆಗ ಸೋಮರಾಜನು ಅವರನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಆಗ ಸರ್ಪವು ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳೊಂದಿಗೆ ಇತರ ಮಂತ್ರಗಳೆನ್ನೂ ಪಠಿಸುವಂತೆ ಯೋಜಿಸಿದರು. ಆಗ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ 
ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪಠಿಸಿದಾಗ ಅವರ ಪಾಸವು ಪರಿಹಾರವಾಯಿತು. ಇದು ಗ್ರಾವಸ್ತುತಿಯ 
ಮೂಲವು.ಇದನ್ನು ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವನನಿಗೆ ಗ್ರಾನಸ್ತುತ್ತೆಂಡು ಹೆಸರು. ಇವನು ಹೋತ 
ನಿನ ಸಹಾಯಕನು. 


ಅಧ್ವರ್ಯಃ ಅಧ್ವರ್ಯುರಥದ್ವರಯುರಧ್ವರಂ ಯೆನಕ್ಷ್ಯ್ಯದ್ವರಸ್ಯ ನೇತಾದ್ವರಂ ಕಾಮಯೆತ ಇತಿ ವಾ! 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆಂದಾಗಲಿಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃವಾಗಿರುವುದರಿಂ ದಾಗಲ್ಲಿ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಸೇವಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಧ್ಭುರ್ಯುವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಸೆಗಿದೆ. (ನಿ. ೧. ೮) ಯಜ್ಞ ಭೂನಿಯನ್ನುಳೆಯು 
ವುದೂ, ನೇದಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವುದೂ, ಯಜ್ಞ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸುವುದೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುದೂ ಇವಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ಇತರ ಕೆಲಸಗಳು ಅಧ್ಯರ್ಯವು ಮಾಡತಕ್ಕವು. ಈ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಇವನು ಆಯಾ ಮೆಂತ್ರೆವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು, 
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ಆವಯಾ। - ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಹನಿಷಾಂ ಗಮಯಿತಾ ಅಥ್ವಕ್ಕ್ಯೋರ್ನಿಶೇಷಣಮೇತೆತ್‌ | ಅಗ್ನಿಗಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿದ್ದು ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವವನು. ಇದು ಅದ್ಜರ್ಯವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂದೆ. ಒಂದುವಿಧವಾಗಿಯೂ; 
ಅಥವಾ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಅನಯೆಷ್ಟಾ | ಪ್ರತಿಪ್ಟೆಸ್ಥಾತಾ ಉಚ್ಛತೇ! ಸ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃ, ನೇಷ್ಟೃ, ಉನ್ನೇತೃ 
ಎಂಬ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಸಹಾಯಕರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃವೆಂದೂ ಆಗಬಹುಜಿಂದು ಇನ್ನೊಂದು 
ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರವು ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೊ ಇರುವುದು. (೪. ೬. ಲ) ಇದಕೆ 
ಪರಿವರ್ತೆನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 17010 ಎಂಬುವನು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ನಿವರಣೆಯೆನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


The origin of ಆವಯಾಃ js uncertain. The tradition here of the ಸದೆ derives it from © 


ವಯಾ? but ಯಜ್‌ or ಯಾ have also been in the last parts what priest of the later ritual is 


meant is uncertain: 


(Taittiriya Sampita 1 Vol. H, ೦. 5. ಐ. 378 


ಸಾಯೆಣರು ಎರಡನೆಯ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಪ್ರೆತಿ-ಪ್ರಸ್ಥಾತೃವೇ ಇರಬೇಕು. 


ಅಗ್ನಿಮಿಂಧ£- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು ಅಡ್ವರ್ಯುವಾದುದರಿಂದ ಇದೂ ಅಧ್ವರ್ಯು 
ನಿಗೇ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರಬೇಕು. 


ಶಂಸ್ತಾ--ಶಂಸ್ಜು ಎಂದರೆ ಪ್ರಶಾಶ್ವೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು. 


ಸುವಿಪ್ರ& ನಿಪ್ರ ಇತಿ ಮೇಧಾವಿನಾಮ | ಶೋಭನಮೇಧೋಹೇಶೋ ಬ್ರಹ್ಮೋಚ್ಯೆತೇ | 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಬ್ರಹ್ಮ ನೆಂಬ ಖುತ್ವಿ ಕೈನ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ, 
ಬುಜಾಂ ತೈಃ ಪೋಷಮಾಸ್ತೇ ಪುಪುಷ್ತಾನ್‌ ಗಾಯತ್ರೆಂ ಕ್ರೋ ಗಾಯೆತಿ ಶಕ್ತರೀಷು | 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಶ್ಹೋ ವಡೆತಿ ಜಾತನಿದ್ಯಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾಂ ನಿ ಮಿಮೀತೆ ಉತ್ಕಃ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦. ೭೧-೧೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ “ ಬ್ರಹ್ಮೈಕೋ ಹಾತೇ ಜಾತೇ ನಿದ್ಯಾಂ ವದತಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸರ್ವನಿದ್ಯಃ ಸರ್ವಂ 
ನೇದಿಶುಮರ್ಹತಿ | ಬ್ರಹ್ಮನು ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ; ಅವನು ಸರ್ವಜ್ಞನು, ಜ್ಞಾನದಿಂದ 
ಸರ್ವಾಧಿಕನು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಥಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯದ ಅಧಾರದ ಮೇಲೆ (ನಿ. ೧. ೮) ಸುನಿಪ್ರಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 


ವಕ್ಷಣಾ-.ಈ ಪದವು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿಜಿ- (ನಿ ೨. ೨೪), ಇಲ್ಲಿ ನದಿಯಂತೆ ಪ್ರವಹಿಸುವ 
ಫೈತಾದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿ ಅದರ ಪೂರ್ಣಫಲವನ್ನು 
ನಡೆಯಿರಿ ಎಂದರ್ಥ. 
ವ್ಯಾಕರಜಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅಧ್ವರ್ಯುಃ--ಅಧ್ವರಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತೀತಿ ಅಧ್ವರ್ಯುಃ ಸುಸೆ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-2-೮) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಕೃಚ್‌ ಕೆವೃಧ್ವರ--(ನಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೈಚ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಕಾ 
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- 
RN PN NS ಗ ಸ್‌ 





ಹಾ ಬಡಿ ಹ ಬಯ ಬಡೀ ಬ ಯ ಬಾ ಬ ರ ಯ ಬ ದ ಯಯ ಬಾಯ ಯುಬಿ ನನ ಸ ಸ್‌ ಗರ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ಡು 


ರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕ್ಯಾಚ್ಸೆಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆತೋ ಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಕೃಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂಶೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅವಯಾ॥8---ಆರ್ಜ ಉಪಸರ್ಗ. ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು. ಧಾತು. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪ-(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸುನ್‌ ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ 
ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ. ಅಥವಾ ಯಜ ಧಾತು. ಅದಕ್ಕೆ ಅವೇ ಯೆಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ರೇತೆವಹಾದೀನಾಂ ಡಸೇಪೆಡಸ್ಯೇತಿವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಸ್‌. ಡಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಓ (ಅಜ್‌)ಗೆ ಲೋಪ, ಅನಾಸ್ಯೋರುಪಸರ್ಗಯೋಃ ಎಂಬ ಭಾಗುರಿ ವಚನದಿಂದ ಅವ ಉಪಸರ್ಗದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ವಯಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಥಮಾಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಗ್ನಿಮಿಂಧಃ--ಉಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ, ಧಾತು. ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಭ್ರಾಷ್ಟಾಗ್ಕ್ಯೋರಿಂಥೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೭೦-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಮುಮಾಗಮ. ಕೃದುತ್ತ ರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗ್ರಾವಗ್ರಾಭಃ--ಗ್ರಾನ್ಸಃ ಗ್ರಾಭಃ ಗ್ರಾವಗ್ರಾಭಃ. ಗ್ರಹೆ ಉಪಾದಾನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೆಉಸೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಧಾ 
ವೃದ್ಧಿ. ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶೃಂದಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಧಾತು ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭತ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಂಸ್ರಾ--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವರಂಕೃತೇನಸುಅಲಂಕೃತೇನ ಎಂದಿರುವಾಗ ವಾಲಮೂಲ-(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಲತ್ವವಿಧಾನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ರೇಫ ಶ್ರವಣವಾಗಿದೆ. ಗತಿರನೆಂತೆರೊ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸು) ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ವಿಷ್ಟೇನ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತಾಂತಪದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವಸ್ನಣಾಃ-ವಕ್ಷೆ ರೋಷೇ ಧಾತು. ಕ್ರೌುಧಮಂಡಾರ್ಥೇಭ್ಯಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಯುನೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಚಿತ್‌ ಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೃಣದ್ಭವ್‌. ಸ್ಥ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಸವಾಭ್ಯಾಂವಾಮಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಅಮಾದೇಶ. ಶ್ಲಾನಿಕರಣ ಪ್ಟಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಶು 
ವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೫॥ 


ಸ್ಟಾರ 
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ಸಂ೦ಹಿತಾಪಾಫೆಃ 


ಯೂಪವ್ರಸ್ಥಾ ಉತ ಯೇ ಯೂಪವಾಹಾಶ್ಚಷಾಲಂ ಯೇ ಅಶ್ವಯೂ- 


ಪಾಯ ತತಕ್ಷತಿ 


| | | | 
ಯೇ ಚಾರ್ವತೇ ಪಚೆನಂ ಸಂಭರಂತ್ಯುತೋ ತೇಸಾಮಭಿಗೂರ್ತಿರ್ನ 
ಅನ್ವತು ॥೬॥ 


ಪದಖಾಕಃ 
| | 
ಯೊಪವ್ರುಸ್ವಾಃ | ಉತೆ1 ಯೇ |! ಯೊಪೇನಾಹಾಃ | ಚೆಸಾಲಂ! ಯೇ |! ಅಶ್ವಇಯೂಸಾಯ | 
| 
ತಕ್ಷತಿ | 
| | | ಕೆ | ,.! 
ಯೇ | ಚೆ | ಅರ್ವತೇ | ಪಚನಂ | ಸೆಂಂಬೆರಂತಿ 1 ಉತೋ ಇತಿ | ತೇಷಾಂ | ಅಭಿ೯ಗೂರ್ತಿಃ | 
ನಃ! ಇನ್ನತು ಗ 
K ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಯೊಪೆವ್ರಸ್ಥಾ ಯೊಪಾರ್ಹವೃಕ್ಷಸ್ಯೆ ವ್ರಶ್ಚನಕರ್ತಾರಶೈೇತ್ತಾರಃ | ಉತ ಯೇ ಚೆ ಯೊಸೆವಾ- 
ಹಾಶ್ಫಿನ್ನಸ್ಯ ವೋಢಾರ8। ಯೇ ಚ ಚಷಾಲಂ | ಯೂಪೆಸ್ಯೋಪರಿಸ್ಥಾಪ್ಯಂ ಯೂಪಾಗ್ರೆಭಾಗಂ ಚಷಾಲ- 
ಮಾಹುಃ | ತದ್ಯೇತಶ್ವ ಯೊಸಾಯೆ ಬಂಧನಯೊಸಾಯೆ ಶಕ್ಷತಿ ॥ ಶಕ್ಷತೀತಿ ವಚಿನವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಸಾಧು 
ಸಂಪಾದೆಯೆಂತಿ | ಯೇ ಚಾರ್ವಶೇ5ರಣವಶೇಶ್ವಾಯೆ ಪಚೆನಂ ಪಾಕಸಾಧನೆಂ ಕಾಷ್ಕಭಾಂಡಾದಿಕೆಂ 
ಸಂಭರಂತಿ | ಉತೋ ಅಸಿ ಚೆ ನೊಟಸ್ಮತ್ಸೆಂಬಂಧಿನಾಂ ಶೇಷಾಮೃತ್ಚಿಜಾಮಭಿಗೂರ್ತಿಃ ಸಂಕಲ್ಪಃ 
ಸರ್ವಥಾ ಕರಣೀಯೆಮಿತಿ ಬುದ್ಧಿರಿನ್ವತು | ವ್ಯಾಪ್ಲೋತು ॥ ಇನ್ನತಿರ್ವ್ಯಾಸ್ತಿವಚೆನಃ ಇನ್ವತಿ ನನಸ್ಲೇತಿ 
ತದ್ವ ಚನೇಷು ಸಾಠಾತ್‌ | ಯೆದ್ವಾ ! ತೇಷಾಮಭಿಗೊರ್ತಿರ್ನೊಲಸ್ಕ್ಮಾನಿನ್ವತು | ಯಾಗಂ ಸಾಥಧುಸಾರಂ 
ಪ್ರಾಸೆಯ್ಯ ಫಲೇನ ಯೋಜಯೆತ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೇ.--ಯಾರು | ಯೊಪೆವ್ರಸ್ಥಾಃ--ಯೂಪಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಛೇದಿಸುವಕೋ | ಉತ 
ಮತ್ತು | (ಯೇ- -ಯಾರು) | ಯೂಪೆವಾಹಾ8- (ಕತ್ತರಿಸಿದ) ಯೂಪನೃ ಕ್ಷನನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುವರೋ 
ಯೇ--ಯಾರು | ಅಶ್ವಯೊಸಾಯೆ-- ಅಶ್ವವನ್ನು ಕಟ್ಟತಕ್ಕ ಯೂಪಕ್ಕೆ | ಚೆಷಾಲಂ--ಯೂಪದ ಮೇಲು 
ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸತಕ್ಕ ಕೊಂಡಿಯನ್ನು! ತೆಕ್ನತಿ--ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ | ಯೇ--ಯಾರು | ಅರ್ವಕೇ-ಯಜ್ಞಾಶ್ವ 
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ಮ, 





RT 
SES TA EA ಗನ್‌ 


ಕ್ಕಾಗಿ! ಪೆಚೆನಂ- ಪಾಕಸಾಧನವಾದ ಭಾಂಡಾದಿಗಳನ್ನು | ಸೆಂಭೆರಂತಿ_-ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾಕಿಯೋ ಅವರ | ಅಭಿ 
ಗೊರ್ತಿ8 ಶ್ರದ್ಧಾ ಯುತವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು | ನಃ-ನಮ್ಮ (ಮತ್ತು) | ತೇಷಾಂ ತನುಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಯತ್ತಿಕ್ಬುಗಳೆ (ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) | ಇನ್ಚತು. ಕ್ಸಿ ಕೂಡುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾರು ಯೂಪಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಛೇದಿಸುವರೋ, ಮತ್ತು ಯಾರು ಆ ವೃಕ್ಸನನ್ನು ಹೊತ್ತು 
ಕೊಂಡು ಬರುವರೋ, ಅನಂತರ ಅಶ್ವಬಂಧನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾರು ಆ ಯೂಪದ ಮೇಲೆ ನೆಡತಕೃಕೊಂಡಿಯನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸುವರೋ, ಯಾರು ಯಜ್ಞಾಶ್ವಕ್ಟಾಗಿ ಪಾಕಸಾಧನವಾದ ಭಾಂಡಾದಿಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವರೋ, ಅವ 
ರೆಲ್ಲರ ಶ್ರದ್ಧಾ ಯುತನಾದ ಬುದ್ಧಿಯು ನಮ್ಮ ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 


ಕೈಗೂಡನಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


Whether they be those who cut the (sacrificial) post; or those who bear 
the post, or those who fasten the rings on the top of the post, to which horse 
(is bound); or those who prepare the vessels in which the food of the horse is 
dressed, let the exertions of them all fulfil our expectations: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ತನ್ಷತಿ--ಶೆಕ್ಷತಿಃ ಕರೋತಿಕರ್ಮಾ | (ನಿ. ೪-೧೯) ಚೆಷಾಲ ನನ್ನು ಎಂದರೆ ಅಶ್ವವನ್ನು ಯೂಪಕ್ಕೆ 
ಕಟ್ಟಲು ಅದರ ಮೇಲಿನ ಕೊಂಡಿಯನ್ನು ಯಾರು ಸರಿಷ್ಕೃತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಸಿದ್ದ ನಡಿಸುತ್ತಾರೋ ಅವರು ಎಂದರ್ಥ. 


ಅಭಿಗೂರ್ತಿಃ..-ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸಂಕಲ್ಪವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವಿಧ್ಯುಕ್ಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲೇ 
ಬೇಕೆಂಬ ಸದ್ದುದ್ದಿಯೂ ಕರ್ಮನಿಷ್ಕೆಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಇನ್ನತಿ--ಇನ್ನತಿಃ ನ್ಯಾಪ್ತಿಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೨-೧೮)  ಯಾಗಂ ಸಾಧುಪಾರಂ ಪ್ರಾಪೆಯ್ಯೆ ಫಲೇನ 
ಯೋಜಯೆತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅವರೆಲ್ಲರ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂಕಲ್ಪವು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರುವಂಶೆ ಮಾಡಲಿ 
ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. 


ಯೇ ಯೊಪೆವ್ರಸ್ವಾಃ ಉತ ಯೇ ಯೊಸವಾಹಾಃ (ಉತ) ಯೇ ಅಶ್ವಯೊಪಾಯೆ ಚೆಷಾಲಂ 
ತಕ್ಷತಿ__ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯೂಪಸ್ತಂಭವನ್ನು ನೆಡುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕೆಲವು ಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವುದು. ಯೂಪನೆಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟು ವುದಕ್ಕೆ ನೆಟ್ಟಿರುವ ಮರದ ಕಂಭ ಖುಗ್ವೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಯೂಪಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೫೧-೧೪, ೧-೧೬೨-೬ ೪-೩೩-೩, ೫-೨-೭ 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಿನ್ಲಿ ಮಾಶ್ರವಿರುವುದು) ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವನಸ್ಸ ತಿಶಬ್ದವು ನಿಶೇಷನಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಕಂಭವು ಯಾವಾಗಲೂ ಮರೆ ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷ ಸಂಬಂಧವಾದದ್ಲೇ ಆಗಿರುವುದು. ಕೋಹಸಂಬಂಧ 
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ವಾದದ್ದಲ್ಲದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಯಜ್ಞಮಾಡುವಾಗ ಯಜಮಾನರ ಕಡೆಯ ಜನರು ವನಕ್ಸೆ ಹೋಗಿ ಯೂಪ 
ಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ (ಅನುರೂಪವಾದ) ಮರವನ್ನು ಸರಿಯಾದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇರುವಂತೆ ಕತ್ತರಿಸುವರು. ಮತ್ತೆ 
ಕೆಲನರು ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬಂದು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ತರುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಅವುಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಕೆತ್ತಿ ಅದರ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಯನ್ನು (ಕಟ್ಟು ವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಬಳೆ ಅಥವಾ ಕೊಂಡಿಯನ್ನು ಸೇರಿಸುವರು. ಈ ನಿಷಯ 
ನನ್ನೇ ಈ ಖಯಕ್ಸಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಯೂಸೆವ್ರಸ್ವಾ8- ಎಂದರೆ ಯೂಪಸ್ತಂಭಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಮರವನ್ನು ಕಹಿಯುವನರು ಎಂದೂ ಯೊಪೆವಾಹಾಃ-ಎಂದರೆ ಕಡಿದಿರುವ ಮರವನ್ನು ಕಾಡಿನಿಂದ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ 
ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುನವಕೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಯೇ ಆಶ್ಚಯೊಪಾಯ ಚೆಷಾಲಂ ಶಕ್ಷತಿ--ಎಂದರೆ ಅಶ್ವವನ್ನು 
ಕಟ್ಟುವ ಯೂಸದ ತುದಿಯಲ್ಲಿ (ಚಷಾಲ) ಬಳೆಯನ್ನು (ಅಥವಾ ಕೊಂಡಿಯನ್ನು) ಸೇರಿಸುವವರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಇವರು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮರಗೆಲನವನ್ನು ತಿಳಿದವರಾಗಿರಬೇಕು. ಮರವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ (ನಯವಾಗುವಂತೆ) ಕತ್ರಿ 
ಸರಿಯಾದ ಅಳತೆಗೆ ಕತ್ತರಿಸಿ ತುದಿಗೆ ಬಳೆಯನ್ನು ಜೋಡಿಸಿ ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸಬೇಕಾದರೆ ಇವರು ಆ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲ 
ರಾಗಿರಬೇಕು, ಈರೀತಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಮರವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಗೆ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ನೆಡುವರು. 


ಣಿ 
ಈ ವಿಷಯದ 


ಊರ್ಧ್ವ ಊ ಷು ೫ ಊತೆಯೇ ತಿಷ್ಕಾ ದೇವೋ ನ ಸನಿತಾ॥ 


ಊರ್ಧ್ದ್ವೊ ವಾಜಸ್ಯ ಸನಿತಾ ಯದೆಂಜಿಭಿರ್ವಾಫದ್ಧಿರ್ನಿಷ್ಟಯಾನಮುಹೇ [| 


ಭು 
ಊರ್ಥೊೋ ನಃ ಸಾಹ್ಯಂಹಸೋ ನಿ ಕೇತುನಾ ವಿಶ್ವಂ ಸಮತ್ರಿಣಂ ದಹ | 
ಕೃಧೀ ನ ಊರ್ಧ್ವ್ವಾಜ್ಹರಥಾಯ ಜೀವಸೇ ವಿದಾ ದೇವೇಷು ನೋ ಮನಃ! 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೬-೧೩-೧೪) 


ಎಂಬ ಖೆಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯೂಸನನ್ನು ನೆಡುವಾಗ ಅದನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು. ಯೂಪವನ್ನು 
ನೆ ಸ ನಂತರ ಅದನ್ನು ಫ್ಲತಾದಿಗಳಿಂದೆ ಅಂಜನಮಾಡಿ (ತುಪ್ಪದಿಂದ ಸವರಿ) ಅದನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿ, ಅನೇಕ ಸಂಸ್ಥಾರ 
ಗಳನ್ನು ಮೆಂತ್ರಪೊರ್ವಕವಾಗಿಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾಮಧ್ಮರೇ ದೇವ 
ಯಂತ (ಖು. ಸಂ. ೩-೮) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತವೆಲ್ಲಾ ಯೂನದ 
ಸ್ತುತಿಯೇ ಆಗಿರುವುದು. 


ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯೂಪವು ಒಂದೇ ಆದರೂ ಕೆಲವು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪಶುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ 


ಅನೇಕ ಯೂಪಗಳನ್ನು ನೆಡುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಕಾಣುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು | 


Twenty-one posts, of different kinds of woods each twenty-one cubits long, are to 
be set up to which the {different animals areto be fastened, amounting to three-hundred and 
forty-nine, bss ier bwo hundred and sixty wild animals, making altogether six hundred and 
nine accordia 10 Kuyayan; a similar enumeration occurs in the Ramayana ಓ. 1. ch: 12, 


135 but the (ಅ is waianl fo such a multiplication and it would seem asifa single post 
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ಇ 


was intended ; when the word occurs uncompounded it is in the singular ಔಸಾಲಂ ಯೇ ಅಶ್ವಯೂ- 


ಪಾಯ ತಳ್ಳ ತಿ. ಚಷಾಲ 3 piven in the ಅನುರೆಕೋಶ nds explained by most of the commentators 


೩ wooden ring. or bracalet on the top of the sacrifical post ; some notice also authority for 


its being an iron ring at the foot of the post. 

ಎಂದಿರುವುದು. ಯೂಪದ ವಿಚಾರವನ್ನು ಅಜಂತಿತ್ವಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ 
ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು 

ಯೇ ಚೆ ಅರ್ವಶೇ ಹೆಜೆನಂ ಸೆಂಬೆರಂತಿ-_ ಈ ವಾಕ ಕ್ಕೆ ಕುದುರೆಗೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಬೇಯಿಸುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಕಾದ ಸಲಕರಣೆಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಪಾತ್ರೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಜನರು ಎಂದು 
ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರೂ ಇತರರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು, ವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಭಾಸವಾಗು 
ವುದಾದರೂ ಈ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ ಬೇಕಿ ಚ ಊಹಿಸಲು ಸಾ ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಗೆ ಆಹಾರ 
ವನ್ನು ಬೇಯಿಸುವ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಕಾರಣವು ಅಷಾ ಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಶಃ EN ಅಂಗಗಳೆನ್ನೂ 
ಮಾಂಸಾಧಿಗಳನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇ ಶಿಸಿ 1 ಅವುಗಳನ್ನು ಬೇಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವ ಪಾತ್ರೆ 
ಗಳೇ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರಬಹುದು ಎಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದು. ಮರದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಆಹಾರ 
ವನ್ನು ಬೇಯಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಬೇಯಿಸಿದ ಆಹಾರವನ್ನು ಅಥವಾ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ 
ಮಾಂಸ ಮೊದಲಾದ ಕುದುರೆಯ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಇರಿಸಲು ಬೇಕಾದ ಮರದ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ವಿಷಯವು 


ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು, ಏಕಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ-ಅಥವಾ ಹೆಚೆನಂ ಸಂಭರಂತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ಯೇ ನಾಜಿನಂ ಪರಿಸೆಶ್ಯಂತಿ ಪಕ್ಟಂ ಯೆ ಈಮೂಹುಃ ಸುರಭಿರ್ನಿರ್ಹಕೇತಿ | 


ಯೇ ಚು ಮಾಂಸಭಿಕ್ಷಾಮುಷಾಸತೆ ಉತೋ ಶೇಷಾಮಭಿಗೂರ್ತಿರ್ನ ಇನ್ನತು | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೨-೧೨) 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಯ (ಯಜ್ಞ ಪಶುವಿನ) ಮಾಂಸವನ್ನು ಬೇಯಿಸುವ ವಿಷುಯವು ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 


ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನೆ ದೊರೆತಿರುವುದು. ಪಚನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು 
(ಸೌಜಿ) ಸಂಗ್ರಹಮಾಡಿ ತರುವುದು ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. | 


ತೇಷಾಂ ಅಭಿಗೂರ್ತಿ8ನಃ ಇನ್ನ್ವತು-ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ನೋತಸ್ಕೆತ್ಸಂಬಂಧಿನಾ ಶೇಷಾಮೃ- 
ಶ್ಚಿಜಾಮಭಿಗೂರ್ತಿಃ ಸಂಕಲ್ಪಃ ಸರ್ವಥಾ ಕರಣೀಯಮಿತಿ ಬುಡ್ಧಿರಿನ್ನತು ವ್ಯಾಸ್ಟೋತು | ಯಾಗಂ ಸಾಧು- 
ಸಾರಂ ಸ್ರಾಪೆಯ್ಯೆ ಫಲೇನ ಯೋಜಯೆತ್ಚಿತ್ಯರ್ಥ8--ಎಂದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯೂನ 
ಕ್ಪಾಗಿ ನೃ ಕನನ್ನು ಭೇಡೆನಮಾಡುವುದ್ಕು ಅದನ್ನು ಹೊತ್ತುತರುವುದು, ಅದನ್ನು ಕೆತ್ತಿಸೆರಿಪಡಿಸಿ' ಅಗ್ರಭಾಗಕ್ಕೆ ಬಳೆ 
ಯನ್ನು es ಅಶ್ವದ ಆಹಾರನನ್ನು ಸಿದ್ದಸಡಿಸುವ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಮ ಯತ್ತಿಜರು ಯಾವರೀತಿ ಅನುಕೂಲವಾಗಬೇಕೆಂದು ಇಷ್ಟ ಪಡುವರೋ ಆರೀತಿ ಆಗಿ ಅನರ ಉದ ಸ ಶವು ನೆರವೇರಿ 
ನಮಗೆ ಯಾಗ ಮಾಡಿದ ಫಲವು ಸೇರಲಿ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಬರುನಂತೆ ಅರ್ಥನಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಎಂದರೆ 
Wilson ಸಂಡಿತನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ Let the exertions of them all fulfil our expectations 
ಈ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ವಹಿಸಿದ ಶ್ರಮವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗಿ ನಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಅಭಿಗೊರ್ತಿ8- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಭಿಗೂರ್ತಿಃ ಸಂಕಲ್ಪಃ ಸರ್ವಥಾಕರಣೀಯ- 
ನಿತಿ ಬುದ್ಧಿ 8--ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಹೀಗೆಯೇ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬು ಬುದ್ಧಿ ಯು ಎಂದೂ, ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೨ನೇಯ ಖೈಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿರುವ ಇದೇ ಶುಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಭಿಗೂರ್ತಿರಭಿತ ಉದ್ಯೆಮನಂ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಎಂದರೆ ನೆರವೇರುತ್ತಿರುವೆ 
ಕೆಲಸವು ಎಂದೊ, ಹೆದಿಸೈದನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಗೊರ್ತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ-ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರದಾನಾ- 
ಯೋಜ್ಯೆತಂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಎಂದೂ ಅನೇಶಕವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು, 


ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರ ಶ್ರಿಯಾ 


ಯೂಪವ್ರಸ್ಥಾಃ--ಓ ವ್ರಶ್ಹೂ ಛೇದನೇ ಧಾತು. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯೂಪೆವಾಹಾ&-ವಹೆ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು ಘಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೆಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨- 
೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಕೆರ್ಷಾತ್ಟೆತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚಷಾಲಮ್‌. ಚನ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಸಾನಸಿವರ್ಣಿಸಿ-(ಉ. ಸೂ. ೫೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಲಪ್ರತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಜೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ಚಯೊಪಾಯೆ-ಯುವಂತಿ ಬದ್ಗೆಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಯೂಪಃ ಯಜ್ಞಸ್ತಂಭಃ ಕುಯುಭ್ಯಾಂ ಚೆ 
(ಉ. ಸೂ. ೩೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಶ್ರ ಣಾರ್ಧಕಯು ಧಾತುವಿಗೆ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫ. ಸಮಾಸ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತೆಕ್ಷಿತಿ-ತಕ್ಷೂ ತಕೂಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಡಂತರೊಪ ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಪಚೆನಮ್‌-_ಡುಸಚಿಷ್‌ ಪಾಕೇ ಧಾತು. ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಲಿಕಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಂಭರಂತಿ-ಭೃಇ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಯೆದ್ಯೋಗವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ತಿಜಜೋದಾತ್ರ್ತೆವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸಮ್‌) ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಭಿಗೂರ್ತಿಃ--ಗೂರೀ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಾದೌ ಚ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಭಿ) ನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇನ್ವತು-ಇನಿ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೬॥. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ಉಪ ್ರಾಗಾತ್ಗುನುಸ್ಯೇಧಾಲಿ ಮನ್ಸ ದೇವಾನಾಮಾಶಾ ಉಪ 
ನೀತಪ ಷ್ಠಃ | 
ಅನ್ವೇನಂ ವಿಪ್ರಾ ಯಷಯೋ ಮದಂತಿ ದೇವಾನಾಂ ೦ ಪುಷ್ಟೇ ಚಕ್ಕಮಾ 


| 
ಸುಬಂಧುಂ ॥೭॥ 


ಪದಪಾಠ 
| | | | | 
ಉಪ | ಪ್ರೆ! ಅಗಾತ್‌ | ಸುಮತ್‌ | ಮೇ | ಅಧಾಯಿ | ಮನ್ನ | ದೇವಾನಾಂ | ಆಶಾಃ | ಉಪೆ 
ನೀತೇಸೃಷ್ಠಃ | 


| | | 
ಅನು | ಏನಂ | ವಿಪ್ರಾಃ! ಯಷಯಃ | ಮದಂತಿ | ದೇವಾನಾಂ!ಪುಷ್ಟೇ | ಚೆಕ್ಕಮ | ಸು€ಬಂಧುಂ |೩| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಮನ್ಮ ಮನನೀಯೆಂ ಫಲಂ ಸುಮಡುಪೆ ಪ್ರಾಗಾತ್‌ | ಉಪೆಸ್ಟ್ರೆತು | ಸುಮತ್ಪ್ದುಯೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಥಿ. ೬. ೨೨ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಯೆಡ್ತಾ | ಸ ಯೆನೇವ ಮಾಡಯಿತೃತಮೇ ಮಯ್ಯೆಧಾಂಯಿ | ಧೀಯೆತೇ | 
ಫಲಭೂತೋತಶ್ವ ಆಗತೇ ಸ ಚೆ ಮಯಾ ಧೃತ ಇತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವೀತಪೈಷ್ಠಃ ಸಾಧುಪೋಷ- 
ಣೇನ ಸಪ್ರಾಪ್ತಸೆಶ್ಚಾ ದ್ಭಾಗಃ ಕಾಂಶನೃಷ್ಠೋ ವಾ! ಅತ್ಯಂತಂ ದೃಸ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ। ತಾದೃಶೋ$ಯಂ ದೇವಾ- 
ನಾಮಾಶಾಃ ಪೂರಯಿಶುಮುಸ ಗಚ್ಛತು | ಬಾಣ ಬಾ ಜಣ ಸುಬಂಧುಂ ಶೋಭನಬಂಧನೆ- 
ಮಶ್ವಂ ದೇವಾನಾವಾಸಶಾಸ್ಯ ಮಾನಾನಾಂ ಪುಸ್ತೇ ಸೋಸಣಾಯ ಚಿಕ್ಕಮ | ಕುರ್ಮಃ | ತಂ ಚೆ ವಿಪ್ರಾ 
ಮೇಧಾನಿನ ಯತ್ರಿಜ ಯಸೆಯೋತ ತೀಂದ್ರಿಯೆದ್ರಸ್ಟಾರೋನ್ಯೇ ವಾ ನಿಪ್ರಾ ಯಸಷೆಯತ್ಸಾನು ಮದೆಂತಿ | 
ಅನುಮೋದಂತಾಂ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಕೃತಮಿತಿ ಪರಿತುಷ್ಯಂತು || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮನ್ಮ--ಮನನೀಯವಾದ ಎಂದರೆ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಯಜ್ಞಫಲಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಅಶ್ವವು | 
ಸುಮತ್‌--_ ತಾನಾಗಿಯೇ | ಉಸೆ ಪ್ರಾಗಾತ್‌-ಸನೀಪಿಸಲಿ !  ಅಧಾಯಿ- ಅನಂತರ (ನನ್ನಿಂದ) ಧೃತ 
ವಾಗಲಿ. 1 ನೀತೆಸೈ ಸ್ಪ: (ಅದುದರಿಂದೆ)ಪುಷ್ಪ ವಾದ ಸೃಷ್ಯಭಾಗನುಳ್ಳ ಈ ಅಶ್ವವು | ದೇನಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳ | 
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ಅಶಾ8--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು | ಉಸೆ...(ಪೂರೈಸಲು) ಸಮೀಪಿಸಲಿ 1 ಏನಂ- ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಬಂದುದೂ, | 
ಯೂ ಕ್ಕ ವಾದ ಬಂಧನವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಆದ ಅಶ್ವನನ್ನು! ಜೀವಾನಾಂ--(ಇದನ್ನು ಅಪೇಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ, 
ದೇವತೆಗಳ | ಪುಷ್ಟೇಪೋಷಣಕ್ತಾಗಿ, | ಚೆಕ್ಕೆಮ-- ಸಿದ್ಧಮಾಡುವೆವು | ವಿಪ್ರಾಃ--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕು 
ಗಳೂ | ಬುಷಯಃ--ಅತೀಂದ್ರಿ ಯಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳ ಖಹಿಗಳೂ | ಅನುಮದಂತಿ--(ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವು ಶ್ರೇಷ 


ವಾಗಿದೆಯೆಂದು) ಅನುಮೋದಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಿ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಪ ಸ ಫಲಭೂತವಾದ ಈ ಅಶ್ವವು ತಾನಾಗಿಯೇ ಸಮೀಪಿಸಿ ನನ್ನಿಂದ ಧೃತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು 
ದೇವತೆಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಸಮಿಪಿಸಲಿ. ಯಜ್ಞಾ ಸರ್ಥನಾಗಿ ಬಂದುದೂ ಪುಷ್ಪವಾದ ಪೃಷ್ಠ 
ವುಳ ಿದ್ದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಂಧನ ನವುಳ್ಳ ದ್ದೂ ಆದ ಅಶ್ವ ಶವನ್ನು ಬ; ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳ ಸೋಷಣಕ್ಕಾಗಿ 
ನಾವು ಸಿದ್ದಮಾಡುನೆ ವು. ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಯತ್ತಿಕು ಗಳೊ ಅತೀಂದ್ರಿಯಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳಿ ಬಹಿಗಳೂ ಸಹ ನನ್ನು 


ತೆ 
ಕರ್ಮವು ಶೆ ಶ್ರೀಷ್ಟವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅನುಮೋದಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಿ. 


English Translation 


May my desire be of itself accomplished; such as it has been entertaln- 
ed; that the smooth-backed steed should come to (gratify) the expectations of 
the gods: we have made him well-secured for the nutriment of the gods; let 
the wise saints now rejoice. 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಸುಮತ್‌--ಸುಮತ್ಸ್ಪಯೆಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ (ನಿ. ೬. ೨೨) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಾಕ್ಯನನ್ನುದಪೆರಿಸಿ 
ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ತಾನಾಗಿಯೇ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಫಲವು ತಾನಾಗಿಯೇ ಒದಗಿ ಬರಲಿ 
ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ತಾತೃರ್ಯ. ಸುಮತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಯಂ ಎಂದರೆ ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾನಾಗಿಯೇ ಎಂಬ ಅರ್ಥಮಾತ್ರನಲ್ಲದೆ 
ಕಲ್ಯಾಣ; ಶೋಭನ ಅಥವಾ ಭದ್ರೆ ಎಂಬರ್ಥಗಳೂ ಇವೆ. ಇದನ್ನು ಉದಾಹೆರಣೆಗಳೊಡನೆ ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಮನ್ಮ--ಮನನೀಯ ಎಂದರೆ ಧ್ಯಾನಾರ್ಹವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. ಮನ್ಮಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸಿನ ಇಚ್ಛೆ ಯೆಂದು 
ಅವಯವಾರ್ಥವಾದರೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದಪ್ರಯೋಗವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ Pd ಕನಸುವ 
ವಸ್ತುವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ೬.8 ಇದೇ ಖಕ್ಸನ್ನುವಹರಿಸಿ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮೇಲ್ಕಂಡಂತೆ 
ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ.. (ನಿ. ೬. ೨೨) ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಪದವನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾ ಮನ್ಮ-ಮನನೀ 
ಯಮರ್ಥಜಾತೆಂ ಆದೃತವಾದ ವಸ್ತುವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದೈತವಾದ ವಸ್ತುವು ಯಜ್ಞ ಫಲವಾಗ 
ಬಹುದು; ಸ್ತುತಿಯಾಗಬಹುದ್ಕು ಹವಿಸ್ಸಾಗಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಧ್ಯಾನಾರ್ಹೆ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಫಲವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರಶ್ನೇನ ಮನ್ಮನಾ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧. ೪) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಪದದ ಅತಿಶಯವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. 
(12) Vol. 12 
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ರಾರಾ “ಹಾಲ್‌ ಸಟ ಸಾರ ಸಾರ್ಥ ರ್ಯ ಹ್‌ ಇರ ಸ್‌ ಸಾರ ಸಾರ 


ನಿಪ್ರಾಃ ಚಯ ಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿಜಿ. ಮೊದಲು ವಿಪ್ರಾಃ 
ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಬುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೆಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ, ಯುಷಯೆಃ ಎನ್ನು 


ವುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳೆ 
ಮೇಧಾವಿಗಳೆಂದರ್ಥ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ 


ಅಗಾತ್‌ಇನಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಂಡೆಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟಔ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. 
ಇಣೋಗಾಲುಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೫) ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾಜೀಶ. ಗಾತಿಸ್ಟಾಘು--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೬೭) 
ಎಂಬುವುಡರಿಂದೆ ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಧಾಯಿ- -ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರೆಣಪೋಸಷಣಯೋಕಃ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೀತೆಸೈಷ್ಠ8-- ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸಡಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮದೆಂತಿ--ಮದೀ ಹರ್ಷೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತೆನಿಘೌತಸ್ತರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಬಂಧುಮ್‌- -ಅಡ್ಯುದಾತ್ರೆಂ ದ್ವ್ಯಚ್‌ಭಂದಸಿ!(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೭! 


ಜ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಧಃ 


| 
ಯದ್ವಾ ಜಿನೋ ದಾನು ಸಂದಾನಮರ್ವತೋ ಯಾ ತೀರ್ಷಣ್ಯಾ ರಶನಾ 


| | | 
ಯದ್ವಾ ಘಾಸ್ಯ ಪ್ರಭೃತಮಾಸ್ಯೇಃ ತೃಣಂ ಸರ್ವಾ ತಾ ತೇ ಅಸಿ 
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ಪದೆಪಾಠಃ 


| | | 
ಯೆತ್‌ | BN | ದಾಮ | ತ | ಅರ್ವತಃ | ಯಾ | ಶೀರ್ಷಣ್ಯಾ 1 ರಶನಾ!ರಜ್ಜುಃ। ಅಸ್ಯ! 


| | | 
ಯಿತ್‌ |ವಾ1ಘ]। ಅಸ್ಯ | ಪ್ರ$ಭೃತೆಂ | ಆಸ್ಕೇ | ತೃಣಂ ಸ |ತಾ|ಶೇ! ಅಸಿ | ದೇವೇಷು | 
ಅಸ್ಸು ಲಗ 


ಸಾಯಣಭ: ಸ್ಶಂ 


ವಾಜಿನೋ ಗಮನವತೋರತ್ನಸ್ಯ ಯೆದ್ದಾಮ ಗ್ರೀನಾಬದ್ದಾ ರಜ್ಜು | ಯೆಚ್ಜೆ ಸಂದಾನಂ ಸಮ್ಯ 
ಗವಚ್ಛೇಡಕೆಂ ಬಂಧಕೆಂ ಸಾಡಬಂಧನಂ ದಾಮಾಸ್ತಿ 1 ಯಾ ಚಾಸ್ಯ ಶೀರ್ಷಣ್ಯಾ ಶಿರಸಿ ಬದ್ಧಾ ಖಲೀನರಜ್ಜು- 
ರಸ್ತಿ | ಶಿರಃ ಶಜ್ದಾಪ್ಸೈವೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯತ್‌! ಯೇ ಚ ತದ್ದಿ ಶೇ | ಪಾ. ೬-೧-೬೧1 ಇತಿ ಶೀರ್ಷನ್ಸಾವಃ 
ತಿತ್ಸೃರಿತಃ ॥ ಯದ್ವಾ | ಘಾಸ್ಯಾಶ್ಚಸ್ಯಾಸ್ಯೇ ಮುಖೇ ಪ್ರಭ್ಛತಂ ಪ್ರಹೃತಂ ಪ್ರಕ್ರಿಸ್ತೆಂ ತೃಣಮಸ್ತಿ | ಘ 
ಶಬ್ದೋ ಹಾರ್ಥೇಸ ಚೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಃ! ಸರ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ತಾತಾನಿ pei ಹೇ ಅಶ್ವ ತೇ ತನ 
ಸಂಬಂಧೀನಿ ದೇನೇಸ್ಟಸ್ತು | ಸಂತು | ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಭವಂತು | ದೇವಶ್ವಂ ಪ್ಲುವಂತು ವಾ 
ವಚನವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಅತ್ರೋಸಯೆಕ್ತಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವತ್ಚಂ ಕಿಲ ಆಚ ಇರಾ 
ಶಾಸನೀಯಾ ॥| 


ಪ್ರ.ತಿಸದಾರ್ಥ 


ವಾಜಿನಃ -- ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ |. ಅಸ್ಯ ಅರ್ವತೆಃ -- ಈ ಅಶ್ವದ | ಯೆಶ್‌ - ಯಾವ | 
ದಾಮ--ಶತ್ತಿಗೆ ಕಟ್ಟತಕ್ಕದ್ದೂ, | ಸೆಂದಾನಂ--ಕಾಲಿಗೆ ಕಟ್ಟತಕ್ಕದ್ದೂ, | ಯಾ--ಯಾವ | ಶೀರ್ಷಣ್ಯಾ-- 
ಕುತ್ತಿಗೆಗೆ ಕಟ್ಟ ಸಿತಕೃದ್ದೂ | ರಶನಾ-. ನಡುಕಟ್ಟನರೂಪದ್ಧೂ ಆದ | ರಜ್ಜ್ಞಾ8-- ಹಗ್ಗನೇ ಮೊದಲಾದ 
ಬಂಧಕ ಸಾಧನವು | (ಅಸ್ತಿ ಇಜಿಯೋ) | ಯೆದ್ದಾ ಘ--ಅಥನಾ ಒಂದುವೇಳೆ, | ಅಸ್ಯ-- ಈ ಅಶ್ವದ | 
ಆಸ್ಕೇ--ಮುಖದಲ್ಲಿ (ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ) | ಪ್ರೆಭೈತೆಂ--ಇಡಲ್ಬಟ್ಟ | , ಯೆತ್‌] ತೃಣಂ--ಯಾನ ಹುಲ್ಲಿದೆಯೋ 
ತಾ.ಸೆರ್ವಾ- ಅವೆಲ್ಲವೂ ಸಹ |ಶೇ--ನಿನ್ನೊಡನೆ | ದೇನೇಷ್ಟಸಿ--ನೀನು ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವಾಗಲೂ 
ಸಹ | ಅಸ್ತು--ಇರಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಈ ಅಶ್ವದ ಕತ್ತಿಗೆ ಕಟ್ಟತಕ್ಕದ್ದೂ, ಕಾಲಿಗೆ ಕಟ್ಟತಕ್ಕದ್ದೂ, ಕುತ್ತಿಗೆಗೆ ಕಟ್ಟ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ » ನಡುಕಟ್ಟನ ರೂಪದ್ದೂ ಆದ ಹೆಗ್ಗ ಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಯಾವ ಆಗೋ ಗಜ ಅವೂ 
ಮತ್ತು ಈ ಅಕ್ವದ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಇಡಬ್ಬಟ್ಟ ಯಾವ ಹುಲ್ಲು ಇದೆಯೋ ಅದೂ ಸಹೆ ಎಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಈ ಅಶ್ವ 
ದೊಡನೆ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಇರಲಿ. 
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English Translation 


May the halter and the heel-ropes of the fleet courser, and the head- 
ropes, the girths; and any other (part of the harness); and the grass that 
has been put into the mouth; may all these be with you, (horse), amongst 
the gods. 

ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 

ಅಶ್ವನನ್ನು ಅಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಥಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ, ನೀರ್ಯವನ್ನೂ ಸದ್ದತಿಯನ್ನೂ 
ಪಡೆಯಲಾಶಿಸಿದ ಯಜನಾನನು ತನ್ನ ಸುಖಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಅಶ್ವಕ್ಟೂ ಸಹೆ ಸದ್ಗತಿಯೂ ಸೌಖ್ಯವೂ ದೊರೆಯ 
ಲೆಂದು ಆಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ವಾಜಿನಃ ಅರ್ವಶಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಅಶ್ವದ ಸ್ಪತಂತ್ರವಾದ ಗಮನವೂ, ಗಮನದ ವೇಗವೂ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ ಆದಕೆ ದಾಮ; ಶೀರ್ಷಣೀ, ರಶನಾ Ri ಬಂಧೆಕವಾದ ಅವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 
ಆದರೆ ಅಶ ಶ್ರಮೇಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಕುದುರಿಗೆ ಈ ಲೌಕಿಕವಾನ ಬಂಧಕಗಳಿದ್ದ ರೂ ಸಹ 
ಅವು ಅಲಂಕಾರಪಾ ಜು ಗಳ! ಇದ್ದು ಅಶ್ಚವನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತವೆ ಎಂದು ತಾತ ಶ್ರ ರ್ಯವು. 
ಇಲ್ಲಿ ತೃಣವನ್ನು ಸಿಕ ಯಾವ ಸೌಖ್ಯವುಂಟೋ ಅಡೀ ಸೌಖ್ಯವು ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿರಲಿ ಎಂದೂ ಸೆಹೆ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 

ಸಂದಾನಮ್‌ಡುದಾರ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ, ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬಂದಾಗ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪನಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶೀರ್ಷಣ್ಯಾ--ಶಿರಸಿ ಚ ಶೀರ್ಷಣ್ಯಾ. ಭವೇಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪- -೪.೧೧೦) ಎಂಬುನರಿಂದ ಶಿರಃ 
ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯೇ ಜಿ ತದ್ದಿತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೀರ್ಷನ್‌ ಭಾವ. ತಿತ್‌ 
ಸ್ವರಿತೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಶನಾ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಅಶೇ ರಶ ಚ(ಉ- ಸೂ. ೨೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ರಶಾದೇಶ್‌ ಯೆುವೋರನಾಕ್‌ೌ, (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಚಿತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಭೃತಮ್‌- ಹೈರ್‌ ಹರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಗ್ರಹೋರ್ಭಶ್ಸಂದಸಿ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾಂಾದೇಶ. ಗೆತಿರನೆಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨- -೪೯) be ಗೆ (ನ ಪ್ರ) ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಸ್ತು--ಅಸ ಭುನಿ ಧಾತು. ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಲೋಟನಲ್ಲಿ ಬಂದಿಜಿ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂಡ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೮. 


ರುಷ 
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1 ಸಂಹಿ ಶಾಪಾಠಃ ॥ 


| [ | 
ಯದಶ್ಚಸ್ಯ ಕ್ರವಿಷೋ ಮಕ್ತಿಕಾಶ ಯದ್ವಾ ಸ್ವರೌ ಸ್ವಧಿತೌ ರಿಷ್ತಮಸ್ತಿ | 


| | 
ಯದ್ದೆಸ್ತಯೋಃ ಶಮಿತುರ್ಯನ್ನಖೇಷು ಸರ್ವಾ ತಾ ತೇ ಅಪಿ ದೇವೇ 


| | 
ಸ್ವಸ್ತು 1೯॥ 


ಸದಷಾಠಃ 
ಗತ್ತು. | | |, | | 3 
ತ್‌ |! ಅಶ್ವಸ್ಯ | ಕ್ರನಿಷಃ | ಮಕ್ತಿಕಾ! ಆಶ | ಯೆತ್‌ | ಮ ! ಸ್ಫರೌ! ಸ್ಪೆಂಧಿತೌ | ರಿಸ್ತೆಂ | ಅಸ್ತಿ 
RN | | CN [2 
ಯತ್‌ | ಹಸ್ತಯೋಃ | ಶಮಿತುಃ | ಯತ್‌ | ನಖೇಷು | ಸರ್ನಾ | ತಾ| ಶೇ! ಅಪಿ! ದೇವೇಷು!ಅ ಸು 


ಸಾಯಣಬ ಸ್ಸ ಭಿ 


ಅಶ್ಚಸ್ಯ ತಡವಯೆವಭೂತೆಸ್ಯ ಕ್ರನಿಷ ಅಮುಮಾಂಸೆಸ್ಯ ಯೆತ್‌ ಯೆದಂಗಂ ಮುಸ್ತಿಕಾಶ ಅಭ- 
ಕ್ಷಯೆತ್‌ [| ಅಶ ಭೋಜನೇ ॥ ಯೆದ್ವಾ | ಕರ್ಮಣೆ ಷಸ್ಮೀ!| ಅಶ್ಚಸ್ಯೆ ಯೆನ್ಮಾಂಸಂ ಭಸ್ತೆಯೆತಿ | 
ವಾಥವಾ ಸ್ಟರ್‌ ಪೆಶ್ಚಂಜನಕಾಲೇ ಯದ್ರಿಪ್ರೆಂ ಲಿಸ್ತೆಮಸ್ತಿ | ಸ್ಪರುಣಾ ಸಶುಮನಕ್ತೀತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಅಥವಾ 
ಸ್ವಧಿತೌ ಛೇಪನೆಕಾಲೇ ಚಾವದಾನಕಾಲೇ ಯೆದ್ರಿಪ್ರಿಮಸ್ತಿ ಶಮಿತುರ್ಹಸ್ತಯೋರ್ಲಿಸ್ತಮಸ್ತಿ | ನಿಶಸನ- 
ಕಾಲೇ ಯಚ್ಚ ನಖೇಷು ಲಿಪ್ರಂ1 ತಾ ಸರ್ವಾ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಹೇ ಅಶ್ವ ಶೇ ತವ ಸೆಂಬಂಧೀನಿ ದೇವೇ- 
ಷ್ವಸ್ತು | ದೇವೇಷು ಸಂತೋಷಾರ್ಥಾಯೆ ಭವಂತು ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಸ್ಯ--ಈ ಯಜ್ಞಾಶ್ವದ | ಕ್ರೆನಿಷಃ-ಮಾಂಸಪೊರಿತನಾದ | ಯೆತ್‌--ಯಾನ ಅಂಗವನ್ನು | 
ಮಸ್ತಿಕಾ-ನೊಣನು | ಆಶ--ತಿನ್ನುತ್ತಿತ್ತೋ, | ನಾ ಅಥವಾ | ಸ್ವರೌ-ವಧಸ್ತಂಭದಲ್ಲಾಗಲಿ ! ಸ್ವಧಿತ್‌ 
ಛೇನನಸಾಧನವಾದ ಕತ್ತಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ| (ಯೆತ್‌) ರಿಸ್ತಂ ಅಸ್ತಿ. .ಯಾವ ಭಾಗವು ಅಂಟಿಕೊಂಡಿರುವುದೊಃ 
ಶನಿತು8--ಛೇದಕಾರನ | ಹಸ್ತಯೋ&.--ಕೈಗಳಲ್ಲೂ | ನಖೇಷು-_ಉಗುರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ | ಯತ್‌ 
ಯಾವಲೇಪನವಿದೆಯೋ, | (ಅಶ್ವ--ಎಲೈ, ಅಶ್ವವೇ) |" ತೇ ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ತಾ ಸರ್ವಾ--ಅನೆಲ್ಲವೂ 
ದೇವೇಷು ಅಸ್ತು--ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರುವಂತಾಗಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚನೇ, ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವಾದ ನಿನ್ನ ಮಾಂಸಪೂರಿತನಾದ ಯಾನ ಅಂಗವನ್ನು ನೊಣವು ಇಲ್ಲಿ ತಿನ್ನು 
ತ್ರಿತ್ತೋ, ವಧಸ್ತಂಬದಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವಧಸಾಧನವಾದ ಕತ್ತಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಯಾವ ಅಂಶವು ಅಂಟಿಕೊಂಡಿದ್ದಿತೋ 
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ಹಾ ಬುಜ ಯಡಿ 





ದ ಯು ಮು ಚು ಬ ಯದಿ ಮಚಾ 


ಮತ್ತು ಛೇದಕನ ಕೈಗಳಲ್ಲೂ ಉಗುರುಗಳಲ್ಲೂ ಯಾನ ಅಂಶವು ಸೇರಿರುವುಜೋ ಅನೆಲ್ಲವೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ನಿತವಾಗಲಿ, 


English Translation 


Whatever the flies may eat of the raw flesh ofthe horse; whatever 
(grease) is smeared upon the brush or upon the axe; (what is smeared) upon 
the hands or the nails of the immolator, may all this be with thee, (horse) 
among the gods: 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ತಕ್ಕ ಯೂಸಸ್ತಂಭ ಮತ್ತು ಛೇದಿಸತಕ್ಕ ಕತ್ತಿ ಇವುಗಳಿಗೆ ಅಂಜನವನ್ನು ಲೇಪಮಾ 
ಡುವುದು. ಪದ್ಧ ತಿ. ಅಂತಹ ಅಂಜನದ ಲೇನವೂ ಸಹ ಅಶ್ವದ ಅಲಂಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಳಿಗೆ ಸೇರಲಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಸ್ವರೌ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ್ವರುವೆಂದರೆ ಯೂಪಸ್ತಂಭವೆಂದರ್ಥ. ಕಣ್ಣಿಗೆ ಅಂಜನವನ್ನು ಬಳಿಯುವಂತೆ 
ಯೂಪಸ್ತಂಭಕ್ಕೂ ಅಂಜನನನ್ನು ಲೇಪಮಾಡುವುದು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮವಾಗಿದೆ. ಸ್ವರುವನ್ನು ಯೂಪಶಕಲ 
ವೆಂದೂ ಹೇಳುವ ಪದ್ಧತಿಯಿದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ, 


ಅಥ ಯೇ ತೇಭ್ಯೋ$ವರ ಆಸೆಂಸ್ಕ ಏತಂ ಸ್ಫರುಮಸೆಶ್ಯನ್ಯೂಪಶಕಲಂ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೬) 
ಎಂಬಲ್ಲೂ, ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ರೇಗಾ ನೇತ್ಮೇಣಾಂ ವನಸ್ಪತಿಃ (೧-೩-೬) ಎಂಬಲ್ಲೂ ಸಹ 
ಯೂಪಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಶಕಲಃ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರೆಥಮಶಕಲ;; ಸ್ವರುಃ; ಚೆಷಾಲಂ ಎಂಬ ಯೊಪಸ್ತಂಭದ ಮೂರು ಬೀರಿ ಬೇಕೆ ಅನಯನಗಳೆಂದು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಕರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲೂ ಇದೇ ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು, 


ಅಸಶ್ಯಂಸ್ಸ್ಚರುಂ ಯೊಪೆಸ್ಯ ಸಂಸ್ಥಿತೇ ಸೋಮೇ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೪) 

ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಹಿತಾನಾಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸ್ವರು ವೆಂದರೆ ಪ್ರಥಮ ಶಕಲವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ 
ಹಿಂದಿನ ನಿವರಣೆಗೂ, ಈ ವಾಕ್ಯದ ನಿವರಣೆಗೂ ಪರಸ್ಪರವಾದ ವಿರೋಧವಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾನ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು 
ಸ್ವರೌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪೆಶ್ಚಂಜನಕಾಲೇ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 

ಸ್ಪಧಿತೌ-ಸ್ವಧಿತಿ ಶಬ್ದವು ವಜ್ರ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೧) ಪಶುಹನನಸಾಧೆನನಾದ 
ಮಚ್ಚು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 3 1 

ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ ಹೆದನೀಃ ಕೆನೀನಾಮ್ವುಸಿರ್ನಿಪ್ರಾಣಾಂ ಮಹಿಸೋ ಮೃಗಾಣಾಂ | 


ಶ್ಯೇನೋ ಗೃಧ್ರಾಣಾಂ ಸ್ಪಧಿಕಿರ್ವನಾನಾಂ ಸೋಮಃ ಪೆವಿತ್ರಮತ್ಯೇತಿ ರೇಭನ್‌ ॥ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೯-೯೬-೬) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ವನಾನಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ಭೇದಕಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ವಧಿತಿಃ ಏತನ್ನಾಮಕೆಶ್ಸೇದ 
ಕೋಸಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಛೇದಕಸಾಧನವೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅದೀ ಅರ್ಥವಾಗು 
ತ್ತದೆ, ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಪ್ರ ಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಛಭೇದನೆಕಾಲೇ ಛೇದಿಸತಕ್ಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 


ಶಮಿತುಃ__ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಞ ಪಶುವನ್ನು ನಥೆಮಾಡುನನನಿಗೆ ಶಮಿ 
ತೃನೆಂದು ಹೆಸರು, ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನ ಏನರಣೆಯಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 


ಮಕ್ಷಿಕಾ. ಮಶ ಶಜ್ದೇ ಧಾತು. ಹನಿಮಶಿಭ್ಯಾಂಸಿಕೆನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಕನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ರಶ್ಚಭೃತ್ಚ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಬಂದಾಗ ಷಢೋಃಕ8ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕತ್ವ. 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸತ್ವ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್‌, ಸ್ರತ್ಯಯನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಶ ಅಶ ಭೋಜನೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕನಚನಾಂಕರೂಸ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 


ನಿಘಾತಸ್ಟರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತ್ವಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತಸ್ಕರ ಬರುತ್ತ ದೆ, ಕ್ರನಿಷಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಷ್ಮಿೀೀ ಬಂದಿದೆ. 


ಸ್ವರಾ ಸ್ಟ ಎ ಶಬ್ದೋಪತಾಪಯೋಃ ಧಾತು. ಶೃಸ್ಟೃಸ್ಸಿಹಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಥಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, 


ರಿಪ್ತೈಮ್‌- ಲಿನ ಉನಜೇಹೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದಿಗೆ ರೇಫ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ತಿ ಯಜ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ತಿಪ್‌ ಪಿಶ್ತಾದುಡರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಶಮಿತುಃ. ಶಮ ಉಪಶನೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನು. ಚಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೯ ॥ 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಥಃ 


| | | | 
ಯದೂನಧ್ರಮುದರೆಸ್ಥಾಪನಾತಿ ಯ ಆಮುಸ್ಕ ಕ್ರನಿಷೋ ಗಂಧೋ ಅಸ್ತಿ | 
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ಸುಕೃತಾ ತಚ್ಛ ಮಿತಾರ। ಕ್ಸ ಣ್ವಂತೂತ ಮೇಧಂ ಶೃತಸಾಕಂ ಪಚಂತು॥೧೦॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 
ಯತ್‌ | ಊನಧ್ಯಂ | ಉದರಸ್ಯ | ಆಸ್ರೇವಾತಿ | ಯೆಃ | ಅಮಸ್ಯ | ಕ್ರವಿಷಃ | ಗಂಧ॥ | ಅಸ್ತಿ 
ಸುಕ ತಾ! ತತ್‌ | ತಮಿತಾರಃ | ಕೃಣ್ಣಂತು | ಉತ | ಮೇಜಿಂ | ಶ್ವ ತೆಂಪಾಕೆಂ ಸಚೆಂತು | ೧೦ Il 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಉದರಸ್ಯ ಸೆಂಬಂಧಿ ಯದೂನಧ್ಯನೀಷಜ್ಞೀರ್ಣಂ ಶೃಣಂ ಪುರೀಷಮಹೆವಾತಿ ಅಪಗಚ್ಛತಿ | 
ಯೆಶ್ಚಾಮಸ್ಯಾಸಕ್ಟಸ್ಯ ಕ್ರವಿಸೋ ಮಾಂಸಸ್ಯ ಗಂಥೋಸ್ತಿ ಲೇಶೋಸ್ತಿ! ಪಾಕಸ್ಯ ಸಮಯೇ ಯತ್ಸಿಂಚಿ- 
ದೂವಧ್ಯಮಸಕ್ಟಸ್ಯ ಚ ಲೇಕೋತಸ್ತಿ ಅಮುಗಂಭೋಲಸ್ತಿ | ತತ್ಸರ್ವಂ ಶಮಿತಾರೋ ನವಿಶಸನಕರ್ತಾರಃ 
ಸುಕೃತಾ ಕೃಣ್ಣಂತು | ಸುಕೃತಮುಕ್ತದೋಸರಹಿತೆಂ ಕುರ್ವಂತು | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಮೇಧಂ ಮೇಧ್ಯಂ 
re ಪಶ್ಚವಯವಂ ಶೃತೆಪಾಕೆಂ ದೇವಯೋಗ್ಯಪಾಕೋಷೇತೆಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಸಚೆಂತು | 
ಸಿತೃಮನುಷ್ಯಾದಿಯೋಗ್ಯಮತಿನ ಕೈಮಿಸತ್ಪಕ್ಟಂ ಚೆ ಮಾ ಕುರ್ವಂತ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಉದರಸ್ಯ--(ಈ ಅಶ್ವದ) ಉದರದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ 1 ಯತ್‌-ಯಾನ | ಊವಧ್ಯಂ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಜೀರ್ಣವಾಗದಿರತಕ್ಕ ಆಹಾರವು | ಅಪವಾತಿ. (ಹೆನನಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆಯೋ, | ಯೆ ಯಾವ | 
ಅಮಸ್ಯೆ-ಹಸಿಯಾಗಿರತಕ್ಕ | ಕ್ರವಿಷಃ-- ಮಾಂಸದ | ಗೆಂಥಕ-ನಾಸನೆಯು | ಅಸ್ತಿ ಇದೆಯೋ | ತತ್‌ 
ಅದೆಲ್ಲನನ್ನೂ | ಶವಿಿತಾರಃ_ವಧಕಾರರು | ಸುಕೈೆತಾಃ--ದೋಷರಹಿತವೂ ಶುದ್ಧವೂ ಆದುದನ್ನಾಗಿ | ಳಕ್ವಿಂತು- 
ಮಾಡಲಿ | ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಮೇಧಂ--ಯಜ್ಞಾ, ರ್ಹವಾದ ಇದರ ಅವಯವವನ್ನು | ಶೃತಸಾಕೆಂ--ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯ ವಾದ ಪಾಕವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ | ಸಚಿಂತು. ಸಕ್ಸ ಮಾಡಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಈ ಯಜ್ಞಾಾಶ್ನದ ಉದರದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜೀರ್ಣವಾಗದಿರತಕ್ಸ ಯಾವ ಆಹಾರವು ಹನನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆಯೋ, ಮತ್ತು ಯಾವ ಹೆಸಿಯಾಗಿರತಕ್ಕ ಮಾಂಸದ ದುರ್ಗಂಧವಿದೆಯೋ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಟಾ ದೋಷರಹಿತವೂ ಶುದ್ಧವೂ ಆದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ, ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ ಇದರೆ ಅವಯೆನನನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗುನಂತೆ ಪಕ್ಟಮಾಡಲಿ. 
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Evglish Translation 


Whatever undigested grass fall from his belly; whatever particle of 
raw flesh may remain; let the immolators make the whole free from defect, 
and 80 cook the pure (offering) that it may be perfectly dressed- 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಊನಧ್ಯಂ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜೀರ್ಣವಾಗದಿರುವ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಊನಧ್ಯೆ ವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಊವಧ್ಯಗೋಹಂ ಪಾರ್ಥಿವಂ ಖನತ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುರೀಷ ವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಜೀರ್ಣೋಚಚ್ಛೆಷ್ಟ ವಾದ ಆಹಾರನೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕೋಪ 
ನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇದೇ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವದ ವರ್ಣನೆಯಕಾಲದಲ್ಲಿ. 
ಊವಧ್ಯಂ ಸಿಕತಾಃ ಸಿಂಥವೋ ಗುದಾ | 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೧-೧) 


ಸಿಕತವು ಈ ಮೇಧಾಶ್ಚದೆ ಊವಧ್ಯ ಎಂದರೆ ಉದರಸ್ಥಮರ್ಥಜೀರ್ಣಿಮಠನಂ ಉದರಸ್ಥ ವಾದ ಅರ್ಧಜೀರ್ಣವಾದ 
ಅಹಾರವೆಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ” 


ಶಮಿತಾರಃ--ಶಮಿತೃವು ಯಜ್ಞ ಸಶುವನ್ನು ವಧಮಾಡುವವನು. ಇವನು ಖತ್ತಿ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೇ 
ಅಥವಾ ಬೇರೆಯವನೇ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿಸ್ರತಿನತ್ತಿಗಳಿವೆ. ಇದು ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು ಕಂಡುಬಂದರೂ 
ಸಹ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಇದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಬೇರೆಯವರನ್ನು ಇಟ್ಟರುತ್ತಿದ್ದನು. ಅವನು ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೆಲ್ಲೊ ಬ್ಬನಲ್ಲ 
ಅಥವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. 


ಅಧ್ರಿಗೋ ಶಮಾದ್ವಂ ಸುಶಮಿ-ಶಮೀದ್ದಂ ಶಮೀದ್ವಮದ್ಧಿಗಾ ೩ ಉ ಇತಿ ತಿರ್ಬ್ರೂಯಾದಪಾಪೇತಿ 
ಚಾಧ್ರಿಗುರ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಶಮಿತಾಪಾಪೋ ನಿಗ್ರಭೀತಾ ಶಮಿತೃಭ್ಯಶ್ಚೈವೈನಂ ತನ್ನಿಗ್ರಭೀ- 
ತೃಭ್ಯೈಶ್ನ ಸೆಂಪ್ರಯಚ್ಛತಿ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೭) 
ce ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ರಿಗುವೇ, ಈ ಪಶುವನ್ನು ಹೆನನಮಾಡು ; ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೊಲ್ಲು. ದೇವಕಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಅದ್ರಿಗುವೇ ಶಮಿಶೃವಾದುದರಿಂದ ಅವನ ಹೆಸರನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿದರೆ ಪಾಪರಹಿತರಾಗುವರು » ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೋತ್ಸವು 
ಹೇಳಿ ಸಶುವನ್ನು ಶಮಿತೃನಿನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


ನೈಷ ಯೆಜಮಾನೇನಾನ್ವಾರಭ್ಯೋ ಮೃತ್ಯವೇ ಹ್ಯೇತಂ ನೆಯೆಂತಿ... ... ... ವೆಪಾಶ್ರಸಚೇಭ್ಯಾಂ 
ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತಾ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತಾರಮದ್ವರ್ಯುರದ್ವಯರ್ರಂ ಯಜಮಾನ ಏತೆಯು ಸಕರೋಕ್ಷಮನ್ವಾರಬ್ದಂ 
ಭವತಿ | (ಶ. ಬ್ರಾ ೩-೮-೧-೧೦) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹಂತೃವು ಬೇರೆಯೆಂದೂ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಿಗಳು ಹೆನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಿಚಿತ್ರವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪಶುವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಶುವನ್ನು ಛೇದಿಸತಕ್ಕ ಶಮಿತೃವನ್ನು ಕುರಿತು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪಕ್ಚವಾಗುವಂತೆ ಸಿದ್ದಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಉದರಸ್ಯ--ದ್ವ ನಿದಾರಣೇ ಧಾತು. ಉದ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಉದಿ ದೃಣಾತೇರ- 
ಜಲೌ-(ಉ. ಸೂ. ೬-೬೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಲಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ನಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸವಾತಿ--ನಾ ಗತಿ ಗಂಧನಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗೆ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜಚೋದಾತ್ರೆವತಿ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧- 
೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಪ) ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಕೃತಾ--ಡುಕ್ಳಳ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೃಣ್ಜಂತು--ಕೃವೀ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಕಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶೃತಪಾಕೆಮ್‌. -ಹೆರಾದಿಶ್ಚಂಜಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾ 
ದ್ಯುದಾತ್ರೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೆಚೆಂತು--ಡುನಚಿಸ್‌ ಪಾಕೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. || ೧೦ ॥ | 


ಅಡಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಯತ್ತೇ ಗಾತ್ರಾದಗ್ನಿನಾ ಸಚ್ಛಮಾನಾದಭಿ ಶೂಲಂ ನಿಹತಸ್ಯಾನಧಾನತಿ | 
| | | 
ಮಾ ತದ್ಭೂಮ್ಯಾನೂಾ ಶ್ರಿಷನ್ಮಾ ತೃಣೇಷು ದೇವೇಭ್ರಸ್ತದುಶದ್ಳ್ಯೋ ರಾತ 


ಮಸ್ತು ॥೧೧॥ 
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ಪದಪಾಕೆಃ 
| 
ಯತ್‌ | ತೇ | ಗಾತ್ರಾತ್‌ | ಅಗ್ನಿನಾ | ಸೆಚ್ಯೆಮಾನಾತ್‌ | ಅಭಿ | ಕೂಲಂ।ನಿ5ಹತೆಸ್ಯ | ಅವಧಾವತಿ 


| ಗು | | 
ಮಾ! ತತ್‌ | ಭೂಮ್ಯಾಂ।ಆ | ಶ್ರಿಸತ್‌ | ಮಾ| ತೈಣೇಷು | ದೇನೇಭ್ಯಃ | ತೆತ್‌ | ಉಶತ್‌೨ಭ್ಯಃ | 


ರಾತಂ |! ಅಸ್ಸು | ೧೧ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವ ತೇ ತನಾಗ್ನಿನಾ ಸಚ್ಛೆಮಾನಾದ್ದಾ ತ್ರಾ ಡೂಷ್ಮರೂಸಂ ರಸೋ ವಾ ಯೆತ್ವಿಂಚಿದವ- 
ಧಾನತಿ | ತಥಾ ನಿಹತಸ್ಯ ನಃಶೇಷೇಖ ಹತಸ್ಯ ತವ ಯೆಡೆಂಗೆಂ ರಸರೂಪೆಂ ಶೂಲಮಭಿಲಶ್ಷ್ಯಾವಧಾವತಿ 
ನಿರ್ಗಚ್ಛತಿ | ತತ್‌ ತೆದಂಗಂ ಭೂಮ್ಯಾಂ ಮಾ ಶ್ರಿಷತ್‌ | ಅಶ್ಲಿಷ್ಟಂ ಮಾ ಭೂತ್‌ || ಶ್ರಿಷೇಃ ಪುಷಾದಿ- 
ತ್ವಾದಜ್‌ | ಪಾಕಸಮಯೇ ತೆಥಾ ಮಾ ತೃಣೇಷು ನಿಶಸನಸೆಮಯೇ ದರ್ಭೇಷು ಮಾಹಗಚ್ಛತು | ತರ್ಹಿ 
ತಶ್ಚತಿತೆಂ ಕುತ್ರ ಗಚ್ಛೆಕ್ಡಿತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯೆತೇ | ತತ್ತಾಪೈಶಮುಶಶೈ ಃ ಕೃೈತ್ನ |ಂ ಹನಿಃ ಕಾಮಯ- 
ಮಾನೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ರಾತಂ ಡೆತ್ತಮಸ್ತು | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹೇ ಅಶ್ಚ--(ಎಲೈ ಅಶ್ಚನೇ)| ಅಗ್ನಿನಾ-- ಬೆಂಕಿಯಿಂದ | ಸಚ್ಯಮಾನಾತ್‌-ಬೇಯಿಸಲ್ಪಡುವ | ಶೇ. 
ನಿನ್ನ! ಗಾತ್ರಾತ್‌-ಶರೀರದಿಂದ | ಯೆತ್‌-ಯಾವಭಾಗವು ಅಥವಾ ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ರಸವು! ಅವಧಾವತಿ-ಕೆಳಗೆ 
ಚಿಲ್ಲಿ ಹರದುಹೋಗುವುಜೋ (ಮತ್ತು) 1 ನಿಹತೆಸ್ಯ-ನಿನ್ನ ಮೃತಶರೀರದ ಹಾವ ಭಾಗವು | ಶೂಲಮಭಿ-(ಮಾಂಸ 
ವನ್ನು ಚುಚ್ಚಿ ಬೇಯಿಸುವ) ಸಲಾಕೆಯಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಜಾರಿಬಿದ್ದು ಹೋಗುವುದೋ | ಭೂಮ್ಯಾಂ ತಕ್‌ ನೆಲದಮೇಲೆ 
ಬಿದ್ದ ಅಭಾಗಪು | ಮಾ ಆಶ್ರಿತ . ಭೂಮಿಗೆ ಅಂಟಕೊಳ್ಳದಿರಲಿ (ಹಾಗೆಯೇ ಹಾಸಿರುವ ದರ್ಚೆಗಳ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದ 
ಭಾಗವೂ) 1 ಮಾ (ಶ್ರಿಷತ್‌)-ಅಂಟಕೊಳ್ಳದಿರಲಿ (ಆದರೆ) | ತೆತ್‌-ಈ ರೀತಿ ಜೆಲ್ಲಿಹೋದ ಭಾಗವು | 
ಉಶದ್ಭೆ 8 ಹನಿಸ್ಸೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ 1 ಡೇನೇಭ್ಯಃ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ರಾಶಂ ಅಸ್ತು--ಅರ್ಪಿಸಿದಂತೆ 
ಆಗಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವವೇ, ನಿನ್ನೆ ಮೃತಶರೀರವು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಬೇಯಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಬೇಯಿಸುವ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ 
ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ಜಿಲ್ಲಿಹೋಗುವ ರಸಾದಿಭಾಗವೂ ಸಲಾಕಿಯಿಂದೆ ಚುಚ್ಚಿ ಮಾಂಸವನ್ನು ಸುಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಸಲಾಕೆ 
ಯಿಂದ ಜಾರಿಬಿದ್ದು ಹೋಗುನ ಭಾಗವೂ (ತುಂಡು ಅಥವಾ ಚೂರು) (ಅನು) ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ 
ಹರಡಿರುವ ದರ್ಜೆಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದರೂ ಅವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗದೆ ಹವಿಃಪ್ರಿಯರಾದ ಜೇವತೆಗಳಿಗೇ ಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿ. 


188 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿಶಾ [| ಮೆಂ.೧ಳ. ೨೨, ಸೂ. ೧೬೨ 


English Translation 


whatever (portion) of your slaughtered (body) fall from your Carcase 
when it is being roasted by the fire, (escaping) from the spit: let 1b not be 
left cu the ground, nor on the (sacred) grass) but 16810 (all) be given 80 the 
longing gods: 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಯಜ್ಞ ಪಶುವಾದ ಅಶ್ವದ ಮಾಂಸವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೊಡ್ಡ ಹಂಡೆ 
ಯಂತಿರುವ ಉಖಾ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಬೇಯಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಕುದಿಹತ್ತಿ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಸ್ಪಲ್ಪಭಾಗವು 
ಜಿಲಿಹೋಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಸೌಟು ಮೊದಲಾದ ಉಪಕರಣಗಳಿಂದ ಕೆದುಕುತ್ತಿರುವಾಗ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಕೆಲವು 
ಭಾಗವು ಬೀಳಬಹುದು. ಮತ್ತು ಮಾಂಸವನ್ನು ಬೇಯಿಸುವ ವಿಧಾನವಲ್ಲದೆ ಮಾಂಸದ ತುಂಡಿಗೆ ಒಂದು ಉದ್ದ 
ವಾದ ಸಲಾಕಿಯನ್ನು (ಶೂಲ 8p) ಚುಚ್ಚಿ ಬೆಂಕಿಯ ಮೇಲೆ ಹಿಡಿದು ಸುಡುವುದೂ ಉಂಟು. ಈ ರೀತಿ ಸುಡು 


ವಾಗ ಆ ಸಲಾಕಿಯಿಂದೆ ಒಂದೆರಡು ಸಣ್ಣ ಚೂರುಗಳು ಜಾರಿಬೀಳುವುದೂ ಉಂಟು. ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದ ಇಂತಹ 
ಮಾಂಸದ ಚೂರುಗಳು ಭೂಮಿಗೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡು ವ್ಯರ್ಥವಾಗದೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿ ಎಂದು ಖುಷಿಯು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 


 ಯೆಶ್ರೇಗಾತ್ರಾತ್‌ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ತೇ-ನಿನ್ನ ಎಂದು ಅಶ್ವವನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿರುವ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು 
ಮೃತನಾದ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಯೋಗವು ವಿರುದ್ದವಲ್ಲವೇ ಎಂದಕ್ಕೆ ಹಾಗಲ್ಲ. ಅಶ್ವ 
ವನ್ನು ವಧಿಸಿ ಅದರ ಮಾಂಸವನ್ನು ಬೇಯಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಯಷಿಯು ಸಪಠಿಸಿರುನನೆಂದು ಹೇಳ 
ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಅಶ್ವ್ಚವನ್ನು ನಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಜೆಯೇ ಮುಂಜಿ ನಡೆಯಬಹುದಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅಶ್ವವನ್ನು 
ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


೧ 


ಶೂಲಂ--ಉದ್ದೆವಾದ ಸಲಾಕಿ, (6016) ಮಾಂಸವನ್ನು ಸುಡುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸಲಾಕಿಯಿಂದ ಚುಚಿ 
ಬೆಂಕಿಯ ಮೇಲೆ ಹಿಡಿದು ಸುಡುವುದು ಈಗಲೂ ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದು. ಅಥವಾ ದೊಡ್ಡ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಂಸ 
ವನ್ನು ಬೇಯಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದನ್ನು ಆಗಾಗ ಕೆದಕುವುನಕ್ಕಾಗಿ ಉದ್ದವಾದ ಸಲಾಕಿಯನ್ನು (ಅಥವಾ ಸೌಟು) 
ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಈ ಎರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಂಸದ ಕೆಲವು ಭಾಗವು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ 
ಸಂಭವವಿರುವುದು. ಹಾಗೆ ಬಿದ್ದ ಭಾಗವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗದೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೇ ಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿ ಎಂದು ಖುಷಿಯ ಆಶಯವು. 
ಶೂಲಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರನಿರುವುದು. ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


4% 


ತೃಣೇಷು--ನಿಶಸನಸಮಯೇ ದರ್ಭೆೇಷು ಮಾಸಗಚ್ಛೆತು | ಅಶ್ವಶರೀರವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವಾಗ ದರ್ಭೆ 
ಗಳಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಭಾಗವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗದಿರಲಿ. ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ 
ಅವರು ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬರ್ಜಿಃ ಎಂಬ ದರ್ಭ್ಚೆಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಹೆರಡಿ ಆಸನವನ್ನು 
ಸಿದ್ದಪಡಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. ಇದರಂತೆ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಾದ ಯಜ್ಞ ಪಾತ್ರೆ (ಆಜ್ಯಪಾತ್ರೆ ಇತ್ಯಾದಿ), ಹೆವಿಸ್ಸು, 
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ಅನ್ನ, ಪುರೋಡಾಶ ಮೊದಲಾದ ವಸು ್ಲುಗಳೆನ್ನೂ ಸಹ ನೆಲದಮೇಲೆ ದೆರ್ಚಿಗಳೆನ್ನು ಹರಡಿ ಅದರಮೇಲೆ ಇಡುವುದು 
ನಾಡಿಕೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಶ್ವದ ಮೃತಶರೀರವನ್ನು ಕತ್ತಳಿಸುವಾಗ ಆ ಶರೀರವು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದರ್ಚಿಯಮೇಲೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವ ರಕ್ತಮಾಂಸಾದಿಗಳು ದರ್ಚಿಯಮೇಲೆಯೀ ಬೀಳುವುವು. ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿ ಬರ್ಹಿಃ 
ಮೊದಲಾದ ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದ ಪ್ರ ಯೋಗವಿಲ್ಲಜಿ ತೃಣೇಷು.ಹುಲ್ಲಿನಮೇಲೆ ಎಂದು ಇರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಹುಲ್ಲು ಬೆಳೆದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಹುಲ್ಲಿನನೇಲೆ ಬೀಳಬಹುದಾದ ರಕ್ತಮಾಂಸಗಳು 
ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ರಾತಂ--ರಾ ದಾನೇ ಕೊಡು, ದಾನಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನನಾ ನಾದ ರಾತಂ 
ಬಿಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೊಡುವುದು ದಾನಮಾಡುವುದು ಅಥವಾ ಅರ್ಪಿಸುವುದು Sua 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |} 


ಗಾತ್ರಾತ್‌-ಗಮಲ್ಕ ಗತೌ ಧಾತು. ಗಮೇರಾಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ವ. ತ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಂಚಮ್ಯಂತರೂಪ. 


ಪೆಚಮಾನಾಶ್‌--ಡುಪಚಿಷ್‌ ಪಾಕೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಫೇಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌. ಅನೇಮುಕಳ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮುಕಾಗಮ. ತಾಸ್ಯನುದಾಶ್ತೇತ್‌ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೧- ನ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹು ಅನುದಾತ್ತವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಯಕ್‌ಸ್ವ 5 ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನಿಹತೆಸ್ಯೆ-ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೋಕ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನುದಾತ್ತೋಸದೇಶ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ನಕಾರ ಕೋಪ, ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವಧಾವತಿ-- ಧಾವು ಗತಿಶುದ್ಧ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಡಂತರೂಪ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜೀಚೋದಾತ್ತೆನತಿ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ 
(ಅನ) ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರಿಷತ್‌-_ಶ್ರಿನ ಆಲಿಂಗನೇ ಧಾತು. ದಾಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮಾಜೀಲತಿಜ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ”. ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಕಾರ ಲೋಪ. 
ಪುಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪುಷಾ ದಿದ್ಯುತಾದಿ-(ಪ ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಞಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ. 
ಜಂತ್ರಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನೆ ಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ. ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಶದ್ದ (8--ವಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾಜೀಶ. ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬) ಬ ಜಡ ಧಾತುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ 
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ನ್‌ ಸಾನ್‌ ಇಎನ್‌ ಗಳೆ ಗಾರ್‌ ಸಕಇ. ಗಾ 





ರಾತಮ್‌--ರಾ ಆದಾನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ೧1 ತ 





-10- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ! 


| | 
ಯೇ ವಾಜಿನಂ ಪರಿಪಶ್ಯಂತಿ ಸಕ್ವಂ ಯು ಕಮಾಹುಃ ಸುರಭಿರ್ನಿರ್ಹಕೇತಿ! 


| 
ಯೇ ಚಾರ್ವತೋ ಮಾಂಸಭಿಕ್ಗಾ ನ್ಸಿಮುಷಾಸತ ಉತೋ ತೇಸಾಮಭಿ- 


ಗೂರ್ತಿರ್ನ ಇನ್ವತು ॥ ೧೨ ॥ 


! ಪದಪಾಳಃ 


| | 
ಯೇ | ವಾಜಿನಂ | ಸರೀಪಶ್ಯಂತಿ | ಪಕ್ಚಂ। ಯೇ! ಈಂ1 ಅಹುಃ | ಸುರಭಿಃ | ನಿಃ । ಹರ | ಇತಿ | 


| | | 
ಯೇ | ಚೆ! ಅರ್ವತಃ | ಮಾಂಸ್ತಭಿಸ್ತೂಂ |! ಉಪ್ತಆಸತೇ | ಉತೋ ಇತಿ! ತೇಷಾಂ | ಅಭಿೀಗೂರ್ತಿಃ | 


ನಃ | ಇನ್ನತು. 1೧೨1 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 0 


ಯೇ ಪೆಕ್ಟೆಂ ನಾಜಿನಮಶ್ಚಮಶ್ಚಾವಯವಂ ಪರಿಪಶ್ಯಂತಿ ಸರಿತಃ ಪಾವನಬುದ್ದೆ ಶೇತೇ | ಯ 
ಈಂ ಯೇ ಚೈನಂ ಸುರಭಿಃ ಕೋಭನಗಂಥಧೂಕೋ ನಿರ್ಹರ ಕಿಂಚಿಡಸೈಸ್ಮೆಭ್ಯಂ 'ಫೇಹೀತ್ಯಾಮೆಃ | 
ಯದ್ಧಾ | ನಿಃಕೇಸೇಣ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಹರೇತ್ಯಾಹುಃ |! ಯತಃ ಸುರಭಿಃ ಅತೋ ದೇವಯೋಗ್ಯಮಿತಿ | 
ಕಿಂಚೆ ಯೇ ಚಾರ್ವತೋ ಮಾಂಸಭಿಕ್ಷಾನುಪಾಸತೇ ಯೇ ನರಾ ಅಸ್ಯಾರ್ವತೋಶ್ಚಸ್ಯ ಹುತಶಿಷ್ಟ- 
ಮಾಂಸಯಾಚೆನಾಮುಪಾಸಶೇ ಕಾಂಸ್ಲಂತೇ! ಉತೋ ಅಪಿ ಚೆ ಶೇಷಾಮುಕ್ತೆನಿಧಾನಾಮಭಿಗೂ.- 
ರ್ತಿರಭಿತೆ ಉದ್ಯಮನಂ ನೋತಸ್ಕಾನಿನ್ವತು | ನ್ಯಾಸ್ಟೋತು | ಯೆಥಾಸ್ಮಾಭಿರಶ್ವ ಉಪಾಲಬ್ಬ ಏವಂ 
ಸ್ಫೃಹಯೆಂತಿ ತಥಾ ಯೆಜ್ಞೋ ' ನಿರ್ವಾಹಯತ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ಧಾ | ಮಂತ್ರೋ ದೇವಸರೋ 
ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯೆಃ | ಯೇ ದೇವಾ ನಾಜಿನಂ ಸಕ್ಸೆಂ ಪರಿಸಶ್ಯಂತಿ ಕದಾ ಹೋಷ್ಯತೀತಿ ನಿಲಂಬಂ ದೃಷ್ಟಾ, 
ಯೇ ಚೆ ಸುರಭಿರೀ ಮೇನಂ ನಿರ್ಹರ ನಿಃಶೇಸೇಣಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹೀತ್ಯಾಹುಃ ಯೇ ಚಾರ್ವತೋತಶ್ವಸ್ಯ 
ಮಾಂಸಭಿಸ್ಸಾಮುಷಾಸತೇ ತೇಷಾಮಭಿಗೂರ್ತಿರ್ನ ಇನ್ವತು | ತೇಷಾಮುದ್ಯಮಃ ಸಫಲೋ ಭವತ್ತಿ 
ತ್ಲರ್ಥಃ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೇ-ಯಾರು | ಸೆತ್ಚಿಂ- ಬೇಯುತ್ತಿರುವ | ವಾಜಿನಂ--ಅಶ್ವಾನಯವಗಳನ್ನು (ಮಾಂಸವನ್ನು) | 
ಪೆರಿಸೆಶ್ಯಂತಿ- ಆಸಕ್ಷಿಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿ ರುವರೋ | ಯೇ ಯಾರು] ಈಂ--ಈ ಬೇಯಿಸುತ್ತಿರುನ ಅಶ್ವ 
ಮಾಂಸವನ್ನು | ಸುರಭಿಃ ಸುವಾಸನೆಯಿಂದ ಫೆಮಘಮಿಸುತ್ತಿರುವುದೆಂದೂ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಸಿಃ ಹರ ಇತಿ-- 
(ನಮಗೂ) ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಅಥವಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಂದು ಘಮಘಮಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಹುಃ-_-ಹೇಳುವರೋ | ಯೇ ಚೆ ಮತ್ತು ಯಾರು | ಅರ್ವತಃ- ಪಕ್ವವಾಗುತ್ತಿರುವ ಅಶ್ವದ | ಮಾಂಸ 
ಭಿಕ್ಷಾಂ. - (ಹುತಶಿಷ್ಟವಾದ) ಮಾಂಸದ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವನ್ನು || ಉಪಾಸಕೇ-ಅಸೇಕ್ತಿಸುನಕರೋ ಉತೋ- 
ಮತ್ತು | ಶೇಷಾಂ--ಈ ಜನರ (ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೆ) | ಅಭಿಗೂರ್ತಿಃ ಶ್ರದ್ಧಾಯುತವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು 
ಅಥವಾ ಕೋರಿಕೆಯು ನಃ ನಮ್ಮ (ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) | ಇನ್ವತು..ಕೈಗೂಡುನಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವದ ಆಅವಯವಗಳೂ ಮಾಂಸವೂ ಬೇಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಬಹಳ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಯಾರು ನೋಡುತ್ತಿರು 
ವರೂ ಮಾಂಸಪು ಜೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಂದು ಸುವಾಸನೆಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಿದೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಕೆಳಗಿಳಿಸಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ತಮಗೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಯಾರು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರೋ ಅವರ ಕೋರಿಕೆಗಳೆಲ್ಲಾ ನೆರವೇರಲಿ. 


English Translation 


Let their exertions be for our good who watch the cooking of 
the horse : who say; It is fragrant : therefore give us some: who solicit the 
flesh of the horse as alms: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯೇ ವಾಜಿನಂ ಪರಿಪೆಶ್ಯಂತಿ ಪೆಕ್ಸೆಂ-- ಅಶ್ವಾವಯೆನಂ ಸರಿಪೆಶ್ಯಂತಿ ಪರತ: ಪಾವನಬುದ್ಧ್ಯೇ- 
ನ್ಲೆಂತೇ |! ಭಾಂಡದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವ ಮಾಂಸನು ಬೇಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಗಲಿ ಎಂಬ ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ದಿ 
ಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿರುವವರು. ಇಲ್ಲಿ ವಾಜಿನಂ ಎಂದೆ ಭಾಂಡದಲ್ಲಿ ಬೇಯುತ್ತಿರುವ ಅಶ್ವಾವಯವಗಳು ಅಥವಾ ಅಶ್ವದ 
ಮಾಂಸವು. ಏಕೆಂದರೆ ಅಶ್ವವನ್ನೇ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಬೇಯಿಸದೆ ಅದನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಭಾಂಡದಲ್ಲಿಹಾಕಿ ಬೇಯಿಸುವರು, 
ಈ ವಿಷಯದ ವರ್ಣನೆಯು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಪೆರಿಸೆಶ್ಯಂತಿ- ಎಂದರೆ ಬೆಂಕೆಯ 
ಸುತ್ತಲೂ ಫೆರೆದುನಿಂತು ಎಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ ಬೇಯುವುದೆಂದು ಬಹಳ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿರುವ 
ರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು- ` 


ಸುರಭಿ... ಅಶ್ವಮಾಂಸವು ಜಿನ್ನಾಗಿ ಬೆಂದಮೇಲೆ ಬೆಂದಿರುವುದೆಂದು ಸೂಚಿಸುವ ಒಳ್ಳೆಯ ವಾಸನೆಯು 
ಬರುತ್ತಿದೆಯೆಂದೂ ಅದುದರಿಂದ ಇನ್ನು ಬೇಯಿಸುವುದು ಸಾಕೆಂದೂ ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಕೆಳಗಿಳಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. 

ನಿ: ಹರ ಇತಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು--ನಿರ್ಹರ ಕಿಂಚಿದಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹೀತ್ಯಾಹುಃ | ಯೆದ್ಧಾ 
ಯೆತಃ ಸುರಭಿಃ ಅತೋ ದೇವಯೋಗ್ಯಮಿತಿ ನಿಶ್ಶೇಷೇಣ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಹರೇತ್ಯಾಹುಃ | ಎಂದು ಎರಡು 
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ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಬೆಂದಿರುವ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಮಗೂ ಸ್ವಲ್ಪಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವರು 
ಹೇಳುವರು ಎಂದು ಒಂದುವಿಧವಾದೆ ಅರ್ಥವನ್ಕೂ ಚಿನ್ನಾಗಿ ಬೆಂದು ಸುವಾಸನೆ ಬರುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಪೂರ್ತಿ 
ಯಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ವಿಸಬೇಕೆಂದು ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಎರಡುನಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ತಮಗೂ ಸ್ವಲ್ಪಕೊಡಜೇಕೆಂದು ಹೇಳುವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಖಕ್ಸಿನ ಉತ್ತಾರಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವ ಯೇ ಚಾರ್ವತೋ ಮಾಂಸೆ 
ಭಿಕ್ಷಾಮುಷಾಸತಶೇ--ಮಕ್ತಿ ಕೆಲನರು ಬೇಯಿಸಿದ ಅಶ್ವಮಾಂಸನನ್ನು ತಮಗೂ ಬೇಕೆಂದು ಅಫೇಕ್ಷಿಸುವರು ಎಂದಿರು 

ದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧವಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು ಅಥವಾ 
ಸುರಭಿಃ8 ನಿರ್ಹರ ಎಂದಿರುವುದು--ಸಾಕು, ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೇಯಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಭಾಂಡ 
ನನ್ನು ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿಸು ಎಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಕೊನೆಯ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮಹೀದಧರ ಎಂಬ ಯಜುರ್ವೇದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಘೊ ಮೇತ್ರಾರ್ಥವನ್ನು ಐನರಿಸುನಾಗ ಹೇಳಿರು 


ವರು (ಯಜುರ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತೈ. ಸಂ. ಕಾಂ. ೪ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವುವು). 


ಮಾಂಸಭಿಕ್ಷಾಂ ಉಸಾಸಶೇ..- ಬೆಂದಮಾಂಸವನ್ನು ಜೀವಕೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ 
ಬಳಿಕ ಉಳಿದೆ ಮಾಂಸದ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವನ್ನು ಶಮಗೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಅಸಷೇಕ್ಟಿಸುವರು. ಹೀಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರು 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಾಗಲಿ ಇತರರಾಗಲಿ ಆಗಿರಬಹುದು. 


ಶೇಷಾಮಭಿಗೂರ್ತಿರ್ನ ಇನ್ವತು... ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆರನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಪರಿಪಶ್ಯಂತಿ- -ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಯದ್ದೈ- 


ಶ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಮ್‌ (ಫಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ತಿಜಜೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸರಿ) ನಿಘಾಶಸ್ತರಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಕ್ಸಮ್‌--ಡುಸಚಿಷ್‌ ಪಾಕೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಪೆಚೋವಃ (ಪ್ಯಾ ಸೂ. ೮-೨ರ೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವತ್ವ, ಚಕಾರಕ್ಕೆ 


ಅಮಿ 


ಕುತ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಹುಃ. ಬ್ರೂ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯಿಗೆ 
ಉಸಾದೇಶ.  ಬ್ರುವಃಸಂಚಾನಾಮಾದಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಆಹಾದೇಶ. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹರ ಪೃ ಹೆರಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತರಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾಂಸೆಭಿಕ್ಷಾಮ್‌. -ಮಾಂಸಸ್ಯ ಭಿಕ್ಷಾ-ತಾಮ್‌. ಸಮಾಸಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಉಪಾಸತೇಆಸ ಉಫನೇಶನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ್ಯ ಯೆಜ್ಕೋಗ 
ವಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಧಾತುವು. ಅನುದಾಕ್ತೇತ್ತಾದುಡರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾಕ್ತೇತ್‌-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯು 
ತ್ತದೆ, ತಿಜಾಚೋದಾತ್ತೆವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉನ) ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


W 
ಯನ್ನೀಕ್ಷಣಂ ಮಾಂಸ್ಸಚೆನ್ಯಾ ಉಖಾಯ 


3 
5 
೯ 
Gl 
(ಆ 
ಛೆ 
| 
5 
೩೭೬ 


ಆಸೇಚನಾನಿ 


| 
ಊಸ್ಮಣ್ಯಾಪಿಧಾನಾ ಚರೂಣಾಮಂಕಾಃ ಸೂನಾಃ ಪರಿ ಭೂಷಂತ್ಯಶ್ಚಂ ॥ 


8ಸದಪಾಠಃ 1 
| ¥ 1 I | 
ಯತ್‌ | ನಿಂಈಶ್ಷಣಂ | ಮಾಂಸ್ಸಚೆನ್ಯಾಃ | ಉಖಾಯಾಃ | ಯಾ | ಪಾತ್ರಾಣಿ | ಯೊೂಸ್ಥಃ | ಆಸೇ- 
| 
ಚನಾನಿ | 
| | | 
ಊಷ್ಮಣ್ಯಾ | ಅನಿ$ಧಾನಾ | ಚೆರೂಹಾಂ | ಅಂಕಾಃ | ಸೂನಾಃ | ಪರಿ | ಭೂಷಂತಿ | ಅಶ್ವಂ ೧೩ 1 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಮಾಸ್ಟ್ರಚೆನ್ಯಾ ಮಾಂಸಸಚನ್ಯಾಃ || ಸೆಚಿತೇರಧಿಕೆರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಮಾಂಸಸ್ಯೆ ಸಚಿ ಯುಡ್‌ಘ 
ಇಕೋ | ಕಾ. ೬-೧-೧೪೪ | ಇತ್ಯಂತಲೋಪಃ | ಉಖಾಯಾಃ ಸ್ಥಾಲ್ಯಾನೀಕ್ಷಣಂ ಪಾಕಪೆರೀಶ್ಷಾ ಸಾಧನಂ 
ಕಾಸ್ಕಂ ತಥಾ ಯಾ ಯಾನಿ ಪಾತ್ರಾಣಿ ಯೂಷ್ಹೋ ರಸಸ್ಯ ಕೃಥಿತಸ್ಯಾಸೇಚೆನಾನ್ಯಾಸೇಚೆನಸಾಧನನಾನಿ 
ತಥೋಸ್ಮಣ್ಯೋಷ್ಮನಿನಾರಣಾರ್ಹಾಣಿ ಪಾತ್ರಾಣಿ ತೆಥಾ ಜೆರೂಣಾಂ ಸಾತ್ರಾಣಾಂ ಮಾಂಸೆಪೂರ್ಣಾನಾಮಸಪಿ- 
ಧಾನಾಪಿಧಾನಾನಿ ತತ್ಸಾಧನಾನಿ ತಥಾಂಕಾ ಹೃಷೆಯಾದ್ಯವಯವಾಂಕನಸಾಧನಾ ನೇತೆಸೆಶಾಖಾಃ ಸೂನಾ 
ಅನದಾನೆಸಾಧನಾಃ ಸ್ವಧಿತ್ಯಾಪಯ ಏತೆಮಶ್ಚಮಶ್ಚಾವಯೆವಂ ಪರಿಭೂಷಂತಿ | ಸರಿಕೋ ಭೂಷಯಿಂತಿ | 
ಸ್ವಸ್ವವ್ಯಾಪಾಕೇಣ ಸಾಧಯಿಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ | ಭೌವಾದಿಕೆಃ ॥| 
(13) Vol. 12] 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಾಂಸ್ಸೆಚೆನ್ಯಾ- ಮಾಂಸವನ್ನು ಹಾಕಿ ಬೇಯಿಸುತ್ತಿ ರುವ |. ಉಖಾಯಾ- ಪಾತ್ರೆಯ |. ಯೆತ್‌ 
ನೀಕ್ಷಣಿಂಸಾಕಪರೀಕ್ಷಾಸಾಥಧನನಾದ ಮರದಸೌಟು ಅಥವಾ ಕೋಲು (ಮತ್ತು) | ಯೂಷ್ಣಃ ಆಸೇಜೆನಾನಿ.... 
ಬೆಂದ ಮಾಂಸರಸವನ್ನು ಹಾಕಿಡುವ || ಯಾ ಪಾತ್ರಾಣಿ- ಯಾನ ಪಾತ್ರೆಗಳುಂ್ಳೋ ಅವೂ | (ತೆಥಾ- 
ಹಾಗೆಯೇ) | ಊಹಸ್ಮಣ್ಯಾ--(ಸಕ್ವಮಾಂಸದ) ಬಿಸಿಯು ಆರಿಹೋಗದಂತೆ ಮುಚ್ಚುವ ತಟ್ಟೆಗಳು | (ತಥಾ-- 
ಹಾಗೆಯೆ) | ಚೆರೂಣಾಂ ಅನಸಿಧಾನಾ-- ಬೆಂದಮಾಂಸವನ್ನು ಹಾಕಿಡುವ ಪಾತ್ರೆಗಳೂ (ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) | 
ಅಂಕಾ8. -ದೃದಯಾದಿ ಅಶ್ವಾನಯವಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜೀಯಿಸುವುದಕ್ಕೆಮೊದಲೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ಚುಚ್ಚಿರುವ 
ವೇತಸವೃಕ್ಷದೆ ಕಡ್ಡಿಗಳೂ | ಸೊನಾ--ಮಾಂಸವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವ ಚಾಕು, ಕತ್ತಿ ಮೊದಲಾದ ಸಾಧನಗಳೂ | 
ಅಶ್ಚಂ ಫೆರಿ--ಅಶ್ಚದ ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿ |! ಭೂಷಂತಶಿ--ಅಲಂಕರಿಸಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವದ ಮಾಂಸವನ್ನು ದೊಡ್ಡ ಪಾಕ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಬೇಯಿಸುವಾಗ ಅದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೈದಿರುವುದೇ ಎಂದು 
ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮರದ ಕೋಲು; ಬೆಂದ ಮಾಂಸರಸವನ್ನು ಹಾಕಿಡುವ ಪಾತ್ರೆಗಳು ; ಬೆಂದ 
ಮಾಂಸವು ಆರಿಹೋಗದಂತೆ ಪಾತ್ರೆಗಳ ಮೇಲೆ ಮುಚ್ಚುವ ತಟ್ಟೆಗಳು; ಮಾಂಸವನ್ನು ಹಾಕಿಡುವ ಪಾತ್ರೆಗಳು ; 
ಅಶ್ವದ ಹೃದಯಾದಿ ವಿವಿಧ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಬೆಂದಮೇಲೆ ಗುರ್ತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಂಸದ ತುಂಡುಗಳಿಗೆ ಚುಚ್ಚುವ 
ನೇತಸವೃಕ್ಷದ ಕಡ್ಡಿಗಳು; ಮಾಂಸ ವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವ ಚಾಕು, ಕತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಯುಧಗಳು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಶ್ವದ ಸುತ್ತಲೂ ಇಟ್ಟಿರುವುದು, ಅಶ್ವವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವುದು. 


English Translation 


The stick that is dipped into the caldron in which the flesh is boiled ; 
the vessels that distribute the broth ; the covers of the dishes, the skewers, 
the knives; all do honour (to the horse): 


ನಿಶೇಷೆವಿಷಯಗಳು 


ಯನ್ನೀಶ್ಷಣಂ--ಸಾಕಪರೀಕ್ಷಣಸಾಧನಂ ಕಾಷ್ಕಂ 1 ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಬೇಯುತ್ತಿರುವ ಮಾಂಸವು 
ಬೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಂದಿನಿಯೇ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉನಯೋಗಿಸುವ ಉದ್ದವಾಗಿರುವ ಮರದ 
ಕೋಲು. ಇದು ಸೌಟನ ಆಕಾರದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕೋಲಿನಂತೆಯಾಗಲಿ ಇರಬಹುದು. ಇದರಿಂದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ಬೇಯುತ್ತಿರುವ ಬಿಸಿಯಾದ ಮಾಂಸವನ್ನು ಎತ್ತಿ ನೋಡಿ ಅದು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಬೆಂದಿರುವುದೇ ಅಥವಾ ಇನ್ನು 
ಜೇಯಬೇಕಾಗಿರುವುದೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಆಗಾಗ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ನೋಡುವರು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮರದ ಕಾಷ್ಠ 
ವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 

ಮಾಂಸ ಕೈಚನ್ಯಾ ಉಖಾಯಾಃ. ಮಾಂಸವನ್ನು ಬೇಯಿಸುವ ದೊಡ್ಡ ಪಾತ್ರೆಯು. ಈ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಉಖಾ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಪಾತ್ರೆಯು ಮಣ್ಣಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ದೊಡ್ಡ ಹಟ (Coldron) ಇದನ್ನು ಸ್ಥಾಲೀ 
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ಗ 
ಕಾ 





ಎಂದೂ ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೨-೧೩ ; ೧-೧೬೨-೧೫ ; ೩-೫೩-೨೨ ; 
ಅ. ವೇ. ೭-೩-೨೩ ; ತೈ. ಸಂ. ೫-೧-೬-೩; ವಾ. ಸಂ. ೧೧-೫೯; ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೫-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿರು 
ವುದು. ಈ ಉಖಾ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಯ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ರಮವು ತೈ. ಸಂ. ೫-೧-೭ ರಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಸಂಸ್ಥ್ರಾರಾವಪನಾದಿ 
ಗಳು ತೈ. ಸಂ. ೫-೧-೭ ರಲ್ಲಿಯೂ ಉಖಾಹೋಮವು ತೈ. ಸಂ. ೫.೫-೩ರಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುಡು. 


ಆಸೇಚನಾನಿ ಪಾತ್ರಾಣಿ ಯೂಷ್ಮಃ--ಸೇಚನೆನೆಂದರೆ ನೀರನ್ನು ಚುಮುಕಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ರಸರೂಪ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಮಾಂಸಸಾರವನ್ನು ಹಾಕಿಡುವ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಂಚುವ (ಬಡಿಸುವ) ಪಾತ್ರೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಊಷ್ಮಣ್ಯಾ ಅಸಿಧಾನಾ--ಪಾತ್ರೆಗಳೆಲ್ಲಿರುವ ಬಿಸಿಯಾಸ ಮಾಂಸವು ಆರಿಹೋಗದಂತೆ ಮುಚ್ಚುವ 
ತಟ್ಟಿಗಳು. 
ಅಂಕಾಃ-ಹೈಡೆಯಾನಯನಾಂಕೆನೆಸಾಥನಾ ವೇತಸಶಾಖಾಃ | ಅಶ್ವಮಾಂಸದ ಹೃದೆಯಾದ್ಯವಯವ 
ಭಾಗಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವೇತಸ ವೃಕ್ಷದ ಕಡ್ಡಿಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಈ ಕಡ್ಡಿಗಳನ್ನು ಆಯಾ 
ಮಾಂಸದ ತುಂಡುಗಳಿಗೆ ಚುಚ್ಚಿರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ಚಮಾಂಸವು ಖಾನ ಅವಯನಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದೆಂಬುದನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ 
ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಕಾಲಾನುಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ವೇತಸ ಕಾಷ್ಕಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಚಿನ್ಪ, ಬೆಳ್ಳಿ, ಸೀಸ ಇವುಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ 
ಸೂಜಿಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ಕಾಣುವುದು. ಅಶ್ವಾವಯವಗಳ ಮಾಂಸನನ್ನು ಗುರುತಿಸುವು 
ದಕ್ಸೆ ಈ ಸೂಜಿಗಳನ್ನು ಚುಚ್ಚುವ ಕೆಲಸವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಂದ, ಅದರಲ್ಲೂ ಯಜಮಾನನ ಸತ್ಟಿಯೇ 
ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುಪುದು. ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಈ ವಿಷಯವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ... 
ಗಾಯತ್ರೀ ಕ್ರಿಷ್ಟುಬ್ದಗತ್ಯನುಷ್ಟುಪ್ಪಂಕ್ರ್ಯಾ ಸಹ | 
ಬೃಹತ್ಯುಸ್ಲಿಹಾ ಕಕುತ್ಸೂಜೀಭಿಃ ಶಿಮ್ಯಂತು ತ್ತಾ ॥ 
ದ್ವಿನದಾ ಯಾ ಚತುಷ್ಪದಾ ತ್ರಿನದಾ ಯಾ ಚೆ ಸಟ್ಟದಾ ! 
ಸಛಂದಾ ಯಾ ಚ ನಿಚ್ಛೆಂದಾಸ್ಸೂಜೀಭಿಃ ಶಿಮ್ಯಂತು ತ್ವಾ | 
ಮಹಾನಾಮ್ಮ್ನಾ ರೇವಶಯೋ ವಿಶ್ವಾ ಅಶಾಃ ಪ್ರಸೂನರೀಃ | 
ಮೇಘ್ಯಾ ನಿಮ್ಯತೋ ವಾಚಃ ಸೂಚೀಭಿಃ ಶಿಮ್ಯಂತು ತ್ವಾ 
ರಜತಾ ಹರಿಣೇಸ್ಸೀಸಾ ಯುಜೋ ಯುಜ್ಯಂಶೇ ಕರ್ಮಭಿಃ | 
ಅಶ್ವಸ್ಯ ವಾಜಿನಸ್ತೃಚೆ ಸೂಜೀಭಿಃ ಶಿಮ್ಯಂತು ತ್ವಾ ॥ 
ನಾರೀಸ್ತೇ ಸತ್ತೈಯೋ ಲೋಮು ನಿಚಿನ್ನಂತು ಮನೀಷಯಾ | 
ದೇವಾನಾಂ ಪಶ್ಚೀರ್ದಿಶಃಸೊಚೀಭಿಃ ಶಿಮ್ಯಂತು ತ್ವಾ | 
ಕುನಿದೆಂಗೆ ಯವಮಂತೋ ಯೆವಂ ಚಿಷ್ಯಥಾ ದಾಂತೈನುಪೂರ್ವಂ ವಿಯೊಯೆ | 
ಇಹೇಹೈಷಾಂ ಕೃಣುತ ಭೋಜನಾನಿ ಯೇ ಬರ್ಜಿಷೋ ನಮೋವೃಕ್ತಿಂ ನ ಜಗ್ಮುಃ [| 


(ತೈ. ಸಂ. ೫-೨-೧೧) 
ಕುವಿದಂಗೆ- ಎಂಬ ಕೊನೆಯಮಂತ್ರವು. ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩೧-೨; ಅಥರ್ವವೇದ. ೨೦-೧೨೫-೨ ; 


ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆ ೧೦-೩೨ ; ೧೯-೧೬ ; ೨೩-೩೮ ; ತೈತ್ರಿರೀಯಸೆಂಹಿತೆ. ೧೨೮-೨೧-೧ ; ೫-೨-೧೧-೨ ; 
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ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ. ೨-೬-೧-೩ ಎಂಬ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಅಶ್ವಮಾಂಸವನ್ನು ಉಖಾ ಎಂಬ 
ದೊಡ್ಡ ಮಣ್ಣಿನ ಗಡಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಬೇಯಿಸಿ ಅನಂತರ ಅಶ್ವದ ನಾನಾ ಅವಯವಗಳನ್ನುಆಯಾ ಮಂತ್ರಪುರಸ್ಸರ 
ವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಮಾಂಸವನ್ನು ಬೇಯಿಸಿದನಂತರ ಯಾನ ಮಾಂಸವು ಯಾನ ಅಂಗದ್ದು 
ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟವಾದ್ದರಿಂದ ಮಾಂಸವನ್ನು ಬೇಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಎಂದರೆ ಮಾಂಸವನ್ನು (ಅಶ್ವ 
ಶರೀರವನ್ನು) ಕತ್ತರಿಸುವಾಗ ಆಯಾ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗುರ್ತಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಸುವರ್ಣಾದಿ 
ಲೋಹೆಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸೂಜಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ವೇತಸವೃಕ್ಷದ ಚೂಪಾದ ಕಡ್ಡಿ ಗಳನ್ನು ಮಾಂಸದ ತುಂಡು 
ಗಳಿಗೆ ಚುಚ್ಚಿ ಬೇಯಿಸುವುದರಿಂದ ಬೆಂದ ಮಾಂಸವು ಯಾವ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದು ಎಂಬುದನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಗುರ್ತಿಸ 


ಬಹುದು. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಯಜಮಾನಸತ್ನಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವರು. 

ಸೂನಾ&-- ಅವದಾನಸಾಥನಾಃ ಸ್ಪಧಿತ್ಯಾಪಯಃ | ಮಾಂಸವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವ ಮಚ್ಚುಕತ್ತಿ ಅಥವಾ 
ಇತರ ಆಯುಧೆಗಳು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಖು ಸಂ.೧-೧೬೧-೧೦ನೇ ಜುಕ್ಳೈನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸೂನಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕೆ; 
ಛೇದನಸಾಧನೇನ-ಮಾಂಸವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವ ಸಾಧನವಾದ ಮಚ್ಚುಕತ್ತಿಯಂತಿರುವ ಆಯುಧದಿಂದ ಎಂದೇ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. Tmplements of dissection; the Swadhiti and others. ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ಪಂಡಿತರು (Macdonell and Keith} ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ Woven wickerwork basket for holding 
flesh ಮಾಂಸವನ್ನು ಇಡುವ ಹೆಣೆದ ಬುಟ್ಟಿ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ 
ಆಧಾರವಿಲ್ಲ. ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೧೦ ; ೧-೧೬೨-೧೩ ; ೧೦-೮೬-೧೮ ; ಆ. ವೇ. ೫-೧೭-೧೪ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 

ಸರಿ ಭೂಷಂತಿ ಅಶ್ವ್ಚಂ..- ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಪಾತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು, ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಅರ್ನಿಸಬೇಕಾದ ಹೆನಿಸ್ಸು ಅನ್ನ ಸಶು ಮೊದಲಾದವನ್ನು ಯಜ್ಞಕರ್ಮ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ನಾನಾವಿಧ 
ವಾದ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಮಂತ್ರಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಶುದ್ಧಿಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಅವುಗಳನ್ನು ಆಯಾಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋ 
ಗಿಸುವರು. ಗೃಹೈಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಮುಖನವೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಂತ್ರಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿಸುವ ಕರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಪಾತ್ರಾಸಾದನಾದಿಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದು ಈಗಲೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಕ್ರಮವು ಯಜ್ಞ 
ಯಾಗಾದಿಗಳ ಕ್ರಮನನ್ನನುಸರಿಸಿಯೇ ' ನಡೆದುಬಂದಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವನ್ನು 
ವಧಿಸಿದನಂತರ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಆಯುಧಗಳು, ಮಾಂಸಬೇಯಿಸುವ ಉಖಾಪಾತ್ರೆ, ಸಲಾಕ್ಯಿ ಮಾಂಸ 
ತುಂಬಿಡುನ ಬುಟ್ಟಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬಹುದಾದ ವಿನಿಧ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರ ಪುರಸ್ಸರ ಸಂಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲ ಅಶ್ಚದ ಸುತ್ತಲೂ ಇಟ್ಟಿರುವುದು ಅಲಂಕಾರನಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆಯೆಂದ್ಕೂ 
ಅಶ್ವವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿದಂತೆ ಇದೆಯೆಂದೂ ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ಇ ಗಾಳ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ನೀಕ್ಷಣಂ- ನಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಈಕ್ಷ ದರ್ಶನಾಂಕನಯೋ. ಧಾತು. ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಾದೇಶ. ಲಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಮಾಂಸ್ಟಚೆನ್ಯಾಃ  ಡುನಚಷ್‌ ಪಾಕ, ಧಾತು. *ಕೆರಣಾಧಿಕರಣಯೋಶ್ಚ- (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅನಾದೇಶ. ಲ್ಯುಡಂತನಜ್‌ 
ಧಾತುವು ಸರವಾದುದರಿಂದ ಮಾಂಸಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಮಾಂಸಸ್ಯ ಸಜಿಯುಟ್‌ ಘೋ (ಕಾ. ೬-೧-೧೪೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ, ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಸೇಚೆನಾನಿ--ಓಿಚಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ, ಧಾತು. ಕರಣಾಣರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. 


ಊಷ್ಮ್ಮಣ್ಯಾ--ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಿಶ್‌ಸ್ಪರಿತೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಿಗೆ ಲೋಪ. ಅಪಿಧಾನಾ ವಿಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಶಿ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೂಷಂತಿ-_ಭೂಷ ಅಲಂಕಾಕೀ. ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುಚನಾಂತರೂಸ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುಪುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೩॥ 
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ಸದಪಾ$। 
| | | | | 
ನಿ5ಕ್ರಮಣಿಂ | ನಿ;ಸಡನಂ | ನ್ರೀವರ್ತೆನಂ | ಯಶ್‌ | ಚೆ | ಸಡ್ಬೀಶಂ | ಅರ್ವತಃ | 


| | 
ಯೆತ್‌| ಚೆ | ಪಪ್‌ | ಯತ್‌ | ಚೆ! ಘಾಸಿಂ! ಜಘೂಸೆ | ಸರ್ನಾ! ಕಾ ತೇ! ಅಸಿ ದೇವೇಷು! ಅಸ್ತು! 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯನ್ನಿಕ್ರಮಣಂ ನಿತರಾಂ ಕ್ರಮತೇ ಯೆತ್ರ ತನ್ನಿಕ್ರೆಮಣಂ ಸ್ಥಾನಂ | ನಿತರಾಂ ಸೀಡತ್ಯತ್ರೇತಿ | 
ನಿಷದನಂ | ವಿವರ್ಶನಂ ನಿನಿಧನರ್ತೆನನಿತಸ್ತತೋ ಉಉಂಕನಂ ಯೆತ್ರ ತತ್‌ | ಯೆಚ್ಛಾರ್ವಕೊಟ್ರಕ್ವಸ್ಯ 
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ಸೆಡ್ಬೀಶಂ ಪಾಡೆಬಂಧನಂ | ಯೆದ್ದಾ | ಬಂಧನಂ ಪೆಟ್‌ ತೆದ್ವಾನ್ಸ ದೇಶಃ! ಅತ್ಸೆ ಸರ್ವತ್ರ ದೇವಾರ್ಥ- 
ಸ್ಯಾಶ್ವಸ್ಥೆ ಕೋಮಾದೀನಾಮಪಿ ನಿರರ್ಥಕೆತ್ವಾಭಾನಾಯೆ ತತ್ಸಾನಮಸನಿ ಸ್ಕೀಕ್ರಿಯೆತೇ | ಯಡ್ವಾ! 
ಕ್ರಿಯಾಸೆರಾವಗಂತೆನ್ಯಾ | ಆಲಂಭಸಮಯೇ ನಿಗ್ರಹೇಣ ಯಾ ನಿಕ್ರಮಣಾದೆಯೆಶ್ಚೇಷ್ಟಾಃ ಸಂತಿ ತಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಚ್ಚೆ ಪಪೌ ಯದುಡೆಕಮಪಿಬತ್ಶ್‌ | ಯಚ್ಛ್ಚೆ ಘಾಸಿಮದನೀಯೆಂ ಶೃಣಾದಿಕಂ ಜಹಘಾಸ 
ಅಭೆಕ್ಷಯೆತ್‌ | ಹೇ ಅಶ್ವ ತೇ ತವ ತಾ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ನಿಕ್ರಮಣಾದೀನಿ ದೇನೇಷ್ಮಸ್ತು | ಸಂತು! 
ದೇನೇಷು ನ್ಯಾಪ್ಟೋತು | ತಾನ್ಯಪಿ ನಿರರ್ಥಕಾನಿ ಮಾ ಭೂವನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿರದಾರ್ಥ 


(ಹೇ ಅಶ್ವ--ಎಲೈ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವೇ) | ಅರ್ವತಃ. ಈ ಯಜ್ಞಾಶ್ವದ (ನಿನ್ನ) | ನಿಕ್ಚಮಣಂ--ಸಂಚಾರ 
ಸ್ರಜೀಶವೂ | ನಿಷದೆನಂ--ನಿಲ್ಲುವ ಪ್ರದೇಶವೂ | ವಿವರ್ತೆನಂ--ನೆಲದನೇಲೆ ಹೊರಳಾಡುವ ಪ್ರದೇಶವೂ | 
ಯಜ್ಚೆ ಸಡ್ಬೀಶಂ--ಮತ್ತು ಕುದುರೆಯ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗವೂ | ಯಚ್ಚೆ ಸಪೌ--ಅಶ್ವವು ಕುಡಿದ 
ನೀರೂ 1 ಯೆಚ್ಛೆ ಘಾಸಿಂ ಜಘಾಸ-ಅಶ್ವವು ಭಕ್ತಿಸಿದ (ಮೇದ) ತೃಣಾದಿ ಆಹಾರವೂ ಸಹ | ತೇ--ನಿನ್ನ! 
ತಾ ಅಸಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹೆ | ದೇನೇಷು--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) | ಅಸ್ತು--ಅರ್ಪಿತ 
ವಾಗಲಿ (ಸೇರಲಿ) ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ಯಜ್ಞಾಶ್ವ ವ ನೀನು ಹುಲ್ಲನ್ನು ಮೇಯುವಾಗ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನಿಲುತ್ತಿದ್ದ, ನೆಲದಮೇಲೆ 
ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ಹೊರಳಾಡುತ್ತಿದ್ದ, ಪ್ರದೇಶಗಳೂ, ನಿನ್ನ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಹೆಗ್ಗವೂ, 
ನೀನು ಕುಡಿದ ನೀರು ತಿಂದ ಹುಲ್ಲು ಇವೆಲ್ಲವೂ ವ್ಯರ್ಥವಾಗದೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೇ ಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿ. 


English Translation 


May the place of going forth; of tarrying; of rolling on the ground ; the 
foot-fastening of the horse, (the water) that he has drunk, the grass that he 
has eaten ; may all these be yours among the gods: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬುಹಿಯು ಅಶ್ವವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಅದರ ರೋಮಾದಿಗಳೂ ಅದು ಭಕ್ಷಿಸಿದ ಹುಲ್ಲು, 
ಕುಡಿದ ನೀರು ವ್ಯರ್ಥವಾಗದೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೇ ಸೇರಲಿ ಎಂದು ತನ್ನ ಆಶಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವನು. ಅಶ್ವದ ಅವಯವ 
ಗಳೂ, ಮಾಂಸವೂ ಪಚನಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಅವೆಲ್ಲವೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿ ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲದಿರುವ 
ಅಶ್ವದ ಉದರಸ್ಸವಾದ ನೀರು, ಜೀರ್ಣವಾಗದಿರುವ ಹುಲ್ಲು ಮೊದೆಲಾದವುಗಳೊ ಸಹ ವ್ಯರ್ಥವಾಗದೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೇ 
ಸೇರಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
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ನಿಕ್ರಮಣಂ, ನಿಷದನಂ, ನಿವರ್ತೆನಂ ಅಶ್ವದ ಜೀವಿತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ, ಮಲಗುತ್ತಿದ್ದ 
ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಪಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೇ ಸೇರಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂಬ 
ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಅಶ್ವದ ನಿತ್ಯಜೀವನದ ಕ್ರಮವು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅದು ದೇವತೆಗಳ ಸಂತೋಷಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಲಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಪಡ್ತೀಶಂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡುವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು ಪಡ್ಬೀಶಂ ಹಾದಬಂಧನಂ 
ಯದ್ವಾ ತೆದ್ದಾನ್‌ ಪ್ರದೇಶಃ ಅಶ್ವದ ಪಾದಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಹೆಗ್ಗ ಅಥವಾ ಅಶ್ವವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಸ್ಥಳೆ ಎಂಬ 
ಎರಡರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥದ ಕೆಲವಂಶಗಳನ್ನೇ ಪ್ರ ಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಯದ್ದಾಜಿನೋ ದಾಮ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಯಚ್ಚ ಪೆಪೌ ಯೆಚ್ಚೆ ಘಾಸಿಂ ಜಘಾಸ. ಕುದುರೆಯು ಕುಡಿದನೀರೂ ತಿಂದಹುಲ್ಲೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರ 
ಬೇಕೆಂದು ಖಷಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯದೂವಧ್ಯಮುದೆರಸ್ಯಾಪವಾತಿ (ಬು. ಸಂ. 
೧-೧೬೨-೧೦) ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಶ್ವದ ಉದರದಲ್ಲಿ ಜೀರ್ಣವಾಗದೆ ಇರುವ ತೃಣರೂಪವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ತೆಗೆದು ಶುದ್ಧ 
ವಾದ ಮಾಂಸವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಾಕಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಕುದುರೆಯು ತಿಂದ 
ಹುಲ್ಲು ಕುಡಿದ ನೀರೂ ಸಹ ( ಹೋಮದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ) ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೇ ಸೇರಲಿ ಎಂದು ಖುಹಿಯ ಆಶಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಶ್ವಾಂಗಹೋಮವಿಧಿಯು ಎಂದರೆ ಅಶ್ವದ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ನಕನಾಗಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವ ವಿಧಿಯು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ಐದನೆಯ ಕಾಂಡದ ಸ್ತೇಗಾನ್ಹಂಷ್ಟಾ ಪ್ರಭ್ಯಾಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ 
೧೧-೨೩ರವರೆಗಿನೆ ೧೪ ಅನುವಾಕಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಗ್ರಂಥನಿಸ್ತರಭಯದಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿಲ. 


ಇತರ ಪಶುಯಾಗಗಳೆಲ್ಲಿ ಪಶುಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವಂತೆ ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞಾದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸುವ ಅಶ್ಚಸಂಬಂಧವಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತವು ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ಜಿ. 


(೧) ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಂಜನ್ವೃದರಂ ಮತೀನಾಂ ಫೃತಮಗ್ನೇ ಮಧುಮತ್ರಿನ್ತಮಾನಃ | 
ವಾಜೀ ವಹನ್ಹಾಜಿನಂ ಜಾತನೇದೋ ದೇವಾನಾಂ ವಸ್ತಿ ಪ್ರಿಯುಮಾ ಸಧಸ್ಥಂ ॥ 
(೨) ಫೃತೇನಾಂಜನ್ರೃಂ ಪೆಥೋ ದೇವಯಾನಾನ್ಸ $ ಜಾನನ್ವಾಜ್ಯಷ್ಯೇತು ದೇವಾನ್‌ | 
ಅನು ತ್ವಾ ಸ್ಟೇ ಪ್ರೆದಿಶಸ್ಸೆ ಚೆಂತಾಗ್‌ ಸ್ವಧಾಮಸ್ಮೈೈ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಜೇಹಿ ॥ 
(೩) ಈಡ್ಯಶ್ಚಾಸಿ ವಂದೈಶ್ಚ ವಾಜಿನ್ನಾಶುಶ್ಚಾಸಿ ಮೇಧ್ಯಶ್ವ ಸಸ್ತೇ | 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟ್ಯಾ ದೇವೈರ್ವಸುಭಿಸ್ಸೆಜೋಷಾಃ ಪ್ರೀತೆಂ ವಟ್ನಂ ವಹತು ಜಾತೆವೇದಾಃ ! 
(೪) ಸ್ತೀರ್ಣಂ ಬರ್ಹಿಸ್ಸು ಷ್ಟರೀಮಾ ಜುಷಾಣೋರು ಪೃಥು ಪ್ರಥಮಾನಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | 
ದೇವೇಭಿರ್ಯುಕ್ತಮದಿತಿಸ್ಸಜೋಷಾಃ ಸ್ಯೋನಂ ಕೃಣ್ಣಾನಾ ಸುನಿತೇ ದಧಾತು || 
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(೫) ಏತಾ ಉ ವಸ್ಸುಭಗಾ ನಿಶ್ವರೂಸಾ ವಿ ಸೆಕ್ಷೋಭಿಃ ಶ್ರಯೆಮಾಣಾ ಉದಾಕೈಃ | 
ಯಸ್ವಾಸ್ಸತೀಃ ಕವಷಶ್ಕುಂಭಮಾನಾ ದಾರೋ ದೇನೀಃ ಸುಪ್ರಾಯೆಣಾ ಭವಂತು ॥ 
(೬) ಅಂತರಾ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಚೆರಂತೀ ಮುಖಂ ಯಜ್ಞಾನಾಮಭಿ ಸಂನಿದಾನೇ | 
ಉಷಾಸಾ ವಾಂ ಸುಹಿರಣ್ಯೇ ಸುಶಿಲ್ಲೇ ಯತಸ್ಯ ಯೋನಾವಿಹ ಸಾದೆಯಾಮಿ || 
(೭) ಪ್ರಥಮಾ ನಾಗ್‌ಂ ಸರಥಿನಾ ಸುವರ್ಣಾ ದೇವ್‌ ಪಶ್ಯಂತೌ ಭುವನಾನಿ ನಿಶ್ವಾ! 
ಅಸಿಪ್ರೆಯಂ ಚೋದನಾ ವಾಂ ಮಿಮಾನಾ ಹೋಶಾರಾ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರೆದಿಶಾ ದಿಶಂತಾ/| 
(೮) ಅದಿತ್ಕೈರ್ನೊೋ ಭಾರತೀ ವಷ್ಟು ಯಜ್ಞಗ್‌ಂ ಸರಸ್ವತೀ ಸಹ ರುದ್ರೈರ್ನ ಆನೀತ್‌ | 
ಇಡೋಪೆಹೂತಾ ವಸುಭಿಃ ಸಜೋಷಾ ಯಜ್ಞಂ ನೋ ದೇನೀರಮೃತೇಸು ಧತ್ತ || 
(೯) ತೈಷ್ಟಾ ನೀರಂ ದೇವಕಾಮಂ ಜಜಾನ ತ್ವಸ್ಟುರರ್ನಾ ಜಾಯತೆ ಆಶುರಶ್ಚಃ | 
. ತೃಷ್ಟೇದೆಂ ನಿಶ್ಚಂ ಭುವನಂ ಜಜಾನ ಬಹೋಃ ಕರ್ತಾರಮಿಹ ಯಕ್ಷಿ ಯೋತಃ | 
(೧೦) ಅಶ್ವೋ ಫೃಶೇನ ತ್ಮನ್ಯಾ ಸಮಕ್ತ ಉಪ ದೇವಾಗ್‌ಂ ಯತುಶಃ ಪಾಥ ಏತು | 
ವನಸ್ಪತಿರ್ದೇನಲೋಕೆಂ ಪ್ರಜಾನನ್ನಗ್ನಿನಾ ಹವ್ಯಾ ಸ್ವದಿತಾನಿ ವಕ್ಷತ್‌ ॥ 
(೧೧) ಪ್ರಜಾಪತೇಸ್ತಪಸಾ ವಾವೃಧಾನಸ್ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ದಧಿಷೇ ಯೆಜ್ಞಮನ್ನೇ | 
ಸ್ಪಾಹಾಕೃತೇನ ಹವಿಷಾ ಪ್ರರೋಗಾ ಯಾಹಿ ಸಾಧ್ಯಾ ಹವಿರದಂತು ದೇವಾಃ | 


(ತೈ. ಸಂ. ೫-೧-೧೧) 


ಪ್ರ ಹನ್ನೊಂದು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಶ್ವಮೇಧೆಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. 
ಈ ಹನ್ನೊಂದು ಮಂತ್ರಗಳೊ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ 


ನಿಕ್ರಮಣಮ್‌--ನಿತರಾಂ ಕ್ರಮತೇ ಯತ್ರ. ಕ್ರಮು ಪಾದನಿಕ್ಷೇಷೆಓ ಧಾತು. ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾಜೇಶ. ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಷವನಮ್‌-- ಷದಲ್ಭ್ರ ನಿಶರಣಾಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಗಳು 
ಬರುತ್ತವೆ. ಉಪಸರ್ಗನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. 


ನಿವರ್ತನಮ್‌--ವೃತು ನರ್ತನೇ. ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೆಸೌ- ಪಾ. ಪಾನೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಣಲ್‌ ಆಜೀಶ ಆತ ಔಣಲಃ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಔಕಾರಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಯಜ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಘಾಸಿಮ್‌ ಫಸ್ಟ ಭಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಜನಿಘಸಿಭ್ಯಾಮಿಣ್‌ ;(ಉ, ಸೂ. ೪-೫೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅತೆಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜಘಾಸ--ಫಘಸ್‌ಲೃ ಭಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಜ್ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ.॥ ೧೪ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| I 
ಮಾ ತ್ಪಾಗ್ಗಿ ರ್ಧ್ರ್ಯನಯಾದ್ದೂಮಗಂಧಿರ್ನೋಖಾ ಭ್ರಾ ಜಂತ್ಯಭಿ ವಿಕ್ವ- 


ಣ 
[b> 


ಇಷ್ಟಂ ನೀತಮಭಿಗೂರ್ತಂ ನಷಟ್‌ಕೃತೆಂ ತಂ ದೇನಾಸಃ ಪ್ರತಿ ಗೃಜ್ಞಂ- 


ಖೇಣಿ 
ತ್ರಶ್ವಂ 1 ೧೫ 1 


ಪದಪಾಕಃ 


| | 
ಮಾ!ತ್ವಾ! ಅಗ್ನಿ: | ದ್ವನೆಯಾತ್‌ | ಧೂಮ$ಗಂಧಿ8। ಮಾ! ಉಖಾ | ಭ್ರಾಜಂತೀ | ಅಭಿ! ನಿಕ್ತೆ | 


| 
ಜಮ | 


| | | | 
ಇಷ್ಟಂ | ನೀತೆಂ |! ಅಭಿsಗೂರ್ತಂ | ವಷರ್ಬಕೃತಂ | ತಂ | ದೇನಾಸಃ | ಪ್ರೆಕಿ | ಗೃಜ್ಜಂತಿ | ಅಶ್ವಂ॥೧೫!| 


ಗ್ವಾರಿ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಧೂಮಗಂಧಿರ್ಧೂಮೇನ ನ್ಯಾಪ್ತೋಂಗ್ಲ್ಸಿರ್ಮಾ ಧೃನೆಯೀತ್‌ | ಮಾ 
ಧ್ವೈನಯತ್‌ | ಧೂಮಂ ಡೈಷ್ಟ್ಯಾ ಶಬ್ದಂ ಮಾ ಕುರ್ನಿತೈರ್ಥಃ | ಅಶ್ಚಸ್ಯ ಶಬ್ದನೇ ಸ್ರಾಯೆಶ್ಚಿತನಿಧಾನಾತ್‌! 
ಯದ್ವಾ | ಹೇ ಸೆಚ್ಛಮಾನಾಶ್ವಾನಯೆವ ತ್ವಾ ಶ್ವಾಂ ಧೂಮಗಂಧಿರಗ್ನಿರ್ಮಾ ಧ್ವನಯೀತ್‌ | ಧೃನೌ ಸತಿ 
ಭಾಂಡಭೆಂಗೆಃ ಸ್ಯಾತ್‌! ನೋನಯೆತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಚೆಜ್‌ಪ್ರೆತಿಸೇಧಃ | ಪಾ. ೩.೧-೫೧ | ಹ್ಮ್ಯಂತಕ್ಷಣೇತಿ 


202 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೨ 


ವೃದ್ಧ ಭಾವಃ | $0 ಭ್ರಾಜಂತೈತೈಂತಾಗ್ಲಿಸಂಯೋಗೇನೆ ದೀಪ್ರೋಖಾ ಸ್ಥಾಲೀ ಮಾಭಿ ನಿಕ್ತ | 
ಅಭಿತೋ ಮಾ ಚೀಚೆಲತ್‌ | ತಾಪಾತಿಶಯೇನ ಮಾ ನೀನಶದಿತೈರ್ಥಃ | ್ಲಿವಿಜೀ ಭಯೆಚೆಲನಯೋಃ | 
ಛಾಂದಸೋ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಉಜಿ ನಾ ರುಲೋ ರುಲೀತಿ ಸಲೋಪಃ | ಸ್ಥಾಲೀ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ | 
ಜಪ್ರರ್ಜಿಪ್ರುತೀ ತಾಸೇನ || ಫ್ರಾ ಗಂಥೋಸಾದಾನೇ | ಆದೈಗಮಹನೇಶಿ ಕನ್ನ ತ್ಯಯೆಃ | ತೆಂ ಶಾದೃಶ- 
ಮಶ್ಚಮಿಷ್ಟಂ ಹೋತುಮಿಷಿತಂ ವೀತೆಂ ಹೋಮಾಯಾನೀತಮಭಿಗೊರ್ತಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರೆದಾನಾ- 
ಯೋಜಪ್ಯೆತಂ | ಯದ್ವಾ | ಇಷ್ಟಂ ಪ್ರಯಾಜೈರಾಸ್ರೀತಂ ನೀತೆಂ ಸರ್ಯಗ್ನಿ ಕೃತಮಭಿಗೊರ್ತಂ ಯೇ 
ಯಜಾಮಹ ಇತ್ಯಾಗೂರ್ಯುಕ್ತಂ | ನಷಬ್ಟೈತಂ ವಷಟ್ಮಾರೇಣ ದೇವಸಂಸ್ಕೈತಂ ಏನಂಭೊತೆಂ ತಂ 
ದೇನಾಸೋ ದೇವಾಃ ಪ್ರೆತಿ ಗೃಜ್ಞೆಂತಿ | ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಣಂತಿ ॥ 
'` ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಹೇ ಅಶ್ವಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವನೇ) | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಥೂಮಗಂಧಿ8--ಹೊಗೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಮಾ ಧ್ವನಯಾತ್‌--ಕೆನೆಯುವಂತೆ ಮಾಡದಿರಲಿ | [ (ಅಥವಾ) ಶ್ವಾ--ಭಾಂಡದಲ್ಲಿ ಮಾಂಸರೂಪ 
ದಿಂದ ಬೇಯುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು (ಭಾಂಡವನ್ನು) |! ಧೂಮಗಂಧಿಃ- ಹೊಗೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಮಾ ಧ್ವನಯಾತ್‌-- ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡದಂಶಾಗಲಿ (ಮಾಂಸ ಸಹಿತವಾದ ಭಾಂಡವು ಒಡೆಯದಿರಲಿ) |] 
ಭ್ರಾಜಂತೇ ಜಫ್ರ8 ಬೆಂಕಿಯ ಉರಿಯಿಂದ ಕಾದು ವಾಸನೆಬರುತ್ತಿರುವ | ಉಖಾ--(ಮಾಂಸಪೂರ್ಣವಾದ) 
ಪಾತ್ರೆಯು | ಮಾ ಅಭಿ ನಿಕ್ತೆಜಾರಿಬೀಳದಿರಲಿ | ಇಷ್ಟಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆರಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ವೀತೆಂ-ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಕರೆತಂದುದೂ | ಅಭಿಗೊರ್ಶಂ- ಆಹುತಿ 
ಗಾಗಿಯೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದೂ | [ (ಅಥವಾ) ಇಷ್ಟಂ. .ಪ್ರಯಾಜಹೋಮಗಳಿಂದ ಹೋಮ. 
ಮಾಡಲ್ಪಡುವುದೂ | ನೀತೆಂ-ಸರ್ಯಗ್ನಿ ಕರಣವಿಧಾನದಿಂದ ಅಗ್ಟಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಮೂರಾವರ್ತಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾ 
ಕಾರನಾಗಿ ಕರೆತಂದುದೂ | ಅಭಿಗೊರ್ತಂ--ಆಹುತಿಸ್ರ ದಾನಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೂ | ]ನಷಟ್ಟೈತಂ- 
ವಷಟ್ಟಾರದಿಂದ (ವಷಟ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗುನಂತೆ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ನಾದುದೂ ಆದ | ತಂ ಅಶ್ಚಂ--ಆ ಅಶ್ವವನ್ನು | ದೇವಾಸಃ. ದೇವತೆಗಳು | ಪ್ರತಿ ಗೃಭ್ಲೆಂತಿ- ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಹೊಗೆ ವಾಸನೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ ಹೊಗೆಯಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಯಜ್ಞಾ _ಶ್ವವು ಕೆನೆಯ 
ದಿರಲಿ, (ಶಬ್ದಮಾಡದಿರಲಿ). ಬಹೆಳವಾದ ಉರಿಯಿಂದ ಕಾದು ವಾಸನೆಬರುತ್ತಿರುವ, ಮಾಂಸಭಾಂಡವು ಉರಳಿ 
ಬೀಳದಿರಲಿ, ಈ ಅಶ್ವವು ನರ್ಯಗ್ನಿ ಕರಣನಿಧಾನದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಮಾಡಿ ವಷಟ್ಯಾರಪೂರ್ವಕವಾದ 
ದೇವತೆಗಳ ಆಹುತಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಇಂತಹ ಸಂಸ್ಥಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. : 
English Translation 


Let not smoke-smelling Agni cause you, (horse), to utter sound; let 
not the glowing caldron, odoriferous (with its contents), be overturned : tho 
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gods accept a horse that has been selected (for sacrifice) ; that bas been led 


(round the fire): that has been devoutly offered, and has been consecrated by 
(the exclamation); Vashat. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಮೂತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಃ ಧೃನಯೀತ್‌ ಧೂಮಗಂಧಿಕ- ಧೂಮಗಂಧಿಃ ಎಂದರೆ ಹೊಗೆಯೆನಾಸನೆಯುಳ್ಳೆ ಬಂದರೆ 
ತುಂಬಾ ಹೊಗೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಹೊಗೆಯಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಅಶ್ವವನ್ನು 
ಪರ್ಯಗ್ನಿಕರಣಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆತಂದಾಗ ಅದು ಶಬ್ದಮಾಡದಿರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. ಒಂದು ವೇಳೆ ಅಶ್ವವು ಬೆದರಿ 
ಶಬ್ದ ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಪ್ರಾಯಶ್ಲಿ ತ್ರನಿಧಿಯನ್ನು ಅಚರಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಆ ರೀತಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶನಿಲ್ಲ 
ದಂತೆ ಅಶ್ರವು ಹೊಗೆಯ ee ಶಬ್ದಮಾಡದಿರಲಿ ಎಂದು ಖುಷಿಯ ಆಶಯವು. 


ಮಾ ಉಖಾ ಭ್ರಾಜಂಕೀ ಅಭಿ ನಿಕ್ತೆ ಜಫ್ರಃ ಬೆಂಕಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಮಾಂಸ ಪಾಕ್ರಿಯು ಹೆಚ್ಚಾದ 
ಉರಿಯಿಂದ ಕೆಂಪಗೆ ಕಾದು ಬೇಯುತ್ತಿರುವ ಮಾಂಸದ ವಾಸನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಭಾಂಡನು 
ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಕೆಳೆಗೆ ಬೀಳದಿರಲಿ ಅಥವಾ ಒಡೆಯದಿರಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇಷ್ಟಂ ಹೋತುನಿಸಿತಂ | ಯದ್ವಾ ಪ್ರೆಯಾಜೈರಾಸ್ಪೀತಂ | ಹೋಮ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆರಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ವರುವ ಅಶ್ವವು ಅಥವಾ ಪ್ರ ಯಾಜಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಅಶ್ವವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ನೀತಂ--ಅಗ್ನಿಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ -ಕರೆತರಲ್ಪಟ್ಟ ಅಥವಾ ಪರ್ಯಗ್ನಿಕರಣವಿಧಾನದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ 
ಬಳಸಿ ಬಂದಿರುವ 


ಅಭಿಗೊರ್ತೆಂ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರದಾನಾಯೋದ್ಯ ತಂ ಮುಖ್ಯ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಸಮರ್ಪಿಸುವು 
ದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ತಿ ಅಥವಾ ಯೇ ಯಜಾಮಹೇ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಮಂತ್ರೋ ಜ್ಚಾರಣಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ಹೋಮ ಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವಷಟ್ಟೃ ತೆಂ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ ಹೋಮ ಮಾಡುವರು. ಈ ರೀತಿ ವೌಸಡಂಗವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ವಷಟ್ಕಾರ 
ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಂತಹೆ ಮಂತ್ರಪೂತವಾದ ಅಶ್ವ ಅಥವಾ ಅಶ್ಚಮಾಂಸವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವ. 


ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರ ಕಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಧ್ವನಯೀಕ್‌--ಧ್ವನ ಶಬ್ದೇ. ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ವಿಂಬುಡರಿಂದ ಣಿಚ್‌. 
ಘೆಟಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಮಿತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ, ಬರುತ್ತದೆ. ಉಪೆಧಾವೃದ್ಧಿ ಬಂದಾಗ ನಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ಟೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಪ್ರಸ್ವ. ಮಾಜ್‌ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಮಾಜು ಲುಜ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌. ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತತ್ಚ ಎಂಬು 


ದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ.  ನೋನಯೆತಿ ದ್ವನ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆಗೆ ಚಜ್‌ ಪ್ರತಿಸೇಧ 
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ಅಯಂ ಒಂದಯ ಬೋ. 








ನೆ ಬಿ ಯಯ ಸಾಸ ENS 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಜಾದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಅಸ್ತಿಸಿಚೋತಸೃಕ್ತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಈಡಾಗಮ. ಇಟಹಈಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ ಹ್ಮೈಂತೆಕ್ಷಣಿಶ್ವಸ(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಜೆಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ, ನಮಾಜಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧೂಮಗಂಧಿಃ--ಧೂಮಸ್ಯ ಗಂಧಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ಧೂಮಗಂಧಿಃ ಆಲ್ಪಾಖ್ಯಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೪-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಸಮಾಸಂತವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸೆದಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಭ್ರಾಜಂತೀ--ಭ್ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ಕೌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಐಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌. ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವಿಕ್ವ_ಓವಿಜೀ ಭಯಚಲನಯೋ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಥವಾ ಮಾಜ್‌ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಲುಜ್‌. ಚ್ಲಿಗೆ 
ಸಿಚಾದೇಶ. ರುುಲೋ ರುಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಜೋಃಕುಃ ವಿಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ, ಚರ್ತ್ತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜತ್ಪಾಡೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಜಪಂ ಫ್ರಾ ಗಂಥೋಪಾದಾನೇ ಧಾತು. ಆದಂತನಾದುದರಿಂದ ಆದೃಗನುಹನ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨- 
೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಡ್ವದ್ಭಾವ ಅತಿಜೀಶಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಆತೋಲೋಪೆ 
ಇಟಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೯) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಭಿಗೂರ್ತಮ್‌-- ಗೂರೀ ಉದ್ಯಮನೇ. ಧಾತು. ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಭಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಬರುತ್ತದೆ. 
ಗೃಜ್ಞಂತಿ- ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ- ಧಾತು. ಕ್ಯ್ಯ್ರಾದಿ. ಲಟ್‌. ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತ 
ರೂಪ, ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತೈಯೋರಾತ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಹೃಗ್ರ ಹೋರ್ಭಶ್ಸಂದಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಧಾತುಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭತ್ತ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೫ || 
10: 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಥಃ 
| | 
ಯದಶ್ವಾಯ ನಾಸ ಉಪಸ್ತೃಣಂತ್ಯಧೀವಾಸಂ ಯಾ ಹಿರಣ್ಯಾನ್ಯಸ್ಕೈ | 


| [ | | | 
ಸಂದಾನಮರ್ವಂತಂ ಪಡ್ಬೀಶಂ ಪ್ರಿಯಾ ದೇವೇಷ್ಟಾ ಯಾವುಯಂತಿ॥೧೬/ 


ಹಾ 


ಅ.೨. ಅ.೩. ವ. ೧೦.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೨05 
ಪದಪಾಠ 


| | | | 
ಯತ್‌ | ಅಶ್ವಾಯೆ | ವಾಸ8 | ಉಪ್ತಸ್ವ್ಯೃಣಿಂತಿ | ಅಧೀವಾಸೆಂ | ಯಾ | ಹಿರಣ್ಯಾಸಿ | ಅಸ್ಮೈ | 


ಅಜಾಯತ 


| [ 
ಸಂsದಾನಂ | ಅರ್ವಂತಂ | ಸದ್ಬೇಶಂ। ಪ್ರಿಯಾ । ದೇನೇಷು | ಆ | ಯೆಮುಯಂತಿ 1 ೧೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಅಶ್ವಾಯೆ ಸಂಜ್ಞ ಸೈಮಾನಾಯಾಧೀವಾಸಮುಸರ್ಯಾಚ್ಛಾದನಯೋಗ್ಯಂ ಯೆದ್ವಾಸ ಉಪಸ್ತ್ರೃ- 
ಅಂತಿ ಸರ್ವತೆ ಆಚ್ಛಾದಯೆಂತಿ | ಸರ" ಆಚ್ಛಾಜನೇ ಕ್ರೈಯಾದಿಕೆಃ | ತಥಾಸ್ಮಾ ಅಶ್ಚಾಯ ಯಾ 
ಯಾನಿ ಹಿರಣ್ಯಾನಿ ಸೌವರ್ಣರಾಜತೆಕಾಂಸ್ಕಾನಿ ಕಲ್ಪಯಂತಿ | ತಥಾರ್ವಂತೆಂ॥ ಷಸ್ಕ್ಯರ್ಥೆ ದ್ಧಿತೀಯಾ | 
ಅರ್ವತೋತಶ್ವಸ್ಯ ಸಂದಾನಂ ಶಿರೋಬಂಧನಂ ಪೆಡ್ಬೀಶಂ ಸಾದೇಷು ಪ್ರವಿಷ್ಟಂ ಪಾದಬಂಧನಂ | ಏತಾನಿ 
ಪ್ರಿಯಾ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಿಯತರಾಣಿ ಚಾತ್ವಾಲೇ ಬದ್ಧ್ವಾ ಸ್ಥಾಪಿತಾನಿ ದೇನೇಷ್ಟಾ ಯಾನುಯೆಂತಿ | 
ಪ್ರಾಪಯಂತಿ 
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ಅಶ್ಕಾಯೆ--ಯಜಾಶ್ನಕ್ರೆ ಅಧೀವಾಸಂ--ಆಚ್ಛಾದನರೂಪವಾಗಿರುವ ಯೆತ್‌ ವಾಸ8_ಯಾ; 
ವಸ್ತ್ರವನ್ನು | ಉಪೆಸ್ತೈಣಂತಿ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ಮುಚ್ಚುವಂತೆ ಹೊದಿಸುವರೋ (ಮತ್ತು) | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಕುದುರೆಯ | 
ಯಾ. ಯಾವ | ಹಿರಣ್ಯಾನಿ--ಅಲಂಕಾರಮಾಡಿರುವ ಸುವರ್ಣಾದ್ಯಾಭರಣಗಳುಂಟೋ ಅವುಗಳೂ (ಹಾಗೆಯೇ) | 
ಅರ್ವಂತಂ--ಅಶ್ವದೆ | ಸಂದಾನಂ-- ಕತ್ತನ್ನು ಕಟ್ಟತಕ್ಕ ಹೆಗ್ಗವೂ | ಪಡ್ಬೀಶಂ--ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟತಕ್ಕ 
ದೆಗ್ಗವೂ (ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ) | ಪ್ರಿಯಾ--ದೆವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವುಗಳಾಗಿ | ಜೇವೇಷು-- ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ | (ದೇವತೆಗಳನ್ನು) | ಆ ಯಾಮಯೆಂತಿ- ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚದ ಮೇಲೆ ಹೊದಿಕೆಯಂತೆ ಹೊದ್ದಿಸಿರುವ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಸ್ತ್ರವ, ಕುದುರೆಯನ್ನು ಅಲಂಕರಿ 
ಸಿರುವ ಚಿನ್ನ ಬೆಳ್ಳಿಯ ಆಭರಣಗಳ್ಕೂ ಕುದುರೆಯ ಕತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ಹೆಗ್ಗಗಳೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತುಂಬಾ ಪ್ರೀತಿಕರಗಳಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೇ ಸೇರಲಿ. 


English Translation 


The cloth which they spread as a covering for the horse; the golden 
(trappings with which they decorate: him), the head-ropes;-all these they 
೧೫68 as acceptable to the gods: 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವಾಸಂ ಅಧೀವಾಸೆಂ--ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಉಪೆರ್ಯಾಚ್ಛಾದನಯೋಗ್ಯಂ ನಾಸ ಉಪ. 
ಸ್ತೃಣಂತಿ--ಕುದುರೆಯ ಮೇಲೆ ಹೊದಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೊದಿಕೆಯಾಗಿ ಆಚ್ಛಾದನಮಾಡು 
ತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಅಧೀವಾಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಾಸ ವಿಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣ 
ವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಅಥವಾ ಕಾತ್ಯಾಯನರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಧೀವಾಸವೆಂದರೆ ತೆರೆಗಾಗಿ (curtain) ಉಪ 
ಯೋಗಿಸುವೆ ವಸ್ತ್ರವೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು ವಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಯಜಮಾನನ ಪತ್ತಿಯು 
" ರಾಣಿಯು? ಅಶ್ವದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ರಾತ್ರೆಯನ್ನು ಕಳೆಯಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ವನಿರುವೆ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇ 
ಕಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ತೆರೆಯನ್ನು ಹಾಕುವರು. ಈ ತೆರೆಗೆ ಅಧಿವಾಸನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಅರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದು. 


ಹಿರಣ್ಯಾನಿ-ಕುದುಕೆಯನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಚಿನ್ನದ ಹಾರ, ಬೆಳ್ಳಿಯ ಕಾಲು 
ಗೊರಸು ಮೊದಲಾದ ವಿಧವಿಧವಾದ ಆಭರಣಗಳು. Trappings used to decorate the horse: 


ಅರ್ವಂತೆಂ--ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ವಶಃ ಎಂದು ಷಸ್ಕೀವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ದ್ವಿತೀಯಾನಿಭಕ್ಕಿಯ ಸ್ರಯೋಗವಿರು 
ವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಡ್ಬೀಶಂ--ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೪ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಕುದುರೆಯನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವ ವಸ್ತ್ರಾದ್ಯಾಭರಣಗಳೂ, ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಲು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ 


ಹಗ್ಗ ಗಳೂ (ಅಶ್ವನಧಾನಂತರ) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ ಸಂತೋಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಖಸಿಯು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. '` 
ವ್ಹಾಕರಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಉಪೆಸ್ಕೃಣಂತಿ-_ಸ್ತ್ಯಳ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ. ಧಾತು. ಕ್ಯ್ರಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ 
ಅಂತಾದೇಶ. ಕ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾವಿಕರಣ, ಪ್ರಾದೀನಾಂ ಹ್ರೆಸ್ಟೈಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೦)ಎಂಬು 
ದಸಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಸ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜ3ೌತ್ವಾತಿದೇಶ ನಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಾಭ್ಯೆಸ್ತೈಯೋರಾತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- 
೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ.  ಯಜ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಾಜೋದಾತ್ರವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ 
(ಉಪ) ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಧೀವಾಸಮ್‌- ನಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಧಾತು. ಫಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೆ ಉಪೆಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಕೆರ್ಷಾಶ್ಚೈತಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನ್ಯೇಷಾ- 
ಮಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಹದಕ್ಕೆ (ಅದಿ) ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಫಪ್ರಿಯಾ-ಸ್ರಿಯಾಣಿ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸನ್‌ ಆಳ್‌ ಸಹಾ ಪ್ರಾ 
ಮ್‌ ಹ್‌ ಜ್‌ 











ಗಾಗಾ 


ಯಾಮಯೆಂತಿ- ಯನು ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುನಚದಲ್ಲಿ ದಿಗೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಶೆಪ್‌ವಿಕರಣ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋವಿಧಿರಸಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಮಿತ್‌ 
ಸಂಜ್ಞಾನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಹ್ರೆಸ್ಟ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೬ | 


ಇರ ಡ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


L 


| | | | | 
ಯತ್ತೇ ಸಾದೇ ಮಹಸಾ ಶೂಕೃತಸ್ಯ ಹಾರ್ಸ್ಟಾ ವಾ ಕಶಯಾವಾ 


ಡೀ 


ತುತೋದೆ 


| | 
ಸ್ರುಜೇನವ ತಾ ಹನಿಸೋ ಅಧ್ವರೇಷು ಸರ್ವಾ ತಾ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸೂದ- 
ಯಾನಿ ॥೧೭॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಯೆತ್‌ | ತೇ | ಸಾದೇ | ಮಹಸಾ।| ಕೂಕೃತಸ್ಯ | ಸಾರ್ಟ್ಟ್ಯಾ! ನಾ! ಕಕಯಾ! ನಾ! ತುತೋದೆ | 
| | | 
ಸ್ರುಚಾ€೯ಇವ |! ತಾ| ಹನಿಸಃ | ಅಧ್ಯರೇಷು | ಸರ್ವಾ | ತಾ| ತೇ! ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ಸೂಷೆಯಾನಿ ॥ ೧೭/ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಮಹಸಾ ಬಲೇನ ಶೂ ಕೃತಸ್ಯ | ಶಬ್ದಾನುಕೆರಣಮೇತೆತ್‌ | ಶೂತ್ವಾರಂ ಕುರ್ವತಸ್ತೇ ತವ ಸಾಡೇ 
ಸದೆನೇಂಗಮನೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ! ಸದೇರ್ಭಾವೇ ಘಲ್‌ | ಕೆರ್ಸಾತ್ವತ ಇತ್ಯೆಂತೋದಾತ್ರೆತ್ವಂ || 
ಅರ್ಥತೋ ಗಮನಂ ಕುರ್ವಳ್ಳೂತ್ಯಾರಂ ಕುರ್ವತಸ್ತೇ ತ್ವಾಂ ಪಾರ್ಟ್ಟ್ಯ್ಯಾ ವಾಕೆಶಯಾ ವಾ ತುತೋಡ 
ವ್ಯಥಯತಿ ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ತೆಸ್ಮಾತ್ತೇ ತವ ತಾ ತಾನಿ ಸರ್ವಾ ಸರ್ವಾಣ್ಯಧ್ವರೇಷು ಯಾಗೇಷು ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 
ಮಂತ್ರೇಣ ಸೂಪಯಾಮಿ | ಕ್ಷರಾಮಿ | ಅಹುತಿತ್ಟೇನ ಕಲ್ಪಯಾಮೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | 


ಅಧ್ಜರೇಷು ಯಾಗೇಷು ಹನಿಷೋ ಹನಿರಾಜ್ಯಾದಿಕೆಂ ಸ್ರುಜೇವ ಸ್ರುಚಾ ಯೆಥಾ ಸೂದಡಯಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಹೇ ಅಶ್ವ--ಎಲೈ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚವೇ) | ಮಹಸಾ--ಬಲಯುತವಾಗಿ (ಎಂದರೆ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ) | ಶೂಕೃ- 
ತಸ್ಯ--(ಆಯಾಸದಿಂದೆ) ಶೂತ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಸಾದೇ--ಗಮನವು ಮುಂದುವರಿಯ 
ದಿರಲು (ಶೂತ್ಯಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ನಡೆಯುತ್ತಾ ಆಗಾಗ ನಿಂತಾಗ) | (ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು) | ಷಾರ್ಟ್ಲ್ಯ್ಯಾ- 
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ವಾ. -ಪಾದಾಘತದಿಂದಲಾಗಲಿ | ಕೆಶಯಾ ವಾ. -ಚಾವಟಿಯಿಂದಲಾಗಲಿ | ಯೆಶ್‌-_ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | 
ತುತೋಷಡೆ--ಹಂಸೆಸಡಿಸಲಾಯಿತೋ | ತೇ--ನಿನ್ನ (ನಿನಗುಂಟಾದ) | ತಾ ಸೆರ್ವಾ--ಅಂತಹ ಸಮಸ್ತವಾದೆ 
ಹಿಂಸಾರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅಧ ಇರೇಷು. ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ | ಹನಿಷಃ- -ಹೆವಿರಾಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 1 ಸ್ರುಜಾ- 
ತ್ತ ಎಂಬ ಹೋಮಸಾಧನವಾದ ಸೌಟಿನಿಂದ. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿ ಜೀವಕೆಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷ 
ಡಿಸುವಂತೆ | ತಾ&--ಆ ನಿನ್ನ ದುಃ ಖಾದಿಗಳನ್ನು | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ | ಸೊಡಯಾನಿ 
ಆ 8 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಯಜ್ಞಾಶ್ಚನೇ, ನೀನು ಸಂಚಾರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಯಾಸದಿಂದ ಬಲವಾಗಿ ಶೂಶ್ಛಾರ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಆಗಾಗ ನಿಂತಾಗ ನಿನ್ನನ್ನು (ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವಂತೆ ಮಾಡಲು) ಪಾದಾಫಾತಗಳಿಂದಲಾಗಲಿ, ಚಾವಟ 
ಗಳಿಂದಲಾಗಲಿ ಹಿಂಸೆಪಡಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ರೋ ಆ ಹಿಂಸಾರೊಸಕರ್ಮಗೆಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞ, ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರುಕ್‌ ಎಂಬ ಮರದ 
ಸೌಟಿನಿಂದ ಫೃತವನ್ನು A ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಶೋಷಪಡಿಸುವ ಗ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳ ಚ ಆ 
ನಿನ್ನ್ನ ದುಃಖಗಳನ್ನು ಶಮನಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


W hoever has goaded you in your paces; either with heel or with whip 
whilst snorting in your strength;—all these (vexations) I pour out with holy 
prayer, as oblations with the ladle. 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಸಾದೇ--ಸಹನೇ5ಗಮನೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ! ತುಂಬಾ ಬಳಲಿದಾಗ ಹೋಗಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ 
ಆಗಾಗ ನಿಲ್ಲುವಾಗ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಮಹಸಾ ಶೂಕೈತಸೈ--ಬಲವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶೂಶೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂದ 
ರ್ಥವು. ಕುದುರೆಯು ಆಯಾಸದಿಂದ ಬಳಲಿ ಮುಂಜಿ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಹೋಗಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಶೂಶೂ ಎಂದು ಧ್ವನಿ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. (Snorting with great effort). 

ಪಾರ್ಣ್ಟ್ಯಾ ವಾ ಕಶಯಾ ವಾ-ಕುದುರೆಯು ನಡೆಯದೆ ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟುತ್ತಿ ತ್ಲಿರುವಾಗ ಸವಾರಿಮಾಡುವವರು 
ತಮ್ಮ ಹಿಮ್ಮಡಿಯಿಂದ ಅದುಮುತ್ತಲೂ, ಚಾವಟಯಿಂದ 'ಹೊಡೆಯುತ್ತಲ್ಕೂ ಕುದುರೆಯನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗು 
ವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು-- 604817 with the stirrups (heels) or with the whip 

ಸ್ರುಚೇವ ತಾ ಹನಿಸೋ ಅಧ್ವರೇಷು, ಸರ್ವಾ ತಾ ಶೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸೂದಯಾನಿ-ಇಲ್ಲ 
ಖಹಿಯು ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತುಕ್ಟೆಂಬ 
ಹೋಮಮಾಡುವ ಮರದ ಸೌಟನಿಂದ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೊಮಮಾಡುವಂತೆ ನಿನ್ನ ದುಃಖಗಳನ್ನು 


ನಂದರೆ ನೀನು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಪಟ್ಟಿ ಕಷ್ಟ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮಂತ್ರ ಸಠನದಿಂದ ಶಮುನಮಾಡುತ್ತೀನೆ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವನು. 
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ವ್ಶಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 


ಸಾದೇ--ಸದಲ್ಭ ವಿಶಕರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಲಉಸಪೆ- 
ಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೧೬) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಕೆರ್ಷಾತ್ವೆತೋ-(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಸಪ್ತಮ್ಯಂತರೂಪ. 


4 


ಇರ್ಟ್ಲ್ಯಾ--ಸೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು, ಫುಣಿನೃಶ್ಲಿಪಾರ್ನೀ-(ಉ, ಸೂ. ೪-೪೯-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 


cs 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾರ್ಹ್ಟಿ ಎಂದು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ತೃತೀಯಾಂತರೂಪ. 
ತುತೋದ--ತುದ ವ್ಯಥನೇ ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿ ಲಉುಜ್‌ಲರ್ಜಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುವ 
ದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌, ಪ್ರಥನುಪುರುಷವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸರ್ವಾ. ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 

ಸೂದಯಾಮಿ--ಷೂದ ಕ್ಷರಣೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ಪಾದೇ8ಷ8ಸೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ 
ಸತ್ವ. ಸತ್ಯಾಪೆಸಾಶ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೆಚ್‌. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ನಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. |! ೧೭ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | | | | 
ಚತುಸ್ರಿಂಶದ್ವಾಜಿನೋ ದೇನಬಂಧೋರ್ನಂಕ್ರೀರ ಶ್ವಸ ಸ್ಯ ಸ್ವಧಿತಿಃ ಸ ಮೇತಿ | 
| | | | | 
ಅಚ್ಛಿದ್ರಾ ಗಾತ್ರಾ ನಯುನಾ ಕೃಣೋತ ಸರುಷ್ಪುರುರನುಘುಸ್ಯಾ ವಿಶಸ್ತ ॥ 
॥೧೮॥ 


ಪದಪಾಳೆಃ 


| | | [ | | 
ಚತುಟತ್ರಿ ೦ಶತ್‌ | ವಾಜಿನಃ | ದೇವಃಬಂಧೋಃ | ವಂಕ್ರೀಃ | ಅಶ್ನ ಸ್ಯ | ಸ್ಪಂಧಿತಿಃ | ಸಂ | ಬಿ ಕಿ 
ಅಚ್ಛಿದ್ರಾ ಗಾತ್ರಾ | ವಯೆನಾ | ಕೈ ಣೋತ | ಸೆರುೋಸೆರುಃ | ಅರುಘುಷ್ಯ ನಿ! ಶಸ್ತ್ರ | ೧೮ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 0 


ವಾಜಿನೋಕಶ ಸ್ಯ ದೇವಬಂಧೋರ್ದೇನಾನಾಂ ಫಿ ್ರಿಯೆಸ್ಕ್ಯ ಚಿತುಸ್ತ್ರಿ ಂಶದ್ವಂಕ ಕ್ರೀರೇತತ್ತ ೈಂಖ್ಯಾನ್ಯು- 
ಭಯೆಪಾರ್ಶಾಸ್ಸಿ (ನಿ ಸ್ವಧಿಕಿಕ್ಗೆ ಸೀಷನಸಾಧನೋತಸಿಃ ಸಮೇತಿ | ಸಮ್ಯಗ್ಗ ಚ ತಿ ಭೇದನಾಯ | ಇತರೇಷಾ- 
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ಮಜಾದೀನಾಂ ಷಡ್ವಿಂಶತಿರೇವ ಸಡ್ತಿಂಕತಿರಸ್ಯ ವಂಕ್ರೆಯೆ8 | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೬ | ಇತಿ ಸ್ರೈಷಾತ್‌ | ಹೇ 
ನಿಶಸನಸ್ಯ ಕೆರ್ತಾರಃ ಅಸ್ಯಾಶ್ಚಸ್ಯ ಗಾತ್ರಾಣಿ ಶರೀರಾವಯೆವಾನಚ್ಚಿದ್ದಾಚೈದ್ರಾಣಿ ಯೆಥಾ ಭವಂತಿ ತಥಾ 
ವಯುನಾ ವಯುನಾನಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನಿ ! ವಯುನಮಿತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ ವಯುನಮಭಿಖ್ಯೇತಿ ತನ್ನಾ ಮ... 
ಸೂಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ ಕೃಣೋತೆ | ಶುರುಶ || ತಸ್ತನಸ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಜಾದೇಶ8 | ಹೃದಯ ಜಿಹ್ಪಾವಕ್ಷಃ- 
ಪ್ರಭೃತೀಸಿ ಸ್ರೆಜ್ಞಾಯೆ ಮಧ್ಯೇ ಛಿನ್ನಾನಿ ಮಾ ಕುರುಶೇಶೈರ್ಥೆ | ತದರ್ಥಂ ಪೆರು8ಪೆರುಃ ಪ್ರೆತಿಪರ್ವ 
ಪ್ರತಿಹೃಡಯಾದ್ಯ ವಯವಮನುಫಘುಷ್ಯೇಷನುವದ್ಯಮಿತಿ ಸಂಶಬ್ಥ್ಯ್ಯೈವ ನಿ ಶಸ್ತ್ರ | ವಿಶಿಸನಂ ಶುರುತ || 
ಶಸ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಗಾತ್ರೆಂಗಾತ್ರೆಮಸ್ಕಾನೊನಂ ಕೃಣುತಾತ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ. 
೨-೬ | ಇತಿ ಪ್ರೈಷಾತ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವಬಂಭೋಃ-- ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ | ವಾಜಿಶಃ--ನೇಗಗಾಮಿಯಾದುದೂ ಅದ | 
ಅಶ್ವಸ್ಕ ಈ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವದ | ಚತುಸ್ತಿ ಂಶತ್‌--ಮುನತ್ತುನಾಲ್ಪು ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ವಂಕ್ರೀಕ ಸಕ್ಕದ 
ಎಲುಬುಗಳನ್ನು | ಸ್ಪಧಿತಿಃ- ಛೇದನ ಸಾಧನವಾದ ಈ ಕತ್ತಿಯು | ಸಮೇತಿ- ಸಮೀಪಿಸುತ್ತದೆ | ವಯುನಾ-.. 
(ಈ ಅಶ್ವದ) ದೇಹೆದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ | ಗಾತ್ರಾ--ಇದರ ಅನಯವ 
ಗಳನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ ದ್ರಾ-- ಚೂರುಚೂರುಗಳಾಗದಿರುವಂತೆ | ಕೃಣೋತ--ಮಾಡಿರಿ | ಪೆರುಪ್ಪರು8-. ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಸಂಧಿಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅನು ಘುಷ್ಕೃ--(ನಿಮ್ಮ ಛೇದನಕರ್ಮದ ವಿಸಯದಲ್ಲಿ) ನಿರ್ದಷ್ಟ ವಾದುದೆಂದು ಪಡೇ 
ನದೇ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ | ನಿಶಸ್ತ-_ಛೇದನಮಾಡಿರಿ ॥ 

ಭಾನಾರ್ಥ 

ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದುದ್ಕೂ ನೇಗಗಾಮಿಯಾದುದೊ ಆದ ಈ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವದ ಮೂವತ್ತುನಾಲ್ಕುಸಂಖ್ಯಾಕ 
ವಾದ ಸಕ್ಕದ ಎಲುಬುಗಳನ್ನು ಛೇದನನಾಧೆನನಾದ ಈ ಕತ್ತಿಯು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಶಮಿತೃಗಳ್ಳೇ ಈ ಅಶ್ವದ 
ದೇಹೆದೆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವ ಸ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ಇದರ ಆವಯವಗಳನ್ನು ಚೂರು 


ಚೂರುಗಳಾಗದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಂಧಿಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿಮ್ಮ ಛೇದನಕರ್ಮದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ದಷ್ಟ ವಾದುದೆಂದು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಛೇಡಸಮಾಡಿಕಿ. 


English Translation 


The axe penetrates the thirty-four ribg of the swift horse: the beloved 
of the gods, (the immolators), cut up (the horse) with skill, 80 that the 
limbs may be unperforated;, and recapitulating joint by joint. 


ವಿಶೇಸವಿಷೆಯಗಳು 


ಚಿತುಸ್ತಿ )ಂಶಡ್ವೆಂಕ್ರೀ£-ನಂಕ್ರಿಯೆಂದರೆ ಪಕ್ಕದ ಎಲುಬುಗಳೆಂದರ್ಥ. ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವಕ್ಕೆ ಇಂತಹ 
ಎಲುಬುಗಳು ಮೂವತ್ತುನಾಲ್ಪು ಇನೆಯೆಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅದಕೆ ಇತರ ಅಜಾದಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ 
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EN ರ ುುು್ಟ್ಟ್ಟ್ಟ್ಸ`ಾ ಭು 
ಹಾವ ಅಟ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಹರ್‌ 





ಬಾ 
ಇ ಕ್‌ 








ಇಪ್ಪತ್ತಾರಿನೆಯೆಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಛೇದನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಹೋತೃವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆಯೇ ಜೇವಶೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ವಧಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆ ಯಜ್ಞ ಪಶುವಿನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಶಮಿತೃವಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


ಶ್ಯೇನಮಸ್ಯ ವಕ್ಸಃ ತೈಜುತಾತ್ಸ್ರೈಶಸಾ ಬಾಹೂ ಶಲಾ ದೋಷಣೇ ಕಶ್ಯಸೇವಾಂಸಾಚ್ಛಿದ್ರೇ 
ಶ್ರೋಣೇೀ ಕವಸೋರೂ ಸ್ರೇಕಪರ್ಣಾಹ್ಮೀವಂತಾ ಹಡ್ವಿಂಶತಿರಸ್ಯ ವಂಕ್ರೆಯಸ್ತಾ ಅನು- 
ಸ್ಕ್ಯ್ಯೋಚ್ಚ್ಯಾವಯೆತಾದ್ದಾತ್ರಂ ಗಾತ್ರಮಸ್ಕಾನೂನಂ ಕೃಜುತಾದಿತ್ಯಂಗಾನ್ಯೇವಾಸ್ಯ ತೆದ್ದಾ- 


ತ್ರಾಣಿ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೬) 


ಯಜ್ಞ ನಶುನವಿನ ವಕ್ಷಸ್ಸನ್ನು ಶ್ಯೇನಾಕಾರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಎರೆಡು ತೋಳುಗಳನ್ನೂ ಚೂಪಾಗಿಯೂೂ, 
ಪ್ರಕೋಷ್ಕಗಳನ್ನು ಈಟಯಂತೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿಯೊೂ, ಅಂಸಗಳನ್ನು ಕಶ್ಯ ಪಾಕಾರವಾಗಿಯೂ ಟೊಂಕವನ್ನು ಛೇದವಾ 
ಗದಿರುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ಇಸ್ಸತ್ತಾರು ಪಕ್ಕೆಲಬುಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ನಿನ್ಯಾಸಗಳಿಗೆ ನಿರೋಧೆವನಿಲ್ಲದುತೆಯೂ, ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದು ಅವಯವವನ್ನೂ ನ್ಯೂನವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾ ಛೇದನಮಾಡಿರೆಂದು ಹೋತ್ಸವು ಅವರಿಗೆ 
ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ 


ದೈವ್ಯಾಃ ಶನಿತಾರ ಅರಭಧ್ವಮುತ ಮನುಷ್ಯಾ ಇತ್ಯಾಹ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೬) 
ಎಲ್ಫೆ ಶಮಿಶೃಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬಕ್ಬಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಶಮಿತೈವಿಗೆ ನಿರ್ದೇಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಅಶ್ವದ ಗಾತ್ರವನ್ನು ಅಚ್ಛಿದ್ರವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಎಂದರೆ ಛೇದನಾ 
ರ್ಹವಲ್ಲದ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಒಂಸಿಸದೇ, ಛೇದನಾರ್ಹೆವಾದ ಅವಯವಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ಅವುಗಳ ನಿನ್ಯಾಸದ ಕ್ರಮವ 
ನ್ನರಿತು ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ಶುದ್ಧವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವಯುನಾಕೇತೆ, ಕೇತುಃ (ನಿ. ೩-೧೩) ಇತ್ಯಾದಿಪ್ರ ಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕಾಶನ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ವಯುನಂ ನೇತೇ8 ಕಾಂಕಿರ್ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಾ 
(ನಿ. ೫-೧೫) ಹೆಣೆದುಹಾಕು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ನೀ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ತೋರಿಸಿ, 


ಸ ಇತ್ತೆ ಮೋತವಯೆನಂ ತತನ್ವತ್ನೂಕ್ಕೇಣ ವಯುನವಚ್ಚಕಾರ | 
ಕದಾ ಶೇ ಮರ್ತಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಧಾಮೇ ಯೆಕ್ಸೆಂತೋ ನ ಮಿನಂತಿ ಸ್ವಧಾವಃ || 
(ಯ ಸಂ. ೬-೨೧-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಸ ತಮೋಸ್ರಜ್ಞಾನೆಂ ತತನ್ವತ್ಸೂತೆಂ ಸೂರ್ಯೇಣ ಪ್ರಜ್ಞಾನವಚ್ಚೆಕಾರ (ನಿ. ೫-೧೫) 
ಕತ್ತಲಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಗೋಚರಾತೀತವಾದುದನ್ನು ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಿಷಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವು 
ದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಧ್ಯಸಕುವಿನ ಅವಯವಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮಜ್ಞಾನವೂ, ಛೇದನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯೂ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ದೇವಬಂಧೋಃ ಅಶ್ಚಸ್ಯ-._ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅಶ್ವದ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಎರಡರ್ಥಗಳಿವೆ. 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಪ್ರಜಾಪತಿ ವರುಣಿ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚದ ಸೃಷ್ಟಿಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದೂ, ಅಥವಾ 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದನಂತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ಅಶ್ವವು ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧವಿಜಿಯೆಂದೂ ಸಹ ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶವು ಪುನಃ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಇದನ್ನು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ವಂಕ್ರೀ8--ವಕಿ ಕೌಟಲ್ಯೇ, ಧಾತು. ವಂಕ್ರ್ಯಾಜಿಯಶ್ಚ. (ಉ.ಸೂ. ೪-೫೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್ನಂತ 
ವಾಗಿ ಥಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ, ಇಲ್ಲತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಚ್ಛೆ ದ್ರಾ---ನ ಛಿದ್ರಾಣಿ ಅಚ್ಛಿದ್ರಾಣಿ. ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಿಗೆ ಲೋಪ. ತತ್ಪುರುಷೇ ತು--(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಾತ್ರಾ 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಶಿಗೆ ಲೋಪ ಬಂದಿದೆ. 


ಕೃಣೋತ. ಕೃವಿ ಹಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತೆಪ್ತ ನಸ್ತೆ- 
ನಥನಾಶ್ಚ. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನಬಾದೇಶ. ಧಿನ್ನಿಕೈಣ್ಟ್ಯೋರಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ನಿಕರಣ. ಧಾತುವಿಗೆ ಅಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ಅತೋಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಇದಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ನಿಕರಣವಾದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಗುಣ, 
ಖಕಾರನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೆರುಃ ಪರುಃ8 ಸ್ಥ ಪಾಲನಪೊರಣಯೋ( ಧಾತು. ಅರ್ತಿಸ್ಟೆ ವಸಿಯಜಿ. (ಉ. ಸೂ. ೩೭೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಉಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದು ನಿತ್ತ್ರಾಗುತ್ತಡೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಸರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ನಿತ್ವ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ವೀಪ್ಸಾ ತೋರುವಾಗ ನಿತ್ಯನೀಪ್ಸಯೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನಬರುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ತಂ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪರದ ಆಮ್ರೇಡಿತವು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅನುಘುಷ್ಯ--ಫೆಹಿರ್‌ ನಿಶಬ್ದನೇ. ಧಾತು. ಸೆಮಾಸೇ ನಣ್‌್‌ಪೂರ್ನೇಕ್ಟ್ಯೋಲ್ಯ್ಕಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲ್ಯಾಸಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲ್ಯಬಾದೇಶ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶಸ್ತ್ರ-ಶಸ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಲೋರ್ಟ' ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾನ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ತಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆ! 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


GL — 


| 
ರಶ್ಚಸ್ಕಾ ನಿಶಸ್ತಾ ದ್ವಾ ಯಂ ರಾ ಭವತಸ್ತ್ರ ಯತುಃ | 


| | 
ಯಾ ತೇ ಗಾತ್ರಾಣಾನೃತುಥಾ ಕೃಣೋಮಿ ತಾತಾ ಸಿಂಡಾನಾಂ ಪು- 
ಜುಹೋನ್ಯುಗ್ಗೌ ॥೧೯॥ 


ಪದಪಾಕೆಃ 


ಏಕ ಕಃ | ತೈಷ್ಟು 8 | ಅಶ್ನಸ್ಯ | ವಿಂಶಸ್ತಾ | ದ್ವಾ | ಯೆಂತಾರಾ | ಭ್ರವ ತಃ | ತಥಾ । ಯತಃ | 


| | 
ಯಾ | ಶೇ! ಗಾತ್ರಾಣಾಂ! ಯೆತ್ತುಥಾ | ಕೈನೋಮಿ | ತಾಕಾ | ಪಿಂಡಾನಾಂ|ಸ್ರ1 ಜುಹೋಮಿ | 
ಅಗಸ್ಟಾ ಂ೯॥ 


ಸಾಯಾಣಭಾಷೃಂ 

ತೃಷ್ಟುರಸ್ಯ ದೀಪ್ತೆಸ್ಯಾಶ್ವಸ್ಯ ನಿಶಸ್ತಾ ನಿಶಸನಸ್ಯ ಕರ್ತೈಕ8| ಏಕ ಏವ | ಸ ಕಃ! ಯತುಕೇತೆ- 
ಡುಸೆಲಕ್ಷಿತಃ ಕಾಲಾತ್ಮಾ ತಸ್ಯೈವ ಸರ್ನೇಷಾಮಫಿ ಪೆರ್ಯವಸಿತೃಶ್ವಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಖಬುತುರ್ನಿಃ- 
ಶಂಕನಿಶಸನಾಯ ಗಂತಾ ಶಮಿತಾ | ತಥಾ ದ್ವಾ ಯೆಂತಾರಾ ನಿಯೆಮಯಿತಾರಾವಹೋರಾತ್ರೇ ಡೇವ್‌ 
ದ್ಯಾನಾಸೈಥಿವ್ಯೌ ವಾ ಯತ್ತಿಕ್ಷು ಭವತಃ || ತಥ ಖುತುರಿತ್ಯತ್ರೆ ಖುತ್ಯಕೆ ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವೋ ಹ್ರಸ್ಪತ್ವಂ 
ಚ ಹೇ ಅಶ್ವತೇ ಶವ ಗಾತ್ರಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯಾ ಯಾನಿ ಹೃಜಿಯಾಷ್ಯ ವಯವಾನ್ಯ್ಯುತುಥಾ ಕಾಲೇ 
ಕೈಣೋಮಿ ಛಿನದ್ಮಿ ಸೆಂಪಾಜೆಯಾಮಿ ಪಿಂಡಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ತಾತಾ ತಾನಿ ತಾನಿ ಪ್ರೆಜ್ಞಾನಾನುರೋಧೇ- 

ನಾಗ್ನೌ ಪ್ರೆ ಜುಹೋಮಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹುತಂ ಕರೋಮಿ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತ್ವಷ್ಟುಃ - ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಅಸ್ಯ ಅಶ್ಚಸ್ಥೆ ಈ ಅಶ್ವದ | ವಿಶಸ್ತಾ - ಛೇದನಕಾರನು | 
ಏಕೆ8- ಒಬ್ಬನು. (ಅದಾರೆಂದರೆ) | ಯತುಃ. (ಸರ್ವವನ್ನೂ ಕೊನೆಗಾಣಿಸತಕ್ಕ) ಖುತ್ವಾತ್ಮಕನಾದ ಕಾಲವು | 
ಯಂತಾರಾ--ಇದನ್ನು ನಿಯಮಿಸತಕ್ಕವರು 1 ದ್ವಾ--ಅಹೋರಾತ್ರರೂಪರಾದ ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀರೂಸ 
ರಾದ ಇಬ್ಬರು | ಭನತಃಇರುತ್ತಾಕಿ1 (ಹೇ ಅಶ್ವ--ಎಲೈ ಅಶ್ವವೇ) | ಶೇ--ನಿನ್ನ| ಗಾತ್ರಾಣಾಂ-- 
ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ || ಯಾ.--ಯಾವುದನ್ನು | ಬುತುಥಾ--ಯಜ್ಞ ಕಾಲಾನುಕೋಥವಾಗಿ | ಕೈಣೋಮಿ...ಸಿದ್ಧ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆಯೋ | ತಾತಾ--ಅವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 1 ಹಿಂಡಾನಾಂ--ನಿಂಡಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ | ಅಗ್ನೌ ಅಗ್ರಿ 
ಯಲ್ಲಿ! ಪ್ರೆ ಜುಹೋಮಿ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಹುತಿರೂಪದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಈ ಅಶ್ವದ ಛೇದನಕಾರನು ಒಬ್ಬನು. ಅದಾರೆಂದರೆ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಕೊನೆಗಾಣಿಸತಕ್ಕ 
ಖತ್ತಾತ್ಮಕನಾದ ಕಾಲವು. ಇದನ್ನು ನಿಯಮಿಸತಕ್ಸವರು ಅಹೋರಾತ್ರರೂಪರಾದ ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀರೂಪ 
ರಾದ ಇಬ್ಬರು ಇರುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚವೇ, ನಿನ್ನ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಯಜ್ಞ 'ಕಾಲಾನುರೋಧವಾಗಿ 
ಸಿದ್ಧಮಾಡುತ್ತೇನೆಯೋ ಅವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಹ ಪಿಂಡಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಹುತಿಯ ರೂಪದಿಂದ 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೀನೆ. 


English Translation 


There is one immolator of the radiant horse, which is Time: there 
are two that hold him fast: such of your limbs as I cut up in due season; 1 
offer them; made into balls (of meat); upon the fire- 

ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಲು 

ಈ ಯಕ್ಕಿನ ವರ್ಣನೆಯು ಸುಲಭವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗತಕ್ಕದ್ಧಲ್ಲ. ಇದರಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ತತ್ತ್ವವು 
ಅಡಗಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಯು ಮೇಧ್ಯಾಶ್ಚದೆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಎರಡುವಿಧವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ರೂಢ 
ವಾದ ಛೇದನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ಶಮಿತೃನಿನ ಕಾರ್ಯವೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ನಿಯ 
ಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಅಂತಕವಾಗಿರತಕ್ಕ ಕಾಲದ. ಕಾರ್ಯವೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. ಯತುಃ ಏತದುಪಲಕ್ಷಿತೆಃ ಕಾಲಾತ್ಮಾ ತೆಸ್ಕೈವ ಸರ್ವೇಷಾಮಸಿ ಪರ್ಯವಸಿಶೃತ್ವಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ 
ಖಚತುಃ, ನಿಃಶಂಕವಿಶಸನಾಯ ಗಂತಾ ಶಮಿತಾ | ಎಂದು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ 
ಸಾಯಣರು ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತ್ವಷ್ಟುಃ-ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ದೀಪ್ತೆಸ್ಯ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ 
ಮೇಲಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇನಬಂಧೋಕ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವಸ್ಕೂ ತ್ವಷ್ಟೃನಿಗೂ 
ಜನ್ಯಜನಕಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ತೃಷ್ಟೃನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ 


ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. 


ತ್ವಷ್ಟಾ ನೀರಂ ದೇವಕಾಮಂ ಜಜಾನ ಶ್ರೈಷ್ಟುರರ್ನಾ ಜಾಯತೆ ಆಶುರಶ್ಚಃ ॥ 


(ತೈ. ಸಂ. ೫-೧-೧೧) 
ಎಂಬ ಅಶ್ವಮೇಧದ ಅಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತೃಸ್ಟೃನಿನಿಂದ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವವು ಉತ್ಪನ್ಸನಾಯಿತೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ 
ಪ್ರಜಾಪಶೇರಶ್ರ್ಯಶ್ವಯೆತ್‌ | ತತ್ಪಾರಾಪತೆತ್ತತೋತಶ್ಚಃ ಸೆಮಭನದ್ಯದಶ್ವಯತ್ತೆದಕ್ಸಸ್ಕಾ ಶ್ವತ್ನೆಂ 
ತದ್ದೇವಾ ಅಶ್ವಮೇಢೇನೈನ ಪ್ರತೃದಧುರೇಷ ಹ ವೈ ಪ್ರಜಾಪೆತಿಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಕರೋತಿ ಯೋ 
ಶ್ರಮೇಧೇನ ಯಜತೇ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩-೧-೧) 


ಅ.೨. ಅ.೩. ವ.೧೦] ಯಗ್ವೇೇದಸಂಹಿತಾ 215 


ಗ್‌ ಸ್‌ ಸ ಗ್‌ ಜಡ ಹ್‌ .ಈ' 





ET RTE ಯ  ಯ್ಧಲಯಊ ET ಉಡುಕಟ ಟು 





ಒಂದು ಸಲ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ನೇತ್ರವು ಬಾತುಕೊಂಡು ಬಿದ್ದುಹೋಯಿತು. ಅದರಿಂದ ಅಶ್ವವು ಉತ್ಸೆನ್ನ ವಾಯಿತು. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಅನಂತರ ಜೀೀವತೆಗಳು ಅಶ್ಚಮೇಧವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ 
ಅದನ್ನು ಪುನಃ ಅದರ ಸ್ವಸ್ಥಾನಕ್ಕೇ ಸೇರಿಸಿದರು. ಅಶ್ವಮೇಧನನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುವವನು ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಪೂರ್ಣ 
ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ತಾನೂ ಸಹೆ ಪೂರ್ಣನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟ್ಯೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಇಂತಹೆ ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅಶ್ವಕ್ಸೆ, ವಿಶಸ್ತಾ ಏಕೆ | 


ವಿಶಸನಕರ್ತಾ ಏಕಃ | ಭೇದಿಸತಕ ವನೊಬ್ಬನೇ ಎಂದಿದೆ, ಇದಾವುದೆಂದರೆ ಜುತುಃ ಎಂದು ನಿರ್ಜೀಶಿಡೆ. ಇದೇ 
ವಿಷಯವನ್ನು ತೈತ್ತಿ ರೀಯೆಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಫೆಸ್ಟ್ಯಾ ಛೃತಿ ಕಸ್ತ್ವಾ ವಿ ಶಾಸ್ತಿ ಕೆಸ್ತೇ ಗಾತ್ರಾಣಿ ಶಿಮ್ಯತಿ | ಕಉ ಶೇ ಶಮಿತಾ ಕವಿಃ | 
ಯತೆವಸ್ತ ಯತುಧಾ ಸರುಶೃಮಿತಾಕೋ ನಿ ಶಾಸತು 1 ಸೆಂನತ್ಸರಸ್ಯ ಧಾಯೆಸಾ ಶಿಖೀಭಿಶ್ಸಿ- 
ಮ್ಯಂತು ತ್ವಾ! ದೈವ್ಯಾ ಅಧ್ವರ್ಯನಸ್ತ್ಯಾ ಛೃ್ಯಂತುನಿ ಚ ಶಾಸತು | ಗಾತ್ರಾಣಿ ಪೆರ್ವಶಸ್ತೇ 
ಶಿಮಾಃ ಕೃಣ್ಣಂತು ಶಿಮ್ಯಂತಃ | | 
(ತೈ. ಸಂ. ೫-೨-೧೨) 


ಎಲ್ಫೆ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ಚವೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಛೀದಿಸುವವರು ಯಾರು? ನಿನ್ನ ಅಂಗಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಛೇದನ ಸಾಧನವನ್ನು 
ಹಾಕಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಬೇರೆಬೇಕೆಯಾಗಿ ಬಿಡಿಸುವವರು ಯಾರು? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನರೂಸದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿ, ಅನಂತರ, ವಸಂತಾದಿ 
ಖುತುಗಳು ಆಯಾ ನಿಯಮಿತಕಾಲಗಳೆಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಛೇದನವನ್ನು ಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ಅಂಗಾಂಗಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಲಿ, ಸಂವತ್ಸರದ 
ಪ್ರಭಾವದೊಡನೆ ಅವು ನಿನ್ನನ್ನು ಛೇದಿಸಲಿ. ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಸಾ ಸಾಯಣರ ಮೊದಲನೆಯ ವಿವರಣೆಗೆ ಆಧಾರವಾಗಿದೆ. 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಜೀವಲೋಕದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ನಿನ್ನನ್ನು ಛೇದಿಸಿ ನಿನ್ನ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು ಸಾಯಣರ ಎರಡನೆಯ ವಿವರಣೆಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿಜೆ. ಯೆದ್ವಾ | ಬೆತುಃ ನಿಶ್ಯಂತೆನಿಶಸನಾಯ ಗೆಂತಾ 
ಶಮಿತಾ! ದ ಸ ಢಮನಸ ನಾಗಿ ಭೇದಿಸಲು ಹೋಗುವ ಶಮಿತೃ ವೆಂದು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ದಾ ಯೆಂತಾರಾ--ನಿಯೆಮಿತಾರ್‌ ಅಹೋರಾಶ್ರೇ ದೇವ್‌ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿನ್‌ ವಾ | ಅಹೋರಾತ್ರ 
ಗಳಾಗಲಿ ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಾಗಲಿ ಎಂದು ವಿನರಿಸಿದೆ. 
ಅಹರ್ವಾ ಅಶ್ವಂ ಪುರಸ್ತಾನ್ಮಹಿಮಾನ್ನಜಾಯೆತ ತೆಸ್ಕ ಪೂರ್ವೇ ಸಮುದ್ರೆ ( ಯೋನೌ ರಾತ್ರಿರೇನಂ 
ಹೆಶ್ಚಾನ್ಮಹಿಮಾನ್ವಜಾಯತ ತೆಸ್ಯಾಸರೇ Ne ಯೋನಿರೇತೌ ವಾ ಅಶ್ವಂ ಮಹಿಮಾನಾ- 
ವಭಿತಃ ಸಂಬಭೂವತುಃ | 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೧) 
ಅಹೆಸ್ಸು ಈ `ಅಶ್ವದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದು ಇದರ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತದೆ. ರಾತ್ರಿಯು ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದು ಇದರ 
ಮಹತ ತ್ರ್ಪವನ್ನು ಪ್ರ ಸೈಕಟಸುತ್ತದೆ. ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯವು ವೈ ನ ಯಕ್ತಿ ಶವಾದ ಅಶ ಶ್ರಮೇಧನನ್ನೂ , ಮತ್ತು ಅಶ ಶ್ರಮೇಧವೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೆ ವಿಶ್ವಯೆಜ್ಞ ವನ್ನೂ ia ಜೆ. ವೈಯಕ್ತಿ ಚಡ ಯಜ ಸ್ಟ ವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿ 
ಸಿದರೆ ಯಜ್ಞ ಸ್ನ ಪಶುವಿನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಗ್ರಹೆನನ್ನೂ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ರಜತದಿಂದ 
ಮಾಡಿದ ಗ ಗ್ರಹವನ್ನೂ ಇಟ್ಟಿರುತ್ತಾ ರೆ. ಇವೆರಡೂ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳನ್ನು ತನ್ಮು ವರ್ಣಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ 
ಯೆಂದರ್ಥ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿ ತವಾದ ದೃಷ್ಠಿ ಯಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಕ್ರ ಶಂಕರಾಜಾರ್ಯ ರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ ನಿವರಿಸುತ್ತಾ, 
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ಅಹರಶ್ಚಂ ಪ ರಕ ಡಕ ಕಥಂ? ಅಶ್ಚಸೈ ಸ್ರಜಾಸತಿತ್ವಾತ್‌ ಸ್ರಜಾಸ- 
ತಿರ್ಹ್ಯಾದಿತ್ಯಾದಿ ಲಕ್ಷಣೋ ಹ್ಹಾ ಲಕ್ಷ್ಯಶೇ। 
| 3 ರಿ (ಶೆ. ಭಾ. ೧-೧) 


ಅಶ್ವವು ಪ್ರ ಜಾಪತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಆದಿತ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳಸನಾಗಿ ಅಹೆಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸ 
ಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ ಅಶ್ವದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತವೆ ಎಂದರ್ಥ 
ವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಖುತುಥಾ ಕೃಣೋಮಿ--ಖೆತುಧಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಕಾಲೇ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಇದರೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಶದವಾಗಿದೆ. 


ಅರ್ಧಮಾಸಾಃ ಪೆರೂಗ್‌0೦ಹಿ ಶೇ ಮಾಸಾಶ್ಚ್ಯಂತು ಶಿಮ್ಯಂತಃ | 


ಆಹೋರಾತ್ರಾಣಿ ಮರುತೋ ವಿಲಿಷ್ಟಂ ಸೂಡಯೆಂತು ತೇ ॥ 
(ತೈ. ಸಂ ೫-೨-೧೨) 


ವಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೃಣೋಮಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನನು ತನ್ನನ್ನೇ ಛೇಧನಕಾರಣ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 
(| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ನಿಶಸ್ತ್ಯಾ--ಶಸ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತ್ರಾದುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯೆಂತಾರಾ- ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೇ ತೃ ಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸನರ್ಣ. ಜಃ ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ದ್ವಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ತಥೆ ಖುತುಃ--ತಥಾ*ಖುತುಃ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯುತ್ಯಕೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೧೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರ ಕೃತಿಭಾನವೂ ಹ್ರಸ್ತವೂ ಬರುತ್ತವೆ. 

ಯಾ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ರೋಸ. 

ಯತುಥಾಥಾ ಹೇತೌ ಜೆ ಛಂದಸಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಥಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಖುತುಶಬ್ಧ ಿಕ್ಸೂ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಷ್ಟ ಫಣೋಮಿ-ಯಶ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಕರಣಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತಾತಾ--ತಾನಿತಾನಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶೇಶ್ಚಂದೆಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. ವೀಪ್ಸಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಬರುತ್ತದೆ. ಪರದೆ ಆಮ್ರೇಡಿತಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜುಹೋಮಿ. ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಶ್ಲುವಿಕರಣ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ಹಾದಿ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೧೯1 


ಜಾಮ್‌ 0000/2200 ವಾ ಬಾವಾ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


| | 
ಮಾ ತ್ತಾ ತಪಶ್ಪ್ರಿಯ ಆತ್ಮಾಪಿಯಂತಂ ಮಾ ಸ್ಪಧಿತಿಸ್ತನ್ನ 


pr 
ಪತ್ತೇ । 


| | | | 
ಮಾ ತೇ ಗೃದ್ದುರನಿಶಸ್ತಾತಿಹಾಯ ಛಿದ್ರಾ ಗಾತ್ರಾಣ್ಯಸಿನಾ ಮಿಥೂ ಕಃ 
॥೨೦॥ 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 


| | 
ಮಾ! ತ್ವಾ! ತಪೆತ್‌! ಪ್ರಿಯಃ ಆತ್ಮಾ! ಅಸೀಯೆಂತಂ | ಮಾ! ಸ್ವಛಧಿತಿಃ | ತನ್ರಃ! ಆ! ತಿಸ್ಥಿ ಪೆತ್‌। 
ತೇ! 


| | ಹ ಯ ಇತು! 
ಮಾ| ಕೇ 1 ಗೃಡ್ಡುಃ | ಅವಿ5ಶಸ್ತಾ! ಅತ್ತೀಹಾಯೆ | ಛಿದ್ರಾ! ಗಾತ್ರಾಣಿ | ಅಸಿನಾ | ಮಿಥು 1 ಕರಿಶಿ- 
೫4 || ೨೦1] 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಪಿಯೆಂತೆಂ ಜೇವಾನ್ಸೈತಿ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ಪ್ರಿಯೆ ಆತ್ಮಾ ಭೋಗಾಯೆಶನತ್ಪಾ - 
ತ್ತವ ಪ್ರಿಯೆತಕೋ ಜೀಹೋ ಮಾ ತಪತ್‌ | ತೆಸ್ತಂ ಮಾ ಕಾರ್ಹೀತ್‌ | ನಿಯೋಗೆಜಸಿಕಾ ವ್ಯಥಾ ಮಾ 
ಭೂದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ಪಧಿತಿಃ ಶಸ್ತ್ರಂ ತೇ ತವ ತನ್ನಸ್ತನೂರಂಗಾನಿ ಮಾ ಶಿಹ್ಮಿಸತ್‌ 1 ತ್ವಯಿ ಚಿರಮಾಸ್ಥಿತಾನಿ 
ಮಾ ಕಾರ್ನೀತ್‌ ॥ ಸ್ಥಾಪೆಯೆತೇರ್ಲುಜಃ ತಿಷ್ಕತೇ ರಿತ್‌ 1 ಪಾ. ೭-೪-೫. | ಇತೀತ್ವೆಂ | ತಥಾ ತೇ ತವ 
ಗಾತ್ರಾಣಿ ಗೃದ್ದುಃ ಕೇವಲಮಾಂಸಗ್ರಹಣೇಪ್ಪುರನಿಶಸ್ತಾ ನಿಶಸನೇ$ ಕುಶಲ ಶಮಿತಾತಿಹಾಯೆ ನ್ಯೂನಾತಿ- 
ರೇಕಭಾವೇನೆ ತೆತ್ತ ವಂಗಮತಿಕ್ರಮ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಮಿಥು ಮಿಥ್ಯಾ ವ್ಯರ್ಧಮಸಿನಾ ಛಿದ್ರಾ ಛಿದ್ರಾಣಿ ತಿರ್ಯ- 
ಕ್ಸನ್ನಾನಿ ಮಾಳಕಃ।|ಮಾಕಾರ್ಷ್ನೀತ್‌ |! ಕಕೋತೇರ್ಲುಜಃ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಛೇರ್ಲುಕ್‌ | ಗುಣಃ | 
ಹಲ್ಲಾ ಬ್ಬ ಇತಿ ತಲೋಪಃ || ಚ್‌ 

(ಹೇ ಅಶ್ವ--ಎಲೈ ಅಶ್ಚವೇ) | ಅಸಿಯಂತೆಂ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ! 
ತ್ಕಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಪ್ರಿಯಕ-ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ | ಆತ್ಮಾ--ದೇಹೆವು | ಮಾ ತಸತ್‌__ತನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡ 
ದಿರಲಿ | ಸ್ಪಧಿತಿಃ--ಭೇದನಸಾಧನವಾದ ಕತ್ತಿಯು | ತೇ-ನಿನ್ನ | ತೆನ್ನಃ-_-ಅಂಗಗಳನ್ನು (ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ) 'ಮಾಆ 
ಅತಿಷ್ಕತ್‌- -ದೀರ್ಫ್ಥಿಕಾಲ ನಿಲ್ಲದಿರಲಿ | ಗೃಧ್ನು8- ಕೇವಲ ಮಾಂಸದಲ್ಲಿಯೇ ಆಸೆಯುಳ್ಳನನೂ | ಅನಿಶಸ್ತಾ- 
ಛೇದನದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಅನುಭವವಿಲ್ಲದಿರುವವನೂ ಅದ ಕಮಿತೃವು | ಅತಿಹಾಯೆ--ಸರಿಯಾದ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಒರಟೊರಟಾಗಿ | ತೇನಿನ್ನ | ಗಾತ್ರಾಣಿ--ಅವಯವಗಳನ್ನು | ಅಸಿನಾ-ತನ್ನ ಕತ್ತಿ ಯಿಂದ | ಮಿಥು-- 
ವ್ಯರ್ಥವಾದ | ಛಿದ್ರಾ--ತುಂಡುಗಳುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ | ಮಾಕ8--ಮಾಡದಿರಲಿ- 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೈ ಅಶ್ವವೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನುಜ್ಜೇಶಿಸಿ ಅವರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ 
ದೇಹವು ತಪಿಸುವಂಕೆ ಮಾಡದಿರಲಿ ಛೇದನಸಾಧನವಾದೆ ಕತ್ತಿಯು ನಿನ್ನ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಕಾಲ ನಿಲ್ಲದಿರಲಿ. 
ಕೇವಲ ಮಾಂಸದಲ್ಲಿಯೇ ಅಸೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಛೇದನದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಅನುಭವವಿಲ್ಲದಿರುವೆವನೂ ಆದ ಶಮಿತೃವು 
ನಿನ್ನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಒರಟೊರಬಾಗಿ ನಿನ್ನ ಅವಯನಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಕತ್ತಿಯಿಂದ ವ್ಯರ್ಥ 
ನಾದ ತಂಂಡುಗಳುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡದಿರಲಿ. 
English Translation 


Let not your precious body grieve you, who are going verily (to the 
gods): 168 not the axe linger in your body: let not the greedy and unskilful 
(immolator), missing the members, mangle your limbs needlessly with his 
knife: 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಪೃಥ್ವಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವು ಲಭಿಸುವು 
ದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಅಶ್ಚವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ದೇಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದುಃಖನಡಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಅದಕ್ಕೆ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಅಸಿಯಿಂದ ಛೇದನವಾಗತಕ್ಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇಹಕ್ಕೆ ಯಾತರೆಯು 
ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದುದರಿಂದೆ ಶಮಿತೃವಿನ ಅಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದಾಗಲಿ, ಅವನ ಮಾಂಸೇಚ್ಛೈಯಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಇಲ್ಲದೆ ಒರಟಬೊರಟಭಾಗಿ ಅಸಿಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲೀ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಓಂಸೆಯೂ 
ಸಂಭವಿಸದಿರಲೆಂದೂ ಸಹ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಶತನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ; 


ನನಾಉ ಏತನ್ಮಿಯತೇ ನ ರಿಷ್ಯಸೀಕಿ। ಪ್ರಶ್ವಾಸಯೆಶೈೇವೈನಂ ತೆದ್ದೇನಾಗ್‌ಂ ಇದೇಷಿ 
ಪಥಿಭಿಃ ಸುಗೇಭಿರಿತಿ ದೇವಯಾನಾನೇವೈನಂ ಪಥೋ ದೆರ್ಶಯತಿ ಯೆತ್ರಾಸತೇ ಸುಕೃತೋ 
ಯತ್ರ ಶೇ ಯೆಯುರಿತಿ ಸುಕೃದ್ಧಿರೇನೈನಗ್‌ಂ ಸಲೋಕೆಂ ಕೆರೋತಿ ತತ್ರ ತ್ವಾ ದೇವಃ ಸವಿತಾ 
ದಧಾತ್ಸಿತಿ ಸನಿಶೈನೈನಗ”ಂ ಸ್ವರ್ಗೇ ಲೋಕೇ ದಧಾತಿ ಪ್ರೆಜಾಸತೆಯೇ ತ್ವಾ ಜುಷ್ವಂ ಪ್ರೋಸ್ಟಾ- 
ನೀತ್ಯುಸಾಗ್‌ಂ ಶ್ಚಥೋಪೆಗೃಹ್ಹಾತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨-೭-೧೨) 


“ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ಚವೇ, ನಿನಗೆ (ನಿನ್ನ ಆತ್ಮಕ್ಕೆ) ಮೃತಿಯಿಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ಹಿಂಸೆಯಾಗದಿರಲಿ ”. ಎಂಬುದಾಗಿ 
(೧-೧೬.೨-.೨೧)ನೇ ಜುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಶ್ವಕ್ಸೆ ಉತ್ತೇಜನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಲೂ * ಸುಗುಮವಾದ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನೀನು ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ * ಎಂದು ದೇವಲೋಕದ ಸುಲಭವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿ 
ಸುತ್ತಲೂ "" ಸುಕೃತಿಗಳು ಎಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದಾರೋ, ಎಲ್ಲಿ ಸುಕೃತಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಹೋಗುತ್ತಾರೋ ” ಎಂದು ಸುಕೃತಿಗಳ 
ಲೋಕವು ಅಶ್ಚಕ್ಕೂ ಲಭಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಲೂ, 4 ಸವಿತೃವು ನಿನ್ನನ್ನು ಒಯ್ಯುವ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುನೆ ” 
ಎಂದು ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಲೂ ಸ್ರೋಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯೂ, 
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SS SR ದ್ದ ದದ್ದು ಯ ಫು ಎ ಅತಾ ಅಣ ಉಜಾಡಕಾಡ ಕು ಹ ಹಿ. ಟಾ ನ ಬಗಿದು 


ವಾಯುವೂ ಸೂರ್ಯನೂ ಯಜ್ಞ ಸಶುಗಳಾಗಿದ್ದು ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಉತ್ತಮಲೋಕನನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದು .ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಸಹೆ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 


ಅಗ್ನಿಃ ಪಶುರಾಸೀತ್‌ | ಶೇನಾಯೆಜಂತೆ। ಸ ಏತಂ ಲೋಕಮಜಯೆದೈಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನಿ8 ಸ ತೇ 
ಲೋಕೋ ಭನಿಸ್ಯತಿ ತೆಂ ಜೇಷ್ಯಸಿ ಪಿಬೈತಾ ಅಸ ಇತಿ ಯಾವಾನಗ್ನೇರ್ನಿಜಯೋ.ಯಾವಾಂ- 
ಲ್ಲೋಕೋ ಯಾವದೈಶ್ವರ್ಯಂ ತಾವಾಂಸ್ಕೇ ನಿಜಯಸ್ತಾವಾಂ ಲೋಕಸ್ತಾನದೈಶ್ವರ್ಕಂ ಭವಿ- 
ಸ್ಯತೀತ್ಯೇನೈನಂ ತೆದಾಹ || 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೭-೨-೧೩) 


ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಪಶುವಾಗಿದ್ದು ಅವನನ್ನು ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಮೇಲೆ, ಈಗ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಡೆದನು. ಎಲ್ಬೆ ಅಶ್ಚವೇ, ನಿನಗೂ ಅಜೀ ಲೋಕವು ಲಭಿಸುವುದು. ಆಗಿಯ 
ಜಯವು ಎಷ್ಟು ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ಜ್ಹೋ, ಅವನ ಪ್ರಭುತ್ವವು ಎಸ್ಟು ಅಧಿಕವಾದುದೋ, ನಿನ್ನ ಜಯವೂ, ಪ್ರಭುತ್ರವೂ 
ಅಷ್ಟೇ ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದು” ಎಂದ್ಕೂ 


ನಾಯುಃ ಪಶುರಾಸೀತ್‌ | ತೇನಾಯೆಜಂತೆ ಸೆ ಏತೆಂ ಲೋಕಮಜಯದಶೈಸ್ಮಿನ್ಹಾಯುಃ ಸಶೇ 
ಲೋಕೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ ತಂ ಜೇಷ್ಯಸಿ ನಿಜೈತಾ ಅಪ ಇತಿ ಯಾವಾನ್ವಾಯೋರ್ನಿಜಯೋ.... 
.. || 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೩-೨-೭-೧೪) 


ನಾಯುವೂ ಯಜ್ಞ ಪಶುವಾಗಿದ್ದನು. ಆ ಪಶುವನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದನಂತರ ಈಗ ವಾಯುವು 
ಪ್ರಭುತ್ವಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದನು. ಅಶ್ವವೇ ನಿನಗೂ ಅದೇ ಜಯವೂ, ಅದೇ ಪ್ರಭುತ್ವನೂ ಲಭಿ ಸುವುದು 


ಸೂರ್ಯಃ ಸೆಶುರಾಸೀತ್‌ | ತೇನಾಯೆ ಜಂತೆ ಎಎಪಿ ಆ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨-೭-೧೫) 


ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನೂ ಸಶುವಾಗಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೂ ಸಹ ಗ ಸರ್ವಲೋಕಕ್ಕೂ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ 
ರುವ ಸ್ಥಾನವು ಲಭಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅದೇ ಲೋಕವನ್ನೂ 


ಮಹತ್ವವನ್ನೂ ಪಡೆ ಎಂದು ಅಶ್ವಕ್ಸೆ ಉತ್ತೇಜನವನ್ನು ಕೊಡುವ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಇದೇ ಭಾಗದೆ 
(೧-೧೬೨-೨೧) ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಪಶುವಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯಾಗದಿರಲೆಂದ್ಕೂ ಸದ್ಗತಿಯು ಲಭಿಸಲೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಆತ್ಮಾ--ಈ ಸದನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ದೇಹಕ್ಕೆ ಸರ್ಯಾಯ ಪದವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಆತ್ಮದಂತೆ ಪ್ರಿಯವಾದ 


ದೇಹೆವೆಂದರ್ಥ. 


ಗೃಧ್ಭುಃ--ಶಮಿತೃವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನರಿಯದೆ ಕೇವಲ ಅಶ್ವದ ಮಾಂಸಕ್ಕಾಗಿ 
ಆಸೆಸಟ್ಟು ಛೇದನಮಾಡತಕ್ಕ ನಧಕಾರನಿಗೆ ಎಚ್ಚರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಒರಟೊರಟಾಗಿ ಛೇದನ 
ಮಾಡದಿರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
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| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ॥। 


ತಪತ್‌-_ತಪ ಸಂತಾಪೇ. ಧಾತು. ಸ್ಮೋತ್ತಕೀಲಜ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಲಜ್‌ ಸ್ನಯೋಗವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ, ಮಾಜ್‌ ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಪಿಯೆಂತೆಮ್‌ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಇಣೋ ಯಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಣಾಡೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯೆದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ತನ್ಹಃ--ತನು ಶಬ್ದ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ್‌ಪರವಾದಾಗ ತೆನ್ವಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಕುಪೆಸಂಖ್ಯಾ- 
ನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ.  ಉದಾತ್ತೆಸ್ಪರಿತೆಯೋರ್ಯೆಣ8(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಿಹ್ಕಿಸೆತ್‌- -ಸ್ಕಾ ಗತಿಫಿವೃತ್ತಾ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಲುಜ್ಜ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇಕಾರಲೋಸ ಅರ್ತಿಷ್ರೀವ್ಲೀ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುಕಾಗಮ. ತಿಷ್ಕತೇರಿತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜಾದೇಶ. ಚೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಶರ್ಪೂರ್ವಾ8ಖಯೆಃ (ಸಾ. ಸೂ, ೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ತಕಾರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮಾಜ್‌ ಯೋಗ 


ವಿರುವುದರಿಂದೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತೆನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೃಥ್ನು& -ಗೃಧು ಅಭಿಕಾಂಕ್ಸಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ತೈಸಿಗೃಧಿಧೃಷಿ ಸ್ಷಿಸೇಃ ಕ್ಲುಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧೪೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂವ ಅಂತೋ 
ದ:ಶ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅತಿಹಾಯ-.ಓ ಹಾಕ್‌ ತ್ಯಾಗೇ. ಧಾತು ಸೆಮಾಸೇನಣ್‌.-(ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ತ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲ್ಯಬಾದೇಶ. ಇದು ನಿತ್ತಾಡುಸರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರ 
ಪದ ಪ್ರಕೈತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಲ 
ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆಲೋಪ. 


ಛಿದ್ರಾ--ಛಿದಿರ್‌ ದೈ ಧೀಕರಣೇ. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ರಕ್‌ಪ್ರತಯೆ. ನಸುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 


ಫೊ ಡುಕ್ಕ ಆ ಕರಣೇ, ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಮಂತ್ರೇಘಸಹ್ವರಣ. (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ತಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರನರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾ ಭ್ಯೋ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್ಪ 
ಕೃವಾದ ತಿಪಿಗೆ ಲೋಪ. ರೇಫಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ. ನಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨೦॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಥ। 
| | Y | g | | 
ನ ವಾ ಉ ಏತನ್ಮಿ್ರಯಸೇ ನ ರಿಷ್ಕಸಿ ದೇವಾ ಇದೇಷಿ ಸಧಿಭಃ ಸುಗೇಭಿಃ! 


| 
ಹರೀ ತೇ ಯುಂಜಾ ಸೃಷತೀ ಅಭೂತಾಮುಪಾಸ್ಕಾ ಜೀ ಧುರಿ ರಾಸ- 
ಭಸ್ಯ ॥೨೦॥ 


1 ಪದಬಾಕಃ | 
ನ|ವೈ| ಊಂ ಇತಿ | ಏತೆತ್‌ | ಮ್ರಿಯೆಸೇ | ನ | ರಿಷ್ಯಸಿ | ದೇವಾನ್‌ | ಇತ್‌ | ಏಸಿ | ಪಥಿ: | 
ಸುಗೇಳಿ: | 
ಹರೀ a} | ತೇ ಹ | ಸೃಷತೀ ಜಿ | ಅಭೂತಾಂ ] ಹ | ಅಸ್ಕಾತ್‌ | ವಾಜೀ | ಧರಿ | 
ರಾಸಭಿಸ್ಯೆ | ೨೧ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ನೆ ನಾ ಉ ನೈವ ಖಲ್ವೇತನ್ಮಯೆಸೇ | ನೈಶಬ್ದ ನಿವಕಾರಾರ್ಥಃ! ಉ ಇತ್ಯವಧಾರಣೇ | ನೈನೇ- 
ದಾನೀಮಿತೆರಾಶ್ವನನ್ಮೈ ತಕೋ ಭವಸಿ ದೇನತ್ವಸಾ ಪ್ರೇರ್ವಸ್ಸ್ಯಮಾಣತ್ಪಾತ್‌ | ಅತೆ ಏವ ನ ರಿಷ್ಯಸಿ-.!ನ 
ಹಿಂಸ್ಕಸೇ | ವ್ಯರ್ಥಹಿಂಸಾಯಾ ಅಭಾವಾತ್‌ | ನನು ಪ್ರೆತ್ಯಕ್ಷತೋ ಮೃತಿರವಯವನಾಶಶ್ಚ ದೃಶ್ಯತೇ 
ಕಥಮೇವಮುಚೈತ ಇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಸುಗೇಭಿಃ ಪೆಥಿಭಿಃ ಶೋಭನಗಮನಸಾಧನೈರ್ಮಾರ್ಗೈರ್ಜೀವ- 
ಯಾನಲಕ್ಷಸೈರ್ಜೇವಾನಿನೀಸಿ | ದೇವಾನೇನ ಸ್ರಾಸ್ನೋಸಿ! ಅತೋ ಯುಕ್ತೈಸೋಕ್ತಿಃ | ಸೈಃ 
ಸಾಧನೈರಿತಿ ತತ್ರಾಹ। ಶೇ ತ್ವಾಂ ವೋಢುಂ ಹರೀ ಏತೆನ್ನಾಮಾನಾನಿಂದ್ರಸ್ಯಾಶ್ಟ್‌ ತೇ ತವ ಯುಂಜಾ 
ರಥೇ ಯುಕ್ತಾವಭೂತಾಂ | ಭವಿಷ್ಯತಃ | ಆಶಂಸಾರೂಪೆಶ್ಚ್ವಾ ದ್ಭೊ ತಾರ್ಥನಿರ್ದೇಶಃ | ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯೇತಿ 
ನಿರುಕ್ತೆಂ| ತೆಥಾ ಸ ಸತೀ ಪೃ ಷತ್ಯೌ ಮರುತಾಂ BE ಯುಂಜಾಭೂತಾಂ | ಯುಕ್ತೌ ಭನಿ- 
ಷ್ಯತಃ | ಸೃಷತ್ಯೋ ಮರುತಾಮಿತಿ ಚೆ ನಿರುಕ್ತಂ॥ ಯುಜೇರ್ಯುತ್ತಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಯುಜೇರ- 
ಸಮಾಸೇ | ಸಾ. ೭-೧-೭೧ | ಇತಿ ನುಮ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ಕಥಾ ರಾಸಭೆಸ್ಯಾಶ್ವಿ ನಾಹನ- 
ಸ್ಕೈತನ್ನಾಮಕಸ್ಯಾಶ್ಚಸ್ಯ ಧುರಿ ಸ್ಥಾನೇ ವರ್ತೆಮಾನಃ ಕೆಶ್ಚಿ ದ್ವಾಜ್ಯುಪಾಸ್ಥಾತ್‌ | ಉಸಸ್ಥಾಸ್ಯತಿ | ವಹತೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ದಾ | ರಾಸೆಭೆಸ್ಯ ಭಾನೋರ್ಥುರಿ ವರ್ತ್ಮನಿ ಯತಾ € ವಾಜ್ಯಶ್ವ ಉಪಸ್ಥಾಸ್ಯತಿ | ದೇವತ್ವಂ 
ಗಚ್ಛೆತಸ್ತವ ಆ ಡೆಯೆಃ ಸ್ಪಸ್ತವಾಹನಾಥಿ ಪ್ರೇಷಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ | ತತ್ತೆದ್ಧೇವ- 
wild ೦ ತ್ವಾಂ ತಾನಿ ತಾನಿ ನಾಹನಾನಿ ವಹಂತಿ! 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಏತತ್‌. ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನನಾಉನ್ರಿಯೆಸೇ(ಇತರ ಅಶ್ವಗಳು ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ವಂತೆ) ನೀನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದೇ ಇಲ್ಲ| ನ ರಿಷ್ಯಸಿ-_ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಇಲ್ಲ | 
ಸುಗೇಭಿ8. ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಪೆಥಿಭಿಕ-- ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ದೇವಯಾನ 


ಲಸ್ಷಣಗಳುಳ್ಳ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ದೇಶಾ ಇತ್‌ -ದೇವತೆಗಳನ್ನೈ | ಏಹಿ ಸೇರುತ್ತೀಯೆ | ಶೇ. ನಿನ್ನನ್ನು 
(ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಲು) | ಹರೀ. ಹೆರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳುಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು | ಯುಂಜಾ--ರಥಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿ ಲ್ಪಟ್ಟಿವುಗಳಾಗಿ |! ಅಭೂತಾಂ--ಆಗುತ್ತವೆ | ಪೈಸತೀ--ಮರುತ್ತುಗಳೆ ವಾಹನಗಳೂ ( ರಥಕ್ಕೆ 
ಕಟ್ಟಿ ಲಡುತ್ತವೆ) | ರಾಸಭೆಸ್ಯ-.ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಾಹನವಾದ ಈ ಹೆಸರಿನ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವ | 
ಧುಠಿ--ನೊಗದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ |! ನಾಜೀ ಬೇರೊಂದು ಅಶ್ವವು | ಉಪಾಸ್ಥಾತ್‌-ಕಟ್ಟಿಲ್ಪಟ್ಟು ( ನಿನ್ನನ್ನು 
ವಹಿಸುತ್ತೆದೆ) ॥ 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಸೆ ಅಶ್ಚವೇ, ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇತರ ಅಶ್ಚಗಳು ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೀಚನಾದ 
ಮೃತಿಯನ್ನು ನೀನು ಹೊಂದುವುದೇ ಇಲ್ಲವು. ಮತ್ತು ಛೇದನದಿಂದ ನಿನಗೆ ಯಾನ ಹಿಂಸೆಯೂ ಆಗುವುದೇ ಇಲ್ಲವು. 
ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ದೇವಯಾನಮಾರ್ಗದಿಂದ ನೀನು ದೇವತೆಗಳನ್ನೇ ಸೇರುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಲು ಹೆರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 
ಮರುತ್ತುಗಳ ನಾಹನವೂ ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಾಹೆನವಾದ ರಾಸಭವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ 
ನೊಗದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬೀರೊಂದು ಅಶ್ವವು ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು ನಿನ್ನನ್ನು ವಹಿಸಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Verily at this moment you do 208 die; nor are you harmed; for 
you go by auspicious paths to the gods. The horses of Indra, the steeds 
of the Maruts shall be yoked (to their cars), and a courser shall be placed 
in the shaft of the ass of the Aswins (to bear you to heaven): 


ನಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಎರಡು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವವು ಆಹುತಿ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದನಂತರ ಅದಕ್ಕೆ ಇತರ ಲೌಕಿಕಸಶುಗಳಿಗೆ ಸಂಭನಿಸತಕ್ಕ ಮೃತಿಯು ಸಂಭವಿಸದೇ, ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾದುದೂ, ಅದನ್ನು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಆಮರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸ್ಥಿತಿಯು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಆಹುತ್ಯ 


ರ್ಪಣವಾದೊಡನೆಯೇ ಅದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಹೋಗಿ ಸೇರತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅದರ ಸಂಚಾರವು ಲಭ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಸುಗೇಭಿಃ ಸಧಿಭಿಃ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಶೋಭನಗಮನಸಾಧನೈರ್ಮಾಗ್ಗೆಃ ದೇವಯಾನಲಕ್ಷಣೆಃ | 
ಎಂದು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ದೇವಯಾನದ ಮಾರ್ಗವು 
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ಎಲ್ಲಾ ಜೇತನಗಳಿಗೂ ಲಭ್ಯವಾಗತಕ್ಕದಲ್ಲ ಕೇವಲ ಸುಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಲಭ್ಯವಾಗತಕ್ಕೆದ್ಹಾಗಿದೆ. ಆದುದೆ 
ರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನ ಹರಿಗಳೂ, ಮರುತ್ತುಗಳ ಸೃಷತ್ತುಗಳೂ, ಅಶ್ವಿನಿಗಳ ರಾಸಭವೂ ಅಥವಾ ಅದರ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯೂ 
ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತ ಬೂ ಅದು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಪದವಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿಕೊಡು 
ತ್ರಜಿಯೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸಾಯಣರು ರಾಸೆಭಸ್ಯ ಧುರಿ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಭಾನೋಃ ಧುರಿ ವರ್ತನಿ ಯುಕ್ತಃ 
ವಾಜೀ ಅಶ್ವ್ಚಃ ಭಾನುವಿನ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತವಾದ ವಾಜಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಭಾನುವಿನ 
ಸಂಜಾರಮಾರ್ಗವಾವುದು ಎಂದು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ 


ಆ ಕೈಷ್ಣೇನ ರಜಸಾ ವರ್ತಮಾನೋ ರಿವೇಶಯೆನ್ನಮೃತಂ ಮತಣ್ಯಂ ಚೆ | 
ಹರಣ್ಯಯೇನ ಸನಿತಾ ರಥೇನಾದೇವೋ ಯಾತಿ ಭುವನಾನಿ ಪಶ್ಯನ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ ೧-೩೫-೨) 
ಯಾತಿ ಜೀವಃ ಪ್ರವಕಾ ಯಾತ್ಕುದ್ವತಾ ಯಾತಿ ಶುಭ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಯೆಜತೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ | 
ಅ ದೇವೋ ಯಾತಿ ಸನಿತಾ ಸರಾವಕೋತಸ ವಿಶ್ವಾ ದುರಿತಾ ಜಾಧಮಾನಃ || 
(ಯ ಸಂ. ೧-೩೫-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಜಿತವಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಶುಭ್ರನಾದುದೂ, ಶಾಶ್ವತವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಚಾರದ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಸಂಚಾರದ ಮಾರ್ಗವೇ ಸುಕೃತಿಗಳನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವ 
ಮಾರ್ಗವು. ಇದನ್ನು ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳನ್ಲಿ ದೇವಯಾನವೆಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಖುಕ್ತ ಗಳ ಜೀವಯಾನ 


ವೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಸಾಧಾರಣವಾದೆ ಅರ್ಥವಿರುತ್ತದೆ. ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಭಾವವೂ ಇದೆ. 


ಪೆರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಅನು ಸೆರೇಹಿ ಪಂಥಾಂ ಯೆಸ್ತ್ರೇ ಸ್ವ ಇತರೋ ಜೇವಯಾನಾತ' | 
ಚೆಕ್ಷುಷ್ಮತೇ ಶೃಣ್ವತೇ ಕೇ ಬ್ರನೀಮಿ ಮಾ ನಃ ಪ್ರೆಜಾಂ ರೀರಿಸೋ ಮೋತ ನೀರಾನ್‌ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೮-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನನು ಮೃ ತ್ಯು ರಹಿತವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಿಜೆ. ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸನಿತೃವು 
ಸುಕೃತಿಗಳನ್ನು ಮರಣರಹಿತವಾದ $a ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವನು ಎಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವೂ ಅನುರೂಪವಾಗಿದೆ. 


ಯೇ ತೇ ಸೆಂಥಾಃ ಸವಿತಃ ಪೂರ್ವ್ಯಾಸೋತಕೇಳಿವಃ ಸುಕೃತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ | 
ತೇಭಿರ್ನೋ ಅದ್ಯ ಪಥಿಭಿಃ ಸುಗೇಭೀ ರಕ್ಷೂ ಚ ನೋ ಅಧಿ ಚೆ ಬ್ರೂಹಿ ದೇವ [| 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೫-೧೧) 
ಯೆತ್ರಾಸಶೇ ಸುಳ್ಳ ತೋ ಯತ್ರ ತೇ ಯೆಯುಸ್ತತ್ರ ಶ್ವಾ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಪಧಾತು | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೪) 
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ಇತ್ಯಾದಿಯುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು ಸತ್ಸಥದಲ್ಲಿ ಸುಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವ ದೇವನಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಜ 
ಕರ್ತರಾದೆ ಯಜಮಾನರನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ ಸಶುಗಳನ್ನೂ ಅದೇ ಶುದ್ಧವಾದುದೂ, 
ರಜೋರಹಿತವಾದುದ್ಕೊ ಮೃತ್ಯುರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕಕೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಈ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಚಿರಾದಿಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮರಣಾನಂತರ ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರತಕ್ಕ ದಿವ್ಯಾತ್ಮರುಗಳಿಗೆ ಪುನರಾವರ್ತಿಯಿಲ್ಲವೆಂದು ಈ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 





ಗ ಯಿ ಬಂದಾದ 


ತತ್ಸುರುಷೋ5ಮಾನವಃ ಸ ಏನಾನ್ಸ್ಪಹ್ಮ ಗಮುಯೆತ್ಕೇಷ ದೇನಸಥೋ ಬ್ರಹ್ಮನಥ ಏತೇನ ಪ್ರೆತಿ 
ಪೆದ್ಯಮಾನಾ ಇವುಂ ಮಾನನಮಾನರ್ತೆಂ ನಾವರ್ತಂತೇ ನಾವರ್ತಂತೇ॥ 


(ಛಾ. ಉ. ೪-೧೫-೫) 


ಇಂತಹ ಅಮಾನುಷನಾದ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಸಡೆದ ಜೇವಲೋಕಗಾಮಿಗಳಿಗೆ ಪುನರಾವರ್ತಿಯಿಲ್ಲುಎಂದು ಉದ್ಭ್ರೋ 
ಸಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮುಂಡೂಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 


ಸೂರ್ಯದ್ದಾರೇಣ ತೇ ನಿರಜಾಃ ಪ್ರಯಾಂತಿ ಯತ್ರಾಮೃತಃ ಸ ಪುರುಷೋ ಹ್ಯವ್ಯಯಾತ್ಮಾ | 
(ಮುಂ. ಉ. ೨-೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಪಥದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಪಥದಲ್ಲಿ ಕರೆದ 
ಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಸದ್ದತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುನವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸುಗೇಭಿಃ ಸೆಥಿಭಿಃ ಎಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ರಾಸಭಸ್ಯ--_ಭಾನೋಃ | ರಾಸಭಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾನುನೆಂಬರ್ಥವು ಯಾವ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದೆ 
ಯೆಂದು ಅದರ ನಿರ್ನಚನಷನ್ನು ತೋರಿಸುವುದು ಶ್ರಮಸಾಧ್ಯವಾದುದು. ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರವು ದೊರೆತರೆ ಈ ಶಬ್ದ 
ವನ್ನು ಮುಂಜಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ ದೇವಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಈ ಅಶ್ವದ ಸಂಚಾರದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ವಾಹನವೂ 
ಮರುತ್ತುಗಳ ವಾಹೆನವೂ ಆಕ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳ ವಾಹನವೂ ಇದನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಲು ಬರುವ ಕಾರಣವೇ 
ನೆಂದು ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯು ಪ್ರಾ ಸ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಯೆದ್ವಾ | ತೆತ್ತ ಬ್ಬೇವಭಾವಮಾಪೆ- 
ನ್ನಂ ತ್ವಾಂ ತಾನಿ ತಾನಿ ನಾಹನಾನಿ ನಹಂತಿ | ಅಯಾ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ ಹೊಂದತಕ್ಕು ನಿನ್ನನ್ನು ಆಯಾ 
ದೇವತೆಗಳ ವಾಹೆನನು ವಹಿಸುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ; ರಾಸಭಾನಶ್ವಿನೋಃ ; ಸೈಷತ್ಯೋ ಮರುತಾಂ | (ಫಿ.೨-೨೮) ಎಂದು ಇಂದ್ರಾ 
ದಿಗಳ ವಾಹನಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆ. 


ವ್ಮಾಕರಣಸ್ರ ಪ್ರಿಯಾ 


ಮ್ರಿಯಸೇ--ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಕಾಗೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಬರುನ 


ಥಾಸ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸೇ ಆಜೀಶ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದೆಸಿಂದ ಕ ನಿಕರಣ. ಇದು 
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ಸರವಾದಾಗ ರಿಜ್‌ಶಯೆಗ್ಲಿಜ್ಚ್ಪು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ರಿಜಾಡೇಶ.. ಅಂತಾದೇಶ 
ವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಅಚಿಕ್ನು ಧಾತುಭ್ರು ನಾಂ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯೆಜಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಿಷ್ಯಸಿ-_ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಸರ್ತ್ಯಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. 


ಏಸಿ-ಇಣ್‌ ಗತಾ, ಧಾತು. ಲಟಓಗೆ ಸಿಪ್‌. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯೇ ಶಸೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌. ಸಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಆದೇಶಸ್ರೆತೈಯೆಯೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹತ್ತ. ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಗೇಭಿ8--ಗಮ್‌ಲ್ಭ ಗತೌ. ಧಾತು. ಸುದುರೋರಧಿಕರಣೇ (ಪಾ ಸೂ ೩-೨-೪೮-೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ ಲೋಪ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಭಿಸ್‌ 
ಪರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ್‌ಭಾವ ನಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿತ್ವ. 

ಯು ಇಉಾ-ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ. ಧಾತು ಕೇನಲವಾಗಿರುಪುದರಿಂದ ಯತ್ಚಿಕ್‌ ಡೈಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಪರವಾದಾಗ ಯುಜೇರಸಮಾಸೇ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ, ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರ 


ಸವರ್ಣ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಅಸ್ಥಾಶ್‌-_.ಸ್ಕಾ ಗತಿಸಿವೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 


ತಿಪ್‌ ಇಕಾರರೋಪ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಸಾ-(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) -'ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ- 


ರಾಸಭಸ್ಯ--ರಾಸ್ಟ್ರ ಶಜ್ದೇ. ಧಾತು. ರಾಸಿವಲ್ಲಿಭ್ಯಾಂ ಚೆ (ಉ ಸೂ. ೪.೪೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬ು೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ॥ ೨೧ ॥ 
-೩೦೩ - 


1 ಸಂಹಿ*ಾಪಾಠಃ 


ಆ 


ಸ ಸ | | 
ಸುಗವ್ಯಂ ನೋ ವಾಜೀ ಸ್ಪಶ್ಚ್ಯಂ ಪುಂಸಃ ಪುತ್ರಾ ಉತ ನಿಶ್ವಾ ಪ್ರುಷಂ 
ರಯಿಂ | 


| 
ಅನಾಗಾಸ್ತ್ವಂ ನೋ ಅದಿತಿಃ ಕೃಣೋತು ಕ್ಷತ್ರಂ ನೋ ಅಶ್ಟೋ ನನತಾಂ 


ಹನಿಷ್ಠಾನ್‌ ॥ ೨೨ 
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| 
ಸುಂಗವ್ಯಂ | ನ ನಾಜೀ | ಸು5ಅಶ್ವ್ಯಂ | ಪುಂಸಃ | ಪುತ್ರಾನ್‌ | ಉತೆ | ನಿಶ್ವಂಪುಷಂ | ರಯಿಂ | 


| | | 
ಅನಾಗಾ8$ತ್ವೆಂ | ನಃ | ಅದಿತಿಃ | ಕೈಣೋತು! ಕ್ಷತ್ರೆಂ | ನೇ! ಅಶ್ವತ | ವನತಾಂ | ಹನಿಷ್ಕ್ಮಾನ್‌ ೨೨ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಉಸಾಕೆರಣಿಕಾಲೇsನಘ್ರಾಣಾವರ್ತೆನೇ ಯೆದ್ಯಶ್ವೋ ನ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ತದೈಷಾ ಸೈಮಿತ್ತಿಕೇ 
ಯಜಮಾನವಾಚಿನಾರ್ಥಾ ಭನತಿ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿಶೆಂ | ಸುಗವ್ಯಂ ನೋ ವಾಜೀ ಸೃಶ್ವ್ಯಮಿತಿ ಯಜ- 
ಮಾನಂ ನಾಚೆಯೇತ್‌ | ಆ. ೧೦-೮1 ಇತಿ | 


ವಾಜ್ಯಶ್ವ ಆಲಭ್ಯಮಾನೋ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಸುಗವ್ಯಂ ಶೋಭನೇನ ಗೋಸೆಮೂಹೇನ ಯುಕ್ತಂ 
ನಿಶ್ಚಾಪುಷಂ ರಯಿಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸೋಷಕೆಂ ಧನಂ ಕೃಣೋತು | ಕರೋತು |! ಖಲಗೋರಥಾತ್‌ |ಸಾ 
೪-೨-೫೦ | ಇತಿ ಸಮೂಹಾರ್ಥೇ ಯೆತ್‌ | ಛಂಡಸಮುತ್ತರಸೆದಾಡ್ಕುದಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ 1 ಯವ್ವಾ | ಸಾಮೂ- 
ಹಿಕೆಸ್ಯಾಣಃ ಪ್ರೆಸಂಗೇ ಸರ್ವತ್ರ ಗೋರಜಾದಿಸ್ರೆತ್ಯಯೆಪ್ರೆಸಂಗ ಇತಿ ಯೆತ್‌ | ಕಾ. ೪-೩-೧೬೦ | ತೆಡೆಂತೆ- 
ಸ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ವ್ಯೈಚ್ಛೆಂದಿಸೀತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಡ್ಯುದಾತ್ರತ್ತಂ || ತಥಾ ಸ್ವಶ್ಚ್ಛಂ ಶೋಭನಾಶ್ಚಸಮೂಹೆ- 
ಯುಕ್ತೆಂ | ತಥಾ ಪುಂಸಃ ಪುತ್ರಾನ್‌ | ಪುತ್ರಶಬ್ದಃ ಸ್ತ್ರೀಪ್ರಮಸೆತ್ಯಸಾಧಾರಣಃ | ಅತಃ ಪುಮಸೆತ್ಯಾನೀ- 
ತೃರ್ಧಃ 1 ಯದ್ವಾ! ಪುಂಸೋ ನದ್ವಾದೀನ್‌ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಪುರುರಕ್ಷೆಕಾನಾತ್ಮೆಜಾನ್‌ | ಸ್ರ್ರ್ಯಸೆತ್ಯಾನಿ ಪುಮ- 
'ಪೆತ್ಯಾನಿ ಚೇತೈರ್ಥಃ | ಉತಾನಿ ಚೆ ನಿಶ್ವಾಪುಸಂ ರಯಿಂ ನಿಶ್ಚಪೋಷಣಸಮರ್ಥೆಂ ಧನಂ | ಕಂಚಿ 
ನೋತಸ್ಮಾನದಿತಿರದೀನೋತಶ್ಟೋನಾಗಾಸ್ತ್ಯಂ ಕೃಣೋತು | ಸರ್ವತೋ ನಿಸ್ರಾಸತ್ನೆಂ ಫಕೋತು - 
ಉಕ್ತಾನಾಂ ಸಲಾನಾಂ ನ್ಯೂನಾತಿರೇಕಜನಿತಸಾಸಕ್ಷಯಾಭಾನೇ$ ಸಂಭವಾಡಸಾಸತ್ಸೆಂ ಸ್ರಾರ್ಥ್ಯತೇ | 
ಕಿಂಚೆ ಹವಿಷ್ಕಾನ್‌ ಹನಿರ್ಭೂತಾನಯೆವೋಹೇಶೋ*5ಶ್ಟೋ ನೋತಸ್ಮಾಳೆಂ ಕ್ಷತ್ರಂ ಬಲಂ ಶ್ಲಾತ್ರಂ 
ತೇಜೋ ವನತಾಂ! ಸಂಭಜತಾಂ | ಕುರುತ90 | | 


4 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಾಜೀ. ಈ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವವು | ನ8-__ನಮಗೆ | ಸುಗವ್ಯಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗೋವುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ದುದೂ | ಸೈಶ್ಚ್ಯಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ, | ಪುಂಸೆ8...ಪುಂರೂಪವಾದುದೂ ಆದ | 
ಪುತ್ರಾನ್‌-- ಪುತ್ರರನ್ನೂ | ಉತೆ--ಮತ್ತು | ನಿಶ್ಚಾಪುಷಂ--ವಿಶ್ವಪೋಷಕವಾದ | ರೆಯಿಂ--ಧನವನ್ನೂ | 
ಕೃಹೋತು--ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡಲಿ | ಅದಿತಿ ಘನತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ಅಶ್ವಃ--ಅಶ್ವವು | ನಃ ನಮಗೆ | 
ಅನ:ಗಾ ಕ್ರೈಂ ಪಾಸರಹಿತನಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು | (ಕೈಹೋತು- ಉಂಟುಮಾಡಲಿ) | ಹೆನಿಷ್ಮಾನ್‌- 


ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಈ ಅಶ್ವವು | ನ8--ನಮಗೆ | ಶ್ಲತ್ರೆಂ-_ಬಲನನ್ನೂ | ವನತಾಂ-- 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ |. : 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವವು ನಮಗೆ ಶ್ರೇಸ್ಮವಾದ ಗೋವುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ 
ಕೂಡಿದುದೂ, ಪುಂರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಪೋಷಕವಾದ ಧನನನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಲಿ. 
ಘನತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಈ ಅಶ್ವವು ನಮಗೆ ಪಾಸರಹಿತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಈ ಅಶ್ವವು ನಮಗೆ ಬಲವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. 


English Translation 


May this horse bring to us all-sustaining wealth, with abundance of 
cows; of excellent horses, and of male offspring : may the spirited steed bring 
us exemption from wickedness : may this horse; offered in oblation, procure 
for us bodily vigor: 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಉಪಾಕರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾಶ್ವವು ಅವಫ್ರಾ ಣವನ್ನು ಮಾಡದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆಗ ಸುಗವ್ಯಂ ನೋ ವಾಜೀ- 

ಸ್ಪಶ್ಚ್ಯಂ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಂದ ಹೇಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌ ತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸುಗವ್ಯಂ 


ನೋ ವಾಜೀ!ಸ್ವಶ್ಚ್ಯಮಿತಿ ಯೆಜಮಾನಂ ವಾಚಯೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು: 
(ಆ. ೧೦-೮). 


ಪ್ರ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಂಶಗಳು ಗಮನಾರ್ಹವಾದವು. ಮೊದಲನೆಯದು ಅಶ್ವಮೇಧದ ಫಲವು. ಎರಡ 
ನೆಯದು ಆ ಫಲವು ಸತ್ಯರ್ಮದೊಡನೆ ಕೂಡಿರಬೇಕು. ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದರೆ ಆಗ ಫಲವು ಕೈ ಗೂಡುವುದಿಲ್ಲ 
ಆದುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಗವಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನನನ್ನೂ ಪ್ರೀತಿಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಕ್ಲಾತ್ರಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಅದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ, ಅನಾಗಾಸ್ಟಂ ಕೃಣೋತು ಪಾಪರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂದೂ ಸಹ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 
ಅಶ್ವಮೇಧವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಫಲವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಆಸ್ಕೆ ಯಜಮೂನಸ್ಯ ವೀರೋ ಜಾಯೆತಾಮಿತಿ |! ಯೆಜಮಾನಸ್ಯೈವ ಪ್ರಜಾಯಾಂ ನೀರ್ಯಂ 
ಜಿಧಾತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಪುರೇಚಾನಸ್ಯೆ ವೀರೋ ಜಜ್ಞೇ | ನಿಕಾಮೇ ನಿಕಾಮೇ ನಃ ಸರ್ಜನ್ಯೋ ವರ್ಷ 
ತ್ಕಿತಿ 1 ನಿಕಾಮೇ ನಿಕಾಮೇ ವೈ ತತ್ರ ಸರ್ಜನ್ಕೋ ವರ್ಷತಿ ಯೆಶ್ರೈನೇನ ಯಜ್ಞೇನ 
ಯಜಂತೇ ಫಲವತ್ಕ್ಯೋ ನ ಓಸಧಯಃ ಸೆಚ್ಯಂತಾಮಿತಿ ಫಲವತ್ಯೋ ವೈ ತತ್ರೌಾಷಧಯಃ 
ಪಚ್ಯಂತೇ ಯೆತ್ರೈತೇನ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಂತೇ ಯೋಗಕ್ಷೇನೋ ನಃ ಕೆಲ್ಪತಾನಿತಿ ಯೋಗ 
ಕ್ಷೇನೋ ವೈ ತತ್ರ ಕಲ್ಪತೇ ಯೆತ್ಶ್ರೆತೇನ ಯೆಜ್ಞೇನ ಯೆಜಂತೇ ಶಸ್ಮಾಶ್ಯತೈ ತೇನ 
ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜಂತೇ ಕ್ಲೈಪ್ತೆಃ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಯೋಗಶ್ಲೇಮೋ ಭವತಿ | 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೧-೯೯ ರಿಂದ ೧೦) 


ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೮-೧೩-೩ ರಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಅಶ್ಚಮೇಧವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದವನಿಗೆ 
ನೀರ್ಯವಂತನಾದ ಪುತ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವುದು ಸಿದ್ಧ ವಾದುದರಿಂದ ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಸಹ ವೀರ್ಯವಂತನಾದ 
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ಗ್‌, 





ಎ ಗ್‌ ತೌ ಕೌಲ್‌ ಬಿ.ಜಿ ದೆ ಬಸ ಹೆ ನ್‌ ಸ್ಮ 








ಪುತ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಲಿ. ಮತ್ತು ಇಂತಹ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ವೃಕ್ಣಾದಿಗಳನ್ನು 
ಫಲಭರಿತವಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನ ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾವ ಚ್ಯುತಿಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸಮಸ್ತ 
ಸಂಪತ್ತೂ ಸುರಕ್ರಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಅಶ್ವಮೇಧವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ದವರಿಗೆ ಪುತ್ರಸಂಪತ್ತೂ ಫಲ 
ಸಂಪತ್ತೂ ಲಭಿಸಿ ಸಕಲನಿಧವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳೂ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವುವು, ಎಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ಅವೆಲ್ಲ 
ನನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಕ್ಷತ್ರೆಂ--ಕ್ಷತ್ರೆಂ ಬಲಂ ಸ್ಥಾತ್ರೆಂ ತೇಜಃ | ಎಂದು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬಲ ವೆಂದರ್ಥ 
ಮೂಡಿ ಅನಂತರ ಸಾತ್ರತೇಜಸ್ಸೆಂದು ಆ ಜಲದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಶ್ವಮೇಧವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದೆಕ್ಟೂ 
ಸಹ ಪೊರ್ಣವಾದ ಕ್ಲಾತ್ರತೇಜಸ್ಸಿರೆಬೇಕು ಮತ್ತು ಅಶ್ವಮೇಧದ ಫಲವೂ ಕ್ಲಾತ್ರತೇಜಸ್ಸೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಕ್ಸಾತ್ರ 
ಶೇಜಸ್ಸಿಲ್ಲದವಸಿಗೆ ಅಶ್ವಮೇಧದ ಅರ್ಹೆತೆಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ ಮೊದಲಿದ್ದ ಸ್ಥಾನವೂ ಲುಸ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಾಷ್ಟ್ರಂ ವಾ ಅಶ್ವಮೇಧ ರಾಷ್ಟ್ರೇ ಖಲು ವಾ ಏತೇ ನ್ಯಾಯೆಚ್ಛೆಂಶೇ | ಯೇಂಶ್ಚಂ 
ಮೇಧ್ಯಗ್‌ಂ ರಕ್ಷೆಂತಿ | ತೇಷಾಂ ಯೆ ಉದೃಚೆಂ ಗಚ್ಛೆಂತಿ! ರಾಷ್ಟ್ರಾಜೇವ ತೇ ರಾಷ್ಟ್ರಂ 
ಗಚ್ಛಂತಿ | ಅಥ ಯೆ ಉದೃಚೆಂನ ಗಚ್ಛಂತಿ | ರಾಷ್ಟ್ರಾದೇವ ತೇ ವ್ಯವಚ್ಛೆ ದ್ಯಂತೇ | 
ಪರಾ ವಾ ಏಷ ಸಿಚ್ಯತೇ 1 ಯೋಂಬಲೋಂಶ್ಚಮೇಧೇನ ಯೆಜಶೇ ಯೆದನಿತ್ರಾ ಅಶ್ವಂ 


ನಿಂದೇರನ್‌ | ಹೆನ್ಯೇತಾಸ್ಯ ಯಜ್ಞಃ || 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೮-೯-೪, ೫) 


ಅಶ್ವಮೇಧವು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಯಜ್ಞವಲ್ಲ. ಇದು ರಾಷ್ಟ್ರ ಶಕ್ತಿಯ ಚಿಹ್ಮೆವು. ರಾಷ್ಟ್ರ್ರಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದು. ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಯಾವ ರಾಜನಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯಿದೆಯೋ ಅವನು ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದು. 
ಯಜ್ಞ ಕಾಲದವರೆಗೂ ಈ ಅಶ್ವದ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಸಮರ್ಥರಾಗಿರತಕ್ಕ ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರಬೇಕು. ಒಂದು ವೇಳೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯ 
ನಿಗೆ ಅಂತಹ ಬಲವಿಲ್ಲದೆ ಸರರಾಜರು ಅಶ್ಚವನ್ನು ಹಿಡಿದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಯಜ್ಞವು ವಿಫಲವಾಗಿ 
ಅವನಿಗೆ ಸದಚ್ಯುತಿಯಾಗುವುದು ಖಂಡಿತ ಎಂದು ಕ್ಷೆತ್ರದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಬಲದೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ಫಲವೂ ಸಹೆ ಕ್ವಾತ್ರತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ 
ಕೂಡಿರುವುದು. | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೧-೬-೩) 
ಅಧಿಸತಿರಸ್ಯಧಿಸತಿಂ ಮಾ ಕುರ್ವಧಿಪತಿರಹಂ ಪ್ರೆಜಾನಾಂ ಭೂಯಾಸನಿತ್ಯಾಹ | ಅಧಿಪತಿ. 
ಮೇವೈನಗರ್ಗಂ ಸಮಾನಾನಾಂ ಕೆರೋತಿ ॥ | 
(ಶ್ರ. ಬ್ರಾ. ೩-೯-೧೬-೨) 
ಎಲೈ ನೇಧ್ಯಾಶ್ಚವೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದೆ ನಾನೂ ಸಹೆ ನನ್ನ 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಸತಿಯಾಗುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕತ್ರಂ ನೋ ವನತಾಂ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಜಿ. 
ಅನಾಗಾಸ್ತಂ ಕೆರೋತಶು--ಪಾಸರಹಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ಅಶ್ಚಮೇಧವು ಬಹೆಳದುಸ್ತರವಾದ 
ಕರ್ಮವಾದುದರಿಂದೆ ಆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ರೋಪವು ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಭವಿಸಬಹುದು. | 
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ಪ್ರೆವಾ ಏಸ ಏಿಭ್ಯೋ ಲೋಕೇಭ್ಯಶ್ಚ್ಯವಶೇ | ಯೋತಶ್ವಮೇಥೇನ ಯೆಜತೇ | 


ಈ ಯಾಗದ ನಿರ್ವಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಅಸರಾಧಗಳು ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ತಪ್ಪಿ ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಗ್ಲೇ 
ಯಾದಿ ಪಶುತ್ರಯಾಲಂಭನದಿಂದ ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಪಡೆಯಜೇಕೆಂದಿಜೆ, ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ ಮೃಗಾರೇಷ್ಟಿಯೆಂದು 


ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಆಹುತಿಗಳಿಗೆ ಯಾಜ್ಯಾರೂಪವೂ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾರೂಪವೂ ಆದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಪಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ 
ವನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಅಗ್ನೇರ್ಮನ್ನೇ ಸ್ರಥಮಸ್ಯ ಸ್ರಚೇತಸೋ ... ... ... ಸನೋ ಮುಂಚೆತ್ವಗ್ಗಂಹಸಃ 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಸಾಸರಹಿತರನ್ನಾಗಿಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


(ತೈ. ಸಂ. ೪-೭-೧೫) 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸುಗವ್ಯಮ್‌ಶೋಭನಾನಾಂ ಗವಾಂ ಸಮೂಹೆ8 ಸುಗವ್ಯಮ್‌. ಖಲ ಗೋರಥಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೪-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮೂಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಾಂಶೋಯಿಸ್ರೆತ್ಯಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಾದೇಶ.. ಯೆತೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧.೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಸಮೂ 
ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಸರ್ವತ್ರ ಗೋರಜಾದಿಸ್ರತ್ಯಯಸ್ರಸಂಗೇ (ಕಾ. ೪-೩-೧೬೦) ನಿಂಬುದರಿಂದ 
ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯದಂತ ಉತ್ತರಪದವಿರುವಾಗ ಆಡ್ಯುದಾತ್ತೆಂದ್ಯೈಚ್‌ಛಂಡಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಶ್ಚ್ಯುಮ್‌- ಹಿಂದಿನಂತೇ ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಉತ್ತರಸದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪುಂಸಃ--ಸಹ್ಕೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ಚಾಪುಷಮ್‌- ಪಸ ಪುಷ್ಟೌ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಅನ್ಕ್ಯೇಷಾಮಸಿದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಕಾಲನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ನಸದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪದಾರ್ತಕೃತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಶ್ಯತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅನಾಗಾಸ್ತ್ವಮ್‌-ನ ವಿದ್ಯತೇ ಆಗಃ ಯಸ್ಯ ಅನಾಗಃ ತಸ್ಯಭಾವಃ ಅನಾಗಾಸ್ತೃಮ್‌.  ತೆಸೈಭಾವ 
ಸ್ತೃತಲೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ವನತಾಮ್‌. ವನ ಸಂಭಕ್ಕೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಾ 
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SN 








ಮಾಸದ ಸಗದ, 


ನೂರ ಅರನತ್ನಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಯದಕ್ರಂದ ಇತಿ ತ್ರಯೋಡಕರ್ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಫೆತೆಮಸೆಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಅಶ್ವಸ್ಯ 
ಸ್ತೂಯೆಮಾನತ್ವಾತ್ತೆದ್ದೇವತ್ಯೆಂ | ಯದಕ್ರಂದಃ ಸಸ್ರ್ಯೋನೇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಆಶ್ಚಮೇಧಿಕೇ ಮಧ್ಯ- 
ಮೇನ ಹನ್ಯುಪಾಕರಣಾಯಾವಸ್ಥಿ ತಮಶ್ಚಮಾದ್ಯಾಭಿರೇಕಾಡೆಶಭಿಃ ಸ್ತೌತಿ ತಥಾ ಚೆ ತ್ರೀಣಿ ಸುತ್ಯಾನೀತಿ 
`ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ ತಮವಸ್ಥಿತೆಮುಷಾಕರಣಾಯ ಯದಕ್ರಂದೆ ಇಕ್ರೇಕಾಡಶಭಿಃ ಸ್ತೌತ್ಯಪ್ರೆಣುವನ್‌ | 
ಆ. ೧೦_೮ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಯೆದಕ್ರಂಜಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಚಥ್ಯಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫಿತಮಸ್ಸೆಂಬು 
ವನು ಹುಷಿಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿರುವುದರಿಂದೆ ಅಶ್ವಸ್ತುತಿಯೇ ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯೆಡಕ್ಸೆಂದಃ ಸಪ್ರೋನೇಶಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಅಶ್ವಮೇಧ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯದ ದಿವಸ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವ ಉಪಾಕರಣಕರ್ವ್ನ್ಗದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ತಂದು ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವ ಅಶ್ವವನ್ನು 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ತಥಾ ಚೆ ತ್ರೀಣಿ ಸುತ್ಯಾನಿ ಎಂಬ ಖಂಡದ ತಮವಸ್ಥಿ ತಮುಸಾಕೆರಣಾಯೆ ಯೆದಕ್ಸೆಂದ ಇತ್ಯೇಕಾಪಶಭಿಃ 
ಸ್ಪೌತ್ಯಪ್ರಣುವನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೧೦-೮). 


ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ೧೬೩ 


| ಮಂಡಲ | ಅನುವಾಕ೨೨ | ಸೂಕ್ತ್ಷ-೧೬೩ 
|| ಅಷ್ಟ ಕ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩! ವರ್ಗ--.೧೧್ಮ ೧೨, ೧೩ 
॥ ಸೂಕ್ತ ಹೆಶ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ ತ್ಲ || 
| ಯಹ ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಧ್ಯಃ | 
| ದೇವತಾ. ಅಶ್ವಸ್ತುತಿಃ 1 


| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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»ಯಣಭಾಷ್ಕ್ರ 


| 
ಯದಕ್ರಂದಃ ಪ್ರಥಮಂ ಜಾಯಮಾನ ಉದ್ಯಕ್ರೃಮುದ್ರಾದುತ ವಾ 


| 
ಪುರೀಷಾತ್‌ | 


| [ | | 
ಶ್ರೇನಸ್ಯ ಪಕ್ಸಾ ಹರಿಣಸ್ಯ ಬಾಹೂ ಉಪಸ್ತುತ್ಯಂ ಮಹಿ ಜಾತಂ ತೇ 


ಅರ್ವನ್‌ ॥೧॥ 
ಪದಪಾಠ 
| | 
ಯೆತ್‌ | ಅಕ್ರಂದೆಃ | ಪ್ರಥಮಂ | ಜಾಯನಾನಃ1! ಉತ್‌5ಯೆನ್‌ | ಸೆಮುದ್ರಾತ್‌ | ಉತ! ನಾ! 


| 
ಪುರೀಷಾತ್‌ | 


ಡೆ 


| | 
ಶ್ಕೇನಸ್ಯ | ಪಕ್ಸಾ | ಹರಿಣಸ್ಯ | ಜಾಹೂ ಇತಿ | ಉಪಸ್ತುತ್ಯಂ | ಮಹಿ | ಜಾತಂ | ಶೇ! ಅರ್ವನ್‌ lll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅರ್ವನ್ನರಣಕುಶಲಾಶ್ಚ ಶೇ ಶವ ಜಾತೆಂ ಜನ್ಮ ಜನನಮುಸೆಸ್ತುತ್ಯೆಂ | ಉಪೇಶ್ಯ ಸರ್ವೈಃ 
ಸ್ತೋತವ್ಯಂ 1 ಸ್ತೌಶೇರೇತಿಸ್ತುಶಾಸ್ಟಿತಿ ಕೃಷ್‌ | ತೆತಸ್ತುಳ್‌ ॥ ಕಥಂ ಸ್ತುತ್ಯತ್ವಮಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಯದ್ಯ- 
ಸ್ಮಾತ್ಸಮುದ್ರಾತ್‌ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷನಾಮೈತೆತ್‌ | ಉಡಕೆಸಮುಂಡನಾಸಾದಾನಾದ್ಯ ಕ್ಷೆಗಂಥರ್ವಾದಿಸಂಮೋದ- 
ನಾಧಿಳೆರಣಾದ್ವಾಂತೆರಿಕ್ಷಾತ್ಸ $ಥಮಂ ಪೊರ್ವಂ ಜಾಯೆಮಾನ ಉತ್ಸೆನ್ನಃ | ಯದ್ಧಾ | ಸೆಮುದ್ರ ಅದಿತ್ಯಃ 
ಸಮುಂಡನಾದ್ವೈಸ್ಟಾ | ತೆಸ್ಮಾದ್ವಾ ಜಾಯೆಮಾನಃ | ಸೂರಾಷಶ್ವಂ ವಸವೋ ನಿರತಷ್ಟೇತಿ ವಶ್ಷ್ಯಮಾಣ- 
ತ್ರಾತ್‌ | ಉತೆ ವಾಥವಾ ಪುರೀಷಾತ್‌ ಸರ್ವಕಾಮಾನಾಂ ಪೂರಕಾಡುದಕಾತ್ಸೆ ವಥಮಮುದ್ಯ ್ಳಾಯೆ- 
ಮಾನಃ | ಸೆ ತಾದೃಶಸ್ತ್ರಂ ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾದಕ್ರಂದಃ | ಮಹಾಶಬ್ದಮುಕಕೋರ್ಯೆಜಮಾನಮನುಗ್ರಹೀತೆಂ | 
ಕಿಂಚ ತೇ ಪೆಕ್ಷಾ ಪತನಸಾಧನೌ ಸಕ್ಲಾ ಶ್ಯೇನಸ್ಯ ಸೆಶ್ಚಾನಿವ | ತೌ ಯಥಾ ಶೀಘ್ರಸತೆನಸಾಧನೌ ತಾಪೃಶಾ- 
ವಿತೃರ್ಥಃ] ತವ ಬಾಹೂ ಹರಿಣಸ್ಯ ಬಾಹೂ ಇವ | ತೌ ಯಥಾ ವೇಗವಂತೌ ತಾಡೃಶಾವಿತೈರ್ಥಃ | 
ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ಜನ್ಮ ಸ್ತುತ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಅರ್ವನ್‌ ಎಲೈ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವವೇ | ಯೊತ್‌ ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | (ತ್ರಂ--ನೀನು) | ಪ್ರೆಥಮಂ-- 

ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ | ಸಮುದ್ರಾತ್‌--ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನಿಂದಾಗಲಿ | ಜಾಯೆಮಾನಃ--ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ 


ಉ ವಾ-_ಅಥವಾ | ಪುರೀಷೂತ್‌-ಉದಕದಿಂದಾಗಲಿ | ಉದ್ಯನ್‌. _ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ | ಅಕ್ರಂದ& ಹೇಷಾರವ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದೆಯೋ ಅದರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು | (ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ) | ಪೆಕ್ಷಾ--ನಿನ್ನ ರೆಕ್ಕೆಗಳು | 
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ಶ್ರೇನಸ್ಫ--ಗಿಡುಗದ ರೆಕ್ಕೆಗಳಂತೆಯೂ | ಜಾಹೂ -- ಅಂಗಗಳು (ಕಾಲುಗಳು) | -ಹರಿಣಿಸ್ಕ- ಜಿಂಕೆಯ ಕಾಲು 
ಗಳೆಂತೆಯೂ ಇನೆಯೋ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಮಹಿ--ಮಹತ್ತಾದ | ಜಾತಂ--ಜನ್ಮವು | ಉಪಸ್ತು- 
ತ್ಯಂ-_ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹೆವಾದುದು 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವವೇೆ ನೀನು ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಉದಕದಿಂದಾಗಲಿ 
ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹೇಷಾರವವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿಜೆಯೋ ಅದರಿಂದದಲೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ರೆಕ್ಕೆಗಳು 
ಗಿಡುಗದ ರೆಕ್ಕೆಯಂತೆಯೂ ಕಾಲುಗಳು ಜಿಂಕೆಯ ಕಾಲುಗಳಂತೆಯೂ (ವೇಗವುಳ್ಳೆದ್ಹಾಗಿ) ಇರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಸಹ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತಾದ ಜನ್ಮವು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವಾದುದು. 


English Translation 


The great birth; ಟಿ Horse, is to be glorified; whether first springing 
from the firmament or from the water, inasmuch as you have neighed 
(auspiciously); for you have the wings of the falcon and the limbs of the deer: 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ ಸ್ವರೂಸನನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಅದರ ಜನ್ಮದ "ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಸೆಮುದ್ರಾತ್‌ ಉತ ವಾ ಪುರೀಷಾತ್‌ ಎಂದು ಅಶ್ವದ ಪ್ರಭವವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಉದಕದಿಂದಾಗಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೂ 
ಆಧಾರವು ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 


ಅಥ ಯೋ ಗೆಚೋsಂತೆರಾಸೀತ್‌ | ಸೊಲಗ್ನಿರೆಸೈಜ್ಯತೆ ಸ ಯೆದಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯಾಗ್ರಮಸೃಜ್ಯತ- 
ಸ್ಮಾದೆಗ್ರಿರಗ್ರಿರ್ಹ ವೈ ತಮಗ್ಗಿರಿತ್ಯಾಚಿಸ್ಸತೇ ಸಕರೋತಸ್ಷಂ ಪರೋಕ್ಸಕಾಮಾ ಹಿ ದೇವಾ ಅಥ 
ಯಶಶ್ರು ಸಂಕ್ಸೆರಿತಮಾಸೀತ್ಸೋ2ಶ್ರುರಭವದಶ್ರುರ್ಹ ವೈ ತೆಮಶ್ಚ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಪೆರೋ5- 
ಕ್ಹಂ ಸರೋಕ್ಸಕಾಮಾ ಹಿ ದೇವಾ ಅಥ ಯದರಸದಿವ ಸೆ ರಾಸಭೋಇಭವದಥ ಯಃ ಳೆಪಾಲೇ 
ರಸೋ ಲಿಸ್ತೆ ಆಸೀತ್ಸೋಳಜೋ €ಭವದೆಥ ಯೆತ್ನೆ ಸಾಲಮಾಸೀತ್ಸಾ ಸೃಥಿವ್ಯಭವತ್‌ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೧-೧೧) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿರೂಪದಿಂದ ವೃದ್ಧ ನಾಗಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸಿದಾಗ ಅಪ್ಪಿನಿಂದ ಅಂಡವೂ ಆದರಿಂದ 


ಬ್ರಹ್ಮವೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಜಗದಾದಿಗೆ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಮೂಲನಾಯಿತು. (೬-೧-೧-೧೦). ಅಪ್ಪಿಫಿಂಡ ಉದ್ಭವವಾದ 
ಆಂಡವು ಸೃಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಥಮನಾದುದರಿಂದ ಅದು ಅಗ್ರಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 
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ಈ ಅಗ್ರಿ ಯೆನ್ನೇ ಪರೋಕ್ಷಕಾಮರಾದ ಮೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಸಂಜೋಧಿಸಿದರು. ಅಂಡದ ಸುತ್ತಲೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ಅಶ್ರುವನ್ನೇ ಪರೋಕ್ಷಕಾಮರಾದ ಡೇವತೆಗಳು ಅಶ್ವನೆಂದು ಕರೆದರು. ಅಂಡವು ಭಿನ್ನನಾಗುವ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಆದ ಶಬ್ದವು ರಾಸಭವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಅಂಡದ ಕಪಾಲದಲ್ಲಿ ಲಿಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ರಸವು ಅಜವಾಯಿತು. 
(ಜನ್ಮನಿಲ್ಲದ್ದು) ಆ ಕಪಾಲವು ಪೃಥ್ವೀರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಎಂಬ ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚವ್ಯಾಪಕವಾದ 
ಅಪ್ಪಿನಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದ ವಿವರವಿದೆ. ಇನ್ನೊಂದು ವರ್ಣನೆಯ ಪ್ರಕಾರ, 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವಾ ಇಡಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ ....ಎ ನಿರಮಿಮೀತ ಮನಸೆಃ ಪುರುಷಂ ಚಿಶು- 
ಸೋಶ್ಚಂ | | 
' (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೭-೫-೨-೬) 
ಈ ಅಶ್ವವು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾಯಿಕಿಂದಿದೆ. 


ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಅಶ್ವಕ್ಟೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ನರುಣನಿಗೂ ಅಶ್ವಕ್ಟೂ ಸಹ ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟಿವಾದ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ನಾರುಣೋ ವಾ ಅಶ್ವಃ | ತಂ ದೇವತೆಯಾ ವ್ಯರ್ಧಯತಿ | ಯೆಶ್ಪಾಜಾಸತ್ಯಂ ಕರೋತಿ | 
ನನೋ ರಾಜ್ಞೇ ನನೋ ವರುಣಾಯೇತ್ಯಾಹ | ವಾರುಣೋ ವಾ ಅಶ್ವಃ | 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩- ೯-೧೬-೧) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅಶ್ವಸ್ಯಾಜ್ಯೋನಿತ್ಪಾಪ್ವರುಣಿಸ್ಯ ಚಾಪಾಂ ಪೆತಿತ್ಚಾದಯೆಮಶ್ಟೋ ವಾರುಣಃ 
ಅಕ್ತವು ವಿಶ್ಚವ್ಯಾಪಕವಾದ ಅಫ್ಪಿನಿಂದ ಜನಿಸಿದುದರಿಂದಲ್ಕೂ ವರುಣನು ಅಪ್ಪಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದುದರಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞಾ 
ಶ್ವವು ವರುಣದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು ಎಂದು ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಾರುಣಾಶ್ವದ ರಹಸ್ಯಾರ್ಥವೇನು 
ಎಂಬ ವಿಷಯನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತಾ ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣವನ್ನು ಅಂಗ್ಲ ಭಾಷೆಗೆ ಪರಿವರ್ತಿಸಿರುವ ಔggeling ಎಂಬ 
ಪಂಡಿತನು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


Varuna’s horse is none other than the fiery races who Pursues his diurnal course 
across the all-encompassing arch of heaven, the sphere of Varuna, the all-ruler. 1135 
in the form of the horse that the Sun is thus lauded in the hymn. Rigveda 1—163, receited 
by the Hotri on the second Soma day of the Aswamedha.” 


(Sacred Books of the East. Vol. XLIV—P. XIX-XX ) 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನ ಈ ಅಶ್ವವು ಯಾವುದೆಂದರೆ ತನ್ನ ದೈನಂದಿನದ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲದೇ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಈ ಅಂಶವನ್ನೇ ಹೋತ್ಸವಾದವನು ಅಶ್ವಮೇಧದ ಎರಡನೆಯ ದಿನ 
ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೩ನೇ ಸೂಕ್ತ ವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ( ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತವು) ಅಶ್ವರೂಸದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. (68. ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೫-೧-೧೭ರಿಂದೆ ೧೮). ಸಾಯಣರೂ ಸಹೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ತಾದ 
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ಗಂಧರ್ವೊ ಅಸೈ ರಶನಾಮಗೃಜ್ಹಾತ್ಸೊರಾದೆಶ್ಚಂ ವಸವೋ ನಿರತೆಷ್ಟ ! 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೬೩-೨) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೆಂಸಿ ಈ ಅಶ್ಚದ ಮೂಲವು ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವರುಣನಿಗೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಈ ಅಶ್ವಜೊಡನೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಜಾನತಿರ್ವರುಣಾಯಾಶ್ಚಮನಯೆಥ್ಸ ಸ್ವಾಂ ದೇವತಾಮಾರ್ಭತ್ಸ ಸರ್ಯದೀರ್ಯತೆ ಸೆ ಏತಂ 
ವಾರುಣಂ ಚಿತುಸ್ಕಸಾಲಮಸಶ್ಯತ್ತೆಂ ನಿರವಪತ್ತತೋ ವೈ ಸ ವರುಣಪಾಶಾಡಮುಚ್ಯತ 

ವರುಣೋ ವಾ ಏತೆಂ ಗೃಹ್ಹಾತಿ ಯೋತಶ್ವಂ ಪ್ರೆತಿಗೃಹ್ಣಾತಿ ಲ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೩-೧೨-೧) 


ಪ್ರಜಾನತಿಯು ಈ ಅಶ್ವನನ್ನು ವರುಣನಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋದನು. ಆದಕೆ ಆ ಅಶ್ವವು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ದೇವತೆಯ 
ಲ್ಲಿಗೇ (ಪ್ರಜಾಪತಿಯಲ್ಲಿಗೆ) ಹೋಯಿತು. ಆಗ ವರುಣನಿಗೆ ಖೇದವುಂಟಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನರುಣನನ್ನು 


ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಚತುಸ್ಮಪಾಲವನ್ನರ್ಪಿಸಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವರುಣನ ಪಾಶದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದನು. ಎಂಬುದಾಗಿ 
ನಿವರಿಸಿದೆ. 


ಯಡೆಕ್ರೆಂದೆಃ--ಮಹಾಶಬ್ದಮಕರೋ8 ದೊಡ್ಡ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿಜಿ. “ ಅಥ ಯದರಸದಿನ ಸ 


ರಾಸಭೋಂ9ಭವತ್‌ ” (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೧-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಇದನ್ನು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪುರೀಷಾತ್‌--ಸರ್ವಕಾಮಾನಾಂ ಪೂರಕಾತ್‌ ಉಡೆಕಾತ್‌! ಎಲ್ಲಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಪೂರೈಸತಕ್ಕ 
ಉದಕದಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ದೇವಾನಾಂ ಮಾನೇ ಪ್ರಥಮಾ ಅತಿಸ್ಮನ್‌ ಕೈಂತತ್ರಾದೇಷಾಮುಸರಾ ಉದಾಯೆನ್‌ | 
ಶ್ರಯಸ್ತೆನಂತಿ ಸೃಧಿನೀಮನೂಸಾ ದ್ರಾ ಬೃಬೂಕೆಂ ವಹತಃ ಪುರೀಷಂ | 


(ಜು. ಸಂ ೧೦-೨೭-೨೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಪುರೀಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುರೀಷಂ ಪೃಣಾತೇಃ ಪೂರಯೆತೇರ್ವಾ ತುಂಬು ಅಥವಾ ತೃಪ್ತಿ 
ಪಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಪ್ಯೂ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನನಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೨-೨೨) 


ಸಮುದ್ರಾತ೯--ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಮಾಡಿದೆ. ಸಮುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂಬರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ರಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಹರಿಸಿ 
ಇದೇ ಭಾಗದ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೯-೪ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಅಥವಾ ಸೆಮುದ್ರಃ ಆದಿತ್ಯಃ ಸಮುಂದನಾತ್‌ ವ ಷ್ಟ್ರ್ಯಾ ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತೋಯುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಮುದ್ರವೆಂದು ಹೆಸರೆಂದು ಸಾಯಣರು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರ ಯಾ 


ಕ್ರಿ 
ಅಕ್ರೆಂದೋ-ಕ ಕ್ರದಿ ಆಹ್ವಾನೇ Wa ಚ. ಢಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ 
ಇತೆಶ್ನ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಶಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ಇದಿತೋ ತುಮ್‌ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೊ. hd 


ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. Medien ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜಾಯಮಾನಃ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಐಟಿಗೆ ಶಾನಜಾಡೇಶ. ಶ್ಯನ್‌ ವಿಶರಣ- ಜ್ಞಾಜ 
ನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮೆ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ರ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ನಿತ್ತ್ವಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುಹಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉದ್ಯನ್‌. ಉತ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಇಹ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಟಿಗೆಕತ್ರಾಜೀಶ. ಇಣೋಯೆಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಣಾದೇಶ.  ಕೃಡುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪುರೀಷಾತ್‌ ಪ್ಲ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಶ್ವಪ್ಥಭ್ಯಾಮಾಷನ್‌ (ಉ. ಸಾ ೪-೪೬೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಈಷನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂಡ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಕ್ಷಾ-- ವಣ ವ್ಯವಹಾರೇ ಸ್ತುತೌ ಚ ಧಾತು. ಗೃಧಿಸೆಣ್ಯೋರ್ಡಕೌ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೪೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುಣಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಜಿ. ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಉಪೆಸ್ತುತೈಮ್‌--ಸ್ಟುಜ್‌ ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಏತಿಸ್ತುಶಾಸ್‌ (ಪಾ- ಸೂ. ೩-೧-೧೦೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ಯಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. - ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ಟೆಸ್ಯ ಪಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತುಕಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ.. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೈದುತ್ತರೆ ಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತ ಷೆ 


ಜಾತೆಮ್‌-.-ಜನೀ ಪಾ ತ್ರಮರ್ಭಾವೇ, ಧಾತು. .ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜನೆಸನಖನಾಂ ಸೆನ್‌ 
ರುಲೋಃ (ಷಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪ pe ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
॥೧॥ 
ಈ 


Cy OO | 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ತ 
೫ 
@ 

ವ 


| | | 
ಯಮೇನ ದತ್ತಂ ಶ್ರಿತ ಏನಮಾಯುನಗಿಂದ್ರ ಏಣಂ ಪ್ರ 
ತಿಷ್ಕತ್‌ | 
| | | | 
ಗಂಧರ್ಮೊೋ ಅಸ್ಯ ರಶನಾಮಗೈಭ್ಲಾತ್ಸೊರಾದಶ್ವಂ ನಸವೋ ನಿರತಷ್ಟ ॥೨॥ 
ಪಡಪಾಠ। 


| | 
ಯೆಮೇನ | ದತ್ತಂ | ಕ್ರಿತಃ 1 ಏನಂ | ಅಯುನಕ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಏನೆಂ! ಪ್ರಥಮಃ | ಅಧಿ | ಅತಿಷ್ಮತ್‌ | 


| | 
ಗಂಥರ್ನಃ 1 ಅಸ್ಯ | ರಶನಾಂ | ಆಗೃಭ್ಞಾತ್‌ | ಸೂರಾತ್‌ | ಅಶ್ವಂ| ವಸವಃ | ನಿ8। ಅತಷ್ಟ ॥೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯಮೇನ ನಿಯಾಮಕೇನಾಗ್ನಿನಾ ದತ್ತಮೇನಮತ್ತಂ ತ್ರಿತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಷು ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು 
ವರ್ತಮಾನ ಸ್ತೀರ್ಣತೆನೋ ನಾ ನಾಯುರಯೆನಕ್‌ | ರಥೇ ಯೋಜಿತೆನಾನ್‌ | ಕಿಂಚೈನಮಶ್ವನಿಂದ್ರಃ 
ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರತಮಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟ ತೆಮಃ | ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯನಾಮ | ಅಧ್ಯತಿಷ್ಕತ್‌ | ಅಧಿಷ್ಠಿತವಾನ್‌ | 
ಅಸ್ಯ ಗೆಂಧರ್ವಃ ಸೋಮಃ | ಸೋಮೇನ ಸಮಯಾ ವಿಪೃಕ್ತ ಇತಿ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣತ್ವಾತ್‌| ಸ ಚಾಸ್ಯಾಶ್ಚಸ್ಯ 
ರಶನಾಂ ನಿಯಮನರಜ್ಜುಮಗೃಭ್ಹಾತ್‌ | ಅಗ್ರಹೀತ್‌ | ಈದೈಕೋತಶ್ವಃ ಕುತಃ ಸಮುತ್ಬನ್ನ ಇತಿ ಚೇತ್‌ 
ಉಚೈತೇ। ಹೇ ವಸವೋ ರಶ್ಮಯಃ ಯೂಯೆಂ ಸೂರಾದಾದಿತ್ಯಾಪಶ್ಚಮೇವಂಮಹಾನುಭಾವಂ ಶಿರತಷ್ಟ | 
ನಿಶ್ಶೇಷೇಣ ಸಾಧು ಸಂಪಾದಿತೆನಂತಃ | ಯದ್ದಾ | ವಸುಶಬ್ದೇನೋಕ್ತಾ ಏವ ಯೆಮಾಡಯೆ: ಪರಾಮೃ- 
ಶ್ಯಂಶೇ | ಹೇ ವಸವಃ ಸ್ಪಸ್ಫವ್ಯಾಪಾರೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯಾಚ್ಛಾದಯಿತಾರಿ ಯೂಯಂ ಸೂರಾದಾದಿತ್ಯಾದಶ್ಚ- 
ಮೇನಂ ನಿರತಷ್ಟ | ಅತಕ್ಷತ | ನಿರಿಕೈೇಷ ಸಮಿತ್ಯೇತೆಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ । ತೆಕ್ಷತಿಃ ಕರೋತಿಕರ್ಮಾ | ಸಚ 
ಕ್ರಿಯಾಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನಃ | ಅತ್ರಾಚಿತ್ಯಾದ್ಧಾರಣೇ ವರ್ತೆಶೇ | ಸಮ್ಯಗ್ಭಾರಿತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಕ್ಷೇ- 
ರ್ಲಜಿ ಛಾಂದಸಃ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ಸ್ಫೋ॥ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಿತಿ ಕೆಲೋಪಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೆಮೇನ--ಯಮುನಿಂದ | ದತ್ತಂ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಖುನಂ- ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು | ಶ್ರಿತಃ-- ಸ್ರಥಿವ್ಯಾದಿ 
ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ವಾಯುವು | ಅಯುನಕ್‌ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದನು | ನಿನಂ- ಈ ಅಶ್ವನನ್ನು | 
ಪ್ರಥಮಃ. ಶ್ರೀಷ್ಕ ನಾದ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಅಧ್ಯತಿಷ್ಠ ತ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತನು | ಗಂಧರ್ವ8- ಸೋಮ 
ರಾಜನು | ಅಸ್ಯ. ಈ ಅಶ್ಚದ | ರಶನಾಂ--ಲಗಾನನ್ನು | ಅಗೃಭ್ದಾತ್‌--ಹಿಡಿದರು | ವಸವಃ... ಸೂರ್ಯ 
ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಥವಾ ಯಮಾದಿಗಳು | ಅಶ್ವಂ- ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು | ಸೂರಾತ್‌ಆದಿತ್ಯನಿಂದ | ನಿರತಪ್ಪ--ಸಂಪಾ 
ದಿಸಿದರು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಮನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಈ ಅಶ್ವನನ್ನು ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ವಾಯುವು ರಥಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿಸಿದರು. ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಇಂದ್ರನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತನು. ಸೋಮರಾಜನು ಈ ಅಶ್ವದ ಲಗಾಮನ್ನು 
ಹಿಡಿದನು. ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಅಥವಾ ಯಮಾದಿಗಳು ಈ ಅಶ್ವನನ್ನು ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದರು. 


English Translation 


Trita harnessed the horse which was given by Yama: Indra first 


mounted him, and Gandharva seized his reins- 37888, you fabricated the 
horse from the sun- 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಗೂ, ಹಾಗೆಯೇ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯೆಮೇನೆ ಡೆತ್ತೆಂ- ಯೆಮೇನ ನಿಯಾಮಕೇನ ಅಗ್ನಿನಾ ಎಂದು ಯೆಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. 
ಯೆನೋ ಯೆಚ್ಛೆ ತೀತಿ ಸತಃ | ಅಗ್ನಿರಪಿ ಯಮ ಉಚ್ಯತೇ | 


(ನಿ. ೧೦-೧೯) 
ನಿಯಮಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೊ ಯಮನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಯೆಮೋ ಹ ಜಾತೋ ಯೆನೋ ಜನಿತ್ವೆಂ ಜಾರಃ ಕೆನೀನಾಂ ಪೆತಿರ್ಜನೀನಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೬-೮) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಯೆಮ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಪರ್ಯಾಯವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಉದಾಹೃತ 
ವಾದ ಖಯಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಯಚ್ಛೆತಿ ದದಾತಿ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ 
ಕಾಮಾರಿತಿ ಯಮೋಂಣಗ್ನಿರುಚ್ಯತೇ | ಭಕ್ತರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡಿಸಿಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಮನೆಂದೆ 
ಹೆಸರೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಅಥವಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ನ್ಯೋರ್ಯುಗಪೆಡುತ್ಬನ್ನತ್ಪಾದೆಗ್ನೇರ್ಯಮತ್ಚೆಂ! 
ಇಂದ್ರನೂ ಅಗ್ನಿಯೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉತ್ಸನ್ನರಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಮನೆಂದು ಹೆಸರೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಯೆನೋ ಹ ಜಾತೆ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಸೆಂಗತಃ ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯವು 
ಈ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಅಲ್ಲದ 


ಬಳಿತ್ಥಾ ಮಹಿಮಾ ವಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಪನಿಸ್ಮ ಆ | 
ಸಮಾನೋ ವಾಂ ಜನಿತಾ ಭ್ರಾತೆರಾ ಯುವಂ ಯೆಮಾನಿಹೇಹಮಾತರಾ ॥ 


(ಜು. ಸಂ. ೬-೫೯-೨) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯುವಂ ಯೆನಾ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿ ದವರು ಎಂದು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳ ಸಹೆಕಾಲೀನವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಇಲ್ಲಿ ಯಮನಿಂದ ದತ್ತವಾದುದ್ಕು ಇಂದ್ರಥಿಂದ ಅಧಿಸ್ಠಿ ತನಾದುದು ಇತ್ಯಾದಿವರ್ಣನೆಗಳಿಗೆ ಸಂದರ್ಭ 
ವಾವುದೆಂಬುದನ್ನು ನಿಷ್ಠೃಷ್ಟ ವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರವು ಸಿಕ್ಕುವುದು ಕಷ್ಟ. ಸಾಯಣರೂ ಸಹೆ 
ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡಲು ಶ್ರಮಸಟ್ಟಿ ದ್ಹಾರೆ. ಮೊದಲು ಮೇಲೆ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಅನಂತರ ಯದ್ವಾ ವಸುಶಜ್ದೇನೋಕ್ತಾ ಏನ ಯೆಮಾಡಯೆಃ ಸ್ರತಿಪೆದ್ಯಂಕೇ | ಹೇ ವಸವಃ ಸೃಸ್ಟವ್ಯಾಪಾ- 
ರೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯಾ ಟ್ಸಾದೆಯಿತಾರಃ ಯೂಯೆಂ ಸೊರಾದಾದಿತ್ಯಾತ್‌ ಅಶ್ವಂ ಅತಕ್ಷತ | ಎಲೈ ವಸುಗಳ 
(ಎಂದರೆ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ ಯಮಾದಿಗಳೇ) ನೀವು ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವವ 
ರಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಅಶ್ವವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಿದಿರಿ ಎಂಬರ್ಥವುಂಬೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಶತಪಥದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರದ್ದನುರುಷಂ ಚರಂತೆಮಿತಿ | ಅಸೌ ನಾ ಅದಿತ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೋ5ರುಹೋಂಮು- 
ಮೇನಾತ್ಮಾ ಆದಿತ್ಯಂ ಯುನಕ್ತಿ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಸಮಷ್ಟ್ಪ್ಯೆ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೩. ೨-೬-೧) 


ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಪ್ರಾಪ್ರಿಗಾಗಿ ಅರುಷನರ್ಣದ (ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ) ಅಶ್ಚವನ್ನು ಯೋಜಿಸುತ್ತಾಕೆ. ಆದಿತ್ಯನೇ ಈ ಅಶ್ಚವು, 


ತದಾಹುಃ | ಪೆರಾರ ನಾ ಏಶಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞ ಏತಿ ಯೆಸ್ಯ ಪೆಶುರುಪಾ ಕೈತೊಟನ್ಯತ್ರ ನೇಡೇರೇ- 
ತೀತ್ಯೇತಗ್ಗ್‌ ಸ್ತೋತರನೇನ ಪಥಾ ಪುನರಶ್ಚಮಾವರ್ಶೆಯಾಸಿ ನ ಇತಿ ನಾಯುರ್ವೈ ಸ್ತೋತಾ 
ತಮೇವಾಸ್ಮಾ ಏತತ್ಸರಸ್ತಾದ ಧಾತಿ ತೆಥಾ ನಾತ್ಯೇತಿ || 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೬-೨) 


ಅಶ್ಚವು ವೇದಿಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಇದ್ದರೆ ಯಜ್ಞ ವೂ ಸಹ ವೇದಿಯೊಳಗೆ (ಅಶ್ವವು) ಇರುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಎಲ್ಛೆ 
ಸ್ರೋತೃವೇ, ಅಶ್ವವನ್ನು ಅದರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ವಾಯುನೇ 
ಈ ಸ್ತೋತೃವು. ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದೊಡನೆಯೇ ವಾಯುವು ಅಶ್ವವನ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಎಂದರೆ ಅದರ ಸಂಚಾರವನ್ನು ಬಂಧಿಸುತ್ತಾನೆ. : 


ವಸವಸ್ತಾ ೂ೦ಜಂತು ಗಾಯತ್ರೇಣಿ ಛಂಡಸಾ || ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಮಹಿಹಿಯು ಅಶ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸು 
ತ್ತಾಳೆ, ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖ:ಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಕಥಾರೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸೂಚಿತ 
ವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ ವಾಯ್ತಾದಿಗಳು ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವವನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಇದನ್ನೇ 
ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಕೆಯಲ್ಲಿ, 


ಶ್ರಮೈೇರತ್ಯಕ್ರಮೀದ್ದಾಜೀ ನಿಶ್ಚರ್ದೇನೈೇರ್ಯಜ್ಞಿ ಯೈಸ್ಸಂವಿದಾನಃ 


ಳಿ 


(ತೈ. ಸಂ. ೫-೭-೨೪) 
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ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ನಿಶ್ಚೈರ್ದೇವೈಃ ಯೆಜಚ್ಹಿಯ್ಯೆಃ ಯಜ್ಞಾರ್ಕೈಃ ಸಂನವಿದಾನಃ ಐಕಮತ್ಯಂ 
ಗತಃ | ನಿಶ್ವೇದೇವಕಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಒಂದಾದುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ಅವರ ಅಂಶವೆಲ್ಲವೂ ಅಶ್ವದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದಿ ತು 
ಎಂದರ್ಥವು- ಇದನ್ನೇ, 


ದ್ಯೌಸ್ತೇ ಪೈಷ್ಠಂ ಸೃಧಿನೀ ಸಧಸ್ಥಮಾತ್ಮಾಂತೆರಿಕ್ಷಗ್ಗಂ ಸಮುಜ್ರೋ ಯೋನಿಸ್ಸೊರ್ಯಸ್ತೇ ಚೆನ್ಸು- 
ರ್ನ್ಮಾತೆಃ ಸ್ರಾಣಶ್ಚಂದ್ರಮಾಕ್ಕೊ ೀತ್ರಂ ॥॥ 
(ಖು. ಸಂ, 1೮.೨೫) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ತ್ರಿತಃ. ಪೈ ೈಥಿವ್ಯಾದಿತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾ ನೇಸು ವರ್ತಮಾನಃ ತೀರ್ಣಿತವಮೋ ವಾ ನಾಯ! ಪ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ 
ಮೂರು ಸಾ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ತ ಅತ್ಯಂತವೇಗಶಾಲಿಯೆಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವೆಂದು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಸಿತುಂ ನು ಸೋಷಂ ಮಹೋ ಧರ್ಮಾಣಂ ತವಿಹೀಂ | 
ಯೆಸ್ಕ ತ್ರಿತೋ ವ್ಯೋಜಸಾ ವೃತ್ರಂ ವಿಸರ್ವಮರ್ಶೆಯೆತ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೭-೧) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ತ್ರಿತೆಶಬ್ದವನ್ನು ನಿನರಿಸುವಾಗ ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ತ್ರಿತಃ ತ್ರಿಸ್ಥಾನ ಇಂದ್ರೆಃ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆ | ವಾಯುವಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಿವೇಶಗಳೂ' ಇವೆ. ಆದರೆ ನ ನ್ರಕ್ಸ ತವಾದ 
ಮಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಹೆಸರು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಪುನಃ ಉಕ್ತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಾಯುನೆಂದೇ ವ: 


ವಸವ... ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಯಮಾದಿ (ಅಗ್ಗಾ ದಿ) ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಸೂರ ೈರಶ್ಮಿಗಳೆಂದು 
ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾ ರ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ವಸವಃ -ವಸೆವೋ ಯೆದ್ದಿವಸತೇ ಸರ್ವಮಗ್ಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿರ್ವಾಸವ ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ, ಶಸ್ಮಾತ್ರೈಥಿ- 
ವೀಸ್ಥಾನಾಃ 1 ಇಂದ್ರೋ ವಸುಭಿರ್ವಾಸವ ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ, ಕೆಸ್ಮಾನ್ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾಃ | ವಸವ 
ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಯೋ ನಿವಾಸನಾತ್ತೆಸ್ಮಾಡ್ದು $ಸ್ಲಾನಾಃ || 
(ನಿ ೧೨-೪೧) 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೊದಿಕೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಾಸವನೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದುದರಿಂದ ಪೃಥ್ವೀಸ್ಥಾ 
ನದ ದೇವತೆಯಾಗಬಹುದು. ಇದೇ ಗುಣವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವಾಸವನೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರಾಗಬಹುದು. ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯರಕ್ಕಿಗಳಿಗೂ 
ವಸುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಅದರಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕದ]ದೇವತೆಯ ಹೆಸರಾಗಬಹುದು. ಎಂದು ಈ ಪದದ ವಿಸ್ತೃತವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಇದರ ಸಮರ್ಥನೆಗೆ -- 


ಸ್ಪಗಾ ವೋ ದೇವಾಸ್ಸ ಡೆನಮಕರ್ಮು ಯ ಅಜಗ್ಮ ಸವನೇಪಂ ಜುಷಾಣಾಃ | 
ಜಕ್ಷಿನಾಗ್‌ಂಸಃ ಪೆಪಿವಾಗ್‌ ಂಸಶ್ಚ ವಿಶ್ವೇಸ್ಮೇ ಧತ್ತ ವಸವೋ ನಸೂನಿ | 
(ತೈ. ಸೆಂ. ೧-೪-೪೪-೨) 
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ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ವಸುನೆಂಬ ಪದಕ್ಕಿರತಕ್ಕ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖುಕ್ಬಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸಾಯಣರು ಇದೇ ರೀತಿಯ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಾಶ್ವವು 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಸಹ ಸಹಾಯವನ್ನು 


ಮಾಡಿತೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಬೇರೆ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. 





ಆಕ್ರಾನ್ವಾಜೀ ಸೃಥಿನೀಮಗ್ಸಿಂ ಯುಜಮಕೃತೆ ವಾಜ್ಯರ್ನಾಕ್ರಾನ್‌ ವಾಜ್ಯಂತರಿಕ್ಷಂ ನಾಯಂ 
ಯುಜಮಕೃತೆ ನಾಜ್ಯರ್ವಾ ದ್ಯಾಂ ನಾಜ್ಯಾಕ್ರೆಗ್‌ಸ್ತ ಸೂರ್ಯಂ ಯುಜಮಕೃತ ನಾಜ್ಯರ್ವಾ- 
ಗ್ನಿಸ್ತೇ ವಾಜಿನ್‌ ಯುಜ್ಜ್ಞನು ತ್ವಾರಭೇ ಸೃಸ್ತಿ ಮಾ ಸಂ ಪಾರಯ ನಾಯುಸ್ತೇ ವಾಜಿನ್‌ 
: ಯುಜ್ಜಿನು ಶ್ವಾರಭೇ ಸ್ಪಸ್ತಿಮಾ ಸಂ ಪಾರಯ [| 
(ತೈ. ಸಂ. ೭-೫-೧೯) 
ಈ ಭಾವವು ಮುಂದಿನ ಖಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮುಂದಿನ 
ಜುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಡೆತ್ತಮ್‌-_ಡುದಾಜ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಥಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ದೋದೆದ್‌ಫೋಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೬) ವಿಂಬುದರಿಂದ ರಇತನಿಗೆ ದಥ್‌ ಆದೇಶ. ಖರಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಯುನಕ್‌-ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆತ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಚಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಚಮ್‌ 
ವಿಕರಣ, ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋದೀ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಚೋಕೊಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ, ವಾವಸಾನೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚರ್ತ್ವ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. 


ಅತಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅತಿಸ್ಕತ್‌ಸ್ಮಾ ಗತಿಸಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘೌತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 
ರೆಶನಾಮ್‌-ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತೌ ಧಾತು. ಅಶೇರಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಚ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಅಶಾದೇಶ. ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾಜೇಶ. ಚಿತ್ತಾ 
ದುಪರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ` 


ಅಗೃಭ್ಹಾತ್‌--ಗ್ರಹೆ ಉಪಾದಾನೇ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನರೂಪೆ. ಹೃಗ್ರೆಹೋರ್ಭ 
ಶೃಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭತ್ತ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸೊರಾಶ್‌--ಷೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭವಿನೋಚನೇ ಧಾತು. ಸುಸೂಧಾಗೃಧಿಭ್ಯಃ ಕ್ರೆನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨- 
೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅತಪ್ಟ--ತಕ್ಷೂ ಛೇದನೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ತಸ್‌ಥಸ್‌ಥಧ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾಡೇಶ ಬಹುಲಂ ಛಂಪೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸ್ಫೋಸ್ಸಂಯೋ- 
ಗಾಜ್ಯೋಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಷ್ರುತ್ವ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾ 
ಗಮ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ತರ ಇರುತ್ತದೆ. | ೨1 ಸ 


ಸೆಂಹಿತಾಖಾಧಃ 
| | | | 44 | | 
ಅಸಿ ಯಮೋ ಅಸ್ಯಾದಿತ್ಯೋ ಅರ್ವನ್ನಸಿ ತ್ರಿತೋ ಗುಹ್ಯೇನ ವ್ರತೇನ 
| | 
ಹುಸ್ತೇ ತ್ರೀಣಿ ದಿವಿ ಬಂಧನಾನಿ | 
Ha 


| | 
ಅಸಿ ಸೋಮೇನ ಸಮಯಾ ವಿಪೃಕ್ತ' 


| @ 


ಪದಪಾಕೆಃ 
| | | | | | 
ಅಸಿ | ಯಮಃ | ಅಸಿ | ಆದಿತ್ಯಃ | ಅರ್ನನ್‌ | ಅಸಿ! ತ್ರಿತಃ | ಗುಹ್ಯೇನ! ವ್ರತೇನ | 
| | | | | | 
ಅಸಿ | ಸೋಮೇನ | ಸಮಯಾ | ವಿಂಪೃತ್ತ8 1 ಆಹುಃ | ಕೇ! ತ್ರೀಣಿ! ವಿನಿ! ಬಂಧನಾನಿ |೩| 


ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಅರ್ವನ್‌ ಶಂ ಯೆಮೋತಸಿ! ನಿಯೆಮಿತಾಗ್ಗಿರಸಿ | ತೇನ ಪೆತ್ತೆತ್ತಾತ್ರ ಚೈ ಬ್ಬವ್ಯಸದೇಶಃ | 
ತಥಾದಿತ್ಯೋನಇಸಿ | ಸೂರಾನ್ನಿರತಸ್ಪೇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ತಥಾ ಗುಹ್ಯೇನ ವ್ರತೇನ ಗೋಪನಿಯೇನ ಮರ್ನಿ- 
ರೂಪೇಣ ವಾ ಕರ್ಮಣಾ | ಸರ್ವಕ್ರವ್ಯಾಸ್ತಿರೂಸೇಣೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಕೇನ ತ್ರಿತಸ್ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ತಾಯೆ- 
ಮಾನೋ ನಾಯಿರಸಿ | ತ್ರಿತೆ ಏನಮಾಯೆನಗಿತ್ಯುಕ್ತತ್ಸಾತ್ತೆಪ್ರೂಸೆತ್ವೆಂ |! ಅಥವಾ ಗುಹ್ಯೇನ ವ್ರತೇನ 
ಗೋಪೆನೀಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಯೋಗಾದಿಸಾಧನರೂಸೇಣ ತ್ರಿತೆ ಏತನ್ನಾಮಕೆ ಬುಹಿರಸಿ | ಕಂಚ ಹೇ 
ಅಶ್ವ ತ್ವಂ ಸೋಮೇನ ಸಮಯಾ ಸಹ ವಿಪೈಕ್ತೆಃ | ವೀತ್ಯೇಷ ಸಮಿತ್ಯೇತಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ | ಸೆಂಪೃಕ್ತೋತಸಿ 
ತೇನ ಗೃಹೀತತ್ವಾತ್‌। ಹೇ ಅಶ್ವೈವಂರೂಪ ತೇ ತವ ದಿನಿ ಡ್ಯುಲೋಕ ಅದಿತ್ರೇ ವಾ ವರ್ಶಮಾನಸ್ಯ 
ತ್ರೀಣಿ ಬಂಧನಾನ್ಯುತ್ಸೆತ್ತಿ ಕಾರಣಾನ್ಯಾಹುಃ ಪುರಾನಿಡಃ | ವಸವ ಆದಿತ್ಯೋ ದ್ಯುಸ್ಸಾನಂ ಚೇತಿ ತ್ರೀಣಿ ॥ 
[16] Vol. 12] 
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ಹಾರ್‌ ರಸ” ಬತ ಒಬ ಣ್‌ ಹ್‌ ಕ ಎಫ್‌ ha ಹ್ಯಾಟ್‌ ಇರ್‌ ಆಾಷ. ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಬೊಬೊ ಬಸೂ ಬ್‌ 
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ರಾ ತ ಹಾಜಿ AE TT ಯಂ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಹೆಲಿ ಅರ್ವನ್‌-- ಎಲೈ ಅಶ್ವವೇ | (ತ್ವಂ--ನೀನು) | ಯೈಮಃ--ಅಗ್ನಿಯಾಗಿ | ಅಸಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಆದಿತ್ಯಃ--ಆದಿತ್ಯರೂಸನಾಗಿ | ಅಸಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಗು ಹ್ಯೇನ--ರಹಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ | ವ್ರತೇನ--ಕರ್ಮ 
ದಿಂದ । ತ್ರಿತೆಃ. .ವಾಯುರೂಪನಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಸೊಮೇನ ಸಮಯಾಸೋನುನೊಂದಿಗೆ | 
ವಿಪೃ ಕ್ರ ಸಂಬಂಧಿಸಿದನನಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ತೇ ನಿನಗೆ | ದಿನಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಶ್ರೀಣಿ- 
ಬಂಧನಾನಿ--ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಬಂಧನಗಳು ಇರುವುವೆಂದು | ತೇ ತತ್ತ ಜ್ಞ ರು | ಆಹುಃ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ಚವೇ, ನೀನು ಅಗ್ನಿರೂಪನಾಗಿಯೂ, ವಾಯ್ವಾತ ಕನಾಗಿಯೂ, ನಿನ್ನ ರಹಸ್ಯವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ 
ಸೋಮನೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದನನಾಗಿಯೂ, ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರೂಪದವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನಗೆ ದ್ಯುಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಬಂಧನಗಳಿರುವುವೆಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


You, horse; are Yama: you are Aditya: youare Trita by a mysterious 
act : you are associated with Soma. The sages have said there are three 
bindings of you in heaven: 

| ವಿಶೇಷವಿಸಯಿಗಳು 1 

ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ದತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚವು ಅಗ್ಭ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಅದಿತ್ಯಸಿಂದ ಗೃಹೀತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ಲಾ ತಿದಿಗಳೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 
ಆದರೆ ಈ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ತ್ರೀಣಿ ದಿವಿ ಬಂಧನಾನಿ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಬಂಧನಗಳಿನೆ 
ಎಂದೂ ಹೇಳಿಜಿ. ಇದೇ ಮಂತ್ರವು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದು ಅದನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು 
ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಈದೃಶಸ್ಯ ಶೇ ತವ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಬಂಧನಾನಿ ಬಂಧನೆಸಾದನಾನಿ ದಾಮಾನಿ ತ್ರೀಣೇತ್ಯೇವ- 
ಮಭಿಜ್ಞಾ ಆಹುಃ | ವಣಿಜೋ ಹಿ ಶಕ್ತ್ಯಾಧಿಕೈೇನಾತ್ಯುಗ್ರಮಶ್ಚಂ ನಿಕ್ರೇತುಂ ಗ್ರಾಮಾಂಶರೇ 
ನೆಯಂತಸ್ರ್ರಿಭಿರ್ದಾಮಭಿರ್ಬದ್ಗುಂತಿ |. ದಕ್ಷಿಣವಾಮಪಾರ್ಶ್ವಯೋರ್ದಾಮದ್ದಯಮುಭೌ 
ಪುರುಷೌ ಗೃಹ್ನೀತಃ। ಯದಾ ದೆಕ್ಷಿಣಭಾಗವರ್ತಿನಂ ದ್ರಷ್ಟುಮುದ್ಯುಂಕ್ತೇ ತದಾ ನಾಮ- 
ಭಾಗವರ್ಶೀ ತಮಾಕೆರ್ಷತಿ | ತಂ ಚೇಪ್ಬೈಷ್ಟುಮುಮ್ಯಂಕ್ಷೇ ತೆದಾನೀಮಿತರ ಆಕರ್ಷಕಿ | 
ಯದಾ ಸಹಸಾ ಪುರತಃ ಪಲಾಯೆನಂ ಕರೋತಿ ತದಾ ತೆಂ ನಾರಯಿತುಂ ಗಲೇ ಬದ್ಭಮೇಕೆಂ 
ದಾಮ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಪೃಷ್ಠತಃ ಕಶ್ಚಿದಾಕೆರ್ಷತಿ | ಯೆದಿದಂ ಬಂಧನತ್ರೆಯೆಂ | ಯೆದ್ವಾ 
ಶಾಸ್ತ್ರಸಿದ್ದಂ ಕಿಂಚಿತ್ಪಾರಣಿತ್ರಯೆಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ತದನೇನ ಬಂಧನಶ್ರಯೇಣಾಧಿಕೆಶಕ್ತಿರಶ್ವ 


ಇತಿ ಸ್ತುತೋ ಭವತಿ ॥ 
(ತ್ಸ. ಸಂ. ಭಾ. ೪-೬-೭) 
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ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಬಂಧನವನ್ನು ಲೌಕಿಕವಾದ ಅಶ್ವದ ಬಂಧನಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಬಹುದು. ಗ್ರಾಮಾಂತರಕ್ಕೆ ವಿಕ್ರಯ 
ಕ್ಳಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಅಶ್ಚವು ಬಹೆಳ ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಮೂರುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಬಂಧಕರಿರುತ್ತಾರೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಅದು ಬಲದಪಾರ್ಶ್ವಕ್ರೆ ತಿರುಗಿದರೆ ಆಗ ಎಡಗಡೆಯವನು ವಿಳೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ ಎಡಗಡೆಗೆ ತಿರುಗಿದಾಗ ಬಲಗಡೆಯವನು ಎಳೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಧಾವಿಸಿ 
ಓಡಿಹೋಗಲು ಸ ಕ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟ ಕೆ ಆಗ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವವನು ಎಳೆಯುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಈ ಅಶ್ವ ಕ್ಫೂ ಸಹೆ ಬಂಧನ 
ತಹುಯ ತೊಡು ಮೊದಲು ಲೌಕಿಕವಾದ ಉಪಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿ ದೇವಾಂಶಸಂಭೂತವಾದ ಈ ಅಶ್ವದ 


ಬಂಧನವನ್ನು ಲೌಕಿಕವಾದ ಅಶ್ವದ ಬಂಧನಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸುವುದು ಉಚಿತವಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದು ಕಾರಣಾಂತರನನ್ನು 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಆದರೆ ಈ ಬಂಧನದ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರನಿಲ್ಲಡುದರಿಂದ 
ಅವರಿಗೂ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ನಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾಗಿ ಯೆದ್ವಾ ಶಾಸ್ತ್ರಸಿದ್ಧಂ 
ಕಿಂಚಿತ್ಯಾರಣತ್ರಯೆಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಶಾಸ್ತ್ರನಿಹಿತವಾದ ಬೇಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಎಂದಿದ್ದಾರೆ 


ಈ ಬಂಧನದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಕ್ರಾನ್ಪಾಜೀ ಪೃಥಿನೀಮಗ್ನಿಂ ಸಾ ಜುಸ[ 
ಆಕ್ರಾನ್ವಾಜ್ಯಂತೆರಿಕ್ಸಂ ವಾಯುಂ ಯುಜಮಕೃತ Fe [| ( ಕೈ. ಸಂ. ೭-೫-೧೯) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಚಿನ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅದರ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ, 


ಈ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವವು ಸ್ಥ ಸೈ ಥ್ವಿಯನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತನ್ನ ನೊಗದ 
ರೂಪದ ಬಂಧಕವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿತು. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಡ್ವಾರಾ ತನ್ನ ಸೇವೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿತು. ಹಾಗೆಯೇ 
ಈ ಅಶ್ವವು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ವಾಯುನನ್ನು ತನ್ನ ಯೋಕ್ತ ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು (ತನ್ನ ಸೇವೆಯನ್ನು 
ಸಲ್ಲಿಸಿತು). ಇದೇ ಅಶ್ವವು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ತನ್ನ ಯೋಕ್ತೃವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಅಲ್ಲಿನ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ತು. ಆದುದರಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ರಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ ವಾದ ವಾಯುವಿನ ಮೂಲಕವೂ ದ್ಯುರೋಕಸ್ಸ ನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಪ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೂ ನಮಗೆ ಶೆ ಕ್ರೇಯಸ್ಸ ನ್ನ 
ನುಗ್ರಹಿಸು. ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶವನ್ನೂ ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ವಸವಃ ಎಂಬ ಹದಕ್ಕೆ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಗ್ರಿ, 
ವಾಯು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ, ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ ಜೀವತೆಗಳು ಈ ಯಜ್ಹಾಶ್ವ 
ವನ್ನು ಜೋದಿಸಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹೃತವಾದ ದ್ರ ಸಂಹಿತಾನಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಈ ಅಶ್ವದ ದಿವ್ಯೃಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಲೋಕೋಪಕಾರಕವಾದ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯ 
ಬಹುದು. 


ಗುಹ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ-ಗೋಸನೀಯೇನ ದುರ್ನಿರೂಪೇಜಿ ವಾ ಕರ್ಮಣಾ | ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಸ್ತಿ- 
ರೂಸೇಣೇತ್ಯರ್ಥಃ | ರಹೆಸ್ಕವಾದ ಅಥವಾ ನಿರೂಪಣಾತೀತವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. ವಾಯುವು ಸರ್ವ 
ವ್ಯಾನಿಯಾದುದರಿಂದಲೂ, ಮಿತದೃಸ್ಟ್ರಿ ಯುಳ್ಳ ಮಾನವರಿಗೆ ವಾಯುವಿನ ನಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು 
ನಿರೂಪಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದುದರಿಂದಲೂ ಈ ವರ್ಣನೆ ಇದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
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ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಅಸಿ-ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಸವಿಕವಚನ ಸಿಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ ತಾಸಸ್ರೊ ಕೀಲೋಪೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್‌|ಅನುದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದೆ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಯಮಃ. ಯಮಯತೀತಿ ಯಮಃ ಯಮ ಉಪರನೇ ಧಾಶು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕ ಧಾತು ಪಚಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗುಹ್ಯೇನ-ಗುಹಾಯಾಂ ಭನಮ್‌ ಗುಹೈಮ್‌. ತೇನ. ಭವೇ ಛಂಡೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರರೋಸ. ಯೆಶೋನಾವ$ಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಮಯಾ... ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಆ8ಸಮಿಣ್‌ನಿಕೆಷಿಭ್ಯಾಮ್‌ (ಉ. ಸೂ, ೬-೪ 
೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸಮ್‌ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಆ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ್ರೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. 


ನಿಪೃಕ್ತಃ-- ಪೃಚೀ ಸಂಪರ್ಕೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಚೋಃಕುಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ. ಗೆತಿರನೆಂತೆರ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ವಿ) 
ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಹುಃ ಬ್ರೂಣ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮು ಸರವಾದಾಗ 
ಬ್ರುವಃ ಪಂಚಾನಾಮಾದಿತೆ ಆಹೋಬ್ರುವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉಸಾಡೇಶ. ಧಾತು 
ನಿಗೆ ಆಹಾದೇಶ. ಉಸ್ಕಪೆದಾಂತಾತ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂನ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತೃಯಸ್ವ್ರರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಿವಿ-ಸಪ್ರಮ್ಯುಂತರೊಸ. ಊಡಿದಂ ಸದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಜಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಂಧನಾನಿ--ಬಂಧ ಬಂಧನೇ. ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಳೌಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭ ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಲಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ವಿಂಬುದೆರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೩॥ 


ಅ. ೨. ಅ.೩ ವೆ.೧೧.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 245 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


| | 
ತ್ರೀಣಿ ತ ಆಹುರ್ದಿನಿ ಬಂಧನಾನಿ ತ್ರೀಣ್ಯಪ್ಪು ಶ್ರೀಣ್ಯಂತಃ ಸಮುದ್ರ | 


| | | | 
ಉತೇನ ಮೇ ನರುಣಶ್ಫಂಶ್ಸ್ಯರ್ವನ್ಯತ್ರಾ ತ ಆಹುಃ ಪರಮಂ ಜನಿತ್ರಂ 1 


೪ il 


ಪಡೆಪಾಠೆಃ 


(0 


' | | | | 
ತ್ರೀಣಿ | ಶೇ! ಆಹುಃ | ದಿವಿ | ಬಂಧನಾನಿ | ಶ್ರೀಣಿ | ಅಪ್‌$ಸು | ತ್ರೀಣಿ | ಅಂತರಿತಿ | ಸಮುದ್ರೇ | 


| | 
ಉತ್ತೇಣಇನ | ಮೇ! ವರುಣಃ | ಛಂತ್ಸಿ 1 ಅರ್ವನ್‌ | ಯೆತ್ರ | ಶೇ। ಆಹುಃ | ಸರಮಂ ! ಜನಿತ್ರಂ 9 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪೂರ್ವಂ ದಿನಿ ತ್ರೀಣಿ ಬಂಧನಾನೀತ್ಯುಕ್ತೆಂ | ಇದಾನೀಂ ಸ್ಥಾನತ್ರಯೇಷ್ಟಪಿ ತ್ರೀಚೆ ಬಂಧನಾನೀ- 
ತ್ಯಾಹ! ಹೇ ಅರ್ವನ್‌ ಶೇ ತವ ದಿನಿ ಸಂಬಂಧನಾನಿ ತ್ರೀಣ್ಯಾಹುಃ | ತಾನಿ ಪೂರ್ವಮುಕ್ತಾನಿ | ಅಸ್ಪು | 
ಅಬುಸಜೀವಿಶತ್ವಾದ್ಭೊಲೋಕೋಂಸ್ಯಸೈಜ್ಹೀನಾಭಿಧೀಯೆತೇ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಶ್ರೀಚೆ ಬಂಥನಾನ್ಯಾಹುಃ | 
ಅನ್ನಂ ಸ್ಥಾನಂ ಬೀಜಮಿತಿ ತ್ರೀಣಿ | ತಥಾ ಸಮುದ್ರೇಂತೆಃ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯೇ | ಸಮುದ್ಧ _ನಣಾದಸಾದಾನಾ- 
ತ್ಸಮುಪ್ರಮಂತರಿಕ್ಷಂ। ತಸ್ಮಿಂಸ್ತ್ರೀಣಿ ವೃಷ್ಣು ್ಯತ್ಸತ್ತಿನಿಮಿತ್ತಾನಿ ಮೇಘೋ ನಿಡ್ಯತ್‌ ಸ್ವನಿತೆಮಿತಿ! ಉತೇವ। 
ಇನಶಕಬ್ದಶ್ಲಾರ್ಥೇ | ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ ಅರ್ವನ್ನಶ್ವ ವರುಣಃ ಪಾಪಸ್ಯ ವಾಸಕಃ ಫಲಸ್ಯಾವರ್ಜಯಿತಾ ವಾ ತ್ವೆಂ 
ಮೋ ಮಹ್ಯಂ ಛಂತ್ಸಿ | ಕೆಥೆಯೆಸಿ! 80 ಕೆಥೆಯೆಸೀತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ | ತೇ ಶನ ಹೆರಮಂ ಜನಿತ್ರೆಂ 
ನಿರತಿಶಯೆಂ ಜನ್ಮ | ಜನೇರೌಣಾದಿಕ ಇತ್ರಸ್ರತ್ಯಯೆಃ ॥ ಯತ್ರ ಯೇಷು ಶ್ರಿಷೂಕ್ತೇಷು ಸ್ಥಾನೇಷ್ಟಾಹುಃ 
ಕಥಯಂತಿ | ಯದ್ದಾ। ಯೆತ್ರೆ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಾದಿತ್ಯೇ ಪರಮಂ ಜನಿತ್ರಮಾಹುಃ ಸೂರಾದಶ್ವಂ ವಸವೋ ನಿರತ- 
ಪ್ಟೇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ತಾದೃಶಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ಜನ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಭಾವೇನ ಕಥೆಯಸೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಅರ್ನನ್‌ಎಕ್ಳೆ ಅಶ್ವವೇ) | ತೇ- ನಿನಗೆ! ವಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ! ತ್ರೀಣಿ ಬಂಧನಾನಿ- 
ಮೂರು ಬಂಧನೆಗಳೂ | ಅಸ್ಸು--ನೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ | ತ್ರೀಣೆ___ಮೂರು (ಬಂಧನಗಳೂ) | ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತೇ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ 1 ಶ್ರೀಣಿ-_ಮೂರು (ಬಂಧನಗಳೂ) ಉಂಟೆಂದು | ಆಹು&--(ತತ್ತ್ವಜ್ಞರು) 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 1 ಉತೇವ--ಅವರು ಹೇಳುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ 1 ಅರ್ವನ್‌--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವವೇ, | ಯೆತ್ರ- 
ಯಾವ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಥವಾ ಯಾನ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ (ಸಂಭವಿಸಿದ) | ಶೇ... ನಿನ್ನ | ಜನಿತ್ರಂ-- 
ಉತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನೂ | ಪೆರಮಂ--ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದುದೆಂಬುದಾಗಿ | ಆಹುಃ8--ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾಕೋ (ಅಂತಹ ನಿನ್ನ 
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ಜನ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು) | ವರುಣ8-- ಪಾಪನಿವಾರಕನಾದ ಅಥವಾ ಫಲದಾಯಕನಾದ ನೀನು | ಮೇ--ನನಗೆ | 
ಛಸ್ರ್ವಿ--ಹೇಳುತ್ತೀಯೆ, (ನಿನ್ನ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತೀಯೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವವೇ, ನಿನಗೆ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಬಂಧನಗಳೂ, ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ಬಂಧನಗಳೂ, ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಬಂಧನಗಳೂ ಉಂಟೆಂದು ತತ್ತ್ವಜ್ಞರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಹೇಳುವುದು ಮಾತ್ರ 
ವಲ್ಲದೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವವೆ, ಯಾವ ಅದಿತ್ಯಸಿಂದೆ ಸಂಭವಿಸಿದ ನಿನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತತ್ತೃಜ್ಞರು ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದು 
ಔೆಂದು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹೆ ನಿನ್ನ ಜನ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪಾಪನಿವಾರಕನಾದ ನೀನು ನನಗೆ ನಿನ್ನ ವ್ಯವ 
ಹಾರಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


They have said that three are your binds in heaven: three upon earth ; 
and three in the firmament: You declare to me, Horse, who are (one with) 
Varuna, that which they have called your most excellent birth. 


ನಿಶೇಷಪನಿಷಯಗಳು 


ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ತ್ರೀಣಿ ಬಂಧನಾನಿ ” ಎಂದು ಆದಿತ್ಯಾದಿಗಳ ಮೂಲಕವಾಗಿ ನಿಯತವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿ 
ರುನ ಅಶ್ವದ ಲೋಕೋಸಕಾರಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು 
ಬಂಧನಗಳಿನೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಕೊಂಚಭಾಗವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅಪ್ಪು ತ್ರೀಣಿ - ಅಬುಪೆಜೀನಿತೆತ್ವಾತ್‌ ಭೂಲೋಕೊಲಸಿ' ಅಸ್‌ಶಚ್ಬೀನಾಭಿಧೀಯತೇ | 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಅಪ್ಪಿನ (ಉದಕದ) ಅನಲಂಬನದಿಂದ ಜೀವಿಸುವುದಾದುದರಿಂದ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೂ ಅಸ್‌ ಎಂಬುದು 
ಪರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಪ್ಪು ಎಂದರೆ ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ದಿನ, ಸಮುದ್ರೇ, ಎಂದು 
ದ್ಯುಲೋಕ್ಕ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ಅಪ್ಪು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವೃಥ್ವಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಲೇಬೇಕು. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ತಕ್ಲೆತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಈ 
ರೀತಿಯಿದೆ. 
ಯೆಥಾ ಡ್ಯುಲೋಕೇ ತವೋಚ್ಲೈಃಶ್ರವೋರೂಸಸ್ಯ ಬಂಧನತ್ರ ಯೆ`_ಮಭಿಜ್ಞಾ ಆಹುಕ್ತಥೈವಾಸ್ಪು 
ಸಮುದ್ರೇ ಚೆ! ಯಥಾ ವಾ ನಾಜಪೇಯೇ;$ಸ್ಟೊಂತೆರಮೃ ಮಿತಿ ಮಂಶ್ರೇಣಾಶ್ಚಾನಪ್ಪು 
ಸ್ನಾಪಯಂತಿ ತಥಾಪಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತರೀಕ್ಯಾ ಬಂಧನತ್ರಯೆಮಹೇಕ್ಷಿತೆಂ ತಥಾ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯೇ 
ಸಿತಾಯೌ ವಡನಾಯಾ ಬಂಧನತ್ರಯೆಂ ಇತ್ಯೇವಮಭಿಜ್ಜಾ ಆಹುಃ. 
(ತೈ. ಸಂ. ಭಾ. ೪.೬ ೭) 
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ಇಲ್ಲಿ “ಅಸ್ಪು | ಅಂತೆರಮೃತಮಪ್ಪು ಭೇಷಜಮಪಾಂ ? ಎಂಬ ನಾಜಸೇಯೆಡೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಉದಕವೆಂದರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ತೈತ್ತಿರೇಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಕ್ಕೂ ಉದಕನೆಂಬರ್ಥವೆಂದು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ರೂಢವಾಗಿರತಕ್ಕ ಸಮುದ್ರವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾಕೆ. ಈ ಭಾಷ್ಯವನ್ನೇ ಆಧಾರವನ್ನಾ 
ಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು Keith ಬಿಂಬುನನೂ ಸಹ ಆ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ಸರಿವರ್ತನನನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


Three, they says are thy bonds in the sky, Three in the waters’ three within the 


೦೦೦೩2 8 And like Varuna to me thou appearest, where, they say» is thy highest, ಲಿ. steed, 
birth place: 


[Harvard oriental Series Vol. 19. P. 376] 


ಹೀಗೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉದಹೆರಿಸಿರುನ ಅದೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠೃಸ್ಟವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವು 
ತಿಳಿಯುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರೆ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಸೆಂಹಿತಾಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ವಿವರಣೆಯೇ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿಡೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿರುವ ಬಂಧನತ್ರಯವೆ ಯಾವುದು ಮತ್ತು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಬಂಧನತ್ರ ಯದ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಅಪ್ಪು ಅನ್ನಂ, ಸ್ಥಾನಂ, ಬೀಜನಿತಿ 
ತ್ರೀಣಿ | ಅಂತರಿಕ್ಸೇ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುತ್ಪತ್ತಿನಿಮಿತ್ತಾನಿ ಮೇಘೋ, ವಿಡ್ಕುತ್‌, ಸ್ವನಿತಮಿತಿ | ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಅನ್ನ 
ಸ್ಥಾನ ಬೀಜವೆಂಬ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಬಂಧನವೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟುತೃತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ ಮೇಘೆ, ಮಿಂಚು 
ಮತ್ತು ಗುಡುಗು ಎಂಬ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಬಂಧನನೆಂದೂ ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ಗೂಢವಾದ 
ತಾತ್ಪರ್ಯನಿರಬೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 


ವರುಣ--ಎಂಬ ಪದವು ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಪರ್ಯಾಯನಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಸಾಸೆಸ್ಯ ವಾರಳೆಃ ಫಲಸ್ಕಾವರ್ಜ 
'ಯಿತಾ | ಪಾಪವನ್ನು ನಿನಾರಿಸುನವನು ಅಥವಾ ಫಲವನ್ನು ಒದಗಿಸುನವನು ಎಂಬರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ಹಾ1, ಅಥವಾ ಹಿಂದೆ ಯೆಮೇನೆ ಡೆತ್ತೆಂ (೧-೧೬೩-೨) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಎಂಬ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅಸಿ ಯೆಮಃ ಅಸ್ಯಾದಿತ್ಯಃ (೧-೧೬೩-೩) ಎಂದು ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇದೇ ಅಶ್ವವು ವರುಣಿನೊಂದಿಗೂ ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟಿವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ವರುಣನೊಂದಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ಹೇಳಿರಬಹುದು. ವರುಣನೊಂದಿಗೆ ಈ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ಚಕ್ಕಿರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವಾರುಣೋ ವಾ ಅಶ್ಚಃ | ತಂ ದೇವತೆಯಾ ವ್ಯರ್ಥಯೆತಿ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ- ೩-೯-೧೬-೧) 
ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಹಿಂದೆ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅಲ್ಲದೇ, 


ಅಥ ಶ್ರೋ ಭೂತೇ | ಸೂತಸ್ಯ ಗೃಹಾನ್ಸರೇತ್ಯ ವಾರುಣಂ ಯನಮಯಂ ಚರುಂ ನಿರ್ವಪತಿಸ 
ವೋ ವೈ ಸೂತಃ ಸೆ ವೋ ನೈ ದೇವಾನಾಂ ನರುಣಸ್ತೆಸ್ಮಾದ್ವಾರುಣೋ ಭವತ್ಯೇತದ್ರಾ 
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ಅಸ್ಕೈಕೆಂ ರತ್ನಂ ಯೆತ್ಸೊತೆಸ್ತಸ್ಮಾ ನಿವೈತೇನ ಸೂಯೆಶೇ ತೆಗ್ನ್‌ ಸ್ಪಮನಕಕ್ರಮಿಣಂ 
ಕುರುತೇ ತಸ್ಯಾಶ್ಲೋ ದಕ್ಷಿಣಾಸ ಹಿ ನಾರುಣೋ ಯೆದೆಶ್ವ್ಶಃ॥ 








ಶ. ಬಾ. ೪-೩.೧-೫ 
ಒಡೆ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ನರುಣನಿಗೂ ಅಶ್ವಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿ ರಾಜಸೂಯದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಯನವನ್ನು 
ವರುಣನಿಗೂ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಿದೆ. ಹೀಗೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಜುಸ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಸ್ಪೃ--ಸಸ್ತಮೀಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ಊಡಿದಂಸೆದಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಛನ್‌ತ್ಸಿ-ಛದಿ ಸಂವರಣೇ, ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ನಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ಧಾತೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೭೩-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಖರಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ದಕಾರಕ್ಕೆ ಚರ್ತ್ಪ. ಅತಿಜಂತೆದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯತ್ರಾ--ಖುಚಿತುನುಘ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜನಿತ್ರೆಮ್‌ - ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ, ಧಾತು. ಅಶಿತ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಶಿತ್ರಾದಿಭ್ಯ 
ಇತ್ರೋತ್ರೌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋ 
ದಾತ್ಮವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೪ ॥ 


“೬೦ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | | | 
ಇಮಾ ತೇ ವಾಜಿನ್ನವಮಾರ್ಜನಾನೀಮಾ ಶಫಾನಾಂ ಸನಿತುರ್ನಿಧಾನಾ | 


| | | ಹ 
ಅತ್ರಾ ತೇ ಭದ್ರಾ ರಶನಾ ಅಪಶ್ಯಮೃತಸ್ಯ ಯಾ ಅಭಿರಕ್ಷಂತಿ ಗೋಪಾಃ | 
| | H & I 


ಪದಪಾಳಿಃ 
| [ 
ಇಮಾ | ಶೇ | ನಾಜಿನ್‌ | ಅವಂಮಾರ್ಜನಾನಿ | ಇಮಾ | ಶಫಾನಾಂ | ಸನಿಶುಃ | ಸು | 


| 
ಅತ್ರ | ಶೇ! ಭದ್ರಾಃ | ರಶನಾಃ | ಅಪೆಶ್ಯಂ | ಯತೆಸ್ಯ | ಯಾಃ | ಅಭಿ5ರಕ್ಸಂತಿ |! ಗೋಪಾಃ 1೫॥ 
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ಸಾಯಾಣಭಾಷ್ಟ್ರೃಂ 


ಹೇ ನಾಜಿನ್ನಶ್ಚ ತೇ ಸಂಬಂಧೀಧ್ಯವಮಾರ್ಜನಾನ್ಯಂಗಸಂಶೋಢಕಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನೀಮೇಮಾನ್ಯು- 
ಕ್ತಾನಿ ಡ್ಕುಲೋಕಾದೀಫಿ ಕಂಚಿ ಸನಿತುರ್ಯಾಗೆಸಂಭಕ್ಕುಸ್ತನೇಮೇಮಾನಿ ಶಫಾನಾಂ ನಿಧಾನಾನಿ ಸ್ಥಾ ನಾನಿ! 
ಸಂಚಾರಪ್ರದೇಶಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚಾಶ್ರೈವ ತೇ ತನ ಭೆದ್ರಾ ಭಂಧನೀಯಾಃ ಕೆಲ್ಯಾಣಾ ರಶನಾ ಗ್ರೀವಾ- 
ದಿಷು ಸಂಯುಕ್ತಾ ರಜ್ಹೂರತ್ರಾಪೆಶ್ಯಂ | ಏಿಷೂಕ್ತೇಷು ಸ್ಥಾನೇಸ್ಪಸಶ್ಯಂ | ರಶನಾ ವಿಶೇಷ್ಯಂತೇ 1 ಯಾ 
ಗೋಪಾ ಗೋಸೆಯಿತ್ರ್ಯೋ ರೆಶನಾ ಯತಸ್ಯಸತೈಭೂತೆಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸಾಧನಸ್ಯ ನಾಶ್ಚಸ್ಯ!| ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಮೀಗ 
ಯತೆಮಭಿರಕ್ಷಂತಿ ಅಭಿತಃ ಸಾಲಯೆಂತಿ ತಾ ಅಸೆಶ್ಯಂ | ದೃಷ್ಟವಾನಸ್ಕಿ | ಯೆದ್ವಾ | ಇಮಾ ತೇ ತವಾ- 
ವಮಾರ್ಜನಾನ್ಯಂಗಪ್ರ ಶ್ಲಾಲನೆಸಾಧನಾನ್ಯುದಕಾನಿ | Wh ಸನಿತುಸ್ತವ ಶಫಾನಾಂ ನಿಧಾನಾನಿ ದೇವ- 
ಯಜನಭೂಮುಯೆಃ ಸೆಂಚಾರಪ್ರದೇಶಾ ವಾ | ಅತಾ ತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ನೆ €ವಯಜನಸ್ಸಾ ನೇ ಯಾ ರಶನಾ ಗೋಪಾಸ್ತೆವ 
ಸಾಲಯಿತಾರೋ ರಾಜಪುರುಷಾ ಜುತ್ತಿಜೋ ವಾ ಬುತಸ್ಯ ಸೆಂಬಂಧಿನ್ಯೋರಭಿರೆಸ್ತಂತಿ ತಾ ಅಪಶ್ಯಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಾಜಿನ್‌- ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ಚನೇ | ಶೇ. ನಿನ್ನ | ಅವಮಾರ್ಜನಾನಿ--ಅಂಗಗಳನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ಸ್ಥಾನ 

ಗಳಾದ | ಇಮಾ-ಈ ದ್ಯುಲೋಕಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಸನಿತು8--ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸತಕ್ಕ ಸ | ಶಫಾನಾಂ-- 

ಗೊರಸುಗಳನ್ನು | ನಿಧಾನಾ--ಇಡತಕ್ಕ | ಇಮಾ. ಈ ಪ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ (ಮ ತ) ! ಯಾಃ-ಯಾವುವು | 

ಗೋಪಾ8--ರಕ್ಷಕವಾದವೂ | ಯುತೆಸೈ. -ಯಜ್ಞಸಾಧನವಾದ ಅಥವಾ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು | ಅಭಿ- 

ರಕ್ಷಂತಿ-_-ಕಾಪಾಡುತ್ತವೆಯೋ ಅಂತಹವೂ ಮತ್ತು | ಭೆದ್ರಾ8-ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದವೂ ಆದ | ತೇನಿನ್ನ | 
ರಶನಾ8-ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು | ಅತ್ರ ಇಲ್ಲಿ |! ಅಸಶ್ಯಂ- ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ೈ ಅಶ್ವವೇ ನಿನ್ನ ಅಂಗಗಳನ್ನು ಶುದ್ದಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನಗಳಾದ ಈ ದು )ರೋಕಾದಿಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಕ್ಯಾ ತ ಸತಕ್ಕ ನಿನ್ನ ಗೊರಸುಗಳೆನ್ನು ಇಡತಕ್ಕ ಈ ಪ ನ್ರನೀಶಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಅಶ್ವ ಸನ್ನು 
ಕಾಪಾಡತಕ್ಕವೂ ನ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವೂ ಆದ i, ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. 


English Translation 


7 have beheld, Horse; these your purifying (regions); these impressions 
of the feet of you, who share in the sacrifice; and here ycur auspicious ೫6128) 
which are the protectors of the rite that preserve 11 


ವಿತೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ದ್ಯುಲೋಕಾದಿಗಳ 
ಸರವಾಗಿಯೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಉದಕಾದಿಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿಜೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಪ್ರಕಿಸೆದಾ 


250 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮೆಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೊ. ೧೬೩ 


ರಾ 





ಕ್‌ ಸ್ಯಾ ನಲ ನಗ್‌ ಸ್ಕಾ, NE ಗ್‌ ಬಮಯುಟರಯುೂ 


ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಅವಮಾರ್ಜನಾನಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಂಗಸ್ರೆಕ್ಲಾಲನಸಾಧನಾನ್ಯುದಕಾನಿ 
ಎಂದರೆ ಅಂಗಗಳನ್ನು ತೊಳೆದು ಶುದ್ಧಿಮಾಡತಕ್ಕೆ ಉದಕಗಳೆಂದೂ, ಶಫಾನಾಂ ನಿಧಾನಾ ಇಮಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ಗೊರಸುಗಳನ್ನು ಇಡತಕ್ಕ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯೆಂದೂ ಗೋಪಾಃ ರಶನಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ರಕ್ಷಕರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕು 
ಗಳೆಂದೊ ಅಥವಾ ಅಶ್ಚರಕ್ಷಕರಾದ ರಾಜಪುರುಷರೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಇದೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಇನ್ನೂ ಕೊಂಚ ನ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೭) ಅವಮಾರ್ಜನಾನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶರೀರಶೋಧನಸಾಧನಾನಿ ಲೋಹ 
ಮಯಾರನಿ | ಶರೀರವನ್ನು ಉಜ್ಜತಕ್ಕ ಲೋಹಮೆಯವಾದ ಸಾಧನವೆಂದೂ ; ಶಫಾನಾಂ ನಿಧಾನಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ಲೋಹಮಯಾನ್ಯಾಭರಣನಿಶೇಷರೂಪಾಣಿ ಎಂದರೆ ರಾಜಾಶ್ಚಗಳು ನಡೆಯುವಾಗ ಅವುಗಳ ಗೊರಸುಗಳಿಗೆ 
ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಶೊಂದರೆಗಳೂ ಆಗದಿರಲೆಂದು ಲೋದೆಮಯವಾವ ಮುಚ್ಚಳವನ್ನು ಹಾಕುವುದು. ವಾಡಿಕೆ 
ಯಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತಹ ಆನರಣಸಾಧನನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪದನೆಂದೂ, ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಭದ್ರಾ: ಭದ್ರಂ ಭಗೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ಭಜನೀಯೆಂ, ಭೊತಕಾನಾಮಭಿದ್ರವಣೀಯಂ ಭವದ್ರ- 
ಮಯೆತೀತಿ ನಾ ಭಾಜನವದ್ವಾ | (ನಿ. ೪-೯) | ಶ್ರೇಯೆಸ್ವರ ಅಥವಾ ಮಂಗಳಕರ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭದ್ರಶಬ್ದನು 
ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದರೆ ಭೋಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದುದ್ಕು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಅಪೇಕ್ರಿತವಾ 
ದುದು, ಅಥವಾ ಸುಖಭೋಗವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು ಅಥವಾ ಅರ್ಹತೆಯುಳ್ಳವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಭದ್ರಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನಿಡೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಉದಾಹರ 
ಣೆಯಿಂದ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಸನುಗುಣವಾದ ಒಂದರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅತ್ರಾ ಸಖಾಯೆಃ ಸಖ್ಯಾನಿ ಜಾನಶೇ ಭೆದ್ರೈಸಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿಹಿತಾಧಿ ವಾಚಿ! 
| (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೨) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಭದ್ರಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ಅದರಂತೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕ ಎಂದು ಅರ್ಥ 


3 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಇಮಾ--ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 

ಅನಮಾರ್ಜನಾನಿ-ಮೃಜೂ ಶುದ್ಧೌ. ಧಾತು. ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯುವೋರನಾಕೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಮೃಜೇರ್ವದ್ಧಿಃ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿ೨ದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊೂಪದೆಗೆ 
ವೃದ್ಧಿ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೊರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸನಿತುಃ-_ಸಣ ಸಂಭಕ್ಕೌ. ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ 
ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಧಧಾತುಕೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು. ಷಸ್ಮೀ ವಿಕನಚ 
ನಾಂತರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ನಿಧಾನಾ-ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕೆರಣಾಧಿಕರಣಯೋಶ್ಪ ( ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾಜೇಶ. ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪದಾತ್‌- 
ಶ್ಸೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಪ್ರೆಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಬೋಸ. 


ಅತ್ರ__ಬುಚಿತುನುಘ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭದ್ರಾಃ-ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಸುಖೇ ಚ. ಯಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರೆ--(ಉ.ಸೂ. ೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಗಂತ 
ವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅಪಶ್ಯಮ್‌ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮಸುರುಸವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತೆ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬುತಸೈ-- ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠೀ ಬಂದಿದೆ. 


ಅಭಿರಕ್ಸೆಂತಿ--ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮುಪುರು್ನ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಯೆದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿ ಶ್ಯ 0 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತ ಜಿ, ತ್ಯಾಸ್ಯ ನುದಾಶ್ತೇತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ತಿಜಜೋ- 
ದಾತ್ತೆ ವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಭಿ) ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೋಪಾಃ. -ಗುಪೂ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ರೆಹಪೆಚಾದಿಭ್ಯ&-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಅಜ್‌ಸ ಪ್ರತ್ಯ ಯ. ಪುಗಂತಲಂಘೂಸಧಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿ 


ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುಲಘೂಪಥ್ಧೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿಶೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ... | ೫ || 





Hep 





ಸಂಹಿತಾಪಇಕೆಃ 


| | 
ಆತ್ಮಾನಂ ತೇ ಮನಸಾ ದಜಾನಾಮವೋ ದಿವಾ ಪ್ರತಯಂತಂ ಸತಂಗಂ।! 


ಸ 
ತಿರೋ ಅಸೆಶ್ಯಂ ಪಧಿಭಃ ಸುಗೇಭಿರರೇಣುಬ್ಲಿಜೆ 3ೀಹಮಾನಂ ಪತತ್ರಿ 1೬॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| 
ಆತ್ಮಾನಂ | ತೇ! ಪ್‌ | ಆರಾತ್‌ | ಅಜಾನಾಂ | ಅವಃ | ದಿವಾ | ಪತಯಂಕಂ ಪೆತೆಂಗಂ | 


| | | i 
ಶಿರಃ | ಅಪಶ್ಯಂ | ಸಥಳ: | | ಸು9ಗೇಭಿಃ ಅರೇ | ಜೇಹಮಾನಂ | ಪೆತತ್ರಿ || ೬ || 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವ ಶೇ ತನಾತ್ಮಾನಂ ಶರೀರಂ ಮನಸಾಸ ದೀಯೇನ ಪೆ ್ರೆಕ್ಸ್ರಷ್ಟಗಮನವತಾ ಚೇತೆಸಾರಾ. 
ದತಿದೊರೇ ಸ್ಥಿತಮಜಾನಾಂ | ಜಾನಾಮಿ | ಅತಿವ್ಯಾಸ್ತೆಂ ಭಾನಯಾದಾತ್ಯ್ಯ ರ್ಥಃ! ಕಥಂ | ಅವೋಂ-ವ- 
ಸ್ತಾತ್‌ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಡ್ಭೂ ಮೇಃ | ಭೂಮಿಮಾರಭ್ಯೆ ದಿವಾಂತೆರಿಕ್ಷೇಣ ಮಾರ್ಗೇಣ ಸೆತಂಗಮಾದಿತ್ಯೆಂ 
ಸಕಯೆಂತೆಂ ಗಚ್ಛೆ ಂತೆಂ ಪ್ರಾಸ್ನುವಂತೆಂ | ಯೆೈ_ದ್ಭಾ। ಯಶೋ ದಿನಾಂತರಿಕ್ಷೇಣ ಮಾರ್ಗೇಣ ದಿನಿ ವಾ 
ಸತೆಯೆಂತೆಂ ಗಚ್ಛ ೧ತಂ ಸೆತಂಗಮಾದಿತ್ಯಮವಃ ಅವಃ ವ್ಯಾಸ್ತೋಷಿ ಅತೋ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಜಾನಾಮಿ | ಕಿಂಚೆ 
ಶಿರೋತಸೆಶ್ಯಂ | ತವ ಶಿಕೆ ಏವಂ ಹಃ | ಕೆಫಂ | ಸುಗೇಭಿಃ ತೋಭನಗಮನಸಾಧನೈರರೇಣುಭಿರ- 
ಪಾಪೈಃ ಸಧಿಭಿರ್ಮಾರ್ಗೈಃ | ಅದಿತ್ಯಮಂಡಲಾದ ಪ್ರುಪರಿಭೂತೈಃ ಸತ್ಯೆಲೋಕಮಾರ್ಗೈರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ 
ಸ್ರತಿಬಂಧಾಭಾನಾನ್ಮಾರ್ಗಾಣಾಮುತ್ತೆರೂಸತ್ವೆಂ | ತಥಾವಿಧೈಸ್ತೈರ್ಜೇಹಮಾನಮುಪರ್ಯುವರಿ ವ್ಯಾಸ್ಸು- 
ವತ್‌ ಪತತ್ರಿ ಸೆತನವಚಿ ಸಿರೋಸಪಶ್ಯಂ 1 ಭಾವಯಾಮಿ | ಏನಂ ಲೋಕೆತ್ರಯವ್ಯಾಪ್ತೆಂ ಭಾವಯಾ- 
ಬಾತ್ಕರ್ಥಃ. | ಯದ್ದಾ |! ತ ಆತ್ಮಾನಮೇನಂ ಭಾವಯಾಮಿ ಮನಸಾ ದಿವಾ ದ್ಯೋತನಾತ್ಮಕೇನಾಂತ- 
ರಿಕ್ಚಮಾರ್ಗೇಣ ಡಿವಃ ಸಕಾಶಾದ್ವಾವೋವಸ್ತಾಡನೂಜ್ಮುಖಂ ಪತೆಯೆಂತಂ ಯಾಗದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ನ್ಯಾಪ್ಟು- 
ವತ್‌ ಅತ ಏವ ಸೆತೆಂಗೆಂ ಹ ಭತೆನಶೀಲಮಧಃಪತದಾದಿತ್ಯ ಸದೃಶಂ ನಾ! ಏನಂ ತವ ಶಿರೋ ಭಾವಯಾ- 
ಮೀತೈರ್ಥೆಃ | ಶಿರಶ್ಲೈವಮಪಶ್ಯಂ | ಉಕ್ತರೂಪೈರ್ದೇನಯಜನಮಾರ್ಗೈರ್ಜೇಹಮಾನಂ ಯಜ್ಞ ದೇಶಂ 
ವ್ಯಾಪ್ಲುವತ್‌ ಪಶತ್ರಿ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿ ಶಿರಃ ಸಶ್ಯಾಮಿ | ಯೆದ್ಯಸ್ಯಾತ್ಮೆಶಚ್ಚೀನ ಸಶಿರಸ್ತಂ ಶರೀರಮುಕ್ತಂ 
ತಥಾಪಿ ದೇಹಾತ್ಪೊರ್ವಂ ಶಿರಸೋ ದೈಶ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್‌ ಪೈಥೆಗಭಿಧೀಯೆತೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


( ಅಶ್ವ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವವೇ) | ಅನ ಭೂಮಿಯಿಂದ (ಹೊರಟು) | ದಿವಾ--ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗವಾಗಿ | 
ಸತೆಂಗಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಪೆತೆಯೆಂಶಂ-- ಹಾರಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಆತ್ಮಾನಂ-_-ರೂನ 
ನನ್ನು | ಆರಾತ್‌- ಬಹುದೂರದಿಂದಲೇ | ಮನಸಾ- ನನ್ನ ಶ್ರದ್ಧಾಯುತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ಅಜಾನಾಂ-- 
ತಿಳಿದೆನು | (ಮತ್ತು) ಅರೇಣುಭಿಃ-ಧೂಳಿಲ್ಲದುದೂ (ಶುದ್ಧವಾದುದೂ) | ಸುಗೇಭಿಃ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂಚಾರಾರ್ಹ 
ನಾಡುದೂ ಆದ | ಪೆಥಿಭಿ8- ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಜೇಹಮಾನಂ--ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ವ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ | ಪತೆಶ್ರಿ-- 

ಇರುತ್ತಿರುವ | ಶಿರಃ ನಿನ್ನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನೂ ಸಹೆ | ಅಸೆಶ್ಯಂ-- ನೋಡುತ್ತೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವವ್ಯೆ ಸ್ಥ ಥಿ ಯಿಂದ ಹೊರಟು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತಿ ರುವ 
ನಿನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ಬಹುದೂರದಿಂದಲೇ ನನ್ನ ಶ ಶ್ರ ದ್ಧಾಯುತವಾದೆ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದೆ ತಿಳಿದನು. ಮತ್ತು ಕಶ ಲವಿಲ್ಲದೇ 
ಶುದ್ಧವಾದುದ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಜಜ ೫ 1॥ ಆದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಮೇಲಿಂದ ಮೆ ಲಕ್ಕ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ 
ಹಾ RE ನಿನ್ನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನೂ ಸಹ ನೋಡುತ್ತಿದೆ ನೆ, 
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English Translation 


I recognise in my mind your form afar off, going from (the earth below; 
by way of heaven, to the sun- J behold your head soaring aloft} and mount- 
ing quickly by unobstructed paths; unsullied by dust. 


ನಿಶೇಸೆವಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅನ? ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ 
ಅನಸ್ತಾತ್‌ ಕೆಳಭಾಗದಿಂದ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯಿಂದ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅವಃ ಅವಸ್ತಾತ್‌ ಕೆಳಭಾಗವನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಎರಡನೆಯ ಅನ್ವಯದ ಪ್ರಕಾರ ದಿವಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಹೊರಟು, ಅವ$ ಭೂಮಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ 
ಸೆತಯೆಂತೆಂ ಹಾರಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಸೆಶೆಂಗೆಂ ಆದಿತ್ಯಸದೃಶೆನಾದ ಆತ್ಮಾನಂ ಅಶ್ವದ ಸ್ವರೂನವನ್ನು ಎಂದೂ 
ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸುಗೇಭಿಃ ಪಥಿಭಿಃ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದೇವಯಜನಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಜೇಹಮಾನಂ ವ್ಯಾನಿಸುತ್ತಲೂ 
ಪತೆತ್ರಿ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾಗಿ ಇರತಕ್ಕ ಶಿರಃ ಪಶ್ಯಾಮಿ: ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಾನಂ ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲೇ 
ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ದೇಹನೆಂದರ್ಥವಾಗುವಾಗ ಪುನಃ ಶಿರಃ ಎಂಬ ನದವನ್ನುಸಯೋಗಿಸಿ ಅದರ ವರ್ಣನೆ 
ಏತಕ್ಕೆ ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪವು ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮೂಧಾನರೂಪವಾಗಿ ಯದ್ಯಪ್ಯಾತ್ಮಶಜ್ದೇನ ಸಶಿರಸ್ಯೆಂ ಶರೀರ. 
ಮುಕ್ತಂ ಶಥಾಫಿ ದೇಹಾತ್ಪೂರ್ವಂ ಶಿರಸೋ ದೃಶ್ಯಮಾನತ್ಪಾತ್‌ ಸೃಥಗಭಿಧೀಯತಶೇ | ಆತ್ಮಶಬ್ದದಿಂದಲೇ 
ಶಿರಸ್ಸನ್ನೊಳ ಗೊಂಡ ದೇಹೆನೆಂದಾದರೂ ಸಹ ಸಂಚಾರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಶಿರಸ್ಸು ಕಾಣುವುದರಿಂದ ಈ ಪದವನ್ನು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ವಿನರಿಸಿದೆ. ಆಗಲೂ ಒಂದು ಅಕ್ಷೇಪವು ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಹುದು. ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ನೊದಲು ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ನೋಡಿದೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ದೇಹವನ್ನು ನೋಡಿದೆನು ಎಂದು ಕ್ರಮನನ್ನನುಸರಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪವು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಅದರೆ ಖುಷಿವಾಕೃದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ದೋಷೆಗಳಿಗನಕಾಶನಿಲ್ಲ. 


ಸಾಯಣರು ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಮೊದಲು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನೇ ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿದರೆ ಆಗೆ ಸುಗೇಭಿಃ ಅರೇಣುಭಿಃ ಸೆಥಿಭಿಃ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಾದಪಿ ಉಪೆರಿಭೂತೈಃ ಸತೃಲೋಕಮಾರ್ಗೈಃ | ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಸತ್ಯಲೋಕಮಾರ್ಗದಿಂದ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸತ್ಯಲೋಕದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. ಕ 


ಸತ್ಯಮೇವ ಜಯತಿ ನಾನೃತಂ ಸತ್ಯೇನ ಸೆಂಥಾ ನಿತತೋ ದೇವಯಾನಃ | 
ಯೇನಾಕ್ರೆಮಂತ್ಯೈಷಯೋ ಹ್ಯಾಪ್ತೆಕಾಮಾ ಯತ್ರ ತತ್ನತ್ಯಸ್ಯ ಸೆರಮಂ ನಿಧಾನಂ ॥ 
(ಮುಂಡಕ. ೩-೧-೬) 


ಆಸ್ತಕಾಮರೂ. ಸರಮಾರ್ಥತತ್ತ ಎನನ್ನು ತಿಳಿದವರೂ ಆದ ಖುಹಿಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕೃಷ್ಟವಾದ ಈ ಸತ್ಯಲೋಕ 


ನನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆಂದೂ, ಇದೇ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನಮೆದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೇ, 
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ಯೆಸ್ಸು ವಿಜ್ಞಾನವಾನ್ಸವತಿ ಸಮನಸ್ವಃ ಸದಾ ಶುಚಿಃ | 

ಸತು ತೆತ್ಸಡಮಾಸ್ಟೋತಿ ಯಸ್ಮಾದ್ಭೊಯೋ ನ ಜಾಯೆತೇ | 


(ಕಠ. ೩-೮-೯) 








ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಶಮದಮಾದಿ ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆತ್ಮಸಂಯೆನಿಯು ಈ ಸತ್ಯ 


ಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದು ಪುನಃ ಸಂಸಾರಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಆದಿತ್ಯರೋಕವನ್ನೂ ಮೀರಿದ ಸತ್ಯಲೋಕದ 
ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 


ಜೇಹಮಾನಂ-- ಜೇಹತೇ ಎಂಬ ಪದವು ೧೨೨ ಗತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯). 
ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡು ಉದ್ಭನಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಜೇಹೃ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪ್ರನ್ನನಾಗಿಜೆ. ಮತ್ತು ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಜಟ ಜಚಾ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಅಸ್ಯ ಶುಷ್ಕಾಸೋ ದದ ೈಶಾನಪನೇರ್ಜೇಹಮಾನಸ್ಯ ಸ್ವನಯಸನ್ನಿ ಯುದ್ಧಿ $ | 
ತೆ ್ಲೇಭಿಕ್ಯೋ ರುಶದ್ಧಿ ರ್ದೇವತನೋ ವಿ ಕೇಭದ್ದಿ ರರತಿರ್ಭಾತಿ ವಿಭ್ಯಾ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೩-೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೇವಲಗಮನಾರ್ಥದಲ್ಲೂ, ಎಂದರೆ ದೇವಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛೆತೆ ಎಂದೂ, 
ಯೇ ತಾತ ) ಸುರ್ದೇವಕ್ರಾ ಜೇಹಮಾನಾ ಹೋತ್ರಾವಿದಃ ಸೊ >್ರೀಮತೆಷ್ಟಾಸೋ ಅರ್ಕೈಃ | 
ಅಗ್ನೇ ಯಾಹಿ ಸುನಿಡತ್ರೇಭಿರರ್ನಾಜ್‌ ಸತ್ಯೈಃ ಕವ್ಯೈಃ ಪಿತೆ ಿಭಿರ್ಧರ್ಮಸದ್ಧಿ 1 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೫-೯) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಎಂಬರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ವಟವಾದ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಹಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಅಜಾನಾಮ್‌--ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಪ್‌. ಕಸ್‌- 
ಥಸ್‌ಥಮಿಸಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಮಾಜೇಶ. . ಕ್ರ್ಯಾಡಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ (ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾವಿಕರಣ. ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಜಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವಃ--. ಸೂರ್ವಾಧರಾವರಾಣಾಮಸಿಪುರಧವಕೆ ಕ್ಲೈ ಷಾಮ್‌ ( ಪಾ, ಸೂ. ೫-೩-೩೯ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸ್ತಾತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಅವ್‌ ಆದೇಶ. ಸ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಜೆ. 


ಸತೆಯೆಂತೆಮ್‌-ಸಠ ಗತೌ, ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸತ್ಯಾಪೆಸಾಶ. (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸ್ಟಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜಿಚ್‌, ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಕೋಸ. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಲಟಗೆ 
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ಶತ್ರಾಜೀಶ,.. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ, ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. -ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನ ಪರ 


ಪಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾಜುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪತೆಂಗಮ್‌--ಸತ್‌ಲ್ಕ ಗತೌ. ಧಾತು. ಪತೇರಂಗಜಿ" (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಚ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಿತೊ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವಜನಾಂತರೂಪ, 


ಅಪೆಶ್ಯಮ್‌ದೃಶಿರ್‌ ಫ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಉತ್ತಮ 
ಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಗೇಭಿಃ--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ. ಧಾತು. ಸುದುರೋರಧಿಕೆರಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ಪ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ (ಅನಸ್‌) ಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ನಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಏಿತ್ವ. 


ಅರೇಣುಿಭಿಃ ನ ನಿದ್ಯಂತೇ ರೇಣವಃ ಯೇಷು ತೇ. ಅರೇಣನವಃ ತೈಃ, ನೇಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೇಹಮಾನಮ್‌--ಜೇಹೃ ಪ್ರಯತ್ನೇ, ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಅನುದಾಕ್ರೀತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಜಾತೆ 
ಅತ್ಮೆನೇಸಡಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ನದಿಯಾಗುತ್ತವೆ. ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಶನ್‌ 
ನಿಕರಣ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ತಾಸ್ಕನುದಾಶ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | ೬! 


ಹ 
Cy OHNO 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಃ 


| | | 
ಅತ್ರಾ ತೇ ರೂಪಮುತ್ತಮುನುಸಶ್ಯಂ ಜಿಗೀಷಮಾಣಮಿಷ ಆ ಪದೇ 
ಗೋಃ | 


ಸ್ನ ಓಷಧೀರ- 


© 


| | 
ಯದಾ ತೇ ಮುರ್ತೋ ಅನು ಭೋಗಮಾನಳಾದಿದ್ದ್ರಸಿ 
ಜೀಗಃ ಗಂಗ 
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ಪದಪಾಕೆಃ 


| | 
ಅತ್ರ | ತೇ | ರೂಪಂ | ಉತ್‌$ತಮಂ | ಅಸೆಶ್ಯಂ | ಜಿಗೀಷಮಾಣಂ | ಇಷ8 | ಆ | ಪಡೇ! ಗೋಃ | 


| | | | | 
ಯದಾ!। ಶೇ|। ಮರ್ತಃ| ಅನು! ಭೋಗಂ | ಆನಟ್‌ | ಆತ್‌ | ಇತ | ಗ್ರಸಿಸ್ಠಃ! ಓಸಧೀಃ | 


| 
ಅಜೀಗರಿತಿ (೩ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಏವಂ ಗಮನಾನಂತೆರಂ ಹೇ ಅಶ್ವ ತೇ ಶವೋತ್ತಮಮುಕ್ತೆರೂಸೇಣೋತ್ಕೃಷ್ಟತೆಮಂ ರೂಸ- 
ಮತ್ತಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೆದೇಕೇ$ಸೆಶ್ಯಂ | ಪಶ್ಯಾನಿ | ಕೀದೃಶಂ! ಗೋರ್ಭೂಮ್ಯಾಃ ಪದೇ ಸ್ಥಾನೇ ದೇನಸ್ಥಾನೇ 
ದೇವಯಜನಸ್ರೆದೇಶ ಆಜಿಧಾವನಸ್ಥಾನೇ ವೇಷಃ || ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಮೀ ಇಷಮಿಷ್ಯಮಾಣಮನ್ನಮನ್ನಾನಿ 
ನಾ ಆ ಸರ್ವತೋ ಜಿಗೀಷಮಾಣಂ ಗಂತುಮಿಚ್ಛೆಂತಂ | ಹೇ ಅಶ್ವ ತೇ ಶನ ಯೆದಾ ಮರ್ಶೊೋ 
ಮನುಷ್ಯೋ ಭೋಗಂ ಭೋಕ್ತವ್ಯಮನ್ನ ಮನ್ನಾನಟ್‌ ॥ ಶಶತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ |. ಅನುಕ್ರಮೇಣ 
ಸಮಾಸೆಂ ಗಮಯೆತಿ | ಆದಿದನಂತೆರಂ ತೆದಾನೀಮೇವ ತಡನುಗ್ರಹಾದ್ವಿಲಂಬನುಕೈತ್ವಾ ಗ್ರಸಿಷ್ಕೋ 
ಮಹಾಶೃಷ್ಣಯೇವ ಗ್ರಸಿತೃತೆಮೋ ಭಕ್ತೆಯಿತೃ ತಮಃ ಸನ್ಮ್ನೋಷಧೀರನ್ನಾ ನ್ಯಜೀಗಃ! ಗಿರಸಿ | ಭಕ್ಷಯೆಸಿ | 
ಮಹಾನುಭಾನೋತಸಿ ತ್ವಂ ಲೌಕಿಕಾಶ್ವವತ್ತುಚ್ಛೇನ ಪುರುಷೇಣ ದೀಯಮಾನಂ ಸ್ಟಲ್ಪಂ ಭಶ್ಷ್ಯಮನು- 
ಗ್ರೈಹಾಕ್ಸೀಕೆರೋಷೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಅಶ್ವ--ಎಲೈ ಅಶ್ಚನೇ) ಗೋ ಸೃಧ್ಣಿಯ | ಪದೇ--ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ | ಇಷಃ--ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಆ ಸುತ್ತಲೂ | ಜಿಗೀಷಮಾಣಂ-- ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಯುಳ್ಳ | ತೇ- ನಿನ್ನ | ಉತ್ತಮಂ-- ಶ್ರೀಷ್ಮವಾದ | 
ರೂಪಂ- ರೂಪವನ್ನು | ಅತ್ರ ಈ ಯಾಗಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ | ಅಸಶ್ಯಂ--ನೋಡುತ್ತೇನೆ (ಮತ್ತು) | ತೇ ನಿನ್ನ! 
ಮರ್ತಃ--(ಸೇವಕನಾದ) ಮಾನವನು | ಯದಾ...ಯಾವಾಗ | _ ಭೋಗೆಂ--ಭೋಗ್ಯವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಅನು ಆನ್‌ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಂದು ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಆದಿತ್‌--ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಗ್ರಸಿಷ್ಠಃ- (ಅದನ್ನು) 
ತಿನ್ನ ಬೇಕೆಂಬ ಆತುರದಿಂದ | ಓಷಧೀ॥--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಅಜೀಗಃ-- ಭಕಿಸುತ್ತೀಯೆ || 


ಬ್‌ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವವೇ, ಪೃಥ್ವಿಯ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ರೂಪನನ್ನು ನಾನು ಈ ಯಾಗಪ್ರ ಜೀಶದಲ್ಲಿ ನೋಡುತ್ತೇನೆ ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನ ಅನುಚರನಾದ ಮಾನವನು 


ನಿನಗೆ ಭೋಗ್ಯವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಂದು ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ನೀನು ಅದನ್ನು 


ತಿನ್ನಬೇಕೆಂಬ ಆತುರದಿಂದ ಆ ಅನ್ನ ಗಳನ್ನು ಭಕಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
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111180 Translation 


1 behold your most excellent form coming eagerly to (receive) your 
food in your (holy) place of earth : when your attendant brings you nigh fo 
the enjoyment (of the provender), therefore greedy; you devour the fodder: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಉತ್ತಮಂ ರೂಸೆಂ ಅಪಶ್ಯಂ--ಪ್ರಕ್ರಮಾಹುತಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸತಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರವು. ಪ್ರಕ್ರಮಾಹುತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಶ್ವದ ರೂಪವೂ, ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದ ಆಹುತಿಯೂ ಆರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದು. ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ರೂಪವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದೀನೆಂದು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಶ್ವದ ಈ ರೂಪಾನುಗುಣವಾದ ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣವಾ 
ಗದೇ ಯಜ್ಞವು ಪೊರ್ಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲನೆಂದು ಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಕ್ರಮಾಹುತಿಯು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮವಾ 
ಗಿಜಿ ಮೊದಲು ಈ ಆಹುತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅನಂತರೆ ಈ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಸ್ಪೀಕಾರಮಾಡಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಶ್ವದ ರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಥಾ ವೈ ಹನಿಷಸೋತಹುತೆಸ್ಯ ಸೈಂದೇತ್‌ | ಏನಮೇತೆತ್ಸಶೋಕಃ ಸ್ವಂದತಿ ಯೆಂ ಸ್ರೋಕ್ಷತಮ- 
ನಾಲಬ್ದಮುತ್ಸೈಜಂತಿ ಯೆದ್ರೊಪಾಣಿ ಜುಹೋತಿ ಸರ್ವಹುತಮೇವೈನಂ ಜುಹೋತ್ಯಸ್ಕೆಂದಾ- 
ಯಸ್ವನ್ನೆಗ್‌ಂ... ... ಎ. ಎ ಪೂ ಏತಾನಿ ನಾ ಅಶ್ವಸ್ಯೆ ರೂಪಾಣಿ ತಾನ್ಕೇವಾವರುಂಥೇ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೧-೩-೫) 


ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೊಂಚಭಾಗವೇನಾದರೂ ವೇದಿಕೆಯಿಂದೆ ಹೊರಗೆಬಿದ್ದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆಗ ಆಹುತಿಯು 
ಪೂರ್ಣವಾದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಈ ರೂಪಾಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಆ ನ್ಯೂನತೆಯು ಸರಿಯಾಗು 
ವುದು. * ಹಿಂಕಾರಾಯ ಸ್ವಾಹಾ; ಹಿಂಕೃತಾಯೆ ಸ್ವಾಹಾ ?' ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸಬೇಕು. 
ಇವುಗಳೇ ಅಶ್ವದ ರೂಪಗಳು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಚರ್ಚೆಯೂ ಇದೆ 


ತೆದಾಹುಃ | ಅನಾಹುತಿರ್ನೈ ರೂಪಾಣಿ ನೈನಾ ಹೋತವ್ಯಾ ಇತ್ಯಹೋ ಖಲ್ವಾಹುರತ್ರ ವಾ 
ಅಶ್ವಮೇಧ ಸಂತಿಷ್ಮತೇ ಯೆದ್ರೂಪಾಣಿ ಜುಹೋತಿ ॥ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೧-೩-೬) 
ಈ ರೂಪಾಹುತಿಯ ಅನಶ್ಯಕತೆಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎನ್ನತಕ್ಕನರೇ ಇದರ ಮಹೆತ್ವ್ವವನ್ನರಿತನಂತರ ಇದರ ಅಚರಣೆ 
ಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ಅಶ್ವಮೇಧವು ಪೊರ್ಣವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅಶ್ವದ ಈ ರೂಪವಾವುದು 
ಎಂದರೆ ಅದರ ವರ್ಣನೆಯು ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕವಾದೆ ಅಶ್ವದ ಈ ರೂಪವನ್ನು ಹಿಂದೆ, 


ಅಸಿ ಯನೋ ಅಸ್ಯಾದಿತ್ಯೋ ಅರ್ವನ್ನಸಿ ತ್ರಿತೋ ಗುಹ್ಯೇನ ವ್ರತೇನ | 
ಅಸಿ ಸೋಮೇನ ಸಮಯಾ ವಿಸೈಕ್ತೆ ಆಹುಸ್ತೇ ತ್ರೀಣಿ ವಿನಿ ಬಂಧನಾನಿ || 


(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೬೩-೩) 
[17] | ೪01. 12) 


258 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಜತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ, ೨೨, ಸೂ ೧೬೩. 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಅಗ್ಕ್ಯಾದಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಮುಂದೆಯೂ ಸಹೆ 

ತವ ಶರೀರಂ ಸೆತೆಯಿಷ್ಟ್ಟರ್ವಕ್ರವ ಚಿತ್ರೆಂ ನಾತೆ ಇವ ಧ್ರ ಜೀಮಾನ್‌ | 

ತವ ಶೃಂಗಾಣಿ ನಿಷ್ಮಿತಾ ಪುರುತ್ರಾರಣ್ಯೇಷು ಜರ್ಭುರಾಣಾ ಚೆರಂತಿ | 

(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೬೩-೧೧) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶ್ವದ ಶರೀರವನ್ನೂ ಚಿತ್ತನನ್ನೂ ಶೃಂಗಸ್ಟಾ ನೀಯಕೋಮಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಅದರ ರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿ 
ಸಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮುಂಡೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 





ಯದಾ ತೇ ಮರ್ಶಃ ಅನು ಭೋಗಮಾನಟ್‌-ಮಾನನನಾದ ಅನುಚರನು ನಿನಗೆ ಭೋಗ್ಯವಾದ 
ಆಹಾರವನ್ನು ಇರಿಸಿದಾಗ ಎಂಬುದರ ಕ್ರಮವನ್ನು, 
ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯೋಶ್ವಃ ಸ್ವಯೈನೈನಂ ದೇವಶೆಯಾ ಸಮರ್ಧಯೆಂತಿ ಲಾಜೀತಿ್ಳೂಂ ಚೀ & ನೃವ್ಯೇ 


ಗವ್ಯ ಇತ್ಯತಿರಿಕ್ತೆಮನ್ನ ಮಶ್ಚಾಯೋಪಾವಹರತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨-೬-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಿತವಾಗತಕ್ಕ ಅನ್ನಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 
ಜಿಗೀಷಮಾಔಂ-- ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಜೇತುಮಿಚ್ಛಾ ಜಯಿಸಲು ಇಜ್ಛೆಯುಳ್ಳೆ ಎಂದು ರೂಢವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ. 
ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ. ಈ ಪದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಪಡೆಯಲಿಜ್ಬೆ ಯುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಯೋಗ್ಯ 


ವಾದ ಎಂಬರ್ಥವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಸ್ತುತಾಸೋ ನೋ ಮರುತೋ ಮೃಳೆಯೆಂತೊಶ ಸ್ತುಕೋ ಮಫೌನಾ ಶಂಭನಿಸ್ಕಃ | 
ಊರಾ ನಃ ಸಂತು ಕೋಮ್ಯಾ ವನಾನ್ಯಹಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಮರುತೋ ಜಿಗೀಷಾ | 
(ಬು. ಸಂ ೧-೧೭೧-೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜಿಗೀಷಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಜಿಗೀಸಿತವ್ಯಾನಿ ಸ್ರಾಸ್ತೆವ್ಯಾನಿ 
ಉತ್ತೆರತ್ರಾನುಭೂಯೆಮಾನಾನಿ | ನಾವು ಸಡೆಯತಕ್ಕದ್ದೂ, ನಾನು ಅನುಭವಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸಕಲ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಜಿಗೀಷಮಾಣಂ ಗಂತು- 
ಮಿಚ್ಛಂತಂ | ಸಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಯುಳ್ಳ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರ್ರಿ ಯಾ 


ಅತ್ರ--ಖುಜಿತುನುಘ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಿಗೀಷಮಾಣಮ್‌--ಜ ಜಯೇ ಧಾತು. ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಃ -(ಪಾ. ಸೊ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ಅಜ್ಜ ನಗ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಸನ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ 
ದೀರ್ಥ. ಸನ್ಯಜಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಸನ್‌- 
ಲಿಜೋರ್ಜೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ.. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸನ್ನಂತದ 
ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಅನೇಮುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ಹತ್ರ, ಇತ್ವಾದಿ. 
ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿ: (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ. ಜಿ 
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ಇಷ ಷಷ್ಮೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಸಾನೇಕಾಚಿ-(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಸ್ಮೀ ಬಂದಿದೆ. 

ಅನಟ್‌--ಣಶೆ ಅದರ್ಶನೇ. ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ 
ಲಿಜಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೪-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. : ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. 
ಇಕಾರಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ವ್ರಶ್ಚಭೈಸ್ಟ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತು 
ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. 
ಪದಾಂತ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಜಸ, ಚರ್ತ್ವ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡಾಗವು ಉದಾತ್ತ 
ವಾದುದೆರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 

ಗ್ರೆಸಿಷ್ಠಃ-_ಗ್ರಸು ಅದನೇ. ಧಾತು, ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌' ಬಂದಾಗ ಗ್ರಸಿತೃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಅತಿಶಯೇನ ಗ್ರಸಿತಾ ಗ್ರಸಿಷ್ಠಃ ತುಶ್ಭಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಜಂತದಮೇಲೆ ಅತಿ 
ಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತುರಿಸ್ಕೇ ಮೇಯಸ್ಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಸರ 
ವಾದಾಗ ತೃಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ- ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಓಷಧೀಃ-_ಓಷಃ ಪಾಕಃ ಆಸು ಧೀಯತೇ ಇತಿ ಓನಧಯಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಳಆ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋ ಲೋಪೆ ಇಟ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ಸಾನಾಡಿದಾಗ ಕೃದಿಕಾರಾದಕ್ಷಿನಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಇದಕ್ಕೆ ಶಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಪೂರ್ನಸವರ್ಣದೀರ್ಫ. ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಫೆಉಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಜೀಗೆಃ--ಗ್ಹ ನಿಗರಣೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಗೆ 
ಶ್ಲು ಅದೇಶ, ಶ್ಲು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛಂಜೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಸಿಪ್‌ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಗೆ ಲೋಪ. 
ರೇಫಕ್ಕೆ ನಿಸರ್ಗ, ಶುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೊ5--(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕ್ಕ ದೀರ್ಫ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೭॥ 


ಸ೦ಹಿತಾಪಾಥಃ 
| | | 
ಅನು ತ್ವಾ ರಥೋ ಅನು ಮರ್ಯೋ ಅರ್ವನ್ನನು ಗಾನೋನು ಭಗಃ 
| 
ಕನೀನಾಂ | 


| | | | | 
ಅನು ವ್ರಾತಾಸಸ್ತನ ಸಖ್ಯಮಾಯುರನು ದೇವಾ ಮಮಿರೇ ವೀರ್ಯಂ ತೇ! 
le 
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ಪಕ ಪ್‌ ಡರ ಸರ್ವ ತ್‌್‌ ಹ್‌ ಇ. ಒ ನನ್‌ ಸ್‌ ರ್‌ ಇಒ 


ಸದಪಾಠ 


| | | | | | | | | 
ಅನು | ತ್ಹ | ರಥಃ] ಅನು | ಮರ್ಯೆಃ |! ಅರ್ವನ್‌ | ಅನು | ಗಾವಃ | ಅನು | ಭೆಗ8 | ಕನೀನಾಂ | 


| | | 
ಅನು | ವ್ರಾತಾಸಃ | ತವ | ಸಖ್ಯಂ | ಈಯೆ: | ಅನು | ದೇವಾಃ | ಮಮಿರೇ | ನೀರ್ಯೆಂ | ತೇ | ೮॥. 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 

'ಇದಾನೀಂ ಕೈತ್ಸ ಸೈ ಲೋಕಸ್ಯಾಪಿ ಮುಖ್ಯ ಇತಿ ಪ್ರತಿಸಾಡೆಯೆತಿ | ಹೇ ಅರ್ವನ್‌ ಗಮನ- 
ಶೀಲಾಶ್ವ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮನ್ವನುಸೃತ್ಯೆ ರಥೋ ಗಚ್ಚೆತಿ | ಶತೆಃ ಪುರತೋಂಶ್ಚಸ್ಯೆ ಗೆಮನಾತ್‌ | ತಥಾ ಮರ್ತ್ಯೋ 
ಮರ್ತೈಸ್ತಾ ಯ ತ್ಪಾಮನು || ಜಾಕ್ಕೇಕವಚಿನಂ || ಅನು ಗಾವಃ | ಗಾವೋತಹಿ ತ್ವಾಮನುಗಚ್ಛೆಂತಿ | ತಥಾ 
ಕನೀನಾಂ ಕನ್ಯಕಾನಾಂ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಭಗೋ ಭಾಗ್ಯಂ ಸೌಂದರ್ಯಂ ತ್ವದ್ಧಗೆಮನು | ತಥಾ ವ್ರಾತಾಸೋ 
ವ್ರಾತಾಃ ಸಂಘಾತ್ಮಕಾ ಅನ್ಕೇತಶ್ವಸಮೂಹಾ ವಸ್ತಾದಿದೇವಗಣಾ ವಾ ತ್ವಾಮನ್ವನುಸೈತ್ಯೆ ತವ ಸಖ್ಯ- 
ಮಾಯೆ; | ಸಖಿಭಾವಂ ಗಚ್ಛಂತಿ! ದೇವಾ ಯತ್ವಿಜೋ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾ ದೇವಾ ವಾ ತ್ವಾಮುನುಸೃತ್ಯೆ 
ತೇ ನೀರ್ಯೆಂ ನೀರಕೆರ್ಮ ಮನಿಕೇ | ಸ್ತುತ್ಯಾ ಮಾಂತಿ। ಅಶೆಃ ಸರ್ವೋಃಸಿ ತ್ವಾಮನುಸರಃ ತ್ವಂ ತು 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಅರ್ವನ್‌--ಎಲೈ ಅಶ್ವವೇ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ರಥೆ8- ಉತ್ತಮವಾದ ರಥವು | ಅನು--ಅನುಸರಿಸು 
ತ್ತದೆ | ಮರ್ಯಃ--ಮಾನವನು | ಅನು-- ಅನುಸರಿಸಿ ಬರುತ್ತಾನೆ | ಗಾವಃ ಗೋವುಗಳು | ಅನು--ಹಿಂಬಾಲಿಸು 
ತ್ತವೆ | ಕೆನೀನಾಂ-- ಕನ್ಸಿಕೆಯರ | ಭೆಗೆ8- ಸೌಂದರ್ಯವು 1 ಅನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ | ವ್ರಾತಾಸಃ--ಸಂಘಾತ್ಮ 
ಕರಾದ ಇತರ ಅಶ್ವಸಮೂಹೆಗಳು ಅಥವಾ ವಸ್ಟಾದಿ ದೇವಗಣಗಳು | ಅನು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ | ಶವ- ನಿನ್ನ 
ಸಖ್ಯಂ ಸ್ನೇಹವನ್ನು! ಈಯುಃ. ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ | ಡೇವಾಃ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಅಥವಾ 
ದೇವತೆಗಳು | ಅನು. (ನಿನ್ನನ್ನು) ಅನುಸರಿಸಿ | ಶೇ--ಸಿನ್ನ ನೀರ್ಯಂ--ವೀರಕರ್ಮವನ್ನು | ಮಮಿರೇ.. 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ಚವೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ರಥವೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಮಾನವನೂ, ಗೋವು 

ಗಳೂ, ಸುಂದರ ಸ್ತ್ರೀಯರೂ, ಸಂಘಾತ್ಮಕವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹೆವೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹೆ 


ವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ನಿನ್ನ ವೀರಕರ್ಮವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


The car follows you, ಟಿ Horse: men attend you; cattle follow you; 
the loveliness of maidens (waits) upon you; troops of demigods following 
you have sought your friendship; the gods themselves have been. admirers 
of your vigour: 
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ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
ತ್ವಂ ತು ಸರ್ವಸ್ಯ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಇತ್ಯರ್ಥೆಃ--ನೀನು ಜೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲರಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನು ಎಂದರ್ಥ 
ವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಬುಕ್ಳಿನ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ಶೆ. 
ದೇವಾ ಮಮಿರೇ ವೀರ್ಯಂ ಶೇ--ಇಲ್ಲಿ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳು ಅಥವಾ ದೇವತೆಗ 
ಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅವರು ಅಶ್ವದ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವ ಅಶ್ವದ ಮಹಿಮೆಯು ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ದೇವಸ್ಯ ತ್ವಾ ಸನಿತುಃ ಪ್ರಸನೇತಶ್ವಿನೋರ್ಜಾಹುಭ್ಯಾಂ ಪೊಸ್ಣೋ ಹೆಸ್ತಾಭ್ಯಾಮಾ ದದ ಇಮಾ- 
ಮಗ್ಯೃಭ್ಞಾನ್ರಶನಾಮೃತೆಸ್ಯ ಪೂರ್ವ ಆಯುಸಿ ನಿಡೆಥೇಷು ಕನ್ಯಾ | ತೆಯಾ ದೇನಾಸ್ಸುತಮಾ 


ಬಭೂಪುರ್ಜುತಸ್ಯ ಸಾಮನ್ನ ರಮಾರಸೆಂತೀ ॥ 
5 (ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೧೧-೧) 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವವ್ಯೆ ಸವಿತೃದೇವನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವಕೆಗಳ ಬಾಹುಗಳಿಂದಲೂ, ಪೂಸದೇನಕ 
ಕೈಗಳಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಹಿಡಿದು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ಈ ಯಜ್ಞ ಬಂಧನವನ್ನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕವಿಗಳು ಯಜ್ಞ, 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರಹೆಣಮಾಡಿದರು. ಅದುದರಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳು ಸುತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಡೆಯನುಕೂಲ 
ವಾಯಿತು. ದೇವಾದಿಗಳ ತೃಪ್ತಿಯು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ ಲಭಿಸತಕ್ಕದ್ದು. 
ಅಭಿಧಾ ಅಸಿ ಭುವನಮಸಿ ಯೆಂತಾಸಿ ಧರ್ತಾಸಿ ಸೋಂಗ್ನಿಂ ನೈಶ್ವಾನರಗಂ ಸಸ್ರಥಸಂ ಗಚ್ಛೆ 

ಸ್ವಾಹಾಕೃತಃ ಸೈಥಿನ್ಯಾಂ ಯೆಂತಾ ರಾಡ್ಯಂತಾಸಿ ಯಮನೋ ಧರ್ತಾಸಿ ಧರುಣಃ ಕೃಷ್ಯೈ 

ತ್ವಾ ಕ್ಷೇಮಾಯ ತ್ವಾ ರಯ್ಯೈ ಶ್ವಾ ಪೋಷಾಯ ತ್ವಾ ಪೃಥಿನ್ಯೈ ತ್ವಾಂತರಿಕ್ಷಾಯೆ ತ್ವಾ ದಿವೇ 

ಶ್ವಾ ಸತೇ ತ್ವಾಂಸಶೇ ತ್ವಾದ್ಭ $ಸ್ತಾಸಧೀಭ್ಯಸ್ತ್ಯಾ ನಿಶ್ಚೇಭ್ಯಸ್ತ್ವಾ ಭೂತೇಭ್ಯಃ || 

(ತೈ. ಸಂ. ೭-೯-ನ೧-ಗಿ) 
ಎಲೈ ಅಶ್ವವೇ ನೀನೇ ಸಕಲವಾದ ಆವರಣವಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಸಕಲ ಭುವನವೂ, ನಿಯಾಮಕನೂ, ಅನಲಂಬನವೂ 
ಸಹ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ವೈಶ್ವಾನರನಲ್ಲಿಗೆ ವಿಜಯಿಯಾಗಿ ಹೋಗು. ಪೃಥ್ವಿಯ ನಿಯಾಮಕನೇ ನೀನು ಮತ್ತು 
ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಅವಲಂಬನವೂ ಆಧಾರವೂ ನೀನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ, ಓಷಧಿ 
ಗಳಿಗೂ, ಅಪ್ಪಿಗೂ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಭೂತಗಳಿಗೂ ನೀನೇ ಆಧಾರವೂ ಅವಲಂಬನವೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸಕಲ ಸತ್ತು 
ಗಳಿಗೂ ಹಾಗೆಯೇ ಅಸತ್ತುಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ ಭಾವಾಭಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲಸ್ರಸಂಚಕ್ಕೂ ನೀನೇ ಆ ಭಾರವು. 
ನಿಭೂರ್ಮಾತ್ರಾ ಪ್ರೆಭೂಃ ಪಿತ್ರಾಶ್ವೋಸಸಿ ಹಯೋತಸ್ಯತ್ಕೋತಸಿ ನೆರೋತಸ್ಯೆರ್ನಾಸಿ ಸಪ್ತಿರಸಿ 
ವಾಜ್ಯಸಿ ವೃಷಾಸಿ ನೃಮಣಾ ಅಸಿ ಯಯುರ್ನಾಮಾಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಪತ್ವಾನ್ವಿಹಿ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೭೧-೧೨-೧) 

ನೀನು ಸಕಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸತಕ್ಕ ಅಶ್ವವಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಸೆಶುಜಾತಿಗಳೆನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜಯಿಸತಕ್ಕ ಹೆಯವೂ, ಅತ್ಯವೂ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, ನಿನ್ನನ್ನು ವಾಹೆಕನನ್ನಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರತಕ್ಕವರಿಗೆ ನೇತೃವಾದ ನರನಾಗಿದ್ದಿ ಯೇ, ಗಮನಕುಶಲನಾದ 
ಅರ್ವನೂ, ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಸಸ್ತಿಯ್ಕೂ ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ವಾಜಿಯೂ ಮತ್ತು ಅಶ್ವ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾದ ಯೆಯುವೆಂಬ ನಾಮಥೇಯವುಳ್ಳ ನನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮತ್ತು ನಿನ್ನ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೇ ಸೇರುತ್ತೀಯೆ. 
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ಶಿರ 





ಕಡಾ 








ಉಸಯಾಮುಗೃಹೀತೋತಸಿ ಪ್ರಜಾಸತೆಯೇ ಶ್ವಾ ಜುಸ್ವಂ ಗೃಹ್ಹಾನಿ ಶೆಸೈ ತೇ ದ್ಯೌರ್ಮ- 


ಹಿಮಾ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ರೊಪಮಾದಿತ್ಯಸ್ತೇ ಶೇಜಃ | ಹ 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೫-೧೭-೧ 


ತಸ್ಯ ತೇ ಸೈಥಿನೀ ಮಹಿಮಾಷಧಯೋ ವನಸ್ಪತೆಯೋ ರೂಪಮಗ್ನಿ ಸ್ತೇಕೇಜಃ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೭-೫-೧೬-೧) 


ನೀನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆಕಾಶವೇ ನಿನ್ನ ಮಹಿನೆಯ್ಕು ನಕ್ಷತ್ರಗಳೇ ನಿನ್ನ ರೂಪವು ಮತ್ತು ಅದಿತ್ಯನೇ ನಿನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸು. ನೀನು ಪೃ ಥ್ವೀಯಲ್ಲಿರುವಾಗ, ಪೃಥ್ವಿಯೇ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳೇ ನಿನ್ನ ರೂಪವು 
ಮತ್ತು ಅಗ್ಲಿಯೇ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸು 


ವುದರಿಂದ ದೇವಾ ಮಮಿಕ್ಕೇ ನೀರ್ಯಂ ತೇ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಯು 


ವ್ರಾತಾಸಃ--ವ್ರಾತನೆಂದರೆ ಗುಂಪೆಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಮನುಸ್ಯನಾಮುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೭) ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸಂಘಾತ್ಮಕಾಃ ಅನ್ಯೇ ಅಶ್ವಸಮೂಹಾಃ 
ವಸ್ತಾದಿದೇವಗಣಾ ವಾ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ಇತರ ಅಶ್ವಗಳು ಇದನ್ನನುಸರಿಸುವುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಎತಕ್ಕೆ ಅನುಸರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಬರುವುದಾದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಲಭ್ಯವಾಗದ ಅನೇಕ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಈ ಅಶ್ವವು ಅವರಿಗೆ ಲಬ್ಧ ವಾಗಲು ಅನುಕೂಲಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ದೆ. ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ 


ದೇವಾ ವಾ ಉದೆಂಚೆಃ | ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ನ ಪ್ರಾಜಾನೆಂಸ್ತಮಶ್ಚಃ ಪ್ರಾಜಾನಡ್ಯಡಕ್ಟೀನೋ- 
ದಂಚೋ ಯೆಂತಿ ಸ್ಫರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಪ್ರಜಾತ್ಯೈ ! 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೧೩-೨-೮-೧) 

ದೇವತೆಗಳು ಊರ್ದ್ವಮುಖರಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ತಿಳಿಯದಾದರು. ಆಗ ಅಶ್ವ 
ವನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದ ಅಶ್ಚದ ಸಹಾಯದಿಂದ ತಾವು ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ' 
ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳು ವರ್ಜಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ವ್ರಾತಾಸಃ ಅನು ತವ ಸಖ್ಯಮೀಯುಃ। ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಅದಲ್ಲದೇ ತೆಯಾ ಜೀವಾಸ್ಸುತಮಾ ಬಭೂವುರ್ಯುತಸ್ಯ ಸಾಮನ್ತ ರಮಾರಂಪತೀ (ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೧೧). 
ಯಜ್ಚಾಶ್ಚದ ಸಹಾಯದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಸುತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಅವರಿಗೆ ಆಧಾರವಾದ ಸೋಮಾದ್ಯನ್ನ್ನ ಗಳಿಗಾಗಿ ಅಶ್ಚದ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲೇಬೇಕು ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಮರ್ಯಃ8--ಮರ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೋ ಮರಣಧರ್ಮಾ | ಮರಣಧರ್ಮನಿರುವುದರಿಂದ ಮಾನವನಿಗೆ 
ಮರ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. '(ನಿ. ೩-೧೫). ಮೇಧ್ಯಾಶ್ಚದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮಾನವನು ಎಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ನಡೆಯ 
ಬಲ್ಲನಾದುದರಿಂದ ಅವನು ಈ ಅಶ್ಚವನ್ನ ನುಸರಿಸುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಒಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ವಿಜಯಯಾತ್ರೆಗೆ ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಾಗ ಇದರ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಸಕಲ ಸಿದ್ಧತೆಗಳೂ 
ನಡೆದಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಸಕಲ ನಿಶ್ಚಕ್ಕೂ ಕ್ಷೇಮವನ್ನೊದಗಿಸಬಲ್ಲ ಪ್ರ ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ 
ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲರಿಗೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಇದನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಾರೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೆಂದು ವಿನರಿಸಿದೆ. 


ವೆ | 
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ಕೆನೀನಾಂ ಭೆಗೆಃ ಅನು ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ನಾನಾಲಂಕಾರಗಳನ್ನುಮಾಡುವಾಗ ಮಹಿಹಿಯೂ ಅವಳ ಸಖಿಯರೂ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಸದ್ಧತಿಯಿದೆ. ಅಶ್ವದಲ್ಲಿ ಸಹೆಜವಾದ ಹ್ರ್ರೀಸೌಂದರ್ಯವಿದೆಯೆಂದು ಒಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ, ಮತ್ತು ಸುಂದರ _ 
ಸ್ತ್ರೀಯರಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದರೆ ಆಗ ಆ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಅಶ್ವವೂ ಪಡೆಯುತ್ತಡೆಂದು ಇನ್ನೊಂದಭಿಪ್ರಾಯವಿರುತ್ತದೆ. 


ಗಾಯತ್ರೇಣಿ ಛಂಪಸೇತಿ ಮಹಿಷ್ಯಭೃನಕ್ತಿ | ಎ. ಪತ್ನೋೋತಭ್ಯಂಜಂತಿ ಶ್ರಿಯ್ಕೆ ವಾ ಏತೆ 


ದ್ರೂಸಂ ಯೆತ್ಛತ್ಸ್ಯ್ಯಃ ಶ್ರಿಯೆಮೇವಾಸ್ಮಿನ್ನೆಧಾತಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩- ೨-೬-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಹಿಷ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದರೆ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀಸೌಂದರ್ಯವು ವೃದ್ಧಿ 
ಯಾಗುತ್ತದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯೆವು. ಅಥವಾ ಇದರಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಗೂಢವಾದ ರಹೆಸ್ಕ್ಯಾರ್ಥವಿರಬಹುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಮರ್ಯಕ-ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಣ್ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕಿ ಛಂದಸಿ 
ನಿಷ್ಕರ್ಕ್ಯದೇವಹೂಯೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ- 
ಧಾತುಕಯೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತಜಿ ಯೆತೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬರಿ 
ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಾತಿವಾಚಕಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ವ್ರಾತಾಸ--ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಸಖ್ಯಮ್‌-ಸಖ್ಯುರ್ಭಾವಃ ಸಖ್ಯಮ್‌. ಸಖ್ಯುರ್ಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕಯ ಇನ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿ ಲುಜಲಜ್‌ಲಿಭಬೆ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಮಿಕೇ ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಧಾತು. ಪೂರ್ನದಂತೆ ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪೆರುಷಬಹುವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ` 


ನೀರ್ಯಮ್‌--ವೀರಸ್ಯ ಕರ್ಮ. ವೀರ್ಯಮ್‌. ಸಂಬಂಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯೆತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೀರಶಬ್ದ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಯೆತೋನಾವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲದಂದು ಹಿಂದೆ ನಿವರಿಸಿದೆ. ತಿತ್‌ಸ್ಟೈರಿತವ್‌(ಪಾ ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. le Il 


ದ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಧಃ ॥ 
| | | | | 
ಹಿರಣ್ಯಶೃಂಗೋ$ಯೋ ಅಸ್ಯ ಪಾದಾ ಮನೋಜವಾ ಅನರ ಇಂದ್ರ 


ಆಸೀತ್‌ | 


| | 
ದೇನಾ ಇದಸ್ಯ  ಹನಿರದ್ಯಮಾಯನ್ಯೋ ಅರ್ವಂತಂ ಪ್ರಥಮೋ ಅಧ್ಯ- 
ತಿಷ್ಠತ್‌ ne Hl 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| | | | | 
ಹಿರಣ್ಯೀಶೃಂಗಃ | ಅಯಃ । ಅಸ್ಯ | ಸಾದಾಃ | ಮನಃ೯ಜವಾಃ |! ಅವರಃ |! ಇಂದ್ಳಃ | ಆಸೀತ್‌ | 


| | 
ದೇನಾಃ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಹನಿ; ಅದ್ಯಂ 1 ಆಯೆನ್‌ | ಯೆ! ಅರ್ವಂತೆಂ | ಪ್ರಥಮಃ! ಅಧಿ$ಅತಿಷ್ಠತ್‌। 
|೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಅಯಮಶ್ಹೋ ಹಿರಣ್ಯಶೃಂಗೋ ಹಿತರಮಣೀಯೆಶೃಂಗೋ ವಾ ಉನ್ನತಶಿರಸ್ಕೋ ಹೃದಯ... 
ರಮಣಶೃಂಗಸ್ಥಾನೀಯಶಿರೋರುಹೋ ವಾ! ಅಸ್ಯ ಸಾದಾ ಅಯೋಳ$ಇಯೋಮಯಾಃ |! ಅಯೆಃಸಿಂಡ- 
ಸದೃಶಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಮನೋಜವಾ ಮನೋವೇಗಾಃ | ಅಥವೈತದಿಂದ್ರವಿಶೇಷಣಂ | ಈದೈಶಸ್ಯಾ- 
ಶ್ಚಸ್ಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಮನೋವೇಗೆ ಇಂದ್ರೋತಸ್ಯವಕರೋ ನಿಕೃಷ್ಟ ಆಸೀತ್‌ | ಕಿಂಚಾಸ್ಯಾಶ್ಚಸ್ಯ 
ಹನಿರದ್ಯಂ ಹನಿಸೋತಡನಂ ಭಕ್ಷಣಂ! ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕೋ ಯೆತ್‌ ॥ ಅದೆನಯೋಗ್ಯಂ ಹನಿರ್ವಾಪೇಕ್ಷ್ಯ ದೇವಾ 
ಇತ್‌ ಸರ್ಮೇತಸಿ ದೇವಾ ಆಯನ್‌ | ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ಯೆ ಇಂದ್ರೋಂರ್ವಂತಂ ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರೆಥಮಭಾವೀ 
ಸನ್ನಧ್ಯತಿಷ್ಕತ್‌ ಅಧಿಷ್ಠಿತವಾನ್‌ | ಸಹನಿಷ್ಟೋನ ಸ್ವತೀಯತ್ಚೇನ ವಾಶ್ರಿಶೆವಾನಿತ್ಯರ್ಥೆಃ 1 ಇಂದ್ರ ಏಣಂ 
ಪ್ರಥಮೋ ಅಧ್ಯತಿಷ್ಮದಿತಿ ಹ್ಯುಕ್ತೆಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಅಯೆಂ ಅಶ್ವ8--ಈ ಅಶ್ವವು) | ಹಿರಣ್ಯಶೃಂಗೆಃ--ಸುವರ್ಣದಂತಿರುವುದೂ, ಕೊಂಬಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರು 
ವುದೂ ಆದ ಕೇಸರಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ | ಅಸ್ಕಈ ಅಶ್ವದ | ಪಾದಾ8-- ಪಾದಗಳು | ಅಯಃ--ಉಕ್ಕಿನಂತೆ 
ದೃಢವಾದವುಗಳು | ಮನೋಜವಾಃ--ಮನೋನೇಗದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರೆಃ8. ಇಂದ್ರನು | ಅವರಃ. ಈ 
ಅಶ್ವಕ್ಕಿಂತಲೂ ಥಿಕೃಷ್ಟನಾಗಿ | ಆಸೀತ್‌--ಆಗಿದ್ದಾನೆ| ಅಸ್ಯ-_ಈ ಅಶ್ವದ | ಅದೈಂ--- ಭಕ್ಷಣಯೋಗ್ಯವಾದ | 
ಹನಿಃ_ _ಹವಿಸ್ಸನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸಿ! ದೇವಾ ಇತ್‌--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ | ಆಯೆನ್‌--ಬಂದಿದ್ದಾರೆ | ಯೆ&-- 
ಯಾವ ಅಜೇ ಇಂದ್ರನು | ಅರ್ವಂತಂ--ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು | ಪ್ರೆಥಮ8--ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು | ಅಧ್ಯ- 
ತಿಷ್ಠತ್‌-ಹೆತ್ತಿಕುಳಿತನು | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಈ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಕೊಂಬಿನಂತಿರುವ ಕೇಸರಗಳು ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳೆನಾಗಿಯೂ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ಇನೆ. ಇದರ 
ಪಾದಗಳು ಉಕ್ಕಿನಂತೆ ದೃಢವಾಗಿವೆ. ಮನೋವೇಗದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನು ವೇಗದಲ್ಲಿ ಈ ಅಶ್ಚಕ್ಸಿಂತಲೂ 
ನಿಕೃಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಭಕ್ಷಣಯೋಗ್ಯವಾದ ಈ ಆಶ್ವದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನ ಸೇಕ್ಟಿಸಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಇಂದ್ರನು ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತನು. 


English Translation 


His name is of gold; his feet are of iron; and fleet as thought, Indra 
15 his inferior (in speed): The gods have come to partake of his (being offered 
as) oblations : the first who mounted the horse was Indra: 


ವಿಶೇಷವಿಸಯೆಗಳು 


ಮನೋಜವಾ*-ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 
ಮನೋವೇಗಾಃ ಎಂದು ಅಶ್ಚನರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಈ ಅಶ್ವದ ವೇಗವು ಮನೋವೇಗದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದು. 
ಇಂದ್ರನ ವೇಗವು ಇದರ ವೇಗಕ್ಕಿಂದ ಕಡಿಮೆಯಾದದ್ದು ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಈ ಪದವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅಥವಾ ಏತದಿಂದ್ರವಿಶೇಷಣಿಂ | ಈದೃಶಸ್ಯಾಶ್ಚಸ್ಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಮನೋ- 
ನೇಗೆ8 ಇಂದ್ರಃ ಅಪಿ ನಿಕೈಷ್ಟಃ ಅಸೀತ್‌ | ಮನೋವೇಗದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ನಿಕೃಷ್ಟನಾಗಿ ಕಂಡು 
ಬಂದನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಯೆಸ್ತೇರಥೋ ಮನಸೋ ಜನೀಯಾನೇಂದ್ರ ತೇನ ಸೋಮಪೇಯಾಯ ಯಾಜ | 
ತೂಯೆಮಾ ತೇ ಹರಯೆಃ ಪ್ರೆ ದ್ರವಂತು ಯೇಭಿರ್ಯಾಸಿ ವೃಷಭಿರ್ಮಂದಮಾನಃ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೨-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ರಥವು ಮನೋವೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದೆರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥೆವೂ ಸರಿಹೋಗುತ್ತದೆ. 


ಹಿರಣ್ಯಿಶೃಂಗಃ -- ಹಿತೆರರುಣೀಯೆಶೃಂಗೋ ವಾ ಹೃಡಯೆರಮಣಶ್ಯ 0ಗಸ್ಥಾ ನೀಯೆಶಿಕೋ- 

ರುಹೋ ವಾ! ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಶ್ಶ ಂಗವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದ್ದೂ ಶೃ ಸ್ಥಾ ಿನದಲ್ಲಿರುವುದೂ 

ಆದ ಕೇಸರನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು 'ಹಿರಣ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಿತವಾದುದೂ ಸತಿಯರ ಬಹೂ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಈ ಪದಕ್ಕೆ 

ಹಿರಣ್ಯಂ ಕೆಸ್ಮಾದ್ದಿ ಪ್ರಯೆತ ಆಯೆಮ್ಯಮಾನನಿತಿ ವಾ| ಹ್ರಿಯುಶೇ ಜನಾಜ್ಜನಮಿತಿ ವಾ | ಓತ 

ರಮಣಂ ಭನತೀತಿ ವಾ! ಹೃದಯೆರಮಣಂ ಭವತೀತಿ ನಾ | ಹರ್ಯತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾಶ್ಸ್ರೇಸ್ಸಾ- 


ಕರ್ಮಣಃ। 
(ನಿ. ೨-೦) 


266 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೮. ೨೨, ಸೂ ೧೬೩ 





ಗ ಇ ಗಾ ಹ ಯಾ 








ಆಭರಣಾದಿರೂಸದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡುವುದು ಎಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಒಬ್ಬನಿಂದ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಸಂಚಲಿಸುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲ್ಕಿ ಉಪಯೋಗಕರವಾದುದು ಮತ್ತು RE ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಪ ಟಿನಾದ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಅಷೇಕ್ಷಿತನಾದುದು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಸುವರ್ಣಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವೆಂದು 

ನಿರ್ವಚನವನ್ನೊ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ನೋಟಕ್ಕೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ, ಸಂಗಾ ನದಲ್ಲಿ 
ok ಆದ ಕೇಸರನೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಶೃಂಗವೆಂದಾದರೂ ಜ್‌ 
ಈ ಅಶ್ವದಿಂದಲೇ ಸ ಸುವರ್ಣವು ಸೃಷ್ಟ ನಾಯಿತು ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ ಅನೇಕ ಕಣೆಗಳಲ್ಲ, ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಶ್ವಸ್ಯ ವಾ ಅಲಬ್ಧಸ್ಯ | ರೇತೆ ಉಪಕ್ರಾಮತ್ತತ್ಸುವರ್ಣಿಗ್‌ಂ ಹಿರಣ್ಯಮಭವದ್ಯತ್ಸುವರ್ಣರ್ಗಂ 


ಹಿರಣ್ಯಂ ದೆದಾತ್ಯಶ್ಚಮೇವ ರೇಶಸಾ ಸಮರ್ಥಯೆತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೧-೧-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವದ ರೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ಸುವರ್ಣವು ಸೃಷ್ಟ ವಾಯಿತೆಂದಿದೆ ಆದುದರಿಂದ ಅಶ್ಚದ ಅವಯವಗಳು 

ಸುವರ್ಣರೂಪದಿಂದಿದ್ದು ಇಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯ )ಶೃಂಗವೆಂದರೆ ಸುನರ್ಣನಿರ್ಮಿತನಾದ ಶೃಂಗವೆಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು 


ಅದ್ಯಂ ಹವಿಃ ದೇವಾ ಇತ್‌ ಆಯನ್‌- ಭಕ್ಷಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಈ ಅಶ್ಚಮೇಧದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನ ಸೇಕ್ತಿಸಿ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಬಂದರು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಗೆ ಒಂದು ಕಥಾಸನ್ನಿವೇಶವಿದೆ. 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ದೇನೇಭ್ಯೋ ಯೆಜ್ಞಾನ್ವ್ಯಾದಿಶತ್‌ | ಸ ಆತ್ಮನ್ನಶ್ಚನೇಧಮಧತ್ತೆ ತೇ ದೇವಾಃ 
ಪ್ರಜಾಪೆತಿಮಬ್ರುವನ್ನೇಷ ವೈ ಯೆಜ್ಡೋ ಯೆಡೆಶ್ವಮೇಧೋಹಿ ನೋತ್ರ್ರಾಸ್ತು ಭಾಗ ಇತಿ 
ತೇಭ್ಯ ತೇಭ್ಯ ಏತಾನನ್ನಹೋಮಾನಕೆಲ್ಪಯದ್ಯದನ್ನಹೋಮಾಣ್ಣ್ಣುಹೋತಿ ದೇವಾನೇವ 


ತತ್ತಿ ೀಣಾತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨-೧-೧) 


ಪ ಜಾಸತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿದನು ಆದರೆ ತಾನು ಮಾತ್ರ ಅಶ್ಚಮೇಧವನ್ನುಳಿಸಿಕೊಂಡನು 
ಆಗ ದೇವತೆಗಳು “ ಈ ಅಶ್ವಮೇಧವೂ ಒಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞವಾದುದರಿಂದ ಇದರಲ್ಲಿ ನಮಗೂ ಭಾಗವಿರುವಂತೆ 
ಮಾಡು *” ಎಂದಾಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅನ್ನ ಹೋಮನನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದ ಅಶ ಶ್ರೈಮೇಧದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅನ್ನ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಸ್ರ್ರಿಯಾಗುವುದು ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು “ ದೇವಾ ಇದಸ್ಯ 
ಹನಿರದ್ಯಮಾಯೆರ್ನ ೨ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅರ್ನ್ವಂತೆಂ ಪ್ರಥನೋತಧ್ಯತಿಸ್ಮತ್‌ಇಂದ್ರನು ಮೊದಲು ಆಕ್ರಮಿಸಿದನು ಎನ್ನುವಾಗ * ಇಂದೆ 
ವಿ 
ಏಣಿಂ ಪ್ರಥನೊಲಧ್ಯತಿಸ್ಮತ್‌ ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಮೊದಲು ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ಹತ್ತಿದನು ಎಂದಾಗ 


ಬಹುದು ಅಥವಾ, | 
ದಿಶಸ್ಸುಷುನಾಣೇನಾಭಿಜಿತ್ಯಾ ಇತ್ಯಾಹುರ್ಯದೇಶತಾನಿ ಹವೀಗ್ಗ್‌ಂಹಿ ನಿರ್ವಸತಿ ದಿಶಾಮಭಿಜಿತ್ಯಾ 


ನಿತೆಯಾವಾ ಇಂದ್ರಂ ದೇವಾ ಅಯಾಜಯೆತ್ರಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಸವ ಏತೆಯಾ ಮನುಂ ಮದು- 
ಷ್ಯಾಸ್ತೆಸ್ಮಾನ್ಮನುಸವೋ ಯಥೇಂದ್ರೋ ದೇವಾನಾಂ ಯೆಥಾ ಮನುರ್ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮೇವಂ 


ಭವತಿ ! 
(ತೈ ಸ ಸಂ. ೭-೫-೧೫-೨, ೩) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ದಿಗ್ವಿಜಯದ ಸಾಧನವಾದ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ದರಿಂದಲೂ 
ಅಶ್ವಮೇಧದಲ್ಲಿ ಅದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಗವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನನು ಲಭಿಸಿದುದರಿಂದಲೂ ಸಹ 
ಪ್ರಥಮೋಧ್ಯತಿಷ್ಠತ್‌ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರಬಹುದು. ಸಾಯಣರೂ ಸಹೆ ಸ್ವಹನಿಷ್ಟೇನ ಸ್ವಕೀಯತ್ಸೇನ ವಾ 
ಆಶ್ರಿತನಾನ್‌ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಶ್ರಿಯಾ 


ಹಿರಣ್ಯ ಶೃಂಗೆ8--ಹಿರಣ್ಯೇ ಶೃಂಗೇ ಯಸ್ಯ ಸಃ-ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದವು (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಮನೋಜವಾಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಬಹುನ್ರ್ರೀ 
ಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಸೀತ್‌ ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಕ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹವಿರದ್ಯಮ್‌-ಹೆನಿಷಃ ಅದ್ಯಮ್‌ ಹವಿರದ್ಯಮ್‌. ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಯೋಗ್ಯಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆತೋತನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆಯೆನ್‌--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೋಂತೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಇತತ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಆಡಜಾದೀನಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಇಣೋಯಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಧಾತು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಧ್ಯತಿಸ್ಮತ್‌ ಅಧಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಷ್ಠಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮವುರುಷವಿಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ದ ುಕೆಪಿನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸನ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಜಚೋದಾತ್ತವತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಧಿ) ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೯॥ 
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ಹ 








' ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಈರ್ಮಾಂತಾಸಃ ಸಿಲಿಕಮುಧ್ಯಮಾಸಃ ಸಂ ಶೂರಣಾಸೋ ದಿವ್ಯಾಸೋ 
| 
ಅತ್ಯಾಃ | 


| | 
ಹಂಸಾ ಇನ ಶ್ರೇಣಿಶೋ ಯತಂತೇ Sak ಮುಜ್ಮನುಶ್ಚಾಃ $ | 
| ॥ ೧೦ ॥ 


ಪದೆ ಸಾಠೆ 
| | | | | 
ಈರ್ಮಂಅಂತಾಸಃ | ಸಿಲಿಕೇಮಧ್ಯಮಾಸಃ | ಸಂ! ಶೂರಣಾಸಃ | ದಿವ್ಯಾಸಃ | ಅತ್ಯಾಃ | 
| | | | 
ಹಂಸಾ&5ಇವ | ಶ್ರೇಣಿಂಶಃ | ಯಶಂತೇ | ಯೆತ್‌ | ಆಕ್ಷಿಸು8 | ದಿವ್ಯಂ | ಅಜ್ಮಂ | ಅಶ್ವಾಃ [೧೦ || 


|| ಸಾಯಿಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಅತ್ರಾಶ್ಚಸಮೂಹಸ್ತುತಿದ್ವಾರೇಣಾಯೆಂ ಸ್ತೂಯಶೇ | ಈರ್ಮಾಂತಾಸ ಈರಿತಾಃ ಪ್ರೇರಿತಾ ಅಂತಾ 
ಯೇಷಾಂ ಶೇ ತಥೋಕ್ಕ್ತಾಃ |! ವಿರಲಾಂತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಿಲಿಕೆಮಧ್ಯಮಾಸಃ ಸಂಸ್ಕೃತಾಃ ಸಂಗತಾ ಮಧ್ಯ- 
ಸ್ರೈದೇಶಾ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ। ಮಧ್ಯೇ ನಿನಿಡಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ಶರೀರಸ್ಕೈತೇ ನಿಶೇಷಣೇ 
ಈರ್ಮ ಈರಿತಃ | ಪುರತೋ ನುನ್ನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಃ ಪೃಥುರಂತೋ ಜಘನಪ್ರದೇಶೋ ಯೇಷಾಂ 
ಠೇ ತಾವದೃೈಶಾಃ | ತಥಾ ಸಿಲಿಕಮಧ್ಯಮಾಸಃ। ಸಂಸ್ಕ ತಃ ಸಂಗತೆಃ ಸಂಲಗ್ನೋ ಮಧ್ಯಭಾಗೋ ಯೇಷಾಂ ಶೇ 
ತಾದೃಶಾಃ! ಪುಸ್ಟತ್ವಾತ್ಪೌ ಢಪ ಷ್ಮಾಃ ಸಂಲಗ್ಭಮಧ್ಯಾಶ್ಹೆ ೇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಜಘನಪುರೋಭಾಗಾನಸೇಸ್ಟ್ಯಸಿಲಿಕೆ- 
ಮಧ್ಯಮಾ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ೫ ಯತಂತ ಇತ್ಯಾಖ್ಯಾಶೇನ ಸಂಬಂಧಯಿತವ್ಯಃ 
ಶೂರಣಾಸೋ ವಿಕ್ರಮಶೀಲಾ ದಿನ್ಯಾಸೋ ದಿವಿ ಭೆವಾ ಅತ್ಯಾ ಅತೆನಶೀಲಾಃ | ಯದ್ಯಪ್ಯಯಮಶ್ವನಾಮ 
ತಥಾಸ್ಯಶ್ವಶಬ್ದಸ್ಯ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣತ್ವಾಡಯಂ ಯಾಗಿಳೋಂವಗಂತವ್ಯಃ | ಈದೃಶಾಃ ಅಶ್ವಾಃ ಶ್ರೇಣಿಶಃ | 
ಏಕೆವ್ಯಾಪಾರಾಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಸಮೂಹಃ ಶ್ರೇಣಿರಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಶೀಘ್ರಧಾವನಾಯ ಶ್ರೇಣಿಶಃ ಪಂಕ್ತೀ- 
ಭೂಯ ಸಂ ಯತೆಂಶೇ। ಸಮ್ಯಗ್ಯತ್ನಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಹಂಸಾ ಇನ | ಶೇ ಯಥಾ 
ಶ್ರೇಣಿಭೂತಾ ಈರ್ಮಾಂತಾಸ ಇತ್ಯಾದ್ಯುಕ್ತೆರೂಪಾಃ ಸೆಂತೊ`50ತೆರಿಕ್ಷೇಗಮನಾಯ ಯತೆಂತೇ ತೆದ್ವತ್‌ | 
ಕದಾ | ಉಚ್ಛ ತೇ | ಯದೃದಾಶ್ಚಾ ದಿವ್ಯಮಜ್ಮಂ ಗಮನೆಂ ಗಂತವ್ಯಂ ವಾಮಾರ್ಗಮಾಕ್ಷಿಷುಃ ವ್ಯಾಸ್ಟು- 
ವಂತಿ ತದಾ | ಅಯಂ ಮಂತ್ರೋ ಮೂಸ ಸ್ವೇನೈವಂ ಈಗ | ಈರ್ಮಾಂತಾಃ ಸಖಾರಿತಾಂತಾಃ 
ಪೃಥ್ವಂತಾ ವಾ ಸಿಲಕೆಮಧ್ಯಮಾಃ PE ದೂ! ಆ ್‌್‌ ವಾ | ಅಪಿವಾಶಿರ ಆದಿತ್ಯೋ 
ಭವತಿ ಯೆದನುಶೇತೇ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೊತಾನಿ ಮಧ್ಯೇ ಜೆ ಕೈಷಾಂ ತಿಷ್ಮತಿ | ಇದಮಸೀತರಚ್ಛೆ ರ ಏತಸ್ಮಾ- 
ದೇವ ಸಮಾಶಿ ಶ್ರಿತಾನ್ಯೇತದಿಂದ್ರಿ ಯಾಣಿ ಭವಂತಿ! ಸಂ ಶೂರಣಾಸೋ ದಿನಾ ) ಸೋ ಅತ್ಯಾಃ। ಖೆ ಶನತೇ- 
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ರ್ಗತಿಕೆರ್ಮಣೋ ದಿವ್ಯಾ ದಿನಿಜಾ ಅತ್ಯಾ ಅತೆನಾ8। ಹಂಸಾ ಇವ ಶ್ರೇಣಿತೋ ಯತೆಂತೇ | ಹಂಸಾ 
ಹಂತೇರ್ಪ್ಸುಂತ್ಯಧ್ವಾನಂ ! ಶ್ರೇಣಿಶ ಇತಿ ಶ್ರೇಣಿಃ ಶ್ರಯೆಶೇಃ ಸಮಾಶ್ರಿತಾ ಭವಂತಿ ! ಯೆದಾಕ್ಷಿಷುರ್ಯೆ- 
ದಾಸ್ರರ್ದಿವ್ಯಮಜ್ಮಮಜನಿಮಾಜಿಮಶ್ಚಾಃ | ನಿ. ೪.೧೩ | ಇತಿ | 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆತ್‌-- ಯಾನಾಗ | ಅಶ್ವಾಃ( ಸೂರ್ಯನ) ಕುದುರೆಗಳು | ದಿವ್ಯಂ ಅಜ್ಮಂಡೇನಲೋಕದ ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನು ! ಆಕ್ರಿಸುಃ-ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತನೆಯೋ (ಆಗ) | ಈರ್ಮಾಂತಾಸಃ--ಪುಸ್ಟವಾದ ತೊಡೆಕಟ್ಟುಳ್ಳಿವೂ | 
ಸಿಲಿಕಮಧ್ಯಮಾಸಃ--ಸಮವರ್ತಿಯಾದ ಸೊಂಟಿದೆ ಪಾರ್ಶ್ವವುಳ್ಳವೂ | ಶೂರಣಾಸಃ--ನೀರ್ಯವುಳ್ಳವೂ | 
ದಿವ್ಯಾಸಃ- -ದೇವಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವೂ ಆದ | ಅತ್ಯಾ8- ಸಂಚಾರಶೀಲವಾದ ಅಶ್ವಗಳು | ಶ್ರೇಣಿಶ8--ಸಾಲುಕಟ್ಟಿ 
ಕೊಂಡು | ಹಂಸಾ ಇವ--ಹೆಂಸಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ | ಸಂಯೆತಂತೇ. (ಹಾರಲು) ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸೂರ್ಯನ ಕುದುರೆಗಳು ಯಾವಾಗ ದೇವಲೋಕದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತ ವೆಯೋ ಆಗ ಪುಷ್ವ್ಯವಾದ 
ತೊಡೆಕಟ್ಟುಳ್ಳ ವೂ, ಸಮವರ್ಶಿಯಾದ ಸೊಂಟದ ಪಾರ್ಶ್ವವುಳ್ಳವೂ ನೀರ್ಯವುಳ್ಳ ವೂ, ಜೀವಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವೂ ಆದ 
ಅಶ್ವಗಳು ಸಾಲುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಹಾರುತ್ತಿರುವ ಹೆಂಸಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ಹಾರಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


The full-haunched, slender-waisted;, high-spirited; and celestial cour- 
sers (of the sun), gallop along like swans in rows, when the horses spread 
along the heavenly path: 


ವಿಶೇಸನಿಷೆಯಗಳು 


ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾಶ್ವಗಳ ದಿನ್ಯಲೋಕಸಂಚಾರವನ್ನು ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಹಾರುತ್ತಿರುವ ಹೆಂಸಪಕ್ಷಿಗಳ 
ಮಾಲೆಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಈ ಉಪಮಾನದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಮನದ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಅನುಗಳೆ ಅಲೌಕಿಕ 
ವಾದ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಜುಸ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ 
ಅದನ್ನು ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೪-೧೩). 


ಈರ್ಮಾಂತಾಸಃ£--ಈರ್ಮಾಂತಾಃ i ಸೃಥ್ಣೆಂತಾ ವಾ | ಸುಷ್ಬುನಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾದ ಅಧವಾ ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಜಾಚಿರತಕ್ಕ ನಡುಕಟ್ಟಿಂದರ್ಥ. 


ಸಿಲಿಕೆಮಧ್ಯಮಾಸಃ;- ಸಂಸ್ಕೃತೆಮಧ್ಯಮಾಃ ಶೀರ್ಷಮಧ್ಯಮಾ ವಾ ಅಪಿ ವಾ ಶಿರ ಆದಿತ್ಯೋ 
ಭವತಿ ಯೆವನುಶೇತೇ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಮಧ್ಯೇ ಚೈಷಾಂ ತಿಸ್ಕತಿ | 
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ಸಮವರ್ತಿಯಾಗಿ ಒತ್ತಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ಸೊಂಟದ ಪಾಶ್ವ ೯ಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಶಿರಸ್ಸುಳ್ಳೆವುಗ 
ಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶೀರ್ಷ (ಶಿರಸ್‌) ಎಂಬ ಸದನು ಸೊರ್ಯನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತ ಜೆ... ಸಕಲ ಭೂತ 
ಗಳನ್ನೂ ವಾ ಪಿಸಿ ಅವುಗಳೆ ನಡುವೆ ಸಿ ತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಸಣವೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾ ಶಿ. 
ಇದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಮ ಮಾಡುತ್ತಾ ಯೆಸ್ಮಾಚ್ಹಾಸೌ ಅನುಸ್ರನಿಶ್ಯ ಪ್ರಾಜಭಾವೇನ ಸರ್ವ 
ಭೂತಾನಿ ಕೇತೇ | ಅಸ್ತೇ ತೆಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಭೊತಾಶ್ರಯಣಾತ್‌ ಶಿರ ಆದಿತ್ಯಃ 1 ಭೂತಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣರೂಪ 
ದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಶಿರಃ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ ಎಂದು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾ ಥೆ. 


ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಮುಡಗಾಪನೀಕಂ ಚತ್ರುರ್ಮಿತ್ರೆಸ್ಯ ನರುಣಿಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ | 
ಆಸ್ರಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತೆಸ್ತಸ್ಸು ಶ್ಚ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತಿ ಗೇ ಆತ್ಮನೆಂದು ನರ್ಣಿತನಾಗಿರುವ ಸೂರೆ ನಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಶಿರಃ ಎಂಬ ಸರ್ಯಾಯನಾಮನಿದೆ. 
ಎಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ಸ 'ಚೈಿಕೇಷಾಮಶ್ಸಾನ ನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಶಿಷ್ಕತಿ | 
ಶೀರ್ಷರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಅಶ್ವಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಿಲಿಕಮಧ್ಯಮಾಃ ಎಂದು ಅಶ್ವ ಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಸಂಶೂರಣಾಸಃ-- ಶೂರಃ ಶವಶೇರ್ಗೆತಿಕರ್ಮಣಃ | ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಶು ಧಾಶುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸ್‌ನ್ನ 
ವಾಗಿದೆ. 
ದಿನಿಜಾಃ--ದಿನ್ಯಾಃ ದಿವಿಜಾಃ | ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದವು 


ಅತ್ಯಾಃ_ _ಅಪೇಕ್ಷಿತಪ್ರದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಅತನಶೀಲಾಃ | ತಾನು ಇಷ್ಟೆ ಬಂದ ಪ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಸ್ವಭಾವ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸದವು ಅಗ್ನಿ, ಅಶ್ವ, ಆದಿತ್ಯ ಇವ po ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ಏಷ ಪ್ರೆ ಪೂರ್ನೀರವ ತಸ್ಯ ಚೆಮ್ರಿಸೋ€ತ್ಕ್ಯೋ ನ ಯೋಷಾಮುಡೆಯೆಂಸ್ತ ಭುರ್ವಣ | 
ದೆಕ್ಷಂ ಮಹೇ ಸಾಯೆಯೆತೇ ಹಿರಜ್ಯಿಯೆಂ ರಥಮಾವೃತ್ಯಾ ಹರಿಯೋಗಮೃಭ್ಛಸಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೬-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಃ ಎಂಬುದು ಅಶ್ಚನರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ. 
` ಅಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕೋ ದಿನೀಯೆತೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮತ್ಕೋ ನ ಯಂಸದ್ಯಕ್ಷಭೃದ್ಧಿಚೇತಾಃ | 
ಮೃಗಾಣಾಂ ನ ಹೇಶಯೋ ಯಂತಿ ಚೇಮಾ ಬೃಹಸ್ಪತೇರಹಿಮಾಯಾ ಅಭಿ ದ್ಯೂನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೯೦-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅತನಶೀಲ: ಅದಿತೈಃ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವ ಗಳಿಗೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
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ಅಜ್ಮಂ-- ಈ ಸದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೯) ಗೃಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. : ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಇರುವ ಪ್ರಯೋಗಗಳ 
ಜೊತೆಗೆ 


ಉಚೆಥ್ಯೇ ವಪುಹಿ ಯಃ ಸ್ವರಾಳುತೆ ನಾಯೋ ಫೃತಿಸ್ನಾಃ | 
ಅಶ್ವೇಷಿತೆಂ ರಜೇಸಿತಂ ಶುನೇಸಿತೆಂ ಪ್ರಾಜ್ಮ ತದಿದಂ ನು ಶೆತ್‌ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೮-೪೬-೨೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಜ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಅಚ್ಯುತಾ ಚಿದ್ವೋ ಅಜ್ಮನ್ನಾ ನಾನದತಿ ಪೆರ್ವತಾಸೋ ವನೆಸ್ಪೆತಿಃ! ಭೊಮಿರ್ಯಾಮೇಷು ರೇಜಶೇ। 


(ಜು. ಸಂ. ೮-೨೦-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಜ್ಮನಿ ಗಮನೇ ಸತಿ | ಸಂಚಾರವಿರಲಾಗಿ ಎಂದು ಗಮನಾರ್ಥಕವಾದ ಪ್ರಯೋಗವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯೇ ಪಾತೆಯೆಂತೇ ಅಜ್ಮಭಿರ್ಗಿರೀಣಾಂ ಸ್ನುಭಿರೇಷಾಂ | 
ಯಜ್ಞಂ ಮಹಿಷ್ಟಣೀನಾಂ ಸುಮ್ನುಂತುನಿಷ್ಟಣೀನಾಂ ಪ್ರಾಧ್ವರೇ ॥ 
(ಜು, ಸೆಂ. ೮-೪೬-೧೮) 


ಎಂ ಬಲ್ಲಿ ಅಜ್ಮಭಿಃ ಬಲೈಃ ಬಲಕರೈರುದಕ್ಕೆಃ ಸಹ | ಬಲಕರನಾದ ಉದಕನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಜ್ಮಂ ಅಜನಿಂ | ಅಜ್ಯತೇ5ಸ್ಕಾಂ ಗೆಮ್ಯತ ಇತಿ ಅಜನಿಃ ನಾಹಿಕಾಂ ಸ್ಪರ್ಗಸೆಢ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಸ್ವರ್ಗದ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಹಂಸಾ ಹಂತೇರ್ಥ್ಸಂತ್ಯಧ್ವಾನೆಂ | ಗುಂಪುಗಶ್ಛಿಕೊಂಡು ರಸ್ತೆಗಳನ್ನು ಸಾಗಿಸುತ್ತವೆ. ಹನ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿನೆ. 


ಶ್ರೇಣಿಯ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಶ್ರೀ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸಂಘಾತ್ಮಕ 
ವಾಗಿರುವುದೆಂದರ್ಥ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥1 


ಈರ್ಮಾಂತಾಸಃ. _ಈರ್ಮಾಃ ಈರಿತಾಃ ಅಂತಾಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಈರ್ಮಾಂತಾಸಃ ಈರ ಗತೌ ಪ್ರೇರಣೇ 
ಚ ಧಾತು. ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣದಿಂದ ಇಹಿಯುಧೀಂಧಿ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಮರ್ಕ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಈರ್ಮ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುಪ್ರೀಜ 
ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಪೂರ್ವನದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಇದೇ ನೊದಲ್ಲೊಂಡು ನಾಲ್ಕು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಸ್‌ 
ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜ ಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅವಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗವು. ಸಿಲಿಕಮಧ್ಯಮಾಸಃ 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಬಹುವ್ರ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದುದಂಂದ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರತೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ದಿನ್ಯಾಸಃ--ದಿನಿ ಭವಾಃ ದಿವ್ಯಾಸಃ ದಂಡಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪಂಡಾದಿಭ್ಯೋ ಯೆ (ಪಾ.ಸೂ. 
೫-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಜಸ 
ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಶ್ರೇಣೆಶಃ-- ಸಂಖ್ಯೈಕೆವಚೆನಾಜ್ಜೆ ನೀಸ್ಸಾಯಾರ್ಮ (ಪಾ. ಸೂ ೫-೪-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಆಂಶೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯೆತೆಂತೇ ಯತೀ ಪ್ರಯತ್ನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಆಸ್ಲಿಷುಃ--ಅಕ್ಷೂ ವ್ಯಾಸ್ತೌ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ಲಿರ್‌ಲಿಟ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಜ್ಮಮ್‌- ಅಜ ಗತಿಕೇಸಣಯೋಃ ಧಾತು. ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣವಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ನುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಪಲಾದಾವಾರ್ಥಧಾತುಕೇ ವೇಷ್ಯತೇ (ಕಾ. ೨-೪-೫೬-೨) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಅಜೇರ್ವ್ಯಘಇಪೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರಬೇಕಾದ ವೀಭಾವವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇಲ್ಪತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೦॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 
ತನ ಶರೀರಂ ಸತಯಿಷ್ನ ಎರ್ನನ್ತವ ಚಿತ್ತಂ ೦ ವಾತ ಇವ ಧ ಧ್ರ ಜೀಮಾನ್‌ | 


| 
ತನ ಶೈ ಂಗಾಣಿ ನಿಕ್ಕಿ ತಾ ಪುರುತ್ರಾರಣ್ಯೇಷು ಜರ್ಭುರಾಣಾ ಚರಂತಿ ॥೧೧॥ 
ಪದಪಾಕುಃ 
|, 1 
ತವ | ಶರೀರಂ | ಪತಯಿಷ್ಣು | ಅರ್ವನ್‌ | ತವ | ಚಿತ್ತಂ | ವಾತಃ€9ಇವ | ಥ್ರಜೀಮಾನ್‌ | 


| | | | 
ತನವ | ಶೃಂಗಾಣಿ | ನಿಂಸ್ಥಿತಾ | ಪುರುತತ್ರಾ | ಅರಣ್ಯೇಷು | ಜರ್ಭುರಾಣಾ | ಚೆರಂತಿ ॥ ೧೧॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅರ್ವನ್‌ ಶವ ಶರೀರಂ ಸತಯಿಷ್ಣು ಪತನೆಶೀಲಂ | ನ್ಯಾಪ್ತೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಥಾ ತವ ಚಿತ್ತಂ 
ಮನೋ ವಾತ ಇವ ದಧ್ರಜೀಮಾನ್‌ ಶೀಘ್ರಗಮನನಾಯೆರಿವ | ತೆಡ್ಡಚ್ಛೀಘುಗೆಮನಾನುಕೊಲನಿತ್ಯ- 
ರ್ಥಃ । ಕಂಚಿ ಶವ ಶೃಂಗಾಜೆ ಶಿರಸೋ ನಿರ್ಗತಾಃ ಶೃಂಗಸ್ಥಾನೀಯಾಃ ಕೇಶಾಃ ಪುರುತ್ರಾ ಪುರುಷು 
ಬಹುಷು ಪ್ರದೇಶೇಷು ವಿಸ್ಠಿತಾ ನಿಸ್ಮಿತಾನಿ ವಿವಿಧಂ ಸ್ನಿತಾಃ | ಕಂಚ ತೆ ಏನಾರಣ್ಯೇಷು ಜರ್ಭುರಾಣಾ 
ಮನೋಹರಾಣಿ ಪೂರ್ಯೆಮಾಣಾನಿ ವಾ ಏವಂಭೂತಾಃ ಕೇಶಾಶ್ಚರಂತಿ | ಯೆದ್ದಾ| ಅತ್ರಾಶ್ವಸ್ಯ ಶೃಂಗಾ- 
ಭಾವಾತ್‌ ತದ್ವೆಡುನ್ನತಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಪರಿಗೃಹ್ಯಂತೇ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅರ್ವನ್‌--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವವೇ | ಶವ--ನಿನ್ನ | ಶರೀರಂ--ಶರೀರವು | ಸೆತಯಿಷ್ಟು--(ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ವ್ಯಾನಿಸುವಂತೆ) ಚಲನಾತ್ಮಕವಾದುದು | ತೆನ- ನಿನ್ನ | ಚಿತ್ತೆಂ--ಮನಸ್ಸು | ವಾತ ಇವ--ವಾಯುವಿಕೋಪಾ 
ದಿಯಲ್ಲಿ | ಧ್ರಜೀಮಾರ್ನ- -ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದುದು | ತೆನ-ನಿನ್ನ 1 ಶೃಂಗಾಣಿ - ಕತ್ತಿನಮೇಲಿರುವುವೂ ಶೃಂಗ 
ಗಳಂತಿರುವುವೂ ಆದ ಕೇಸರಗಳು | ಪುರುತ್ರಾ--ಅನೇಕಪ್ರಜೇಶಗಳಲ್ಲಿ' ನಿಷ್ಮಿತಾ---ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿವೆ 
(ಮತ್ತು) | ಅರಣ್ಯೇಷು-- ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ | ಜರ್ಭುರಾಣಾ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಚೆರಂತಿ-- 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚವೇ, ನಿನ್ನ ಶರೀರವು ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಚಲನಾತ್ಮಕವಾಡುದು. ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು 
ವಾಯುವಿನೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಶಿಫ್ರಗಾಮಿಯಾದುದು. ನಿನ್ನ ಕತ್ತಿನಮೇಲಿರುವುವೂ, ಶೃಂಗಗಳಂತಿರುವುವೂ ಆದೆ ಕೇಸರ 
ಗಳು ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿವೆ. ಮತ್ತು ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 


ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 


Your body; horse; is made for motion : your mind is rapid (in intention) 
as the wind: the hairs (of your mane) are tossed in manifold direetions ; and 
spread beautiful in the forests: 


ವಿಶೇಷವಿಸಯುಗಳು 


ಜರ್ಭುರಾಣಾಃ- -ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಭುರ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಸಂಚರಿಸುವುದು 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಪದಗಳನ್ನು ನಿರುಕ್ಷಕಾರರು ಗೆತಿಕೆರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ 
ದ್ಹಾಕೆ. (ಸಿ. ೩-೯). ಆ ಗತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾದ ಚಲನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾದುದರಿಂದ ಸಕ್ಟ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ 
ಅಗ್ಟಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
[18] Vol. 12] 
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ಕಾಮೋ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಕೌಲ ಸಾನ್‌ 





ಭುರಣ್ಯುರಿತಿ ಕ್ಲಿಪ್ರೆನಾಮ | ಶಕುನಿರ್ಭೂರಿಮಧ್ವಾನಂ ನೆಯೆತಿ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕೆಸ್ಕಾಪಿ ನೋಲ್ಲಾ 
ತತ್ಸಂಸಾತೀ ಭುರಣ್ಯುರನೇನ ಪಾನಳೆಖ್ಯಾತೇನ | 


( ನಿ. ೧೨-೨೨) 
ಬಹುದೂರಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗುವುದೆರಿಂದೆ ಪಕ್ಷಿಗೆ ಭುರಣ್ಯುವೆಂದು ಹೆಸರು. ಸ್ವರ್ಗಕ್ಟಾದರೂ ಸಹೆ ಯಾರನ್ನಾದರೂ 


ಒಯ್ಯ ಬಲ್ಲುದು. ಭುರ್‌ಧಾತುವು. ಧಾರಣಾರ್ಥಕವೂ ಸೋಷಣಾರ್ಥಕವೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ 
ಧಾತುನಿನಿಂದೆ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ 


ಯನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಭುರಣ್ಯಥೋ ಯೆದ್ವಾ ದೇವ ಭಿಷಜ್ಯಥಃ | 
ಅಯಂ ನಾಂ ವಶ್ಸೋ ಮತಿಭಿರ್ನ ನಿಂಥತೇ ಹನಿಸ್ಮಂತೆಂ ಹಿ ಗಚ್ಛಿಥಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೯-೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಪೋಷಯಥಃ ನೀವು ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುತ್ತೀರಿ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. 


ಶೃಂಗೇವ ನಃ ಪ್ರಥಮಾ ಗಂತೆಮರ್ವಾಕ್‌ಛಫಾನಿವ ಜರ್ಭುರಾಣು ಶೆರೋಭಿಃ | 
ಚೆಕ್ರೆನಾಕೇವ ಪ್ರತಿ ನಸ್ತೋರುಸ್ರಾರ್ನಾಂಚಾ ಯಾತಂ ರಥ್ಯೇನ ಶಕ್ರಾ 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೩೯-೩) 


ನಿಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಜರ್ಭುರಾಣಾ ಎಂಬ ಸದನವು ಅತ್ತಿನೀಡೇನತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ನೇಗವಾದ 
ಗಮನನೆಂದರ್ಥ. 


ಆ ವಿಶ್ವತಃ ಪ್ರೆತ್ಯಂಚೆಂ ಜಿಘರ್ಮ್ಮರಕ್ಷಸಾ ಮನಸಾ ಶೆಜ್ಜುಸೇತೆ | 
ಮರ್ಯಶ್ರೀಃ ಸ್ಪೈಹಯದ್ವರ್ಣೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಾಭಿಮೃಶೇ ತೆನ್ನಾ ೩ ಜರ್ಭುರಾಣಃ ॥ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೨-೧೦-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾಗಿರುವನೆಂದು ನರ್ಣಿಸಿರುವೆಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನ 


ಐ 
ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಶ್ವದ ತೇಜಸ್ಸು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದರ್ಥ 


ಧ್ರಜೀಮಾನ್‌ ಧ್ರಜತಿ ಎಂಬ ಪದವೂ ಗೆತಿಕೆರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯). 


ಹಿರಣ್ಯಕೇಶೋ ರಜಸೋ ವಿಸಾರೇನಹಿರ್ಧುರಿರ್ವಾತ ಇವ ಧ್ರಜೀಮಾನ್‌ | 
ಶುಚಿಭ್ರಾಜಾ ಉಷಸೋ ನವೇದಾ ಯೆಶಸ್ಸೆತೀರಪೆಸ್ಕುವೋ ನ ಸತ್ಯಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೭೯-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಮಾತೆ ಇವ ಧ್ರಜೀಮಾನ್‌ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಗಮನದ ವೇಗವನ್ನು ವಾತೆದ ವೇಗಕ್ಕೆ ಹೋರಿಸಿರು 
ವಂತೆ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೊ ಸಹೆ ಅಶ್ಚದ ಗಮನವೇಗನನ್ನು ನಾತದ ವೇಗಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ 
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ಪುರುತ್ರಾ--ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಬಹುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿರತೆಕ್ಕದ್ದು ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಬಹುನಿಧವಾಗಿರತಕ್ಸದ್ದು 
ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶೃಂಗಾಣಿ--ಶಿರಸೋ ನಿರ್ಗತಾಃ ಶೃಂಗೆಸ್ಥಾನೀಯಾಃ ಕೇಶಾಃ ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೊರಸೊರಟಿರುವುದೂ 
ಶೃಂಗದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವುಮೂ ಆದ ಕೇಶನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅಥೆನಾ ಅಶ್ವಸ್ಯ ಶೃಂಗಾಭಾವಾತ್‌ ತಡ್ವೆಡುನ್ನತಾನಿ 
ತೇಜಾಂಸಿ ಸೆರಿಗೃಹ್ಯಂತೇ | ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಶೃಂಗಗಳಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅವರಂತಿರುವ ಅಶ್ವದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಂದು 
ತಾತೃಶೃವಾಗಬಹುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಶರೀರಮ್‌--ಶ್ಚ ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌ ಧಾತು. ಕ್ಲೈಶ್ಯಸ್ಥ ಕಭಿ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಈರೆನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ಸಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪತೆಯಿಷ್ಟು--ಸರ್ತಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಣೇಶ್ಸಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಟುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಚಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದಜೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧ್ರಜೀಮಾನ್‌--ಧ್ರೃಜ ಗತೌ ಧಾತು. ಇನ್‌ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದರ 
ಮೇಲೆ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಇನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶೃಂಗಾಣಿ- ಶ್ವ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಶೃಣಾಶೇರ್ಪ್ರಸ್ಪಶ್ಚ (೫. ಸೂ. ೧-೧೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಪ್ರತ್ಯ ಯಕ್ಕೆ ನುಡಾಗಮ ಕಿತ್ವಾದೇಶವೂ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಸ್ಮಿತಾ--ವಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಷ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ಯತಿಸ್ಯತಿಮಾ- (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ತ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೧-೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಪುರುತ್ರಾ--ದೇವಮನುಷ್ಯ-(ಪಾ ಸೂ. ೫-೪-೫೬.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಶ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಜರಭರ್ನಿರಾಣಾ--ನಪುಂಸಕಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನನಲ್ಲಿ ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಚೆರಂತಿ--ಚರ ಗಕಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುನಚನಾಂತರೂನ. ಅತಿಜಂತದೆ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. || ೧೧1 
yy 
COS ON 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


೬ 


| | | | 
ಉಸ ಪ್ರಾಗಾಚ್ಛಸನಂ ವಾಜ್ಯರ್ವಾ ದೇವದ್ರೀಚಾ ಮುನಸಾ ದೀಧ್ಯಾನಃ | 


| ] | 
ಅಜಃ ಪುರೋ ನೀಯತೇ ನಾಭಿರಸ್ಕಾನು ಪಶ್ಚಾತ್ಮನಯೋ ಯಂತಿ 


ರೇಭಾಃ ॥ ೧೨. 


1! ಪಜಪಾ$। | 
| | | | | 
ಉಪ | ಪ್ರ | ಅಗಾತ್‌ | ಶಸನಂ | ನಾಜೀ! ಅರ್ವಾ! ದೇವದ್ರೀಚಾ | ಮನಸಾ | ದೀಧ್ಯಾನಃ 


| | | 
ಅಜಃ | ಪುರಃ | ನೀಯಶೇ | ನಾಭಿ! ಅಸ್ಯ | ಅನು | ಪಶ್ಚಾತ್‌ | ಕವಯ | ಯಂತಿ | ರೇಭಾಃ ೧೨! 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಆಶ್ಚಮೇಧಿಕೇ ಮಧ್ಯಮೇತಹನ್ಯವ್ರಿಗುಸೈೈಸೇ ಮಾ ನೋ ಮಿತ್ರ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಾನಂತಿರಮುಪೆ 
ಪ್ರಾಗಾಚ್ಛಸನಮಿತಿ ದ್ವೇ ಯುಚೌ ಶಂಸನೀಯೇ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ | ಉಸಸ್ರಾಗಾಚ್ಛೆಸನಮಿತಿ ದ್ವೇ! 
ಆ. ೧೦-೮ | ಇತಿ! 


ಅಯಮರ್ವಾರಣಕುಶಲೋ ವಾಜ್ಯಶ್ವಃ ಶಸೆನಂ ವಿಶಸನಸ್ಥಾನಮುಸೆ ಪ್ರಾಗಾತ್‌ | ಉಪಪ್ಪೈತಿ | 
ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ದೇವದ್ರೀಚಾ ಮನಸಾ ದೇವಾನ್ನಚ್ಛೆತಾ ಮನಸಾ ದೀಧ್ಯಾನೋ ಧ್ಯಾಯನ್‌ | ಘದಾ 
ದೇವಾನಸ್ಮದವಯವೇನಾರ್ಚಾಮಿ ದೇವತ್ವಂ ಪ್ರಾಸ್ನೋನಾತಿ ನಾ ಮನಸಿ ಧ್ಯಾಯನ್‌ | ಕಿಂಚಾಸ್ಯ 
ಪುರಃ ಪುರಸ್ತಾನ್ನಾಭಿರ್ನಹನೆಂ | ಬಂಧುಭೂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಅಸ್ಯ ಬಂಧನಸ್ಥಾನೀಯೋ$- 
ವಿಮುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಏವಂಭೂತೋ$ಜಃ ಪುರೋ ನೀಯತೇ | ಪುರತಃ ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ | ಅನ್ನನುಸೃತ್ಯೆ ಪೆಶ್ಚಾ- 
ದೆನಂತರಂ | ಅತ್ರ ಯೆದ್ಯಪ್ಯುಭಯೋಃ ಪೆರ್ಯವಸಿತೋಇರ್ಥ ಏಕೆ ಏವ ತೆಥಾಸೈಜಾಕಶ್ರೋಭಯಾನಂತ- 
ರ್ಯತ್ವಪ್ಪೆ ಕಟನಾಯೆ ಪದದ್ವಯೆಂ | ಯದ್ವಾ | ಅನ್ವಿತಿ ಕ್ರಿಯೆಯಾ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಕೆವಯೋಂನೂ- 
ಚಾನಾ ರೇಭಾಃ ಸ್ತೋತಾರ ಯತ್ತಿಜೋ ಯೆಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ 1 ಯೇ ವಾ ಅನೂಚಾನಾಸ್ತೇ ಕವಯ ಇತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ । ಯೆದ್ದಾ | ಕವಯ ಇತಿ ಮೇಧಾನಿನಾಮ ಕನಿರ್ಮನೀಷೀತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಕಿತೆತ್ವಾತ್‌ | ರೇಭ 
ಇತಿ ಸ್ತೋತೈನಾಮು ರೇಭೋ ಜರಿತೇತಿ ತೆತ್ತ ಪಾಠಾತ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅರ್ವಾ--(ರಮ್ಯವಾದ) ನಡಿಗೆಯುಳ್ಳ | ವಾಜೀ--ಅಶ್ವವು! ದೇವದ್ರೀಚಾ--ಜೇನಕೆಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸ 


ತಕ್ಕ | ಮನಸಾ--_ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ದೀಧ್ಯಾನಃ-- ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ | ಶಸನಂ--ವಧ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಉಪ 
ಪ್ರಾಗಾತ್‌-_ ಸಮೀಪಿಸುತ್ತದೆ ! ಅಸ್ಕ--ಇದರ | ನಾಭಿ8- ಬಂಧುಭೂತವಾವ | ಅಜ8--ಅಜವು | ಪುರಃ 
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ಇದರೆ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ! ನೀಯೆತೇಕಕೆಡೊಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ಅನು. ಇವೆರಡನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸಿ | ಪಶ್ಚಾತ್‌. 
ಅನಂತರ | ಕೆವಯೆಃ- ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ | ರೇಭಾಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳು (ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು) | ಯೆಂತಿ--ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ರಮ್ಯವಾದ ನಡಿಗೆಯುಳ್ಳ ಅಶ್ವವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸತಕ್ಕ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ವಧ್ಯ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತದೆ. ಇದರ ಬಂಧುಭೂತವಾದ ಅಜನು ಇದರ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕರೆದೊಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
ಇವೆರಡನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸಿ ಇವುಗಳ ಹಿಂದೆ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The swift horse approaches the place of immolation, meditating with 
mind intent upon the gods: the goat bound to him is led before him; after 
him follow the priests and the singers: 


ವಿಶೇಷವನಿಷಯಗಳು 


ಅಶ್ವನೇಧಯಜ್ಞ ದ ಮಧ್ಯದೆದಿವಸದಲ್ಲಿ ಅಧಿ ಗುಪ್ರೈಸಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸುವಾಗ ಮಾ ನೋ ನುತ್ರ ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿದನಂತರ ಉಪ ಪ್ರಾಗಾಚ್ಛೆಸನಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ 
೧೨ ಮತ್ತು ೧೩ನೆಯ ಖಕ್ತುಗಳನ್ನು) ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶೈೌತಸೂತ್ರದ ಉಸೆ ಸ್ರಾಗಾಜ್ಛೆ ಸನಮಿತಿ 
ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ ೧೦-೮). 


ಅಶ್ವವು ವಧಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಹೋಗತಕ್ಕ ರೀತಿಯನ್ನು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅದು ದೇವತೆಗಳ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯಕ್ಕೆ 
ಹೋಗತಕ್ಕ ದಾದ್ದರಿಂದ ಅದು ಧ್ಯಾನಾಸಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅದರ ಗಭೀರನಾಮಮೂ, ಪವಿತ್ರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ 
ನಡಿಗೆಯನ್ನೂ, ಅದರ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಜದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇವೆರಡನ್ನೂ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ 
ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಾಭಿ॥ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅಶ್ವಕ್ಟೂ ಅಜಕ್ತೂ ಇರತಕ್ಕ 
ನಿಕಟಿನಾದ ಸಂಬಂಧವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡುನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ನಾಭಿಃ ನಹನಂ 
ಬಂದುಬಭೊತಃ | ಯದ್ವಾ ಅಸ್ಕ ಬಂಧನಸ್ಥಾನೀಯಃ ಅನಿಮುಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ಬಂಧಕವಾನುದು ಎಂದರ್ಥವಾ 
ದರೆ ಬಂಧುಭೂತವಾದುದರಿಂದ ಬಾಂಧವ್ಯರೊಸವಾದ ಬಂಧಕನೆಂದು ಒಂದರ್ಥವೂ ಅಥವಾ ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣದ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಅಜನ ಆಹುತಿಯಾಗಬೇಕಾದುದರಿಂದೆ ಅದರೆ ಬಂಧನನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಥ ಯೆ ಕೆಪಾಲೇ ರಸೋ ಲಿಕ್ಕ್ಷ ಆಸೀಶ್ಸೋಳಜೋಂಭವಡೆಥೆ ಯೆತ್ತೆಪಾಲಮಾಸೀತ್ಸಾ 
ಪೃಥಿವ್ಯಭವತ್‌ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೬-೧-೧-೧೧) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಿಂದೆ ವೃದ್ಧೆ ನಾಗಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿ ಸಿದಾಗ ಅಪ್ಪಿನಿಂದ ಅಂಡವೂ ಅದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನೂ 


ಈ 


ಧ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಜಗದಾದಿಗೆ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಮೂಲವಾದುಮ್ಕೂ ಅಂಡದ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ಅಶ್ತುವನ್ನೇ ದೇವತೆ 
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ರ ಮಾ ಯಿ ಯಂ ಯು ಬಾಚಿ ಯಾ 


ಗಳು ಅಶ್ವವೆಂದು ಕರೆದುದ್ಕೂ ಅಂಡದ ಕಪಾಲದಲ್ಲಿ ಲಿಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ರಸವು ಅಜವಾದುದೂ (ಜನ್ಮನಿಲ್ಲದ್ದು) ಹಿಂದೆ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಡನೆ ನಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಚಿ ಡೆ. ಅಲ್ಲದ, 


ಅಥಾ ಜರ್ಷಜಸ್ಯಾಜಿನಮಾಸ್ತೃಣಾತಿ | ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನಾ ನೀಷ ಯಜೆಜಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೫-೨-೧-೬೪) 
ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಜಾಪತಿಗೂ ಅಜಕ್ತೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನೇ ಹೇಳಿಡಿ. ಹೀಗೆ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಭವಸ್ಥಾ ನವಾದ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಮತ್ತು ಅಜಕ್ಕೂ. ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಶ್ವಕ್ರೇ ಸಾಕ್ಸಾತ್ತಾಗಿ ಅಜದೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ನಾಭಿಸದಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವು ಸರಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ 


ಅತ್ರಾ ಸೂಷ್ಮಃ ಪ್ರಥನೋ ಭಾಗ ಏತಿ ಯೆಜ್ಜಂ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರೆತಿನೇಜೆಯೆನ್ನಜಃ | 
(ಖು ಸಂ. ೧-೧೬೨-೪) 
ಅಜಾ ಅನ್ಯಸ್ಯ ವಹ್ನಯೋ ಹರೀ ಅನ್ಯಸ್ಯ ಸಂಭೃತಾ | ತಾಭ್ಯಾಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಿಫ್ಲುತೇ 1 
( ಖು. ಸಂ. ೬-೫೭-೩ ) 
ಇತ್ನಾದಿಜುಕ್ತುಗಳಲಿಿ ಅಶ್ಚದ ಆಹುತಿಗೆ ಮೊದಲು ಪೂಸಷಡೇವತೆಗೆ ಅಜನನು ಆಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಕೊಡಲೇಬೇಕೆಂಬ 
ಬಿ ಲ್ವ ಓಗಿ Kay ಕ್ಮ ಮ್ಮ 
ನಿಯಮದಿಂದ ಬಂಧಿಸತಕ್ಕದ್ದೆಂದು ನಿಧಿಯಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶಸನಂ-ನಿಶಸೆನಸ್ಥಾನಂ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ನಧಮಾಡತಕ್ಕ ಸ್ಥಳವು. 


ದೇವದ್ರೀಜಾ- ದೇವಾನ್‌ ಅಂಚತಾ ದೇವತಾಸೆರಾಯೆಣೇನ ಶ್ರದ್ಧಾಯುಕ್ತೇನ | ಅನನ್ಯಮನಸ್ವ 
ನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಶ್ರದ್ಧಾಭಕ್ತಿಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ಅವರ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿಯೇ ತತ್ಸರವಾಗಿ ಅವರನ್ನೇ ಸೇರುವ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಎಂದರ್ಥವು. ದೇವಯೆಂತಃ ದೇವದ್ರೀಚೀ ಇತ್ಯಾದಿಸಡೆಗಳು ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. 


ಕವಯ... ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, “ಮೊದಲು 
ಯೇ ನಾ ಅನೂ ಚಾನಾಸ್ತೇ ಕವಯಃ | 


ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯನನ್ನುದಹರಿಸಿ ವೇದಾಂಗಸಹಿತವಾದ ವೇದಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಶಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಹರೆಂದು ಒಂದು 
ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಕನಿ ಮನೀಹೀ (ನಿ. ೩.೧೫) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತದ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಮೇಧಾವಿ 
ಯೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೇಧಾವೀ *ವಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನೋ ಭವತಿ 
ಫೆವತೇರ್ನಾ (ನಿ. ೧೨-೧೩) ಸ್ಫೂರ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ದರ್ಶನವಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ಮುತಿಕಾರ 
ನಾದುದರಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ರೇಭ8--ರೇಭಃ, ಜರಿತಾ (ನಿ. ೩-೧೬) ಈ ಪದಗಳು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. 


\ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ಸಿ ಯಾ 


\ + 
ಅಗಾತ್‌್‌ “ಇನ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಇಣೋ ಗಾಲುಜಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಗಾದೇಶ, ತಿಜಂತನಿಘಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಶಸನಮ್‌--ಕೆರಣಾಧಿಕೆರಣಯೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೩-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಲ್ಕುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುನೋರನಾಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬ:ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಲಿಶಿ 
(ಸಾ ಸೂ ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ- 


ದೇವದ್ರೀಚಾ--ದೇವಾನ" ಅಂಚತಿ ಇತಿ ದೇವದ್ರ ಡ್‌. ಡೇವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಅಂಚ 
ಧಾತುವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಿಷ್ಠಗ್ಹ್ನೇವಯೋಕ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೇವಶಬ್ದದ ಬಗೆ ಅದ್ರಿ 
ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾನಿಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಅಚೆಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂಚುಧಾತುವಿನ ಅಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಚೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರೃತಿಸ್ವ್ರರಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾಗಿ ಅದಿ 
ಸಧ್ರ್ಯೋರಂತೋದಾತ್ತನಿಸಾತನಂ ಕೈತ್‌ಸ್ಪರನಿವೃತ್ಯರ್ಥೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೩-೯೫-೧) ಎಂಬ ವಚನ 
ದಿಂದ ಅದ್ರ್ಯಾದೇಶವು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಈಕಾರನು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೀಧ್ಯಾನಃ॥--ದಿಧೀಜ” ದೀಪ್ಲಿಡೇನನಯೋಃ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಧಾತು 
ಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ನೀಯತೇ-ಣೀಜ್‌ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮೆಣಿ ಸಲ್ಲಿ ಲಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪ್ಪರುಷನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಂತಿ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪೆರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ರೇಭಾರೇಭೃ ಶಬ್ಧೇ ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ರಹಿಪಚಾದಿಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಲ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥ। 


ಕ NO) | | | 
ಉಪ ಪ್ರಾಗಾತ್ರರಮಂ ಯತ್ಸಧಸ್ಮಮರ್ನಾ ಅಚ್ಛಾ ಪಿತರಂ ಮಾತರಂ ಚ! 


| | ; 
ಅದ್ಯಾ ದೇವಾಣ್ದಾಷ್ಟತಮೋ ಹಿ ಗಮ್ಯಾ ಅಥಾ ಶಾಸ್ತ್ರೇ ದಾಶುಷೇ 


ವಾರ್ಯಾಣಿ ॥ಗಿ೩॥ 
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ಪದಪಾಕೆ।ಃ 

|, 1 | | | es 

ಉಪ | ಪ್ರೆ | ಅಗಾತ್‌ | ಸೆರಮಂ | ಯೆಕ್‌ | ಸದ ಸಂ | ಅರ್ನಾನ್‌ | ಅಚ್ಛ! ನಿತೆರಂ 1 ಮಾತರಂ! ಚಿ 


| "| | | 
ಅದ್ಯ | ದೇವಾನ್‌ | ಜುಷ್ಪ5ತೆಮಃ | ಓ | ಗಮ್ಯಾಃ | ಅಥ | ಆ | ಶಾಸ್ತ್ರೇ | ದಾಶುಷೇ | ನಾರ್ಯಾಣಿ | 
|| ೧೩ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಅರ್ವಾನರಟಿಕುಶಲೋ;ಯೆನುಶ್ವ ಉಪ ಸ್ರಾಗಾತ್‌ | ಉಪಗಚ್ಛೆತಿ | 801 ಯೆಶ್ಸರಮಮು- 
ತ್ರೈಷ್ಟುಂ ಸಧಸ್ಥಂ ಸಹಸ್ಥಾನಂ ಸುಕೃೈತಿಭಿರೇಕತ್ರನಿವಾಸಯೋಗ್ಯಂ ಸ್ಪರ್ಗಾಖ್ಯಂ ಯೆಡಸ್ತಿ ತೆತ್‌ | 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ಪಿತರಂ ಮಾತರಂ ಚಾಚಾ ಿಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ | ಹೇ ಅಶ್ವ ಅದ್ಯಾ ಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಜುಷ್ಟ- 
ತಮಃ ಪ್ರೀತತಮಃ | ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋಖಮಾತಿ ಹರ್ಷಯುಕ್ತಿ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏನಂಭೂತೋ ದೇನಾನ್‌ 
ಗೆಮ್ಮಾ81 ಗಜೆ ಕರ್ಜೇನಾನ್‌ | ಏಶಜ್ದೋ ಯಜ್ಜ ಉಸೆಯುಕೆ ಕೈಸ್ಯ ಪೆಶೋಃ ಸ್ಪರ್ಗಸ್ರಾಪಸ್ತೇಃ ಸಗೆ- 
ರ್ಭ್ಯೋನು ಸಯೂಥ್ಯಃ | ತೈ. ಸೆಂ ೧.೨.೪.೨ | ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಾ ಂತರಸ್ರಸಿದಿ  ಹ್ಯೋತೆನಾರ್ಥಕಃ | 
ಅಥಾನಂಶರಂ ಯಜಮಾನ ಆ ಶಾಸ್ತ್ರೇ | ಕಸ್ಕೈ | ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ಷತ್ತೆವಕೇ ಸ್ಪಸ್ಕೈ | ಕಾನಿ! 


ವಾರ್ಯಾಣಿ ವರಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ | ಯದ್ವಾ ಪುರುಷಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯ ಯಃ ॥ ಆಶಾಸ್ತೇ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ 
ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅರ್ವಾನ್‌.. ಈ ಅಶ್ವವು | ನಿತೆರಂ-- ಿತೃವಾದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | ಮಾತೆರಂ. _ಮಾತೃವಾದ 
ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ | ಅಚ್ಛೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲು | ಯೆತ್‌--ಯಾನುದು | ಪರಮಂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ವಾದುದೊ | ಸಧಸೃಂ--ಸುಕೃತಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರುವುದೂ ಆಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾನವನ್ನು | 
ಉಪ ಪ್ರಾಗಾಜ-- ಸಮೀಪಿಸುತ್ತದೆ | (ಅಶ್ವ--ಎಲೈ ಅಶ್ಚನೇ) | ಅಡ್ಯೆ--ಈಗ | ಜುಪ್ಪತೆಮಃ- (ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 
ಸೇರುತ್ತೇನೆಂದು) ಅತ್ಯಂತ ಹರ್ಷಯುಕ್ತನಾಗಿ ! ಜೀನಾನ್‌. .ಜೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೆ ಶಿಸಿ | ಗಮ್ಯಾ (ಹಿ)__ಹೋಗ 
ತಕ್ಕದ್ದು | ಅಥ--ಅನಂತರ | ದಾಶುಸೇ--ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವಾರ್ಯಾಣಿ--ಅಸೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು "| 
ಆ ಶಾಸ್ತ್ರೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಈ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವವು ನಿಶ್ಚ್ಠವಾದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಮಾತೃವಾದ ವೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ 
ಸೇರಲು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದುದ್ಕೂ ಸುಕೃತಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆಹೋಗಿ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸಮೀಪಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಎಲ್ಬೆ ಅಶ್ಚನೇ, ನೀನು ಈಗ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರುತ್ತೇನೆಂದು ಅತ್ಯಂತ ಹರ್ಷಯುಕ್ತನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇ ಶಿಸಿ 
ಹೋಗತಕ್ಕದ್ದು. ಅನಂತರ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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English Translation 


The horse proceeds to that assembly which is most excellent: to the 
presence of his father and his mother; (heaven and 68180). Go; (Horse); to-day 
rejoicing to the gods, that (the sacrifice) may yield blessings to the donor: 


ಫಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 


ಸಧಸ್ಥಂ--ಸಹಸ್ಥಾನಂ ಸುಕೈತಿಭಿರೇಕತ್ರ ನಿವಾಸೆಯೋಗ್ಯಂ ಸ್ವರ್ಗಾಖ್ಯಂ ಯೆದಸ್ತಿ ತತ್‌ | 
ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಸತ ರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರತ್ಸವರೆಲ್ಲರೂ ಒಬ್ಫಿಗೆ ಸೇರತಕ್ಕ ಸ್ವರ್ಗನೆಂಬ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಸಾಯ 
ಇರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಅಂತರಿಕ್ಷಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಖುತ್ತಿಕ್ಟು 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿ ಸೇರುವ ವೇದಾದಿರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಸಧಸ್ಥನೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು. 
(ನಿ. ೩-೧೩) 


ಸುಹೆ ಸ್ವಿದ್ದೋಷಾ ಕುಹ ವಸ್ತೋರಶ್ಚಿನಾ ಕುಹಾಭಿಸಿತ್ತಂ ಕೆರತಃ ಕುಹೋಸಷತುಃ | 
ಕೋ ಮಾಂ ಶಯುತ್ರಾ ನಿಧನೇವ ದೇವರಂ ಮರ್ಯಂ ನ ಯೋಷಾ ಕೈಣುಶೇ ಸಧಸ್ಮ ಆ li 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೦-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಸಧಸ್ಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹಸ್ಥಾ ಿನವೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಉದಹರಿಸಿರುವ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ 
ಪದಕ್ಕೆ ವೇದಿರೂಪವಾದ ಸಧಸ್ಥೆ ಚು ಸಾಯಣರೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವೊ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವಾಸಿಸುವ ಗೈ 1 0 
ವಾಸಸ್ಥಾ ನನೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪ ಟ್ರಿ ದ್ದಾ ರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು 
ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮೇಧ್ಯಾ Mii ಸಹೆ ಸತ್ಕರ್ಮೆದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಸುಕೃತಿಗಳು 
ಹೋಗತಕ್ಕ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರುತ್ತದೆಂಬುದು ಸರಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಸಿತರಂ ಮಾತರಂ ಚೆ. ಈ ಅಶ್ವಕ್ರೆ ಪಿತೃವಾರು ಮಾತೃವಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ಸಾಯಣರು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


೧೧ 


ನಿಭೂರ್ಮಾತ್ರಾ ಸ್ರಭೂಃ ಸಿಕ್ರೇಶಿ। ಇಯಂ ವೈ ಮಾತಾಸೌ ಪಿತಾಭ್ಯಾಮೇವೈನಂ ಪರಿದೆದಾತ್ಯ 
ಶ್ರೋಸಸಿ ಹಯೋತಸೀತಿ`ಶಾಸ್ತೆ ನೈನಂ ತೆತ್ತ ಸ್ಮಾಚ್ಛಿಷ್ಠಾ 1 ಪ್ರಜಾ ಜಾಯೆಂತೇತಕ್ಕೋಸಸಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೧.೬ ೧) 


ಮಾತೃವಿಥಿಂದ ವಿಭುರೂಸನನ್ನೂ ಪಿತ್ಸವಿನಿಂದ ಪ್ರಭುಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವ ಈ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಪೃಥ್ವಿಯು ಮಾತೆ 
ಯೆಂದೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವು ಪಿತೃವೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಪಿತೆರಂ, ಮಾತರಂ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. 


ದೇವಾನ್‌ ಗಮ್ಯಾ ಹಿ ಎನ್ನುವಾಗೆ ಹಿ ಶಬ್ದದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾ ಹಿ ಶಜ್ದೋ ಯಜ್ಞೆ € 
ಉಸೆಯುಕ್ತೆಸ್ಯ ಪಶೋಃ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಸ್ತೇ8 “ ಸೆಗರ್ಭ್ಯೋ$ನು ಸಖಾ ಸಯೂಥ್ಯಃ (ತೈ. ಸೆಂ. ೧-೨-೪-.೨) ? 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಾಂತರಪ್ರೆಸಿದ್ದಿದ್ಯೋಶನಾರ್ಧಃ | ಎಂಬ ತೃತ್ತಿರೀಯಸಂಹತಾವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಅವರ ಸಾನ್ಲಿಧ್ಯನನ್ನು ಸಡೆಯುವದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯನಿಲ್ಲನೆಂದು ತೋರಿಸಿಜೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ಳಿಯಾ 
ಸಧಸ್ಥಮ್‌--ಸಹ ಸ್ಥಾನಂ ಸಧಸ್ಥಮ್‌. ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಸುಪಿಸ್ಥಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಧಮಾಧಸ್ಥೆ- 
ಯೋತಶ್ಸಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಹೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಧಾದೇಶ, 


ಅದ್ಯ, ಅಚ್ಛೆ, ಅಥ--ನಿಸಾತಸ್ಯಜೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


al 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದರನೇಲೆ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜುಸ್ಟತಮಃ--ಜುಹೀ ನ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಬಿಷ್ಮ ನ” 


ಗಮ್ಯಾ8ಗಮುಲ್ಕೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಿಜ” ಮಧ್ಯಮಪುರುಸವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತತ್ಹ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಯಾಸುಟ್‌ಪರಸ್ಮ್ಕೈ-(ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಜಾಗೆ ಯಾಸುಟಾಗವು. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಓಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ಪರಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಯಾಸುಟಾಗವು ಉದಾತ್ತವೆಂದುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶಾಸ್ತ್ರೇ. ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟ್‌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಎರಡನೇ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಉತ್ತಮಪುರುಷನಿಕವಚನಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಾಶುಷೇ--ದಾಶೃ ದಾನೇ ಧಾತು. ದಾಶ್ಚಾನ" ಸಾಹ್ವಾನ್‌-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ಎಂಬುದೆರಿಂದ 
ಕ್ಚಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕನಚನಸರವಾದಾಗ ವಸೋಃ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಾಸಿನಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸತ್ವ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೬೩ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು, 
೩೦; —- 


೧೬೨ ಮತ್ತು ೧೬೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ಉಪಸಂಹಾರ 
ಅಶ್ಚನೇಧಯಾಗದೆ ಸ್ವರೂಪೆವಿವರಣೆ 


ಅಶ್ಚಮೇಧವು ರಾಸ್ಟಿ ೨ೀಯವಾದ ಯಜ್ಞ ವೆಂದೂ, ಕೇವಲ ಸಾರ್ವಭೌಮನಾಗಿರತಕ್ಕವನು ಮಾತ್ರ ಅದನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವೆಂದೂ ಇತರ ಸಾಧಾರಣವಾದ ರಾಜರಿಂದ ಅದು ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದೆಂದೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
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ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದರ ಮಹಿಮೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳೂ ಒಂದೇ 


ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೂ ಸಹ ಅದರ ನಿರ್ವಹಣಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಔತಾ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಶತನಥಜ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 


ಅಶ್ವಮೇಧದ ನಿಷಯನನ್ನು ವಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಕೌಷೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲೂ ಸಹ 
ಅಧಿಕನಾದ ಪಾ ತ್ರಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಅ ಸಂಚವಿಂಶಬಾ ತ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಇದರೆ ಮಹತ್ತ ೨ವನ್ನು ಪ್ರು ತಿಸಿಜಿ. ಈ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಕ ಕ್ರಮವನ್ನು ಆಯಾಯ ಶಾಖಾನುವರ್ತಿಗಳಾದೆ ಶಿ ತಸೂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ವಾಗಿ ಅಪಸ್ತಂಬ್ಯ ಕಾತ್ಯಾಯನ ಮತ್ತು ಶಾಂಖಾಯನ ಇವರುಗಳ ಶೈತಸೂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿರುವ 
ವಿಧಿಗಳನ್ನೂ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯವಾದ ಸ ವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಇರತಕ್ಕ ಸ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಪ್ರಕೃತವಾದ 


ಖುಗ್ರೇದಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ « ಅಶ್ವಮೇಧದ ವರ್ಣನೆಗೂ ಹೇ ಬರುವ ವರ್ಣನೆಗೂ ಇರುವ ಸಾದ ೈಶ್ಯಷನ್ನೂ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಕ 


ಅಶ್ವಮೇಧ ವಿಧಿಯು ಆಪಸ್ತಂಬಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ೨೦ನೇ ಪ್ರಶ್ನದಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ಜೆ. ಸೂತ್ರಕಾರರು 
ತೈತ್ತಿ ರೀಯಬಾ.ಹೆ ್ರಿಹ್ಮಣದ ವಾಕ ;ವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಮೊದಲು ಈ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಸಾರ್ನ್ವಭೌಮನು ಮಾತ್ರ ನೆರವೇರಿಸಬೇ 
ಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಸಾಧಾರಣವಾದ ರಾಜನೂ ಸಹ ಇದನ್ನು. ಆಚರಿಸಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ರಾಜಾ 
ಸಾರ್ವಭೌನೋ ಅಶ [ಮೇಧೇನ ಯಜೇತ! ಗ ನಾ! (ಆಪ.ಶ್ರೌ.ಸೂ. ೨೦-೫-೨). ಈ ಯಾಗವು 
ವೈಶಾಖಮಾಸದ ಪೂರ್ಣಿಮೆಯ ದಿನ ಅರಂಭಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ಅದರ ಮುಂದಿನ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿನ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯ- 
ಟು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಇದರ ಪಾ ಆ 2 ೬4 ಖತ್ತಿಗಾದಿಗಳ ಯೋಗ್ಯತೆಯೂ, ಯಜ್ಞ 
ಕಾಗಿ ಆರಿಸಲ ಡಬೇಕಾದ ಅಶ್ವದ ವರ್ಣ ಮತ್ತು ಇತರ ಸ್ವರೂಸಗಳೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ನಿಜಯಯಾತ್ರೆಗೆ ಅಶ್ವವು 
ಸಿದ್ಧ ವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದರ ಕಿನಿಯ ಹತ್ತಿರ ಒಂದು ನಾಯಿಯನ್ನು ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಬಲಿಕೊಡಬೇಕು, ಅನಂತರ 
ಅಧ್ವರ್ಯು ನಿನೊಂದಿಗೆ ನೂರು ರಾಜ ಪುತ್ರರೂ, ಬ್ರಹ್ಮನೊಂದಿಗೆ ರಾಜರಲ್ಲದೇ ಇರತಕ್ಕ ನೂರುಮಂದಿ ಉಗ್ರರೂ 
(ರಾಜಭಿರುಗ್ರೈಃ), ಹೋತ್ಸ ೈವಿನೊಂದಿಗೆ ಜಮಾ ಸೂತಗ್ರಾಮಣಿಗಳೂ, ಉದ್ಗಾತ್ಮ ೈನಿನೊಂದಿಗೆ ನೂರು ಮಂದಿ 
ಕ್ಷತ್ರಿ ಸಂಗೃ ಹೀತೃ ಗಳೂ ಅಶ್ವದ ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳಲ್ಲೂ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಸಿದ ರಾಗಿರಬೇಕು. ಜಯಯಾತ್ರೆಗಾಗಿ ಹೊರಟ 
ಅನ್ನವು ಜಟ ಗ ಹೆದಲ್ಲಿಳಿಯ ಬೇಕು. ಈ ಯಾತ್ರಾಕಾಲನಾದ ಒಂದು ವರ್ಷದೊಳಗೆ ಯಜ್ಞ, ಗ್ರ ಹೆದಲ್ಲಿ 
ನೀಣಾಗಾನರೊಡನೆಯೂ, ಹೋತ್ಸ ನಿಶಿಂದ ಪಠಿಶವಾಗಬೇಕಾದ ಪಾರಿನ್ನನಮಂತ್ರಗಳೊಡನೆಯೂ, | ದೀಕ್ಷಾ 
ಕಾರ್ಯಗಳು ನೆರನೇರಲ್ಪ ಡುತ್ತವೆ. ಅಶ ಕ್ಸ ನಾದರೂ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅಪಾಯವಾದರೆ ಬೇಕೆ ಅಶ ಶವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸ 
ಬೇಕು. ಶತ್ರುರಾಜರು ಇದನ್ನು ತಡದು ಅಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಹೋದರೆ ಅಶ್ವಮೇಧವು ಹೆತನಾಸಂತಿ. (ಅನಿತ್ರಾ ಅಶ್ವಂ 
ನಿಂದೇರನ್‌ ಹನ್ಯೇತಾಸ್ಯ ಯಜ್ಞ 8 (೨೦-೮-೧). ಅದು ಹಿಂತಿರುಗಿದನಂತರ ವರ್ಷದ ಅಂತ್ಯದ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ 
ದಿನ ಅನೇಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಬಲಿಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ಉಖಾನಾಮಕವಾದ ಕರ್ಮವು ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ನೀಠಿಕಾರೂನ 
ವಾದ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲಾ ನೆರವೇರಿದನಂತರ ರಾಜಮಹಿಹಿಯರಿಂದ ಅಲಂಕ್ಟತವಾದ ಅಶ್ಚವು ತರಲ್ಲಡುತ್ತದೆ. ಮಹಿಷೀ, 
ವಾವಾತಾ, ಪರಿವೃಕ್ತಾ ವಿಂಬುದು ಈ ಮಹಿಹಿಯರ ಹೆಸರುಗಳು, ಅಲಂಕಾರದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇವರು ನೂರು ರಾಜ 
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ಪುತ್ರಿಯರಿಂದಲೂ, ನೂರುಮಂದಿ ಉಗ್ರಪಶ್ಕಿಯರಿಂದಲೂ ನೂರುಮೆಂದಿ ಸೂತಗ್ರಾಮಣಿಗಳ ನಕ್ಕಿಯರಿಂದಲೂ 
ರಕ್ಷಿತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಮಹಿಹಿಯು ಸುವರ್ಣದ ಆಭರಣಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ವಾವಾಶೆಯು ರಜತದ ಆಭರಣಗಳಿಂದಲೂ 
ಪರಿವೃತ್ತೆಯು ಪ್ರವಾಳಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಅಶ್ಚವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ ರಾಜನು ತನ್ನ ಬಿಲ್ಲುಬಾಣ 
ಗಳ ಸಹಿತವಾಗಿ ಅಶ್ವವನ್ನು ಜಲಸಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸರಸ್ಸಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರಗ 
ಳನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚವು ಜಲಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ ಅಶ್ವವು ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕಠೆತರಲ್ಪಟ್ಟು 
ತೂಪೆರ ಮತ್ತು ಗೋಮೃಗಗಳೊಂದಿಗೆ ನಧಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಅದರ ಕ್ರಮವು ಹೀಗಿದೆ. 


ವೇತೆಸಶಾಖಾಯಾಂ ತಾರ್ಸೈಂ ಸೈತ್ತ್ಯೈಧೀವಾಸಂ ಹಿರಜ್ಯಕಶಿಪುಂ ಚಾಸ್ತೀರ್ಯ ಸೌವರ್ಣಂ 
ರುಕ್ಮಮುಸರಿಪ್ಪಾತ್ವೈತ್ವಾ ತಸ್ಮಿನ್ನಶ್ಚತೂಸರಗೋಮೃಗಾನ್ನಿಫ್ನುಂತಿ | ಪ್ಲ ಕ್ಷಶಾಖಾಯಾಸ್ತಿತೆರಾನ್ಸಶೂನ್‌. 
(೨೦-೧೭-೮) ಶ್ಯಾಮಲೇನ ಸ್ಲೌಮೇಣ ನಾಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಪೆಯೆಂತಿ ॥ (೨೦-೧೭-೯). ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಅಶ್ವ, ಗೋಮೃಗ್ಯ, ತೂಸರ ಮತ್ತು ಇತರ ವಧ್ಯಮೃಗಗಳಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಬೇಕಾದ ಆಸನಗಳ 
ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರಕಾರರು ವಾಲ್ಮೀಕಿರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾದ ದಶರಥನ ಅಶ್ವಮೇಧ 
'ಯಾಗದ ನಿಧಿಯಂತೆ ಎಂದು ಕೌಸಲ್ಯೆಯು ಅಶ್ವವನ್ನು ವಧಿಸಿದ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಕೌಸಲ್ಯಾ ತಂ ಹೆಯೆಂ ತತ್ರ ಪರಿಚರ್ಯ ಸಮಂತತಃ | 
ಕೃಸಾಜೈರ್ನಿಕಶಾಸ್ತೈನಂ ತ್ರಿಭಿಃ ಪರನುಯಾ ಮುದಾ || 
(ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. ೧-೨೪-೩೩) 


ಈ ಕಲಾಪಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆದನಂತರ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಬಲಿಯೊಡನೆ ಅವಭೃಥವು ನೆರನೇರಲ್ಪಟ್ಟು ಯಜ್ಞವು 
ಸಮಾಪಿತನಾಗುತ ಜಿ. 


ಕಾತ್ಯಾಯನರ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಶತಸಧಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತ ವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಮೇಧದ ಶ್ರಮವು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜೆ... ಆಸಸ್ತಂಬದ ವಿನರಣೆಗೂ ಇದಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದರ ಪ್ರಕಾರ ಅಶ್ವಮೇಧವು ಫಾಲ್ಗುಣಶುದ್ಧ ಅಷ್ಟಮೀ ಅಥವಾ ನವಮಿಯ ದಿನ ಆರಂಭವಾಗಬೇಕು. (ಎಂದರೆ 
ಪೂರ್ಣಿಮೆಗೆ ಸಡಹದ ಮೊದಲಿರಬೇಕು.) ಅಸಸ್ತಂಬದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮಹಿಷೀ, ನಾವಾತ್ಯಾ ಪರಿವೃಕ್ತಾ 
ವಿಂಬ ರಾಜಸತ್ನಿಯರೊಂದಿಗೆ ಸಾಲಾಗಲೀ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಹೆಸರೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರು 
ಇವಳನ್ನು ದೂತಪುತ್ರಿಯೆಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. (ಶ ಬ್ರಾ. ೧೩-೪-೧-೮) ಉಳಿದ ನಾಯಿಯ ಒಲಿಯೂ, ಅಶ್ವದ ರಕ್ಷ 
ಣೆಯೂ ಅಶ್ವದ ಯಾತಶ್ರಾವರ್ಣನವೂ, ಅಶ್ವದ ವರ್ಣದ ವಿವರಣೆಯೂ ಆಪಸ್ತಂಬರ ವಿವರಣೆಯಂತೆಯೇ ಇರೆ. ಅಶ್ವದ 
ಯಾತ್ರೆಯು ಮುಗಿದ ನಂತರ ಫಾಲ್ಗುಣಪೌರ್ಣಮಿಯ ದಿನ ಮುಖ್ಯಕರ್ಮವು ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಹಿರಣ್ಯ- 
ವಾಸೋ9ಧಿನಾಸೇಷ್ಟಶ್ವಸೆಂಜ್ಹಸೆನಂ ವಿಂಬ ವರ್ಣನದಿಂದ ಬಲಿಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಂತೆಯೇ 
ಅಶ್ವಕ್ಕೂ ಸಹೆ ಉಸಿರನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಸಾಯಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಜಿ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜುತ್ಚಿಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಹ್ಮೋದೈನೆಂಬ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿರುವ ಮುಖ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇನೆಂದರೆ ಮುಖ್ಯ ಮಹಿಸಿಯರು 
ಅಶ್ವದ ಹೆನಕಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವರೇ ಹೊರತು ತಾನೇ ವಧಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರು ಗುರುತುಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟ ನಂತರ ಅವರ ಅನುಚರಿಯರು ಅಶ್ವದ ದೆನಕವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
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ಶಾಂಖಾಯೆನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಅಧ್ಯಾಯ ೧೬) ಇನ್ನೂ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಅದರಂತೆ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಶ್ವಮೇಧದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತನ್ನ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತಿಳಿದು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ಚಮೇಧವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಅದು ತ್ರಿರಾತ್ರಾತ್ಮಕೆವಾದುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಅಶ್ವಮೇಥವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿದ ಇತರ ಕೆಲವು ರಾಜರ ಹೆಸರೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಜನಮೇಜಯೆಪಾರೀಸ್ರಿತನಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರೋತ 
ಶೌನಕನು ಈ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಉಗ್ರಸೇನ, ಭೀಮಸೇನ ಮತ್ತು 'ಶತ್ರುಸೇನ ಈ ಮೂವರು 
ಸಹೋದರರೂ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಗಳು ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಶತ 
ನಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆಯೇ ವಿನಹೆ ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿವೆ. 


ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬಲಿಗೆ ನಿದ್ದವಾಗಬೇಕಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪೆಟ್ಟಿಯು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಇಂದ್ರಾಯೆ ರಾಜ್ಞೇ ಸೂಕೆರೋ, ವರುಣಾಯೆ ರಾಜ್ಞೇ ಕೃಷ್ಣೋ, ಯೆಮಾಯ ರಾಜ್ಞ ಯಶ್ಯ 
ಯಸಭಾಯೆ ರಾಜ್ಞೇ ಗವಯಃ 
(ಕೈ. ಸಂ. ೫-೫-೧೧) 
ರೋಹಿತೋ ಧೂಮ್ರಕೋಹಿತಃ ಕರ್ಕೆಂದುರೋಹಿತೆಸ್ತೇ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಾ ಬಬ್ಬುರರುಣಬಭ್ರುಶ್ರುಕೆ 
ಳು 


ಬಭ್ರುಸ್ತೇ ರೌದ್ರಾಃ ... ... ಎ [| 
(ತೈ. ಸಂ. ೫-೬-೧೧) 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವರಾಹೆವ್ರ, ವರುಣನಿಗೆ ಕೃಷ್ಣಮೃಗವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಅದಕ್ಕನುಗುಣವಾದ ಪ್ರಾಣಿಯು ಅರ್ಪಿಕವಾಗಬೇಕೆಂಬ ದೊಡ್ಡ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿ 

ಏಷ ಚ್ಛಾಗಃ ಪುರೋ ಅಶ್ವೇನೆ ನಾಜಿನಾ ಪೊಹ್ನೋ ಭಾಗೋ ನೀಯತೇ ನಿಶ್ವದೇವ್ಯಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೨-೩) 

ಎಂದು ಕೇನಲ ಛಾಗವು ಮಾತ್ರ ಅಶ್ವದೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. ಇದು ಪೂಷನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಪಶುವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಈ ಅಜವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಶ್ವಮೇಧವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ವಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಹೋಗುತ್ತದೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಆಗ್ನೇಯೆಂ ಕೈಷ್ಣಗ್ರೀನಂ ಪುರಸ್ತಾಲ್ಲಲಾಟೀ | ಪೂರ್ವಾಗ್ನಿನೇವ ತೆಂ ಕುರುಶೇ || 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೮-೨೩-೧) 

ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ತೈತ್ರಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇದು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದುದಜೆಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾ 
ಪೂಸರಿಗೆ ಸೇರಿದುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಶ್ಚಮೇಧದಿಂದ ಲಭಿಸೆತಕ್ಕ ಫಲವನ್ನು ಅನೇಕವಿಧಗಳೆಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವುದು ಇದರ ಮುಖ್ಯವಾದ ಉದ್ದಿಶ್ಯವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ, ಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ವೀಣಾಗಾನವೂ ಇತರ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಸಹ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಶೌರ್ಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುಡೇ ಆಗಿದೆ. 
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ಜೀಮೂಶೆಸ್ಕೇವ ಭವತಿ ಪ್ರತೀಕೆಂ ಯದ್ವರ್ಮಿ ಯಾತಿ ಸಮದಾಮುಸೆಸ್ಟೇ 
ಅನಾನಿದ್ದಯಾ ತನ್ನಾ ಜಯೆ ಶ್ರೆಂ ಸ ತ್ವಾ ವರ್ಮಣೋ ಮಹಿಮಾ ಸಿಪರ್ತು | 


(ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಅಶ್ವವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಕ್ಲಾತ್ರವೀರ್ಯದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಅಶ್ವವು 
ತನಗೂ, ತನ್ನ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಪೂರ್ಣವಾದ ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು 


ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಪಾಸರಹಿತನಾಗಿ ತನ್ನ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸತ್ತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವನೆಂದು ತಿಳಿಸಲು 
ಇದರ ಮೂಲರೂಪವನ್ನ್ವೇ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ತದ್ದೇನಾ ಅಶ್ಚಮೇಥೇಸೈವ ಪ್ರತ್ಯದಧುರೇಷ ವೈ ಪ್ರೆಜಾಪತಿರ್ಗಂ ಸರ್ವಂ ಕರೋತಿ ಯೋಶಶ್ವ- 
ಮೇಧೇನ ಯೆಜತೇ ಸರ್ವ ಏವ ಭವತಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾ ಏಷಾ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಿಸ್ಸರ್ವಸ್ಯ ಭೇಷಜ- 
ಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ವಾ ಏತೇನ ಪಾಸ್ಮಾನಂ ದೇವಾ ಅತೆರನ್ನಪಿ ವಾ ಏತೇನ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಮತರ- 
ನ್ರ್ಹೃರ್ವಂ ಸಾಪ್ಮಾನಂ ತರತಿ ಶರತಿ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಂ ಯೊಲ್ರಶ್ವಮೇಧೇನ ಯೆಜತೇ ಯ ಉ 
ಚೈನನೇವಂ ನೇಡ | “ 


(ತೈ. ಸಂ. ೫-೩-೧೨) 


ಅಶ್ವಮೇಥವನ್ನು ಯಾನನು ನೆರನೇರಿಸುತ್ತಾನೋ ಅವನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾಶ್ವಕ್ಕೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ). 
ತಾನೂ ಪೂರ್ಣನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಸರ್ವವಿಧನಾದ ದೋಷಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳು 
ಈ ಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಜಯಿಸಿದರು. ಅನರು ಇದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಹೆತಕ್ಕೆಯ ಜೋಷನನ್ನೂ ನಾಶ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡರು- ಯಾವನು ಈ ತತ್ತ ಎನನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ, ಮತ್ತು ಯಾವನು ಈ ಜ್ಞಾ ಸದಿಂದ ಈ ಯಾಗ 
ವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದಿದೋಷಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆಂದು ತೆರತಿ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಹೆತ್ಯಾಂ ಎಂದು ಘೋಷಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. (ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ೧೩-೩-೧-೧ 
ರಲ್ಲಿ ಇದೇ  ಆನುಪೂರ್ನಿಯಂದ ಹೇಳಿದೆ)-ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಶ್ವಮೇಧಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕಾ 
ಉಚ್ಯಂತೇ ಎಂದು, 


ಅಗ್ನೇರ್ಮನ್ಸೇ ಪ್ರಥಮಸ್ಯ ಸ್ರಚೇತಸೋ ಯೆಂ ಪಾಂಚೆಜನ್ಯಂ ಬಹವಃ ಸಮಿಂಧತೇ | 
ನಿಶ್ಚಸ್ಯಾಂ ವಿಶಿ ಪ್ರನಿನಿಶಿನಾಗ್‌ಂ ಸಮೀಮಹೇ ಸ ನೋ ಮುಂಚಿತ್ಸೆಗ್‌ಂ೦ಹಸಃ ॥ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಮನ್ಯೇ. ಸೌ ಸೂ ಪಪೂ ಸನೋ ಮುಂಚತ್ವಗ್‌ಂಹಸಃ। 
(ತ್ರೈ. ಸಂ. ೪-೧೫-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಜೀವತೆಯನ್ನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ತನ್ನನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ ಮುಕ್ತ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ, 


ಅಶ್ವಮೇಧದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಶತಸಥದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಏಷ ವೈ ಪ್ರೆಭೂರ್ನಾಮ ಯಜ್ಞಃ! ಯತ್ರೈತೇನ ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜಂತೇ ಸರ್ವಮೇವ ಪ್ರ 
ಭೂತಂ ಭವತಿ| ಏಷ ವೈ ನಿಭೂರ್ನಾಮ ಯೆಜ್ಞಃ 1 ಯತ್ರೈತೇನ ಯೆಣ್ಣೀನ ಯೆಜಂತೇ 
ಸರ್ವಮೇವ ವಿಭೊಶೆಂ ಭವತಿ! ಏಷ ವೈ ವ್ಯಷ್ಟಿರ್ನಾಮ ಯಜ್ಞಃ 1 ಯಶ್ರೈಶೇನ ಯೆಜ್ಜೇನ 

ಯಜಂತೇ ಸರ್ವಮೇವ ವ್ಯಷ್ಟಂ ಭವತಿ ॥ ಏಷ ವೈ ವಿಧೃತಿರ್ನಾಮ ಯಜ್ಞಃ ಯತ್ರೈಶೇನ 
ಯಜ್ಜೇನ ಯಜಂತೇ! ಸರ್ವಮೇವ ನಿಧೃತೆಂ ಭವತಿ! ಏಷ ನಾ ಊರ್ಜಸ್ಟಾನ್ನಾಮ ಯಜ್ಞಃ! 
ಯೆತ್ರೈತೇನ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಂತೇ | ಸರ್ವಮೇವೋರ್ಜಸ್ವದ್ಧವತಿ J ಏಷವೈ 
ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಜೆಸೀ ನಾಮ ಯಜ್ಞಃ ಯತ್ರೈತೇನ ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜಂತ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ 
ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚೆಸೀ ಜಾಯತೇ ॥ ಏಷ ವೈ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ನಾನು ಯಜ್ಞ॥ | ಯೆತ್ರೈತೇನ ಯಜ್ಞೇನ 
ಯೆಜಂಶೇ। ಸರ್ವಮೇವ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ಭವತಿ ॥ 

( ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩-೭) 


ಪ್ರ ಯಜ್ಞವು ಶಕ್ತ್ಯಾತ್ಮಕವೂ, ವಿಭ್ವಾತ್ಮಕವೂ ಆದುದು. ಅದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನನು ಪ್ರಭುವೂ, 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಂ ಪತ್ತುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಈ ಯಜ್ಞವು ಊರ್ಜಸ್ತಿಯೂ, ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಟಿಯ್ಕೂ 
ಪ್ರತಿಸ್ಕೆಯೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕನರು ಊರ್ಜಸ್ಪಿಗಳೊ, ಬ್ರಹ್ಮೆನರ್ಚಸ್ಸನ್ನು ಸಡೆಯುವನರೂ 
ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಶಕ್ಕವರು ಆಗುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅಶ್ಚಮೇಧದೆ ಫಲದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಶ್ಚನೇಧವನ್ನು ಕೇವಲ ಕರ್ಮದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಡುವುದು ಒಂದು ವಿಧವಾದರೆ ಇದನ್ನು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದೆ. ಆಗ ಅಶ್ವ, ಅಶ್ವದ ಒಡನಾಡಿಯಾದ ಅಜ್ಕ ಯಜ್ಞದ ಫಲ ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಅರ್ಥವು ಬಹಳ ವಿಸ್ತೃತವಾಗುತ್ತದೆ, ಇದರಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವು ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ವಿಶ್ವದ ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯಾದಿಭಾಗಗಳೆಲ್ಲಾ 
ಪ್ರ ಅಶ್ವದ ಅನಯವಗಳು. ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸಾಭನದಿಂದೆಲೂ, ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ ಈ ಅಶ್ವಮೇಧನನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಫಲನನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದನ್ನು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ. 
[ಉಷಾ ವಾ ಅಶ್ಚಸ್ಯ ಮೇಧ್ಯಸ್ಯ ಶಿರಃ ವಿಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿರುವ ಅಶ್ವದ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕವಾದ 
ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ]. 


ಸೋ$ಕಾಮಯತ ಮೇಧ್ಯಂ ಮ ಇದಂ ಸ್ಕಾದಾತ್ಮೆನ್ಸ್ಯನೇನ ಸ್ಯಾಮಿತಿ | ತತೋಂಶ್ಚಃ ಸಮಭ- 
ವದ್ಯದೆಶ್ವಸ್ತೆ ನ್ನೇಧ್ಯಮಭೊದಿತಿ ತದೇವಾಶ್ವ್ರಮೇಧಸ್ಯಾ ಶ್ವಮೇಧತ್ವೆಂ | ಏಸ ಹ ವಾ ಅಶ್ವ- 
ಮೇಧಂ ವೇದ ಯ ಏನಮೇವಂ ಮೇದ! ತೆಮನನರುಧ್ಯೈವಾಮನ್ಯತ | ತಂ ಸೆಂವತ್ಸರಸ್ಯೆ 
ಪರಸ್ತಾದಾತ್ಮೆನ ಆಲಭತ | ಪೆಶೂನ್ಹೇವತಾಭ್ಯಃ ಪ್ರತ್ಯೌಹರ್ತ | ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವದೇವತ್ಯಂ 
ಪ್ರೋಶ್ರಿತೆಂ ಪ್ರಾಜಾಪತೈಮಾಲಭಂತೇ | ಏಷ ಹವಾ ಅಶ್ಚನೇಧೋ ಯೆ ಏಷ ತಪತಿ ತಸ್ಯ 
ಸಂನತ್ಸೆರ ಆತ್ಮಾಯೆಮಗ್ಗ್ನಿರರ್ಕಸ್ತೆಸ್ಕೇನೇ ಲೋಕಾ ಆತ್ಮಾನಸ್ತಾನೇತಾವರ್ಕಾಶ್ಚಮೇಧೌ || 


(ಬೃ, ಉ. ೧-೨-೬ ರಿಂದ ೭) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತಾನು ವಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಬೇಕೆಂದಸೇಕ್ಸಿಸಿದನು. ತನ್ನ 
ಸಸ್ಸಿರಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದು ( ಅಶ್ವಃ) ಅಶ್ಚನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು. ಆಗ ತಾನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 


ಶಿ 


ತ್ರಿ 
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ಕ್‌. 





ಇ ಯೂ ಟಾ ಯಾದಿ ಬಾಯಿ 





ಬಾ ಯಿ ಬಯ ಹದಿ 


ಯೋಗ್ಯನೆಂದು ಭಾವಿಸಿದುದರಿಂದ ಅ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅಶ್ಚಮೇಧವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು 
ತಿಳಿದವನು ಅಶ್ವಮೇಧದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದಂತೆ. ತಾನು ಅಶ್ವರೂಪಿಯಾದ ಆಕಾರವನ್ನು ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದ 
ವರಿಗೆ ಯಾವ ತಡೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರಾನಂತರ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ತನಗೇ ಅರ್ಪಿಸಿಕೊಂಡರು. ಇತರ ಸಶುಗಳನ್ನು ಇತರ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಹಂಚಿದರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಶ್ಚಮೇಧವು ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅಶ್ವಮೇಧವ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 





ನೂರ ಅರನತ್ತನಾಲ್ಪನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಯೇತಿ ದ್ವಿಸಂಚಾಶದ್ಯೃ ಚಮಸ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಫತಮಸಂ | ಅಶ್ರೇಯಮನು- 
ಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಸ್ಯ ದ್ವಿಸಂಚಾಶದಲ್ಪಸ್ತನಂ ತ್ವೇತತ್ಸಂಶಯೋತ್ಥಾಪನಸ್ರೆಶ್ನಸ್ಪ್ರ ತಿನಾಕ್ಯಾನ್ಯತ್ರ ಪ್ರಾಯೇಣ 
ಜ್ಞಾನನೋಸ್ಷಾಕ್ಷರಸ್ರಶಂಸಾ ಚ ಸೆಂಚೆಸಾದಂ ಸಾಕೆಂಜಾನಾಂ ಯೆದ್ದಾಯೆಶ್ರೇsಯೆಂ ಸೆ ಶಿಂಕ್ತೇ ಸಪ್ತಾ- 
ರ್ಧಗರ್ಭೂ ಗೌರೀರಿತಿ ಜಗತ್ಯ8 | ಏತದಂತಂ ತು ನೈಶ್ವದೇನಂ ತಸ್ಯಾಃ ಸಮುದ್ರಾ ಇತಿ ನಾಚೆಃ ಸಮುದ್ರಾ 
ಅಪೋಸತಕ್ಷರಂ ಸಾಪ್ರಸ್ತಾರಪೆಂಕ್ತಿ8 ಶಕೆಮಯಮಿತಿ ಶಕಧೂಮ ಉಕ್ಸಾಣಂ ಪೃಶ್ನಿಮಿತಿ ಸೋಮಸ್ತ್ರಯಃ 
ಕೇಶಿನ ಇತ್ಯಗ್ನಿಃ ಸೂರ್ಯೋ ವಾಯುಶ್ಚ ಕೇಶಿನಶ್ನತ್ವಾರಿ ವಾಗ್ದಾಚೆ ಇಂದ್ರೆಂ ಮಿತ್ರಂ ಸೌರ್ಯೌಾ 
ದ್ವಾಜಕೇತಿ ಸಂವತ್ಸರಸಂಸ್ಥೆಂ ಕಾಲಚಿಕ್ರೆವರ್ಣನಂ ಯಸ್ತೇ ಸರಸ್ವತ್ಯೈ ಯಜ್ಞೇನ ಸಾಧ್ಯೇಭ್ಯಃ ಪರಾನು- 
ಸ್ಫುಸ್ಸೌರೀ ಪರ್ಜನ್ಯಾಗ್ನಿ ದೇವತಾ ವಾಂತ್ಯಾ ಸಫಸ್ವತೇ ಸೂರ್ಯಾಯ ನೇತಿ | ಅತ್ರೆ ಶ್ರುತ್ಯಾಬಹುತ್ವೇನ 
ಸ್ತುತಿಭಾಗಸ್ಕಾಲ್ಪೀಯೆಸ್ತ್ಯಾದಿಡಂ ಸೂಕ್ತೆಮಲ್ಪಸ್ತವನಂ | ನ ಸೂಕ್ತಾಂತರವದ್ಪಹುಸ್ತವಂ | ಇಡಮೇವ 
ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯಂ ತುಶಜ್ದೇನ ದ್ಯೋತ್ಯತೇ | ಅಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ರೇ ಪ್ರಾಯೇಣ ಸಂಶಯೋತ್ಥಾ ಸನಾಜಯೋ ಬಹ- 
ವೋರ್ಥಾಃ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯಂತೇ | ಅಚಿಕಿತ್ವಾಇಾಕಿತುಷ ಇತ್ಯನಯಾ ಸಂಶಯ ಉತ್ಥಾಸ್ಯತೇ | ಪೃಚ್ಛಾಮಿ 
ತ್ರೇತ್ಯತ್ರ ಪ್ರೆಶ್ಚಃ ಪ್ರತೀಯತೇ | ಇಯೆಂ ವೇದಿರಿತ್ಯತ್ಸ ಸ್ರತಿನಚೆನಂ 1 ಯೆ ಈಂ ಚಕಾರೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ಜ್ಞಾನಪ್ರಶಂಸಾ ಪ್ರತಿಪಾದೈತೇ | ಅಸಶ್ಯಂ ಗೋಸಾಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಬ್ರಹ್ಮಸಾಸ್ಸಾತ್ಕಾರರೂಪಸ್ಯ ಪ್ರಶಂಸಾ | 
ನ ಕ್ಷರತೀತ್ಯಕ್ಷರಂ ಬ್ರಹ್ಮ | ದ್ಹಾ ಸುಸರ್ಣೇತ್ಯಾದಿನಾ ತಸ್ಯ ಪ್ರಶಂಸಾ | ಸಂಚೆಸಾದೆಂ ಪಿತರಂ ಸಾಕಂ- 
ಜಾನಾಂ ಸಸ್ತಥಂ ಯೆದ್ದಾಯೆತ್ರೇ ಅಧಿ ಅಯಂ ಸೆ ಶಿಂಕ್ತೇ ಸಸ್ತಾರ್ಧಗರ್ಭಾ ಗೌರೀರ್ಮಿಮಾಯೇತಿ 
ಸಡ್ಡಗತ್ಯೆಃ | ಸಮಾನಮೇಶದಿತ್ಯನುಷ್ಟುಸ್‌ | ತಸ್ಯಾಃ ಸಮುದ್ರಾ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ತಾರಸಂಕ್ತಿಃ | ತೆಲ್ಪಕ್ಷಣಂ 
ಛಂದೋಗ್ರಂಥೇ ಸೂಕ್ರಿಶಂ। ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ ಪುರತೆಃ | ಪಿ. ೩.೪೦1 ಇತಿ | ಪುರತಃ ಪೂರ್ನಾರ್ಥೆೇ 
ದ್ವಾದಶಾಸ್ಷರೌ ಜಾಗತೌ ಪಾದೌ ತತೋ ದ್ವಾವಸ್ಟಾಕ್ಷರೌ ಗಾಯತ್ರೌ ಸಾಪ್ರಸ್ತಾರಪೆಂಕ್ತಿರಿತಿ ಸೂತ್ರಾರ್ಥಃ। 
ಅನುಕ್ರಮಣ್ಯಾನುಪ್ಯುಕ್ತೆಂ 1 ಅದ್ಯೌ ಚೇತ್ಸೈಸ್ತಾರನೆಂಕ್ತಿಃ | ಅನು. ೮.೬ | ಇತಿ | ಶಿಷ್ಟಾ ಅನಾದೇಶ- 
ಪರಿಭಾಷಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಗೌರೀರ್ಮಿಮಾಯೇತೈೇತದೆಂತಾನಾಂ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ದೇವತಾ | ತಸ್ಯಾಃ 
ಸಮುದ್ರಾ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಃ ಪೂರ್ನಾರ್ಧಸ್ಯ ವಾಗ್ದೇನತಾ | ಉತ್ತರಾರ್ಧಸ್ಯಾಸೆಃ ಶಕೆಮಯಮಿತ್ಯಸ್ಯಾಃ 
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ಪೂರ್ವಾರ್ಧಸ್ಯೆ ಶಕೆಧೂಮಃ ! ಉಸ್ಷಾಣಂ ಪೃಶ್ನಿಮಿತ್ಯುತ್ತರಾರ್ಥಸೈ ಸೋಮೋ ದೇವತಾ | ತ್ರಯೆಃ 
ಕೇಶಿನ ಇತ್ಯಸ್ಯಾ ಅಗ್ನಿಸೂರ್ಯೆವಾಯೆವಃ | ಚಿತ್ತಾರಿ ವಾಗಿತ್ಕೇಷಾ ವಾಗ್ದೇವತಾಕಾ | ಇಂದ್ರೆಂ ನಿತ್ರಂ 
ವರುಣಂ ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಮಿತ್ಯೇತೇ ಸೂರ್ಯದೇವತ್ಯೇ | ದ್ವಾದಶ ಪ್ರಧಯ ಇತ್ಯೆಸ್ಕಾ8 ಸಂವತ್ಸೆರಾತ್ಮಾ 
ಕಾಲೋ ದೇವತಾ | ಯಸ್ತೇ ಸ್ತನ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಃ ಸರಸ್ವತೀ 1 ಯೆಜ್ಞೇನೇತೈಸ್ಯಾಃ ಸಾಧ್ಯಾ ದೇವತಾ | 
ಸಮಾನಮೇತೆದಿತ್ಯಸ್ಕಾಃ ಸೂರ್ಯಃ ಪೆರ್ಜನ್ಕೋ ವಾಗ್ದೆಯೋ ವಾ ಡೇವತಾ! ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಮಿತ್ಯಸ್ಯಾಃ 
ಸರಸ್ಟಾನ್‌ ಸೂರ್ಯೋ ನಾ ದೇವತಾ || ಕೈತ್ಸ ಸೂಕ್ತಸ್ಕ ವಿನಿಯೋಗಂ ಶೌನಕೆ ಆಹ |! ಸೇಯಂ 
ಕೃತ್ವಾ ದ್ವಿಜೋ ಮೋಹಾತ್ರಿ ರಾತ್ರೋಪೋಷಿತಃ ಶುಚಿಃ |! ಸೂಕ್ತಂ ಜಪ್ತಾ ಸ್ಕೈ ನಾಮಾಯಂ ಕ್ಲಿಸ್ರೆಂ 
ಮುಚ್ಯೇತ ಕೆಲ್ಬಿಷಾದಿತಿ | ಯಗ್ವಿ. ೧-೨೬ ॥ ಮಹಾವ್ರತೇ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ನೈಶ್ವದೇವಂ ನಿವಿದ್ಧಾನಂ 
ದ್ವಿಪ್ರತೀಕೆಂ | ತತ್ರಾಸ್ಯ ನಾಮಸ್ಯೇತ್ಯಾದಿಕೆಮೇಕಚತ್ವಾರಿಂಶದೃಚಂ ಪ್ರಥಮಂ ಪ್ರತೀಕೆಂ | ಪೆಂಚೆ- 
ಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಯ ಪಲಿತಸ್ಯ ಹೋತುರಿತಿ ಸಲಿಲಸ್ಯ ದೈರ್ಫತೆಮಸ ಏಿಕೆ- 
ಚೆತ್ಪಾರಿಂಶತೆಂ | ಐ. ಆ ೫.೩.೨ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು-- ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಕ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತನ್ರ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯೆ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಐವತ್ತೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಚಥ್ಯಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಥತಮಸ್ಸೆಂಬುವನು 
ಖಯಷಿಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ -. ಅಸ್ಯ ದ್ವಿಪೆಂಚಾಶದಲ್ಪಸ್ತವಂ ಶ್ಹೇತತ್ಸಂಶಯೋತ್ಪ್ಥಾಪನಶ್ರೆಶ್ನಪೃತಿ- 
ನಾಕ್ಯಾನ್ಯತ್ರ ಪ್ರಾಯೇಣ ಜ್ಞಾನಮೋಸ್ಲಾಕ್ಷರಸ್ರೆಶಂಸಾ ಚೆ ಸಂಚೆಸಾದಂ ಸಾಕಂಜಾನಾಂ ಯದ್ಗಾಯ- 
ತ್ರೇಯಂ ಸ ಶಿಂಕ್ತೇ ಸಸ್ತಾರ್ಧಗರ್ಭಾ ಗೌರೀರಿತಿ ಜಗತ್ಯೆಃ। ಏತದೆಂತೆಂ ತು ವೈಶ್ವದೇವಂ ತಸ್ಯಾಃ ಸಮುದ್ರಾ 
ಇತಿ ವಾಚಃ ಸಮುದ್ರಾ ಆಪೋಕ್ಷರಂ ಸಾ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ ಶಕೆಮಯಮಿತಿ ಶಕಧೂಮ ಉಕ್ಸಾಣಿಂ 
ಪೃಶ್ನಿಮಿತಿ ಸೋಮಸ್ತ್ರಯಃ ಫೇಶಿನ ಇತ್ಯೆಗ್ನಿಃ ಸೂರ್ಯೊಳೆ ನಾಯುತ್ನ ಶೇಶಿನತ್ಚತ್ವಾರಿ ವಾಗ್ವಾಚೆ ಇಂದ್ರೆಂ 
ಮಿತ್ರಂ ಸೌರ್ಯೌ ದ್ವಾದಶೇತಿ ಸಂವತ್ಸೆರಸೆಂಸ್ಥಂ ಕಾಲಚೆಕ್ಟೈವರ್ಣಿನೆಂ ಯೆಸ್ತೇ ಸರಸ್ವತ್ಯೈ ಯೆಜ್ಜೇನ 
ಸಾಧ್ಯೇಭ್ಯಃ ಪರಾನುಷ್ಟುಷ್ಸೌ ಪರ್ಜನ್ಯಾಗ್ನಿ ದೇವತಾ ವಾಂತ್ಯಾ ಸರಸ್ಪತೇ ಸೂರ್ಯಾಯ ವೇತಿ 1 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಭಾಗವು ಬಹಳ ಕಡಮೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆಲ್ಬಸ್ತವನವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿ 
ರುವುದು. ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ಸ್ತುಶಿಯು ವಿಶೇಷವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಘು ವಿಷಯವನ್ನೇ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕ ಯಲ್ಲಿರುವ ತುಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯಗಳು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳುಳ್ಳೆ ದ್ದಾಗಿ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪದವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದಕ್ಕೆ 
ಯಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವು ಅಥವಾ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಹೀಗೆಯೇ ಸರಿ ಎಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಅನೇಕಾರ್ಥ 
ಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿರುವುದರಿಂದ ಖುಹಿಯ ಆಶಯನ್ರ ಯಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. 
ಅಚಿಕಿತ್ವಾಣ್ಲಾ ಕತುಷಃ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸಂಶಯಾಸ್ಪದವಾಗಿದೆ. ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಎಂಬ 
ಮೂವತ್ತನಾಲ್ವನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಪ್ರಶ್ನರೂಪವಾಗಿದೆ. ಇಯಂ ನೇದಿಃ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೈದನೆಯ ಖಕ್ಕು ಇದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರರೂಪವಾಗಿದೆ. ಯೆ ಈಂ ಚೆಕಾರ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೆರೆಡನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನಲಿ ಜ್ಞಾನಪ್ರಶಂಸೆಯು ಪ್ರತಿ 
ಪಾವಿತವಾಗಿದೆ. ಅಸಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಂ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೊಂದೆನೆಯ ಯಕ್ಕು ಬ್ರಹೈಸಾಸ್ಥಾತ್ಕಾರರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ 
[19] Vol. 12] 
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ಮಾಡುವುದಾಗಿದೆ. ನ ಕ್ಷರತೀತ್ಯಕ್ಷರಂ ಬ್ರಹ್ಮ-ನಾಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮೆನಸ್ತುವು ಅಕ್ಷರಶಬ್ಧವಾಚ್ಯ 
ನೆಂಬ ತತಾ ಸ್ಪ್ವರ್ಥವು ದ್ವಾಸುಪರ್ಣಾ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಳು ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಛಂದಸ್ಸಿನ EN ನಿತರಂ (೧೨ ನೆಯ ಖುಳ್ತು), ಸಾಕೆಂಜಾನಾಂ 
ಸಪ್ತಥಂ (೧೫ ನೆಯ ಬುಕ್ಕು), ಯೆದ್ದಾಯೆತ್ರೇ ಅಧಿ (೨೩ ನೆಯ ಬಕ್ಳು), ಅಯೆಂ ಸ ಶಿಂಕ್ರೇ (೨೯ನೆಯ 
ಖುಕ್ತು), ಸಪ್ತಾರ್ಧಗರ್ಭಾ (೩೬ ನೆಯ ಖುಕ್ತು), ಗೌರೀರ್ನಿಮಾಯ (೪೧ ನೆಯ ಚುಕ್ಕು) ಎಂಬ ಆರು 
ಖುಸ್ಬುಗಳೂ ಜಗತೀಛಂದಸ್ವವು, ಸಮಾನಮೇತತ್‌ (೫೧ನೇ ಖುಕ್ತು) ಎಂಬ ಖುಕ್ತು ಸತ್ತ Sse 
ತಸ್ಯಾಃ ಸಮುದ್ರಾಃ (೪೨ನೆಯ ಖಕ್ಕು) ಎಂಬ ಖುಕ್ತು ಪ್ರಸ್ತಾ ರಸಂಕ್ಕಿ ಎಂಬ ಛಂಪಸ್ಸಿನದು, ಈ ಪ್ರಸ್ತಾ ನರಪಂಕ್ತಿ 
ವಿಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವು ಛಂಜೋಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾ 1 8 ಪುರತಃ (ಪಿ. ೩-೪೦) ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪ್ಬಟ್ಟಿರು 
ವುದು, ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆ ಹೆಕ್ಕೆಕಡು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳೆ ಎರಡುಪಾದಗಳೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಎರಡುಪಾದಗಳೂ ಇರತಕ್ಕ ಹಕ್ಕಿಗೆ ಸ್ರಸ್ತಾರಸಂಕ್ರಿಯೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ-- ಆದ್ಯೌ ಚೇತ್ರ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ (ಅನು ೮-೬) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಉಳಿದ ಜಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸಿನವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ - ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಿಂದ 
ಗೌರೀರ್ಮಿಮಾಯ (೪೧ನೆಯ ಖುಕ್ತು) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನವರೆಗೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು, ತಸ್ಯಾಃ ಸಮುದ್ರಾಃ 
(೪೨ನೆಯ ಯಕ್ಕು) ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿ ನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಕ್ಕೆ ವಾಕ್‌ ದೇವತೆಯು. ಉತ್ತ ರಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಆಸ ಜೀವತೆಯು. 
ಶತ ಮಯಂ (೪೩ನೆಯ ಖುಕು )) ಬಿಂಬ ಖುಕಿ ನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಶಕಧೂಮವು ಜೀವತೆಯು ಉಕ್ಸಾಣಂ ಪ್ರ ಶಿಂ 
ಎಂಬ ಆ ಖಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಸೋಮವು ೫.18 ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನಃ (೪೪ನೆಯ ಬಕ್ಕು) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ 
ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ, ವಾಯುಗಳು ದೇವತೆಯು. ಚೆತ್ವಾರಿ ನಾಕ್‌ ಎಂಬ (೪೫ನೆಯ) ಖಯಕ್ಕು ವಾಗ್ದೇವತಾಕವು. 
ಇದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಿಂ (೪೬ನೆಯ ಖುಕ್ಕು ೨) ಮತ್ತು ಕೈಷ್ಣಂ ನಿಯಾಸಂ (೪೭ನೆಯ ಖುಕ್ಕು) ಎಂಬ ಈ ಎರಡು 
ಯಕ್ಕುಗಳೂ ಸೂರ್ಯದೇವತಾಕನು. ದ್ರಾದಶ ಪ ಕ್ರಥಯ॥ ೮ನೆಯ ಖಯಕ್ಕು) ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿಗೆ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕವಾದ 

ಇಲವೇ ದೇವತೆಯು ಯಸ್ತೇ ಸ್ಮನ (೪೯ನೆಯ ಖಕ್ತು) ನಿಂಬ ಖುಕ್ಕೆ ಗೆ ಸರಸ ತಿಯೆ; ೇ ದೇವತೆಯು. ಯಜ್ಞೇನ 
ಯಜ್ಞಂ (೫೦ನೆಯ ಖಯಕ್ಕು) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಸಾಧ್ಯ ರು ದೇವತೆಯು- ಡಾ ತ. (೫೧ನೆಯ ಖುಕ್ಚು) ಎಂಬ 
ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯ, ಅಥವಾ ಪರ್ಜನ್ಯ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಿಂ (೫೨ನೆಯ ಬುಕ್ಕು) 
ಎಂಬ ಜಕ್ಚಿಗೆ ಸರಸ್ವಾನ್‌ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆಯು. ಈ ಒಟ್ಟು ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಶೌನಕ 
ಮಹರ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ಖುಗ್ತಿಧಾನನೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ... 


ಸೇಯಂ ಕೃತ್ವಾ ದ್ವಿಜೋ ನೋಹಾತ್ತಿರಾತ್ರೋಪೋಷಿತಃ ಶುಚಿಃ | 
ಸೂಕ್ತಂ ಜಪ RSH ಕ್ಲಿಪ್ರೆಂ ಮುಚ್ಯೇತ * ಶಿಲ್ಬಿಷಾತ್‌ || ಇತಿ | 


( ಖುಗ್ಡಿ ಧಾನ. ೧-೨೬) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು ಎಂದರೆ ದ್ವಿಜನಾದವನು ಅಜ್ಞಾನದಿಂದಾಗಲಿ, ಕೋಭದಿಂದಾಗಲಿ ಕಳ್ಳತನವನ್ನು 


ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಅವನು ಮೂರುರಾತ್ರೆಗಳವರೆಗೆ (ಮೂರು ದಿವಸಗಳು) ಉಪವಾಸಮಾಡಿ ಶುಚಿಭೂರ್ತನಾಗಿ ಅಸ್ಯ 
ವಾಮಸ್ಕ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಮಾಡಿದಕೆ ಪಾಸಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು, ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಮತ್ತು 
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ಮಹಾವ್ರತದಲ್ಲಿ ವೈ ಸ್ವದೇವಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಶನಮಾಡುವಾಗ ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ಫಿವಿದ್ಧಾನಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಎರಡು ಪ್ರತೀಕವನ್ನಾಗಿ (ಭಾಗ) ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆಗ ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಕೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ 
ನಲವತ್ತೊಂದು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರಥಮಪ್ರ ತೀಕದಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಐದನೆಯ ಅರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ- 
ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಯೆ ಪಲಿತಸ್ಯೆ ಹೋತುರಿತಿ ಸೆಲಿಲಸ್ಯ ದೈರ್ಫತೆಮುಸ ಏಕೆಚೆತ್ವಾರಿಂಶತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವಾಕ್ಯ 
ದಿಂನ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. (ಐ. ಆ. ೫-೩-೨). 


| ಓಂ ॥ 


ಸೂಕ ೧೬೪ 


॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೨೨ | ಸೂಕ್ತ ೧೬೪ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ. -.೨1 ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ನರ್ಗ೧೪, ೧೫, ೧೬, ೧೭, ೧೮, ೧೯, ೨೦, ೨೦, 
೨೨, ೨೩ | 
|! ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೫೨ | 
| ಖುಷೀ ದೀರ್ಫೆತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ | 
॥ ಡೀನತಾ೧-೪೧. ವಿಶ್ವೇಜೀವಾಃ | ೪೨. ಪೊರ್ನಾರ್ಧಾ ವಾಕ್‌ | ೪೨. ಉತ್ತರಾರ್ಧಾ 
ಆಪಃ | ೪೩ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಾ. ಶಕಥೂಮಃ | ೪೩ ಉತ್ತರಾರ್ಧಾ. ಸೋಮಃ | 
೪೪. ಅಗ್ನಿಃ ಸೂರ್ಯೋ ವಾಯುಶ್ಚ | ೪೫. ವಾಕ್‌ | ೪೬ ೪೭. ಸೂರ್ಯಃ | 
೪ಲ್ರ- ಸಂವತ್ಸರಸಂಸ್ಥಂ ಕಾಲಚಕ್ರನರ್ಣನಂ | ೪೯. ಸರಸ್ವತೀ | ೫೦. ಸಾಧ್ಯಾ | 
೫೧. ಸೂರ್ಯಃ ಪರ್ಜನ್ಯಾಅಗ್ತಯೋ ವಾ | ೫೨. ಸರಸ್ಟಾನ್‌ ಸೂರ್ಯೋ ವಾ! 
| ಛಂದಃ॥--೧-೧೧, ೧೩, ೧೪, ೧೬-೨೨, ೨೪.೨೮, ೩೦-೩೫, ೩೭-೪೦, ೪೩-೫೦, 
೫೨. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌! ೧೨, ೧೫, ೨೩, ೨೯, ೩೬, ೪೧, ಜಗತೀ | ೪೨. ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ| 
೫೧. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಕ ಪಲಿತಸ್ಯ ಹೋತುಸ್ತಸ್ಯ ಭ್ರಾತಾ ಮುಧ್ಯಮೋ ಅಸ್ತೃಶ್ನಃ ! 


| | | | 
ತೃತೀಯೋ ಭ್ರಾತಾ ಫೃತಪೃಷ್ಠೋ ಅಸ್ಯಾತ್ರಾಪಶ್ಯಂ ವಿಶ್ಸತಿಂ ಸಪ್ತಪುತ್ರಂ। 
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ಪದಪಾಠೆಃ 
ಸೈ | ವಾಮಸ್ಕ | ಸಲಿಕೆ] i ಗ , 
ಅಸ್ಯ | ವಾಮಸ್ಯ | ಸೆಲಿತಸ್ಯ | ಹೋತುಃ! ತೆಸ್ಯ | ಭ್ರಾತಾ! ಮಠ್ಯಮುಃ | ಅಸ್ತಿ | ಅಶ್ನಃ! 


| i | | | 
ತೈತೀಯೆಃ | ಭ್ರಾತಾ | ಫೃತ್ತಸ್ಛ ಸ್ಮ: | ಅಸ್ಯ | ಅತ್ರ! ಅಪೆಶ್ಯಂ | ವಿಶ್ವತಿಂ | ಸಪ್ತ್ರೇಪುತ್ರೆಂ |೧| 
|| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ !! 

ಅತ್ರ ದಿ ಿತೀಯಪಾದೇ ತಜ್ಛೆ ಬ್ಲಶ್ತುತೇಃ ಪ್ರಥಮಪಾದೇ ಪ್ರತಿನಿಶೇಷಣಂ ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾರ್ಥ- 
ಸಂಬದ್ಧೋ ಯಿಚೆ ಜ್ನೋಲಧ್ಯಾಹಾರ್ಯಃ | ಯೋಯೆಂ ದಿವಿ ದ್ಯೋತತೇ ತಸ್ಯಾಸ್ಯ ನಾಮಸ್ಯ 
ವನನೀಯೆಸ್ಯ ಸಂಭಜನೀಯೆಸ್ಯಾರೋಗ್ಯಾರ್ಥಿಭಿಃ ಸರ್ವೈಃ ಸೇವನೀಯೆಸ್ಯ ಪಲಿತಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತುಃ 
ಪ್ರಕಾಶವೃಷ್ಟ್ರಾದಿಸ್ರವಾನೇನ ಪಾಲಕೆಸ್ಯ ತಥಾ ಯೋ$ಯೆಂ ದಿವಿ ದ್ಯೋತತೇ ಶಸ್ಯಾಸ್ಯ ಹೋತುರ್ಹ್ವಾ- 
ತವ್ಯಸ್ಯಾಹ್ಹಾನಾರ್ಹಸ್ಯಾದಿಶೃಸ್ಯ ಮಧ್ಯನಮೋ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಃ | ಮಧ್ಯೇ ಭವೋ ನಾಯುರುಚೈತೇ | 
ಆದಿತ್ಯಾಗ್ನೀ ಅಸೇಶ್ಸ್ಯಾಸ್ಕೆ ಮಧ್ಯಮತ್ಸೆಂ | ಸೆ ಚಾಶ್ಚ8 ಸರ್ವತ್ರೆ ವ್ಯಾಸ್ತೆ8 ನ ಓ ವಾಯುರಹಿಶೆಃ 
ಕಶ್ಚಿತ್ಸ್ರದೇಶೋಂಸ್ತಿ PRE ಭ್ರಾತಾಸ್ತಿ | ಭಾತೈಸ್ಥಾನೀಯೋ ಭವತಿ | ಯಥಾ ಲೋಕೇ 
ಭ್ರಾತಾ ಪಿಶೃಧನಸ್ಯ ಭಾಗಂ ಹರತಿ ತೆದ್ವತ್‌ | ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಮಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೆಂ ಹರತೀತಿ ವಾ! ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ 
ರಶ್ಮಿಭಿರಾಹೃತಾನಾಂ ಭಾಮಾನಾಂ ರಸಾನಾಂ ಹರಣಾದ್ವಾ ಭ್ರಾತೇಕ್ಯುಚೈತೇ | ಸಿಶ್ರ್ಯೇಣ ಧನೇನ 
ಸ್ಪಾರ್ಜಿತೇನ ನಾ ಭರ್ತೆವ್ಯೋ ಭವತೀತಿ ಭ್ರಾತಾ | ಮಧ್ಯಮೋ ನಾಯುರಸಿ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ರಸೈರ್ಭಕ್ತೆ- 
ವ್ಯೋ ಭವತಿ | ಕಿಂಚ ಫೃತಪೃಷ್ಠಃ ಫ್ರತಮಾಹುತಿಲಕ್ಷಣಂ ಸೃಷ್ಠೇ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶೋ ಭ್ರಾತಾ ತಸ್ಯ 
ತೃತೀಯೋಸ್ತಿ | ಭವತಿ | ತ್ರಯಾಣಾಂ ಪೂರಣಸ್ತ್ವೈತೀಯೆಃ ! ಉಕ್ತೋಭಯಾಸೇಸಕ್ಷಯಾ ತೃತೀಯೆತ್ನೆಂ! 
ಭ್ರಾತೃತ್ವಂ ಪ್ರೆತಿಸಾದಿತೆಪ್ರೆಕಾರೇಣಾತ್ರಾಸಿ ದ್ರೆಷ್ಟ್ರವ್ಯಂ | ರಾತ್ರೌ ಸನಿತುಸ್ತೇಜೋಭಾಗಸ್ಯ ಹೆರಣಾತ್‌ | 
ದಿನಾ ಸ್ವಕೀಯೆತೇಜಸೋ ಭಾಗಸ್ಯ ಶದೆರ್ಥವಮೇವ ಭಕ್ತವ್ಯತ್ವಾದ್ವಾ ಭ್ರಾತೃತ್ವಂ | ಅತ್ರೈಷು ಭಾತೈಷು 
ಮಧ್ಯೇ ಪುರೋದೇಶೇ ನಾ ನಿಶ್ಚತಿಂ ವಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪಾಲಯಿತಾರಂ ಸಸ್ತಪುತ್ರೆಂ ಸರ್ಪೆಣರಶ್ಶಿ- 
ಸುಶ್ರೋಸೇತಂ | ಐತಿಹಾಸಿಕಪಕ್ಷೇಂದಿತಿಃ ಪುತ್ರ ಕಾಮೇತಿ ಪ್ರಸ್ತುತೇ ಮಿತ್ರವರುಣಾದಿಷ್ಟದಿತಿಸುತ್ರೇಷ್ಟ- 
ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಪ್ತ್ರಮಪುತ್ರತ್ವಂ | ಈದೃಶಂ ಮಹಾನುಭಾನವಾರಿತ್ಯ್ಯ ಮಸೆಶ್ಯ ೦ | ಅದ್ರಾಕ್ಷಂ | ಭಾವನಯಾ- 
ತ್ಮತ್ನೇನ ಸಾಶ್ರಾಶ್ವರೋಮಿಾತ ತ್ಯರ್ಥಃ। ತಡ್ಕೋತಹಂ ಸೋತಸ್‌ So ಸೋ5ಹಮಿತಿ ಶ್ರುತಿಃ 
ಏವಂ ವಾ | ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಕೃ ನಿಶ್ಚಸ್ಯೋದ್ಧರಿತುಃ | ಸ್ಪಷ್ಟುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪೆಲಿತಸ್ಯ ಸಾಲಯಿತುಃ 
ಸ್ಪಸೃಷ್ಟಜಗತ್ಸಾಲನಶೀಲಸ್ಯ ಹೋತುರಾದಾತುಃ | ಸ್ವಸ್ಮಿನ್ಸ Ro ೈರ್ಥಃ | ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ ಸೃಷ್ಟಾ- 
ದಿಕರ್ತೃತ್ವಂ ಶ್ರುತಿಸ್ಮೈತಿಪುರಾಣಾದಿಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ತಸ್ಯ ತುದೃಶಸ್ಯ ಸರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ ಭ್ರಾತಾ ತೆದ್ನಾ ಗೆ- 
ಹಾರೀ ತೆಡೆಂಶಭೂತಃ ಸೂತ್ರಾತ್ಮಾ ಮಧ್ಯ ತೆ ಸರ್ವತ್ರ ಮಧ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನೋಂಸ್ತಿ | ಜಗದ್ದಾ pes ನ 
ನರ್ತತೇ | ಸ ಚಾತ್ಗೊ ವ್ಯಾಪನಶೀಲಃ | ನಾಯೊುನಂ ವೈ ಗೌತಮ ಸೂತ್ರೇಣಾಯೆಂ ಚೆ ed ಪೆರಶ್ಚ 
ಲೋಕೆಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಜೆ ಭೂತಾನಿ ಸಂರಬ್ಭಾ ನಿ | ಬೃ. ಉ. ೩.೭-೨ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ವಕ್ಚ ಮಾಣನಿರಾಡ. 
ಸೇಕ್ಷಯಾ ವಾ ನುಧ್ಯಮತ್ವಂ | ಕಂಚಾಸ್ಯೆ ಹೆರಮೇಶ್ವ ರಸ್ಯ ತೃತೀಯೋ ಫೃತಪೃಷ್ಠಃ ಫೃತನಿತ್ಕುದಕ- 
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ನಾಮ | ತೇನ ಶತ್ಕಾರ್ಯೆಂ ಶರೀರಮುಚ್ಯೆತೇ | ತೆದೇವ ಪೃಷ್ಠಂ ಸ್ಪರ್ಶಕೆಂ ವಾ ಯಸ್ಯ ಸೆ ತಾದೃಶಃ! 
ಪೃಷ್ಮಂ ಸ್ಪೈಶಶೇರಿತಿ ನಿರುಕ್ತೆಂ ೪.೩ | ಯೆದ್ದಾ! ಪ್ರದೀಸ್ರಪೈಷ್ಠಃ | ಪೃಷ್ಠತಬ್ದಃ ಕೈತ್ಸ್ಚತರೀರೋ- 
ಸೆಲಕ್ಷಕಃ | ಪ್ರೆಕಾಶಿತಶರೀರಾಭಿನಾನೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ನತ್ತಯೆಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಕರೀರಾಭಿಮಾನಿಸೂತ್ರಾಕ್ಕವತ್ಸ್ಪ- 
ರ್ಶನಾನಿಸಯೋ ಭವತಿ | ಅಶ್ರೈಷು ಮಧ್ಯೇ ನಿಶ್ಚತಿಂ ನಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪತಿಂ! ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇ- 
ತರ್‌ | ಸೆರ್ವಸ್ಯೆ ಪತಿಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಸೆತಿ; ಸರ್ವಸ್ಯೇಶಾನೆ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಸಕ್ತೆ ಪ್ರತ್ರೆಂ ಸಪ್ರೆ 
ಲೋಕಾಃ ಪುತ್ರಾ ಯೆಸ್ಕೆ ತಾದೃಶಂ | ಸ್ವಮಾಯಯಾ ಸೃಷ್ಟಸರ್ವಲೋಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಅಸೆಶ್ಯಂ | 
ಸಶ್ಯೇಯಂ | ಸಾಸ್ಷಾತ್ಮಕೋಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಯಮರ್ಥಃ | ಸ್ವಾಧೀನಮಾಯಾಜಗತ್ಕಾರಣಭೂತೆಃ 
ಪರಮೇಶ್ವರಃ ಏಕಃ | ತತ ಉತ್ಪನ್ನಾ ಸ್ಫೂಲಸೂಕ್ಷ್ಮಶರೀರಾಭಿಮಾನಿನಾ ದ್ವೌ ನಿರಾಜ್ಸೂತ್ರಾತ್ಮಾನಾ | 
ತೇಷು ಮಧ್ಯೇ ದೈಯೋಃ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರೇಣಿ ಮೋಸ್ತಾಭಾವಾತ್‌ ಸೃಷ್ಟ್ವಾದಿಕಾರಣಂ ಪೆರಮೇಶ್ವರಂ 
ಜ್ಲೇಯತ್ಚೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಶ್ರವಣಮನನಾದಿಸಾಧನೇನೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್ವರೋಮಿಾತ್ಯರ್ಥೆ8 || ಏವಮುತ್ತ ರತ್ರಾಪ್ಯ- 
ಧ್ಯಾತ್ಮಪೆರತೆಯಾ ಯೋಜಯಿತುಂ ಶಕ್ಯಂ | ತೆಥಾಪಿ ಸ್ವರಸತ್ವಾಭಾವಾಡ್ಗೆ )ಂಥನಿಸ್ತೆರಭೆಯಾಚ್ಡೆ ನ 
ಲಿಖ್ಯತೇ | ಯತ್ರ ದ್ವಾ ಸುನರ್ಣೇತ್ಯಾದೌ ಸ್ಪುಟಮಾಧ್ಯಾತ್ಮಿಕೋ ಹ್ಯರ್ಥಃ ಪ್ರತೀಯತೇ ತತ್ರ ತ್ರೆ 
ಸ್ಪತಿಸಾಡಯಾಮಃ | ಅಯೆಂ ಮಂತ್ರೋ ಯೊಾಸ್ವೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ | ಅಸ್ಯೆ ವಾಮಸ್ಯ ನನನೀಯೆಸ್ಯ 
ಪಲಿತಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತುರಿತ್ಯಾದಿನಾ | ನಿ. ೪_೨೬ | ತಜ್ಜೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮತ್ರಾನುಸಂಧೇಯೆಂ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ವಾಮಸ್ಕ-_(ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ) ಸೇನಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ | ಸಲಿತೆಸ್ಯ- (ವಿಶ್ವದ) ಪಾಲಕನೂ | ಹೋತುಃ- 
ಆಹ್ವಾನಾರ್ಹನಾದವನೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ-ಯಾವ ಈ ಅಆದಿತ್ಯನುಂಟೋ | ತಸ್ಯ- ಅವನಿಗೆ | ಮಧ್ಯಮಃ- 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾ ನೀಯನಾದವನೂ | ಅಶ್ವ8--ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾನಿಸಿರುವನನೂ ಆದ ವಾಯುವು! ಭ್ರಾತಾ--ಭ್ರಾತೃ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ತಿ ಇದ್ದಾನೆ (ಮತ್ತು) | ಫೃಶಪೃಷ್ಠಃ-- ಆಹುತಿರೂಪವಾದ ಫೈತದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ದೇಹೆ 
ವುಳ್ಳೆ | ತೃತೀಯೆಃ ಭ್ರಾತಾ--ಮೂರನೆಯ ಭ್ರಾತೃವೂ ಇದ್ದಾನೆ | ಅತ್ರ-_ಇನರುಗಳ ನಡುನೆ | ನಿಶ್ಚತಿಂ-.. 





ಮಾನವರಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದವನೂ | ಸಪ್ತಪುತ್ರಂ--ರಶ್ಮಿರೂಪಸವಾದ ಸಪ್ತಪುಕ್ರರಿಂಹೊಡಗೂಡಿದನನೂ ಆದ 
ಅಸ್ಕ-_ಈ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ಅಪಶ್ಯಂ- ನೋಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ವಿಶ್ವದ ಪಾಲಕನೂ, ಆಹ್ವಾನಾರ್ಹನಾದನನೂ ಆದ ಯಾವ ಈ 
ಆದಿತ್ಯನುಂಟೋ ಅವನಿಗೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೀಯನಾದವನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುನವನೂ ಆದ ವಾಯುವು ಭ್ರಾತೃ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ಆಹುತಿರೂಪವಾದ ಫೈತದಿಂದ ವ್ಯಾಸ್ತವಾದ ದೇಹೆವುಳ್ಳ ಮೂರನೆಯ ಭ್ರಾತೃವೂ 
ಇದ್ದಾನೆ, ಇವರುಗಳ ನಡುನೆ ಮಾನವರಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದವನೂ ರಶ್ಮಿರೂಪವಾಡ ಸಪ್ತಪುತ್ರರಿಂಜೊಡ ಗೂಡಿದವನೂ 
ಆದ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ನನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
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ಅರುಹು ಕೂಾಗುಕುಳಿಸುರುಹುಗುಗೊಳುಗು ಕೊಳು ಸ ಭಂ ಕು ಭರ ಸ ಇಚ ಸುಂ ರ ಸ ಇಂ ರಾಜರು ೈ NE AE A SAN STR A 
. 


English Translation 


I have beheld the Lord of Men with seven sons; Of which delightful 
and benevolent (deity), who is the object of. cur invocation, there isan all- 
pervading middle brother, and a third brother, well fed with (oblations of) 
ghee: 


ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು 


ಸೂಕ್ತಂ ಯದಸ್ಯ ನಾನೀಯೆಂ ನೈಶ್ವದೇನಂ ತಡುಚೈತೇ | 

ಪ್ರವಾದಾ ವಿನಿಧಾಸ್ತತ್ರ ದೇವಾನಾಂ ಜಾತ್ರ ಕೀರ್ತನಂ || 

ಸೂಕ್ಷ್ಮೇ€ಸ್ಕರ್ಜಿ ಸರೋಧ್ಲೋಕ್ತಾ ವಶ್ಸ್ಯಾಮಿ ಭ್ರಾತರಸ್ತ್ರಯಃ | 

ಅಗ್ನಿಸ್ತು ನಾಮಃ ಸಲಿಶೋ ನಾಯುರ್ಭಾತಾ ತು ಮಧ್ಯಮಃ | 

ಫ್ಲತಪೃಷ್ಠಸ್ತೃತೀಯೋಕತ್ರ ಸಪ್ತ ನೈ ರಶ್ಮಯಸ್ಸುು_ತಾಃ | 
(ಬೃಹೆದ್ಬೇವತಾ, ೪-೩೧ ರಿಂದ ೩೩) 


ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವು ವಿಶ್ವೇದೇವರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾನಾ 
ವಿಧವಾದ ತತ್ತ್ವ್ವಾರ್ಥಗಳೂ ಅಡಗಿವೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (೧-೧೬೪-೧) ಮೂರುಭಾತೃಗಳು ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾಕಿ  ಅನರಾ 
ರೆಂದರೆ, ಲೋಕೋಸಕಾರಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ, ವಾಯುವೂ, ಆದಿತ್ಯನೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ತ್ತು ಆದಿತ್ಯನ ಸಪ್ತರತ್ಮಿ 


ಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಆದಿತ್ಯ ನರವಾದ ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಸರಬ್ರಹ್ಮನಸರವಾದ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಮಾಡಿದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವು ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಅದು ಆದಿತ್ಯಸರವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೪-೨೬) 


ತಸ್ಯ ಭ್ರಾತಾ ಮಧ್ಯಮೋ ಅಸ್ತ್ಯಶನ8--ಸರ್ವವ್ಕಾ ನಿಯಾದ ವಾಯುವು ಈ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದ 


po 


ಭ್ರಾತೃವು, 
ಅಥಾತೋ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ದೇವತಾಃ | ತಾಸಾಂ ವಾಯುಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮೀ ಭವತಿ! 

(ನಿ. ೧೦-೧) 
ಎಂದು ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯುವು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಭ್ರಾತೃವೆಂದು ಹೆ:ಳಿಬೆ. ವಾಯುವಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚ8- ಅಶನಃ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳನ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವನೆಂದರ್ಥ. ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ನಾಮಸ್ಕೆ, ಸಲಿತೆಸ್ಯ ಎಂಬ ಎರಡು 
ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ 

ವಾಮಸ್ಕ-- ವನನೀಯಸ್ಯ-- ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ವಿತನಾಗಿ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುನನೆಂದೂ ; ಪಲಿತಸ್ಯ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪಾಲಯಿತುಃ | ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಸ್ರದಾನೇನೆ ಪಾಲಕೆಸ್ಯ | ವ್ಯಷ್ಟ್ರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ಲೋಕ 
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ಪಾಲಕನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹೆ ಆದಿತ್ಯಕೊಂದಿಗೆ ವಾಯುವಿಗೆ ಭ್ರಾ ತೃತ್ವವು ಹೇಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತ 


ಖಿ 
ವ 
ವಾಯಿತೆಂದರೆ ; 


ಭಾತ್ರಾ--ಭರತೇರ್ಹರತಿಕೆರ್ಮಣೋ ಹರತೇ ಭಾಗಂ ಭರ್ಶವ್ಯೋ ಭವತೀತಿ ನಾ! ಪ್ರಿತ್ರಾರ್ಜಿತ 
ವಾದ ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾ ನೆಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅದರಿಂದ ಪೋಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸ್ವತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾ ನೆಂಬುದನ್ನು ಸಾಯಣರು ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥೆಂ ರಕ್ಮಿಭಿರಾಹೃತಾನಾಂ ಭೌಮಾನಾಂ ರಸಾನಾಂ ಹರಣಾದ್ವಾ ಭ್ರಾತೇತ್ಯುಚ್ಯತೇ ! 
ಪ್ರಿಶ್ರ್ಯೇಣ ಧನೇನ ಸ್ಪಾರ್ಜಿತೇನ ವಾ ಭರ್ತವ್ಯಃ ಭವತೀತಿ ಭ್ರಾತಾ! ಮಧ್ಯಮೋ ವಾಯುಃ 
ಅಪಿ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ರಸೈ 8 ಭಕ್ತವ್ಯಃ ಭವತಿ! 


ನೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಹೀರಲ್ಪ ಟ್ರ ರಸದ ಭಾಗವನ್ನು ತಾನೂ ಹರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವುದರಿಂದ 
ಸೂರ್ಯನ ಭ್ರಾ ತ್ಸ ವಾಗಬಹುದು. ಆಥವಾ ವೃ ಷ ಗ್ಯ ರಸದಿಂದ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನದ ವಾಯುವು ಪೋಷಿಸ ಲಷ 


ME ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು ಆದಿತ್ಯನೇ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ವಾಯುವು 
ಭ್ರಾತೃವಾಗುತ್ತಾ ನೆ. 


ತೈತೀಯೋ ಭ್ರಾತಾ ಅಸ್ಕಾಯಮಗ್ಗಿಃ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ತೃತೀಯಭಾತೃವು ` ಹೇಗೆ 
ಆಗುತ್ತಾ ನೆಂದರೆ, j 


ರಾತ್ರೌ ಸವಿತುಸ್ತೇಜೋಭಾಗೆಸ್ಕ ಹರಣಾತ್‌ | ದಿವಾ ಸ್ವಕೀಯತೇಜೋಭಾಗಸ್ಯ 'ತೆದರ್ಥನೋವ 
ಭಕ್ತೆನ್ಯೃತ್ವಾತ್‌ ನಾ ಭಾತೃತ್ವೆಂ | 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಭಾಗವನ್ನು ನಹಿಸುವುದೆರಿಂದಲೂ, ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಹೆಂಚಿಕೊಡುವುದರಿಂದಲೂ ಇಬ್ಬರೂ ಭ್ರಾತೃ ಗಳಾದರು. | 
ಫೃತಪೈ ಹಂ ಫುತೆಂ ಆಹುತಿಲಕ್ಷಣಿಂ ಪೃಷ್ಠೇ ಯಸ್ಯೆ ತಾದೈಶಃ | ಆಹುತಿರೂಪಪಾದ ಫೈತವನ್ನು 
ಬೆನ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡಿರುವ ಎಂದರ್ಥ. ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಈ ವಿಶೇಷಣನು ಬಹಳ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ, ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಸ್ಪೃಷ್ಟ $--ಆಜ್ಯದಿಂದ ಸ್ಪ ಸ್ಸ ಪ್ಲ ಸಾನನೆನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಪು 


ಇ 
CSL 


ಸಃ ೦-ಸೆಪ್ರಮಪ್ರುತ್ರೆಂ ಸರ್ಸಣಪುತ್ರನಿತಿ ನಾ ಸೆಪ್ತ ಸೈಸ್ತಾ ಸಂಖ್ಯಾ ಸಪ್ತಾದಿತ್ಯರಶ್ಮಯೆ 
ಇತಿ ವದಂತಿ | ಏಳನೆಯ ಪುತ್ರನೆಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಸುತ್ತಲೂ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ ಪುತ್ರನೆಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಸಪ ಪ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮಪುತ್ರನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯೆಣರು 


ಒಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕವಾದ ಕಥೆಯನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅದಿತಿಃ ಪ್ರುತ್ರೆ ಕಾಮಾ | ಸಾಧ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೌಾಡನಮಖೆಚೆತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇ- 
ಷಣಮಡೆಡುಃ | ಶತ್ಪಾಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ರೇತೋಧತ್ತೆ | ತೆಸ್ಕೈ ಧಾತಾ ಚಾರೈಮಾಚಾ- 
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ಚಾಯೇತಾಂ | ಸಾ ದ್ವಿತೀಯೆಮನಚಿತ್‌ ॥ ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೆ ೇಸಣಮದಡುಃ | ತತ್ಪಾಶ್ನಾತ್‌ | 


ಸಾ ರೇತೋಧಥತ್ತ | ತಸ್ಕೈ ಮಿತ್ರೆಶ್ಚ ವರುಣಿಶ್ಚಾ ಜಾ EN | ಸಾ ತೃತೀಯೆಮನ ಚಿತ್‌ 
ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದೆದುಃ | ತಪ್ಪ ಸಕ್ಕತ್‌ ಸಾ ಕೀತೋಕಧತ್ತ | ತೆಸ್ಯಾ 
ಇಂದ್ರ ಶ್ಚ ನಿವಸ್ವಾ ಗ್ಲ್‌ ೦ಶ್ಚಾ ಜಾಯೇತಾಂ | 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೯-೧, ೨) 


ಅದಿತಿಯು ಪುತ್ರನನ್ನು ಸಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಸಾಧ್ಯರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮೌದನವನ್ನು ಪಕ್ಷ ಮಾಡಿದಳು. 
ಅನರು ತಿಂಡು ಉಳಿದುದನ್ನು ಇವಳು ಉಪ ಸಚೋಗಿಸಿದನೆಂತರ ಇವಳು ಗರ್ಭವತಿಯಾಗಿ ಕ ಅರ್ಯಮನು 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಎರಡನೆಯ ಸಲವೂ ಹೀಗೆ ಮಾಡಲು ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಹುಟ್ಟಿದರು. ಮೂರನೆಯ ಸಲಕ್ಕೆ 
ಅಂಶ ಮತ್ತು ಭೆಗೆ ಇನರೂ ಇನ್ನೊಂದು ಸಲಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೂ ಅದಿತ್ಯನೂ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು. ಇವರಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು 
ಸಪ್ತಮನು. ಆದುದರಿಂದ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಇದೂ ಒಂದಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಪ್ರವಾಹದಂತೆ 
ಸರಿಯಶಕ್ಕ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಅಧ್ಯಾ ತ್ಮಪೆ ಹು 


ಮ 


ನಾಮಸ್ಕ--ನಿಶ್ವಸ್ಯ ಉದ್ಗರಿತುಃ ಸ್ರಸ್ಟುಃ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡರೂಸಲಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶ 
ಪಡಿಸಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಎಂದರ್ಥ. 


Rt: ಟಾ ತಾನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಜಗತ್ತನ್ನು ತಾನೇ 
ಪಾಲಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಮತ್ತು 


ಹೋತುಃ--ಆದಾತುಃ | ಸ್ಪಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಹರ್ತುಃ | ಮಾಮಸ್ಯ, ಸಲಿತಸ್ಯೆ, ಹೋತುಃ ಎಂಬ ಪದ 
ಗಳಿಗೆ ಸೃಷ್ಟಿ, ಸ್ಥಿತಿ (ಪಾಲನ) ಮತ್ತು ಪುನಃ ಪ್ರಳಯೆ ಎಂಬ ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಾ ಹೋತು 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಹರ್ತುಃ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಲಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಇದಕ್ಕೂ ಶ್ರುತಿಯ ಆಧಾರನಿದೆ. 


ಸ ಯದ್ಯದೇನಾಸೃಜತ ತತ್ತಡೆತ್ತುಮಧ್ರಿಯೆತೆ ಸರ್ವಂ ವಾ ಅತ್ತೀತಿ ತಡದಿಕೇರದಿತಿತ್ತೆಂ ಸರ್ವ- 
ಸ್ಕೈತಸ್ಯಾತ್ತಾ ಭವತಿ ಸರ್ವಮಸ್ಯಾನ್ನಂ ಭವತಿ ಯ ಏವನೇತೆಡೆದಿತೇರದಿತಿತ್ತೆಂ ನೇವ || 


(ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೫) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತಾನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದುದನ್ನೈಲ್ಲೂ ಪುನಃ ಅನ್ನರೂಪದಲ್ಲಿ ಭಕ್ಷಿಸಕೊಡಗಿದನು. ಅದೇ ಅವನ ಅದಿತಿ 
(ಅನಂತ) ಸ್ವರೂಪವು. ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವೂ ಅವನ foi ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತನಾಗಿರುವಂತೆ ಲಯ 
ಕರ್ತನಾದ ಈಶ್ವರನೇ ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪುನಃ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಲಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಈ ಹೋತುಃ ಎಂಬ 
ನಿಶೇಸಣವಿದೆ. 
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ಮಧ್ಯಮೋ ಭ್ರಾತಾ ತಡಂಶಭೊತೆ? ಸೊತ್ರಾತ್ಮಾ ಮಧ್ಯಮಃ ಸರ್ವತ್ರ ಮಧ್ಯೇ ವರ್ತಮಾ- 
ನೋಂಸ್ತಿ ಜಗದ್ದಾರಕೆತ್ವೇನ ವರ್ತತೇ | ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳ ಮಧ್ಯೆಯೂ ಸೂತ್ರಪ್ರಾಯನೂ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಶ 
ಭೂತನೊ ಆದ ವಾಯುವು ಎಂದರ್ಥ. ಇದೇ ವಾಯುವು ಅಶ್ಚ॥ ವ್ಯಾಪನಶೀಲಃ | ಸರ್ವವ್ಯಾಸಿಯಾಗಿದ್ದುನೆ. 
ನಾಯಿನಾ ವೈ ಗೌತಮ ಸಾತ್ರೇಣಾಯೆಂ ಚೆ ಲೋಕಃ ಪೆರಶ್ಚ ಲೋಕಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಚೆ ಭೂತಾನಿ 
ಸಂರಜ್ಭಾನಿ [| 
(ಬೃ: ಉ. ೩-೭-೨) 


ಈ ಲೋಕವೂ ಪರಲೋಕವೂ ಸಮಸ್ತಭೂತಗಳೂ ಸಹೆ ನಾಯುನೆಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೇ ಪರಸ್ಪರವಾದ ಸಂಬಂಧ 
ನನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ, ಮತ್ತು ಒಂದೇ ತತ್ತ ದಲ್ಲಡಗಿನೆ. 


ಫೃತಸೃಷ್ಠಃ--ಫೃತಮಿತ್ಯುಡೆಕೆನಾಮ | ತೇನ ತಶ್ವಾರ್ಯಂ ಶರೀರಮುಚ್ಯತೇ | ಕದೇವ ಪೃಷ್ಠಂ 
ಸ್ಪರ್ಶಕಂ | ಸ್ವಸ್ಫಷ್ಟ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಉದಕವೇ ತನ್ನ ಶರೀರರೂಸವಾಯಿತು. ಈ ಉದಕರೂಪದ ಶರೀರವು ತನ್ನ 
ಅನಿರ್ಭಾವದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತನ್ನ ಅಂಶವನ್ನೇ ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯೋ 
ಭ್ರಾತಾ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ಫೈತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರದೀಪ್ರನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಪ್ರೆಕಾಶಿತ 
ಶರೀರಾಭಿಮಾನೀ ಸೂತ್ರಾತ್ಮನಾದ ವಾಯುವಿನಂತೆ ಸೂಕ್ಷ ಚರೀರಿಯಲ್ಲದೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ನಿಷಯನಾಗುತ್ತಾನೆಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. ಕ 


ನಿಶ್ಚತಿಂ--ವಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸೆತಿಂ | ಉಸಲಕ್ಷಣನೇತಿತ್‌ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಸತಿಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೇವಲ 
ಮಾನವರೂಪವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಪತಿಯೆಂದಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸಕಲನಿಶ್ವಕ್ಟೂ ಸತಿಯೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಸರ್ವಸ್ಯ ಪತಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಈಶಾನಃ (ಸಾಯಣ) ಎಂದು ವಿಶ್ವಾತ್ಮನ ಪತಿತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ವಕ್ಕೇ ಪ್ರಭುನೆಂದರ್ಥ. ಈ ಅಂಶವನ್ನೇ ಎಲ್ಲಾ ಶ್ರುತಕಿವಾಕ್ಯಗಳೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತವೆ. 


ಯು ಸೈತೆಮನುಪಶ್ಯತ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ದೇವಮಂಜಸಾ | 
ಈಶಾನೆಂ ಭೂತಭವ್ಯಸ್ಯ ನೆ ತತೋ ವಿಜುಗುಪ್ಸಶೇ | 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೧೫) 
ವಿಶ್ವಕೈಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುನೆಂದ್ರೂ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನೆಂದೂ, ದೇವನೆಂದೂ ಇವನ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವನ್ನು ಪಡೆದರೆ ಆಗ ಅವನ 
ಸಾನಿಧ್ಯವು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಲಭಿಸುತ್ತ ದೆಯೆಂದು ಸಿದ್ದವು. 


ಸವಾನಿಷ ಮಹಾನಜ ಆತ್ಮಾ ಯೋತಯೆಂ ನಿಜ್ಞಾನಮುಯೆಃ ಪ್ರಾಣೇಷು ಯ ನಿಷೋಂತೆ- 
ರ್ಹದೆಯ ಅಕಾಶಸ್ತ್ಯಸ್ಮೀಇಕ್ಟೀತೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಶೀ ಸರ್ವಸ್ಯೇಶಾನೆಃ ಸರ್ವಸ್ಯಾಧಿಸತಿಃ.......... 
ಸರ್ವೇಶ್ವರ ನಿಷ ಭೂತಾಧಿಸಕಿಕೇಷ ಭೂತಪಾಲ। ... ... 1] 


(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೨೨) 
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ಮಹೆತ್ತಾದ ಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳನನೂ, ಅಜನೂ, ನಿಜಾ 2 ನಮಯನೂ ಆದೆ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿಯೂ 
ನಿಯಂತೃ ಆ ಸಕಲರ ಹೈದಯಾಕಾಶದಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಸ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಆನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಈಶ್ವರನ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ... ಕಠೋಪನಿಸತ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ಯ ಇಮಂ ಮಧ್ಯದಂ ನೀಡೆ ಅತ್ಮಾನಂ ಜೀವನುಂತಿಕಾತ್‌ | 
ಈಶಾನಂ ಭೂತಭವ್ಯಸ್ಯ ನ ತತೋ ವಿಜುಗುಪ್ಸಶೇ | 
(ಕಠ. ೪-೫) | 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಭೂತಭವ್ಯಗಳಿಗೆ ಈಶಾನನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಕ ನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಸೆತಿಯೆಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ದಿಂದ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ 61 


ಸಪ್ತಸುತ್ರಂ-. --ಸಪ್ತ ಪುತ್ರಂ ಸಸ್ತಲೋಕಾಃ ಪುತ್ರಾ ಯೆಸ್ಕ ತಾದೃಶಂ | ಭೂರಾದಿಸಪ್ತಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ತಾನೇ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದುದರಿಂದ ಸನ ಸ್ವಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆದಿರತಕ್ಕ ನಿಶ್ಚನಿತಾ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನೇ 
ಸ್ವಮಾಯಯಾ ಸೈಪ್ಟಸಿರ್ನಲೋಕಮಿತೆ ರಃ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಪ್ರಸದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥಾಂತರಗಳಿದ್ದು ಈಶ್ವರತತ್ತ ನನ್ನು ಈ ವಿಶೇಷವು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಗುಣಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 


md 


ಸ 
ಸ 


ಪ್ರಾಣಾಃ ಪ್ರಭವಂತಿ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸಪ್ತಾರ್ಚಿಷಃ ಸಮಿಧಃ ಸಸ್ತ್ರ ಜಿಹ್ವಾ! 
ಇಮೇ ಲೋಕಾ ಯೇಸು ಚೆರಂತಿ ಪ್ರಾಣಾ ಗುಹಾಶಯಾಂ ನಿಹಿತಾಃ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ॥ 


(ತೈ. ಉ. ೪-೧೨-೧) 


LA (2೬ 


ಈ ಸರಮಪುರುಷಥಿಂದಲೇ ಸಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಹುಟ್ಟುತ್ತವೆ. ಸಪಾರ್ಚಿಗಳ್ಕೂ ಸಪ್ತಾಹುತಿಗಳೂ, ಗುಹಾಶಯಗಳಾದ 


ಸಸ್ನಪ 
ಪ್ರಾಣಗಳು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಸೆಪ್ಪಲೋಕಗಳೂ ಎಲ್ಲವೂ ಇವನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುವುಗಳಾಗಿನೆ. ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಸಪ್ತರೂಪವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದ ಪರಮಶುರುಸನಿಗೆ ಸಪ್ತಪುತ್ರನೆಂದು *ಕೀರ್ತಿಯಿದೆ. 
ಸ್ವಮಾಯಯಾ ಸೃಷ್ಠ ಸ್ಟ್ಚಗರ್ವಲೋಕಂ ತನ್ನ ದಿವೃಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ ಸರ್ವಲೋಕವನ್ನ್ಕೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಸಿದ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು 


ಅಸಶ್ಯಂ--ಸಶ್ಯೇಯೆಂ ಸಾಕ್ಷಾತ ಶೈರೋಮೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೇವಲಭೌತಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡು 
ವುದಭ್ಬದೇ ಅಂತಶ್ಚ ಕ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಧ್ಯಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಾಕಾ ಸಿಶ್ಯಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರೇನೆಂದರ್ಥವು. ಇದನ್ನೇ 


ಇನ್ನೂ ನಿಸ್ತ್ವಾ ಹ ನಿನರಿಸುತ್ತಾ, 


ಅಯಮರ್ಥಃ | ಸ್ವಾಧೀನಮಾಯೋ ಜಗತ್ಕ್ವಾರಣಭೂತೆಃ ಸೆರಮೇಶ್ವರ ಏಕ ಏನ | ತತ 
ಉತ್ಪೆನ್ನೌ ಸೂ  ಲಸೂಪ್ಮ್ಮಶರೀರಾಭಿಮಾನಿನ್‌ ದೌ ನಿರಾಟ್‌ಸೂತ್ರಾತ್ಮಾನೌ | ಶೇಷು ಮಧ್ಯೇ 
ದ್ವಯೋಃ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಲಾ ರೇಟಿ ನಮೋಕ್ಷಾಭಾವಾತ್‌ ಸ್ಥ ಷ್ಟ್ರಾ್ಯಾದಿಕಾರಣಂ ಪೆರಮೇಶ್ವರಂ ಜ್ಞ ಸ 
ತ್ರೇನ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಸುತೇ ಗಳ! ಸಾ ಕ್ಷಾತ್ರ ಕೋಪ ಖಾತೆ ರ್ಥ ॥ 


ಇಷ್ಟು ನಿವರಣೆಗೂ ಮುಖ್ಯ ತಾತ್ಪರ್ಯ ನಿಷ್ಟ, ಸ್ನ ಸ್ಟಿಸ್ಸಿ ತಿಲಯಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನೂ, ಅನಿರ್ವಚನೀಯವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ ನಡದಿಕತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಕಶ ಕೊಬ್ಬ ಅವನಿಂದ ನಿರಾಟ್‌ಸೊತ್ರಾತ್ಮೆರೂ ಸ್ಥೂಲಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪವುಳ್ಳೆ 
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ವರೂ ಮೇಲೆ. ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಆಕಾರವುಳ್ಳೆ ವರೂ ಆದ ಎರಡು ಮೂಲತತ್ತ್ವಗಳು ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು. ಆದರೆ ಆ 
ಮೂಲತತ್ತ್ವಗಳೂ ಕಾರೈಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದರಿಂದ ಅವರ ಸಾಕ್ಟಾತ್ವಾರದಿಂದ ನಿಜವಾದ ಮುಕ್ತಿಯು ಸಾಧ್ಯ 
ವಿಲ್ಲದುದಾಗಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಆದಿಕಾರಣನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನು ಶ್ರವಣ, ಮನನ ಮತ್ತು ನಿದಿಧ್ಯಾಸನಗಳಿಂದ ಸಾಕ್ತಾ 
ತ್ವಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ, 


ಹೀಗೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎಲ್ಲಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಸಹ ಆಯಾ ಖೆಕ್ಟಿನಲ್ಲ ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ 
ದೇವತಾಸರವಾಗಿ ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ, ಆದಿಕಾರಣನಾದ ಈಶ್ವರನ ಪರವಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಮಾಡಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿದ್ದರೂ ಸಹ, ಸ್ವರಸತ್ವಾಭಾವಾತ್‌ ಗ್ರಂಥೆನಿಸ್ತರಭಯಾಚ್ಛೆ ನ ಲಿಖ್ಯತೇ-ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಹಜವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದಲೂ, ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲು 
ಗ್ರಂಥವು ಬಹಳವಾಗಿ ವಿಸ್ತರಿಸುವುಜೆಂಬ ಭೀತಿಯಿಂದಲೂ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿಲ್ಲ. ಆದರ ಯೆತ್ರೆ 
ದ್ವಾ ಸುಪರ್ಣಾವಿತ್ಯಾದೌ ಸ್ಫುಖಂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕೋ ಹ್ಯರ್ಥಃ ಪ್ರತೀಯತೇ ತತ್ರ ತತ್ರ ಪ್ರತಿಸಾದ- 
ಯಾಮಃ | ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ 4 ದ್ವಾ ಸುಪರ್ಣಾ” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತೋರುವ ಅರ್ಥಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾಗಿ ಇರುವುವೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವೈಯ 
ಕ್ರಿಕವಾದ ದೇವತಾಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. | 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಅಶ್ನಃ-ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಬಹೆಲಗ್ರಹೆಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇದಕ್ಕೂ ನನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶೃತೀಯೆಃ-_ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಪೊರಣಃ ತೃತೀಯಃ ಪೂರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಡಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಕ್ರೇಃ 
ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ತೀಯಾದೇಶ.. ಕ್ರಿ. ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ರೇಫಕ್ಕೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


(೫. 


(೭೬ 


ಫೃತಸೃಷ್ಠಃ -ಫೈತಂ ಪೃಷ್ಠೇ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಪಶ್ಯಮ್‌--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ 'ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾುತರೂಸ. ಅತಿ 
ಜಂತದ. ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಿಶ್ಚತಿಮ್‌. -ವಿತಾಂ ಪತಿಃ ವಿಶ್ಚತಿಃ ತಮ್‌ ಪತ್ಯಾವೈಶ್ವರ್ಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಪೂರ್ನಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ. ಬಾಧಕವಾಗಿ ಪರಾಡಿಶ್ಚಂಪಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. 


Ne ಇಲಾದ 


೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ೧ ॥ 


ಎ ಇ 
ರಿ ಆ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


| | | | 
ಪ್ರ ಯುಜಂತಿ ರಥಮೇಕಚಕ್ರಮೇಕೋ ಅಶ್ವೋ ವಹತಿ ಸಸ್ತನಾಮಾ | 


2% 


| 
ತ್ರಿನಾಭಿ ಚಕ್ರ ವ ೨ಜರಮುನರ್ನಂ ಯತ್ರೇಮಾ ನಿಶ್ವಾ ಭುವನಾಧಿ ತಸ್ಮುಃ ॥ 
1 ೨॥ 
ಪದಪಾಕೆಃ 
ಸಸ್ತ | ಯುಂಜಂತಿ | ಫಂ ಏಳೆಂಚಿಕ್ರಂ | ಜೆ | ಅಶ್ನಃ ವ ಹೆ' ತಿ | ಸಪ್ಪೆ ಕ್ರ ನಾಮಾ | 
| | | | 
ತ್ರಿ೪ನಾಭಿ | ಚಕ್ರೆಂ। ಅಜರಂ | ಅನರ್ವಂ | ಯತ್ರ | ಇಮಾ | ವಿಶ್ವಾ | ಭುವನಾ | ಅಗಿ ತಸ್ಥುಃ | ೨ 1 


ಸಾಯಣಭಾ ನಂ 


ಏಕಚೆಕ್ರಮೇಕರಥಾಂಗೋಪೇತಂ | ಯೆದ್ಯಪಿ ತ್ರೀಣಿ ಚಕ್ರಾಣಿ ತಥಾಪಿ ತೇಸಾಮೇಕರೂಪ- 
ತ್ವಾದೇಕಚಕ್ರಮಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ರಥಂ ರಂಹಣಸ್ವಭಾವಂ ಸೊರ್ಯೆಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಸೆಪ್ಟ್ವೈತತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾ 
ಅಶ್ವಾ ಯುಂಜಂತಿ | ಅನುಬಧ್ಧಂತಿ | ವಹಂಶೈಹೋರಾತ್ರನಿರ್ನಾಹಾಯ | 8೦ ವಸ್ತುತಃ ಸಪ್ತ ನೇಶ್ಯಾಹ! 
ನಿಕೋತಶ್ಛಃ ಸಪ್ತ ನಾಮೈೈಕ ಏವ ಸಸ್ತಾ ಇ ಸಸ್ತೆಧಾ ನಮನಪ್ರೆಕಾರೋ ವಾ! ಏಕೆ ಏವ ವಾಯುಃ 
ಸಪ್ತರೂಪಂ ಧೃತ್ವಾ ನಹತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ನಾಯ್ಕೆಧೀನೆತ್ವಾಡಂತೆರಿಕ್ಷಸಂಚಾರಸ್ಯ | ಏಕಚೆಕ್ರಮಿತ್ಯುಕ್ತಂ 
ಕೀದೃಶಂ ತದಿತ್ಯತ ಆಹ | ತ್ರಿನಾಭಿ ನಲಯೆತ್ತ ತ್ರೆಯೆಮಧ್ಯಸ್ಥಿ ತೆನಾಭಿಸೂ ನ ನೀಯೆಛಿಪ್ರತ್ತ ಯೋಪೇತಂ ಅಜರ- 
ನನಸೇ ಆನರ್ನಮಶಿಥಿಲಂ | ಪುನಸ್ತದೇವ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಯೆತ್ರ ಯೆಸಿ ಒಂಶ್ಚಕ್ರೆ ಇಮಾ 
ನಿಶ್ಚಾ ಭುವನೇಮಾನಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನ್ಯಧ್ಯಾಶ್ರಿತ್ಯ ತಸ್ಸುಃ | ತಿಷ್ಕಂತಿ | pi 
ಏಕಚಿಕ್ರಮೇಕಚಾರಿಣಮಸಾಹಾಯ್ಯೇನ ಸಂಚೆರಂತಂ ರಥಮಾದಿತ್ಯ ಮಂಡಲಂ ಸಪ್ತ ಯುಂಜಂತಿ | 
ಸರ್ಪಣಸ್ನಭಾವಾಃ ಸಸ್ತೆಸಂಖ್ಯಾ ವಾ ರಶ್ಮಯಃ ಸಪ್ತೆಸ್ರಕಾರಕಾರ್ಯಾ ಅಸಾಧಾರಣಾಃ ಸೆರಸ್ಪರವಿಲ- 
ಕ್ಷಣಾಃ ಸಡೃತನಃ | ಏಕ ಸಾಧಾರಣ ಇತ್ಯೇವಂ! ಅಥವಾ ಮಾಸದ್ವಯಾತ್ಮಕಾ: ಷಟ್‌ ಅನರೋಧಧಥಿಕ- 
ಮಾಸಾತ್ಮೆಕ ಇತ್ಯೇವಂ ಸೆಸ್ತರ್ತೆವೋ ಯುಂಜಂತಿ | ನಿಶೆಸ್ಯ ಕಾರ್ಯೆಂ ನಿರ್ವಹಂತೀತೈರ್ಥಃ | ಸೆ ಜೈ- 
ಕೋತಸಹಾಯೋತಶ್ವೋ ವ್ಯಾಸನಶೀಲ ಅದಿತ್ಯಃ ಸಸ್ತನಾಮಾ ಸಪ್ತೆ ರಸಾನಾಂ ಸೆಂನಮಯಿತಾರೋ 
ರಶ್ಶಯೋ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಃ ಸಸ್ತರ್ಷಿಭಃ ಸ್ತೂಯಮಾನೋ ವಾದಿತ್ಕೋ ವಹತಿ | ಧಾರಯೆತಿ | ಭ್ರಮ- 
ಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ೫೦1 ತ್ರಿನಾಭಿ ಚಕ್ರಂ | ತಿಸ್ಪ್ರೋ ನಾಭಿಸ್ಥಾ ನೀಯಾಃ ಸಂಧ್ಯಾಃ ಸಂಬದ್ಧಾ ವಾ ತ್ರ ಯೆ 
ಯತನೋ ಯೆಸ್ಯ ತತ್ತಾದೃಶಂ | ಕೇತೇ!ನ್ಲಿ ಗ್ರಿಷ್ಮವರ್ಷೂಹೇನುಂತಾಖ್ಯಾಃ | ಯದ್ರಾ! ಭೂತಭವಿಷ್ಯ- 
ದ್ವರ್ತಮಾನಾಖ್ಯಾಸ್ತ್ರಯಃ ಕಾಲಾಸ್ತ್ರಿನಾಭಯೆಃ | ತಿದ್ವಿಶಿಷ್ಟಂ ಚೆಕ್ರೆಂ ಚೆಕ್ರವತ್ಪುನಃ ಪುನಃ ಪರಿಭ್ರಮ- 
ಮಾಣಂ ಸೆಂವತ್ಸರಾಖ್ಯಂ ಚಿಕ್ರಮಜರಂ ಮರಣರಹಿತೇ | ನಹಿ ಕದಾಜಿದೆನಿ ಕಾಲೋ ಮ್ರಿಯಕತೇ | 
ಅನಾದಿನಿಧನಃ ಕಾಲ ಇತಿ ಸ್ಮೃತೇ8 | ಅನರ್ವಮಸ್ರತಿಹತೆಂ1 ಈವೃಶಂ ಸೆಂನತ್ಸರಾಖ್ಯಂ ಚೆಕ್ರೆಂ 
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ನಾನಾಕಾಲಾವಯೆವೋಪೇತೆಮಯೆಮಾಡಿತ್ಯಃ ಪುನರಾವರ್ಶೆಯೆತಿ | ಸೆಂವತ್ಸೆರಾದರ್ನಾಜೀನಾನಾಂ ತತ್ರ 
ವಾಂತೆರ್ಭಾವಾತ್‌ ತತೋ ಯುಗಾದೀನಾಂ ತೆದಾವೃತ್ತಿಸಾಧ್ಯತ್ವಾತ್ಸೆಂವತ್ಸೆರಸ್ಯ ಚೆಕ್ರೆತ್ಸೇನ ನಿರೂನಣಂ। 
ಪುನಃ ಕೀಡೈಶಂ ತತ್‌ | ಯೆತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿಂಶ್ಚಕ್ಟೆ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನೇಮಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನೃಧಿ 
ತೆಸ್ತುಃ ಆಶ್ರಿತ್ಯ ತಿಷ್ಠಂತಿ ಕಾಲಾಧೀನತ್ವಾತ್ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ಥಿತೇಃ | ಈದೈಶಸ್ಯೆ ಕಾಲಸ್ಯ ಕಾರಣಿಭೂತನರಮೇಶ್ವರ- 
ಪರಿಜ್ಞಾನೇನ ಮೋಕ್ಷಸದ್ಭಾನಾತ್‌ ಜ್ಞಾನಮೋಸ್ಟಾಕ್ಷರಸ್ರಶಂಸಾ ಚೇತೈನುಕ್ರಮಣ್ಯಾಮುತ್ತೆಂ 1 ಅಯೆ- 
ಮಪಿ ಮಂತ್ರೋ ಯಾಸ್ಕೇಣ ಸಪ್ತ ಯುಜಂತಿ ರಥೆಮೇಕೆಚೆಕ್ರಮೇಕಚಾರಿಣಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ | 
ನಿ. ೪-೨೭ | ತಡತ್ರಾಸ್ಯನುಸಂಥೇಯಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಏಕ ಚಿಕ್ರಂ-- ಒಂದೇ ಚಕ್ರವುಳ್ಳ | ರಥಂ--ರಥಕ್ಕೆ | ಸಪ್ತ. -ನಿಳು (ಅಶ್ವಗಳನ್ನು) |: ಯುಂಜಂತಿ... 
ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸಸ್ತನಾಮಾ. ಏಳುನಿಧಗಳಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ | ಏಕೆ? ಅಶ್ವ8- ಒಂದೇ ಒಂದು ಅಶ್ವವು | 
ವಹೆತಿ (ಈ ರಥವನ್ನು) ವಹಿಸುತ್ತದೆ | ಯತ್ರ--ಯಾವ ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾ. ಸಮಸ್ತವಾದ | ಇಮಾ 
ಭುವನಾ-ಈ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವೂ '! ಅಧಿ ತಸ್ಥು&_ಅಶ್ರಯಿಸಿ ನಿಂತಿವೆಯೋ ಅಂತಹೆ | ತ್ರಿನಾಳಿ--ನಾಭಿತ್ರಯ 
ವುಳ್ಳ | ಚೆಕ್ರೆಂ--ಈ ಚಕ್ರವು | ಅಜರೆಂ--ಮರಣರಹಿತವಾದುದೂ |' ಅನೆರ್ವಂ-ಅಶಿಥಿಲವಾದುಜಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಒಂದೇ ಚಕ್ರವುಳ್ಳ ರಥಕ್ಕೆ ಎಳು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಏಳು ವಿಧಗಳಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಒಂದೇ 
ಒಂದು ಅಶ್ವವು ಈ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವಾದೆ ಈ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ನಿಂತಿನೆಯೋ ಅಂತಹೆ ನಾಭಿತ್ರಯವುಳ್ಳಿ ಈ ಚಕ್ರವು ಮರಣರಹಿತವಾದುದೂ ಅತಿಥಿಲವಾದುದೂ ಅಗಿದೆ. 


Bnglish Translation 


They yoke the seven (horses) to the one-wheeled car: one horse; 
named. seven, bears it along: the three-axled wheel ia nndecaying. never 


loosened, and in it all these regions of the universe abide. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರ ಖುಕ್ಕಿ ಅರ್ಥನ್ರ ಬಹಳ ಗಭೀರವಾದುದು. ಸಾಯೆಣರು ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ವಿವರಿಸಿದ್ದ ರೂ ಸಹ 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ. ಇದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಪು ಈರೀತಿ 
ಯಿಡೆ. 'ಮೊದಲ್ಕು ಏಕಚೆಕ್ರೆಂ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾ, (ನಿ. ೪೨೭) ಸಪ್ತ ಯುಂಜಂತಿ ರಥಮೇಕ 
ಚಕ್ರಂ--ನಿಕಚಾರಿಬಂ ಚೆಕ್ಟಂ ಚೆಕೆತೇರ್ವಾ ಚೆರತೇರ್ನಾ ಕ್ರಾಮತೇರ್ನಾ. ಪ್ರತಿಘಾತಾರ್ಥಕವಾದ ಚೆರ್‌ 
ಅಥವಾ ಕ್ರೆಮು ಧಾತುವಿನಿಂದ ಚೆಕ್ರೆ ಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. , ಏಕೆಚೆಕ್ಟೆಂ-ಏಕೆಚಾರಿಕಿಂ. ಒಂದೇ 
ಚಕ್ರದ ಆಧಾರವಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ರಥವು. ಈ ರಥವನ್ನು ಸಪ್ತರತ್ಮಿಗಳು ವಹಿಸುತ್ತನೆಯೆಂದು ಹೇಳಿ ಇದು 
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ಸೂರ್ಯರೂಪವಾದ ರಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೆಪ್ತಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಸೆಸ್ತಾಸ್ಕೈ ರತ್ಮಯೋ ರಸಾನಭಿಸನ್ನಾಮ- 
ಯೆಂತಿ ಇವನಿಗಾಗಿ ಸಪ್ತರಶಿ ಗಳೂ ರಸಗಳನ್ನು ಹೀರುತ್ತ ವೆ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸೆಪ್ಟೈನಮೃಷಯಃ ಸ್ತುವಂ- 
ತೀತಿ ವಾ-ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳು ಇವನನ್ನ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಅರ್ಥವು ಸೂರ್ಯ 
ಸರವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ರಥಂ-ರಂಹಣಮಾದಿತ್ಯಂ, ಉದ್ಯನ್ನೇನ ಹೈಸಾನಾ- 
ದಿತ್ಯೋ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಯುಜ್ಯತೇ, ರಂಹಣಶ್ಚಾಸೌ ಮುಹೂರ್ತಮನ್ಯನವಸ್ಥಾಯಿತ್ವಾತ್‌ | ಏಕಚಿಕ್ರಂ-ಏಕೆ 

ಹ್ಯಸಾವಂತರಿಕ್ಷೇ ಚೆರತಿ ನಿಕೋಂತ್ಚಃ-ಅಶನೋ ನ್ಯಾಪನಃ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ! ಸರ್ವದಾ ಪರಿಭ್ರಮಣ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಸಸ್ತರಕಶಿ ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರಾನೆ. ಒಂದು ಮುಹೂ 
ರ್ತವೂ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯಿಲ್ಲದೇ ಸಂಚರಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯ ನಿಗೆ ರಥವೆಂಬ ಹೆಸರು ಇಲ್ಲಿ ಅವನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ವಿಶ್ವ ಸಂಚಾರಿಯಾದ ಅದಿತ್ಯ ಮ ವಿಶ್ನ ವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಾನೊಬ್ಬನೆ ನೇ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ ಸಸ್ತರಶಿ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿನರಿಸಿದೆ 


ಹಿ 


ಸಾಯಣರು ಈ ಪೂರ್ವಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನ ರಥಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


-ಏಕಚಕ್ರಂ-ಏಕರಥಾಂಗೋಪೇತಂ | ಯದ್ಯಪಿ ತ್ರೀಣಿ ಚಕ್ರಾಣಿ ತೆಥಾಪಿ ತೇಸಾಮೇಕೆರೂಸೆ- 
ತ್ವಾತ್‌ ಏಕೆಚೆಕ್ಸ ಕೈಮಿತ್ಯು ಚ್ಯತೇ ರಥಂ ರಂಹಣಿಸ್ಪಭಾನಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಂ | ಸೂರ್ಯನ ರಥಕ್ಕೆ ಮೂರು 
ಚಕ್ರಗಳಿರುವುದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದರೂ ಸಹೆ ಅವುಗಳ ರೂಪವು ಒಂದೇ ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಏಕಚೆಕ್ರೆವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ರಥಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಹೇಳಿರುವ ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಆದಿತ್ಯ ನ ರಥದ ಪ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ರಥಃ ರಂಹತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ | ಸ್ಲಿರತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ವಿಸರೀತಸ್ಯ | ರಮಮಾಣೋತಸ್ಮಿಂಸ್ತಿಸ್ಕ- 
ಶೀತಿ ನಾ! ರಸಶೇರ್ವಾ ರಸತೇರ್ವಾ | 
(ನಿ. ೯-೧೧) 

ಗತಿ ಅಥವಾ ವೇಗವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಂಹ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯ 
ವಾಗಿ ಸಿರ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಇದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹರ್ಷಪಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಮ್‌ ಧಾತುನಿ 
ನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ರಪ್‌ ಅಥನಾ ರಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ್ಳ, 

ವನಸ್ಪತೆಃ ನೀಡೃಂಗೋ ಹಿ ಭೂಯಾ ಅಸ್ಮತ್ಸಖಾ ಪ್ರತೆರಣಃ ಸುವೀರಃ | 

ಗೋಭಿಃ ಸನ್ನದ್ಭೋ ಅಸಿ ನೀಳಯಸ್ವಾಸ್ಥಾತಾ ತೇ ಜಯತು ಜೇತ್ವಾರಿ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೨೬) 
ಎಂಬ' ಖಕ್ಸನ್ನುದಹರಿಸಿ ರಥದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. [ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಓಡಾಡತಕ್ಕ ಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಗೂ ಈ ಸದದಿಂದಲೇ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದೆ]. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಏಕ ಚಾರಿಣಂ ರಥಂ ಒಬ್ಬನೇ ಪರಿಭ್ರಮ 
ಣವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನೆಂದರ್ಥವು. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ರಥಂ ರಂಹಣ- 


ಅ, ೨ ಅ. .೩ವ. ೧೪.] ಹೆಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 303 


ಮಾದಿತ್ಯಂ ರಂಹಣಶ್ಚಾಸೌ ಮುಹೂರ್ತೆಮಸ್ಯೆನವಸ್ಥಾಯಿತ್ವಾತ್‌ | ಒಂದು ಕ್ಷಣವೂ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯಿಲ್ಲದೆ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಹೀಗೆ ರಥಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಸಪ್ತೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದೂ, ರೂಢವಾದ ಸೂರ್ಯನ 
ರಥವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಸಸ್ತಾಶ್ವಗಳೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೆ(ಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಅಶ್ವತ ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಏಶೋ ಅಕ್ಟೋ ವಹತಿ ಸಪ್ತನಾಮಾ-ಕಿಂ ವಸ್ತುತಃ ಸಸ್ತೆ ನೇತ್ಯಾಹ |' ಏಕೆ ಏವ ಸಪ್ತಾಭಿ- 
ಧಾನಃ | ಸಪ್ತೆಧಾ ನಮನಪ್ರಕಾರೋ ವಾ | ವಾಯುರೂಪವಾದೆ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವು ಏಳುರೂಸಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲಮಾಡಿಕೊಡುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿಗೆ ಸಪ್ತ ನಾಮಾ ಎಂಬ ಪರ್ಯಾಯನಾಮ 


ವಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ... - ವಾಯ್ದೆ ಧೀನತ್ವಾತ್‌ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಸೆಂಚಾರಾಯೆ * ಎಂಬ ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೆ 
ಆಧಾರವಾಗಿ, | 


ನನೋ ವಾಯವೇಂ9ಂತರಿಕ್ಷಕ್ರಿತೇ ಲೋಕಕ್ತಿತೇ | 
` (ಛಾ. ಉ. ೨-೨೪-೯) 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಲೋಕಾನಭ್ಯತಪತ್ತೇಷಾಂ ತಸೈಮಾನಾನಾಂ ರಸಾನ್ಸಾ _ವೃಹದೆಗ್ನಿಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ವಾಯುಮಂತರಿಕ್ಸಾದಾದಿತ್ಯಂ ದಿವಃ | 
(ಛಾ. ಉ. ೪.೧೭-೧) 


ಇತ್ಯಾನ್ಯುಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಷವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ವ್ಯನಹಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಅಧಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಾಯುಃ ಏಕ ಏವ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ರಶ್ಮಿಗೆ 
ಸಸನ್ತನಾಮಾ ಎಂಬ ವಿಶ್ಲೇಷಣವು ಉಚಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ವಾಯುವಿಗೆ ಸಪ್ನನಾಮಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಹೇಗೆ 


ಒಪ್ಪುತ್ತದೆ ನಂದರೆ, 


ಅಥ ನಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿಷಮುಪದಧಾತಿ | ವಾಯುರ್ವೈೈ ಮಧ್ಯಮಾ ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿರ್ವಾಯೆರ್ಜೋ- 
ವಾಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೇ ವಿಶ್ವಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ವಾಯುಮೇವೈತೆಡುಪೆದಧಾತಿ ತಾಮುನಂತರ್ಕಿತಾಂ 

ದಿಶ್ಯಾಭ್ಯೆ ಉಸದಧಾತಿ ದಿಕ್ಷು ತೆದ್ವಾಯುಂ ಡಧಾತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಾಸು ದಿಕ್ಸು ವಾಯುಃ 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೮-೩-೨-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿಗೂ ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸಕಲದಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಾಯು 
ರೂಪವಾದ ತೇಜಸ್ಸೇ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ವಾಯುರೂಪವಾದ ತೇಜಸ್ಸೇ ಸಪ್ತರೂಪ 
ವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಈ ಅರ್ಥವು ಸರಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-.- 


ಸಪ್ತನಾಮಾದಿತ್ಯಃ ಅಸ್ಮೈ. ರಶ್ಮಯೋ ರಸಾನಭಿಸನ್ನಾಮಯೆಂತಿ ಸಸ್ತೈನಮೃಷಯಃ ಸ್ತುವಂ- 


ತೀತಿ ವಾ! 
(ನಿ: ೪-೨೭) 
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ಕಾಲನಿಗೆ 








ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಗಳು ಆದಿತ್ಯನಿಗಾಗಿ ರಸವನ್ನು ಹೀರುತ್ತವೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆಂದಾಗಲಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಂತೆ ಅದಿತ್ಯನ 
ರಥವು ಎಕಚಕ್ರವುಳ್ಳದ್ದು. ಅದನ್ನು ಸಸ್ತಾಶ್ಚಗಳು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಈ ಅಶ್ವಗಳು ಏಳು ಭಿನ್ನರೂಪವಾದವು 
ಗಳಲ್ಲ.  ವಾಯೆ:ರೂಸವಾದ ಒಂದೇ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಏಳುಸರ್ಯಾಯನಾಮಗಳು ಎಂದೂ; ಫಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣೆ 
ಯಂತೆ ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ ಭ್ರಮಣವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅವನನ್ನು ಸಪ್ತ 
ರಶ್ಮಿಗಳೂ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಏಳುವಿಧವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗಾಗಿ ರಸವನ್ನು ಹೀರುತ್ತಾ ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸ್ಮ 
ತ್ರವೆಯೆಂದೂ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯನು ನಿಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಭುನಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆಂದೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವು, 


ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಉತ್ತರಾರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ಸಂವತ್ಸರಪ್ರಧಾನ ಉತ್ತರೋಂರ್ಥರ್ಚೆಸ್ತಿ ನಾಭಿ ಚೆಕ್ರಂ ತ್ರ್ಯ್ಯತುಃಸಂನತ್ಸರೋ ಗ್ರೀನ್ಮೋ 
ವರ್ಷಾ ಹೇಮಂತ ಇತಿ! 


(ನಿ. ೪-೨೬) 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂವತ್ಸರವು ನಾಭಿ 
ತ್ರಯಾತ್ಮಕವಾದುದು ಗ್ರ್ರೀಸ್ಮರ್ತು, ವರ್ಷರ್ತು ಮತ್ತು ಹೇಮಂತಖುತು ಇವುಗಳೇ ನಾಭಿಗಳು- ಖುತು 
ತ್ರಯಾತ್ಮಕನಾದ ಈ ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು ತ್ರಿನಾಭಿಚಕ್ರಂ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಸಕಲಭುವನಗಳೂ ಈ 
ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿವೆ; ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದ ಈ ಚಕ್ರವು ಅನಾದಿಯಾದುಮು, ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದುದು ಮತ್ತು 


ಅಶಿಥಿಲವಾದುದುು, ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಾಯಔರು ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಉತ್ತರಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತಾ ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಚಕ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ನಾಯುಪರವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ನಾಯುರೂಸವಾದ ಆ ಚಕ್ರವು ಅಜರವೂ ಅನರ್ವವೂ ಆಗಿ: ಅದನ್ನು; 
ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸಕಲರೋಕಗಳೂ ನೆಲೆಸಿನೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪುನಃ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ, ಯದ್ದಾ ಏಕಚಕ್ರಂ ಏಕೆಚಾರಿಣಿಂ ಅಸಾಹಾಯ್ಯೇನ 
ಸಂಚೆರಂತಂ ರಥಂ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಂ ಸಸ್ತೆ ಯುಂಜಂತಿ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿ 
ದ್ದರೆ. ಆದರೆ ತ್ರಿನಾಭಿಚೆಕ್ರೆಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿಶಕೇಷ್ಯಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ಕ್ಲೇಶವನ್ನೂ 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಸಪ್ರನಾಮಾ ಇತ್ಯಾದಿಪದಗಳೊಂದಿಗೆ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದೂ ಕಠಿಣವಾಗಿದೆ. ಸಪ್ತ 
ಮತ್ತು ಸಪ್ತೆನಾನಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸಪ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ಪಣಸ್ಪಭಾವಾಃ ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾಃ 
ನು ರಶ್ಮಯಃ ಸಪ್ತಸಕಾರಕಾರ್ಯಾಃ ಅಸಾಧಾರಣಾಃ ಪರಸ್ಪರನಿಲಕ್ಸ್ಮಣಾಃ ಷಡೃತವಃ | ಮಾಸಡ್ವಯಾತ್ಮೆಕಾ:ಃ 
ಬ್‌ ಅಸರಃ ಅಧಿಕಮಾಸಾತ್ಮಕಃ ಇತ್ಯೇವಂ ಸಪ್ತರ್ತವೋ ಯುಂಜಂತಿ। ಏತಸ್ಯ ಕಾರ್ಯಂನಿರ್ವಹಂತಿ | 
ಮಾಸದ್ವಯಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಆರು ಖುತುಗಳೂ - ಇನ್ನೊಂದು ಅಧಿಕಮಾಸರೂ ಪರ್ವದ ಖುತುವೂ ಸೇರಿ ಏಳು 
ಖತುಗಳಾದುನು. ಇನು ಸಂವತ್ಸರದ ಕಾರ್ವವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
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ತ್ರಿನಾಭಿಯೆಂದರೆ ನಾಭಿಸ್ಥಾ ನೀಯಗಳಾದ ಸಂಧ್ಯಾತ್ರಯಗಳಾಗಬಹುದು, ಅಥವಾ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ 
ಮತದಂತೆ ಗ್ರೀಷ್ಮೃ, ವರ್ಷ ಮತ್ತು ಚ್‌ ಖುತುಗಳಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಭೂತಭನಿಷ್ಯ ಸ್ವರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳಾಗ 
ಬಹುದು. ಈ ಅವಯವಗಳಿಂದ ಕೊಡಿದುದೂ, ಚಕ್ರದಂತೆ ಪುನಪುನಃ ಸರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂಡತಕ್ಕದ್ಧೂ 
ಅಜರವೂ ಅನರ್ವವೂ ಆದದ್ದೂ ಆದ ಸಂವತ್ಸರ ಚಕ್ರವನ್ನು ಆದಿತ್ಯನು ಆವೃ ತ್ರಿರೂಪದಿಂದ ತಿರುಗಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥ 
ವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಸಕಲವಿಶ್ವಗಳೂ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಗಳೂ ಸ ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದ ಈ ಕಾಲಚಕ್ರದ 
ಅಧೀನದಲ್ಲಿವೆಯಾದ್ವರಿಂದ “* ಯತಶ್ರೇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ತಸ್ತುಃ? ಎಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರ 
ಮತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಸಂವತ್ಸರರೂಸನಾದ ಈ ಕಾಲಚಕ್ರವು ಅಜರವೂ ಅನರ್ವವೂ ಆಗಿದೆ. * ಅನಾದಿನಿಧನಃ 
ಕಾಲಃ ” ಕಾಲವು ಆದ್ಯಂತರಹಿತವಾದುದು ಎಂಬಸ ಶಬತಿವಾಕ್ಯದನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಮೇಲಿನ ವಿಶೇಷಣಗಳ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿ ಕ್‌ ಸೇರಿಸಿ 


4 ಸ ಏಷ ಸೆಂವತ್ಸ ರಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸೋಡಶಕಲಸ್ತಸ್ಯ ರಾತ್ರಯೆ ಏವ. 1 ಸರ್ವಮಿದೆಂ 
ಪ್ರಾಣಭೃದನುಪ್ಪವಿಶ್ಯ ತತಃ ಪ್ರತರ್ಜಾಯೆತೇ ” 


(ಬೃ. ಉ. ೧-೫-೧೪) 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಂವತ್ಸ ರಕ್ಟೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ತಾದಾತ ನನ್ನು ಹೇಳಿ ಸಕಲವಿಶ್ಚದ ವ್ಯವಹಾರಗಳೂ ಅವಿಚ್ಛೆ 
ನ್ಸವಾಗಿ ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೂ ೫. ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಕ್ಕೂ ಸಹೆ ಪ್ರ ಜಾಸತಿರೂಪವಾದ ಸಂವತ್ತ ರವೇ 
ಹೇತುವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. oo 


ಸಂವತ್ಸರಃ ಸಂವಸೆಂತೇತಸ್ಮಿನ್‌ ಭೂತಾನಿ | ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಬದಕುತ್ತವೆಯಾದ್ದರಿಂದ 
ಸಂವತ್ಸರವೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರ ಿರ್ವಚನವಿದೆ. ಸಕಲವೂ ಕಾಲಾತ್ಮವೂ ಕಾಲಾಧೀನವೂ ಆಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ಈ ಮಂತ್ರವು ತೋರಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನು ಈ ಕಾಲದ ನಿಯಂತೃವೆಂದೂ, ಈ ಮಂತ್ರವು ತೋರಿಸು 
ತ್ತೃದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. “ ಈದೈಶಸ್ಯ ಕಾಲಸ್ಯ ಕಾರಣಭೂತಸರಮೇಶ್ವರಸರಿಜ್ಞಾನೇನ ಮೋಕ್ಷಸದ್ಭಾವಾತ್‌” 
ಇಂತಹ ಜ ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕವಾದ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಸಹ ಕಾರಣಭೂತನಾದ ಸರಮೇಶ್ವ ಕನ ಸಾಕಾ ನ, ಮುಕ್ತಿ 
ಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರ್ರ 


ಡಿ ಫಾಲ್ಕೆ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಯುಂಜಂತಿ--ಯುಜಿರ್‌ಯೋಗೇ. ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಸಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 
ಆತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಏಕಚೆಕ್ರಮ್‌ -- ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವಹತಿ -- ನಹ ಪ್ರಾನಣೇ, ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನಾಂತರೂನ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ಕರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಶ್ರಿನಾಭಿ- ತ್ರಯಃ ನಾಭಯಃ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ ಪೆರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೨-೧೯೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಜರಮ್‌-ನ ನಿದ್ಯತೇ ಜರಾ ಯಸ್ಯ ತತ್‌. ನಇಕೋಜರಮರ-..(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನರ್ವಮ್‌--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಅರ್ವ ಯಸ್ಯ ತತ್‌. ನರ್ಣಿಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ನ ಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಮಾಇದು ಮೊದಲ್ಲೊಂಡು ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಸ. 


ತಸ್ಸು 8- ಷಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗನಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಸ್ರತಿಸೇಧ ಬರುನುನರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ | ೨॥ 


10 — 





ಸಂಹಿತಾಪಾಧೆಃ 


| | | 
ಇಮಂ ರಥಮಧಿ ಯೇ ಸಪ್ತ ತಸ್ಸುಃ ಸಸ್ತಚಕ್ರಂ ಸಪ್ತ ನಹಂತ್ಯಶ್ವಾಃ | 


| [ | | 
ಸಪ್ತ ಸ್ವಸಾರೋ ಅಭಿ ಸಂ ನವಂತೇ ಯತ್ರ ಗವಾಂ ನಿಹಿತಾ ಸಸ್ತ ನಾಮ ॥ 


ET 


1 ಪದೆಸಾಳಃ 1 


| | | 
ಇನುಂ | ರಥಂ | ಅನಿ | ಯೇ | ಸಪ್ತ | ತಸ್ಸುಃ | ಸಸ್ತ ೪ ಚಕ್ರೆಂ | ಪೈ | ವಹಂತಿ | ಅಶ್ವಾಃ $ | 


| | | 
ಸಪ್ತ | ಸ್ವಸಾರಃ ! ಅಭಿ| ಸೆಂ! ನವಂಶೇ | ಯೆತ್ರ | ಗವಾಂ  ನಿ$ಹಿತಾ | ಸಪ್ತ; ನಾಮ ೩! 


ಸಾಯೊಣಭಾಸ್ಯ ೧ 


ಇಮಮುಕ್ತೆ ಸ್ವರೂಸಮಾದಿತ್ಯೈಮುಂಡಲಾಖ್ಯಂ ಸಂವತ್ಸೆರಾಖ್ಯಂ ವಾ ರಥಂ ಯೇ ಸಪ್ತ ರಶ್ಮ- 
ಯೊಟಧಿ ತಸ್ಮುಃ ಅಧಿಷ್ಕಿತಾಃ | ಸೆಂವತ್ಸರಸಕ್ಸೇಃಯೆನತುರ್ನಾಸಸಕ್ಸೈದಿವಸರಾತ್ರಿಮುಹೂರ್ತಾಖ್ಯಾಃ 
ಸಪ್ತಾವಯೆನಾ ಅಧಿಶಿಷ್ಕಂಶಿ 1 ಕೀದೃಶಂ ರಥಂ | ಸಪ್ತಚಕ್ರೆಂ | ಚಿಕೆನಾಚ್ಚೆರಣಾತ್‌ ಕ್ರೈವಣಾದ್ದಾ 
ಚಕ್ರಾಣಿ ರಶ್ಮಯೆಃ | ಶೇ ಸಪ್ತ ಯೆಸ್ಕ ರಥಸ್ಯ ತಾದೃಶಮುಭೆಯನಿಧಂ ರಥಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾ ಅಧಿಸ್ಮಿತಾ 
ಅಶ್ವಾವ್ಯಾಸನಶೀಲಾಃ ಸಪ್ತ ವಹಂತಿ | ನಿರ್ವಹಂತಿ ಚೆ | ತಾಪೈಶಂ ರಥಂ ಸೆಪ್ತೆ ಸ್ವಸಾರಃ ಸ್ಪಯೆಂಸೆರಣಾಃ | 
My | ತೇನ ಸಾರಿತಾಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಸ್ಪಸೃಭೂತಾ ವಾ ಸಪ್ತೆಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ ರಶ್ಮಯೆ ಯತವಶ್ಥಾಭಿ ಸಂ 
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ನವಂಶೇ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ | ಅಸಾಧಾರಣಾಃ ಸೆರಸ್ಕರನಿಲಳ್ಸೆಣಿಕಾರ್ಯಾಃ ಷಡೃತವಃ 
ಸರ್ವಸಾಧಾರಣ ಏಕೆ ಇತಿ ಸಪ್ತತ್ವಂ | ಯದ್ವಾ | ಉಕ್ತರೂಪಾ ಮಾಸದ್ವೆಯಾತ್ಮಕಾಃ ಷಟ್‌ ತ್ರಯೋದೆಕ- 
ಮಾಸಾತ್ಮೆಕೆಃ ಸಪ್ತಮ ಇತಿ ಸಸ್ತತ್ವಂ | ಕೀಡೈಕೋ ರಥ ಇತಿ ತೆದುಚ್ಯತೇ | ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ರಥ ಉಭಯೆ- 
ನಿಧೇ ಗವಾಂ ವಾಚಾಂ ಸ್ಲುತಿರೂಪಾಣಾಂ ಸಪ್ತ ಸಪ್ರೆನಿಧಾನಿ ನಾಮ ನಮನಾನಿ ಸಪ್ತಸ್ತರೂಪಾಣಿ ನಿಹಿತಾಸಿ! 
ಸಪ್ರಸ್ಸಕೋಸೇತ್ಯೆಃ ಸಾಮಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಯಂ ರಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ದಾ |! ಗನಾಮುದಕಾನಾಂ ಸಪ್ತ ಸರ್ನಣ- 
ಸ್ವಭಾವಾನಿ ನಾಮ ನಮನಾನಿ ಯೆತ್ರ ಯಾಸು ಸ್ವಸೈಸು ಸಿಹಿತಾ ಸ್ಪಸಾರಃ ಸರಸ್ಪರಸ್ವಸೃಭೂತಾ ದೇವ- 
ನದ್ಯೋಂಭಿ ಸಂ ನವಂಶೇ || 


ಪ್ರತಿನದಾಥ: 


ಯೇ ಸಪ್ತೆ_-ಯಾವ ಏಳು ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಥವಾ (ಸಂವತ್ಸರದ) ಏಳು ಅಯನಾದ್ಯವಯವಗಳು | ಇಮಂ 
ರಥಂ ಭ್ರಮಹಣಾತ್ಮಕನಾದ ಈ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಅಥವಾ ಸಂನತ್ಸರವನ್ನು | ಅಧಿ ತಸ್ತುಃ-ಬೆರೆತಿನೆಯೋ | 
(ತೆಲಿ ಸಸ್ತೆ ಅಶ್ವಾ8-ವ್ಯಾಸನಶೀಲಗಳಾದ ಅಡೇ ಏಳು ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಥವಾ ಅಯನಾದಿಗಳು | ಸಸ್ತ್ರ ಚೆಕ್ರೆಂ-- 
ಸಪ್ತಚಕ್ರಾತ್ಮಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಅಥವಾ ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು | ವಹಂತಿ--_ವಹಿಸುತ್ತವೆ (ಅವುಗಳ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಣ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ) |. ಯೆತ್ರೆ._ಉಭಯರೂಪವಾದ ಯಾವ ಈ ರಥದಲ್ಲಿ! ಗವಾಂ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಯುಗಳ | ಸಪ್ತೆನಾಮ--ಸಪ್ತಸ್ವರಗಳು | ನಿಹಿತಾನಿ--ಸ್ಥಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆಯೋ ಆಂತಹ (ಆದಿತ್ಯರೂಪವಾದ 
ಅಥವಾ ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದ ರಥಜೊಡನೆ) | ಅಭಿ ಸುತ್ತಲೂ | ಸೆಪ್ರೆ ಸ್ವಸಾರಃ8--ಏಳು ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಥವಾ 
ಯತ್ಸದಿಗಳು | ಸಂ ನವಂಶೇ--ತಾದಾತ್ಮ್ಯಭಾವದಿಂದ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


(೧) ಯಾನ ಏಳು ರಕ್ಮಿಗಳು ಭ್ರಮಣಾತ್ಮಕವಾದ ಅದಿತ್ಯನನ್ನು ಬೆರೆತಿವೆಯೋ, ನ್ಯಾಸನಶೀಲಗಳಾದ' 
ಅದೇ ಏಳುರಶ್ಮಿಗಳು ಸಪ್ತಚಕ್ರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದಿತ್ಯರೂಪವಾದುದು ಆದ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಯಾವ 
ಈ ರಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಫುಗಳ ಸಪ್ತಸ್ವರಗಳು ಸ್ಥಾ ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಆದಿತ್ಯರೂಪವಾದ ರಥ 
ದೊಡನೆ ನಿಳುರಶ್ಮಿಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಭಾನದಿಂದ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 

(೨) ಯಾವನ ಅಯನಾದ್ಯನಯಗಳು ಭ್ರೃಮಣಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು ಬೆರೆತಿನೆಯೋ, ಅದೇ 
ಏಳು ಅವಯವಗಳು ಸಂವಶ್ಸರರೂಪವಾದ ಈ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಯಾವ ಈ ರಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಮುತಿರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಚುಗಳ ಸಪ್ತಸ್ವರಗಳು ಸ್ಥಾಸನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆಯೋ ಅಂತಹ ಸಂವತ್ಸರರೂಸವಾದ ಈ ರಥದ ಸುತ್ತಲೂ ಖುತ್ತಾದಿಗಳು 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಭಾವದಿಂದ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. (ಪರಿಭ್ರಮಣಮಾಡುತ್ತವೆ) 


English Translation 


The seven who preside over this seven-wheeled chariot (are) the 
seven horses who draw it; seven sisters ride in if together; and 10 18 are 


deposited the seven forms of utterance: 


308 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೨. ೨೨. ಸೂ ೧೬೪ 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಶ್ಶಿನ ತಾತ್ಸಕ್ಯವನ್ನು ಆದಿತ್ಯನ ಪರವಾಗಿ ಒಂದು ರೀತಿಯಾಗಿಯೂ, ಸಂಡೆತ್ಸರೆದ ಪರವಾಗಿ 
ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯಾಗಿಯೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಇಮಂ ರಥಂ ಅಧಿ ಯೇ ಸಪ್ತೆ ತಸ್ತು:- ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತ ಎಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯಸರನಾದರೆ ಎಳುರಶ್ಮಿ 
ಗಳೆಂದೂ; ಸಂವಸ್ಸೆರಸೆಕ್ಸೇ ಅಯೆನರ್ತುಮಾಸೆಪಕ್ಷದಿವಸರಾತ್ರಿಮುಹೂರ್ತಾಖ್ಯಾಃ ಸಪ್ತ ಅವಯವಾಃ | 
ಸಂವತ್ಸರಪರವಾದಕ್ಕೆ ಅಯನ, ಖುತ್ಕು ಮಾಸ, ಪಕ್ಷ ದಿನಸ್ತ ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಮುಹೊರ್ತರೂಪಗಳಾದ ಏಳು 
ಅವಯನಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಸ್ತೆಶಬ್ದವನ್ನು ಐದುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾ 
ರ್ಧದ ಮೂರುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಆದಿತ್ಯ ಪರವಾದರೆ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದೂ, ಸಂವತ್ಸರನರನಾದರೆ ಅಯನಾದ್ಧವಯನವ 
ಗಳೆ ದೂ ಅರ್ಥ. ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸ್ವಸಾರಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಒಂದು ಕಡೆಯೂ, ಗವಾಂ ಸಸ್ತೆ 
ನಾಮ ಎಂದು ವಾಕ್ಯಗಳ ಸ್ವರೂಪಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದುಕಡೆಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜಿ. 


ಸಪ್ತಚಕ್ರವೆಂಬುದು ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂನತ್ಸರಕ್ಕೂ ಸಮಾನವಾದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ರೂಪಕ 
ವಾಗಿದೆ ಈ ರೀತಿಯಾದ ರೂಪಕಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸಂವತ್ಸರಗಳಿಗಿರತಕ್ಕ ತಾತ್ತ್ವಿಕಸಂಬಂಧವೂ ಲೋಕ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಹೇತುತ್ತವೂ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯನೇ ಸಂವತ್ಸರನೆಂದೂ, ಸಂನತ್ಸರದೆ ಅವಯವ 
ಗಳೇ ಆದಿತ್ಯನ ಅನಯವಗಳೆಂದೂ ಹೇಳತಕ್ಕ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಈ ರೂಪಕದ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ 


ಸಂವತ್ಸರೋವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ |... ಎಎ. ಸಟ ಸೂೂ. ಸಯೆಃ ಸೆ ಸಂವತ್ಸರಕೊಂಸೌಸ ಅದಿತ್ಯಃ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨೪ ೩) 
ಸಂಪತ್ಸರವೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ; ಸಂವತ್ಸರವೇ ಆದಿತ್ಯನು. 


ತ್ರಯೋದಶ ಸಂಸಾದೆಯತಿ | ತ್ರೆಯೋಡಶ ನೈ ಮಾಸಾಃ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ ಸಂವತ್ಸರ ಏಷ ಯ 
ಏಷ ತಸತ್ಕೇಷ ಉ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಃ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ, ೧೪-೧-೩-೨೮) 


ತ್ರಯೋದಶಮಾಸಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂವತ್ಸರವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲದೇ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ ಸಪ್ತ 


ಖುತುಗಳು ಅವಯವಗಳಾಗಿರುವಾಗ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಆ ಸಪ್ರಯತುಗಳೇ ಅವಯವಗಳೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಂಭವಿಸಿ 
ದರೆ ಅದಕ್ಕೂ ಉತ್ತರವಾಗಿ, 


ಆದಿತ್ಯಸ್ಸೇವ ಸರ್ವ ಖಯತವಃ | ಯದೈವೋದೇತ್ಯಥ ವಸಂಶೋ ಯದಾ ಸಂಗವೋ೯ಥ 
ಗ್ರೀಸ್ಮೋ ಯೆದಾ ಮಧ್ಯಂದಿನೋೆ ವರ್ಷಾ ಯೆಡಪರಾಹ್ಹೋ9ಥೆ ಶರದ್ಯದೈವಾ ಸ್ತಮೇ- 
ತ್ಯಥ ಹೇಮಂತಸ್ತಸ್ಮಾದು ಮಧ್ಯಂದಿನ ೬ ಬ ಚ್ಚ | 


(ಶ ಬ್ರಾ ೨-೨-೩೯) 


ಬ ಎ ಯ! ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 709 


ಆದಿತ್ಯನೇ ಎಲ್ಲಾ ಖುತ್ತಾತ್ಮಕನು ಅಥವಾ ಖುತುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನು. ಅವನು ಉದಯಿಸಿದಾಗ ವಸಂತವು. ಸಶು 
ಗಳನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ ಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ ಗ್ರೀಷ್ಮವು. ಮಧ್ಯಾಹೈಕಾಲವೇ ವರ್ಷರ್ತುವು. ಅಪರಾಹ್ನೆವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದರೆ ಶರತ್ಯಾಲವು. ಅಸ್ತಮಯಕಾಲವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಾಗ ಹೇಮಂತಪು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಖುತುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣ 
ನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಖುತುಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ 


ಅತ್ರ ಹ ನಾ ಅಸಾನಗ್ರ ಆದಿತ್ಯ ಆಸ ತಮೃತವಃ ಸರಿಗೃಹ್ಯೈವಾತೆ ಊರ್ಧ್ವಾಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕೆ 
ಮುಪೋಡಕ್ರಾಮುನ್ಸ ಏಷ ಯತುಷು ಪ್ರತಿಸ್ಮಿ ತಸ್ತಸತಿ 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೪.೨-೫-೯) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಈ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನಾಕ್ರಮಿಸಿದ್ದನು. ಖುತುಗಳು ಅವನನ್ನು ಸರಿಗ್ರಹಿಸಿದಾಗ ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಆದಿತ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿದರು. ಅನಂತರ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ದೃಢವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿ ಈಗ ಅಂತರಿಕ್ಸದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಜುತುಗಳೇ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳು. ಮತ್ತು ಸಂವತ್ಸರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕ ಮುಖ್ಯಸಾಧನಗಳು. ಈ ಸಾಧನಗಳ ಜ್ಞಾ,ನವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಂವತ್ಸರದೆ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸಂವತ್ಸೆರಗ್‌ಂಹ ನೈ ಪ್ರೆಯಾಜೈರ್ಜಯಣ್ಣುಯತಿ | ಸಹ ನ್ವೇವ್ಯೈನಂ ಜಯತಿ ಯೋಸಸ್ಯ 
ದ್ವಾರಾಣಿ ನೇಜೆ ತೆಗ್‌ಂ ಹಿಸೆ ತೈರ್ಗೃಹೈಃ ಕುರ್ಯಾದ್ಯಾನಂತರತೋ ನ ನ್ಯವವಿದ್ಯಾದ್ಯಥಾಸ್ಯ 
ತೇ ಭೆವಂತಿ ತೆಸ್ಕೈ ವಸಂತ ನಿವ ದ್ವಾರಗ್‌ಂ ಹೇಮಂತೋ ದ್ವಾರಂ ತಂ ನಾಏತೆಗ್‌ಂ ಸಂವತ್ಸ- 
ರಗ್‌ಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಪ್ರಪದ್ಯತೇ ಸರ್ವಂ ವೈ ಸೆಂವತ್ಸೆರಃ ಸರ್ವಂ ವಾ ಅಕ್ಷಯ್ಯೆಮೇಶೇಸನ 
ಹಾಸ್ಯಾಕ್ಸಯ್ಯೆಗ್‌ಂ ಸುಕೃತಂ ಭವತೈಕ್ಸಯ್ಯೋ ಲೋಕಃ [| 
ಕ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೧-೧೯]) 
ಪ್ರಯಾಜಗಳಿಂದ ಉತ್ತಮಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಯಜಮಾನನು ಸಂವತ್ಸರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ 
ಸಂವತ್ಸರದ ದ್ವಾರಗಳ ಸಂಚಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂವತ್ಸರದ ಜ್ಞಾನವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಗೃಹದ 
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ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು, ಅನುಕೂಲವಾದ ದ್ವಾರವನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಗೃಹೆದ ಪರಿಚಯವು ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ 
ದಿರುನಂತೆ ಸಂವತ್ಸರದ ದ್ವಾರಗಳಾದ ಖುತುಗಳ ಪರಿಚಯವಿಲ್ಲದೆ ಸಂವತ್ಸರದ ಜ್ಞಾನವು ಲಭಿಸಲಾರದು. ಈ ಸಂವ 
ತ್ಪರಕ್ಕೆ ವಸಂತವೂ ಹೇಮಂತವೂ ದ್ವಾರಗಳು. ಸಂವತ್ಸರವೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಮತ್ತು ಸಂವತ್ಸರವೇ ಸಮಸ್ತವೂ 


ಆಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಂವತ್ಸರದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದವನಿಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 


ದ್ವೇ ನಾನ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ರೂಪೇ ಕಾಲಶ್ಚಾಕಾಲಶ್ಚ | .ಯೆ ಆದಿಶ್ಯಾದ್ಯಃ ಸ ಕಾಲಃ | ತಸ್ಮಾತ್ಸಂ- 
ವತ್ಸರೋ ವೈ ಕಾಲಃ || 
(ಮೈತ್ರಾಯಣ ಬ್ರಾ ಹ್ಮೈಣೋಪನಿಷತ್‌. ೬-೧೫) 
ಕಾಲ ಮತ್ತು ಅಕಾಲವೆಂಬುದು ಬ್ರಹ್ಮನ ರೂಸದ್ವಯವು. ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಕಾಲವೇ ಸಂವತ್ಸರವು. 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂವಕ್ಸರಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವ 
ಗಳಾದ ಖುತುಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ಅವಯವಗಳೆಂದೂ, ಇನ್ನೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಸಂವತ್ಸರವು ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿ 
ತೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಖುತುಗಳೂ ಅವನಿಂದಲೇ ಉತ್ಸೆನ್ನವಾದನೆಂದೂ ಸಹ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ಯೇ ಸಪ್ತ ಅಧಿ ತಸ್ಸುಃ... ಇಲ್ಲಿ ಸಸ್ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂವತ್ಸರದ ಪರವಾದರೆ ಅಯನ, ಖುತ್ಕು ಮಾಸ, ಪಕ್ಷ 
ದಿವಸ್ಕ ರಾತ್ರಿ, ಮುಹೂರ್ತ ಎಂಬ ಅವಯವಗಳೆಂದ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನ ಪರವಾದರೆ ಸಪ್ತರತ್ಮಿಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. 


ಸಸ್ತೆಚಿಕ್ರಂ-_ಚಿಕ್ರಂ ಚೆಕತೇರ್ನಾ ಚೆರತೇರ್ನಾ ಕ್ರಾಮಶೇರ್ವಾ | ಪ್ರತಿಘಾಶಾತ್ಮಕನಾಗಿಯೂ, 
ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ದ್ಹಾಗಿಯೂ, ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸತಕ್ಕದ್ದಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ರಶ್ಮಿಗೂ ಚಕ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಮತ್ತು ಇದೇ ಗುಣಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಖುತ್ವಾದ್ಯವಯವಗಳಿಗೂ ಈ ಹೆಸರು. (ನಿ. ೪ ೨೬) ಚಕ್ರದಂತೆ ಪುನಃ ಪುನಃ 
ಆವೃತ್ತಿರೂಸವಾದ ಸರಿಭ್ರ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕದ್ದೆಂದರ್ಥ. ಸ 


ಸಪ್ತೆ ಅಶ್ವಾಃ ವಹಂತಿ. ಆದಿತ್ಯನ ಪರವಾದರೆ ಏಳು ಅಶ್ವಗಳೆಂದರ್ಥ. 
ಆಯುಕ್ತ ಸಪ್ತ ಹರಿತಃ ಸಧಸ್ಥಾದ್ಯಾ ಈಂ ವಹಂತಿ ಸೂರ್ಯೆಂ ಫೃತಾಚೀಃ | 
ಧಾಮಾನಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಯುವಾಕುಃ ಸಂ ಯೋ ಯೂಥೇವ ಜನಿಮಾನಿ ಚಸ್ಟೇ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೬೦-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಾಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ವಹಿಶುತ್ತವೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಸಸ್ತ ಅಶ್ವಾಃ ಎಂಬುದು ಸಂವತ್ಸರದ ಪರವಾದರೆ, ವ್ಯಾಪನಶೀಲಗಳಾದ ಷಡೃತುಗಳೂ ಮತ್ತು ಅಧಿಕ 
ಮಾಸವೂ ಸೇರಿ ಸಂವತ್ಸರದ ಭಾಗಗಳು ಇವುಗಳಿಗೆ ಅಶ್ವವೆಂಬ ಪದವು ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಸಿಸುವುದರ ಲಕ್ಷಣ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಅಶ್ವವೆಂಬ ಪದವು ರೂಢವಾದ ವಾಹೆನಸಾಧನವಾದ ಪ್ರಾಣಿಯೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವಾಗಲೂ 
ಸಹ ಅಶ್ಲ್ಚದ ಈ ಗುಣವನ್ನೇ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಆಶ್ಚಃ ಕಸ್ಮಾದೆಶು ತೇsಧ್ವಾನಂ | ಮಹಾಶನೋ ಭವತೀತಿ ಮಾ 
(ನಿ. ೨-೨೭) 

ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ವೇಗವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುಪುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದ 
ರಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವು ಈ ಸದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಅರ್ಥವು 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂವತ್ಸರದೆ ಪರವಾಗಿ ಅಧಿಕಮಾಸದೊಡನೆ ಆರು ಖುತುಗಳು ಸೇರಿ ಸಪ್ನಾಶ್ವಗಳೆಂದು 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಶತಪಥದಲ್ಲಿ 

ಸಪ್ತರ್ತವಃ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ ... ... .... ಶ್ರಯೋದಶ ವೈ ಮಾಸಾಃ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ | 

(ಶ ಬ್ರಾ. ೧೨-೩-೨-೧) 

ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹ ಸಪ್ತಾಶ್ವಗಳೆನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಸಪ್ತಚಕ್ರದಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತಲೋಕವ್ಯನಹಾರ 
ನೆಲವೂ ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಸಪ್ತಚಕ್ರಂ ಸಸ್ತಾಶ್ವಾಃ ವಹಂತಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಕಾಲಾತ್ಸ ನಂತಿ ಭೂತಾನಿ ಕಾಲಾದ್ವೆ ೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರಯಾಂತಿ ಚ | 

ಕಾಲೇ ಚಾಸ್ತೆಂ ನಿಯಚ್ಛೆಂತಿ ಕಾಲೋ ಮೂರ್ತಿರಮೂರ್ತಿಮಾನ್‌ 

(ಮೈ. ಉ. ೬-೧೪) 
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ಆದಿತ್ಯರೂಸೆವಾದ ಅಥವಾ ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದ ಕಾಲದಿಂದಲೇ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಅಸ್ತವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸಪ್ತ ಸ್ಹಸಾರಃ--ಸ್ವಃ ಆದಿತ್ಯಃ | ತೇನ ಸಾರಿತಾಃ ಪೆರಸ್ಪರಂ ಸ್ವಸೈಭೂತಾ ವಾ ಸೆಸ್ತಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ 
ರಶ್ಮಯೆಃ ಯತವಶ್ರ | ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲ್ಪಡುವುವೂ, ಸಹೋದರಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವುವೂ ಆದ 
ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಪ್ತಖುತಶುಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಸನರಸ್ಪ್ಸೆರಸ್ಪಸೈ ಭೂತಾಃ 
ದೇವನದ್ಯಃ ಅಭಿ ಸಂನವಂತೇ | ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ದೇವನದಿಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿಜೆ. 


ಅವರ್ಧಯನ್ನುಭಗೆಂ ಸಪ್ತ ಯೆಹ್ವೀಃ ಶ್ವೇತೆಂ ಜಜ್ಞಾನಮುರುಷಂ ಮಹಿತ್ತಾ | 
ಶಿಶುಂ ನ ಜಾತಮಭ್ಯಾರುರಶ್ವಾ ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ನಿಂ ಜನಿಮನ್ವಪುಷ್ಯನ್‌ ! 
(ಬು. ಸಂ. ೩-೧-೪) 
ಇತ್ಮಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುನಂತೆಯೂ, ಮತ್ತು, 
ಯಾಃ ಸಪ್ರೆ ಪ್ರಾಚೈಃ ಸ್ರೆವಂತಿ ತಾಃ ಸ ಸ ಸೆಸ್ತೆಕೆಸಾಲೋ ಭವತಿ ಸಸ್ತ ಹಿ ತಾಯಾಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಃ 


ಸ್ಪವಂತಿ 


, ಬ್ರಾ. ೯-೩-೧-೧೮) 


J 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಸಹ ಏಳು ದೇವನದಿಗಳೆಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | | 


ಗವಾಂ ಸಪ್ತೆನಾಮ--ಗೋಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕೆಂದರ್ಥ. ಸಷ್ತೆಸ್ಟರೋಪೇತೈಃ 
ಸಾಮಭಿಃ ಸಪ್ತಸ್ತರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಾಮವೆಂದರ್ಥ. 


ಪೆರಿ ಕೋಶಂ ಮಧುಶ್ಚತಮವ್ಯಯೇ ವಾರೇ ಅರ್ಷತಿ! ಅಭಿ ವಾಣೇರ್ಯಸಹೀಣಾಂ ಸಪ್ತ ನೂಷತ॥ 
'` (ಖು. ಸಂ. ೯-೧೦೩-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಹೀನಾಂ ಸಪ್ತೆ ವಾಣೀಃ ಸಪ್ತ ಚ್ಛೆಂದಾಂಸಿ ಎಂದು ಸಪ್ತಟಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಎಂದಾದರೂ 
ಆಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಸಪ್ತಸ್ಟರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಾಮಗಾನಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥನಾಗಬಹುದು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ತು ತಿಮಾಡತಕ್ಕ ಸಾಮಗಾನವೆಂದರ್ಥ. 


ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕಿಯಾ 
ಸೃಸಾರಃ--ಅಸು ಕೇಪಣೇ- ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಉಪನದನಾಗಿರುವಾಗ ಸುಣ್ಣ ಸೇರ್ಜುನ್‌ (ಉ.ಸೂ 
ಆ ಮಿ ಇ $ 


೨-೨೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಣಾದೇಶ. ಸ್ವಸ್ಯ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನವಂತೇ-- ನವಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಇತಿ ನನಂತೇ. ಇದು ನಾಮಧಾತು. ತತ್ವಕೋತಿ ತೆದಾಚೆಷ್ಟೇ ಎಂಬ 
ನಚನದಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಇಡ್ವವದ್ದಾನದಿಂದ ಟಲೋನ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ ಬಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಆರ್ದಧಾತುಕ 
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ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಜಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಲಟ್‌ `ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೊನ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. 

ನಿಹತಾ--ಡು ಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದೆಢಧಾತೇರ್ಶಿಃ 
(ನಾ. ಸೂ ೭-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಗೆತಿರನಂತರ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಪ ೩! 


ಬನು 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಕೋ ದದರ್ಶ ಪ್ರಥಮಂ ಜಾಯಮಾನಮುಸ್ಥನ್ವಂತಂ ಯದನಸ್ಸಾ 


ಬ 

ಭಿಭರ್ತಿ 1 
ಣ್ಯ | | | | 
ಭೂಮ್ಯಾ ಅಸುರಸೃಗಾತ್ಕಾ ಕ್ವ ಸ್ವಿತ್ಕೋ ನಿದ್ವಾಂಸಮುಪ ಗಾತ್ಸೆ್ರಸ್ಟು- 


ಮೇತರ್ತ ॥1೪॥ 


ಪದಪ.,ಥೆ: 
| 
ಕಃ! ದದರ್ಶ! ಪ್ರಥಮಂ! ಜಾಯಮಾನಂ | ಅಸ ನ್‌$ನಂತಂ! ಯತ್‌ | ಅನೆಸ್ಟಾ | ಬಿಭರ್ತಿ | 


| | | | | | | 
ಭೂಮ್ಯಾಃ | ಅಸುಃ | ಅಸೃಕ್‌ | ಆತ್ಮಾ | ಕೃ | ಸ್ವಿತ್‌ | ಕ| ವಿದ್ಧಾಂಸಂ| ಉಸೆ ಗಾತ್‌ | ಪ್ರಷ್ಟುಂ | 
ಏತರ್ತಿ ೪ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ ೦ 


ಏವಂ ಪ್ರನಂಚೆಸ್ಯೆ ಕಾಲಾಯತ್ತೆತಾಂ ಸ್ರತಿಸಾಷ್ಯ ತಸ್ಯ ಕಾರಣಭೂತಸ್ಯ ಸರಮೇಶ್ವರಸ್ಕಾನಿಷಯೆ- 
ತ್ವಮಾಹ | ತ ದದರ್ಶ! ಕೋ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಶಕ್ತುಯಾತ್‌ | ಕದಾ | ಪ್ರಢನುಂ | ಸೃಷ್ಟೇಃ ಪೂರ್ವಂ | 
ಅವ್ಯಾಕೃತಾವಸ್ಥಾಯಾಮಿತ ರ್ಥ್ಯಃ | 8೦1 ಜಾಯಮಾನಂ | ಪ್ರಥಮಭಾವನಿಕಾರಮಾಸನ್ನಂ | ಉತ್ಪದ್ಕ-. 
ಮಾನಂ ಪ್ರ ಸಂಚಿಮಿತ್ತ ರ್ಥಃ' | ದುಜ್ಜೆ ೯ೀಯೆಶ್ಚೇ ಹೇತುಮಾಹ | ಯೆಡ್ಕಸ್ಮಾ ವೆಸ್ಸ ನ್ವ ೦ತೆಮಸ್ಸಿ ಮಂತೆಂ 
ಸಶರೀರಂ | ಉಪಲಕ್ಷ್ಮಣಮೇತತ' i ಕಾರ್ಯೆಭಾನಮಾನ ನ್ನಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಅನಸ್ಥಾ ಸ್ಥಿರಹಿತಾಶರೀರಾ 
ಸಾಂಖ್ಯಸ್ಪಸಿದ್ಧಾ ಪ್ರಕೈತಿರ್ನೇವಾಂತಪ್ರಸಿದ್ದೇಶ್ವರಾಯತ್ತಾ ಮಾಯಾ ಬಿಭರ್ತಿ ಗರ್ಭವದೆಂತರ್ಧಾರಯತಿ | 
ಅವ್ಳಾಕೃತಾವಸ್ಫಾಯಾಮನಸ್ಟೋ$ಶರೀರ8 ಸರಮೇಶ್ವರೋ ಬಿಭರ್ತಿ | ಯದಾ ಕೇವಲಃ ಸರಮೇಶ್ವರೋ 
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ಮಾಯಾಶಬಲಿತಃ ಸನ್ನಿಡೆಂ ಜಗನ್ಸಿರ್ನಿತೆವಾನುತ್ತತ್ತಿಸಮಯೇ ದೇಹಾದಿಸಹಿತೆಸ್ಯ ಕೆಸ್ಯಚಿದಭಾವಾ- 
ತ್ರೋ ದದರ್ಶ | ತೆದಾನೀಂ ಮನೋ ನಿತ್ಯಮಾತ್ಮಾ ಚೆ ನಿತ್ಯಃ ತತ್ಸೇಯೋಗಾತ್ಕತ್ಲಿದಾತ್ಮಾ ಜಾನಾತೀತಿ 
ಚೇತ್‌ ಸೋಪಿನ ಸಂಭವತೀತ್ಯತೆ ಆಹ | ಭೂಮ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿ ಪಾರ್ಥಿವಂ ಸ್ಥೂಲಶರೀರಂ ಆಸುಃ 
ಪ್ರಾಣಃ ತಡುಸಲಕ್ಷಿತೆಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಶರೀರಂ ಅಸೈಕ್‌ ಶೋಣಿತಂ | ನಿತತ್ಸಸ್ತಧಾತೊಸಲಕ್ಷ ಕೆಂ | ಯದ್ಯಪಿ 
ಶರೀರಂ ಪಂಚೆಭೂತಾತ್ಮಕಂ ತಥಾಪಿ ಭೂತೆಪ್ವಯಸ್ರತೈಕ್ಸೆ ತ್ವಾತ್ತೆಪಸೇಕ್ಸೆಯೋಕ್ತೆಂ | ಆತ್ಮಾ ಕೈಃ 
ಸೆಂಬದ್ಧಶ್ಲೇತೆನಃ ಕೃ ಸ್ಟಿತ್‌ | ಕುತ್ರಾಸ್ತೇ| ನ ಕೆತ್ಹಿದೆಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನಾನ್ಯತ್ಚಿಂಚೆನ ಮಿಷತ | ಐ. ಅ- 
೨-೪-೧1 ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ನಿದ್ಧಾಂಸೆಂ ಜಗತ್ವ್ವಾರಣವಿಸಯೆಜ್ಞಾನವಂತೆಮನ್ಯಂ ಗುರ್ನಾದಿಕಮೇತೆತ್ಸಾ- 
ರಣಿಂ ಪ್ರಷ್ಟುಂ ಕಃ ಶಿಷ್ಯೋತಲ್ಪಮತಿರುಸೆ ಗಾತ್‌ | ಉಪಗಚ್ಛೈತಿ | ತಾಡೈಕೋ ಡೇಹೇಂದ್ರಿಯೆ- 
ಸಂಘಾತರೂಸ ಆತ್ಮಾ ತಸ್ಮಿನ್ಸಮಯೇ ಕುತ್ರಾಸ್ತಿ | ಪ್ರೆಷ್ಟಾ ಪ್ರತಿವಕ್ತಾ ಜೋಭಾವಸಿ ನಾಸ್ಕೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ನ ಶು ತದ್ದಿತೀಯೆವಸ್ತಿ ತತೋಂರನ್ಯದ್ವಿಭಕ್ತೆಂ ಯತ್ಪಶ್ಯೇದಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಪ್ರಥಮಂ ಪ್ರಥಮ- 
ಭಾನಿನಂ ಜಗತಃ ಕಾರಣಭೂತಂ ಕೋ ದದರ್ಶ | ಕ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕೆರೋತಿ | ಜಾಯೆಮಾನಮಸ್ಥನ್ವಂತಂ 
ಮನುಷ್ಯಮಸಸ್ಥಿ ಕಃ ಪೆರಮೇಶ್ವರಃ ಸೆಶರೀರಮುಶರೀರೋ ಯದೈಸ್ಮಾದ್ಬಿಭರ್ತಿ | ಪ್ರಷ್ಟುರಪಿ ತತ್ಕ್ಯಾರ್ಯ- 
ತ್ಹಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ಶಿಷ್ಟುಂ ಸಮಾನಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯೆತ್‌-- ಯಾನ ಪ್ರಾಸಂಚಿಕವ್ಯವಹಾರಕಾರಣದಿಂದ | ಅಸ್ಥನ್ಸಂತೆಂ-- ಸಪ್ರಸಂಚನನ್ನೇ ಶರೀರವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಈಶ್ವರನನ್ನು | ಅನಸ್ಥಾ--ಶರೀರರಹಿತಳಾದೆ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಅಥವಾ ಮಾಯೆಯು | ಬಿಭರ್ತಿ--' 
ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆಯೋ (ಅಂತಹ) | ಪ್ರೆಥಮಂ ಜಾಯೆಮಾನಂ---ನಿಶ್ಚಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ (ಸ್ವಯಂ) 
ಉತ್ಸನ್ನನಾನ ಈಶ್ವರನನ್ನು | ಕೆ. -ಯಾರುತಾನೇ | ದದರ್ಶ ನೋಡಿದ್ದಾರೆ [ಅಥವಾ | ಪ್ರಥಮಂ--ಸೃಷ್ಟಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಾಕೃತನಾಗಿದ್ದ ಈಶ್ವರನನ್ನು | ಕಃ ದದರ್ಶ--ಯಾರು ತಾನೇ ನೋಡಿದ್ದಾರೆ |] ಅಸು 
ಪ್ರಾಣದಿಂದ ಉಪಲಕ್ಷಿತನಾದ ಸೂಕ್ಷ್ಮಶರೀರವೂ | ಅಸ್ಪಕ್‌ ರಕ್ತಮಾಂಸಾದಿಗಳಿಂದೆ ಉಪಲಕ್ಷಿತವಾದ ಸ್ಥೂಲ 
ಶರೀರವೂ | ಭೂಮ್ಯಾ &--ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವು (ಪ್ರಾರ್ಥಿವವಾದವು) | ಆತ್ಮಾ--ಅವುಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾ 
ಗಿರುವ ಚೇತನವು | ತ್ರ ಸ್ವಿತ್‌ ಎಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ? | ಏತತ್‌--ಈ ಜೇತನದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | ಸ್ರಷ್ಟ್ರುಂ--ಕೇಳಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ | ಕೆ ಅಲ್ಪಮತಿಯಾದ ಯಾವನು | ನಿದ್ವಾಂಸಂ- ಜಗತ್ತಾರಣನನ್ನೂ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ 
ತಿಳಿದಿರುವ ಯಾವ ಗುರುವನ್ನು ತಾನೇ! ಉಪ ಗಾತ್‌. -ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಾನೆ. . 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಪ್ರಾ ಪಂಚಿಕವ್ಯವಹಾರ ಕಾರಣದಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನೇ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಈಶ್ವರ 
ನನ್ನು ಶರೀರರಹಿತಳಾದ ಮಾಯೆಯು ಅಥವಾ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಧರಿಸಿದ್ದಾಳೆಯೋ, ಅಂತಹ ಅವ್ಯಾಕೃತನಾದ 
ಈಶ್ವರನನ್ನು ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಯಾರುತಾನೇ ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ? ಪ್ರಾಣದಿಂದ ಉಪಲಕ್ಷಿತವಾದ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ಶರೀರವೂ, ರಕ್ತಮಾಂಸಾದಿಗಳಿಂದ ಉಪಲಕ್ಷಿತವಾದ ಸ್ಥೂ ಲಶರೀರವೂ ಪಾರ್ಥಿವನಾದವು. ಅವುಗಳೊಡನೆ 


ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಜೇತನವು ಎಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ? ಮತ್ತು ಅದರ ಸ್ವರೂಸನನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಯಾನ ಶಿಷ್ಯನು ತಾನೇ 
ಗುರುವನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ? 


314 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಜತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨, ಸೂ, ೧೬೪ 


ಕೌಲ ಗಾಜಾ ಹ 
ಸನ ಜಾ ET ಅ ಲ ಲ ಲಲ ಸ ಆಗಾಗಾ ಗರ್‌ 








SN ಯಸ ಯಾರಿ ಯುದ ಯದು ಬಯ 


English Translation 


Who has seen the primeval (being) at the time of his being born ; what 
1s that endowed with substance which the unsubstantial sustains; from 
earth are the breath and blood, but where isthe soul: who may repairto 
the sage to ask this? 


ವಿಶೇಷೆವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಗೂ ಈಶ್ವರನಿಗೂ ಇತರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈಶ್ವರನ 
ಅವ್ಯಾಕೃ ತವಾದ ಶರೀರವು ಅಗಾ ತಾ ಹೈವೂ ಅಧಿರ್ವರ್ಚನೀಯವಾದುದೊ ಆಗಿರುವುದೆಂದೂ, ವ್ಯಾಕ್ಸ ತವಾದ ಸ್ರಸಂಚ 


ನನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದರೆ ಮೂಲಕ ಅನನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಬಹುದೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಚೇತನರೂಪಿಯಾದ ಆತ್ಮಕ್ಕೂ ಅಜೇತನರೂಪಿಯಾದ ದೇಹಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವೂ ಸಹೆ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರ 
ವಾದುಮ್ಮ ದೇಹೆರಹಿತನಾನ ಜೇತನನಾವುದು ಅದರ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂದು ತಿಳಿಸುವನರಾರು ಅಥವಾ ಅದನ್ನು 
ತಿಳಿಯತಕ್ಕ ಕುತೂಹಲವಾರಿಗಿದೆ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದೆ. ದಾರ್ಶನಿಕವಾದ ಮತಭೇದಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಆಯ್ಕಾ ಮತಗಳಿ 
ಗನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಭೇದಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದಾದರೂ ಸಹೆ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ 
ಸಾಯಣರ ನಿಸರಣೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮತವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅನುಸರಿಸಿ ವಿವರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದೆ. 


ಅನಸ್ಥಾ-.-ಅಸ್ಥಿರಹಿತಾ ಅಶರೀರಾ ಸಾಂಖ್ಯಸ್ರಸಿದ್ಧಾ ಪ್ರಕೈತಿಃ ವೇದಾಂತೆಪ್ರ ಸಿದ್ಧಾ ಈಶ್ವರಾಯೆತ್ತಾ 
ಮಾಯಾ |-ಸಾಂಖ್ಯಮತವಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸತಕ್ಕ ಮೂಲತ್ರಕ್ಕ ತಿಯ ಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವೇದಾಂತಿಗಳು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸ 
ತಕ್ಕ ಮಾಯಾ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅವ್ಯಾಕೃತವಾದ ಪ್ರಕೃತಿ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಕೃತವಾದ 
ಪ ನ್ರಕ್ಸ ತಿಯೆಂದು ಎರಡು ವಿಧವಿದೆ. ಕೇನಲ ಸತ್ತ ೨ರೆಜಸ ಸ್ತಮೋಗುಣಾತ್ಮ' ಕವಾದುದೊ ಸುತ್ತ ಆದ 
ಪ್ರಕೃತಿಯಾಗಲಿ, ಅಶರೀರಿಯಾದ ಮಾಯೆಯಾಗಲಿ ಕಾಣ್ಕೆ ಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಈಶ್ವರನಿಗೆ ಕಾರ್ಯರೂಪದ ಜಗದ್ವ್ಯನಹಾ 
ರಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದೆಯೆಂದರ್ಥ. [ಅಸ್ಥಿ ರಹತವಾದುದು ಅನಸ್ಥವು. ಖು. ಸಂ ೮-೧-೩೪). 


ಅಸ್ಥನ್ಸಂತಂ--ಅಸ್ಥಿಮಂತಂ ಸಶರೀರಂ | ಅಸ್ಥಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ಈಶ್ವರನನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. 
ಅಸ್ಥಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಶರೀರವು ಈಶ್ವರೆನಿಗೆಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿತು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿರೋಧಾಭಾಸನನ್ನು ತೋರಿಸಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ಉತ್ತರವಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಉಸೆಲಕ್ಷಣಮೇತೆತ್‌ ಇದು ಕೇವಲ ರೂಸಕವೂ ಔನಚಾರಿಕವೂ ಅದ ನರ್ಣನೆಯಾಗಿದೆ. 
ಕಾರ್ಯಭಾವಮಾಸನ್ನ ನುತ ರ್ಥಕ-ಕಾರ್ಕರೂಸವಾದ ಸ್ರ ಪಸೃಪಸಂಚ ರೂಪ ಪನನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ ಎಂದರ್ಥನೆಂದು ವಿವರಿಸಿಡ್ಹಾ ೨) 
ಪ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸಂಚವೂ ಈಶ್ವರನಲ್ಲೇ ಲೀನವಾಗಿ ಚಿತ್ತು, ಅಚಿತ್ತು ಎಂಬ ಭೇದಗಳಾವುದೂ ಇಲ್ಲದೇ ಅವ್ಯಾ 


ಷ್ಠ ತವಾದ ಈಶ್ವರನೊಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ ವಿದ್ದುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಭನನ ಚನೀಯನಾದ ಈಶ್ವರನ ತತ್ತ್ವನನ್ನು ತಿಳಿದವ 
ಷು ಎಂದು ಪ ದ ರಶ್ಚಿಸುತ್ತ್ವಾ 


ಕೋ ದದರ್ಶ ಸ್ರಥಮಂ ಜಾಯೆಮಾನಂ- ಪ್ರ ಥಮದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಈಶ್ವರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನೋಡಿ 
ದನನಾರು ಎಂದು ಮಾನವನ ಅಲ ))ಮತಿಯನ್ನೂ ಈಶ್ವರನ ಅಗಾ ತ್ರಿಹೈನಾದ ಸ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲವಲ್ಲೂ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವು ಹೇಗಿದಿ )ಿತೆಂಬುದನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಅ ವರ್ಣಾನೆಯೂ ಜಿಜ್ಞಾಸಾರೂಸವಾದುದ್ಕೂ ಪ್ರಶ್ನಾತ್ಮಕನಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 
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ನಾಸದಾಸೀನ್ನೋಸದಾಸೀತ್ತೆದಾನೀಂ ನಾಸೀದ್ರಜೋ ನೋ ವ್ಯೋಮಾ ಪರೋ ಯೆತ್‌ | 
ಕಿಮಾವರೀವಃ ಕುಹ ಕೆಸ್ಕ ಶರ್ಮನ್ನಂಭಃ ಕಿಮಾಸೀಡ್ಸಹನಂ ಗಭೀರಂ || 
(ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೨೮-೧) 
ಸೃಷ್ಟಿ ಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸತ್ತಾಗಲಿ ಅಸತ್ತಾಗಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. (ವ್ಯಕ್ತ ಅವ್ಯಕ್ತ) ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನಿರ 
ಲಿಲ್ಲ.ವಿಶ್ವವನ್ನೆ ಲ್ಲಾಯಾವುದು ವ್ಯಾಪಿಸಿತ್ತು, ಆ ಗಭೀರವಾದ ತತ್ತ್ಯವಾವುದು ಎಂಬುದು ಯಾರಿಗೆ ಗೊತ್ತು? ಆ 
ತತ್ತ್ವವು ಗಭೀರವಾದ ಅಪ್ಪಾಗಿರಬಹುದೇ? (ನೀರಾಗಿರಬಹುದೇ?) | 
ನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀಡಮತೆಂ ನೈ ತರ್ಹಿ ನ ರಾತ್ರ್ಯಾ ಅಹ್ನ ಅಸೀತ್ಸ್ರಕೇತಃ | 
ಅನೀದವಾತೆಂ ಸ್ವಧಯಾ ತದೇಕಂ ತೆಸ್ಮಾದ್ದಾನ್ಯನ್ನ ಪರಃ ಕಿಂ ಚೆನಾಸ॥ 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೨) 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯುವಾಗಲಿಿ, ಅಮೃತವಾದುದಾಗಲಿಿ, (ಮರಣ ಅಥವಾ ಮರಣವಿಲ್ಲದಿರುವ ವಸ್ತುಗಳು) ಅಹೋರಾತ್ರ 
ಗಳ ಪರಿಜ್ಞಾನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸಾಧನವಾಗಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಕೇವಲವೂ ಅದ್ವಿತೀಯವೂ ಆದೆ ತತ್ತ್ವವೊಂದು 
ಮಾತ್ರವಿದ್ದು ಅದಕ್ಕಿಂದ ಬೇರೆ ಇನ್ನಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ತಮ ಆಸೀತ್ರಮಸಾ ಗೂಳ್ತೆಮಗ್ರೇತಸ್ರಕೇತೆಂ ಸಲಿಲಂ ಸರ್ವಮಾ ಇದಂ | 
ತುಚ್ಛ ೇನಾಭ್ವಸಿಹಿತಂ ಯದಾಸೀತ್ರಪಸಸ್ತನ್ಮಹಿನಾಜಾಯತೈಕಂ || 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೩) 
ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶವಿಲ್ಲದುದೂ ಸಾಗರದಂತೆ ಗಭೀರವಾದುದೂ ಆದ ಕೇವಲ ತಮೋರಾಶಿಮಾತ್ರನಿದ್ದಿತು. ಮತ್ತು 
ಆ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಆವೃತವಾದ ತತ್ತ್ವವು ಸದಸದ್ವಿ ಲಕ್ಷಣವಾದುದೂ, ಲೌಕಿಕ ಜ್ಞಾ ನಾತೀತವಾದುದೂ ಆಗಿದ್ದಿತು. 
ಮತ್ತು ಅದರ ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲದಿಂದಲೂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದಲೂ ಸಹ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ತತ್ತ್ವದ ಆವಿರ್ಭಾನವಾಯಿತು 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಸ್ಥಿತಿಯ ವರ್ಣನೆಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಯಾರಿಂದಲೂ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಕೋ ದದರ್ಶ ಪ್ರಥಮಂ ಜಾಯೆಮಾನಂ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದೆ. ಸಾಯಣರು 
ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಯದಾ ಕೇವಲಃ ಸರಮೇಶ್ವರೋ ಮಾಯಾಶಬಲಿತೆಃ ಸನ್ನಿದಂ ಜಿಗನ್ನಿರ್ಮಿತವಾನ" 
ಉತ್ಪತ್ತಿಸಮಯೇ ದೇಹಾದಿಸಹಿತೆಸ್ಕ ಕೆಸ್ಕಚಿದಭಾವಾತ್‌ | ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ನಂತೆ ಆನಿರ್ಭಸುವುದಕ್ಕೆ ವೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನುಳಿದು ಇನ್ನಾರೂ ಇರಲಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಕೇವಲ ಸರಬ್ರಹ್ಮನು ಮಾತ್ರ ಇದ್ದು ವ್ಯವಹಾರಪ್ರ ಪಂಚದೆ ಅಭಾವದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರನ ಸ್ಥಿತಿ 
ಯನ್ನು ಉಸನಿಸದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸದೇವ ಸೋಮೈೇದಮಗ್ರೆ ಆಸೀದೇಕಮೇವನಾದ್ವಿತೀಯಂ | ತಜ್ಪೈಕ ಆಹುರಸದೇನೇದಮಗ್ರ 


ಆಸೀದೇಕೆಮೇವಾದ್ವಿತೀಯೆಂ ತಸ್ಮಾಪೆಸತಃ ಸೆಜ್ಜಾಯತ | 


(ಛಾ. ಉ. ೬-೨-೧) 
ಬ್ರಹ್ಮ ವಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀದೇಕನೇವ ತದೇಕೆಂ ಸನ್ನ ವ್ಯಭನತ್‌ | 


(ಬೃ. ಉ ೧-೪-೧೧) 
ಸದ್ರೂಪವಾದ (ವ್ಯಕ್ತವಾದ) ಪ್ರಪಂಚದ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಸೆದ್ರೂಸವಾದ (ಅವ್ಯಕ್ತವಾದ) ಒಂದೇ ಒಂದು 
ತತ್ತ್ವವಿದ್ದಿತು. ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದುದಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಛಾಂದ್ಯೋಗ್ಯದಲ್ಲಿಯ್ಯೂ ಈ ಏಕತತ್ತ್ವವೇ 


316 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧ ಅ. ೨೨ ಸೂ. ೧೬೪ 


ಹ್ಹನೆಂಬುದಾಗಿ ಬೃಹದಾರಣಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ಬ್ರಹ್ಮೆತತ್ತ 


ತ ದ ಸ್ವರೂಪನು ಏನೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಾಕೃತ 
ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಭೂಮ್ಯಾಃ ಅಸುರಸ್ಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾರ್ಥಿವವಾದ ಸ್ಫೊಲಶರೀರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಸುಃ 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣವೆ:ದರ್ಥ. ಪ್ರಾಣವು ಜೈ ತನ್ಯರೂಪವಾದರೂ ಸಹ ಪಾರ್ಥಿವವೆಂದೀ ತಿಳಿಯಬೇಕು ಭೌತಿಕ 
ಶರೀರೆದಲ್ಲಿ ಸ್ಥೂಲ, ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಎಂಬ ವಿರಡು ಭೇದಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಪ್ರಾಣವು ಸೂಕ್ಷ್ಮಶರೀರವೆಂದೂ ಅಸೃಗಾದಿಗಳು 
ಸ್ಥೂಲಶರೀರವೆಂದೂ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣರೂಪವಾದ ಜೇತನಕ್ಕೂ ಆತ್ಮರೂನವಾದ ಚೇತನಕ್ಕೂ 
ಸಾಯಣರು ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ 

ಆತ್ಮಾ ವಾ ಇದಮೇಕ ಏವಾಗ್ರ ಅಸೀನ್ಸಾನ್ಯತ್ತಿಂಚೆನ ಮಿಷತ್‌ | 

(ಐ. ಆ. ೨-೪-೧) 

ಎಂಬ ಐತರೇಯಾಣ್ಯಕದ (ಇದು ಐತರೆಯೋಪನಿಸತ್ತಿನ ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯವು) ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೆದರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಭೌತಿಕ 
ಪ್ರಾಣಕ್ಕೂ ಶುದ್ಧಚೀತನಕ್ಕೂ ಹೇಳಿತರಕ್ಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಐತಕೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ 
ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭದಿಂದ ನಾಲ್ಕ ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದವರೆಗೂ ಪ್ರಾಣದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಾಣವೇ 
ಪರಬ್ರ ಹ್ಮೆನೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಒಡನೆಯೇ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೂ ಆತ್ಮನಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಂಖ್ಯತತ್ತ್ವದ ಪ್ರಕಾರ ಪ್ರಾಣ, ಪುರುಷ ಇವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ 
ಸಾಧನವಾದುದರಿಂದಲೂ ಮುಂಡೆ ಸಾಂಖ್ಯತತ್ತ್ವದ ವಿಮರ್ಶೆಯು ಬರುವುನರಿಂದಲೂ ಆಗ ಈ ಚೀತನದ್ವಯಗಳಿಗಿರುವ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕಃ ನಿದ್ವಾಂಸಮುಸಗಾತ್ಪೆಷ್ಟ್ರುಮೇತೆತ್‌--ಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಏಕೆಮಾತ್ರವಿದ್ದು ದರಿಂದ 
ವಕ್ತಾ ಶ್ರೋತಾ ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ನಾನಾತ್ರವಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ಕೇಳುವವನು, ಹೇಳುವವನು ಎಂಬ 
ಭೆೇಪವಿಶುವುದಕ್ಟೇ ಕಾರಣವಿಲ್ಲವೆಂದರ್ಥವು. 


ದವರ್ಶ--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ, ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿ ಉರ೯ಲಜ್‌ ಲಿನ (ಪ್ಯಾ ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಿಜರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಫನ್ಚಂತೆಮ್‌. ಅಸ್ಥಿ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಅಸ್ಥನ್ವಾನ್‌. ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಛಂದಸ್ಯಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಜಾದೇಶ. ಮತುಪ್‌ ಸರವಾದಾಗ ನಲೋಪ. 
ಅನೋನುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಡಾಗಮ, ಹ್ರಸ್ಟನುಡ್ಭ್ಯಾಂ ಮತುಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತೆ ಸ್ವರ ಏರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ನುಮಾಗಮ 


ಅನಸ್ಥಾ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಅಸ್ಮಿ ಯಸ್ಯ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅನಜ. ನೇಲ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೭-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಬಿಭರ್ತಿ. _ಡುಭ್ಭಳ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 
ಯೆಡ್ಚೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯೈಮ್‌-ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- 
೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸುಃ ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ ಧಾತು. ಶ್ವಸ್ತೈೈಸ್ನಿಹಿತ್ರಸೈ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿದ್ದಾಂಸಮ್‌--ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಬಂದಾಗ ನಿದೇಃ ಶತುರ್ವಸುಃ 


(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವಸು ಆದೇಶ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗಮ್ಮ ವಸುಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಾತ್‌ಇಣ್‌ ಗತೌಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜ. ಇಣೋಗಾಲುಜತ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾಜೀಶ. ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಷಾ-- (ಪಾ ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾ 
ದೇಶ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂಪೆಸೈಮಾಜ"ಯೋಗೇಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಷ್ಟುಮ್‌--ಪ್ರಚ್ಛ ಜ್ಞೀಪ್ಸಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ತುಮನ್‌ಣಪ್ವ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ತುಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೃಶ್ಚ ಭೈಸ್ಚ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸತ್ವ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸ್ರುತ್ವ. 
ಪ್ರತ್ಯಯನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇ್ನ್ಪಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಮಾಂತಕೃದಂತವಾದುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ॥ ೪ | 


-0;- 
ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 
| | | | 
ಪಾಕಃ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಮನಸಾ ನಿಜಾನನ್ನೇವಾನಾಮೇನಾ ನಿಹಿತಾ ಪದಾನಿ | 
| | | 
ವತ್ಸೇ ಬಷ್ಕಯೆಇಧಿ ಸಪ್ತ ತಂತೂಸ್ವಿ ತತ್ನಿರೇ ಕವಯ ಓತವಾ ಉ ॥೫॥ 
ಪದಪಾಠ 
ಸಾಕಃ ಸೈ ನಿ | ಮನಸಾ | ಅವಿಂಜಾನನ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಏನಾ | ನ್ರ5ಹಿತಾ 1 ಪದಾನಿ | 


| | | 
ವತ್ನೇ | ಸ್ಮಯೇ | ಅಭಿ | ಸ್ತ | ತೆಂತೂನ್‌ | ವಿ! ತತ್ನಿಕೇ | ಕವಯಃ | ಓತನೈ| ಊಂ ಇತಿ |೫ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಪಾಳೆ? ಪಕ್ತೆನ್ಯೋತಸಳ್ಸಿಮತಿರಹಂ ಮನಸಾ ಸಂಸ್ಥೃತೇನಾವಿಜಾನನ್ನತಿಗೆಹನಂ ತತ್ತ್ವಂ ನಿಶೇಷೇಣ 
ಜ್ಞಾತುಮಶಕ್ನು ನನ್‌ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ | ಪ್ರಶ್ನಂ ಕರೋಮಿ | ಅಜ್ಞಾನೇ ಕಾರಣಮಾಹ | ಏನೈನಾನಿ ಸೆದಾನಿ 
ಸಂದೇಹಾಸ್ಪೆ ದಾನಿ ಶತ್ತ್ವಾನಿ ದೇವಾನಾಂ ನಿಹಿತಾಥಿ | ದೇವಾನಾಮಸಿ ಗೂಢಾಸೀತೈರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | 
ದೇವಾನಾಂ ಪೆದಾನಿ ತ್ತಾ ಫಿ ನಿಧಿನದ್ಲೋಸಯಿತ್ತಾ ಸ್ಥಾಪಿತಾನಿ | ಅತೆಃ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತತ್ತೈಜ್ಞಾನೋಸ- 
ಯೋಗಾಯೇತಿ ಶೇಷಃ | ತಾನಿ ಕಾನೀತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ವತ್ಸೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿವಾಸಭೂತೇ ಬಷ್ಮಯೇ | ಬಡಿತಿ 
ಸತ್ಯನಾನು | ತತ್ಯೆ ಷತೀತಿ ಬಷ್ಭಯ ಆದಿತ್ಯಃ | ಯದ್ವಾ | ಬಷ್ಟಯೋ ನಾಮೈಕೆಹಾಯನೋ ವತ್ತ | 
ಪುನರಸಿ ವತ್ಸಶಬ್ದಸ್ಯ ಸೃಥಜ್ನರ್ದೇಶಾದೆಷ್ಟಯ ಶಬ್ಬೇನ ತತ್ಕಾಲನಾತ್ರೆಂ ಲಕ್ಷ್ಯಶೇ | ತಸ್ಮಿನ್ನಾದಿತ್ಯೇ೯- 
ದೃಧಿಕಂ ಸಪ್ತ ತೆಂತೊಂಸ್ತಾಯೆಮಾನಾನ್‌ ಸಪ್ತ ಸೋಮಸಂಸ್ಥಾನ್ವವಯೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ಯಜಮಾನಾ 
ಹಿತವೈ ಜಗದ್ರೂಸತಿರ್ಯಕ್ತಂತೊನ್ನೇತುಂ ನಿ ತತ್ನಿರೇ | ನಿತೆನ್ವಂತಿ! ಯೆದ್ವಾ | ಸಕ್ತ ಶೆಂತವಃ ಸಪ್ತ 
ಛಂದಾಂಸಿ | ತಾನಿ ನಿತೆಸ್ಟಂತಿ। ಕಿಮರ್ಥಂ | ಓತನೈ ಸಸ್ತಸೋಮಸಂಸ್ಥಾರೂಪತಿರ್ಯೆಕ್ತೆಂತುಸಂತಾ- 
ನಾಯ | ಯಜ್ಞನಿರ್ಮಾಣಾಯೇತೈರ್ಥಃ | ಯಜ್ಞಾನಾಂ ಸಿತೇಃ ಸೂರ್ಯಾಧೀನೆಕ್ಟಾದಿತಿ ಭಾವಃ! 
ಈದೃಶಂ ತತ್ತ್ವಂ ಸೃಚ್ಛಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ (ತಿಳಿವಳಿಕೆಗೂ ಮೀರಿ) | ನಿಹಿತಾ--ಇಡಲ್ಪಪ್ಟಿರುನ | ಏನಾ ಸದಾನಿ- 
ಈ ತತ್ತಾ ಎರ್ಥಗಳನ್ನು | ಮನಸಾ-ಆಶಿಕ್ಸಿಶವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | ಅನಿಜಾನನ್‌- -ತಿಳಿಯಲಶಕ್ತನಾಗಿಯೂ | 
ಪಾಕ. ಪರಿಪಕ್ಚನಿಲ್ಲದ ಮನಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೊ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ. ಕೇಳುತ್ತೇನೆ | ವತ್ಸೇ--(ಸಕಲಕ್ಕೂ) ಆಶ್ರಯ 
ಭೂತವಾದ | ಬಷ್ಮಯೇ.--ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ | ಕವಯೆ$- ಮೇಧಾವಿಗಳು | ಓತವೈ-ಜಗದ್ರೂನದ ಹಾಸುಹೊಕ್ಕನ್ನು 
ರಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಅಧಿ-_ಅಧಿಕನಾಗಿ | ಸಪ್ತತಂತೊನ್‌- ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾತವಾದ (ಸೋಮಸಂಸ್ಥೆ) ತಂತುಗಳನ್ನು 
ನಿಶತ್ನಿರೇ... ಹರಡಿದ್ದಾರೆ (ಆ ಎಳು ತಂತುಗಳು ಯಾವುವು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸರಮಾರ್ಥ್ವತತ್ತ್ವವು ದೇವತೆಗಳ ಗೋಚರಕ್ಕೂ ಮೀರಿದೆ. ಅದುದರಿಂದ ಅಲ್ಬಮತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಪರಿಸಕ್ಟ 
ವಾಗಿಲ್ಲದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ, ಆ ತತ್ತ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಶಕ್ತನಾದೆನನೂ ಆದ ನಾನು ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಶ್ಲಿಸುತ್ತೀನೆ. ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಅಶ್ರಯಭೂತವಾದ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಮೇಧಾವಿಗಳು ಜಗದ್ರೂಪವಾದ ಹಾಸು 
ಹೊಕ್ಕನ್ನು ರಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾ ಕವಾದ ತಂತುಗಳನ್ನು ಹರಡಿದ್ದಾರೆ ಅವು ಯಾವುವು? 


English Translation 


Immature (in understanding), undiscerning in mind, I inquire of 
those things which are hidden (even) from the gods : (what are) the seven 
threads which the sages have spread to envelop the sun, 10 whom all abide? 


ಅ.೨. ಅ ೩ ವ.೧೪] ಹುಗ್ಗೀದಸಂಹಿತಾ 319 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪಾಕೆಃ--ಪಕ್ಷವ್ಯೋ ಭವತಿ, ವಿಪಕ್ಸೆಸ್ರಜ್ಞಃ | ಪರಿಪಕ್ವನಿಲ್ಲದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನು ಎಂದರೆ ತತ್ತ್ವ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದರಲ್ಲಿ ಕೊಂಚವೂ ಪರಿಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೆ ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಗುರುಗಳಿಂದ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಅರ್ಹೆ 
ವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥ. (ನಿ. ೩-೧೨) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ, 


ಯತ್ರಾ ಸುನರ್ಣಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಭಾಗಮನಿಮೇಷಂ ವಿಡಥಾಭಿಸ್ವೆರಂತಿ | 
ಇನೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ ಸಮಾ ಧೀರಃ ಪಾಕೆಮತ್ತಾ ವಿವೇಶ ॥ 
(ಯ. ಸ. ೧-೧೬೪-೨೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಧೀರನಿಗೂ ಪಾಕೆನಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಧೀರಃ ಎಂದರೆ ಧೀಮಾನ್‌ 
ಎಂದೂ ಪಾಕ ಎಂದರೆ ವಿನಕ್ಟಪ್ರಜ್ಞಃ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. : 


ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಸಕ್ವವಾಗಿಲ್ಲದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದಕೆ ಜ್ಞಾನೇಚ್ಛುವೂ ಆದ ಶಿಷ್ಯನು ಈಶ್ವರತತ್ತ್ವವನ್ನು 
ತಿಳಿಯುವ ಉತ್ಕಟವಾದ ಆಸೆಯಿಂದ ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಆ ತತ್ತ್ವವು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ನಿಲುಕು 
ವಂತುಹುದಲ್ಲ. 


ಇಲ್ಲಿ ಪಾಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಒಂದಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸುವವನು 
ಜಿಜ್ಞಾಸುವು ಎಂದರೆ ಜ್ಞಾನಿಯಾಗಲು ಉತ್ಕಟವಾದ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನು. ಇವನು ಕೇವಲ ಅಲ್ಪಮತಿಯಾದರೆ 
ಇಸನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ ಎನನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಆಧಿಕಾರವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಅಧಿಕಾರಿ 
ಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವುರಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಶ್ರದ್ಧೆಯೂ ಸಂಶಯವೂ ಇರಬೇಕಾದುದು ಅಗತ್ಯ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಇದರಂತೆಯೇ ಬಾಲಶಬ್ದನನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಅನ್ನಂಭಟ್ಟರು ತರ್ಕಸಂಗ್ರಹೆದಲ್ಲಿ ಜಾಲಾನಾಂ ಸುಖ 
ಬೋಧಾಯ ಕ್ರಿಯೆತೇ ತರ್ಕೆಸಂಗ್ರಹಃ ಎನ್ನುವಾಗ ಜಾಲಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗ್ರೆಹಣಧಾರಣಪಟುಃ ನತು ಸ್ತನಂಧ 
ಯೆಃ | ಜಾಲಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವನ್ಯಸಾನನನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಮಗುವಲ್ಲ. ಆದರೆ ತತ್ತ್ವಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದರೆ ಗ್ರಹಣ 
ಮಾಡಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ- 


ಪಾಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಉದಾಹೆರಣೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ವಿವರಿಸಬಹುದು. ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪರಮಾರ್ಥತತ್ತ್ವವನ್ನರಿಯದ ಮತಿ 
ಯನ್ನು ಸಾಕಮತಿಯೆಂದು ಕರೆಯಬದುದೆಂದು ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾರದರ ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ಕಿಳಿಯಬಹುದು.' 


ಅಧೀಹಿ ಭೆಗವ ಇತಿ ಹೋನಸಸಾಷೆ ಸನತ್ಕುಮಾರಂ . ನಾರಡಸ್ತಂ ಹೋವಾಚೆ ಯದ್ದೇತ್ಮ ತೇನ 
ಮೋಸಸೀಡ ತತಸ್ತ ಊರ್ಧ್ವಂ ವಶ್ಚಾಮೀತಿ ಸ ಹೋನಾಚ || 


ಬುಗ್ಗೇಣೆಂ ಭಗವೋಂಧ್ಯೇಮಿ ಯೆಜುರ್ವೇದಂ ಸಾಮವೇದಮಾಥರ್ವಣಂ ಚಿತುರ್ಥಮಿತಿ- 
" ಹಾಸಪುರಾಣಂ ಪಂಚಮಂ ನೇದಾನಾಂ ವೇದೆಂ ಪಿತ್ರ್ಯಂ ರಾಶಿಂ ದೈವಂ ನಿಧಿಂ ವಾಕೋ- 
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ವಾಕ್ಯನೇಕಾಯನಂ ದೇವನಿದ್ಯಾಂ ಬ್ರಹ್ಮನಿದ್ಯಾಂ ಭೂತವಿದ್ಯಾಂ ಕ್ಲತ್ರೆನಿದ್ಯಾಂ ಸಕ್ಸ ತ್ರ- 
ವಿದ್ಯಾಂ ಸರ್ನ್ಪಜೇವಜನನಿದ್ಯಾಮೇತದೈಗವೋಇಥ್ಯೇಮಿ | 


ಸೋ5ಹಂ ಭಗವೋ ಮಂತ್ರೆನಿದೇವಾಸ್ಮಿ ನಾತ್ಮನಿಚ್ಛುುತಂ ಹ್ಯೇವ ಮೇ ಭೆಗವದ್ದೆ ಶೇಭ್ಯಃ 
ತರತಿ ಶೋಕೆಮಾತ್ಮೆನಿತ್‌ ಸೋ$ಹಂ ಭಗವಃ ಶೋಚಾಮಿ ತಂ ಮಾ ಭಗನಾಇಕ್ಳೋಕಸೈ 
ಸಾರಂ ತಾರಯತ್ಚಿತಿ ॥ 


(ಛಾ: ಉ. ೭-೧-೧ ರಿಂದ ೩) 


ನಾರದನು ಸನತ್ತುಮಾರನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ತನಗೆ ತತ್ತ್ಯೋಸಜೀಶನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ 
ಸನತ್ಯುಮಾರನು «« ನಿನಗೆ ಏನೇನು ಗೊತ್ತಿದೆ. ಹೇಳು. ಅನಂತರ ಆ ಜ್ಞಾನಕ್ವಿಂತಲೂ ಮಾರಿದ ಜ್ಞಾನವೇನೆಂದು 
ನಿನಗೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ? ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಗ ನಾರದನು “ನಾನು ಖುಗ್ವೇದನನ್ನೂ, ಯಜುರ್ವೇದವನ್ನೂ ಸಾಮ 
ವೇದನನ್ನೂ, ಅಥರ್ವವೇದವನ್ನೂ, ಇತಿಹಾಸಪುರಾಣಾದಿಗಳನ್ನೂ, ವ್ಯಾಕರಣಾದಿಗಳನ್ನೂ ಹಾಗೆಯೇ ನ್ಯಾಯ 
ಶಾಸ್ತ್ರ, ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರ, ಜ್ಯೌತಿಷ್ಯ ಕಲ್ಪ, ಭೂತನಿದ್ಯಾ, ಕ್ಷತ್ರವಿದ್ಯಾ, ನಕ್ಷತ್ರನಿದ್ಯಾ, ಸರ್ಪನಿದ್ಯಾ, ನರ್ತನನಿದ್ಯಾ 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೆ ನಾನು ಆಯಾ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಮಂತ್ರೋಚ್ಛಾರಣೆಯನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. ನನಗೆ ಆತ್ಮತತ್ತ್ವದ ಜ್ಞಾನವೇ ಇಲ್ಲ. ಆತ್ಮತತ್ತ್ವದ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೆ ಸಂಸಾರದುಃಖದಿಂದೆ 
ಮುಕ್ತಿಯಿಲನೆಂದು ನಿನ್ನಂತಹ ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಂದ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. ನೀನು ನನಗೆ ಆತ್ಮಶತ್ತೃವನ್ನುಪದೇಶಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು. 
ದುಃಖದಿಂದ ಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ನಾರದನು ಸಕಲಶಾಸ್ರ್ರಗಳನ್ನರಿತಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಅತ್ಮನಿದ್ಯೆ ಯನ್ನರಿಯದಿದ್ದು ದರಿಂದಲೂ ಆದರೂ ಸಹೆ ಅವನಲ್ಲಿ ಉತ್ಕಟವಾದ ಜಿಜ್ಞಾಸೆಯೊ ಎಂದರೆ ತಿಳಿಯುವ 
ಆಸೆಯೂ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸಾಕನೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಪಾಕೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 


ಖುಗ್ಗೇದಾದಿಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವುಗಳಲ್ಲೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ಆತ್ಮತತ್ರ್ವವು 
ಅರ್ಥವಾಗದಿರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆಯೆ ಕ್ರಮವು ಬೇಕಿ, ತತ್ವಜ್ಞಾನವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಆತ್ಮ 
ಪ್ರಶಾಂತಿಯು ಬೇಕೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಮೇಲಿನ ಉದಾಹೆರಣೆಯು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ... ಈ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ್ವವು ದೇವತೆಗಳ 
ಗೋಚರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೀರಿದೆಯೆಂದ್ಕು, ದೇವಾನಾಮೇನಾ ನಿಹಿತಾ ಸದಾನಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಜಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ, 


ನ ತತ್ರ ಸೂರ್ಯೋ ಭಾತಿ ನ ಚೆಂದ್ರೆತಾರಕೆಂ ನೇಮಾ ನಿಮ್ಯತೋ ಭಾಂತಿ ಕುತೋಸಯೆಮುಗ್ನಿಃ | 
ತಮೇವ ಭಾಂಶಮನುಭಾತಿ ಸರ್ವಂ ತಸ್ಯ ಭಾಸಾ ಸರ್ವಮಿದಂ ವಿಭಾತಿ | 
(ಕಠ. ೫-೧೫) 
ಈ ಸರತತ್ತ್ವದ ಮುಂದೆ ಸೊರ್ಯನಾಗಲಿ, ಚಂದ್ರನಾಗಲಿ, ನಕ್ಷತ್ರಗಳಾಗಲಿ, ನಿಮ್ಯತ್ತಾಗಲಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರಕಾಶವನ 


ಬೀರಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾರ್ಥಿವನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶವಂತೂ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಲ್ಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ತತ್ತ್ವ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೇ ಸಕಲವೂ ಬೆಳಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸಕಲವಿಶ್ವವೂ ಅವನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶವಾನಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, 


೩ 
ದೆ 
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ನ ಸಂದೃಶೇ ತಿಷ್ಕತಿ ರೂಪಮಸ್ಯ ನ ಚೆಕ್ಷುಷಾ ಪಶ್ಯತಿ ಕೆತ್ಚನೈನಂ | 
(ಕಠ. ೬-೯) 


ಅದರ ರೂಪವನ್ನು ಭೌತಿಕವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಗ್ರಹಿಸಲಾರದು. ಕೇವಲಭೌತಿಕವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಮಾತ್ರವಿದ್ದರೆ 


ಯಾರೂ ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾರರು. ಈ ಸರತತ್ತ್ವವು ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಮಿಸಾರಿದುದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೇನೋ 
ಪರಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮ ಹ ದೇವೇಭ್ಯೋ ವಿಜಿಗ್ಯೇ ತಸ್ಯ ಹ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ವಿಜಯೇ ದೇವಾ ಅಮುಹೀಯೆಂತ 1 
ತ ಐಕ್ಷಂತಾಸ್ಮಾಕಮೇವಾಯಂ ವಿಜಯೋತಸ್ಮಾಕಮೇವಾಯೆಂ ಮಹಿಮೇತಿ ॥ 
(ಕೇನ. ೩-೧) 


dt 


ಬ್ರಹ್ಮವು ಜೀವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ವಿಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿತು. ಪರಬ್ರಹ್ಮಮೂಲವಾದ ವ ಜಯಕ್ಸಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು 
₹ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದ್ಕೂ ತಮ್ಮದೇ ಪೂರ್ಣವಾದ ಮಜಮೆಯೆಂದೂ ಸಹೆ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಪಟ್ಟರು. 
ಈ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವು ದೇವತೆಗಳ ಆಧಾರವಿಲ್ಲದ ಆ ಅಭಿಮಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅವಗೆ ವಿವೇಕವನ್ನು ಕಲಿಸಬೇಕೆಂದು 


ಪರ 
೨ 
ನು 


ತಾ 


ತದ್ಭೈಷಾಂ ವಿಜಜ್ಞೌ ತೇಭ್ಯೋ ಹ ಪ್ರಾಡುರ್ಬಭೂವ ತನ್ನ ವ್ಯಜಾನೆತ *ಮಿಡೆಂ ಯೆಕ್ಷಮಿತಿ | 
(ಕೇನ. ೩-೨) 
ಅವರ ಮುಂಡೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾದರೂ ಸಹ ಈ ತತ್ತ ಎಡೆ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಅರಿಯದೆ ಅವರು ಚಕಿತರಾದರು. 


ತೇ$ಗ್ನಿಮಬ್ರುವ್ಲಾತೆನೇಡ ಏತದ್ವಿ ಚಾನೀಹಿ ಕಿಮೇತೈದ್ಯಶ್ಷಮಿತಿ ತಥೇತಿ ॥ ತೆಡಭ್ಯದ್ರೆವತ್ತೆ- 
ಮಭ್ಯವದತ್ಕೋಇಸೀತ್ಯಗ್ನಿರ್ವಾ ಅಹಮಸ್ಮೀತ್ಯಬ್ರನೀಜ್ಹಾತನೇದಾ ನಾ ಅಹಮಸ್ಮೀತಿ | 
ತಸ್ಮಿಗ್ನ್‌ ಸ್ತ್ವಯಿ ಕಿಂ ವೀರ್ಯಮಿತೈಪೀಡೆಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ದಹೇಯೆಂ ಯೆದಿಡೆಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಿತಿ | 
ತಸ್ಮೈ ತೃಣಂ ನಿಷಧಾನೇತೆದ್ದಹೇತಿ ತದುಸಪ್ರೇಯಾಯೆ ಸರ್ವಜನೇನೆ ತನ್ನ ಶಶಾಕೆ ದಗ್ಗುಂ 
ಸತತ ಏವ ನಿವವೃತೇ ನೈತದೆಶಕಂ ವಿಜ್ಞಾತಂ ತದೇತೆದ್ಯಕ್ಸೈ ನಿತಿ | 
(ಕೇನ. ೩-೩ ರಿಂದ ೬) 


ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಛೆ ಜಾತವೇದಸ್ಸೇ (ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೇ) ಈ ಅಪಾಕೃತವಾದ ತತ್ತ್ವ 
ವಾವು ದೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೋ ಎಂದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಆ ಯಕ್ಷವಿದ್ದ ಕಡೆಗೆ ಓಡಿದರು. ಆಗ 
ಆ ಯಕ್ಷವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೀನಾಕೆಂದು ಕೇಳಿತು. ಅದಕ್ಕೆ ಆಗ್ನಿಯು ನಾನು ಅಗ್ನಿಯ್ಕು ನಾನು ಜಾತವೇದಸ್ಸು 
ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೇನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ “ ನಾನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ 
ದಹಿಸಬಟ್ಲೆನು” ಎಂದನು. ಆಗ ಆ ಯಕ್ಷವು ಅಗ್ಟಿಯ ಮುಂದೆ ಒಂದು ಹುಲ್ಲಿನ ಕಡ್ಡಿಯನ್ನಿಟ್ಟು ಇದನ್ನು ಸುಡು 
ಎಂದಿತು. ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸರ್ವಶಕ್ತಿಯನ್ನುಪಯೋಗಿಸಿದರೂ ಸಹೆ ಅದನ್ನು ಸುಡಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಆಗ್ನಿಯು, 
ಹಿಂತಿರುಗಿ « ಈ ಯಕ್ಷದ ಸ್ವರೂಪನೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ನನ್ನಿಂದಾಗಲಿಲ್ಲ ” ಎಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. 


ಅಥ ವಾಯುಮಬ್ರುವನ್ವಾಯೆನೇತೆದ್ವಿಜಾನೀಹಿ ಕಿಮೇತಶೃಕ್ಷಮಿತಿ ತೆಥೇತಿ | ತೆಡಭೈದ್ರನತ್ತೆ- 
ಮಭ್ಯವದತ್ತೋತಸೀತಿ ನಾಯುರ್ವಾ ಅಹ ಮಸ್ಮೀತ್ರಬ್ರವೀನ್ಮಾತರಿಶ್ವಾ ನಾ ಅಹಮಸ್ಮೀತಿ /! 
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ತೆಸ್ಮಿಗ್ಸ್‌ ಸ್ತೃಯಿ ಕಿಂ ನೀರ್ಯಮಿತ್ಯಸೀಡೆಗ್‌ಂ ಸರ್ನಮಾಡದೀಯ ಯದಿದಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಿತಿ 1! 
ತಸ್ಮೈ ತೃಣಂ ನಿದಧಾವನೇಶೆದಾದಶ್ಸ್ಬೇತಿ ತೆಡುಪಪ್ರೇಯಾಯೆ ಸರ್ವಜನೇನ ತನ್ನ ಶಶಾಕಾ- 
ದಾತುಂ ಸ ತೆತೆ ಏವ ನಿವವೃತೇ ನೈತದಶಕೆಂ ನಿಜ್ಞಾತುಂ ಯೆದೇತದ್ಯಕ್ಸ್‌ ನಿತಿ | 

(ಕೇನ. ೩-೭ ರಿಂದ ೧೦) 


ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ನಾಯುವನ್ನು ಕುರಿತು “ ಎಲ್ಪೆ ವಾಯುವೇ, ಆ ಯಕ್ಷದ ಸ್ವರೂ ನವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು 
ಬಾ” ಎಂದಾಗ ವಾಯುವು ಒನ್ಸಿ ಕೊಂಡು ಅದರ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿದನು. ಅದು “ ನೀನಾರು ಎಂದಾಗ “ನಾನು ವಾಯುವು? 
ನಾನೇ ಮಾತರಿಶ್ವ ನೀಡು ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ವೀರ್ಯವೇನು : ?” ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಾಗ ಈ “ಪೃಥ್ವಿ ಥ್ಹಿಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಸಕಲವನ್ನೂ 
ವಹಿಸಬಲ್ಲೆ ನು” ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಆಗ ಯಕ್ಷನ್ರ “ ಇದನ್ನು ಎತ್ತು” ಸೆ ಅವನ ಮುಂದೆ ಒಂದು 
ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿ ಯನ್ಸಿಟ್ಟಾಗ ವಾಯುವು ತನ್ನ ಎಲ್ಲಾ ನೇಗನನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಪ್ರಯತ್ನ ಸಟ್ಟ ನು ಆದರೆ ಅದನ್ನು 
ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳ ಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅನನೂ ಸಹ ಆ ಯಕ್ಷದ ಸ ಸ್ಪರೂಪವನ್ನರಿಯಲಾಗದೇ « ಅಲ್ಲಿಂದ ಕ ೫01 


ಅಥೇಂದ್ರಮುಬ್ರುನನ್‌ ಮುಘನನ್ನೇತದ್ವಿಜಾನೀಗಿ *ಿಮೇತದ್ಯಳ್ಳ ನಿತಿ ತಥೇತಿ ತದೆಭ್ಯದ್ರೆ 
ವತ್ತಸ್ಮಾ ತ್ರಿರೋದೆಧೇ | ಸತಸಿ ಒನ್ನೇನಾಕಾಶೇ ಸ್ತ್ರಿಯಮಾಜಗಾಮ ಬಹುಶೋಭಮಾನಾ- 
ಮುಮಾಗ್‌ಂ ಹೈಮವತೀಂ ತಾಗ್‌ಂ ಹೋವಾಜಿ ಕಿಮೇದ್ಯಕ್ಪಮಿತಿ | 
(ಕೇನ. ೩-೧7, ೧೨) 
ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಯಕ್ಷದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕಳುಹೆಲು ಅವನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು 
ಅದರ ಬಳಿ ಓಡಿದನು. ಆಗ ಅದು ಅವನಿಂದ ಮರೆಯಾಯಿತು. ಅನಂತರ ಅದೇ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕ 


ಇಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ಸ್ರ್ರೀವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಆಕೆಯನ್ನು " ಈ ಯಕ್ಷವು ಯಾವುದು?” ಎಂದಾಗ 
ಆಕೆಯು 


ಇ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಹೋವಾಚ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ವಾ ನಿತದ್ವಿಜಯೇ ಮಹೀಯೆಧ್ವಮಿತಿ ತತೋ ಹೈವ 
ವಿದಾಂಚೆಕಾರ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ॥॥ 
(ಕೇನ ೪-೧) 
ಇದೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು. "ಇದರ ಜಯದಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳ ಜಯವು ಇದರೆ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ನಿಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಯು 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನಂತರ ಅವನು ಅದನ್ನೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದರಿತುಕೊಂಡಫೆಂದು ಕಥೆಯು, ಖಕ್ಸಂಹಿಕೆಯ ಪ್ರಕೃತವಾದ 


ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವಾನಾಮೇನಾ ನಿಹಿತಾ ಸೆದಾನಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಟ್ರೂ ಸಾಯಣರು ಇದೇ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ದೇವಾನಾಸಿ 
ಗೂಢಾನಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವುದಕ್ಕೂ ತಕ್ಕ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದೆ. 


ಸಸ್ತೆತಂತೂನ್‌ -- ಸಪ್ತತಂತುನೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ನಾಗಬಹುಮು ಅಥವಾ ಸಪ್ತಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಅಥವಾ 
ಸ್ತೋತ್ರ ವಾಗಬಹುದು ಸಾಯಣರ್ಕು 
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ಇಮಂ ನೋ ಅಗ್ನ ಉಪ ಯೆಜ್ಞಮೇಹಿ ಪಂಚೆಯಾನುಂ ತ್ರಿವೃತಂ ಸಪ್ತತಂತುಂ | 
ಅಸೋ ಹವ್ಯವಾಳುತೆ ನಃ ಪುರೋಗಾ ಜ್ಯೋಗೇವ ದೀರ್ಥಂ ತನು ಅಶಯಿಷ್ಕಾಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೪-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಪ್ರೆ ತೆಂತುವೆಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಸೆಪ್ರೆಶೆಂತವಸ್ತನಿತಾರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ 
ನಿಸ್ತಾರಯಿತಾರೋ ಹೋತ್ರಾದ್ಯಾಃ ಸಸ್ತೆವಷಟ್ಟರ್ತಾರೋ ಯಸ್ಯ- ಹೋತೃವೇ ಮುಂತಾದ ಏಳು ನಷಟೃರ್ತ್ಯ 
ಗಳು ಭಾಗವಹಿಸಿ ನಿರ್ವಹಿಸತಕ್ಕ ಯಜ್ಞ ನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ್ಮ ಅತ್ಯಗ್ನಿ ಸ್ಟೋಮ, ಉಳ್ಳ $ 
ಸೋಡಶೀ, ನಾಜಪೇಯೆ, ಅತಿರಾತ್ರ, ಮತ್ತು ಅಪ್ರೋರ್ಯಾಮ ಎಂಬ ಏಳು (ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ) ಯಜ್ಞವೆಂದಾಗಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು, 


ಮಾಂ ದೇವಾ ದಧಿಕೇ ಹವ್ಯವಾಹಮಪಮ್ಣುಕ್ತಂ ಬಹು ಕಚ್ಛಾ ಚರಂತೆಂ | 
ಅಗ್ನಿರ್ನಿದ್ದಾನ್ಯಜ್ಜಂ ನಃ ಕಲ್ಪಯಾತಿ ಸಂಚೆಯಾಮಂ ತ್ರಿವೃತೆಂ ಸಪ್ತತೆಂತುಂ | a 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೨-೪) 


ಎಂಬ ಖುಸ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸಪ್ತ ಭಿಶ್ಚಂದೋಮಯ್ಯೆಃ ಸ್ಲುತಿಭಿಃ ನಿಸ್ತೃತಂ ಯಜ್ಞಂ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡು 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಪ್ತ ತೆಂತುನೆಂದಕೆ ಯಜ್ಞವೆಂದರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ 
ವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬಹ್ಮಯೇ--ಬಡಿತಿ ಸತ್ಯನಾಮ | ತತ್ಕಷತಿ ಇತಿ ಬಸ್ಕಯಃ | ಆದಿತ್ಯಃ ಯೆದ್ವಾ ಬಷ್ಟಯೋ 
ನಾಮ ಏಕಹಾಯನೋ ವತ್ಸಃ | ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಒಂದು ವರ್ಷದ ಕರುವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಪುನರಪಿ ವತ್ಸಶಬ್ದಸ್ಯ ಪೈಥಜ್ನಾರ್ದೇಶಾತ್‌ ಬಷ್ಟಯೆಶಬ್ಬೇನ ತತ್ಕಾಲಮಾತ್ರಂ 
ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ತಸ್ಮಿನ್ನಾದಿತ್ಯೇ | ವಕ್ಸಶಬ್ದವು ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಷ್ಮಯೆ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕಾಲದ 
ಅವಧಿಯು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು. ತಸ್ಮಿನ್ನಾದಿತ್ಯೇ ಸಪ್ತೆತಂತೂ 
ನ್ವಿತತ್ಪಿರೇ ಎಂದು ಅನ್ವಯನನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಅದರ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಓತನೈ--ಸಸ್ತೆಸ್ತೋಮ- 
ಸಂಸ್ಥಾರೂಪತಿರ್ಯಕ್ತಂಶುಸಂತಾನಾಯೆ ಯೆಜ್ಜನಿರ್ಮಾಣಾಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಯೆಜ್ಞ್ಞಾನಾಂ ಸ್ಥಿತೇಃ ಸೂರ್ಯಾ- 
ಧೀನತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೂರ್ಯನ ಅಧೀನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಸೂರ್ಯನನ್ನುಡ್ಡೇಶಿಸಿ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥವು. 


ಅನಂತರ ಪೂವಾರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಜಿಜ್ಞಾಸೆಗೂ, ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕರ್ಮಕ್ತೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 

ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಈದೃಶಂ ಶತ್ತೈಂ ಪೈಚ್ಛಾನೀತ್ಯೃರ್ಥಃ ಇಂತಹೆ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು ಆಪೇಕ್ಷಿಸು 

ತ್ರೇನೆ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಸಂಬಂಧನನ್ನು ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ತೋರಿಸುತ್ತಾ, 

ಅಥ ಹೈನಂ ಗಾರ್ಹನತ್ಯೋಇನುಶಶಾಸೆ ಪೃಥಿವ್ಯಗ್ನಿರನ್ನಮಾದಿತ್ಯ ಇತಿ ಯ ಏಷ ಆದಿಕ್ಕೇ 
ಪುರುಷೋ ದೈಶ್ಯತೇ ಸೋ5ಹಮಸ್ಮಿ ಸ ಏನಾಹಮಸ್ಮೀತಿ 


(ಛಾಂ. ಉ. ೪-೧೧-೧) 
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ಹ 
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ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯಾಗ್ಟಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ, ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಪುರುಷನು ಗಾರ್ಹೆಸತ್ಯಾಗ್ಸಿಯ ರೂಸವೆಂದೂ 
ಯಜ್ಞಾಗ್ಲಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 


ಸೆಯೆ ನಏಿತಮೇವಂ ನಿದ್ವಾನಾದಿತ್ಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯುಪಾಸ್ತೇತ ಭ್ಯಾಶೋ ಹ ಯದೇನೆಂ ಸಾಧನೋ 
ಘೋಷಾ ಆ ಚೆ ಗಚ್ಛೇಯುರುಸ ಚ ನಿಮ್ರೇಡೇರನ್ನಿ ಮ್ರೇಡೇರನ್‌ | 
(ಛಾ ಉ. ೩-೧೯-೪) 


ಈ ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲನ್ಯಾಪಾರಗಳಿಗೂ ಕಾರಣನಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೇ ಅಸಾನಾದಿತ್ಯೋಬ್ರಹ್ಮೇತಿ (ತೈ. ಆ ೨-೧) 
ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಆಪ್ಯಾಯಮಾನವಾದ ಘೋಷಗಳು ಪುರುಷನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 
ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ಶ್ರುತಿಯಿರು ವುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಆದಿತ್ಯರೂಪದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದ ಮೇಧಾವಿ 
ಗಳು ಆರಾಧಿಸಿದರು. ನಾನೂ ಸಹೆ ಅವನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಪೇಶ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಜ್ಞಾ ನೇಚ್ಛೆ ಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಪಾಕ ಡುಪಚಿಷ್‌ ಪಾಕೇ. ಧಾತು. ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣದಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಫಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ್ಸ 
ಅತೆ ಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಅದಿವೃದ್ಧಿ. ಚೆಜೋಃ ಕುಫಿಣ್ಯತೋಃ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಉತ್ತಾದುನರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೃಚ್ಛಾಮಿ. ಸ್ರಚ್ಛ ಜ್ಞೀಪ್ಸಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ತುದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತನುಪುರುಷ ವಕವಚನಾಂತರೂಸ. 
ತಿಜಂತ£ ಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನಿಜಾನನ್‌ ನ ವಿಜಾನನ್‌ ಅವಿಜಾನನ್‌. ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನೇ ಧಾತು ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ತತ್ತು 
ರುಸೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ನರ್‌್‌ಪೂರ್ವ ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿನಾ--ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಿಗೆ ಲೋಪ. 

ತತ್ನಿಕೇ-ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಲಿಭಸ್ತ ರುಯೋ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರೇಚಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಏಿಶ್ವಾಭ್ಯಾಸರೋಪ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ... ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥಧೆಗೆ ಲೋಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಓತನವೈ--ನೇಜ್‌ ತಂತುಸಂತಾನೇ, ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೆೇ ಸೇಸೇನಸೇ-- 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೯) ವಿಂಬುದರಿಂದ ತವೈಸ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. 
ಪ್ರತ್ಯಯನಿನಿತ್ತಮಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಏಜಂತವಾದುವರಿಂದ 
ಕೃನ್ಮೇಜಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯೆಸೆಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. | ೫ 


ದ ಇರಷ್ಟಾನೆಳ-- 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| I | | 
ಣಿ ವ್‌ 
ಟಾರ್‌ ತ್ರ ಕನೀನ್ಸೃಚ್ಛಾಮಿ ವಿದ್ಮನೇ ನ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
| | | 
ಯಸ್ತಸ್ತಂಭ ಷಳಿಮಾ ರಜಾಂಸ್ಕಜಸ್ಯ ರೂಪೇ ಮಸಿ ಸ್ವಿದೇಕಂ ಗಗ 
ಪದಪಾಠೆಃ 
| | 

ಅಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ | ಚಿಕಿತುಷಃ | ಚಿತ್‌ | ಅತ್ರ | ಕನೀನ್‌ | ಪೃಚ್ಛಾಮಿ | ವಿದ್ಮನೇ | ನ! ವಿದ್ವಾನ್‌ | 


| 
ನಿ। ಯಃ ತ ಸ್ತಂಭ | ಸಟ | ಇಮಾ | ರಜಾಂಸಿ | ಅಜಸ್ಯ | ರೂಪೇ ಕ | ಅಸಿ | ಸ್ವಿತ್‌ ಏಳಂ॥೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಅಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ದೇವತಾಶೆತ್ತ್ವಮಜಾನನ್ನ ಹಂ ಜಿಕಿತುಸೋ ವಿಶೇಷೇಣ ತೆತ್ತ್ಯಂ ಜಾನತೆಃ ಕೆವೀನ್‌ 
ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನೋಂಧಿಗೆತಸರಮಾರ್ಥಾನತ್ರಾಸ್ಮಿಂಸ್ಕೆತ್ತ್ಸನಿಷಯೇ ಪೈಚ್ಛಾನಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ! ವಿದ್ಮನೇ 
ನೇದನಾಯ ಪರಮಾರ್ಥಜ್ಞಾನಾಯೆ | ಕಂ ಜಾನನ್ನೇವ ಪರಾಭವಾದ್ಯೈರ್ಥಂ ನೇತ್ಯಾಹ | ವಿದ್ವಾನ್ನ 
ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಅಪಿ ಶ್ವಜ್ಞಾನಾದೇವ| ಯಃ ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ತೆಸ್ತಂಭೆ ಸ್ವಂಭಿತೆವಾನ್‌ ನಿಯೆಮಿತವಾನ್‌ | 
ಅಥ ಯ ಆತ್ಮಾ ಸ ಸೇತುರ್ನಿಧೃತಿರೇಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಮಸಂಭೇದಾಯ | ಛಾಂ ಉ. ೪.೧! ಇತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ | ಕಂ! ಇಮೇಮಾನಿ ಷಡ್ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾಕ್ರಂಜನಾತ್ಮಕಾನ” 1 ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಯಂತೆ 
ಇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ಯೆದ್ಯಪಿ ಲೋಕಾಃ ಸಪ್ತೆ ತಥಾಪಿ ಸತ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಕರ್ಮಿಣಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಾಥಾರಣ- 
ತ್ವಾಭಾವಾತ್‌ ಷಡಿತ್ಯುಕ್ತೆ ೦1 ನನು ಷಡೇವೋಕ್ತಾ8 ಸಪ್ತಮಃ ಕಿಮಿತಿ ನ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | 
ಅಜಸ್ಯ ಜನನಾದಿರಹಿತೆಸ್ಯ ಚೆತುರ್ಮುಖಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ರೂಪೇ ಸ್ವರೂಸೆ ಏಕೆಂ ಸತ ಲೋಕಾಖ್ಯಂ 
ಪುನರಾವೃತ್ತಿರಹಿತೆಂ ಸ್ಥಾನಂ ಕಿಮಪಿ ಸ್ಕಿತ್‌ | ಕಿಂಸ್ದಿದೇವ | ;ತನ್ನ ಕೇನಾಪ್ಯಧಿಗಂತುಂ ಶಕ್ಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 

6 

ಕೈಶ್ಚಿ ದೇವೋಷಾಸಕೈರರ್ಜಿರಾದಿಮಾರ್ಗೇಣಿ ಗಂತವ್ಯತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ಯದ್ವಾ | ಷಡ್ರಜಾಂಸಿ ವಿಲಕ್ಷಣಾಃ 
ಷಡೃತವಃ। ತಾನ್ಯಸ್ತೆಂಭಯತ್ತೆತ್ವಂ | ಆಜಸ್ಯ ಗಮನಶೀಲಸ್ಯ ಜನ್ಮರಹಿತಸ್ಯ ವಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ರೂಪೇ ರೂಪ್ಯ- 
ಮಾಣೇ ದ ೈಶ್ಯಮಾನೇ ಮಂಡಲ ಏಕೆಮದ್ವಿತೀಯಂ *ಮಹಿ ಸ್ಟಿತ್‌ | ಯೆತ್ಶಿಂಚೆದವಾಜ್ಮನಸಗಮ್ಯಂ 
ತತ್ತ್ಯ್ಯಮಸ್ತಿ ತತ್ಸೃಚ್ಛಾನಿ | ಅಥ ಯ ಏಸೊಲಂತೆರಾದಿತ್ಯೇ ಹಿರಣ್ಮಯ ಪುರುಸೋ ದೃಶ್ಯತೇ | 
ಮೈ. ಉ. ೬-೧ ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಸ್ರತಿಷಾದಿತಂ ತತ್ತನಿತೃರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ಷಡಿಮಾನಿ ರಜಾಂಸಿ 


ತ್ರಿನಿಧಾನ್ಭೂ ಲೋಕಾಂಶ್ಚ ಯೆಸ್ತೆಸ್ತಂಭ | ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಾರ್ಧಾರಯೆಸ್ರೀರುತೆ ದ್ಯೂನ್‌ | 
ಯ. ೨-೨೭.೮ | ಇತಿ ನಿಗಮಃ | ತಸ್ಯಾಜಸ್ಯ ಪರಬ್ರಹ್ಮಣೋ ರೂಪೇ ನಾನಾನಿಕಾರಭಾಜಿ ಜಗತಿ ಕಿಮನಿ 
ಸ್ವಿದೇಕಮೇಕಾತ್ಮೆಕಮಸ್ತೀತಿ ಪ್ರಶ್ನಃ1 ಅನಿಶೇಷಮಸ್ತಿನಾಮಮಾತ್ರೆಮೇಕೆರೂಪೆಮಸ್ತೀತ್ಯುತ್ತರವಿವ- 
ಕ್ಷಯಾ ಸ್ರಶ್ನಃ | ಅಸ್ತೀತ್ಯೇವೋಪಲಬ್ಧವ್ಯನಮಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ 1 
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ತ್‌್‌ ರ್ಯಾ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಚೆಕಿತ್ವಾನ್‌--ಜೀವತಾತತ್ತ್ವನನ್ನರಿಯದ್ದೇ ಚಿಕಿತುಷಃ..-ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ | 
ಕನೀನ್‌--ಪ್ರಾಜ್ಞರನ್ನು | ಅತ್ರ-_ಈ ತತ್ತ್ವ್ವಾರ್ಥದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ನಿದ್ಮೆನೇ--ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಡೆಯುವುದ 
ಕ್ಪಾಗಿ | ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಕೇಳುತ್ತೀನೆ. | ವಿದ್ವಾನ್‌ ನಾನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು (ಇತರರನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | 
ನ-ಕೇಳುತ್ತಿಲ್ಲ. 1 ಯೆ: ಯಾವ ಪರಮಪುರುಷನು | ಇಮಾ ಷಡ್ರಜಾಂಸಿ-ಈ ಆರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | 
ನಿ ತೆಸ್ತಂಭ--ನಿಶೇಸರೀತಿಯಿಂದ ಧರಿಸಿಯೂ 'ನಿಯನಿಸಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆಯೋ ಅಂತಹೆ | ಅಜಸ್ಯ-ಜನ್ಮೆರಹಿತ 
ನಾದ ಸರಮಪುರುಷನ | ರೂಷೇಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ | ಏಕೆಂ--ಅಡ್ಡೈತವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದು! ಕಿಮಪಿ ಸ್ವಿತ್‌ ಯಾವುದು 
ತಾನೇ ಇಡೆ ? ಅದರ ಸ್ವರೂಪವೇನು 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವತಾತತ್ತ್ವವನ್ನರಿಯದೆ ಈ ತತ್ತ್ವಾರ್ಥದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇದನ್ನು 
ತಿಳಿದಿರುವ ಪ್ರಾಜ್ಞರನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತೇನೆಯೇ ವಿನಹೆ, ನಾನು ತಿಳಿದವನಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ 
ಕೇಳುತ್ತಿಲ್ಲ ಯಾವ ಪರಮಪುರುಷನು ಈ ಆರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಧರಿಸಿಯೂ ನಿಯನಿಸಿಯೂ 
ಇದ್ದಾನೆಯೋ, ಅಂತಹ ಜನ್ಮರಹಿತನಾದ ಪರಮಪುರುಷನ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಅದ್ಡೈ ತವಾಗಿರತಕ್ಕ ತತ್ತ್ವವಾನ್ರದು? 
ಅದರ ಸ್ವರೂಪವೇನು? 
English Translation 


Ignorant, 1 inquire of the sages who know (the truth); not as one 
knowing (do J inquire) for the sake of (gaining) knowledge: what is that 
One alone, who has upheld these six spheres in the form of the unborn? 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು . 


ಈ ಖಯುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಷ್ಟೃನು ತನ್ನ ನಿನಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಿನಯವಿಲ್ಲದೆ 
ಜ್ಞಾ ನಾಧಿಗಮವು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸಿದ್ಧವು. ವಿಶ್ಚತತ್ತ್ವದಲ್ಲಿ ಸವ್ಯುಗ್‌ಜ್ಞಾನನಿಲ್ಲದೇ ಕೇವಲ ಕೆಲವು ಭಿನ್ನ 
ರೂಪವಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವರಿತು ತಾನೇ ತತ್ತ್ತೃಜ್ಞ ನೆಂದು ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದವರೆಲ್ಲರೂ ಕೊನೆಗೆ 
ನಮ್ರತೆಯನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಗುರುವಿನಿಂದ ಕ್ರಮವಾದ ಉಪದೇಶವನ್ನು ನಡೆಯಬೇಕಾಯಿತು. ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 
ದೃಪ್ರಬಾಲಾಕಿಯ ಕಥೆಯೂ, ಛಾಂದೋ'ಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ವೇತಕೇತು ಆರುಣಿಯ ಕಥೆಯೂ ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳು, 


ದೈಸ್ತ ಜಾಲಾಕಿರ್ಹಾನೂಚಾನೋ ಗಾರ್ಗ್ಯ ಆಸ ಸ ಹೋವಾಚಾಜಾತೆಶತ್ರುಂ ಕಾಶ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತೇ 
ಬ್ರವಾಣೀತಿ / 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೧-೧) 
ಬ್ರ ಹ್ಮನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಮ್ಯಗ್‌ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೇ ಕೇನಲ ದುರಭಿಮಾನನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬಾಲಾಕಿಯು ಕಾಶಿರಾಜನಾದ 
ಅಜಾತಶತ್ರುವನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ತಾನು ತತ್ತ್ವಜ್ಞನೆಂದೂ ಅವನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಕೊಡು 
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ವುದಾಗಿಯೂ ಹೇಳಿದನಂತರ ಅಜಾತಶತ್ರುವು ಇವನಿಗೆ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿ ಬ್ರಹ್ಮನ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಬಾಲಾಕಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನ ಕೆಲವಂಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ವರ್ಣಿಸತಕ್ಕ 
ಉತ್ತರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದನೇ ಹೊರತು ಪರಿಪೊರ್ಣನಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆನ ಸ್ವರೂಸನನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅನಂತರ 
ಅಜಾತಶತ್ರುವು ಅಪನಿಗೆ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ ಜ್ಞಾನನಿಲ್ಲನೆಂದು ಶೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಾಗ ಬಾಲಾಕಿಯು ನಮ್ರತೆಯಿಂದ-- 


ಸೆಹೋವಾಚ ಗಾರ್ಗ್ಯ ಉಸೆ ತ್ವಾ ಯಾನೀತಿ | 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೧-೧೪) 


ನಾನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಯವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ನಿನ್ನಿಂದ ಉಪದೇಶವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆಂದನು. ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ 
ಜ್ಞಾ ನಿಯು ಯಾರಾದರೂ ಆಗಿರಬಹುದು. ತತ್ತ ಎನನ್ನು ತಿಳಿಯ ಬೇಕಾದವನು ಅವನಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಯವೃತ್ತಿ ಯನ್ನು ಮಾಡಲೇ 
ಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮವು. ಅದನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಕಿಚಿತ್ತಾನ್‌ ಚಿಕಿತುಷಃ ಕನೀನ್‌ | ಅಜ್ಞಾನಿ 
ಯಾದ ನಾನು ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ಕವಿಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದಿದೆ.  ಬಾಲಾಕಿಯು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು. ಅಜಾತ 
ಶತ್ರುವು ಕ್ಷತ್ರಿಯನು. 


ಸ ಹೋನಾಚಾಜಾತೆಶತ್ರುಃ ಸ್ರತಿಲೋಮಂ ಚೈತದ್ಯದ್ಧಾಾಹ್ಮಣ:ಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯೆಮುಷೇಯೊತ್‌ | 


(ಬೃ. ಉ. ೨-೧-೯೫) 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಕೃತ್ರಿಯನಲ್ಲಿ ನಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಕಲಿಯುವುದು ಸಂಪ್ರದಾಯವಲ್ಲ ಎಂದು ಅಜಾತಶಶತ್ರುವು ಹೇಳಿದರೂ 


ಸಹೆ ಅವನು ಜ್ಞಾನಿಯಾದುದರಿಂದ ಅವನ ವರ್ಣವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಬಾಲಾಕಿಯು 


ತೀರ್ಮಾನಿಸಿದನು. 


ನಿದ್ಮನೇ ನ ವಿದ್ವಾನ್‌. ಎಂಬುದಾಗಿ ತನ್ನ ವಿನಯೆನನ್ನೂ ಪ್ರಷ್ಟೃವು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಬಾಲಾಕಿಯ ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ಜಿಜ್ಞಾ ಸುವಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ನಮ್ರತೆಯು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯು 


ತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ರೇತಕೇತುನಿನ ಕಥೆಯೂ ಒಂದು ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ವೇತಕೇತುರ್ಹಾರುಣೇಯ ಆಸ ತೆಂ ಹ ನಿಕೋನಾಚೆ ಶ್ರೇತಕೇತೋ ವಸ ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯಂ ನವೈ 

ಸೋಮ್ಯಾಸ್ಮತ್ಕುಲೀನೋ$ ನನೂಚೈ ಬ್ರಹ್ಮಬಂಧುರಿವ ಭವತೀತಿ ಸಹ ದ್ವಾಡೆಶವರ್ಷ- 

ಮುಸೇತ್ಯೆ ಚತುರ್ನಿಂಶತಿವರ್ಸ8 ಸರ್ವಾನ್‌ ನೇದಾನಧೀತ್ಯ ಮಹಾಮನಾ ಅನೂಚಾನಮಾನೀ 

ಸ್ತೆಬ್ಬ ನಿವಾಯೆ ತೆಂ ಹ ಪಿಶೋನವಾಚೆ | ತ್ವೇತಕೇಕೋ ಯೆನ್ನು ಸೋಮ್ಯೇದಂ ಮಹಾ- 

ಮನಾ ಅನೊಚಾನಮಾನೀ ಸ್ತಜ್ಭೋಸ್ಯುತ ತಮಾದೇಶಮಪ್ರಾಕ್ಷ್ಯಃ ಯೇನಾಶ್ರುತಂ ಶ್ರುತೆಂ 
ಭವತ್ಯಮತೆಂ ಮತೆಮನಿಜ್ಞಾತೆಂ ವಿಜ್ಞಾತನಿತಿ... ಗ 

(ಛಾ. ಉ. ೬-೧-೧ ರಿಂದ ೩) 

ಅರುಣನ ಪೌತ್ರನಾದ ಶ್ರೇತಕೇಶುವನ್ನು ಅವನ ತಂಜಿಯು ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯದ ಪಾಲನೆಯಿಂದ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು 

ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷದ ಬಾಲಕನಾಗಿದ್ದಾ ಗಲೇ ಶ್ವೇತಕೇತುವು ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು 

ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ನಾಲ್ಪುವರ್ಷಗಳೆ ಕಾಲ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ನಡೆಸಿ ಅನಂತರ ತಂಜಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ತಾನೇ 


328 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧.೫.೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 








ಸರ್ವಜ್ಞ ನೆಂಬ ಗರ್ವದಿಂದಲೂ, ವಿನಯರಹಿತವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಂದಲೂ ವರ್ತಿಸಿದಾಗ್ಯ ತಂದೆಯು 5ಕ್ಕೆ ಕ್ವೀತಕೇತುವೇ, 
ನೀನು ಇಷ್ಟು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿಯೂ ದುರಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದೆ ನಿನಗೆ ಸ ಸಮ್ಯುಗ್‌ಜ್ಞಾನ 
ವಿಲ್ಲನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ನಡೆಯುವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡಿದೆಯಾ, ಚಕ್ಸುರಾದಿಇಂದ್ರಿಯ 
ಗಳಿಗೂ ಬುದ್ಧಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗದ ಏಕತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವೆಯಾ” ಎಂದಾಗ ಕ್ರೇತಕೇತುವು ನಮ್ರತೆಯ 
ನ್ಹನುಸರಿಸಿ ತನಗೆ ಆ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪದೇಶಿಸಬೇಕೆಂದು. ತಂದೆಯನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. ಈರೀತಿ ನಮ್ರತೆಯ ಆವಶ್ಯ 
ಕತೆಯನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನ ವಾಕ್ಯವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಜಿಕಿತುಷಃ ಕೆನೀನ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ಣಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಡೆದಿರುವ ಯಾನ ಕನಿ (ಖಷಿ) ಯಾದರೂ 
ಆಗಬಹುದೆಂದೂ, ವಿದ್ಮೆನೇ ನ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿನಯದಿಂದ ಅಂತಹ ಗುರುವನ್ನು ಉಪದೇಶಕ್ಕಾಗಿ 
ಸಮೀಪಿಸಬೇಕೆಂದೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈಶ್ವರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕಾರ್ಯರೂಪದ ಪ್ರಸಂಚದಿಂದ ಕೊಚನಟ್ಟಿಗೆ 
ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದೇ ಹೊರತು ಅವನ ಗೂಢವಾದುದ್ಕೂ ಅಮರವಾದುದೂ ಆದ ತತ್ತ್ವವು ಉಪದೇಶದ ವಿನಹ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೊ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಯಃ ಷಡಿಮಾ ರಜಾಂಸಿ ತೆಸ್ತಂಭ ಯಾವ ಈಶ್ವರನು ಈ ಕಾರ್ಯರೂಸದ್ದೂ 
ಪುನರಾವೃತ್ತಿ ಯನ್ನು ಸಡೆಯತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಆರು ರೋಕಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆಯೋ ಎಂದು ಬಾಹ್ಯೇಂದ್ರಿಯಕ್ಕೆ 
ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮೊದಲು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಾಯಣರು “ ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಛೆಂತೇ” 
(ನಿ. ೪.೧೯) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ರೆಜಸ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಕಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ರಜೋ ರಜತೇ ಜ್ಯೋತೀ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ; ಉಡೆಕೆಂ ರಜ ಉಚ್ಛ್ಯೆತ್ತೊ ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚೈಂತೇ 
(ನಿ, ೪-೧೯) ಬೆಳಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಂಜ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ಹವಾಗಿ ರಜಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಯೋತಿ 
ಯೆಂದೂ, ಉದಕವೆಂದ್ಕೂ ಲೋಕಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. [ಅಲ್ಲದೇ ಅಸೃಗಹನೀ ರಜಸೀ ಉಚ್ಛೇಶೇ | 
ರಕ್ತ, ಅಪಸ್ಸು ಇವುಗಳಿಗೂ ಇದು ಸರ್ಯಾಯನಾನಮುವಾಗಿದೆ.] ನಿರುಕ್ತಕಾರರು (ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಖುಕ್ಬಂಹಿತೆಯ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಖುಗ್ವೇದ 
ಸಂಹಿತಾ. ಭಾಗ ೧೧ ಪೇಜು 58). 


ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಷಟ್‌ ರಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ಸಂದೇಹವು ತೋರಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಸಾಯಣರು ಸಮಾಧಾನವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಲೋಕಾಃ ಸಸ್ತ ತಥಾಪಿ ಸತ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಚು 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಾಧಾರಣತ್ಪಾಭಾವಾತ್‌ ಷಡಿತ್ಯುಕ್ತಂ | ರೋಕಗಳು ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದರೂ ಸಹ ಜ್ಞಾನರಹಿತ 
ರಾಗಿ ಎಷ್ಟು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರೂ ಸಹ, ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಈ ಲೋಕದ ಪ್ರವೇಶವು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ನಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಕರ್ಮನಿಷ್ಯರಿಗೆ ಈ ಆರು ಲೋಕಗಳ ಪ್ರವೇಶವೂ ಸಾಧ್ಯವಾದುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಲೋಕಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಆರೆಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೀರಿದ ಲೋಕವು ಸತ್ಯಲೋಕವು. ಪರಮಾತ್ಮನು 
ಈ ಆರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿಯಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಅಥ ಯೆ ಆತ್ಮಾ ಸ ಸೇತುರ್ನಿಧೃತಿಕೇಸಾಂ ಲೋಕಾನಾಮುಸಂಭೇದಾಯಿ | 


(ಛಾ. ಉ ೮-೪-೧) 


ಅ. ೨. ಅ..೩ ವ. ೧೫.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೨29 


ರ್ಮಫಲಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಭೂರಾದಿಲೋಕೆಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೊಡಿ 


ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಡಲು ಆತ್ಮರೂಪದ ಸೇತುವು ಕಟ್ಟಿಲ್ಲ ೃಟ್ಟಿಡೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಉದಹರಿಸಿ ಯೆಃ 
ತಸ್ತಂಭ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ- 


ಅಜಸ್ಯ ರೂಪೇ ಕಿಮನಿ ಸ್ವಿದೇಕೆಂ ಎಂಬುದು ಸತ್ಯಲೋಕದ ವರ್ಣನೆಯು. ಕೇವಲ ಉಪಾಸಕರು 
ಮಾತ್ರ ಅರ್ಚಿರಾದಿಮಾರ್ಗದಿಂದ ಈ ಲೋಕವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದೆಂದು 


ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ರಜಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಕಸರ್ಯಾಯವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧವಾಗಿ 
ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಯೆದ್ದಾ, ಷಡ್ರಜಾಂಸಿ ವಿಲಕ್ಷಣಾಃ ಷಡೃತವಃ ತಾನೈಸ್ತಂಭಯತ್‌ ಎಂದು ಯಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ಆದಿತ್ಯ ಸರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಆರು ಖುತುಗಳನ್ನೂ ಆಯಾಯ ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ ನಿಯಮಿಸಿದ್ದಾ 
ನೆಂದೂ, ಅದೇ ಆದಿತ್ಯನ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯದೂ ಶಾಶ್ವ ತವಾದದ್ದೂ ಆದ ಸಿ ಸತಿಯಿದೆಯೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆರು ಖುತುಗಳೂ ಸಹೆ ಪುನರಾವೃ ತ್ರಿಯುಳ್ಳ ವಾದುದರಿಂದ ಅಶಾಶ್ಯ ತನಾದವು. ಈ ಕಾಲನಿಯನುಗಳಿಗೆ ಮೀರಿ 
ಶಾಶ್ಚ ತವಾದ ಸಿ ಕಾಡ್ಯ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಪುರುಷನನ್ನು ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಥ ಯ ಏಸಷೋತಂತೆರಾದಿತ್ಯೇ ಹಿರಣ್ಮಯೆಃ ಪುರುಷೋ ದೃಶ್ಯತೇ ॥ 
(ಛಾ ಉ. ೧-೬-೬) 
ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದ ದಹರಿಸಿ ಸಾಯಣರು ಕಮಹಿ ಸ್ವಿಜೇಕೆಂ ಎಂಬ ಏಕಶಬ್ದ ದಿಂದೆ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ 
ತತ್ತ್ವದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮೀರ್ಧಾರಯನ್‌ ತ್ರಿ ರುತ ದ್ಯೊನ್‌ ತ್ರೀಣಿ ವ್ರತಾ ನಿದಥೇ ಅಂತರೇಷಾಂ। 
ಯತೇನಾದಿತ್ಯಾ ಮಹಿ ವೋ ಮಹಿತ್ತಂ ತಡರ್ಯಮನ್ಸರುಣ ಮಿತ್ರ ಚಾರು | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೭-೮) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ತ್ರಿವಿಧಾತ್ಮಕವಾದ ಭೂರಾದಿಲೋಕಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿದನು ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವಾಗ 
ಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರ ಮತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ನಾನಾ ವಿಕಾರವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿಗೆ ಒಳಗಾಗತಕ್ಕ ಈ ಸಡ್ರಜಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ 
ಮಾರಿ ಪರಮಪುರುಷನಲ್ಲಿ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದುದೂ ಜರಾಮರಣಾದಿರಹಿತವಾದುದೂ ಅದ ಸತ್ಯನಿದೆಯೆಂಬುದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಆ ಸತ್ಯಜ್ಞಾ ನನು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾದುದೆಂದೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವು. 
ಅಯೆಂ ಲೋಕೋ ನಾಸ್ತಿ ಪೆರ ಇತಿ ಮಾನೀ ಪುನಃ ಪುನರ್ನಶಮಾಸಡ್ಯತೇ ಮೇ | 
(ಕಠ. ೧-೨-೬) 
ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣತಕ್ಕ ಈ ಲೋಕವೇ ಸತ್ಯವು. ಬೇರೆಯಿಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿದಿರುವವನು ಜನ್ಮೆಮೃತ್ಯುಗಳಿಗೆ ಈಡಾಗಿ 
ಪದೇಸದೇ ಕ್ಲೆ (ಶಕೆ ಭಾಗಿಯಾಗುನವನಾದುದರಿಂದ, 
ಅಸ್ತೀತ್ಯೇವೋಸಲಬ್ಧವ್ಯಸ್ತತ್ತ ಭಾವೇನ ಚೋಭಯೋಃ | 
ಅಸ್ತೀತ್ಯೇವೋಸಲಬ್ಬಸ್ಯ ತತ್ತೃಭಾವಃ ಪ್ರಸೀಡತಿ ॥ 
(ಕಠ. ೨-೩-೧೩) 
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ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವಂತೆ ಆ ಪರತತ್ತ್ವದ ಅಸ್ತಿತ್ವನನ್ನರಿತು ಅದರ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲೇ 
ಬೇಕೆಂಬ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಳು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಉದಾಹೃತವಾದ 
(ಕಠ. ೨-೬-೧೩) ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲುದಹೆರಿಸಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಚಿಕಿತ್ಛಾನ್‌- ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕ್ವೈಸುಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸು ಅದೇಶ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ನಳ್‌ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ. 
ತತ್ತುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಿಕಿತುಷಃ- -ಹಂದಿನಂತೇ ಕ್ವಪುಪ್ರ ತೃಯಾಂತರೂಸ. ಶಸ್‌ಸರವಾದಾಗ ವಸೋಃ ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಿಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. 
ವಸುವಿನ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿದ್ಮನೇ--ವಿದ ಜ್ಞಾ ನೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾಶುನಿಬಂಧನವಾದ ಮನಿಸ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥೀಐಕವಚನ 
ಸರವಾದಾಗ ನ ಸಂಯೋಗಾದ್ವಮಂತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲ್ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಸ್ತಂಭ--ಸ್ತಂಭು ಸ್ತಂಭೇ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನಕ್ಕೆ ಣಲಾಜೀಶ. ಲಿಣ್ಜಿಮಿತ್ತ 
ನಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಶರ್ಪೊರ್ವಾಃ ಖಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ತಕಾರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯಚ್ಛ ಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದೆ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರ್ಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಇಮಾ--ನಪುಂಸಕಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಿಗೆ ಲೋಪ, ॥ ೬ || 


ee 2 
"ಇರಿ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಇಹ ಬ್ರನೀತು ಯ ಈನುಂಗ ನೇದಾಸ್ಯ ನಾನುಸ್ಯ ನಿಹಿತಂ ಪದಂ ನೇಃ । 


| | 
ೀರ್ಷ್ಣಃ ಕ್ರೀರಂ ದುಹ್ರತೇ ಗಾವೋ ಅಸ್ಯ ನನ್ರಿಂ ನಸಾನಾ ಉದಕಂ 
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ಪದಪಾಕೆಃ 


ಇಹ | ಬ್ರನೀಶು | ಯೆ8 | ಈಂ | ಅಂಗೆ! ವೇದ | ಅಸ್ಯ | ವಾಮಸ್ಕ್ಯ | ನಿsಹಿಕಂ1 ಪೆದೆಂ | ವೇರಿತಿ 
ನೇ | | 


| | 
ಶೀರ್ಷ್ಹಃ | ಕ್ಷೀರಂ | ಡುಪ್ರಕೇ | ಗಾವಃ | ಅಸ್ಯೆ | ವವ್ರಿಂ | ವಸಾನಾ8 1 ಉಜಿಕಂ | ಪೆದಾ! ಅಪು 2 
ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 


ಇಹೇದಾನೀಮಾಮೇತೆದ್ವಶ್ಷ್ಯಮಾಣಂ ತತ್ತ್ವಮಂಗೆ ಕ್ಷಿಪ್ರಮನಿಚಾರೇಣ ಬ್ರನೀತು | *ಃ| 
ಯೋ ಮೇಡೆ ಸಃ। ಕೀದೃಶಂ ತತ್‌ | ಅಸ್ಯ ಪುರತೋ ದೃಶ್ಯಮಾನಸ್ಯ ನಾಮಸ್ಯ ವನನೀಯೆಸ್ಯ ನೇರ್ಗಂತು- 
ರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸದೆಂ ಸರ್ವೈರ್ಗಂತವ್ಯಂ ಸ್ವರೂಸಂ ನಜತಂ ಗೂಢಂ ವರ್ಶತೇ | ಕಿಂಚಾಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯೆ ಶೀರ್ಷ್ಡಃ 
ಶಿಕೋವಡುನ್ನತೆಸೈ ಸರ್ವೇಷಾಮುತ್ಯೃಷ್ಟೃಸ್ಯ ನಾ ಗಾವಃ ಕೇಚನ ವರ್ಷಕಾಲೀನಾ ರಶ್ಮಯೆಃ ಕ್ಸೀರ- 
ಮುದಕೆಂ ದುಪ್ರತೇ | ಕ್ಷರಂತಿ | ವನ್ರಿಂ | ರೂಸನಾಮೈಶತರ್ತ | ರೂಸೆಂ ವಸಾನಾ ಆಚ್ಛಾಡೆಯೆಂತೋತತಿ- 
ವಿಸ್ತರೇಣ ತೇಜಸಾ ಶಪೆಂತಃ ಕೇಚೆನಾಸ್ಯ ಗಾವೋ ರಶ್ಮಯೆ ಉಡೆಕೆಂ ಸ್ವಸ್ಫಷ್ಟಂ ಪದಾ ಸೃಷ್ಟೇನೈವ 
ಮಾರ್ಗೇಣಾಪುಃ | ಪಿಬಂತಿ | ಭೂಮಿಂ ನಿರುದೆಕಾಂ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಯ ಸ್ವರೂಪಂ ಬ್ರನೀತ್ತಿ- 
ತೃನ್ವಯೆಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಹ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ | ಈಂ--ಈ ಮುಖ್ಯತತ್ತ್ವವನ್ನು | ಯೆ. -ಯಾನ ಪ್ರಾಜ್ಞನು | ವೇದ - 
ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆಯೋ (ಅವನು) | ಅಂಗೆ-- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಬ್ರನೀತು -- ಹೇಳಲಿ | ವಾಮಸ್ಕೆ --- ರಮ್ಯಾಕೃತಿಯುಳ್ಳ 
ವನೂ | ವೇಃ-_ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ ಆದ | ಅಸ್ಕ- ಈ ಆದಿತ್ಯನ | ಪೆದಂ-ಸತ್ಯರೂನವಾದ ಸ್ಥಾನವು | ನಿಹಿತೆಂ- 
ಗೊಡವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಶೀರ್ಷ್ಜ್ಹಃ — ಅವನ ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾನದಿಂದ | ಗಾವಃ -- ಕಿರಣಗಳು | ವವ್ರಿಂ -- 
ಇವನ ರೂಪವನ್ನು | ವಸಾನಾ&-- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಆಚ್ಛಾದನಮಾಡುತ್ತಾ | ಕ್ಷೀರಂ-_ಉದಕವನ್ನು | ಡುಹ್ರತೇ-- 
ಸುರಿಸುತ್ತವೆ | ಅಸ್ಯ--ಇದೇ ಆದಿತ್ಯನ (ಅದೇ ರಶ್ಮಿಗಳು) | ಉದಕೆಂ--ತಮ್ಮಿಂದಲೇ ಸುರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಉದಕನನ್ನು | 
ಪದಾ--ತಾವು ಸುರಿಸಿದ ಮಾರ್ಗದಿಂದಲೇ | ಆಪುಃ--ಹೀರುತ್ತವೆ. 


ಇವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಮುಖ್ಯತತ್ತ್ವವನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರಾಜ್ಞನು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅವನು ಇದನ್ನು ಬೇಗನೆ 
ನಿವರಿಸಲಿ. ರಮ್ಯಾಕೃತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ ಆದ ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಸತ್ಯರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನವು ಗೂಢವಾಗಿ 
ರುತ್ತದೆ. ಅವನ ಅತ್ಯುತ್ಸ ಷ್ಟ ವಾದ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಕಿರಣಗಳು ಇವನ ರೂಪವನ್ನು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಆಚ್ಛಾದನ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. ಇದೇ ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ತಮ್ಮಿಂದಲೇ ಸುರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಉದಕನನ್ನು 
ತಾವು ಸುರಿಸಿದ ಮಾರ್ಗದಿಂದಲೇ ಹೀರುತ್ತವೆ. 
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ಸಚುಕಾಕುಕಾ ಳಾಗಿ ಎಂ ಅ ರುಂ ಸಂ ಅ ಂ್ಕೂೂ: ನೂಹ್‌8ಣಣ್ಣ ಹಾದಿ ಯಾರಾ ಬಾಡು ಮಾಡುಗು ಮಾಡು ಗು ಬಾಗಾ ಗಿ SN 
ಗಗ್‌ ಗಗ್‌ ಸಬ್‌ A NR 





English Translation 


Let him who knows this (truth) quickly declare it; the mysterious 
condition of the beautiful ever-moving (sun): the rays shed (their) milk from 
his (exalted) head, investing his form with radiance: they have drank up 
the water by the paths (by which they were poured forth). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


«« ವಶ್ಸೇ ಬಸ್ತಯೋಧಿ ಸಪ್ರೆ ತೆಂತೊನ್ಪಿತೆತ್ಲಿಕೇ ಕನಯ ಓತನಾ ಉ:' ಎಂಬ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ 
ಐದನೆಯ ಖೆಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಅತ್ಯಂತಿಕವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಜಗದ್ರೂ ಪದ ಓತಸ್ರೋತಗಳ ನಿರ್ವಹೆಣೆಗಾಗಿಯೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ಸಹೆ ಆದಿತ್ಯನ ರಕ್ಷಣೆಯು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹೆ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸಪ್ತತಂತುಗಳಿಂದ ಕವಿಗಳು 
ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಅದರೆ ಮುಂದಿನ ಖುಕಿ ನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಆರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂೂ 
ಧರಿಸುತ್ತಲೂ ನಿಯಮಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಪ್ರ ilies ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ, 


ಶೀರ್ಷ್ಹಃ ಗಾವಃ ಕ್ಷೀರಂ ದುಹ್ರತೇ; ಉದಡಕೆಂ ಪದಾಪುಃ | ಆದಿತ್ಯನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನದಿಂದ 
ಹೊರಡುವ ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾನಾಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಉದಕನನ್ನು ಹೆರಡಿ ಪುನಃ ಆ ಉದಕ 
ನನ್ನು ಅದೇ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದಲೇ ಹೀರುವ ಕ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಕ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ 
ಸಹೆ ವ್ಯವಹಾರಾತ್ಮಕನ ದ ಪ್ರಪಂಚದ ನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನೂ ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳೂ ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿ ಇಂತಹ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಆತೀತವಾದುಸೂ, ಚಕ್ಸುರಾದೀಂದ್ರಿ ಯೆಗಳಿಗೆ ಅತೀತವಾದುದೂ ಆದಿತ್ಯ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ ವಿಶ್ವತತ್ತ ಎನನ್ನು * ದೇವಾನಾಮೇನಾ ಸಿಹಿತಾ ಪದಾನಿ” 
(೫) “ ಅಜಸ್ಯ ರೂಪೇ ಕಿಮಪಿ ಸ್ವಿದೇಕೆಂ” " ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಕ ನಿಹಿತಂ ಪಡೆಂ ನೇಃ ” (೭) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಇಕ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಲೌಕಿಕಪ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಕ್ಸ ಗೋಚರನಾದ ಆದಿತ್ಯನ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಒಂದುಕಡೆಯೂ, ಇದಕ್ಕೆ ಅತೀತವಾದ ತತ್ತ್ವದ ಪ ಸುಹಿಮೆಯನ್ನು ಹ ಸ್ಲಾಂದುಕಡೆಯ್ಯೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲು “ನಿಹಿತಂ ಪೆದೆಂ ” ಎಂದು ಗೂಢವಾದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ 
ಅನಂತರ, 
ಶೀರ್ಣ್ವಃ ಕ್ಷೀರಂ ದುಹ್ರ ತೇ ಗಾನೋ ಅಸ್ಯ ವಸ್ರಾ ವಸಾನಾ ಉದೆಕಂ ಪೆದಾಸ್ರುಃ | ಆದಿತ್ಯನ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಹೊರಡುವ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಲ್ಲಾ ಉದಕವನ್ನು ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಹರಡಿ ಪುನಃ ಅದೇ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಟಟ ವ್ಯವಹಾರಪ್ರಸಂಚದ ನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ 
ಆದಿತ ನು ಜಸ ಬಾಡಿ ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ ಹೀಗೆ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಥಿವಿ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸ್ಥಿತಿಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ತದಂಗನಾಸ ಕಲಾನಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗತಕ್ಕ 
ಕಾರೃರೂಸದಿಂದಲೂ ನತ್ಯ ವಾ ಗಿರತಕ್ತ PN ಹೇತುವಾಗಿರುವುಸನ್ನು ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಮೂರು ಖ:ಕ್ಬುಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಈ ೭ತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
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ಅಸಾ ವಾದಿಶ್ಯೋ ದೇವಮಧು ತಸ್ಯ ದ್ಯೌರೇವ  ತಿರಶ್ಚೀನೆವಂತೋ$ಂತರಿಕ್ಷಮಪೂಪೋ 
ಮರೀಚಯಃ ಪುತ್ರಾಃ! 


ತಸ್ಯ ಯೇ ಸ್ರಾಂಚೋ ರಶ್ಮಯೆಸ್ತಾ ಏನಾಸ್ಯ ಸ್ರಾಜ್ಯೋ ಮಧುನಾಡ್ಯಃ। ಯಚ ನಿವ ಮಧುಕೈತ 

ಯಸ್ವೇಡೆ ಏನ ಪುಷ್ಪಂ ತಾ ಅಮೃತಾ ಅಸೆಸ್ತಾವಾ ಏತಾ ಯೆಚೆಃ | ಏತೆಮೃಗ್ರೇದಮಭ್ಯೆ- 

ತೆಸಗ್ಗ್‌ಸ್ತ ಸ್ಯಾಭಿತಸ್ತೆಸ್ಥ ಯೆಶಸ್ತೇಜ ಇಂದ್ರಿಯೆ ವೀರ್ಯಮನ್ನಾಡ್ಯಂ ರಸೋತಜಾಯೆತ ॥! 

ತಡದ್ವ್ಯಕ್ಷರತ್ತದಾದಿತ್ಯೈಮುಭಿತೋತಶ್ರಯೆತ್ತವ್ವಾ ಏತೆದ್ಯದೇತೆದಾದಿತೈಸ್ಯ ಕೋಹಿತೆಂ ರೂಪಂ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧) 


ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ದೇವಮಧುವು ದ್ಯುಲೋಕವೇ ಇದಕ್ಕೆ ಆಸರೆಯಾದ ವಂಶವೃಕ್ಷವಾಗಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ಗೂಡಾ 
ಗಿಯೂ ರಶ್ಮಿಗಳೇ ಪುತ್ರರೂಪಗಳಾಗಿಯೂ ಇನೆ. ವೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಪ್ರಸರಿಸುವ ರಶ್ಮಿಗಳು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ ಮಧು 
ನಾಡಿಗಳು. ಖುಕ್ತುಗಳೇ ಭ್ರಮರಗಳು. ಖುಗೆದವೇ ಪುಷ್ಪವು, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಆಜ್ಯ ಸಯೋರೂಪ 
ಗಳಾದ ಆಹುತಿಗಳೇ ಅಮೃತಬಿಂದುಗಳು.  ಖುಜ್ಮಂತ್ರಗಳು ಪಕ್ಚವಾದನಂತೆರೆ ಯಶಸ್ಸೂ, ತೇಜಸ್ಸೂ, ಇಂದ್ರಿಯವೂ 
ವೀರ್ಯವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ, ರಸವೂ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. ಅನಂತರ ಈ ಫಲರೂಪವಾದ ರಸಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲವೂ ಆದಿತ್ಯನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಅವನನ್ನೇ ಸೇರಿದವು. ಇವೇ ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ ರಕ್ತ 
ಬಿಂಬದ ರಮ್ಯವಾದ ರೂಪಕ್ಕೆ ಹೇತುಗಳು, 


ಅಥ ಯೇಸಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾ ರಶ್ಮಯೆಸ್ತಾ ಏವಾಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾ ಮಧುನಾಡ್ಯೋ ಯೆಜೂರ್ಗಂಷ್ಯೇವ ಮಧು- 
ಕೃತೋ ಯಜುರ್ವೇದ ಏವ ಪುಷ್ಪಂ ತಾ ಅಮೃತಾ ಆಸೆ | ತಾನಿ ವಾ ಏತಾನಿ ಯಜೂಗ್‌ಂ 
ಸ್ಕೇತಂ ಯಜುರ್ವೇದಮಭ್ಯತಸೆಗ್ಗ್‌ ಸ್ತಸ್ಯಾಭಿತಪ್ತಸ್ಕ ಯೆಶಸ್ತೇಜ ಇಂದ್ರಿಯಂ ನೀರ್ಯಮ- 
ನ್ಲಾಪ್ಯಂ ರಸೋ€ಜಾಯತೆ || ತದ್ವೈೈಕ್ಷರತ್ತದಾದಿತ್ಯಮಭಿತೋಂಕ್ರಯತ್ತದ್ದಾ ನಏತದ್ಯದೇತ- 
ದಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಶುಕ್ಚಂ ರೂಸೆಂ॥ 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೨-) 
ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿಗೆ ಪ್ರಸರಿಸುವ ರಶ್ಮಿಗಳು ದಕ್ಷಿಣದ ಮಧುನಾಡಿಗಳು.. ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳೇ ಭ್ರನುರಗಳು. ಯಜರ್ವೇ 
ದವೇ ಪುಷ್ಪವು, ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಗಳಾದ ಆಜ್ಯಸಯಸ್ಸುಗಳೇ ಅಮೃತ ಬಿಂದುಗಳು. ಇದರಿಂದ ರಸಾದಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿ ಪುನಃ ಆದಿತ್ಯನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೇ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಇವೇ ಆದಿತ್ಯನ ಶುಕ್ಲರೂನದ 
ಹೇತುಗಳು. 


ಅಥ ಯೇಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಂಚೋ ರಶ್ಮಯಃ ... ....... ಸಾಮಾನ್ಯೇವ ಮಧುಕೃತಸ್ಸಾಮವೇದೆ ಏವ 
ಫುಸುಕಿ ಸೂ ನಿತದಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಕೃಷ್ಣಂ ರೂಪಂ 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೩) 
ಅಥ ಯೇಸ್ಕೋದಂಚೋ ರಶ್ಮಯಃ ... ...... ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸೆ ಏವ ಮಧುಕೃತೆ ಇತಿ ಹಾಸ- 


ಪುರಾಣಂ ಪುಷ್ಪಂ... ... ೬೬೬ ಏತದಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸರಂ ಕೈಷ್ಣಂ ರೂಪೆಂ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೪) 
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ಕಜ ಪ್ರಷ್ಪದಲ್ಲಿ ಸಾಮುರೂಪವಾದ ಭ್ರ ಮರಗಳು ಆಹುತಿರೂಪವಾದ ಅಮ ್ರತಬಿಂದುಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 


ಅನಂತರ ಇತಿಹಾಸಪುರಾಣರೂಪವಾದ ಜಿ ಅಥರ್ನರೂಸವಾದ ಭ್ರಮರವು ರಸಾದಿರೂಪವಾದ 
ಅನ್ಭುತಬಿಂದುವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದವು. ಇವು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸೇರಿದವು. ಇದೇ ಆದಿತ್ಯನ ಗಾಢವಾದ ಕೃಷ್ಣರೂಪದ 
ಹೇತುಗಳು. 
ತೇ ನಾ ನಿಶೇ ರಸಾನಾಂ ರಸಾ ವೇದಾ ಹಿ ರಸಾಸ್ತೇಷಾಮೇಶೇ ರಸಾಸ್ತಾನಿ ನಾ ಏತಾನ್ಯಮೃತಾ- 
ನಾಮಮೃತಾನಿ ವೇದಾ ಹ್ಯಮೃತಾಸ್ತೇಷಾಮೇತಾನ್ಯಮೃತಾನಿ || 


(ಛಾ. ಉ. ೩-೫) 


ಆದಿತ್ಯನ ಈ ವಿಧನಿಧವಾದೆ ವರ್ಣಗಳೇ ರಸಗಳ ಸಾರೆಗಳು, ಯಾವ ರಸಗಳ ಸಾರಗಳು ಎಂದರೆ. -ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕ 
ಉತ್ತಮವಾದ ವಸ್ತುಗಳ ಸಾರವೇ ವೇದಗಳು ಅವುಗಳು ಯಜ್ಞರೂಪಕ್ಕೆ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಹೊಂದಿದನಂತರ ಅದರ 
ರಸದೆ ಫಲವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸೂರ್ಯನ ವರ್ಣಗಳು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳ ಸಾರವು. ಅಮೃತಾತ್ಮಕವಾದ ವೇದಾದಿಗಳಿಂದ 
ದೀಪ್ರವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಈ ನಾನಾವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಎಲ್ಲಾ ಅಮು ತಕ್ಕೂ ಕಮ್ಮ ತಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. 


ಯದೃತ್ಸ_ಥಮಮಮೃತೆಂ ತೆದ್ಧಸವನ ಉಪಜೀವಂತೈಗ್ನಿನಾ ಮುಖೇನ ವೈ ದೇವಾ ಅಶ್ನಂತಿ ನ 
ಪಿಬಂತ್ಯೇತದೇವಾಮೃತೆಂ ದೈಷ್ಟ್ರಾ ತೈಸ್ಯಂತಿ | 


.. ಅಥ ಯಡದ್ಡ್ವಿತೀಯಮಮೃತಂ ಶದ್ರುದ್ರಾ ಉಪಜೀವಂತಿ ... ... ... ಎ... 

೫ ... ಅಥೆ ಯತ್ನೃತೀಯಮಮೃತಂ ತೆದಾದಿತ್ಯಾ ಉಪೆಜೀವಂತಿ ... ... ...... 

ಸಾ ಅಥ ಯಚ್ಛೆ ತುರ್ಥಮಮೃತಂ ತೆನ್ನರುತೆ ಉಪಜೀವಂತಿ... ಎಎ ಎಟ ಸಾಲ 

ರ ಸಃ ಅಥ ಯತ್ಪಂಚೆಮಮಮೃತಂ ತತ್ಸಾಧ್ಯಾ ಉಪಜೀವಂತಿ... ... ....... 
(ಛಾ. ಉ.1೩-೬ ರಿಂದ ೧೦) 


ಈ ಐದುವಿಧವಾದುದೂ ಅಮೃ ತಮಯವಾದುದೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನ ರಸಾತ್ಮಕವಾದ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ವಸುಗಳ್ಕೂ 
ರುದ್ರರೂ, ಆದಿತ್ಯರೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೂ, ಸಾಧ್ಯರೂ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರೇ ಈ ರೋಹಿತಾದಿವರ್ಣಗಳನ್ನೂ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅಮೃತಗಳ ಸಾ ಸಾರಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನು ನಸುರುದ್ರಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ತಾನೂ ಆ ಆದಿತ್ಯನ ವರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ ಬೆರೆತು Fe ಆ ವರ್ಣಗಳಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ. (ತ ಏತದೇವ 
ರೂಪೆಮಭಿಸಂನಿಶಂತೆ ೀತೆಸ್ಮಾದ್ರೂಸಾಡುಡ್ಯೈಂತಿ) ಆದಿತ್ಯನೂ ಸಹ ಈ ವನುರುದಾ ಾದಿತ್ಯಾದಿ ದಿಗಳೆ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೂ ಅವರ ಸಾ ್ರಿರಾಜ್ಯಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಅಥ ತತ ಊರ್ಧ್ವಂ ಉದೇತ್ಯ ನೈವೋದೇತಾ ನಾಸ್ತಮೇಶೈಕಲ ಏವ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ಥಾತಾ ತದೇಷೆ 
ಶೋಕ [| 


ನ ವೈ ತತ್ರ ನ ನಿನ್ನೋಚೆ ನೋದಿಯಾಯ ಕದಾಚನ | 
ದೇನಾಸ್ತೇನಾಹೆಂ ಸತ್ಯೇನ ಮಾ ನಿರಾಧಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮಣೇತಿ | 
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ನಹ ವಾ ಅಸ್ಮಾ ಉದೇತಿ ನನಿಮ್ಲೋಚಿತಿ ಸಕೈದ್ದಿನಾ ಹೈನಾಸ್ಕೈ ಭವತಿ ಯೆ ಏತಾಮೇವಂ 
(ಪನಿಷದಂ ವೇದೆ | 


(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೧; ೧-೩) 


ಇಲ್ಲಿ ಅಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಘೆ ಸಿ ಶ್ಲೇವಮುದಯಾಸ್ತ್ಯ ಮನೇನ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಸ್ವಕೆರ್ಮಫಲ- 
ಭೋಗನಿಮಿತ್ತಮನುಗ್ರಹಂ | ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅವುಗಳ ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾಗಿ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದ 
ಕ್ಭಾಗಿ ಉದಯಾಸ್ತಮಯರೂಹಪವಾದೆ ಸಂಚಾರಗಳನ್ನು ವಸುರುದ್ರಾದಿ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಅನಂತರ ಎಂದು 
ಸ್ಟು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಆದಿತ್ಯನ ಉದಯಾಸ್ತಮಯವಾದ ಸಂಚಾರ 
2 ಲೋಕನಿರ್ವಹಣವನ್ನು ಮಾಡುವುದೂ, ನಿತ್ಯವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಪೆರಮಾತ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯ ವರಿಗಿನ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇನ್ನು ಮುಂಡೆ ಆದಿತ್ಯನ ಪರಮಾತ್ಮ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. 


ಆದಿತ್ಯನು ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯಾದಿಗಳ ಲರೋಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಗಿ ಅನಂತರ ಅವಕ್ಕಿಂತಲೂ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತಾನೆ. ಆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಉದಯವೂ ಇಲ್ಲ. 
ಅಸ್ತಮಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಲೂ ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. ನ ವೈ ತತ್ರನ 
ನಿಮ್ಲೊ €ಚೆ ಎಂಬ ಶ್ಣೊ ಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ ನ ಈ ಪರಮಪದದ ಸಿ ಹತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾದ ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಆ ಲೋಕವನ್ನು a3 ಅವನಿಗೂ ಸಹೆ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯಾಸ್ತಮಯು 
ಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ.. ಅವನಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಹೆಗಲೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ, 


ತೆಸ್ಮಾದ್ವಾ ಏತೆಂ ಸೇತ್ನು ತೀರ್ತ್ತಾಪನಿ ನಕ್ತೆಮಹರೇವಾಭಿನಿಷ್ಟದ್ಯತೇ ಸಕೃದ್ವಿಭಾತೋ ಹ್ಯೇವೈಷ 
ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕ ॥ 
(ಛಾ. ಉ. ೮-೪-೨) 
ಅನಿತ್ಯಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಜಗತ್ತುಗಳಿಂದ ಬ್ರಹೆ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರತಕ್ಕ ಸೇತುವೆಯನ್ನು ದಾಟದನಂತರ ಬ್ರಹ ಲೋಕ 
ವನ್ನು ಸೇರಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ತಮಸ್ಸನ್ನೂ ಕಾಣದೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಪ್ರ ಸ್ರ ಕಾಶವನ್ನ ನುಭನಿಸುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಇದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೫ ೬ ಮತ್ತು ೭ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತವಾದ ಆದಿತ್ಯನ 
ಸ್ವರೂಪವು ಆದಿತ್ಯನ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ೭ನೇ ಖುಕ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಉತ್ತ ತ್ರರಾರ್ಧವು ಆದಿತ್ಯನ 
ರೋಕಸಿರ್ವಹಣದ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಪೂರ್ವಾರ್ಧವು ಅವನ ಶಾಶ್ವ ತಮಾದುದೂ ಲೌಕಿಕ ನ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅತೀತವಾಮದೂ 
ಆದ ಗೂಢವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. 


ಈಂ--ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥೆ ಯೇ ಪ್ರೆವೃತ್ತೇಂರ್ಥೇಇಮಿತಾಕ್ಷರೇಷು 
ಗ್ರಂಥೇಷು ನಾಕ್ಯಪೂರಣಾ ಆಗೆಚ್ಛೆಂತಿ ೆದಪೂರಣಾಸ್ತೇ Si Fo ಕಮೀಮಿದ್ಧಿತಿ | 
(ನಿ. ೧೯೯), ಎಂದರೆ ಈಂ ಎಂಬ | ಪ್ರತ್ಯೇಕನಾದ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಪದವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
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ಗಾ” 





ಆ ಯತು ಹು ದಿ ಯಬ ಹಂ ಯಿದೆ ಗ್‌ ಬಂಟ ಬಕ ಯ ಯ ಸ EE ಜಡ 





ಬ ಯು ಬ ಹು ಯಾಜಿ ಯು ಮದು ಬೆ ದಯ ಮಡು ಬಯುದ ಯು ಮಯಗ RA SNES RT ಬಂಟ 





ಕೇವಲ ವಾಕ್ಯಪೂರಣಕ್ಳಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದ ವಿವರಣೆಯಿದ್ದರೂ ಸಹ ಪ್ರಕೃತವಾದ 


ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಏತೆದ್ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಂ ತತ್ತ್ವಂ ಎಂದು ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸಂಕೇತನನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ವಾಮಸ್ಕ--ವನನೀಯೆಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಆದಿತ್ಯನ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸನು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇದು ಆದಿತ್ಯನ ಬಾಹ್ಯೆರೂಪವು.  ಇಂತಹೆ ಬಾಹ್ಯವಾದ ಮಂಡಲದ ಒಳಗೆ ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರವಲ್ಲದ 
ಪರಮಾತ್ಮನ ಪರಮಪದನಿದೆ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರ್ರಿಯಾ 
ಬ್ರನೀತು-ಬ್ರೂ ಆ” ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೇದ--ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ ನಿದೋ 
ಲಟೋವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಲಾದೇಶ. ಪುಗೆಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತು ಲಘೂಪಭೆಗೆ ಗುಣ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದೆ. ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೊರ್ವಕ್ಸೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವೇಃ--ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ (ಈ) ಲೋಪ 
ಪ್ರ ತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀನಿಕವಚನಾ-ತರೂಪ. 


ಶೀರ್ಷ್ಜ್ಹ8--ಶೀರ್ಷನ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿರಃ ಶಬ್ದಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ 
ಶೀರ್ಷನ" ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗಿ ರಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸಹ್ಕೀವಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಅಲ್ಲೋಸೋಇನ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಉದಾತ್ರನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದುಪ್ರಕೇ--ದುಹ ಪ್ರಪೂರಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನತೆೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ ಟಗೆ ಏತ್ವ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ರುಟಾಗನು. ಓತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯವಯನವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫೌತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಸಾನಾಃ- ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಧಾತು. ಲಓಗೆ ಶಾನಚಾಜೀಶ, ಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪದಾ ಊಡಿದಂಸೆದಾದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಂದೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ಪರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಪುಃ ಪಾಸಾನೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಬು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ 


ಬಂದಾಗ ಗಾತಕಿಸ್ಲಾಸಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಆತೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೧೧೦) 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಉಸಾಬೇಶ, ಉಸ್ಕಪೆದಾಂತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರರೂಪ, ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗಮ. ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬! 


¥y 


sR Og 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಮಾತಾ ಿತರಮೃತ ಆ ಬಭಾಜ ಧೀತ್ಯಗ್ರೇ ಮನಸಾ ಸೆಂ ಹಿ ಜಗ್ಮೇ! 


| 
ಸಾ ಬೀಭತು ರ್ಗರ್ಟರೆಸಾ ನಿವಿದ್ಧಾ ನಮಸ್ಸ ಂತ ಇಡುಪವ ವಾಕಮಾಯುಃ ॥ 


1 ಲೆ&$ 
ಪದಪಾಕಃ 


ಮಾತಾ | ಪಿತರಂ | ಬುತೇ | ಆ | ಬಭಾಜ ನೀತೀ | ಅಗ್ಫೇ | ಮನಸಾ| ಸ ಸಂ!ಹಿ! ಜಗ್ಮೇ! 


ಸಾ! ಬೀಳತ್ಸುಃ | ಗರ್ಭ5ರಸಾ | ನಿನಿದ್ದಾ ನಮಸ್ವಂತೆಃ | ಇತ್‌ | ಉಪೇ೯ವಾಕೆಂ | ಈಯುಃ ಲಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ ೦1 


ಮಾತಾ ಸರಸ, ; ಸಿರ್ಮಾತ್ರೀ ಸೈಥಿವೀ ಪಿತೆರಂ ಸಾಲಕಂ ದ್ಯುಲೋಕಂ ತತ್ಸ ಎ೦1 ದ್ಯ ಲೋಕ- 
ಸ್ಮಮಾದಿತ ಧಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ತಮಾ ಬಭಾಜ | ಆಭಜತೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಖುತೆ ತ ಯೀ ವಾ 
ನಿಮಿತ್ತ ಭೂಶೇ ಸತಿ | ಕೇನ ದ್ವಾರೇಣ | ಧೀತೀ ಧೀತ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ಯಾಗಾದಿರೂಪೇಣಿ | ಸ್ಮ ಕೀಯ 
ನಾಜ್ಯಸೋಮಾದಿಹನಿಷಾ ತರ್ಪಯೆತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ। ಅಗ್ರೇ ತತಃ ಪೂರ್ವಂ ಪಿತಾ ಚೆ ಮನಸಾಸ್ಯಾಮಭಿ- 
ಪ್ರಾಯೆವತಾ ಚೇತಸಾ ಸೆಂ ಜಗ್ಮೇ ಹಿ! ಸಂಶ್ಲಿಷ್ಟೋ ವರ್ತತೇ ಖಲು | ವೃಷ್ಟಿಮಕರೋದಿತೈರ್ಥಃ | 
ಅನಂಶೆರಂ ಸಾ ಮಾತಾ ಬೀಭಿತ್ಸುರ್ಗರ್ಭಿಬಂಧನೇಖ್ಛಾವತೀ ಗರ್ಭರಸಾ ಗರ್ಭರಸೇನ ಗರ್ಭೋತ್ಪತ್ತಿನಿಮಿ- 
ತ್ರೇನ ರಸೇನ ನಿನಿದ್ಭಾ ನಿತರಾಂ ನಿದ್ಭಾಸೀತ | ಯದ್ವಾ! ಗರ್ಭೇ ರಸ ಓಷಧ್ಯಾಮ್ಯತ್ಪಾದನಸಮರ್ಥ- 
ಮುದಕಂ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ತಾದೈಶ್ಯುದೆಕೆ ಸನಾತ್ಯಂತೆಂ ಕ್ಷ ಕ್ಲಿನ್ನಾ ನಿನಿಪ್ಪಾ ಕೃಷೀವಲೈರ್ಹಲಮುಖೇನ ನಿತರಾಂ. 
ನಿದಾರಿತಾ ಭವತಿ ಬೀಜಾವಾ ಸಾರ್ಥಂ | ಅತ್ರಾಯಂ ಸಮಾಧಿಃ | ಕಾಚಿನ ಯೋಷಿದಪತ್ಯಾರ್ಥಂ 
ಸ್ವಪತಿಂ ಯುವಾನಂ ಯೌತಿ ಸ ಚ ತೆಸ್ಕಾಮನುರಾಗಯುಕ್ತೆ8 ಸಂಗತೋ ಭವತಿ ಸಾ ಚಾಂತೆರ್ನತೀ 
ಸತೀ ಪುತ್ರಾಣ್ಹಿನಯತೀತಿ ತದ್ವೆಡಿತ್ರಾಪಿ | ಅನಂತರಂ ನಮಂಸ್ಕೆಂತ ಇದ್ಭಾವಿವ್ದಿ ್ರೀಹಿಪ್ರಿಯೆಂಗ್ವಾದ್ಯನ್ನ ವಂತೆ 
ಏವೋಪವಾಕಮುಖಹೇತ್ಯ ನಚೆನಂ ಗಂ ಸಮ್ಯಗಭಿವೃ ದ್ಭಾನಿ ಸಸ್ಯಾನೀತಿ ವಚನಮಿಯುಃ | ಪ್ರಾಪ್ತು- 
ವಂತಿ। ಯದ್ವಾ | ಹೆನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನನಂತೆ ಉಸೇತ್ಯ ವಚನಂ ಪ್ರೈಷಾದಿರೂಸಮೀಯುಃ | ವೃಷ್ಟಾ 
ಸತ್ಯಾಂ ಸಸ್ಯಾದಿದ್ದಾರಾ ಯಾಗಮನುತಿಷೆ [did ॥ 
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ಪುತಿಸದಾರ್ಥ 


ಮಾತಾ--ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಯು | ಜಯತೇ ಉದಕಕ್ಕಾಗಿ | ಧೀತ್ಯಾ-- ಯಾಗಾದಿರೂಸವಾದ 
ಕರ್ಮದಿಂದ | ಫಿತೆರಂ--ಪಾಲಕನಾದ ದ್ಯು ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ಆ ಬಭಾಜ--ಸೇವಿಸಿದಳು | 
(ಪಿತಾ- -ಆದಿತ್ಯನು) | ಅಗ್ರೇ ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿಯೇ | ಮನಸಾ--(ಪೃಥ್ವಿಯ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು 
ತಿಳಿದ) ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ಸಂ ಜಗ್ಮೇ ಹಿ--ವೃಷ್ಟ್ಯುತ್ಸಾದನೆಯ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಮಾಡಿಯೇ ಇದ್ದನು ಅಥವಾ 
ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು. | ಸಾ--ಸೃಢಥ್ವಿಯು | ಬೀಭತ್ಸುಃ -- ಗರ್ಭಧಾರಣೆಯ 
ಇಚ್ಛಿಯಿಂದಲೂ | ಗರ್ಭೆರಸಾ--ಗರ್ಭೊತ್ಸತ್ತಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ರಸದಿಂದಲೂ | ನಿನಿದ್ಭಾ--ಸಂಯುಕ್ತಳಾದಳು | 
ಇತ್‌ ಆ ಒಡನೆಯೇ | ನಮುಸ್ವಂತೆ--(ಮುಂದೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಬೆಳೆಯತಕ್ಕ) ವ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯನ್ನವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷ 


ಸಿದ (ಯಜಮಾನರೆಲ್ಲರೂ) | ಉಸವಾಕೆಂ- ಅಭಿನಂದನ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ಕುಶಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ಈಯು॥.. 
ನಿಫಿಮಯಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಜಗನ್ಸಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ ಪೃಥಿ ಯು ಉದಕಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಗಾದಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಸ ನಾದ 


ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸೇವಿಸಿದಳು. ಆದಿತ್ಯನು ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೊರ್ನಭಾನಿಯಾಗಿಯೇ ಪೃಥ್ವಿಯ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ತಿಳಿದ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು. ಸೃಧ್ವಿಯು ಗರ್ಭಧಾರಣೆಯ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದಲೂ, ಗರ್ಫೋತ್ಸತ್ತಿಗೆ ಸಾಧನ 
ವಾದ ರಸದಿಂದಲೂ ಸಂಯುಕ್ತಳಾದಳು. ಒಡನೆಯೇ ಮುಂದಿ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಬೆಳೆಯತಕ್ಕ ನ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯನ್ನ 
ವನ್ನು ಥಿರೀಕ್ಷಿಸಿನ ಯಜಮಾನರೆಲ್ಲರೂ ಪರಸ್ಪರ ಅಭಿನಂದನ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ವಿನಿಮಯಮಾಡಿಕೊಂಡರು. 


English Translation 


The mother; (earth) worships the father, (sun). with holy rites, for 
the 6೧16 of water: but he has anticipated (her wants) in his mind; where- 
upon, desirous of progeny; sheis penetrated by the dews of impregnation; 
and; {all) expectant of abundance, exchange words (of congratulation) 


| ನಿಶೇಷೆವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೃಥಿವಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿ ಆ ದಾಂಪತ್ಯದ ಪ್ರೇಮದ 
ರೀತಿಯನ್ನೂ ಆ ಪ್ರೇಮಫಲದ ಸ್ವರೂಪನನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಸಾಯಣರು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ "* ಯಾ ಕಾಚನ 
ಯೋಸಿದಸತ್ಯಾರ್ಥಂ ಸ್ಪಪತಿಂ ಯುವಾನಂ ಯೌತಿ ಸ ಚೆ ತೆಸ್ಯಾಮನುರಾಗೆಯುಕ್ತೆಃ ಸಂಗತೋ ಭವತಿ 
ಸಾ ಚಾಂತರ್ನಶ್ನೀ ಸತೀ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಜನಯೆತೀತಿ ತೆದ್ವೆದತ್ರಾಪಿ” ಸತಿ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಬಯಸಿದ ಸ್ತ್ರೀಯು 
ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಸತಿಯ ಸಂಗಮವನ್ನು ಬಯೆಸಿದಾಗ ಪತಿಯೂ ಸಹ ಅವಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಅನುರಾಗವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ 
ಅವಳ ಬಯಕೆಯನ್ಸ್ನೀಡೇರಿಸಿದರೆ ಆಗ ಅವಳು ಗರ್ಭವತಿಯಾಗಿ ' ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಪೃಥ್ವೀರೂಪಳಾದ 
ಸ್ತ್ರೀಯು ಆದಿತ್ಯರೂಸನಾದ ಪತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ತೋರಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾದ ಅನನ ಪ್ರೇಮನನ್ನೂ ಸಡೆದುವರ 
'ಫಲವಾಗಿ ಅನ್ನರೂಹವಾದ ಫಲವನ್ನು ಸಡೆದಳೆಂದು ವಿನರಿಸಿದೆ. 
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ಮಾತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ ಪೃಥಿನೀ | ಸಕಲವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸತಕ್ಕ ಪೃಥಿನಿಯೆಂದರ್ಥ. 


ತದ್ಯಡುಸಯಾಮೇನ ಗ್ರಹಾ ಗೃಹ್ಯಂತೇ ಅನಯ್ಯೆವ ತೆಡ್ಣಿಹ್ಯಂತೇ$ಥೆ ಯೆಜ್ಯೋನ್‌ ಸಾಡಯ- 
ತೀಯೆಂ ಮಾ ಅಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಯೋನಿರಸ್ಕೈ ವಾ ಇಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರೆಜಾತಾಃ॥ ತಂ ವಾ 
ಏತಗ್‌ಂ ರೇತೋ ಭೊತೆಗ್‌ಂ ಸೋಮಮೃತ್ತಿಜೋ ಬಿಭ್ರತಿ ಯೆದ್ವಾ ಅಯೋನ್‌ೌ ಕೀತೆಃ 
ಸಿಚ್ಛತೇ ಪ್ರ ವೈ ತನ್ಮೀಯೆತೇ€ಥೆ ಯೆದ್ಯೋನ್‌ ಸಾಡೆಯೆತ್ಯಸ್ಯಾಮೇನ ತೆತ್ಸಾದಯೆತಿ ॥ 


(ಶ ಬ್ರಾ. ೪-೧-೨-೯ ರಿಂದ ೧೦) 


ಉಪಯಾಮಗ್ರಹೆವು ಈ ಪೃಥ್ವಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಸಕಲ 
ಪ್ರಜೆಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿಗೂ ಯೋನಿಯಾಗಿದ್ದು ಮಾತೃವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉಸೆಯಾಮಗ್ರಹವನ್ನೂ ಯೋಸಿಯಲ್ಲೇ 
ಸ್ಥಾನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾದುದೆಲ್ಲಾ ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದಂತೆಯೇ ಸರಿ ಎಂದು ಸಕಲ ಭೂತ 
ಗಳಿಗೂ ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಮಾತೆಯೆಂಬಂಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ನೃಫ್ವಿಯು ಮಾತೆಯಾದರೆ ದ್ಯುಲೋಕವು ಪಿತ್ಸವೆಂದು 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಸಿಗೂ ಪೃಥ್ವಿಗೂ 
ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಟೂ ಸೃಥ್ವಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ 
ಸೃಥ್ವಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಡೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 


ಉಪ್ಪೆಯಂ ತೆಮಸಸ್ಪರೀತಿ ಸಾಷ್ಮಾ ವೈ ತಮಃ ಪಾಪ್ಮಾನನೇವ ತೆನೋಪಹತೇ ಸ್ವಃ ಪಶ್ಯಂತ 
ಉತ್ತರಮಿತ್ಯಯೆಂ ವೈ ಲೋಕೋತದ್ಸೈ ಉತ್ತರೋಂಸ್ಮಿನ್ಸೇವ ಲೋಕೇ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಕತಿ 
ದೇವಂ ದೇವತ್ರಾ ಸೂರ್ಯಮಗನ್ಮಜ್ಯೋತಿರುತ್ತಮಮಿತಿ ಸ್ವರ್ಗೋ ವೈ ಲೋಕಃ ಸೂರ್ಯೋ 
ಜ್ಯೋತಿರುತ್ತಮಗ್ಗ್‌ ಸ್ವರ್ಗ ನಿವ ಲೋಕೇ;ಂತೆತೆಃ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ / 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೩-೧-೨೮) 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಸಕಲದೇನತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನೇ ಅಂತರಿಕ್ಸಲೋಕವಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಸದಲ್ಲಿಯೇ ಅವನು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿತನಾದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೂ ಆ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಪೂರ್ಣ 
ವಾದ ಐಕ್ಯವೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಪೃಥ್ವಿಗೂ 
ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವಿದೆಯೋ ಸೃಥ್ವಿಗೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಟೂ ದಾಂಸತ್ಯಸಂಬಂಧನನ್ನು 
ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 


ಅಥ ಯೆತ್ರಾಹೋಸಹೂತೇ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ ಇತಿ | ತಡೆಗ್ಗೀಧ ಅದಧಾತಿ ತೆಡೆಗ್ನೀತ್ಪಾಶ್ನಾ- 
ತ್ಯುಪಹೂತಾ ಪೃಥಿನೀ ಮಾತೋಪ ಮಾಂ ಪೈಥಿನೀ ಮಾತಾ ಹ್ವಯೆತಾಮಗ್ಗಿ ರಾಗ್ನೀಧ್ರಾಹೋ- 
ಪಹೂತೋ ವದ್ಯೌಷ್ಟಿತೋಷ ಮಾಂ ದ್ಯಾಷ್ಟಿತಾ ಹ್ಹಯೆತಾಮಗ್ಗಿರಾಗ್ಟೀದ್ರಾತ್ಸ್ಟಾಹೇತಿ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವ್ಯೋ ವಾ5ಏಷ ಯದಾಗ್ನೀಧ್ರಃ || 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೮-೧-೪೧) 
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“ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಆಹೊತರಾಗಿದ್ದಾರೆ ” ಎಂದು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಿ ಅಗ್ನೀಧ್ರನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದಾಗ ಆಗ್ಲೀ 
ಧ್ರನು “ ಮಾತೆಯಾದ ಸೃಥ್ವಿಯು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಆಹೊತಕಾಗಿದ್ದಾಳೆ, « ಅದರಂತೆಯೇ ಅವಳು ನನ್ನನ್ನೂ ಆಹ್ವಾನಿಸಲಿ 
ನಾನು ಆಗ್ಭ್ಟೀಧ್ರಸ್ವಾನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಪಿತೃ ವಾದ ದ್ಯುಲೋಕಾದಿ 
ದೇವತೆಯು ಆಹ್ಹಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ದಾನೆ? ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ತಂದಜಿತಾಯಿಗಳೆಂದು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಿತೃ ವೆಂದರೆ ದ್ಯುಲೋಕವಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಸ 
ನಾದ ಆದಿತ್ಯನಾಗಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಪಿತಾ ನೋಸಸಿ ಪಿತಾ ನೋ ಬೋಧೀತಿ | ಏಸ ನೈ ಪಿತಾ ಯ |ಏಷ ತಪತ್ಯೇಷ ಉ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. 18 ೫. 

ನೀನೇ ನನ್ಮು ಪಿತೃವು. ನಮ್ಮ ಪಿತೃನಾಗಿಯೇ ನರ್ತಿಸು. ಅದೋ, ಅಂತರಿಕ್ಸದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನೇ ನಮ್ಮ 
ಪಿತ ೈವು ಮತ್ತು ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೇ ಅಂಿತ್ಯನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಚಸ್ಥ ನಾದ ಆದಿತ ನನ್ನು ಪಿತೃ ವೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ 
ಜೂ? ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಾಗಿರುವ ಕ ದಾಂಪತಕ್ತೆ ಮನವನ್ನು ಪ್ರಕೃತ 
ನಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅನೇಕ ಸಗಳ ಲೌಕಿಕವಾದೆ ದಂಪತಿಗಳೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪ್ಛ ಸಿವಿ 
ಗಳೆಂದೇ ಹೋಲಿಸಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಅತ್ಯಂತಿಕವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದೂ ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 

ದ್ಯೌರಹಂ ಪೃಥಿವೀ ತ್ವಂ ತಾನೇಹಿ ಸಂರಂಭಾವಹೈ | 

(ಬೃ. ಉ. ೬-೪-೨೦) 
ದ್ಯೌರಹಂ ಪೃಥಿನೀ ಶೈಗ್‌ಂ ಕೇತೋ$ಹಗ್‌ಂ ರೇತೋಬೃತ್ತ್ಹಂ... ... ... | x 
(ತೈ. ಏಕಾಗ್ನಿ ಕಾಂಡ. ೧-೩) 


ನಾನಿಬ್ಬ ರೂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು. ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸಂತಾನೋತ್ಪತ್ತಿಗಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡೋಣ ಎಂದು 
ಪತಿಯು ತಷ್ನಿಯನ್ನುದ ಶಸ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಲೋಕಕ್ಟೂ ಪೃಥ್ವಿಗೂ 
ದಾಂಪತ್ಯ ಸಂಬಂಧವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದಿದಂಪತಿಗಳಾದ ಇವರು ಲೋಕಕ್ಕೆ ತಂದೆತಾಯಿಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಲ್ಲಿ 
ಮಾತೆಯು ಧೀತಿಯಿಂದ ಹಿತ ನನ್ನು ಸೇವಿಸಿದಳೆಂದಿದೆ. 
ಧೀತ್ಯಾ--ಯಾಗಾದಿರೂಸೇಣ ಕರ್ಮಣಾ |! ಯಾಗಾದಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದೆ ಎಂದರ್ಥ. ಧೀತಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಎರೆಡು ಅರ್ಥವೂ ಉಂಟು, [ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಅಂಗುಳಿನಾಮಗಳಲ್ಲೂ 
ಈ ಪದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ] ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕರ್ಮ, ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಇರತಕ್ಕ ಎರಡು ಜುಶ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪಾರಾವತಫ್ಲೀಮವಸೇ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸರಸ್ಪತೀಮಾ ನಿವಸೇಮ ಧೀತಿಭಿಃ | 


(ಖು, ಸಂ. ೬-೬೧-೨) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಧೀತಿಭಿಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಭಿಃ ಎಂದೂ, 


ಯುತೆಸ್ಯ ಹಿ ಶುರುಧಃ ಸಂತಿ ಪೂರ್ನೀರ್ಯುತೆಸೈ ಧೀತಿವನ್ಸಿ ಜಿನಾನಿ ಹಂತಿ | 
(ಯ ಸಂ. ಛ೪.೨೩-ಲೆ) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ತುತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲೂ ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ಷ್ಠ 


ನಿದಿ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾಗರೂಸನಾದ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥ. 


ಗರ್ಭರಸಾ--ಗರ್ಭೋತ್ಪ್ಸತ್ತಿನಿಮಿತ್ತೇನ ರಸೇನ ನಿನಿಧ್ಲಾ ನಿತರಾಂ ವಿದ್ಣಾ ಅಸೀತ್‌ | ಗರ್ಭೊ 
ಶ್ಸತ್ತಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ರಸದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಂಯುಕ್ತಳಾದಳು ಎಂಬುದನ್ನು ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ, 
ಗರ್ಭೇ ರಸಃ ಓಸಧ್ಯಾಮ್ಯುತ್ಪಾಡನೆಸಮರ್ಥಮುಡಕೆಂ ಯೆಸ್ಕಾಃ ಸಾ ತಾದೃಶೀ ಉದಕೇನ ಅತ್ಯೆಂತೆಂ 
ಕ್ಲಿನ್ನಾ ನಿನಿದ್ದಾ ಕೈಷೀನಲ್ಫೈರ್ಹಲಮುಖೇನ ನಿತರಾಂ ವಿದಾರಿತಾ ಭೆವತಿ | ಸಸ್ಯಮೂಲಿಕಾದಿಗಳೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ 
ಸಾಧನವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ ಎಂದರೆ ಪೃಥ್ಞಿಯೆಲ್ಲಾ ಆ ಉದಕದಿಂದ ತೋಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ನಂತರ ವ್ಯನ 
ಸಾಯಗಾರರಿಂದ ಉಳಲ್ಬಟ್ಟು ಸಸ್ಯಸಂಪದ್ರೂಪವಾದ ಸಂತಾನೋತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಅಣಿಮಾಡಲ್ಪಡುನುಡೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ: 


ಉಪೆವಾಕೆಂ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಉಪೇತೈ 
ವಚೆನಂ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಮ್ಯಗಳಿವೃದ್ಧಾನಿ ಸಸ್ಯಾನೀತಿ ವಚೆನಂ | ಬಂಧುಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಸುಹೈತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಿ 
ಗೊಬ್ಬರು ಕಲೆತಾಗ ಸಕಲಪ್ರಜೆಗಳೂ ಸಹೆ ಸಸ್ಯಾಭಿನೃದ್ಧಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಫಲಸಂಪತ್ತಿನ ವೃದ್ಧಿಯ ನಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸಂತೋಷವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುವುದಲ್ಲಡೇ ಅಭಿನಂದನವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಆಡುವರು. ಇದು 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಲೌಕಿಕವಾದ ಉಪವಚನರೂಪದ ಸಂತೋಷಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉದೊ ಅಯಾಂ ಉಪವಕ್ತೇವ ಜಾಹೂ ಹಿರಣ್ಯಯಾ ಸವಿತಾ ಸುಪ್ರತೀಕಾ | 
ದಿವೋ ರೋಹಾಂಸ್ಕರುಹತ್ಬೃಥಿವ್ಯಾ ಅರೀರಮುತ್ಸ ತೆಯೆತ್ತಚ್ಚಿ ದಭ್ಚಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೬-೭೧-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವಿನ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರಶ್ಮಿಸ್ರ ಸರಣದ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಲೌಕಿಕವಾದ ಸಂತೋಷಾಭಿನ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ 
ಸುಹೈತ್ತಾದವನು ನಿತೃನ ಅಭ್ಯುದಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಕೈಗಳನ್ನೆ ತ್ರಿ ಅಭಿನಂದನಮಾಡುವಂತೆ 
ತಾನೂ ರಶ್ಮಿಪ್ರ ಸರಣದೊಡನೆ ಉದಯಿಸಲಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದು ಲೌಕಿಕವಾದ ಉಪವಾಕದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. 


ಇದಲ್ಲದೇ, ಉಪವಚೆನವೆಂಬ ಕರ್ಮಾಂಗವಾದ ಮಂತ್ರಪಠಣವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಸಾಧೃವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಸಾಯಣರು ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನನಂತೆಃ ಉಸೇತ್ಯೆ ವಚಿನಂ ಪ್ರೈಷಾದಿರೂಸನೀಯುಃ | 
ವೃಷ್ಟೌ ಸತ್ಯಾಂ ಸಸ್ಯಾದಿದ್ವಾರಾ ಯಾಗಮನುತಿಷ್ಕೇಯುರಿತ್ಯರ್ಥಃ [| ವೃಷ್ಟಿ ಸಶನವಾದನಂತರ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು 
ಬೆಳೆದು ಅವುಗಳು ಫಲಕಾಲವನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿದಾಗ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂ ಸದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 
ವಾಗ ಪ್ರೈಷನೇ ಮುಂತಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರವನ್ನು ಖುತ್ತಿ 
ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅವರಲ್ಲಿ ಯಾರೆಂಬುದು ನಿಷ್ಟೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ 


ವೇಷಿ ಹೃಧ್ವರೀಯತಾಮುಪವಕ್ತಾ ಜನಾನಾಂ | ಹನ್ಯಾ ಚ ಮಾನುಷಾಣಾಂ | 


(ಖು. ಸಂ ೪-೯-೫) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಉಪೆವಕ್ತಾ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಉಸವಕ್ತಾ, ಅಥ್ವರ್ಯುಪ್ರಭೃತೀನಾಂ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಕೆರ್ಮಣಾಮನುಜ್ಹಾರ್ಥಂ “ಮಾಂ ಪ್ರಜಯೆ ” ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಸೆಸ್ಯ ನಾಕೈಸ್ಯ ವಕ್ತಾ ಸನ್‌ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚಾಸಿ | * ಮಾಂ ಪ್ರಣಯ ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲಾ 
ಖುತ್ಟಿಕ್ಬುಗಳೆ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದರ್ಥ. ಅದುದರಿಂದ ಉಸವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳತಕ್ಕನನು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ, 


ಉಪೆವಕ್ತಾ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಕರ್ಮಣಾಮನೈಕೆಲ್ಯಾರ್ಥಮುಸದ್ರಷ್ಟಾ ವಾ ಸಡಸ್ಕೋತಸಿ | «ಸಹಿ 
ಸಪ್ತದಶಃ ಕರ್ಮಣಾಮುನದ್ರಷ್ಟಾ ಭವತಿ ” || ಇತ್ಯಾನಸ್ತಂಜೀನೋಕ್ತೆತ್ನಾತ್‌ [| 


ಸಕಲಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ನ್ಯೂನತೆಯಿಲ್ಲದೇ ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳ ತಕ್ಕ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸ ಸ್ಯನು 
ಉಪದ್ರಷ್ಟ್ಛವಾಗಿರುವನು.  ಆಪಸ್ತಂಬರು " ಸೆಪ್ತೆದಶ8 ಕೆರ್ಮಣಾಮುಪೆದ್ರೆಷ್ಟಾ ಭವತಿ” ಎಂದು ಇವನ 
ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಉಪದ್ರಷ್ಟೃವಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಶೈತ್ರಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ 
ಹೇಳಿದೆ. 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ದಕ್ಷಿಣತ ಉಪಾಸ್ತೇ | ಜ್ರಾಹ್ಮಣೋ ವೈ ಪ್ರಜಾನಾಮುಸೆದ್ರೆಷ್ಟಾ | ಉಪೆದ್ರೆಷ್ಟು- 

ಮತ್ಯೇವ ಪ್ರಜಾಯೆಶೇ || 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೧-೩) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪೆದ್ರಷ್ಟ್ರ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಣರು, ಉಪದ್ರಷ್ಟ್ವಾ ಹಿತಾಹಿತಸ್ಯ ಪ್ರಜಾನಾ- 
ಮುಸದೇಷ್ಟಾ | ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನ್ಯೂನತೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಂಡು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿತವಾವುದ್ಕು ಅಹಿತವಾವುದು 
ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ಸದಸ್ಯನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾದ (ಖಯ. ಸಂ. ೪-೯-೫) ಬುಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಉಪೆವಕ್ಷ್ಯನಿಗೂ ಉಸದ್ರಷ್ಟೃನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಪುನ; ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ, 


ಪ್ರೆಜಾಪೆಕಿರಕಾಮಯತೆ ಪ್ರೆಜಾಃ ಸೃಜೇಯೇತಿ | ಸ ನಿಶಂ ದಶಹೋತಾರನುಪಶ್ಯತ್‌ || 
(ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೧-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ದಶಹೋತ್ಸಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ, 


ಚಿತ್ತಿಃ ಸ್ರುಕ್‌, ಚಿತ್ತೆಮಾಜ್ಯಂ, ವಾಗ್ಗೇದಿಃ, ಆಧೀತೆಂ ಬರ್ಹಿಃ ಕೇತೋ ಅಗ್ನಿ ವಿಜ್ಞಾ ತೆಮಗ್ಗಿಃ 
ವಾಕ್ಸತಿರ್ಹೋತಾ, ಮನ ಉಪನವತ್ತಾ ... ... ... | 


ಎಂಬ ತೈ ಕ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದ ಮಂತ್ರವನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಉಪವಕ್ಷ್ಯೈಶಜ್ದೇನಾನುವಚೆನಕರ್ತುರ್ಹೋತು: ಪುರಾ 
ಪ್ರೈಷನಕ್ತಾ ಮೈತ್ರಾನರುಣೋ ವಿವಕ್ಷಿತೆಃ | ಹೋತೃವಿನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅನನ ಸಹಾಯಕನಾದ ಮೈತ್ರಾ 
ವರುಣನು ಉಸನಚನನನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈರೀತಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಾಂಗವಾದ 
ಮಂತ್ರ ಪಠನವಾದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನೋ, ಉಪೆದ್ರಷ್ಟೃನೋ ಅಥನಾ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೋ, ಸಠಿಸತಕ್ಕ ಉಪನಚನ 
ರೂನವಾದ ಮಂತ್ರವೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಅಭಿನಂದನವಾಕ್ಯವೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈ, ೨, ಅ. ೩. ವ. ೧೫. ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 343 


ಮ 





NNT, 





I 


ವಾ ್ಬಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ 


ಯಾ 
ಬಭಾಜಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲಾಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟಔಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧೀತೀ--ತೃತೀಯಾನಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಸ ಸಟ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಜಗ್ಮೇ--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ. ಧಾತು. ಸಮೋ ಗಮ್ಯ ಎಚ್ಛೆಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಹಿಚೆ (ಪಾ 
೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ ರಪ ಸ್ಪತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ಸ್ನರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತ ಣೆ 


ಬೀಚೆತ್ಸು8--ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌ ಬಂದಾಗ ಸನ್ನಂತದಮೇಲೆ ಸನಾಶಂಸೆಭಿಕ್ಷೆ ಉಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪ್ರತ್ಯಯೆ, ಅತೋ ಲೋಪ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತನೆ. 


ಗರ್ಭರಸಾ--ಗರ್ಭಸ್ಯ ರಸಃ ತೇನ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಅಥವಾ ಗರ್ಭೇ ರಸಃ ಯಸ್ಸ್ಗಾಃ ಸಾ. ಗರ್ಭರಸಾ. ಬಹು. 
ವ್ರೀಹೌಸಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿವಿದ್ಭಾ--ವ್ಯಧ ತಾಡನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಗ್ರೆಹಿಜ್ಯಾ- 
ವಯಿವ್ಯಧಿ(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ನೆ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣೇ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) 
ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಮಸ್ವಂತಃ--ನಮಃ ಅನ್ನಾದಿ ಯೇಷಾಮಸ್ಕಿ ಇತಿ. ತಡೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಮಾಡು ಪಧಾಯಾಶ್ಚ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉಪವಾಕೆಮ್‌. ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಥಾತು ಫರ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೆಉಸಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಚೆಜೋಃ ಕುಫಿಣ್ಯತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ. ಕರ್ಷಾತೃತಃ--(ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಸೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಈಯುಃ-- ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆ! 
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ಸಂಹಿತ:ಪಾಥ। 


| | ಚ್‌ 
ಯುಕ್ತಾ ಮಾತಾಸೀದ್ದುರಿ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾ ಅತಿಷ್ಮದ್ಗರ್ಭೊ ವೃಜನೀಷ್ಟಂತಃ। 


[೦.2 


| | | 
ಅಮಾಮೇದ್ವತ್ಸೋ ಅನು ಗಾನುಪಶೈದ್ವಿ ಶ್ವರೂನ್ನೆಂ ತ್ರಿಷು ಯೋಜನೇಷು॥ 
i ೯॥ 
| ಪದಪಾಳಃ ! 
| | | 
ಯುಕ್ತಾ | ಮಾತಾ | ಆಸೀತ್‌ | ಧುರಿ | ದೆಕ್ಷಿಣಾಯಾಃ | ಅಕಿಷ್ಕರ್ತ | | ನೃಜನೀಷು | ಅಂತರಿತಿ | 


| | | 
ಅಮಾಮೇತ್‌ | ನತ್ಸಃ1 ಅನು! ಗಾಂ! ಅಪಶ್ಯತ್‌ | ನಿಶ್ಚಳರೂಪ್ಯಂ | ತ್ರಿಷು! ಯೋಜನೇಷು |೯॥ 


ಬಾಯಾಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 

ಮಾತಾ | ನಿರ್ನೀಯೆಂತೇ$ಸ್ಮಿನ್ಸೂ ತಾನೀತಿ ವಾತಾ ದ್ಯೌಃ | ದೆಕ್ಷಿಣಾಯಾ ಅಭಿಮತಸೂರಣ- 
ಸಮರ್ಥಾಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಧುರಿ ನಿರ್ವಹಣೇ ಯುತ್ತಾಸೀತ್‌ | ವರ್ಷಣಾಯ ಸಮರ್ಥಾಭೂದಿತ್ಯರ್ಥಃ 
ಕಥಮಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಗರ್ಭೋ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯ ಉದಕೆಸಂಘೋ ವೃಜನೀಷೂದಕೆವತ್ಸು ಮೇಘ- 
ಪಂಕ್ತಿಸ್ವಂತರ್ಮಥಧ್ಯೇತತಿಷ್ಠ್ಕತ್‌ | ತಿಷ್ಠತಿ! ಅನೆಂತೆರಂ ವತ್ಸಃ ಪುತ್ರೆಸ್ಥಾನೀಯ ಉದಕೆಸಂಘಸ್ರಿಷು 
ಯೋಜನೇಷು ಮೇಘರಶ್ಮಿನಾಯುಷು ಸಂಯುಕ್ತೇಷು ಸತ್ಸೃಮೀಮೇತ್‌ | ವರ್ಷಣಸಮಯೇ 
ಶಬ್ದಯೆತಿ 1 ಅನಂತೆರಂ ವಿಶ್ವರೂನ್ಯಂ ವಿಶ್ವರೂಸೆನತೀಂ ಗಾಮನ್ವಸಶ್ಯತ್‌ | ಅನುಕ್ರಮೇಣ ಪಶ್ಯತಿ | 
ವರ್ಷತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದಾ! ತ್ರಿಷು ಯೋಜನೇಸು ಸತ್ಸು ವತ್ಸೋ ಮೇಘೋ ವರ್ಷಣಾಯ ಗಾಂ 
ಭೂಮಿಂ ಪ್ರೆತ್ಯಮೀಮೇತ್‌ | , ಅನಂತೆರಂ ಸರ್ವೋ ಜನೋಇನುಕ್ರಮೇಣ ನಿಶ್ವರೂಸ್ಯಂ ಸೆಸ್ಕಾದಿಭಿ- 
ರ್ನಾನಾರೂನನತೀಂ ಭೂಮಿಮನಶೃತ್‌ | ಪೆಶ್ಯತಿ [| ' 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಮಾತಾ--ಸಕಲಕ್ಕೂ ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ ದ್ಯೂಲೋಕವು | ದೆಕ್ಷಿಣಾಯಾಃ--(ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರ 
ವೇರಿಸಲು) ಸಮರ್ಥಳಾದ ಪೃಥಿನಿಯ | ಡುರಿ-ರಕ್ಷಣಾರೂಸನಾದ ಕರ್ತವ್ಯನಿರ್ವಹೆಣೆಯಲ್ಲಿ | ಯುಕ್ತಾ 
ಆಸೀತ್‌--ನಿಯುಕ್ತಳಾದಳು | ಗರ್ಭಃ--ಗರ್ಭಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಸಂಘೆನು | ವೃಜನೀಷು--ಉದಕಗಳಿಂದ 
ತುಂಬಿದ ಮೇಘೆಸಂಕ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿ | ಅಂತೆಃ8-_ಮಧ್ಯ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಅತಿಷ್ಮ 8. -ನೆಲೆಸಿದೆ | ವತ್ಸಃ. -ಪುತ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ 
ಉದಕಸಂಘವು | ತ್ರಿಷು ಯೋಜನೇಷು-ಮೇಘವೂ ವಾಯುವೂ ಮತ್ತು ರಶ್ಮಿಯೂ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದಾಗ | 
ಅವಿೀೀಮೇತ್‌-- ಗುಡುಗು ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ ( ಅನಂತರ) | ವಿಶ್ವರೂಪ್ಯಂ-- ಅನೇಕನಿಧವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳ | ಗಾಂ--ನೃಥ್ವಿಗೆ | ಅನು ಅಪಶ್ಯತ್‌- ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತದೆ | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಕಲಕ್ಕೂ ಮಾತೆಯಾದ ದ್ಯುಲೋಕವು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸಲು ಸಮರ್ಥಳಾದ ಪೃಥಿನಿಯ 
ರಕ್ಷಣಾರೂಪವಾದ ಕರ್ತವ್ಯನಿರ್ವಹೆಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿಯುಕ್ತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಗರ್ಭಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಸಂಘವು 
ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಮೇಘಸಂಕ್ತಿಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದೆ. ಪುತ್ರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಸಂಘಿವೂ ಮೇಘೆವೂ 
ವಾಯುವೂ, ಮತ್ತು ರಶ್ಮಿಯೂ ಸೆಂಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದಾಗ ಗುಡುಗು ಶಬ್ದ ನನ್ನಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ ನಾನಾ 
ರೂಪವುಳ್ಳೆ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತದೆ. 
English Translation 


The mother; (817). was associated in (sustaining) the burthen of the ful- 
filler of desires, (the earth): the embryo (water) rested within the (womb 
of the) clouds : thereupon the calf bellowed, and beheld the otoniform 0೦% 
in the three combinations. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಜಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೃಢಿನಿಯನ್ನು ಮಾತೆಯೆಂದೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ನಿತೃವೆಂದೂ ನಿರ್ದೇಶಿ 
ಸಿಜಿ. ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಮಾತೆಯೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಭೂತಗಳ ನಿರ್ಮಾಣದೆ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೃಢಿನ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡಕ್ಟೂ 
ಸಹೆ ವಿಶೇಷರೀತಿಯ ಶಕ್ತಿಯಿದೆಯೆಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ನಿರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯವೊಂದರಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲದೆ ಧಾರಣ ಮತ್ತು 
ರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪೃಥಿನಿಯು ವಹಿಸುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಲು ದಕ್ಸಿಣಾಯಾಃ ಎಂದು ಸೃಧಿವೀಪರ್ಯಾಯವಾದ 
ಸದವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅಭಿಮತೆಪೊರಣಸಮರ್ಥಾಯಾಃ ಸೃಥಿನ್ಯಾ--ಇಸ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಸೃಥಿನಿಯ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪೃಥ್ವಿಯು ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ 
ಪಡೆದಿರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಧಾರಣಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದಿದೆ. ಅಭಿಮತಗಳನ್ನು ಒದೆಗಿಸಿಕೊಡಲು ಈ ಎರಡು ಶಕ್ತಿಗಳೂ 
ಅತ್ಯಾನಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತ ವೆ. 


ಖಂ ವಾಯುರ್ಜ್ಯೋತಿರಾಪಃ ಪೃಥಿನೀ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಧಾರಿಣೀ ! 


(ಮು. ಉ. ೨-೧-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥಿನಿಯನ್ನು ನಿಶ್ವಧಾರಿಣಿಯೆಂದೇ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ 


ಏಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪೃಥಿನೀ ರಸ8; (ಛಾ. ಉ. ೧-೧-೨) 

ಪೃಥಿವೀ ವಾ ಅನ್ನಂ | (ತೈ. ಉ. ೩೯-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಭೂತಗಳ ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಪೋಷಣೆಗೂ ಅತ್ಯನಶ್ಯವಾಗಿರುವ ಶಕ್ತಿ ಯೆಲ್ಲವೂ ಸೃಢಿನಿಯಿಂದಲೇ 
ಲಭಿಸತಕ್ಕದ್ದೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವುದರಿಂದ ಪೃಥಿನಿಗೆ ಧಾರಿಣಿಯೆಂದು 


ನಿಶೇಷಣವಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಡಿಕ್ಸಿಣಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ತೋರಿಸುತ್ತಾ, 


846 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 








ಎಮ ಯಯ ಚ ಸರ ಬಡು ಸಕ್‌ 


ದಕ್ಸಿಣಾ ದಕ್ಷತೇಃ ಸಮರ್ಧಯತಿ ಕರ್ಮಣೋ ವ್ಯೃದ್ಧೆಂ ಸಮರ್ಧಯತೀತಿ | 
(ಫಿ. ೧-೭) 


ಯಿ ಗ ಯ 








ಪೂರ್ಣವಾದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಫೊಡುವ ದಕ್ಸ್ಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. 
ನ್ಯೂನವಾದುದನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂಬರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಈ 
ಎಲ್ಲಾ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಅದರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ವೃಜನೀಷು--ಉದಕವತ್ಸು ಮೇಘಸಂಕ್ತಿಷು | ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಉದಕವನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಕ ಮೇಘ 
ಸಂಕ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. *ಈಕಾರಾಂತವಾದ ವೃಜನೀ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ Monier 
Williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ Sanskrit English Dictionary an enclosure ; 
1014 (ಆವರಣ) ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮೊದಲು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಸಾಯಣರ ಮತದಲ್ಲಿ ವೇಘೆವೆಂಬರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತ 
ದೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದಲ್ಲದೇ ಅಥರ್ನನೇದದ ೭-೩೦-೭ನೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಮೋಸ್ಕೆ ಒಳಸಂಚು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ತ್ರಿಷು ಯೋಜನೇಷು--ಮೇಘರಶ್ಮಿನಾಯುಷು ಸಂಯುಕ್ತೇಷು ಸತ್ಸು | 


ಮೇಘೆವೂ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಯೂ ನಾಯುವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಯೋಜಿತವಾಗಲು ಗುಡುಗಿನ ಶಬ್ದವಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿಸಲು 
ಅನೋಮೋತ್‌ ವರ್ಷಣಸಮಯೇ ಶಬ್ದಯೆತಿ.. ವೃಷ್ಟಿ ಪತನದ ನೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡಿತು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ನಿಶ್ಚರೂಪ್ಯಂ ಅಪಶ್ಯತ್‌ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ನಿಶ್ಚರೂಪವತೀಂ ಗಾಂ ಅನುಕ್ರಮೇಣ ಪಶ್ಯತಿ | ವತ್ಸರೂಪವಾದ ಉದಕವು ನಾನಾರೂಪವುಳ್ಳ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು 
ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತದೆ ವಿಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿಯು ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಸುರಿದು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸೇರುತ್ತದೆಂದೂ, 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ತ್ರಿಷು ಯೋಜನೇಷು ಸತ್ಸು ನತ್ಸೋ ಮೇಘೋ ವರ್ಷಣಾಯ ಗಾಂಭೂಮಿಂ ಪ್ರತಿ 
ಅಮೀಮೇತ್‌ | ಜನಃ ಕ್ರಮೇಣ ವಿಶ್ವರೂಪ್ಯಂ ಸಸ್ಯಾದಿಭಿರ್ನಾನಾರೂಪವಶೀಂ ಭೂಮಿಮಪಶ್ಯತ್‌ 
ಪಶ್ಯತಿ! ಮೇಘವೂ, ವಾಯುವೂ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಯೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಯೋಜಿತವಾದನಂತರ ವತ್ಸರೂಸನಾದ ಮೇಘವು 
ವೃಷ್ಟಿ ನತನಕ್ಕೆ ಸೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಗುಡುಗಿನ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿತು. ಒಡನೆಯೇ ವೃಷ್ಟಿ ಸತನವಾಗಿ ಜನರೆಲ್ಲರೂ 
ನಾನಾಬಗೆಯ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ವಿಧವಿಧವಾದ ಆ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ವರ್ಣಗಳಿಂದಲೂ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ 
ನೋಡಿ ಹರ್ಷಪಡುತ್ತಾರೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಮಾತಾಶಿತೃಗಳೆಂದು ಅವರ ಮೂಲರೂಪವಾದ ಸ್ವರೂ 
ಸವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅನ್ನರೂಸನಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ಕೊದಗಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾರೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು 
ಈ ಖುಸ್ಚಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ವಿಶ್ವದ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ ಧಾರಣೆಗೂ, ಪೋಷಣೆಗೂ ಸಕಲಕ್ಕೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ 
ಸಂಯೋಗವು ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆಂಬ ವಿಷಯವು ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
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ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕಿಯಾ 


ಯುಕ್ತಾ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಜೋಕು ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ಕೆ 
ಕುತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಡೆಂತವಾದುಡರಿಂಡೆ ಟಾಪ್‌. 


ದಕ್ಷಿಣಾಯಾಃ- ದಕ್ಷ ವೃದ್ಧೌ. ಧಾತು. ದ್ರುಜಿಕ್ಸಿಭ್ಯಾಮಿನನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇನನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಟ್‌ ಕುಪ್ವಾರ್ಜ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಇಲ್ಲತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೯) ವಿಂಬುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅತಿಷ್ಕತ್‌- ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ. ಧಾತು.  ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಪಾದಾದಿಯೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ 
ವಾದುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೃಜನೀಷು--ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಕೈಪ್ಣವೃಜಿ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೊಪಧಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಪ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌. ಸಪ್ತಮ್ಯಂತರೂಪ. 


ಅಮಾಮೇತ್‌- ಮೀ ಗತೌ. ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಣಿಜ್‌ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಲಜ್‌. ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲುಆದೇಶ. ಶ್ಲುನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗಮ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ಚರೂಪಮ್‌--ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತಸ್ಟರಿ- 
ತೆಯೋರ್ಯೆ೫8--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೯ Il 


“0 —- 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಸ್ರೋ ಮಾತ್ಯಸ್ತ್ರೀಸ್ಸಿತ್ವನ್ಪಿಬ್ರದೇಕ ಊರ್ಧ್ವಸ್ತಸ್ಟೌ ನೇಮನ ಗ್ಲಾಪ- 
i Ks Ka ತ | 
ಯಂತಿ | 
| 
ಮಂತ್ರಯಂತೇ ದಿವೋ. ಅಮುಷ್ಯ ಪೃಷ್ಠೇ ವಿಶ್ವನಿದಂ ನಾಚಮವಿಶ್ವ- 
ಮಿನ್ನಾಂ ಗಂಗ 


348 | ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 


ಪದಪಾಠ 


| | | | 
ತಿಸ್ರಃ | ಮಾತ್ತಃ1 ಶ್ರೀನ್‌ | ಸಿತ್ಥೆನ್‌ | ಬಿಭ್ರತ್‌1 ಏಕಃ | ಊರ್ಧ್ವಃ | ತೆಸ್ಸೌ | ನ| ಈಂ1 ಅವ 
ಗ್ಲೈಪೆಯೆಂತಿ | 


i | ಜ್‌ 
ಮಂತ್ರಯೆಂತೇ | ನಿವಃ | ಅಮುಷ್ಯ | ಸೃಷ್ಕೇ | ನಿಶ್ವಸನಿಡಂ | ನಾಚೆಂ | ಅವಿಶ್ವ$ನಿನ್ಸಾಂ | ೧೦ | 


ಸಾಯಇಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಏಕ ಪ್ರಧಾನಭೂತೋಸಹಾಯೋ ವಾ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯ ಆದಿತ್ಯಃ ಸಂನತ್ಸರಾಖ್ಯಃ ಕಾಲೋ 
ನಾ ತಿಸ್ರೋ ಮಾತ್ಮೆಃ ಸಸ್ಯವೃಷ್ಟ್ವಾಡ್ಯುತ್ಸಾದಯಿತ್ರೀ8 | ಕ್ಸಿತ್ಯಾದಿಲೋಕತ್ರಯೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ 


ಶ್ರೀಪ್ರಿತ್ವೆ ಉ್ಲಗೆತಾಂ ಸಾಲಯಿತ್ಸೆಪ್ಲೋಕೆತ್ರೆಯಾಭಿಮಾನಿನೋ ಗ್ಲಿನಾಯುಸೂರ್ಯಾಖ್ಯಾನ್ಸಿಭ್ರತ್‌ 
ಸನ್ನೊರ್ಥ್ಯಸ್ತಸೌ | ಉನ್ನತೋತತ್ಯೈಂತೆದೀರ್ಪಸ್ತಿಸ್ಮತಿ ಭೂತೆಭವಿಷ್ಯವಾದ್ಯಾತ್ಮನಾ | ಸೂರ್ಯೆಪಕಶ್ಸೇ 
ಸರ್ವೇಭ್ಯಃ ಉನ್ನತ | ಈಮನೇನಂ ನಾವ ಗ್ಲೆಸೆಯಂತಿ | ಗ್ಲಾನಿಂ ನೈವ ಕುರ್ವಂತಿ ! ನಹಿ ಕಾಲ 
ಆದಿಶತ್ಯೋ ನಾನ್ಯೇನ ಸರಾಭೂಯೆತೇ | ದಿನಃ ಸೈಷ್ಮೇ ದ್ಯುಲೋಕೆಸ್ಯೋಸರ್ಯೆಂತರಿಕ್ಸೇ ಮಂತ್ರ- 
ಯೆಂತೇ | ಗುಪ್ತಂ ಪರಸ್ಪರಂ ಭಾಷಂತೇ ದೇವಾಃ | ಕಂ! ವಿಶ್ವನಿದಂ ವಿಶ್ವವೇದನಸಮರ್ಥಾಂ ವಿಶ್ಸೈ- 
ರ್ನೇದನೀಯಾಂ ನಾನಿಶ್ವನಿನ್ವಾನುಸರ್ವನ್ಯಾಪಿನೀಂ ವಾಚೆಂ ಗರ್ಜಿತೆಲಕ್ಷಣಾಂ। ಅಮುಸ್ಯಾದಿತ್ಯೈಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿನೀಂ ಮಂತ್ರೆಯೆಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಏಕಃ (ಸಕಲಕ್ಕೂ) ಪ್ರಧಾನಭೂತನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಅಥವಾ (ಸಂವಂತ್ಸರಾಖ್ಯವನಾದ ಕಾಲವೂ) | 
ಶಿಸ್ರ8 ಮಾತ್ಚೆ&. -ಸಸ್ಯವೃಷ್ಟ್ವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಉತ್ಪಾದಕವಾಗಿರತಕ್ಕು ಕ್ಲಿತ್ಯಾದಿರೋಕತ್ರಯವನ್ನೂ | ಶ್ರೀನ್‌ 
ನಿತ್ಸೆನ್‌-. ಜಗತ್ಸಾಲಕರೂ ಮತ್ತು ಲೋಕತ್ರಯಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರನ್ನೂ 
ಸಹೆ | ಬಿಭ್ರೆ ತ್‌ ಧರಿಸಿ | ಊರ್ಧ್ವ್ವಃ--(ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ) ಉನ್ನತವಾಗಿ ಅಥವಾ ದೀರ್ಥಿವಾಗಿ | ತೆಸೌ 
ಇದ್ದಾನೆ. (ಅಥವಾ ಇರುತ್ತದೆ) | ಈಂ-ಈ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು (ಅಥವಾ ಕಾಲವನ್ನು) | ನ ಅವ ಗ್ಲಸಯಂತಿ- 
ಯಾರೂ ಕ್ಷಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಾರರು | ದಿವಃ ಪೃಷ್ಠೇ--ದ್ಯುಲೋಕದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಅಮುಷ್ಯ-- 
ಈ ಅದಿತ್ಯನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆ (ಅಥವಾ ಕಾಲವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ) | ನಿಶ್ಚನಿದಂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತಹುದೂ | 
ಅನಿಶ್ಚಮಿನ್ಹಾಂ--(ಆದರೆ) ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸದೇ ಇರತಕ್ಕೆದ್ದೂ ಆದ | ವಾಚೆಂ--ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಘೋಷಣೆ 
ಯನ್ನು | (ದೇನಾ&--ಜೀನತೆಗಳು) | ಮಂತ್ರಯೆಂಶೇ.-- ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಕಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಧಾನಭೂತನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಸಸ್ಯವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಉಕ್ಬಾದಕರಾಗಿರತಕ್ಕೆ ಕ್ಸಿತ್ಯಾದಿ ಲೋಕ 
ಶ್ರಯನನ್ನೂ, ಜಗತ್ಸಾಲಕರೂ ಮತ್ತು ಲೋಕತ್ರಯಾಭಿಮಾನ ದೇವತೆಗಳೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರನ್ನೂ 
ಸಹ ಧರಿಸಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ. ಪ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಯಾರೂ ಕ್ಷಯಿಸುನಂತೆ ಮಾಡಲಾರರು 
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ದ್ಯುಲೋಕದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ. ಈ ಆದಿತ್ಯನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದುದೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತಹದೂ ಆದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಅನ್ವಯಿಸದುದೇ ಇರತಕ್ಟದ್ದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿರೂಸನಾದ ಘೋಷಣೆಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. [ಹಿಗೆಯೇ 
ಕಾಲಪರವಾಥದೆ. ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕು]. 


English Translation 


The one sole (sun), having three mothers and three fathers; stood on 
high : none ever over-weary him : The (gods) on the summit of the sky take 


counsel respecting him in language all-comprehending; (but) not extending 
to all 
ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ಅದಿತ್ಯಸರವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಂವತ್ಸರೂಪವಾದ ಕಾಲಪರವನಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡ 
ಬಹುದು ಅಥವಾ ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ವಶ್ಸರರೂಪವಾದ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಸಹೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ಅವೆರಡರ ಸ್ಥಾನವೂ, ಸ್ವರೂಪವೂ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯೂ ಒಂದೇ ಎಂದೂ ಸಹೆ ತೋರಿಸಬಹುದು. ಅನೇಕ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಐಕ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನೇ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಕಾರಣನೆಂದೂ ಇನ್ನು: ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಲಿಕವಾದ ನಿಯಮದಿಂದಲೇ ಆದಿತ್ಯಸಂಚಾರವಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಕಾಲವೇ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಕಾರಣವೆಂದೂ ಸಹೆ ಹೇಳಿದೆ. ಮೈ ತ್ರಾಯಣಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ವತ್ಸ 
ರಾಖ್ಯವಾದ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅನ್ನಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಯೋನಿಃ ಕಾಲಶ್ಲಾನ್ನೆಸ್ಯ ಸೂರ್ಯೋ ಯೋನಿಃ ಕಾಲಸ್ಯ... ರನ ಕಾಲಾ- 
ತ್ಸ )ವಂತಿ ಭೂತಾನಿ ಕಾಲಾಷ್ಟ್ರೈದ್ಧಿಂ ಪ್ರಯಾಂತಿ ಚೆ | ದ್ವೇನಾವ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ರೂಪೇ ಕಾಲ- 
ಶ್ಹಾಕಾಲಶ್ಚ 1 ಯೆ ಅದಿತ್ಯಾದ್ಯಃ ಸೆ ಕಾಲ8 ... ಎಂ ತಸ್ಮಾತ್ಸಂವತ್ಸರೋ ವೈ ಕಾಲಃ! 
ಪೆಚಿತಿ ಭೂತಾನಿ........ ೬ಎ. ಮಹಾತ್ಮನಿ | 


(ಮೈತ್ರಾಯಣಿ. ಉ. ೬-೧೪ ರಿಂದ ೧೬) 


ಸಕಲಭೂತಗಳ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳಿಗೂ ಅನ್ನವೇ ಕಾರಣವು. ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಕಾಲವೂ, ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೂ ಕಾರಣವು. 
ಗೋಚರಕ್ಕೆ ನಿಷಯವಾಗಿರತಕ್ಕೆ ವತ್ಸರವು ಕಾಲದ ರೂಪವಾಗಿದೆ. ಕಾಲದ ಅನಯವಗಳ ಮೂಲಕ ಸೂರ್ಯನ 
ಸಂಚಾರವಿರುತ್ತದೆ 


ಈ ಕಾಲದಿಂದಲೇ ಸಕಲಭೂತೆಗಳೂ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸಿ ಅದರಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲವೂ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತವೆ. ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಾಣತಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯನೂ ಕಾಣದಿರುವ ಮುಹೊರ್ತಾದಿಗಳೂ, ಕಾಲದ ಸ್ವರೂಪಗಳಾಗಿವೆ. ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಕಾಲ ಮತ್ತು 
ಅಕಾಲಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಅವಯವಗಳು ಅದಿತ್ಯನಿಗಿಂತಲೂ ಪೊರ್ವಭಾನವಿಯಾದ ಕಾಲವು ಅಪರಿಚ್ಛಿನ್ನವಾದುದು 
ಮತ್ತು ನಿರವಯವಗಳುಳ್ಳದ್ದು. ವತ್ಸರವೇ ಈ ಅವಯವದ ರೂಸವು. ಸಂವತ್ಸರದಿಂದಲೇ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ 
ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ, ವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತವೆ, ಮತ್ತು ಲಯವಾಗುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಂವತ್ಸರವೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು, 
ಸಂವತ್ಸರವೇ ಅನ್ನವು, ಬ್ರಹ್ಮವು ಮತ್ತು ಪರಮಾತ್ಮನು. 


850 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪, 





ಕ್ಯಾ 











ಇಂತಹ ಕಾಲಾತ ನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದಾ ನೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿಸಲು ಏಕಃ ತಸ್ಸೌ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಛಾಂಶೋಗ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ಆದಿತ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯಾದೇಶಃ (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೯-೧) ಅಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ (ತೈ. ಆ. ೨-೧) 
ಆದಿತ್ಯನೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ... ಈ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂನತ್ಸರಕ್ಕೂ ಐಕ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ 
ಲೋಕತ್ರ ಯನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಅದರ ವರ್ಣನೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಆದಿತ್ಯನು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಗದ್ವ್ಯಾನಿಯೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು 
ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಮಹಾಪುರುಷ ಇತಿ ಯಮವೋಚಾಮ ಸಂವತ್ಸರ ಏವ ಪ್ರಧ್ವ್ಯಂಸೆಯೆನ್ನನ್ಯಾನಿ ಭೂತಾನ್ಯೈಕ್ಕಾ 
ಭಾವಯನ್ನ ನ್ಯಾನಿ ತಸ್ಕೈತೆಸ್ಕಾಸಾವಾದಿತ್ಕೋ ರಸಃ | 


ಸ ಯಶ್ಚಾಯಮಶರೀರಃ ಪ್ರಜ್ಞಾತ್ಮಾ ಯಶ್ಚಾ ಸಾವಾದಿತ್ಯ ಏಕೆಮೇಶೆದಿತಿ ನಿದ್ಯಾತ್‌ | ತಸ್ಮಾ- 
ತ್ಸುರುಷಂ ಪುರುಷಂ ಪ್ರತ್ಯಾದಿತ್ಕೋ ಭವತಿ | ತಡಸ್ಸೇತೆದ್ಟಹಿಕೋತ್ತಿಂ | ಚಿತ್ರಂ ದೇನಾನಾ- 
ಮುದೆಗಾದನೀಕಂ ಚೆಶ್ಚುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ನರುಣಸ್ಕಾಗ್ಗೇಃ | ಆ ಪ್ರಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಅಂತೆ. 
ರಿಕ್ಷಂ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಶಸ್ತಸ್ಥುಷಶ್ಚೇತಿ | 

(ಐ ಆರಣ್ಯಕಂ. ೩-೨.೩) 
ಮಹಾಪುರುಷನೆಂದು ಯಾವ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆವೋ ಆ ಮಹಾಪುರುಷನೇ ಸಂವತ್ಸರವು... ಆ ಸಂವತ್ಸರದ 
ರಸವೇ ಆದಿತ ತ್ಯನು ಅಶರೀರಿಯಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸ್ಹಿತ್ಮನೂ ಅದಿತ್ಯನೂ ಒಂದೇ ಶತ ತ್ತ್ವವು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇದನ್ನೇ 
ಜಾ 3 ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) «« ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳ ಚಕ್ಷುಸ್ಸೂ, ದೇವತೆ 
ಗಳ ಮುಖರೂಸವೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸು ಉದಯಿಸಿ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿನ್ಷಗಳನ್ನೂ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. ಸ್ಥಾನರ 
ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ ಇದೇ ಆತ್ಮವು” ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದೇ ಆದಿತ್ಯನು ತಿಸ್ಪೋ 
ಮಾತ್ಲಃ ಬಿಭ್ರತ್‌ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಭುವನನಸ್ಯ ಪ್ರೆಜಾಪತಿಃ ಪಿಶಂಗಂ ದ್ರಾಹಿಂ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚತೇ ಕನಿ: 

ನಿಚಿಕ್ಸಣಃ ಪ್ರಥಯನ್ನಾ ಸ್ಟ ೫ನ್ನುರ್ವಜೀಜನತ್ಸನಿತಾ ಸುಮ್ಮಮುಕ್ಕ್ಯಮ್‌ | 

(ಖು. ಸಂ. ೪-೫೩-೨) 

ನ ಪ್ರಿನಿಯೇ ಸನಿತುರ್ದ್ಯೈವ್ಯಸ್ಯ ತದೈಥಾ ನಿಶ್ಚಂ ಭುವನಂ ಧಾರಯಿಷ್ಯತಿ | 


ಯತ್ನ ಶ್ಸೈಥಿನ್ಯಾ ವರಿಮನ್ನಾ ಸ್ವಂಗುರಿರ್ವಷ್ಮನ್ನಿವಃ ಸುವತಿ ಸತ್ಯಮಸ್ಯ ತತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪. ೫೪-೪) 


ಸವಿತೃರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಫೂ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೂ ಧಾರಕನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಪೃಥಿ ವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಎಲ್ಲಾ ನಿಧವಾದ ಸುಖಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. “ ವಿಶ್ವ ಭುವನಕ್ಕೂ ? ಧಾರಕನಾದ ಈ ಆದಿತ್ಯನ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅವನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಶ್ರೀನ್‌ 


ಸಿತ್ಚನ್‌ (ಅಸಿ) ಬಿಭ್ಛತ್‌ | ಎಂದಿರುನಲ್ಲಿ ಸಿಶ್ಚೆನ್‌ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಜಗತಾಂ ಸಾಲಯಿತ್ವನ್‌ ರೋಕತ್ರ ಯಾ 
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ಭಿಮಾನಿನಃ ಅಗ್ನಿವಾಯುಸೂರ್ಯಾಖ್ಯಾನ್‌-- ಸೃಥಿನಿಯ ಅಭಿಮಾನದೇವತೆಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ 
ಅಭಿಮಾನದೇವತೆಯಾದ ವಾಯುವನ್ನೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿಜೀವತೆಯಾದ ಸೂರೈನ್ನೂ (ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ) 
ಎಂದರ್ಥ. 
ತ್ರಿಸ್ತ ಏವ ದೇವತಾ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ಅಗ್ನಿ ಸೈಥಿನೀಸ್ಫಾನೋ ವಾಯುರ್ವೇಂದ್ರೋ ವಾಂತ- 
ರಿಕೆಸಾನೂ ಸೂರ್ಮೋ ದ್ನುಸಾಕಃ॥ 
೨. ಳಾ ಠಿ ಠಿ ಇ ಸ್ರ ೭-೫) 
ಬ್ರಹ್ಮೆ ನಾ ಇದೆಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ತದ್ದೇವಾನಸೃೈಜತ | ತಥ್ಜೇವಾನ್‌ ಸೃಷ್ಟ್ಟೈಷು ಲೋಕೇಷು 
ವ್ಯಾರೋಹಯೆಪಸ್ಮಿನ್ಸೇವ ಲೋಕೇಇಗ್ನಿಂ ವಾಯುಮಂತೆರಿಕ್ಷೇ ದಿನ್ಯೇವ ಸೊರ್ಯಂ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೩-೧) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಏಕಮಾತ್ರನಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲೂ, ನಾಯು 
ವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೂ, ಸೂರ್ಯನನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ಎಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ವಂತೆಯೂ ನಿರುಕ್ತದ ಉಕ್ತಿಯಂತೆಯೂ ತ್ರೀನ್‌ ನಿತ್ಸನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 

ತ್ರಿರೋಕಕ್ಕೂ ಪಾಲಕರಾದ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಇನರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಧರಿಸಿ ತಾನು ಏಕೆಮಾತ್ರ ಪ್ರಭು 
ವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾ ನೆಂದರ್ಥ. 


ನೇಮವ ಗ್ಲಾಸಯಂತಿ-ನ ಹಿ ಕಾಲಃ ಆದಿತ್ಯೋ ವಾ ಅನೇನ ಸರಾಭೂಯೆತೇ- ಕಾಲನಾಗಲಿ 
ಆದಿತ್ಯನಾಗಲಿ ಇತರರ ಅಧಿಕಾರಕ್ಕೆ ಒಳಸಡುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು 


ನ ಯಸ್ಯೇಂದ್ರೋ ವರುಣೋ ನ ಮಿತ್ರೋ ವ್ರತಮರ್ಯಮಾ ನ ಮಿನಂತಿ ರುದ್ರಃ | 
ನಾರಾತೆಯಸ್ತಮಿದೆಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಹುವೇ ದೇವಂ ಸನಿತಾರಂ ನನೋಭಿಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೨-೩೮-೯) 
ಸವಿಶೃರೂಪದ ಈ ಆದಿತ್ಯನ ನಿಶ್ವನಿಯಮನರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನಾಗಲಿ, ವರುಣನಾಗಲಿ, ಮಿತ್ರನಾಗಲಿ, 
ಅರ್ಯಮನಾಗಲಿ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲಾರರು. ಮತ್ತು 

ಅಸ್ಯ ಹಿ ಸ್ವಯೆಶಸ್ತರಂ ಸನಿತುಃ ಕೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಿಯೆಂ | ನ ಮಿನಂತಿ ಸ್ಪರಾಜ್ಯಂ !! 

(ಜು. ಸಂ. ೫-೮೨-೨) 

ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಯಶಸ್ಸು ಅತ್ಯಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ. ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರತಕ್ಕ ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವನ್ನು 
ಅಸುರರಾಗಲಿ ದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಈ ವಿಶ್ವ 


ನಿಯಂತೃವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಅಥವಾ ಇದನ್ನೇ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸಿ ಅದರ ಪರ 
ಇಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು 
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ರಾ ಬಾಸ ಯಿ ಇಳಾ 


ಅಮುಷ್ಕ ಮಂತ್ರಯೆಂತೇ--ಆದಿತ್ಯಸಂಬಂಧಿನೀಂ ಗರ್ಜಿತಲಕ್ಷಣಾಂ ವಾಚೆಂ ಮಂತ್ರಯಂತೇ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಶಿಂಸಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಘೋಷರೂಸವಾದದ್ದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಸಠನನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಘೋಷರೂಪವಾದೆ ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಪಠನವನ್ನು ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಥ ಯತ್ತೆಜಿಜಾಯತೆ ಸೋಸಸಾವಾದಿತ್ಕೆಸ್ತಂ ಜಾಯೆಮಾನಂ ಘೋಷಾ ಉಲೂಲಮೋತನೂದ- 
ತಿಷ್ಠಕ್ತೃರ್ನಾಣಿ ಚೆ ಭೂತಾನಿ ಸರ್ವೇ ಚೆ ಕಾಮಾಸ್ತ್ರಸ್ಮಾತ್ರಸ್ಫೋದಯಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರತ್ಯಾ- 


ಯನಂ ಪ್ರತಿ ಘೋಷಾ ಉಲೂಲನೋತಸೂತ್ತಿಷ್ಮಂತಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಚೆ ಭೂತಾನಿ ಸರ್ವೇ ಚೆ 
ಕಾಮಾಃ | 


ಸಯ ನಿತಮೇವಂ ನಿದ್ವಾನಾದಿತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯುಪಾಸ್ತೇಂಭ್ಯಾಶೋ ಹ ಯೆದೇನಂ ಸಾಧವೋ 
ಥೋಷಾಆಚಿ ಗಚ್ಸೇಯುರುಪ ಚೆ ಠಿಮ್ರೇಡೇರನ್ನಿ ಮ್ರೇಡೇರನ್‌ | ಇತಿ || 


(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೯-೩, ೪) 


ಪ್ರ ಆದಿತ್ಯನ ಆನಿರ್ಭಾನವಾದನಂತರನವೇ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ತಮ್ಮ ಆನಂದವನ್ನು ಘೋಷಿಸಿದವು. ಮತ್ತು 
ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯೋ 
ದಯಕಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ವಿಧವಾದ ಫೋಷವು ಅದಿತ್ಯನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರೌ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನೇ ನರಬ್ರ ಹೈನೆಂದು ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿದರೆ ಅವನಿಗೂ ಸಹೆ ಈ ಘೋಷವೂ ಇದರ ಆನಂದವೂ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ 
ನಾಗಿ ಅನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ದ್ಹಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಆದಿತ್ಯ ಇತಿ ಹೋನಾಚೆ ಸರ್ವಾಣಿ ಹ ವಾ ಇಮಾನಿ ಭೂತಾನ್ಯಾದಿತ್ಯಮುಚ್ಚ್ವೈಃ ಸಂಶೆಂ 
ಗಾಯೆಂತಿ ಸೈಷಾ ದೇನತೋದ್ಲೀಥಮನ್ನಾಯತ್ತಾ [| 
(ಛಾ. ಉ. ೩.-೧೧ -೭) 


ಆದಿತ್ಯನು ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಉಚ್ಚಸ್ತ್ರರದಿಂದ 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಆದಿತ್ಯನು ಉದ್ದೀಥಸಂಬಂಧಿಯಾದ ದೇವತೆಯು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ 
ಲೋಪಕಾರವಾಗುವುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಕಂಡೊಡನೇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ತಮ್ಮ ಸಂತೋಷವನ್ನೂ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸತಕ್ಕೆ ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಅಮುಷ್ಯ ಮಂತ್ರಯೆಂಶೇ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪ್ರ ಕೃತನಾದ ಬುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವಿಶ್ವನಿದಂ- ಇದು ವಾಚೆಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸಕಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತಹೆದು ಅಥವಾ 
ಸಕಲರಿಂದೆಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ಎರಡುವಿಧವಾಗಿಯೂ ಆಗಬಹುದು. 


ಅನಿಶ್ವನಿನ್ಸಾಂ--ಇನ್ನತಿಯೆಂಬ ಪನನು ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಕರ್ನ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩.-೧೦) 
ನಿಶ್ಚಮಿನ್ವಾಂ ಎಂದರೆ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾನಿಸತಕ್ಕದ್ದೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ಘೋಷರೂಪನಾದ ಸ್ತುತಿಪಠನವು ಆದಿತ್ಯ 
ನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಉಳಿದ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಲಿ ಇತರರಿಗಾಗಲಿ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಆನ್ಮಯಿಸ 


ಲಾರದು ಎಂದು ಸೂಚಿಸಲು ಅನಿಶ್ಚಮಿನ್ನಾಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆಯೆಂಸು ವಿವರಿಸಿದರೆ 
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ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಅಸೆರ್ವವ್ಯಾಪಿನೀಂ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ವಾಚೆಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನಾಚೆಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಗರ್ಜಿತಲಕ್ಷಣಾಂ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಗುಡುಗಿನ ಶಬ್ದವೆಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಆಗ ವಿಶ್ವವಿದೆಂ ಎಂದರೆ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಈ ಶಬ್ದವು 
ಕೇಳಿಸುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಂದೂ ಆದರೆ ಕೇವಲ ಕೊಂಚಭಾಗ ಮಾತ್ರ ಈ ಶಬ್ದವು 
ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದೆ ಅನಿಶ್ವನಿನ್ವಾಂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸದಿರತಕ್ಕ ಎಂದೂ ಈ ಗರ್ಜಿತದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


& 
ವಾ ಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ತಿಸ್ರಃ ತ್ರಿ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಶಸ್‌ವರವಾದಾಗ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾದೆ ತಿಸ್ರಾಜೇಶ. ಅಜಿರ ಯತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೦) Ka ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತಸ್ಪರಿತಯೋಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಿಬ್ರತ್‌--ಡುಭ್ಯಇ್‌ ಭರಣೇ, ಧಾತು. ಐಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೀಶ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀ 
ಕರಿಸಿ ದ್ವಿತ್ವ  ಭ್ರೃಜಾಮಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಅಭ್ಯ ಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೆಸೌ-ಷ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ.  ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗ್ಲಸಯೆಂತಿ. ಗೈ ಹರ್ಷಕ್ಷಯೇ. ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಚ್‌. ಆದೇಜೆ ಉಪದೇಶೇಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ವ. ಅರ್ತಿಶ್ರೀಫ್ಲಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುಕಾಗಮ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಕ್ಲಿ ರುಗೆ ಅಂತಾದೇಶ. 
ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಮಂತ್ರೆಯೆಂಶೇ- -ಮತ್ರಿ ಗುಪ್ತಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧ 
೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ-(ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚಜ್‌. 
ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂಶರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರೀದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಚ್‌ಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವಿಶ್ವನಿದೆಮ್‌. -ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ವಿಶ್ವಂ ವೇತ್ತಿ ಇತಿ ವಿಶ್ವವಿತ್‌. ತಾಮ್‌. ಸತ್ಸುದ್ದಿ ಷದ್ರುಹ-- 
(ಪಾ ಸೊ ೩-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪೆಪದಾತ್‌ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨- 
೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಅವಿಶ್ವಮಿನ್ವಾಮ್‌  ನಿಶ್ವಮಿನ್ವತಿ ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ ಇತಿ ವಿಶ್ವಮಿನ್ವ್ರಾ. ಇವಿ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ರೆಹ- 
ಪೆಚಾದಿಭ್ಯಃ-(ಪಾ. ಸೂ- ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ ಎಂಬು 
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ದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗನು ಸಮಾಸ ದಫ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ಬಹುವಚನ 

ದಿಂದ ಖಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಈ ಧಾತುವಿಗೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಮುಮಾಗಮ. ನರ್ನತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ. 

ತತ್ಸುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾದಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. I a0 | 


a 
ಸ೦ಹಿತಾಖಾಧೆಃ 


| | | | 
ko ನಹಿ ತಜ್ಜರಾಯ ವರ್ವರ್ತಿ ಚಕ್ರಂ ಪರಿ ದ್ಯಾಮೃತಸ್ಯ | 


ಜು ಪುತ್ರಾ ಅಗ್ನೇ ನ ಥುನಾಸೋ ಅತ್ರ ಸಪ್ತ ಶತಾನಿ ವಿಂಶತಿ ತಿಶ್ಚ ತಸುಃ॥ 


N ೧೧ ॥ 


ಪದೆಪಾಠಃ 


| | | |. 
ದ್ವಾದಶ; ಅರಂ | ನಹಿ | ತತ್‌ | ಜರಾಯೆ | ವರ್ವರ್ಶಿ | ಚೆಳ್ರಂ | ಸರಿ | ದ್ಯಾಂ। ಯತಸ್ಯೆ | 


| I 
ಆ | ಪುತ್ರಾಃ! ಅಗ್ನೇ | ಮಿಥುನಾಸಃ | ಅತ್ರ | ಸಪ್ತ | ಶತಾನಿ | ವಿಂಶತಿಃ | ಚ | ಶಸ್ತ್ರ | ೧೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಛಿ 


ಯತಸ್ಕೋಡಕಸ್ಯ ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಕಸ್ಯ ನಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಚಕ್ರಂ ಪುನಃ ಪುನಃ ಕ್ರೆಮಣಶೀಲಂ ಮಂಡ- 
ಲಾಖ್ಯಂ ರಥಚಕ್ರಂ ವಾ ವರ್ವರ್ಶಿ | ಪ್ರುನಃಪುನರ್ವರ್ಶತೇ | ಸಂಚರತಿ! ಕುತ್ರ | ದ್ಯಾಂ ಸರಿ ದ್ಯುಲೋಕ- 
ಸ್ಯಾಂತರಿಕ್ಟ ಸೃ ಪರಿತಃ | ಕೀದೈಶಂ ತತ್‌ | ದ್ವಾದಶಾರಂ ದಾ ್ರಿದಶಸಂಖ್ಯಾಕಮೇಷಾ ದಿರಾಶ್ಯಾತ್ಮಕ್ಕ ಜೈರ್ಮಾ- 
ಸಾತ್ಮಕೆ ಹಶೈರ್ವಾರೈ ರಥಾಂಗಾವಯವೈರ್ಯುಕ್ತಂ | ಕಿಂಚ ತಚ್ಚಕ್ರಂ ನಹಿ ಜರಾಯ ನೈವ ಖಲು ಜರಾಯ್ಕೆ 
ಭವತಿ | ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ಸರ್ವದಾಗಮನಯುಕಾ ತ ದಿತ್ಯ | ಯದ್ದಾ | ಅಗ್ನೇರೇನ ಸ್ದಾ ನತ್ರಯೇ ತತ್ತೆದಾತ್ಮೆನಾ 
ವರ್ತಮಾನತ್ತಾ ದಸಾವಸ್ಯಗ್ನರಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ। ಅತ್ರಾಸ್ಮಿಂಸ್ತೃದೀಯೇ ಚಕ್ರೇ ಮಿಘುನಾ ಸಃ ಸ್ತ್ರೀಪುಂಸರೂಪೇಣ 
ಪರಸ್ಪರಂ ಸುಜ. ಸಪ್ತ ಶತಾನಿ ನಿಂಶತಿಶ್ಚ ವಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಸಪ್ತೆ ಶತಸಂಖ್ಯಾಳಾಃ ಪುತ್ರಾಃ ಪುತ್ರ. 
ವದುಶ್ಚದ್ಯಮಾನಾಃ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ದುಃಖಾತ್ರ್ರಾ ಜಾ ನಾಹೋರಾತ್ರರೂಪಾಸ್ತ ಸ್ಥ 8 | ಶಿಷ್ಕಂತಿ | ನಿಷ್ಟ- 
ದೃಂತೇ | ಸಷ  $ಥಿಕಶತತ್ರ ಯೆಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಸಹಾನಿ ತಾವತ್ಯ ಏನ ರಾತ್ರಯೆ ಇತ್ಯೇವಂ ತದ್ದಿಭಾಗಃ | ಸಪ್ತ 
ಚೆನೈ ಶತಾನಿ ನಿಂಶತಿಶ್ಚ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯಾಹೋರಾತ್ರಾಃ ಸ ನಿಷೋಂಹಃಸಂಮಾನಃ | ಐ. ಆ. ೩.೨-೧ | 
ಇತ್ಯಾರಣ್ಯಕಂ || | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯತಸ್ಯೃ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ದ್ವಾದಶಾರಂ ಹನ್ನೆರಡು ರಾಶಿರೂ ಸಗಳಾದೆ ಅಥವಾ ಹನ್ನೆರಡು 
ಮಾಸರೂಸಗಲಾದ ಅರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಚೆಕ್ಟೆಂ--ಮುಂಡಲಾತ್ಮಕನಾದುದೊ ಆದ ಚಕ್ರವು! ದ್ಯಾಂ ಪರಿ... 
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ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸುತ್ತಲೂ | ವರ್ವರ್ಶಿ- -ಪುನಃಪುನಃ ಸುತ್ತುತ್ತಿದೆ | ಶೆತ್‌. ಆ ಚಕ್ರವು | ಜರಾಯೆ ನ-ಕ್ಷಯಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ಪೇ ಅಲ್ಲ | ಅಗ್ನೇ--ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಎಲೈ ಅದಿತ್ಯನೇ | ಅತ್ರ ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಮಿಥುನಾಸೆ- ಪರಸ್ಪರ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ | ಸಪ್ತಶಕಾನಿ ಬಶತಿತ್ಚ ವಿಳನೂರ ಇಸ್ಸತ್ತು ಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾಗಿ ಇರುವುವೂ | 
ಪುತ್ರಾ8--ಪುತ್ರಾತ್ಮಕಗಳೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು | ಆ ತಸ್ಸು 8 -ಬಳಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಹೆನ್ನೆರಡುರಾಶಿರೂಸಗಳಾದ ಅಥವಾ ಹೆನ್ನೆರಡುಮಾಸರೂಪಗಳಾದ ಅರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೊ, ಮಂಡಲಾ 
ತ್ಮಕವೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನ ಚಕ್ರವು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸುತ್ತಲೂ ಪುನಃಪುನಃ ಸುತ್ತುತ್ತಿದೆ. ಆ ಚಕ್ರವು ಕ್ಷಯಿಸತಕ್ಕದ್ಜೇ ಅಲ್ಲ. 
ಅಗಾ ತ್ಮ ಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯನೇ, ಈ ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ, ಏಳನೂರ ಇಸ್ಸತ್ತು 
ಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾಗಿರುವುವೂ ಪುತ್ರಾತ್ಮಕಗಳಾಗಿರುವುವೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ಬಳಸಿಕೊಂಡಿವೆ 


English Translation 


The twelvé-spoked wheel cf the true (sun) revolves round the heavens 


and never (tends) to decay : seven hbnndred and twenty children in pairs; 
Agni, abide in it- 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ' 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆವೃತ್ತಿರೂಪವಾನ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಕ್ಷಯಿ:ಸದೆ 
ನಿತ್ಯ ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯ ನ ವರ್ಣನೆಯು ಈ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದರೆ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಯಕ್ತುಗಳ 
ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮಿಥುನರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ಏಳನೂರಇಪ್ಪತ್ತುಸ ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳೆ ದ್ಹೊ, ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ 
ಪುತ್ರರೂಪದ್ದೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ದ್ವಯವು ಈ ಕಾಲಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದೆ. ಅಯನಾದ್ಯವಯವಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಈ ಕಾಲಚಕ್ರವು ಸತತವಾಗಿ ತನ್ನ ಭ್ರಮಣವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತದೆ. ಇದೇ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವು. ಈ 
ತತ್ತ್ವವು ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಜಿ. ಅವನ ಬಾಹ್ಯತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾ ತ್ಲೆ ನಾಡ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಈ ಕಾಲತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞ 
ತತ್ತ ಹ ತಾದಾತ್ಮ್ಯೃನನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಈ ಎರಡು ತತ್ತ್ವಗಳಿಗೂ ಸಹೆ ಆದಿತ್ಯರೂಪನೂ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿರೂಸನೂ ಆದ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಆಧಾರನೆಂದು ೃತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯನ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಮತ್ತು, 
ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಯಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರತಕ್ಕ ಅಂಶಗಳೂ ಅಡಕವಾಗಿವೆಯಾದ್ದ ರಿಂದ ಅದನ್ನು ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಸಿನ 
ನಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಾದೆಶಾರಂ--ದ್ರಾಡೆಶಸಂಖ್ಯಾಕಮೇಷಾದಿರಾಶ್ಯಾತ್ಮಕ್ಕೆಃ ಮಾಸಾತ್ಮೆಕ್ಳೈ ರ್ವ ಅರೈಃ ರಥಾಂಗಾವ- 
ಯನೈರ್ಯುಕ್ತಂ ದ್ವಾದಶಾರಂ ಎಂಬ ಪದನ್ರ ಚೆಕ್ರೆ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲನನ್ನು ರಥದ 
ಚಕ್ರಕ್ಟೂ ದ್ವಾದಶಮಾಸಗಳನ್ನು ಚಕ್ರದ ಅರಗಳಿಗೂ Se ಮೇಷ ವೃಷಭತ್ಯಾದಿ ಹನ್ನೆರಡು 


356 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ, ೨೨, ಸೂ. ೧೬೪ 


ರಾಶಿಗಳುಳ್ಳಿ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳುಗಳುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ ಭ್ರೃಮಣನೆಂದಾಗಲಿ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ಪರಿಗಣನೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮಾಸಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ 
ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ದ್ವಾದಶ ಪದವನ್ನು ದ್ವಾದಶಮಾಸಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸಂವತ್ಸರಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ 
ಉಪಯೋ!ಗಿಸುವುದೂ ಉಂಟು. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-- 


ದೇವಹಿತಿಂ ಜುಗುಪುರ್ದ್ವಾದಶಸ್ಯ ಯತುಂ ನರೋ ನ ಪ್ರೆ ನಿನಂತ್ಯೇತೇ | 
ಸಂವತ್ಸರೇ ಸ್ರಾನೃಷ್ಕ್ಯಾಗತಾಯಾಂ ತಪ್ತಾ ಘರ್ಮಾ ಅಶ್ಲುವತೇ ವಿಸರ್ಗಂ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೩-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವಾದೆಶಮಾಸಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಸಂನತ್ಸೆರಸ್ಯ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಸಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ವ್ವಾದಶಾರಂ ನಹಿ ಶಜ್ಜರಾಯ 
ಎಂಬ ಪಾದವನ್ನ್ಯೂ ಮತ್ತು ದ್ವಾದೆಶ ಪ್ರಧಯಶ್ಚಕ್ರಮೇಕೆಂ | (ಖು ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೮) ಎಂಬ ಪಾದವನ್ನೂ 
ಉದಹರಿಸಿ * ಇತಿ ಮಾಸಾನಾಂ? ಈ ದ್ರಾದಶಸದಗಳು ಮಾಸನರ್ಯಾಯವಾದವು ಎಂದು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
(ನಿ. ೪-೨೭) ಇಂತಹೆ ಮಾಸಾತ್ಮಕಗಳಾದ ದ್ವಾದಶಾರವುಳ್ಳ ಚಕ್ರವು; ದ್ಯಾಂ ಪರಿ--ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸುತ್ತಲೂ 
ವರ್ವರ್ಶಿ- ಪುನಃ ಪುನಃ ಆವೃತ್ತಿರೂಪದಿಂದ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಇಂತಹ 
ಚಕ್ರಾತ್ಮನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಅಗ್ಸೇ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 


ಅಗ್ಲೇ--ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ಸರ್ವದಾ ಗಮನಯುಕ್ತಿ ಅದಿತ್ಯ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನೇ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾ 
ಗಿಯೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಯದ್ವಾ, | ಅಗ್ನೇರೇವ ಸ್ಥಾನತ್ರಯೇ ತೆತ್ತದಾತ್ಮೆನಾ ವರ್ತಮಾನತ್ಪಾತ್‌ 
ಅಸಾವಶ್ಯಗಿರಿತ್ಯು ಚೈತೇ ಆದಿತ್ಯನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವಾಯ್ತಾದಿ ಡೇವತೆಗಳಾಗಲಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಾನತ್ರಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಆಯಾ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರತಕೃದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆಯೆಂದು 
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ನೊದಲನೆಯದೂ ಅಡಕವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನತ್ರ ಯದಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವು 
ದನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ಥಾನತ್ರಯವ್ಯಾಪಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಬೃಹದ್ದೇವತಾದಿಗಳೆಲ್ಲೂ ಸಹ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಈ 
ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅಸ್ತಿತ್ವವೂ ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಆನಿರ್ಭಾನವೂ ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬುದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಭವದ್ಭೂತಸ್ಯ ಭವ್ಯಸ್ಯ ಜಂಗಮಸ್ಥಾವರಸ್ಯ ಚೆ | 

ಅಸ್ಕೈಕೇ ಸೂರ್ಯಮೇವೈಕೆಂ ಪ್ರಭನಂ ಪ್ರೆಲಯೆಂ ನಿಡುಃ | 
ಏತೆಬ್ಬೊತೇಷು ಲೋಕೇಷು ಅಗ್ನಿಭೂತಂ ಸ್ಥಿತಂ ತ್ರಿಧಾ! 
ಬುಷಯೋ ಗೀರ್ಭಿರರ್ಚೆಂತಿ ವೃಂಜಿತೆಂ ನಾಮಭಿಸ್ತಿ ಅಭಿಃ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೧; ೧-೬೪) 


ಅ, ೨. ಅಆ. .೩ ವ. ೧೬] ಯಗ್ವೇದೆಸೆಂಹಿತಾ 3517 


ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಯೋನಿಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲಚರಾಚರವಾದ 
ಭೂತಗಳಿಗೂ ಸೃಷ್ಟಿಪ್ರಳಯಗಳ ಮೂಲವಾಗಿ ಅಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ ಮೂರುವಿಧವಾಗಿ ಮೂರುಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಸತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದಿರುತ್ತಾನೆ ಈ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಆನಿರ್ಭಾವವನ್ನೂ ಸಹ ಬುಹಿಗಳು ಮೂರು 
ಸರುಗಳಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಬೃಹೆಡ್ಲೇವತಾಕಾರರು ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ವರ್ಜಿಸುವ 


ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ, ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅ 


ನಿ 
ಲು 


ತ್ರಿಸ್ಥಾನಂ ಚೈನಮರ್ಚೆಂತಿ ಹೋತ್ರಾಯಾಂ ವೃಕ್ತಬರ್ಶಿಷಃ | 
ಇಹೈವ ಪವಮಾನೊಲಗ್ನಿರ್ನುಧ್ಯಮೊಲಗ್ನಿರ್ವನಸ್ತತಿಃ | 
ಅಮುಸ್ಮಿನ್ಸೇವ ವಿಸ್ರೈಸ್ತು ಲೋಕೆಟಗ್ಲಿಶುಜಿರುಚೈತೇ | 
ಇಹಾಗ್ನಿ ಭೂತಸ್ತ್ಪೃಸಿಭಿರ್ಲೋಕೇ ಸ್ತುತಿಭಿರೀಳಿತಃ ॥॥ 
ಜಾತೆವೇದಾಃಸ್ತು ಕೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುತೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಿವಿ! 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೫ರಿಂದ ೬೭) 


ಈ ಮೂರು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪವಮಾನಾಗ್ನಿ ಯೆಂತಲೂ, ಮಧ್ಯಮಲೋಕವರ್ತಿಯಾದ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದೂ, ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಶುಚಿಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿದೆ. ಈ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳೂ 
ತ್ರೆತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (೨-೨-೪) ಪವಮಾನ ಶುಚಿ, ಪಾವಕೆ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ-... 


ಸ್ತೋಮೋನ ಹಿ ದಿವಿ ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ನಿಮಜೀಜನಇ್ಭಕ್ತಿಭೀ ರೋಡ ಸಿಪ್ರಾಂ | 
ತೆಮೂ ಅಕೃಣ್ವನ್‌ ತ್ರೇಧಾ ಭುನೇ ಕಂ ಸ ಓಷಧೀಃ ಪಚೆತಿ ನಿಶ್ವರೂಸಾಃ [| 


(ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೮೮-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಪೆರಿಸಿ ತಮಕುರ್ವಂಸ್ಕ್ರೇಧಾಭಾನಾಯೆ ಸೃಥಿವ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಸೇ ದಿನೀತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | 
ಶಾಕಸೊಣಿಯ ವಿವರಣೆ ಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳೆಂಬ ಪ್ರಭೇದಗಳುಳ್ಳ ಈ ಮೂರು 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿ 8, ಜಾತವನೇದಾ& ವೈಶ್ವಾನರ ಬಿಂಬ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಆನಿರ್ಭವಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು 
ಈ ಮೂರು ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳ ಉದಾಹೆರಣೆಯಿಂದ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೭.೧೪ರಿಂದ ೭-೨೫). 


ಇದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿಯ ಆನಿರ್ಭಾವವನ್ನು ಸಮುದ್ರೇ, ದಿನಿ, 
ಅಪ್ಪು ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿಂದಲೂ ವಿವರಿಸಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಡಬಾನಲರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಪ್ಪು ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವವನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವುದನ್ನೂ ಬೃಹದಾರಣ್ಯ 
ಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಆಪೋ ನಾ ಅರ್ಕಸ್ತದ್ಯದಪಾಂ ಶರ ಅಸೀತ್ತೆತ್ಸಮಹನ್ಯತ | ಸಾಸೃಥಿವ್ಯಭವತ್ತಸ್ಯಾಮಶ್ರಾಮ್ಯ- 
ತ್ತಸ್ಯ ಶ್ರಾಂಶಸ್ಯ ತಸ್ತಸ್ಯ ತೇಜೋರಸೋ ನಿರವರ್ತತಾಗ್ನಿಃ | 


858 ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨, ಸೂ. ೧೬೪. 


ಳಾ ಬಾಸ 














ಸ ತ್ರೇಧಾತ್ಮಾನಂ ವ್ಯಕುರತಾದಿತ್ಯಂ ತೃತೀಯೆಂ ವಾಯುಂ ತೃತೀಯಂ ಸ ಎಷ ಪ್ರಾಬಿಸ್ತ್ರೋಥಧಾ 
ನಿಹಿತೆಃ | 
| (ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೨೩) 


ಅರ್ಕರೂಪನಾದ ಅಪ್ಬಿನಿಂದ ಪೃಥಿನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಘರೀಭೂತವಾದ ಪೃಥಿನಿಯಿಂದ ಮಹತ್ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಅಗ್ರಿಯು ನಿಷ್ಪನ್ನನಾದನು. ಆ ಅಗ್ಲಿಯ್ತು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ವಿಭಾಗ 


ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಮೂರುಸ್ಥಾ ನಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದನು. ಮತ್ತು 


ಸೋಇಕಾಮಯೆತ ದ್ವಿತೀಯೋ ಮ ಆತ್ಮಾ ಜಾಯೇತೇತಿ ಸ ಮನಸಾ ವಾಚೆಂ ಮಿಥುನಂ ಸಮ-. 
ಭವಡೆಶನಾಯಾ ಮೃತ್ಯುಸ್ತದ್ಯದ್ರೇತೆ ಆಸೀತ್ಸ ಸಂವತ್ಸರೋತಭೆವತ್‌ | ನಹ ಪುರಾ ತತಃ 
ಸಂವತ್ಸರ ಆಸ ತಮೇತಾನಂತೆಂ ಕಾಲಮಬಿಭಃ | 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೪) 
ಅನಂತರ ಈ ಅಗ್ನಿರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸದ್ವಿತೀಯನಾಗಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಸಿ ನೊಡನೆ ಸಂಯುಕ್ತ 
ನಾದನು. ಆಗ ಆ ರೇತಸ್ಸು ಸಂವತ್ಸರವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿ ಸಂವತ್ಸರವೇ 
ಇರಲಿಲ್ಲ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ 
ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಐತರೇಯಾನಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆಯ್ಯೇ, 


ತಾನಿ ಸಸ್ತವಿಂಶತಿಶತಾನಿ ಭವಂತಿ ಸಪ್ತೆ ಚೆ ವೈ ಶತಾನಿ ವಿಂಶತಿಶ್ಚ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯಾಹೋರಾತ್ರಾಃ | 

ಸ ಏಷೋ$€ಹಸ್ಸಮಾನಃ || ಕ 
(ಐ. ಆ. ೩-೨-೧) 
ಇವುಗಳ ಒಟ್ಟಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಏಳನೂರಇಪ್ಪತ್ತಾಗುತ್ತದೆ.  ಏಳನೂರು ಇಪ್ಪತ್ತು ಎಂಬ ಗಣನೆಯು ಸಂವತ್ಸರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಒಟ್ಟು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಅಹೋರಾತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದೆ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಪುತ್ರಕೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಪದೆಕ್ಸೆ ಸಾಯಣರು ಪುಶ್ರವಡುತ್ಪೆದ್ಯಮಾನಾಃ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ದುಃಖಾ- 
ತ್ತಾತಾರೋ ವಾ ಅಹೋರಾತ್ರರೂಪಾಃ | ಪುತ್ರರಂತೆ ಜನಿಸತಕ್ಕವರೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು 
ದುಃಖದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ದ್ವಾದಶಾರಮ್‌-- ದ್ವಾದಶ ಅರಾ8 ಯಸ್ಯ ತತ್‌. ದ್ವಾದಶಾರಮ್‌. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವ- 
ಪದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದಪ್ರಕ್ಕ ತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವರ್ವರ್ತಿ--ವೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು. ಧಾತೋರೇಕಾಚೆಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಜ”. 
ಯೆಜೋಚಿಕ್ಕಿಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನೈಮಿತ್ರಿಕನಾಗಿ ಲುಕ್‌. ಸನ್ಯಜಿಸೋಕಿ ಎಂಬು 


ದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ರುಗ್ರಿಕ್‌ಚೆ ಲುಕಿ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ರುಕಾಗಮ. 
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ತಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಿಥುನಾಸ--ಮಿಥ ವಿಂಬುದು ಸೌತ್ರಥಾತು. ಶ್ಪುಧಿಪಿಶಿಮಿಥಿಭ್ಯಃ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೩೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂಡ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಜ್ಜಸೇರ- 
ಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ತಸ್ಸು ಷಾ ಗತಿಸಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಛಂಡೆಸಿಲುಜ್‌ಲಜ೯ಲಿಔಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ.  ೧೧॥ 


:02- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 
ಪಂಚಪಾದಂ ಸಿತರಂ ದ್ವಾದಶಾಕೃತಿಂ ದಿನ ಆಹುಃ ಪರೇ ಅರ್ದೇ ಪುರೀ- 
| 
೩ಿಲಂ | 
| | | 
ಅಥೇಮೇ ಅನ್ಯ ಉಸರೇ ನಿಚಕ್ಷಣಂ ಸಸ್ತಚಕ್ರೇ ಷಳರ ಆಹುರರ್ಷಿತಂ ॥ 


॥ ೧೨ I 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | | 
ಪಂಜೇಪಾದೆಂ | ಸಿತೆರಂ | ದ್ವಾದಶಆಕೃತಿಂ | ದಿವಃ | ಆಹುಃ | ಪರೇ | ಅರ್ಥೇ | ಪುರೀಷಿಣಂ | 


| | 
ಥೆ! ಇಮೇ | ಅನ್ಯೇ | ಉಪಕೀ | ವೀಚಕ್ಸ 0 | ಸಪ್ತ ಇಚಿಕ್ರೇ | ಷಟ್‌ ಅರೇ | ಆಹುಃ | ಅರ್ಪಿತೆಂ || 
| | ೧೨ Il 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಪಂಚೆಸಾಡೆಂ ಸಂಚೆಸಂಖ್ಯಾಕರ್ತ್ತಾತ್ಮೆಕೆಸಾದೋಸೇತೆಂ | ಏತೆದ್ಳೇಮಂತಶಿಶಿರಯೋರೇಕತ್ವಾ- 
ಭಿಪ್ರಾಯೆಂ |! ಪಿತರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಂ ದ್ವಾದಶಾಕೃತಿಂ ದ್ವಾಡಶಮಾಸಾ ನಿವಾಕೃತಯೋ 
ಯೆಸ್ಕ ತಾದೃಶಂ ಪುರೀಷಿಣಂ ವೃಷ್ಣು ದೇನ ತಡ್ವೆಂತೆಂ ಪ್ರೀಣಿಯಿತಾರಂ ವಾ! ಪುರೀಷನಿತ್ಯುಪಕೆ- 
ನಾಮ | ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ ಸಂವತ್ಸರಚೆಕ್ರಂ ದಿವೋ ಮ್ಯಲೋಕೆಸ್ಯ ಪರೇಂರ್ಥಿೀ | ತಾತ್ಸ್ಯಾತ್ತಾಚ್ಛೈಬ್ಬ್ಯಂ | 
ಪೆರಸ್ಮಿನ್ಸರ್ಧೆಂ5ತರಿಕ್ಷಲಕ್ಟ ಣೇಂವಸ್ಥಿತೆ ಆದಿತ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನರ್ಪಿತಮಾಹುಃ | ವಿತಡುತ್ತೆರತ್ರ 
ಸ್ಲಿತಮತ್ರಾಪೈನುಸಜ್ಯತೇ ಯೆದೈತ್ರಾರ್ಪಿತಂ ತೆತ್ತಪಧೀನಂ ಅತಃ ಸಂವತ್ಸರಂ ಸೊರ್ಯಾಯುತ್ತಮಾ- 
ಹುರಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಅಥೇಮೇಃಸಿ ಚಾನ್ಯೇ ಕೇಚೆನ ವೇದೆವಾದಿನ ಏನೆಮಾಹುಃ | *ನಮಿತಿ | ಉಪರೇ | 
ಉಪೆರಮಂತೇ$ಸ್ಮಿನ್‌ ಉಪರತಾ ಸ್ರಾಣಿನೋತತ್ರೇತಿ ನೋಪರಃ ಸಂವತ್ಸರಃ | ತಸ್ಮಿಪ್ತೀಡೈಶೇ | ಸಪ್ತ 


360 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅಆ. ೨೬. ಸೂ. ೧೬೪ 


ಚೆಕ್ರೇ | ಸಪ್ತಾದಿತ್ಯರಶ್ಮಯೆಸ್ತದ್ದ್ವಾರೇಣಿ ಚೆಕ್ರೆಸ್ಥಾನೀಯಾ ಯೆಸ್ಯ ಸ ತೆಥೋಕ್ಕ। ಯೆದ್ವಾ| ಅಯೆ- 
ನರ್ತುಮಾಸಪಶ್ರಾಹೋರಾತ್ರಿಮುಹೂರ್ತಾನಿ ಸಪ್ತ ಸಪ್ರೆ ಚಕ್ರಾಣಿ ಪುನಃ ಪುನಃ ಕ್ರಮಮಾಣಾನಿ ಯಸ್ಯ 
ತಾದೃಶೇ | ಷಳರೇ ಷಡೃತನ ಏನಾರಾ ನಾಭೌ ಪ್ರೆತ್ಯ್ಯೃತಾಃ ಸಂಬದ್ಧಾ ಯಸ್ಯ ತೆಥೋಕ್ತೆಲಕ್ಷೆಣೇ 
ಸಂವಶ್ಸೆರೇ ರಥೇ ನಿಚೆಕ್ಸಣಂ ವಿನಿಧಡೆರ್ಶನೆಕರಮಾದಿತ್ಯಮರ್ನಿಕತೆಮಾಹುಃ 1 ಏತಡುಕ್ತೆಂ ಭವತಿ | 
ಅಮುಮಾದಿತೈ 0 ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತೆರರೂಪೆಭಿನ್ನ ಗತೇಸ್ಕೀವ್ರಮಂದಾದಿಭಾವಸ್ಯ ಚೆ ಕಾಲಾಥೀನತ್ಪಾ ತ್ರದಧೀನ- 
ಮಾಹುಃ | ಹತ ಶು ಸಂವತ್ಸರಾದ್ಯಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಕಾಲಸ್ಯ ತಾರೋ ಟಾಟ ದಾಯೆತ್ತೆತ್ವೆ 
ಮಾಹುರಿತಿ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೆಂಚಸಾದೆಂ-ಖುತುರೂಪಗಳಾಡ ಐದುಪಾದಗಳುಳ್ಳವನೂ | ನಿತೆರಂ--ಪ್ರೀತಿದಾಯಕನೂ ಅಥವಾ 
ಪಿತ ಶರೂಸನಾದನನೂ | ದ್ವಾ ದಶಾಕೈ ತಿಂ--ದ್ವಾ ಗುಗ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ ವನೂ | ಪುರೀಷಿಣಿಂ 
ವೃಷ್ಟ ಫ$ದಕದಿಂದ ತುಂಬಿದವನೂ ಆದೆ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದ ಚ ಅರ್ಥೆ--ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ (ಅರ್ನಿತನನ್ನಾಗಿ) | ಆಹುಃ--(ಕೆಲವು ತತ್ರ್ವೃಜ್ಞರು) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ | ಅಥೆ ಇಮೇ ಅನ್ಕೇ--ವೇದವಾದಿ 
ಗಳಾದ ಇನ್ನು ಕೆಲನರು | 'ಸಪ್ತೆಚೆಳ್ರೇ--ಅಯನಾದಿ ಸಪ್ತಅವಯವಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಷಳೆರೇ--ಜುತ್ವಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಆರು ಅರಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಉಪರೇ--ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಿಚೆಕ್ಷಣಂ- -ನಿನಿಧವಾದ 
ದೃಶ್ಯಕ್ಕೆ ಹೇತುವಾದ ಅದಿತ್ಯನನ್ನು | ಅರ್ಪಿತೆಂ-ಅರ್ನಿಸಲ್ಪಟಿ ಸಿರುವನನ್ನಾಗಿ | ಅಹು8- ಹೇಳುತ್ತಾ ಡೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಖುತುರೂಪಗಳಾದ ಐದುಪಾದಗಳುಳ್ಳ ವನ್ನೂ ನಿತೃರೂಪನಾದವನೂ, ದ್ವಾದಶಮೂಸಗಳ ಆಕೃತಿಗಳುಳ್ಳ ವಮೂ 
ವೃಷ್ಟು $ದಕದಿಂದೆ ತುಂಬಿದವನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇರುವವನನ್ನಾಗಿ ಕೆಲವು 
ಕತ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ವೇದವಾದಿಗಳಾದ ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಅಯನಾದಿಸೆಪ್ರಅನಯವಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, 
ತವಾದ ಆರು ಅರಗಳುಳ್ಳ ದ್ದೂ ಆದ ಸಂವತ್ಸ ರರೂಸ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನಿಧವಾದ ದೃ ಶ್ರ ಶೈ ಹೇತುವಾದ ಆದಿತ್ಯ 
ನನ್ನು ಅಪಿ ಅಪಿ ಸಲಹಿ ವ ರುವನನನ್ನಾ ಗಿ (ಸ್ಥಾನಿ ಟ್ವರುವವನನ್ನಾ ಗಿ) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


re 
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English Translation 


They have termed the five-footed, twelve-formed parent, Purishin 
when in the further hemisphere of the sky: and others have termed him 
Arpita, when in the hither (portion of the sky); shining in his seven-wheeled 
(car), each (wheel) having six spokes: 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಒಟ್ಟು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ - ಏತೆದುಕ್ತಂ ಭವತಿ 
ಅಮುಮಾದಿತ್ಯಂ ದೆಕ್ಸಿಕೋತ್ತೆರರೂಸಭಿನ್ನಗತೇಃ ತೀವ್ರಮಂದೊದಿಭಾವಸ್ಯ ಚೆ ಕಾಲಾಧೀನತ್ಪಾತ್ತೆದಧೀನ- 


ಅತ ಆಹವ ಯಗ್ಲೇದೆಸಂಹಿತಾ 361 


ಮಾಹುಃ | ಅನ್ಯೇ ತು ಸಂನತ್ಸರಾದ್ಯಾತ್ಮೆಕೆಸ್ಯ ಕಾಲಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಗೆಮನಾಗಮನಸಾಧ್ಯತ್ವಾತ್‌ ತದಾಯೆತ್ತ- 
ತ್ವಮಾಹುಃ ಇತಿ || ಆದಿತ್ಯನ ದಕ್ಷಿಣಾಯನ ಮತ್ತು ಉತ್ತರಾಯಣರೂಪವಾದೆ ಗತಿಗಳೂ, ಅನನ ತೀವ್ರತ್ವ ಅಥವಾ 
ಮಂದತ್ವವೂ ಸಹೆ ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾನ ಕಾಲಾಧಿೀನನಾಗಿರುವುನೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನು ಕಾಲಾಧೀನವೆಂದೂ 
ಒಂದು ಮತವು. ಅಥವಾ ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದ ಕಾಲವು ಸೂರ್ಯನ ಗಮನಾಗಮನದೆ ಅಧೀನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದ ಕಾಲವು ಸೂರ್ಯಾಯತ್ತ ನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತವೂ ಆಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಸಂವತ್ಸರ 
ರೂಪಿಯಾದೆ ಆದಿತ್ಯನ ವರ್ಣನವಿದೆ 


ಪಂಚೆಪಾಡಂಪೆಂಚೆಸಂಖ್ಯಾಕೆಯತ್ತಾತ್ಮೆಕೆಸಾಜೋಷೇತೆಂ ಏತೆತ್‌ ಹೇಮಂತ ಶಿಶಿರಯೋಃ 
ಎಕತ್ವಾಭಿಸ್ರಾಯಂ | ಹೇಮಂತ ಖುತು ಮತ್ತು ಶಿಶಿರಯತು ವಿರಡರಲ್ಲೂ ಒಂದೇ ಗುಣವಿರುವುದರಿಂದ ಅವೆರಡನ್ನೂ 
ಒಂದೇ ಖತುವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ ಆಗ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ ಐದುಖುತುಗಳು ಮಾತ್ರ ಅವಯವಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲ 
ಸಂಚಸಾದಂ ಎಂದು ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ, ಈ ಮಂತ್ರವು ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅಲ್ಲಿ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರೂ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂಚೆರ್ತೆವಃ ಹಾದಾ ಇನಾಸ್ಯೆ ಸಂನತ್ಸರಾತ್ಮನ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ | ಶೈರಸೌ 
ಸಾದೈರಿವರ್ತುಭಿರಾವರ್ಶತೇ ಹೇಮಂತಶಿಶಿರಾನೇಕೀಕೃತ್ಯೇಯೆಂ ಕೆಲ್ಬ್ಪನಾ | ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮನಾದ ಆದಿತ್ಯನ 
ಪಾದಗಳಂತಿರುವ ಸಂಚಖುತುಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ಪ್ರ. ಉ. ೧-೧೧). 


ದ್ವಾದೆಶಾಕೈತಿಂ--ದ್ವಾದಶ ಮಾಸಾ ಏನ ಆಕೃತಯೋ ಯೆಸ್ಯ ತಾದೃಶಂ | ದ್ವಾದಶಮಾಸಗಳೆಂಬ 
ಅವಯವಗಳುಳ್ಳೆ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. ಒಟ್ಟು ಈ ಹದಿನೇಳು ಅನಯವಗಳಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿದ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ತಸ್ಯ ಸಸ್ತದೆಶ ಸಾನಿಭೇನೃಃ | ಸಸ್ತದಶೋ ವೈ ಸಂವತ್ಸೆರೋ ದ್ವಾದಶಮಾಸಾಃ ಪೆಂಚರ್ತೆವಃ 
ಸಂವತ್ಸರಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ 
5, ಬ್ರಾ. ೬-೨-೨-೮) 

ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳಿಂದಲೂ ಐದು ಖುತುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಹದಿನೇಳು ಅವಯವನಗಳುಳ್ಳ ಸಂವತ್ಸ 
ರಾತ್ಮ ಇಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗವಾದ ಸಾಮಿಥೇನೀಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಇರುನ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದೆ. ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳು ಹೆದಿನೇಳಾದುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಸಪ್ತದಶಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾಗಿರ 

ನಿತರಂ--ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಂ | ಸಕಲಕ್ಕೂ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಎಂದು ಸಂವತ್ಸರ 
ಚಕ್ರಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಂವತ್ಸರಚೆಕ್ರಕ್ಟೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಪಿತರಂ ಎಂಬ ಪದವು ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾದಕೆ. 
ರೂಢವಾದ ಪಿತೃವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿದರೂ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, 


ಪಿತಾ ನೋಂಸಿ ಪಿತಾ ನೋ ಬೋಧೀತಿ | ಏಷ ವೈ ಪಿತಾ ಯೆ ಏಷ ತನಶೈೇಷ ಉ ಸ್ರವರ್ಗ್ಯಸ್ತ- 
ದೇತೆಮೇವೈತೆಶ್ರಿೀಣಾತಿ ತಸ್ಮಾದಾಹ ಪಿತಾ ನೋಸಸಿ ನಿತಾ ನೋ ಬೋಧೀತಕಿ ನಮಸ್ತೇಸ್ತು! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪.೧-೪-೧೫) 
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ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನೇ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಪಿಶ್ಸವು, ಅವನೇ ನಮಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕನು ಮತ್ತು 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡತಕ್ಕವನು, ಅವನೇ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯರೂಪನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ನಿತೃವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳೂ ಈ ಸದದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿವೆ. ಸಂವತ್ಸರಸರವಾಗಿಯೂ ಸಹ 
ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, 


ಅಥೋ ಪ್ರೆಜನನಮೇತತ್ಸಂವತ್ಸರೋ ವಾ ಯತೆವ್ಯಾಃ ಸೆಂವತ್ಸೆರಃ ಪ್ರಜನನಂ ಪ್ರಜನನ- 
ಮೇನೈತದುನಡೆಧಾತಿ ॥ 

(ಶ ಬ್ರಾ. ೮-೭-೧-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪಾದನಶಕ್ತಿಯೇ ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಸಂವತ್ಸರದಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನವಾದವೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪಿತೃವೆಂಬ ರೂಢವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಸಾಯಣರು ಕೇವಲ 
ಪ್ರೀಣಿಯಿತಾರಂ-ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡುವಾಗ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಪಿತರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜನಯಿತೃತ್ವಾತ್ರಿತೃತ್ವಂ ತಸ್ಯ (ಸೆಂವತ್ಸೆ- 
ರಾತ್ಮನ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ) ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಜನಕನಾದುದರಿಂದ ಸಿತೃತ್ವವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
(ಪ್ರ. ಉ. ೧-೧೧). 


ಪುರೀಷಿ೫ಂ-- ಪುರೀಷನಿತ್ಯುಡಕೆನಾಮ | ಈ ಪದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸರ್ವ 
ಕಾಮಾನಾಂ ಪೂರಕಂ ಉದಳಕಂ | ಎಲ್ಲಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಸೂರೆ ಸತಕ್ಕ ಉದಕದಿಂದ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಈ ಸದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳತಕ್ಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಿರುಕ್ತಕಾರರು, 
ದೇವಾನಾಂ ಮಾನೇ ಪ್ರಪಮಾ ಅತಿಸ್ಕನ್‌ ಕೃಂತತ್ರಾದೇಷಾಮುಸರಾ ಉದಾಯೆನ್‌ | 
ತ್ರಯಸ್ತಪಂತಿ ಪೃಥಿನೀಮನೂಸಾ ದ್ವಾ ಬೃಬೂಕಂ ನಹತೆಃ ಪುರೀಷಂ | 
(ಖಯ, ಸಂ. ೧೦-೨೭-೨೩) 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಪುರೀಷಂ ಪ್ರೀಣಾತೇಃ ಪೊರಯೆತೇರ್ವಾ | ತುಂಬು ಅಥವಾ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಪ್ಯು ಧಾತುನಿನಿಂದ ಈ ಪದವು ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ- ೨-೨೨) 
ಜಗತ್ತನ್ನು ತುಂಬಶಕ್ಕ ಅಥವಾ ಜಗತ್ತಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಉದಕವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ 
ಉದಕದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಪುರೀಷೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಉದಕನು 
ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಸಹೆ ಆದಿತ್ಯನು ಉದಕದೆ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಉದಕದ ಉತ್ಪಾದಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ವಿಶೇಷಣನಿಜೆಯೆಂದು ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ 
ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಸಾಂ ಗಂಭಸ್ರ್ಸೀದೇತಿ | ಏತದ್ಭಾಪಾಂ ಗೆಂಭಿಷ್ಯಂ ಯೆತ್ರೈಷ ಏತತ್ತಪತಿ | 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೭-೫-೧-೮) 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗಭೀರವಾದ ಉದಕದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 


ಅ. ೨. ಅ. ೩. ವ. ೧೬] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 363 


ಅಗ್ನೇ ದಿನೋತ$ರ್ಣಿಮಚ್ಚಾ ಜಿಗಾಸೀತಿ! ಆಪೋ ನಾ ಅಸ್ಯ ದಿಪೋತರ್ಣಸ್ತಾ ... ಎ ಎಂದ್‌ 
ಯಾ ರೋಚನೇ ಪರಸ್ತಾಶ್ಸೊರ್ಯಸ್ಯ ಯಾಶ್ಚಾವಸ್ತಾದುಪತಿಷ್ಠಂತ ಆಪ ಇತಿ ಕೋಚನೋ 
ಹ ನಾಮೈಷ ಲೋಕೋ ಯಕ್ರೈಷ ಏತಕ್ತಪತಿ ತೆವ್ಯಾಕ್ಸೈತೆಂ ಪಕೇಣಾಪೋ ಯಾಶ್ಚಾವರೇಣ 
ತಾ ಏತೆದಾಹ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೭೧-೧-೨೪) 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸೆಲ್ಲವೂ ಅದಿತ್ಯರೊಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸವಾದ 
ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ನೀನು ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ. ಆ ಪ್ರವಾಹೆವು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ಉದಕವದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. ಆ 
ಉದಕದ ಪ್ರವಾಹೆವು ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜೋಮಂಡಲನನ್ನೂ ಮಾರಿಹೋಗಿದೆ. ಕೆಳಗೂ ಮೇಲೂ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾನಿಸಿ 
ರುವ ಪ್ರವಾಹೆದ ನಡುನೆ ಆದಿತ್ಯರೂಪದ ಅಗ್ನಿಯು ರಾರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 


ಸರ್ವಾಣಿ ಹತ್ತೇವ ಭೂಕಾನಿ| ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ನಿಷೋರಗ್ಲಿಶ್ಲಿತೆ ಆಪೋ ವೈ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಾ ಹೈತಾ ಆಸ ನಿವೈಸೋಂಡ್ಲಿತ್ದಿತೆಸ್ತ ಸ್ಯ ನಾವ್ಯಾ ಏನ ಪರಿಶ್ರಿತಸ್ತಾಃ 
ಷಸ್ಟ್ರಿಶ್ಚ ತ್ರೀಣಿ ಚೆ ಶತಾನಿ ಭವಂತಿ ಷಸ್ಚಿಶ್ಚ ಹವೈ ತ್ರೀಣಿ ಜೆ ಶತಾನ್ಯಾದಿತ್ಯಂ ನಾವ್ಯಾ 
ಅಭಿರಕ್ಷೈಂತ್ಯಥೆ ಯೆಪಂತರಾ ನಾವ್ಯೇ ತತ್ಪೊಪನಡೋಹಾ || 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-೧೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ವೇದಿಗೂ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಕ್ಕೂ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಯಜ್ಚಾಗ್ನಿಯೇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಆಗಿದೆಯೆಂದೂ, ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಅಪ್ಪಾಗಿಜಿಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲ 
ವನ್ನು ಸುತ್ತುಗಟ್ಟಿರುವ ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ಪ್ರವಾಹಗಳಿಗೆ ಆಗ್ದಿನೇದಿಯ ಪರಿಧಿಯಲ್ಲಿರುವ ಮುನ್ನೂರರವತ್ತು 
ಇಷ್ಟಿಕೆಗಳು ಸಮವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆವರಿಸಿ ಅನನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಈ ಪ್ರವಾಹೆಗಳು ಹೆರಿಯುವು 
ವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಉದಕಸಪ್ರವಾಹೆಗಳಿಗೆ ಹೇತುಗಳಾದುದರಿಂದ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನೇ ಪ್ರವಾಹಗಳೆಂದು 
ರೂಪಕಮಾಡಿ ಹೇಳಿಡೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಅರ್ಚಿಷೋ ಹ್ಯಾಪೆಸ್ಸೊರ್ಯಕಿರಣಾನಾಮೇವ ವೃಷ್ಟಿ- 
ಕತೆನೃಕೆತ್ಪಾತ್‌ ಕಾರ್ಯ ಕಾರಣಿಯೋರಭೇಡೇನ ಅರ್ಜಿರ್ವಾ ಅಸ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 


ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಉದಕದಿಂದ ಅವೃತನಾಗಿಯುಾ, ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳದ್ವಾರಾ ಉದಕದ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ಹೇತುವಾ 
ಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಪುರೀಷ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಆದಿತ್ಯನ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 
ಸಾಯಣರು ಉದಕೆವಂತೆಂ ಎಂದು ಮೊದಲು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಪ್ರೀಣಿಯಿತಾರಂ ನಾ ಭೂತಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷ 
ದಾಯಕವಾಗಿರುವ ಎಂದೂ ಸಹ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೇಲೆ ಉದಹೆರಿಸಿರುವ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ 
ನಿರ್ವಚನದಂತೆ ಈ ಎರಡರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ, ಆದಿತ್ಯನಿಂದಲೇ ಜಗಜ್ಜೀವನವೆಲ್ಲವೂ ಹೆರ್ನಮಯ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಯಾನ ಆರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಉಪೆರೇ-_ಉಪೆರಮಂತೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಉಪೆರತಾಃ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಅತ್ರೆ ಇತಿ ವಾ ಉಪೆರಃ ಸಂವತ್ಸರಃ | 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಶಾಂತವಾಗಿ ನಿಭುತ್ತನೆ ಎಂದರೆ ಚಲನವಿಲ್ಲದ ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡ 


364 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [( ಮಂ. ೧೫. ೨೨, ಸೂ. ೧೬೪ 


ER SNE RE ಆತ್ಮಾ 





ತಕ್ಕದ್ಧಾದುದರಿಂದ ಉಸರನೆಂದಕೆ ಸಂವಕ್ಸರವೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅತ್ರ ಉಪೆರಮಂತೇ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉಪಗಮ್ಯ ರಮಂತೇ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಕ್ನೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 
ಉಪರಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ (ನಿ ೨-೨೧) (ಇಲ್ಲಿ ಮೇಘಸರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ)' ಉಪ ರಮಂತೇ5- 
ಸ್ಮಿನ್ನಭ್ರಾಣಿ | ಉಪ ರತಾ ಆಸ ಇತಿ ವಾ | ಎಂದು ಎರಡುವಿದ್ದವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಉಪಗಮ್ಯ ರಮಂತೇ ಅಸ್ಮಿನ್ನೆಬ್ರಾಣೆ | ಇಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳು 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಹರ್ಷವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸಾಯಣರು 
ಉಸರಮಂತೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನ್ನಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಲಭಿಸಿದ ಸಂತೋಷವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದೂ, ಉಪರತಾಃ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶಾಂತವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ ಚಲನರಹಿತವಾದ ಸ್ತಿ ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ (ಮೃತಿಯನ್ನು ನಡೆಯು 
ತ್ತವೆ) ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಸಂವತ ಶ್ಸ್ಫರವು ಅನ್ನ ಸಮೃ k ಸಿಯನ್ನು ೦ಬುಮಾಡಿ ಸಂತೃಪ್ತಿ ಸಗ್ಗ ಕಾರಣವಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಅಹೋರಾತ್ರ ಪೂರಿತವಾದ ವರ್ಷಗಳು ಕಶಿ ಪ್ರಸುತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮೃತಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ... ಈ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳ್ಳ್ನೂ ತೋರಿಸತಕ್ಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. 


ತ್ರೀಣಿ ನಾ ಇಮಾನಿ ನಂಚೆವಿಧಾನಿ | ಸಂವತ್ಸೆಕೊಟಗ್ನಿಃ ಪುರುಷಸ್ತೇಷಾಂ ಸಂಚನಿಧಾ ಅನ್ನಂ 
ಪಾನೆಗ್ಗ್‌ ಶ್ರೀರ್ಜ್ಯೋತಿರಮೃತಂ ಯದೇವನ ಸಂವತ್ಸರೇಂನ್ನಂ ತೆದನ್ನೆಂ ಯಾ ಆಸಸ್ತತ್ಸಾನೆಗ್‌ಂ 
ರಾತ್ರಿರೇವ ಶ್ರೀಃ ಶ್ರಿಯಾಗ್‌ಂ ಹೈತೆದ್ರಾತ್ರ್ಯಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಸಂವಸಂತ್ಯಹರ್ಜ್ಯೋಟ- 
ತಿರಾದಿತ್ಯೋಇಮೃತಮಿತ್ಯಧಿದೇವಶಂ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೬.೧೬) 


ಐದುನಿಧವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸಡೆದಿರತಕ್ಕ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಮೂರಿವೆ ಸಂವತ್ಸರ, ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಪುರುಷ. ಅನ್ನ 
ಪಾನ ಸಂಸತ್ತು (ಸೌಖ್ಯ), ತೇಜಸ್ಸು ಮತ್ತು ಅಮೃತತ್ವ ಈ ಐದೂ ಇವುಗಳ ರೂಪಾಂತರಗಳು. ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ 
ಎಷ್ಟು ಅನ್ನವಿದೆಯೋ ಅಷ್ಟೇ ಅದರ ಆಹಾರ; ಉದಕನಿದ್ದಷ್ಟೇ ಪಾನವು, ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಸೌಖ್ಯವನ್ನ ನುಭವಿಸುವುದರಿಂದ ರಾತಿ ತ್ರಿಯೇ ಸುಖವು ಅಹಸೆ ಶೇ ತೇಜಸ್ಸು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯನೇ ಅಮ ತವು ಇತ್ಯಾದಿ 


ಯಾಗಿ ಸಂವತ್ಸರದ ಸೆಂಸತ್ಸ ಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ 


ಸೋಳಂಯಿಂ ಸಂವತ್ಸರಃ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಇ ಸೂ, ತೆಸಾ ಒದಾಹುಸ್ಸಂವತ್ಸೆರಃ ಸರ್ವೇ ಕಾಮಾ 
ಇತಿ | ಹ ಸಂನತ್ಸ ರಾತ ಕಶ್ಚನ ಬಹಿರ್ಧಾ ಕಾಮೋಂಸ್ತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೪-೧) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಸಂವತ್ಸರವು ಮತ್ತು ಅಗ್ದಿಯೇ ಸಕಲ ನಿಧನಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವು. ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪಿ 
ಯಾದ ಸಂವತ್ಸರವು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ಪ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ತಾನೇ ಸಕಲನಿಧವಾದ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ತುಂಬಿಕೊಂಡನು. ಆದುದರಿಂದೆ ಪ ಸ್ರಿ ಜಾಸತಿಯೆ HA: ಸಂವತ್ಸರವೂ ಇಷ್ಟು ರ್ಥ 
ಗಳಿಂದ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿತು. ಸಂವತ್ಸರದಿಂದ ಬಹಿರ್ಭೂತವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಸಂವತ್ಸರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸಂವತ್ಸರವು ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯವಾಗಿಯೂ ಇರು 


ವುದರಿಂದ ಸಂನಶ್ಚರೇ ಉಸರಮಂತೇ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ವ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ : 


ಅ.೨. 5೨. ಪ. ೧೬] ಬುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 865 


ಏಷ ವೈ ಮೃತ್ಯುರ್ಯತ್ಸೆಂವತ್ಸೆರಃ। ಏಷ ಹಿ ಮರ್ಶ್ಯಾನಾಮಹೋರಾತ್ರಾಭ್ಯಾಮಾಯುಃ ಕ್ರಿಹೋ- 
ತೃಥ ಮ್ರಿಯಂಶೇ ತೆಸ್ಮಾದೇಷ ಏವ ಮತ್ಯುಃ ಸ ಯೋ ಹೈತೆಂ ಮೃತ್ಯುಗ್‌ಂ ಸಂವತ್ಸರಂ ವೇದ 


ನ ಹಾಸ್ಕೈಸ ಪುರಾ ಜರಸೋತ ಹೋರಾತ್ರಾಭ್ಯಾಮಾಯು: ಕ್ಲಿಣೋತಿ ಸರ್ವಗ್‌ಂಹೈವಾಯಂ- 
ರೇತಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪-೩-೧) 


ಸಂವತ್ಸರವು ಮೃತ್ಯುಪ್ರಾಯವು. ಕಾಲರೂಸನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಹೋರಾತ್ರ ಗಳ ದ್ವಾರಾ ಮರ್ತ್ಯರೋಕವನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸಂವತ್ಸರವು ಅಂತಕಪ್ರಾಯವಾಗಿಡಿ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ತನ್ನ 


ಆಯುಃಪರಿಮಿತಿಯ ಪೂರ್ಣವಾದ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅಕಾಲಮೃತ್ಯುವು ಪಾಸ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಂತಹನರಿಗೆ_ 


ನಿಷ ಉ ನಿವಾಂತಕ8 | ಏಷ ಹಿ ಮರ್ಯಾನಾಮಾಯುಷೋಕಕ್ತೆಂ ಗಚ್ಛೆತಿ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪-೩-೨) 
ಸಂನತ್ಸರವೇ ಅಂತಕನು. ಕಾಲರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ದ್ವಾರಾ ಎಲ್ಲಾ ಭೂತಗಳ ಆಯುಸ್ಸಿಗೂ 
ಅಂತಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ ; ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉಪೆರತಾಃ ಪ್ರಾಣಿನ ಅತ್ರ ಇತಿ ನಾ ಉಪರಃ 
ಸೆಂವತ್ಸೆರಃ | ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಮಾಡಿರುವ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ 


ಸಪ್ತ ಚೆಕ್ರೇ-- ಸನ್ತ ಅದಿತ್ಯರತ್ಮಯಸ್ತೆದ್ದಾರೇಣ ಚೆಕ್ರೆಸ್ಥಾನೀಯಾ ಯೆಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ! ಸಪ್ತ 
ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೆ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಚಕ್ರಸ್ಥಾನೀಯನೆಂದು ಆದಿತ್ಯನ ಪರವಾಗಿಯೂ, ಯೆದ್ವಾ | ಅಯ 
ನರ್ಶುಮಾಸಸಕ್ಸಾ ಹೋರಾತ್ರೆಮುಹೂರ್ತಾನಿ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ಚಿಕ್ರಾಣಿ ಪುನಃಪುನಃ ಕ್ರನುಮಾಣಾನಿ ಯಸ್ಯ 
ತಾವೃಶೇ ಸಂವತ್ಸರರೂಸಷೇ ರಥೇ |! ಅಥವಾ, ಅಯನ, ಖುತ್ಕು ಮಾಸ್ಕ ಪಕ್ಷ, ಅಹೆಸ್ಸು, ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು 


ಮುಹೂರ್ತ ಇವುಗಳು ಸಪ್ತಾವಯವಗಳು. ಇಂತಹ ಅವಯವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಪುನಃಪುನಃ ಚಕ್ರದಂತೆ ಪರಿಭ್ರಮಣ 
ವನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ ಸಂವತ್ಸರ ರೂಪವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸಂವತ್ಸರಪರವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ನರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಕಾಲಾತೀತನಾಗಿ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ದ್ಯಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಮೇಲ್ಭಾ ಗದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಕಾಲಾಧೀನನಾಗಿರತಕ್ಕ 
ಆದಿತ್ಯನ ಚಲನವಲನಗಳನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ನಿವರಿಸಿದೆಯೆನ್ನ ಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಹಿಂದಿನ ಕೆಲವು 
ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಇನ್ನೊಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನರಮಾತ್ಮನ 
ಸ್ವರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆಯೆಂದೂ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಆಗ ಸಪ್ತ ಚೆಸ್ರೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತೃತ 
ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಥ ವಾ ಏಿಕೆಶತವಿಧಃ | ಸಪ್ತವಿಧಮಭಿಸಂಸದ್ಯತ ಏತೆಶತಧಾ ವಾಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ನಿಹಿಕಃ 
ಸಪ್ತೆಸು ದೇವಲೋಕೇಷು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ ಸತ್ತ ನೈ ದೇವಲೋಕಾಶ್ಲತಸ್ರೋ ದಿಶಸ್ತ ಯ ಇವೇ 


ಲೋಕಾ ಏತೇ ವೈ ಸಪ್ತ ದೇವಲೋಕಾಸ್ತೇಸ್ಟೇವ ಸ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ ॥ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೪.೪) 


366 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಿತಾ: ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨, ಸೂ.೧೬೪ 


ಅಗ್ದಿರೂಪನಾದ ಅದಿತ್ಯನು ಏಕಶತವಿಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (೧೦೧), ಅವನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಶತವಿಧವಾಗಿವೆ. ಅವನ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದರೆ ಏಕಶತವಿಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ವಏಕಶತವಿಧವನ್ನೂ ಸಸಪ್ತನಿಧವೆಂದು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಏಳು ಮಡಿಯಾದ ಈ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಸ್ಕಾ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ನೆ. ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಟುಗಳೂ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸೇರಿ ಏಳು ನಿಧವಾದ ನೇವಲೋಕಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ಸಪ್ತವಿಧವಾದ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಯಡ್ವೇವೈಕೆಶತೆನಿಧಃ | ಸಸ್ತನಿಧಮಭಿಸಂಸ ದೈತ ಏಕೆಶತಧಾ ವಾ ಅಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ನಿಹಿತಃ 
.ಸಪ್ತಸ್ತೃತುಷು ಸಸ್ತಷು ಸ್ಫೋಮೇಷು ಸಪ್ತಸು ಸೃಷ್ಠೇಷು ಸಸ್ತಸು ಚ್ಛೆಂದೆಸ್ಸು ಸಪ್ತಸು 


ಪ್ರಾಣೇಸು ಸಪ್ತಸು ದಿಕ್ಸು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೪-೫) 


ಏಕಶತವಿಧರೂಪನಾದ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತವಿಧನಾಗಿ ಪ್ರ ತಿಹ್ಕಿ ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇವು ಏಳು ಖತುಗಳ್ಳು 
[ಏಳು ಖುತುಗಳು ಯಾವುವೆಂದು ಹಿಂದೆ ದೆ] ಸಪ್ತಸ್ತೋಮಗಳು, ಸಪ್ತ ಪೃಷ್ಠ ಗಳು (ಸಾಮ), ಸಸ್ಮಚ್ಚ 
ಗಳು, ಸಪ್ರೆ ಪ್ರಾಣಗಳು ಮತ್ತು ಸಪ್ತದಿಕ್ಕುಗಳು. 

: ಯೆಜ್ವೇವೈಕೆಶತನಿಧಃ | ಸಪ ನ್ಹವಿಧಮಭಿಸಂಸದ್ಯೆತೆ ಏಕೆಶತಧಾ ಮಾ ಅಸಾನಾದಿತ್ಕೋ ನಿಹತಃ 
ಸಪ್ತಾಕ್ಷರೇ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ ಸಸಪ್ತಾಕ್ಷರಂ ನೈ ಬಹ್ಮರ್ಗಿತ್ಯೇಕಮಕ್ಷರಂ ಯೆಜುರಿತಿ ದ್ವೇ 
ಸಾಮೇತಿ ದೈೇಂಥ ಯೆದತೋನನ್ಯಪ್ಪ್ರಹ್ಮೈವ ತಜ್ಞ್ವ್ಯಶ್ಷರಂ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮ ತದೇತತ್ಸ್ಫರ್ವ 
ಸಪ್ತಾಕ್ಷರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತಸ್ಮಿನ್ನೇಷ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ | 


ಪ್ರಚ್ಛ ೦ದಸ್ಸು 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೪-೬) 
ಏಕಶತವಿಧನಾದ ಅದಿಕ್ಯನು ಸಪ್ತಾಕ್ಷರಗಳುರ ಬ್ರ ಹೈನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ತಿಹ್ಕಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಬ್ರಹ್ಮನಃ]ಸಪ್ತಾ 
ವನು. ಖುಗ್ರೂಸವಾಸುದು ಒಂದು, ಯಜೂರೂಪವಾದುದು ಎರಡು, ಸಾಮನೆರಡು, ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮ 
ವಾದುಜೀ ಎರಡು, ಒಟ್ಟು ಸಪ್ತಾ ಕ್ಚರಸ್ವರೂಪನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ವಿಶ್ವವು. ಈ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು 
ಪ್ರತಿಷ್ಮಿ ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಸಪ್ತವಿಧವಾದ ಆದಿತ ನ ನಾ ನಾನಾ ಸ್ವರೂಸಗಳೆನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಪೈತ 
ವಾದ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಈ ಅಧ್ಯಾಯದ wry ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು 4 
ಸಂವತ್ಸರೋ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | ಅಗ್ನಿರು ಸರ್ವೇ ಕಾಮಾಃ ಸೋಇಯಿಂ ಸೆಂವತ್ಸರಃ |. (ಪೀ 
ಸಯೆಃ ಸ ಸಂವತ ತ್ರ ಕೋಸೌ ಸ ಆದಿತ್ಯ ಸ ಯು .. (ಸ) ಸಪ್ತ ಚ ದ್ಯ ತೇ 


Seas « ಸಸ್ಮನಿಧೋ ನಾ ಅಗ್ರೆ € ಪ್ರ ಜಾಸತಿರಸ ೈಜ್ಯತ || 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೪) 
ಸಂವತ್ಸರವೇ ಬ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸಂವತ್ಸರವು ; ಸಂವಶ್ಸರವೇ ಆದಿತ್ಯನು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಆದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಪ್ತವಿಧವಾಗ ಸೃಷ್ಟ ನಾದುದರಿಂದ ಸಂವತ ರರೂಪಣಾದ ಅದಿತ್ಯ ಕೂ ಸಹೆ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಖುತ್ತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾ ನಿತನಾಗಿ ವಶ ನ್ಯಾನಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ ನೆಂಬ ಅಂಶನನ್ನು ಸಪ್ತೆ ಚಕ್ರ e ಅರ್ಸಿತೆಂ « ಆಹುಃ ಚತ ತಿಳಿಸಿದೆ ಜು 
ಹೇಳಬಹುದು. 
ನಿಚತ್ಷಣಂ-_ನಿವಿಧದರ್ಶನಕರಮಾಡಿಕ್ಕಂ | ಜೀಕಿ ಬೇಕೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ರೂಪಾಂತರಗಳಿಂದೆ 


ನ್ನು ನೀಕ್ಷಿಸುವನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ನಿಚಿಕ್ಚತೆಃಭಿನಿಸಶ್ಯಂತಿ ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿ 


3.೨.೮ ವಂ] ಜುಗ್ಬೇದೆಸಂಹಿತಾ 367 


ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನ ಜಯತುಥಾನಿ ಚಕ್ಪತೇ ಸಂವತ್ಸರೇ ವಸೆತ ಏಕ ಏಷಾಂ! 
ವಿಶ್ವಮೇಕೋ ಅಭಿ ಚೆಷ್ಟೇ ಶಜೀಭಿರ್ಧ್ರಾಜಿರೇಕಸ್ಯ ಡಡೈಕೇ ನ ರೂಸೆಂ!! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಪಾರ್ಥಿನಾಗಿ ರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ, ದ್ಲುಲೋಕಸ್ನ ವಾದ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಸಸ 
ಠ್‌ 1 ತ್ಮ ೫ 3 ಥಿ ಕ ೧ ಲಥ 
ನಾದ ವಾಯುವಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಹೆ ಸಂವತ್ಸರದ ಆಯಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಕೋಕವನ್ನು 
ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ನೀ ಸುತ್ತಾರೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಖಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ನಿಚಿಕ್ಸಣಂ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪಂಡಿತೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇದ್ದು 


ಪ್ರಾಜ್ಞ, ಸರ್ವಜ್ಞ ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನ ಇ ಸವನ್ನು ತಿಳಿಸಬಹುದು. 


ವೈಶ್ವಾನರ ತವ ಧಾಮಾನ್ಯಾ ಚಕೇ ಯೇಭಿಃ ಸ್ವರ್ನಿಷಭನೋ ವಿಚಿಕ್ಸಣ | 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೩-೧೦) 
ಪ್ರ ತೇ ಬಭ್ರೂ ನಿಚಿಕ್ಸಣ ಶಂಸಾಮಿ ಗೋಷಣೋ ನಸಾತ್‌ | 

(ಖು. ಸಂ ೪-೩೨-೨೨) 


ಇತ್ಯಾದಿಯುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ಜ್ಞನೆಂಬರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು 
ಬಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕವಾದ ಕಾಲವನ್ನೇ ತನ್ನ ಸ್ವಾ ಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಲೋಕ 
ತ್ರಯಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವ ಅದಿತ್ಯ ದಿವ್ಯಸ್ವರೂಪವೂ, ಕಾಲಯುಕ್ತವಾದ ತನ್ನ ಚಲನವಲನಗಳನ್ನು ಪ್ರಕ 
ಓಸಿ ಕಾಲಾಧೀನವಾಗಿರುವುದೂ ಲೌಕಿಕವಾಗಿರುವುದೂ ಆದೆ ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ವರೂಪವೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ಪಂಚೆ ಸಾದಮ್‌ ಸಂಚ ಪಾದಾಃ ಯಸ್ಯ ತಮ್‌. ಬಹುನಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೊರ್ವಪದೆಪ್ರ್ಸೆ ತಿಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆಹು&-_-ಬ್ರೂಇ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮವುರುಷಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ 
ಬ್ರುವಃ ಪಂಚಾನಾಮಾದಿತ ಆಹೋ ಬ್ರುವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪.೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆಹಾದೇಶ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉಸಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರರೀಷಿಣಮ್‌-.. ಪುರೀಷಮಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಪುರೀಹಿಣಮ್‌, ಅತ ಇನಿ ಶನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯ್ಯೈಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ. 

ನಿಚಕ್ಸೆಣಮ್‌.. ಚಕ್ರಿ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಇಕಾರ ಅನುದಾತ್ತವಾಗಿ ಇತ್‌ ಸಂಜ್ಞೆ ಕ್ಡ ಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ರೀತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೇತಶ್ಚ ಹಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವಮೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಾದೇಶ. ಚಿತ. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರನದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಪ್ತಚೆಕ್ರೇ | ಷಡರೇ--ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೧೨ 


“೩೦: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಸಂಚಾರೇ ಚಕ್ರೇ ಪರಿನರ್ತಮಾನೇ ತಸ್ಮಿನ್ನಾ ತಸ್ಮುರ್ಭುನನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 


| | | 
ತಸ್ಥ ನಾಕಸ್ನಸ್ನತೇ ಭೂರಿಭಾರಃ ಸನಾದೇನ ನ ತೀರ್ಯತೇ ಸನಾಭಿಃ ॥೧೩॥ 


ಇ 


ಪದಪಾಠ:ಃ 
| ತ | | | 
ಪೆಂಚ್ರ ಅರೇ | ಜಿಕ್ರೇ | ಪರ್ರೀನರ್ತಮಾನೇ | ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಆ! ತಸ್ಸುಃ | ಭುವನಾನಿ | ನಿಶ್ವಾ | 


| | 
ತಸ್ಯ |ನ| ಪಃ | ತಸ್ಕತೇ | ಭೂರಿಭಾರಃ | ಸನಾತ್‌ | ಏನ1ನ॥ ಶೀರ್ಯತೇ | ಸ$ನಾಭಿಃ | ೧೩ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಪಂಚಾರೇ ಪಂಚೆರ್ತುರೂಪೈರರೈರ್ಯುಕ್ತೇ ಚಕ್ರೇ ಸಂನತ್ಸರಾತ್ಮಕೇ ಪರಿವರ್ತಮಾನೇ ಸೆಂನತ್ಸರ- 
ಪರಿವತ್ಸರಾದಿರೂಪೇಣ ಪ್ರನಃಪುನರಾವರ್ತಮಾನೇ ಸತಿ ತಸ್ಮಿನ್ನಾಲಚಳ್ರೇ ನಿಶ್ಚಾ ಭುವನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೂತಜಾತಾನಿ ವರ್ತಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | *ಂಜೆ ತಸ್ಯ ಚಿಕ್ರಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನೋತಕ್ಕೋ ಭೂರಿಭಾರಃ 
ಸಕಲಭುವನವಹನೇನ ಪ್ರಭೂತಭಾರೋಸಪಿ ನ ತಪ್ಯತೇ | ನ ಪೀಡ್ಯತೇ | ಕಿಂಜೆ ಸನಾದೇವ ಸನಾತನ 
ಏವ ಸನಾಭಿಃ ಸಮಾನನಾಭಿಕೆ ಸರ್ವದೈಕರೂಪನಾಭಿರಸೌ ನೆ ಶೀರ್ಯತೇ | ನ ಭಿದ್ಯತೇ! ಯಥಾ 
ಲೌಕಿಕರಥಾಕ್ಟೋ ಭಾರೇಣ ಭಗ್ಗೋ ಭವತಿ ಅಕ್ಷಘಾಶೇನ ಚೆ ನಾಭಿರ್ನಿವೃತಾ ಭವತಿ ತೆಡ್ವಡತ್ರಾಪಿ 
ಗಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಕ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸಂಚಾಕೇಖುತುರೂಸವಾದ ಐದು ಅರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಚೆಕ್ರೇಸಂನತ್ಸರ ರೂಪವಾದೆ ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ | 
ನರಿವರ್ತೆಮಾನೇ--ಸಂವತ್ಸರ, ಸರಿವತ್ಸರ ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳಿಂದ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ರಿರುವ 1 ತಸ್ಮಿನ್‌. - ಕಾಲಚಕ್ರದಲ್ಲಿ | ನಿಶ್ವಾ-ಸಮಸ್ತನಾದ | ಭುವನಾನಿ-ಲೋಕಗಳೂ | ಆ ತಸ್ಸುಃ 

ಈ 

ನೆಲೆಸಿವೆ | ತಸ್ಯೆ--ಈ ಚಕ್ರದ ನಡುವೆ.ಇರುವುದೂ | ಭೂರಿಭಾರಃ--ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವುದೂ 
ಆದ | ಅಕ್ಸೇ--ರಥದ ಇರಚಿಯು | ನ ಶಪ್ಯತೇ-- ಕುಂಠಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಸನಾದೇವ - ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನ 
ವಾದರೂ ಸಹೆ | ಸೆನಾಭಿಃ-_ಆದರ ಏಿಕಮಾತ್ರ ನಾಡೆ ನಾಜಿಯು (ಕೇಂದ್ರವು) | ನ ಶೀರ್ಯತೇ -- ಸಮೆಯುನುದೇ 


ಇಲ 
೪ 


ಆ, ೨. ಅ. ೩. ವ. ೧೬] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 359 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯತುರೂಸವಾದ ಐದು ಅರಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಸಂನತ್ಸರರೂಸವಾದ ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂವತ್ಸರ, ಪರಿವತ್ಸರ 
ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಸಗಳಿಂದ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಈ ಕಾಲಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳೂ 
ನೆಲೆಸಿವೆ. ಈ ಕಾಲಚಕ್ರದ ನಡುವೆ ಇರುವುದೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವುದೂ ಆದ ರಥದ ಇರಚಿಯು 
ಕುಂಠಿತವಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದರೂ ಸಹೆ ಇದರ ಏಕಮಾತ್ರವಾದ ನಾಭಿಯೂ ಸಮೆಯು 
ವುದಿಲ್ಲ. 
English Translation 


All beings abide in this five-spoked revolving wheel; the heavily- 


loaded axle is never heated ; its eternal compact nave is never Worn ೩೪೩]. 


ವಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು 


ಅನಾದಿಯೂ ವಿಶ್ವಧಾರಕವೂ ಅಜರವೂ ಆದ ಕಾಲಚಕ್ರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಈ ಜಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಪಂಚಾರೇ ಚಕ್ರೇ ಪರಿವರ್ತಮಾನೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಪಂಚಾರೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂಚೆಯತು 
ರೂಪೈಃ ಅರೈಃ ಯುತಕ್ತೇ ಸಂಚಯತುಗಳೆ ರೂಪವಾದ ಅರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕವಾವ ಎಂದು ಕಾಲ 
ಚಕ್ರಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಹೇಮಂತ ಮತ್ತು ಶಿಶಿರ ಖುಶುಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಗುಣಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಒಂದನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿಗಣಿಸಿದರೆ ಖುತುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಐದಾಗುವುದು ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು “ ಏತತ್‌ ಹೇಮಂತ 
ಶಿಶಿರಯೋಃ ಏಕತ್ವಾಭಿಪ್ರಾಯಂ | ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಶಂಕರಾದಿಗಳೂ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷದ್ವಾಕೃವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇದಲ್ಲದೆ ಪಂಚಾರೇ ಚಕ್ರೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 
ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವೂ ಪಾಂಕ್ತೆ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಪಾಂಕ್ರವಾಗಿರುವ ವಿಶ್ವವು ಅನಾದಿಯಾದ ಕಾಲಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಈ ವರ್ಣನೆಯು ಆ ಅಂಶವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಬಹುದು. ತ್ಲೆತ್ತಿರೀಯೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇದರೆ ವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಪೃಥಿನೀ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ ದ್ನೌಃ ದಿಶಃ ಅವಾಂತರದಿಶಾಃ 
ಅಗ್ನಿಃ ವಾಯುಃ ಆದಿತ್ಯಃ ಚೆಂದ್ರಮಾ ನಶ್ಚತ್ರಾಣಿ 
ಆಸ ಓಷಧಯೋ ವನಸ್ಪತಯ ಆಕಾಶ ಆತ್ಮಾ 


ಇತ್ಯಧಿಭೂತೆಂ ಇನೆಲ್ಲವೂ ಆಧಿಭೌತಿಕವಾದ ಪಾಂಕ್ತವು ಅಥಾಧ್ಯಾತ್ಮಂ--ಇನ್ನು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ 
ಪಾಂಕ್ರವನ್ನು ನಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ-- 


ಪ್ರಾಣೋ ವ್ಯಾನೋ ಅಸಾನ ಉದಾನೆಃ ಸಮಾನಃ 
ಚೆಕ್ಷುಃ ಶ್ರೋತ್ರಂ ಮನೋ ವಾಕ್‌ ತ್ವಕ್‌ 
ಚರ್ಮ ಮಾಂಸಂ ಸ್ನಾವಾ ಅಸ್ಲಿ ಮಜಾ, 
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ಇವೆಲ್ಲವೂ, ಪ್ರಾಣಾದಿ ವಾಯುವೂ, ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಪಾಂಕ್ತವೂ, ಚರ್ಮಾದಿ ಧಾತುಪಾಂಕ್ತವೂ ಆಗಿರುವುವು. 


ಏತೆದಧಿನಿಧಾಯೆ ಬುಹಿರವೋಚೆತ್‌ | ಸಾಂಕ್ತೆಂ ವಾ ಇದೆಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ | | 


ಪಾಂಕ್ತೇನೈವ ಪಾಂಕ್ಲೆಗ್ಗ್‌ ಸ್ಪೃಣೋತೀಶತಿ | 
(ತೈ. ಉ. ೧-೩), 


ವಿಶ್ವದ ಆಧಿಭೌತಿಕ ಮತ್ತು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಅಂಶಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈರೀತಿ ಪಂಚವಿಧಗಳಾಗಿರುವುವೆಂದು ಖುಹಿಯು 
ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಎರಡು ಪಾಂಕ್ರಗಳ ಸಂಯೋಗದಿಂದರೇ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರು 
ಪುದರಿಂದ ಚಕ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಸಾಂಕ್ರವೂ ಕಾಲಚಕ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದೆ. ಪಂಚಾರೇ ಚೆಕ್ರೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಸರಿವರ್ತೆಮಾನೇ -.. ಸಂವತ್ಸರಪೆರಿವತ್ಸೆರಾನಿರೂಪೇಣ ಪುನಃ ಪುನಃ ಆವರ್ತಮಾನೇ ಸತಿ | 
ಸಂವತ್ಸರ, ಪರಿನತ್ಸರ ಇತ್ಯಾದಿರೂಪಗಳಿಂದ ಪುನಃ ಪುನಃ ಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತಿರುವ ಎಂದು ಶಾಲಚಿಕ್ರಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಕಾಲಚಕ್ರವನ್ನು ಸಂವತ್ಸರ, ಪರಿವಶ್ಸರ, ಇದಾವತ್ಸರ, ಇದ್ದತ್ಸರ ಮತ್ತು ವತ್ಸರ ಎಂದು 
ಐದು ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯುವ ಪದ್ದತಿಯಿದ್ದಿತು. ಈ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಇನುಗಳ ಸರಿಗಣನೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಯತ್ತೇ ರುಡ್ರ ಪುರೋ ಧನುಸ್ತದ್ವಾತೋ ಅನು ನಾತು ತೇ ತಸ್ಮೈ ತೇ ರುದ್ರೆ ಸಂವತ್ಸರೇಣ 


ನಮಸ್ಕರೋಮಿ 
ಯತ್ತೇ ರುದ್ರ ದಕ್ತಿಣಾಧನುಃ ತ ಚ » ಪರಿನತ್ಸರೇಣ ,, 
ಯತ್ತೇ ರುದ್ರೆ ಪಶ್ಚಾದೃನುಃ ಹ ಈ ಇದಾವತ್ತರೇಣ 32 
ಯತ್ತೇ ರುದ್ರೋತ್ತರಾದ್ಧನು॥ 3 ಚ ,  ಇಡುವತ್ನರೇಣ ,, 
ಯತ್ತೇ ರುದ್ರೋಪರಿ ಧನುಃ ೨೨ 92 >» ನತ್ಸರೇಣ »» 


(ತೈ. ಸಂ. ೫-೫-೭-೨, ೩, ೪) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಂವತ್ಸರ, ಪರಿವತ್ಸರ, ಇದಾವತ್ಸರ, ಇದುವತ್ಸರ ಮತ್ತು ವತ್ಸರ ಎಂಬ ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆ. 
ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ವಿಭಾಗವಿರುತ್ತದೆ. (ವಾ. ಸಂ. ೨೭-೪೫). ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಇದೈತ್ಸೆರ ಎಂದಿರು 
ವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇದುವತ್ಸರನೆಂದಿದೆ.. ಉಳಿದುವು ಸಮಾನವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ಸಂವತ್ಸರೋಸಸಿ ಸೆರಿವತ್ಸಕೋಸಿ | ಇದಾವತ್ಸೆರೋಸೀಡುವತ್ಸೆರೋಸಸಿ 1 ಇದ್ದತ್ಸರೋಂಸಿ 
ವತ್ಸಕೋಂಸಿ | ತಸ್ಯ ತೇ ವಸಂತಶ್ಶಿರಃ | ಗ್ರೀನ್ಮೋ ದೆಕ್ಷಿಣಃ ಸಕ್ಬಃ .... ಟ್‌ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೦-೪-೧) 
ಸಂವತ್ಸರ, ಪರಿವತ್ಸರ, ಇದಾವಕ್ಸರ, ಇದುವತ್ಸರ, ಇದ್ದತ್ಸರ ಮತ್ತು ವತ್ಸರ ಎಂಬ ಆರು ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆ. ಆದರೆ ಇದೇ 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
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ಸ ಸುನ್‌ ಸ ಶವನ ಕ್‌ ಸ್‌ ಇಸ ಜಾ ಜಜ 


ಅಗ್ನಿರ್ವಾವ ಸಂವತ್ಸರಃ | ಆದಿತ್ಯಃ ಪೆರಿವತ್ಸೆರಃ | ಚೆಂದ್ರೆಮಾ ಇದಾವತ್ಸರಃ | ವಾಯುರನು 
ವತ್ಸರಃ | 


(ತೈ. ಬ್ರಾ ೧-೪-೧೦-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ- ಸಂವತ್ಸರ, ಪರಿವತ್ಸರ, ಇದಾವತ್ಸರ ಮತ್ತು ಅನುವತ್ಸರ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಭೇದಗಳು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಲ್ಲ 
ಟ್ವನೆ. ಇದಲ್ಲದೇ ಶೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಬೇರೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ, 


ಇದುವಥ್ಸ ರಾಯ ಪರಿವತ್ಸರಾಯೆ ಸಂನಥ್ಸರಾಯೆ ಕೃಣುತಾ ಬೃಹನ್ನಮಃ | 


(ತ್ಲೆ. ಸಂ. ೫-೭-೨-೪) 


ಇದುನತ್ಸರ್ಯ, ಸರಿವತ್ಸರ ಮತ್ತು ಸಂವತ್ಸರ ಎಂಬ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂವತ್ಸರ ಮತ್ತು ಪರಿವತ್ಸರ ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿವೆ. ಕಾಲಚಕ್ರವು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ 
ಅನಾದಿಯಿಂದಲೂ ಚಕ್ರದಂತೆ ಸುತ್ತುತ್ತಿದೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ತೆಸ್ಮಿನ್ನಾ ತಸ್ತುರ್ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ -- ಸಕಲಲೋಕೆಗಳೂ ಈ ಕಾಲಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಕೆಲೆಸಿನೆಯೆಂದರ್ಥ.. 
ಸಂವತ್ಸರ, ಪರಿವತ್ಸರ ಇತ್ಯಾದಿಹೆಸರುಗಳು ಈ ಮಹಾಕಾಲದ ಅವಯವಗಳು, ಈ ಮಹಾಕಾಲನೇ ಜಗತ್ತಿನ 
ಮತ್ತು ಜಗದ್ವ್ಯ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಧಾರವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಸ್ವಭಾವ, ನಿಯಮ, ಬ್ರಹ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ 
ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


80 ಕಾರಣಂ, ಬ್ರಹ್ಮ? ಕುತೆಃ ಸ್ಮ ಜಾತಾ ಜೀನಾನು ಕೇನ ಕ್ವ ಚೆ ಸಂಪ್ರೆತಿಷ್ಠಾಃ | 
ಅಧಿಸ್ಮಿತಾಃ ಕೇನ ಸುಖೇತೆಕೇಷು ವರ್ತಾಮಹೇ ಬ್ರಹ್ಮನಿದೋ ವ್ಯವಸ್ಥಾಂ [| 
(ಶ್ರೀ. ಉ. ೧-೧) 

ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲಕಾರಣವಾವುದು ? ಅದು ಬ್ರಹ್ಮನೇ? ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮವೆಂಬುದು ಯಾವುದು? ಆದರ ಸ್ವರೂಪ 
ವೇನು? ನಮ್ಮ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಎಲ್ಲಿಂದ? ಯಾವುದರ ಅನಲಂಬನದಿಂದ ನಾವು ಜೀವಿಸುತ್ತೇವೆ? ನನ್ಮು ಸ್ಥಿತಿಗೆ 
ಆಧಾರವಾವುದು ? ನಮ್ಮ ಸುಖದುಃಖಗಳು ಎಲ್ಲಿಂದ ಸಂಭವಿಸುತ್ತವೆ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಈರೀತಿಯಾದ ಉತ್ತರವಿದೆ. 

ಕಾಲಃ ಸ್ಟಭಾವೋ ನಿಯೆತಿರ್ಯೆದೈಚ್ಛಾ ಭೂತಾನಿ ಯೋನಿಃ ಪುರುಷ ಇತಿ ಚಿಂತ್ಯಾ | 

(ಶ್ವೇ. ಉ. ೧-೨) 

ಜಗತ್ತಿನ ಈ ಮಹಾಮೂಲವನ್ನು ಕಾಲವೆಂದು ಕೆಲವರೂ ನಿಯೆತಿಯೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಸ್ವಭಾವನೆಂದು ಕೆಲವರೂ, 
ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಬೇಕೆ ಬೇಕಿ ತತ್ತ್ವಜ್ಞರೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ, 


ಸ್ವಭಾನಮೇಕೇ ಕವಯೋ ವದಂತಿ ಕಾಲಂ ತಥಾನ್ಯೇ ಪರಿಮುಹ್ಯಮಾನಾಃ | 
ದೇವಸ್ಯೈಸ ಮಹಿಮಾ ತು ಲೋಕೇ ಯೇನೇದಂ ಭ್ರಾಮ್ಯತೇ ಬಹ್ಮಚಿಕ್ರಂ || 
(ಶ್ರೇ. ಉ. ೬-೧) 
ಈ ಮಹಾಮೂಲವನ್ನು ಕೆಲವು ಕನಿಗಳು ಸ್ವಭಾನನೆಂದೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಕಾಲವೆಂದೂ ಕರೆಯುವರು. ಇದರ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ.. ಸಕಲರೋಕವನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ 


372 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧, ಅ. ೨೨, ಸೂ. ೧೬೪ 


ಹ್ಮಚಕ್ರವನ್ನೂ ಸಹ ಸುತ್ತುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವವರು ಪರಮಪುರುಷನಾದ ಈಶ್ವರನು. ಅವನಿಂದಲೇ ಜಗದ್ದೇತು 
ವಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆಚಕ್ರವೂ ಭ್ರಮಣನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿಜೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಲಚಿಕ್ರ 
ವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಆದಿತತ್ತ್ವವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಯಾವ 
ಯಸಿಯಾಗಲಿ, ಯಾವ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಈ ಆದಿತತ್ತ್ವನನ್ನು ಕರೆದರೂ ಸಹೆ ಈ ಆದಿಕಾರಣವನ್ನು ರಥಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಲಿ 
ಸದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಬೇಕೆ ಅನುರಾನೆವಾದ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆತ್ಮನೆಂದು ಕರೆಯಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು 
ಕರೆಯಲ್ಲಿ ನಿಯತಿಯೆಂದು ಕಕೆಯಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೂ ವ್ಯವಹಾರಜಗತ್ತಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ರಥಚಕ್ರಕ್ಕೂ 
ಅದರ ಅರಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಲೇಜೇಕಾಗಿದೆ. ಆ ಉಪಮಾನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಆದಿತತ ತ್ರ ವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೋಡಬಹುದು. ಉದಾಹೆರಣೆಗೈ, 
ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ 


ಸ ವಾ ಅಯಮಾತ್ಮಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೊತಾನಾಮಧಿಪತಿಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ರಾಜಾ 
ಶದ್ಯಥಾ ರಥನಾಭೌ ಚಿ ರಥನೇಮೌ ಚಾರಾಃ ಸೆರ್ವೇ ಸಮರ್ಸಿತಾ ಏವಮೇವಾಸ್ಮಿನ್ನಾತ್ಮೆನಿ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾಃ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಾಃ ಸರ್ವ ಏನಾತ್ಮನಃ 
ಸಮರ್ಪಿತಾಃ || 


(ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೧೫] 
ಐ 


ಈ ಆತ್ಮನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವು. ರಥಚಕ್ರದ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನೇಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅರಗೆಳೆಲ್ಲವೂ ಯಾನ 
ರೀತಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿಯೂ, ನಿಯೆತವಾದ ಸ್ಥಿ ತಿಗಳುಳ್ಳೆ ವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆಯೋ ಅದರಂತೆ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ 
ಈ ಆತ ನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿಯೂ, ಈ ಆತ ನ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಅಧೀನವಾದವಾಗಿಯೂ ಇನೆ. ಸಕಲ ಭೂತಗಳ್ಳೂ | 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ, ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ, ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಗಳೂ ಸಮಸ್ತವೂ ಈ ಆತ್ಮನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಿತವಾಗಿ 
ತದಾಯತ್ತವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಈ ಜಗದಾತ್ಮನಿಗೂ ರಥಚಕ್ರಕ್ಕೂ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಮುಂಡಕೋ 
ಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 


ಅರಾ ಇವ ರಥನಾಭೌ ಸಂಹತಾ ಯತ್ರ ನಾಡ್ಯಃ ಸ ಏಸೋಂಂತಿಶ್ಚರತೇ ಬಹುಧಾ 


ಜಾಯವಮಾನಃ | 
(ಮು. ೨-೨-೬). 
ಆರಾ ಇನ ರಥನಾಭೌ ಪ್ರಾಣೇ ಸರ್ವಂ ಸ್ರತಿಸ್ಠಿತೆಂ | 
ಯಜೋ ಯಜೂಗ?ಂಷಿ ಸಾಮಾನಿ ಯೆಜ್ಞಃ ಕ್ಚತ್ರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಚೆ! 
(ಪ್ರಶ. ೨-೬) 


ಅರಾ ಇವ ರಥನಾಭೌ ಕೆಲಾ ಯಸ್ಮಿನ್ಪ ತಿಷ್ಠಿ ತಾಃ | 
ತೆಂ ನೇದೈಂ ಪುರುಷಂ ನೇಡ ಯೆಥಾ ಮಾ ಮೋ ಮೃತ್ಯುಃ ಸೆರಿನ್ಯಥಾ ಇತಿ || 


( ಪ್ರಶ್ನ. ೬-೬) 
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ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಜೀನಾತ್ಮನಿಗೂ ಜೀನಡ ಸಕಲವಾದ ಅವಯವಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ, ಪ್ರಾಣಕ್ಕೂ 
ಯಗಾದಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧನನ್ನೂ, ಆದಿಪುರುಷನಿಗೂ ಸಕಲಕಲೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ, 
ರಥನಾಭಿಗೂ ಅರಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಈ ಮಹಾ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಕಾಲಚಕ್ರವೆಂದು ವರ್ಜಿಸಿದ್ದರೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ, ಆತ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತೆ 
ವಾಗಿರುವ ಆದಿತತ್ತ್ವವೇ ಎಂದು ತಿಳಿಯಜೇಕು.--ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ವರ್ಣನೆಯು ಇದರ 
ಅನಾದ್ಯನಂತತ್ವಗಳನ್ನೂ ಸಹ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಶ್ವೇತಾಶ್ವತರೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ಏಕತತ್ತ್ವನನ್ನು 
ಚಕ್ರಕ್ಟೂ ಇದರ ಅವಯನಭೂತಗಳಾದ ವಿಶ್ವದ ನಾನಾಭಾಗಗಳನ್ನು ಚಕ್ರದ ಅವಯವಗಳಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿ. 


ತಮೇಕನೇಮಿಂ ತ್ರಿವೃತಂ ಸೋಡಶಾಂತೆಂ ಶತಾರ್ಥಾರಂ ನಿಂಶತಿಪ್ರತ್ಯರಾಭಿಃ | 
ಅಷ್ಪಸ್ಸೈಃ ಸಡ್ಭಿರ್ನಿಶ್ವರೂಪೈಕಪಾಶಂ ತ್ರಿಮಾರ್ಗಭೇದಂ ದ್ವಿನಿಮಿತ್ತೈ ಕೆನೋಹಂ | 
(ಶ್ರೇ. ಉ. ೧-೪) 


ನಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಈ ಏಕತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ನೇಮಿಯ್ಕೂ ತ್ರಿವೃತವೂ, ಷೋಡಶಾಂತವೂ, ಐವತ್ತು ಅರಗಳೂ, ಇಪ್ಪತ್ತು 
ಪ್ರತ್ಯರಗಳ್ಕೂ ಅಷ್ಟಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಆರು ಗುಂಪುಗಳೂ, ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬಂಧಿಸತಕ್ಳ ಒಂದೇ ಸಾಶವೂ, ಮೂರು 
ಮಾರ್ಗಗಳೂ, ಮತ್ತು ನಿಮಿತ್ತದ್ವಯವುಳ್ಳ ಒಂದು ಮೋಹವೂ ಇದೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ 
ತ್ರಿವೃತವು ಸತ್ತ್ವರಜಸ್ತಮಸ್ಸುಗಳೆಂಬ ಗುಣಗಳೂ, ಐದು ಬುದ್ಧೀಂದ್ರಿಯಗಳೂ, ಐದು ಕರ್ಮೆಂದ್ರಿಯಗಳೂ, 
ಮನಸ್ಸೂ ಸಹೆ ಪಂಚಭೂತಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸೋಡಶಾಂತವಾಗುತ್ತೆನೆ. (೧೬) 


ನಿಷ ಪ್ರತ್ಯಯಸರ್ಗೋ ವಿನರ್ಯಯಾಶಕ್ತಿತುಷ್ಟಿಸಿದ್ದಾಖ್ಯಃ | 


ಗು೫ವೈಷಮ್ಯನಿಮರ್ದಾತ್‌ ತಸ್ಯ ಚೆ ಭೇದಾಸ್ತು ಪಂಚಾಶತ್‌ [| 


( ಸಾಂಖ್ಯಕಾರಿಕಾ ೪೬ ) 
ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುನಂತೆ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸರ್ಗೆ ಎಂದರೆ ಅಜ್ಞಾನ; ಅಶಕ್ತಿ, ತುಪ್ಪಿ ಮತ್ತು ಸಿದ್ಧಿ ಇವು 
ತಮ್ಮ ರೂಪಾಂತರಗಳೊಡನೆ ಐನತ್ತು ನಿಧಗಳಾಗಿರುವುವು. ಇವನ್ನು ಶತಾರ್ಧಾರಂ (5) ಐವತ್ತು ಅರೆಗಳಿಗೆ 
ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಇವುಗಳಿಗೆ ಹಾಸುಹೊಕ್ಕಿನಂತಿರುವ ಪ್ರತ್ಯರಗಳ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಹೀಗೆಯೇ ಪಂಚ 
ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನೂ ಸಂಚಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಹೆತ್ತುವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ 


ಇಪ್ಪತ್ತು ಪ್ರತ್ಯರಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಅಷ್ಟಕೈಪ್ಪುಡ್ಸಿಃ ಎಂದರೆ ಅಷ್ಟಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಆರು ಗುಂಪುಗಳು 
ಯಾವುವೆಂದರೆ 


೧) ಪಂಚಭೂತಗಳೂ, ಮನಸ್ಸೂ, ಬುದ್ಧಿಯೂ ಮತ್ತು ಅಹಂಕಾರವೂ ಈ ಎಂಟೂ ಸೇರಿ ಮೊದಲನೆಯ 
ಗುಂಪಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 


೨) ದೇಹದ ಅಷ್ಟಧಾತುಗಳು ; 
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೩) ಅಷ್ಟ್ರಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಅಪೌರುಸೇಯವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳು 

೪) ಅಷ್ಟ ಭಾವಗಳು 

೫) ಅಷ್ಟ ದೇವತೆಗಳು 

೬) ಅಷ್ಟ ಗುಣಗಳು 

ಇವುಗಳ ಸಮೂಹನನ್ನು ಅಷ್ಟಕ್ಕೆಷ್ಟಡ್ಸಿಃ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಕಾಮವನ್ನು ಈ ರಥದ 
ಹೆಗ್ಗ ನೆಂಡೂ ಧರ್ಮ, ಅಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾ ನಗಳನ್ನು ರಥಚಕ್ರದ ಮೂರು ಮಾರ್ಗಗಳೆಂದೂ ಕರೆದಿದೆ. ಇದೆ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವತತ್ತ ನನ್ನು ರಥದ ಚಕ್ರಕ್ಕೂ ವಿಶ್ವದ ನಾನಾ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಚಕ್ರದ.ಬೇಕೆ ಬೇರಿ ಅವಯವಗಳಿಗೂ 
ಹೋಲಿಸುವುದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೊ ಸಹ “ ಪೆಂಚಾರೇ ಚೆಕ್ರೇ ಪೆರಿವರ್ತಮಾನೇ ತೆಸ್ಮಿನ್ನಾತೆಸ್ತುರ್ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ” ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕಾಲರೂಪವಾದ ಈ ವಿಶ್ವಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ವತ್ಸರ್ಕ ಪರಿವತ್ಸರ ಇತ್ಯಾದ್ಯವಯವಗಳು ಪುನಃ ಪುನಃ ಪರಿವರ್ತಿತ 
ವಾಗಿ ಜರಾಮರಣಗಳುಳ್ಳ ವಾದರೂ ಸಹ ಈ ಮೂಲತತ್ತ್ವವು ಮಾತ್ರ ಶಾಶ್ವತವಾದುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ನಾಕ್ಷಸ್ತಸೈಕೇ ; ಸನಾದೇವ ಶೀರ್ಯತೇ ಸನಾಭಿಃ ಎಂದು ಇದರ ಅಕ್ಷಯ್ಯವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ವಿಶ್ವದ ಭಾರನನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಹಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ಅಕ್ಷವು ಭೂರಿಭಾರವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಅದು 
ಕುಂಠಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾಲರೂಪವಾದ ನಿಶ್ಚಚಕ್ರ ವನ್ನು ಕಠೋಪತಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಗೂ, ನಾಯು 
ನಿಗೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಹೋಲಿಸಬಹುದು. 


\ 


ಅಗ್ನಿರ್ಯಥೈಕೋ ಭುವನಂ ಪ್ರೆನಿಷ್ಟೋ ರೂಸೆಂ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ | 
ಬಿಕಸ್ತಥಾ ಸರ್ವ ಭೂತಾಂತೆರಾತ್ಮಾ ರೂಪೆಂ ರೂಸೆಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಹಿಶ್ಚ | 


ಸೂರ್ಯೋ ಯಥಾ ಸರ್ವಲೋಕಸ್ಯ ಚಕ್ಬ್ಪುರ್ನ ಲಿನ್ಯತೇ ಚಾಕ್ಸುಷೈರ್ಜಾಹ್ಯದೋಷೈಃ | 
ಏಕಸ್ಕಥಾ ಸರ್ವಭೂತಾಂತರಾತ್ಮಾನ ಲಿಪ್ಯತೇ ಲೋಕದುಃಖೇನ ಬಾಹ್ಯಃ | 
(ಕಠ. ಉಪನಿಷತ್‌. ೫-೯-೧೧) 


ಯಾವರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಆದ ತತ್ತ್ವವು ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಹರಡಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪದಾರ್ಥದ ರೂಪವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತದೆಯೋ 
ಅದರಂತೆಯೇ ಈ ಕಾಲತತ್ತ್ವವೂ ಸಹೆ ವಿಶ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಆಯಾ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಪರಿಮಾಣವನ್ನು ಸಡೆಯು 
ತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವಜಗತ್ತಿಗೂ ಚಕ್ಷಸ್ಸಾದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನನ್ನು ನೀಕ್ಷಿಸುವ ಕಣ್ಣಿನ ಬಾಹ್ಯ 
ದೋಷಗಳಿಂದ ಲಿಸ್ತನಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಕಾಲತತ್ರ್ವವು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಜಗತ್ತಿನ ದೋಷ 
ಗಳಿಂದ ತಾನು ಲಿಸ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದು ನಶ್ವರವೂ ಅಲ್ಲ ಸನಾತನವೂ ಸ್ಥಿರವೂ ಆದುದಾಗಿದೆ. 
ಯಥಾ ಲೌಕಿಕರಥಾಶ್ಚಃ ಭಾರೇಣ ಭಗ್ನೋ ಭವತಿ ಅಕ್ಬಘಾತೇನ ಚೆ ನಾಭಿರ್ನಿವೃತಾ ಭವತಿ ತದ್ದ. 
ದತ್ರಾನಿ ನಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸಂಚಿಕವಾದ ರಥದ ಅಕ್ಷವು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಗೆ ಮೀರಿದ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಿಂದ 
ಮುರಿಯುತ್ತದೆಯೋ ಅದರಿಂದ ಅದರ ನಾಭಿಯು ವಿಕೃತವಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆಯೋ ಅದರಂತೆ ನಿಶ್ವಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸು 
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ವ್ರದಾದರೂ ಸಹೆ ಈ ರಥಚಕ್ರದ ಅಕ್ಷವೂ ಮುರಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರ ನಾಭಿಯೂ ವಿಕೃತವಾಗುವುದಿಲ್ಲನೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ಸಿ ಯಾ 

ಪರಿವರ್ತಮಾನೇ.--ವೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಪುಗಂತಲಘೂ- 
ಸಧಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌-(ಪಾ.ಸೂ. 
(೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುನುಡರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಿಶ್ವಾ--ನಪುಂಸಕಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂಜಿಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 

ತಪ್ಯತೇ- ತನ ಸಂತಾಸೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂನ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭೂರಿಭಾರ ಭೂರಿ ಭಾರಃ ಯಸ್ಯ ಸೂ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವನದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶೀರ್ಯತೇ-- ಶ್ಯ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌ ಬಂದಾಗ ಯೂತ ಇದ್ಬಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ತ. ರ ಸರ 
ವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ದೀರ್ಫ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸನಾಭಿಃ-_ಸಮಾನಃ ನಾಭಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸನಾಭಿಃ-ಸೆಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಯಮೂರ್ಥ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೩. 
೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನಶಬ್ದ ಕೈ ಸಭಾವ-ಬಹುವ್ರೀ ಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜಿ. ॥ ೧೩॥ 
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ಸಂಹಿತಾ ವಾಳ॥ 
| | 
ಸನೇಮಿ ಚಕ್ರನುಜರಂ ನಿ ವಾವೃತ ಉತ್ತಾನಾಯಾಂ ದಶ ಯುಕ್ತಾ 
ವಹಂತಿ | 
| | | | | | 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚಕ್ಷೂ ರಜಸ್ಯೆತ್ಯಾವೃತಂ ತಸ್ಮಿನ್ನಾರ್ಪಿತಾ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಗ 


| OY ॥ 


| ಪದಪಾಕಃ | 


, 1 | | 
ಸ್ತನೇಮಿ | ಚಿಕ್ರಂ | ಅಜರ | ನಿ|। ವವೃತೇ |! ಉತ್ತಾನಾಯಾಂ | ದೆಶ | ಯುಕ್ತಾಃ: | ವಹಂತಿ | 


| | | 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಚಕ್ಷುಃ ರಜಸಾ | ಏತಿ | ಆ:ವೃತಂ | ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಅರ್ಪಿತಾ! ಭುವನಾನಿ | ವಿಶ್ವಾ!! ೧೪ ॥॥ 


876 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [| ಮಂ.೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 


ಸಾಯಾಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸನೇವಿಂ ಸಮಾನನೇಮೈೇಕೆಪ್ರ ಕಾರಬಹಿರ್ವಲಯೆಮಕ್ಷೀಣನೇಮಿ ಚಿಕ್ರಂ ಸೆಂವತ್ಸರಾಖ್ಯಮಜರಂ 
ಸದಾತನಮಸಿ ಜರಾರಹಿತೆಂ ನಿ ವವೃತೇ। ಪುನಃಪುನರ್ನಿಶೇಸೇಣ ವರ್ತತೇ | ಉತ್ತಾನಾಯಾಮೂರ್ಧ್ಯ- 
ತನಾಯಾಮಿಷಾಯಾಮುಶರಿನಿಸ್ತೃ ತಭೂಮ್ಯಾಂ ನಾ ದಶೇಂದ್ರಾಜಿಯಃ ಪೆಂಚೆ ಲೋಕೆಸಾಲಾ 
ನಿಸಾದಸಂಚ-ಮಾಶ್ನತ್ಸಾರೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಡೆಯೋ ವರ್ಣಾ ಮಿಲಿತ್ವಾ ಡೆಶಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ ಯುಕ್ತಾಃ 
ಸ್ಪಸ್ಟವ್ಯಾಸಾರಯುಕ್ತಾ ವಹಂತಿ | ನಿರ್ವಹಂತಿ | ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಜಗನ್ನಿರ್ವಹಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತನ್ನಿರ್ವಾಹಾ- 
ರ್ಥತ್ವಾತ್ವಾಲಸ್ಯೆ | *ಿಂಚೆ ಸೂರ್ಯಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಚಿಶ್ಷುಃ ಖ್ಯಾನಸ್ಪಭಾವಂ' ಸರ್ವಸ್ಯ ಚೆಶ್ರುಃಸ್ಥಾನೀಯಂ 
ವಾ ಮಂಡಲಂ | ಚೆನ್ನುಃ ಖ್ಯಾತೇರ್ವಾ ಚೆಸ್ಟೇರ್ನೆತಿ ನಿರುಕ್ತ೦ | ೪-೩ | ರಜಸಾ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುಡಕೇನಾವೃತೆಂ 
ವ್ಯಾಸ್ತಮೇತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಉಪಕೆಂ ರಜ ಉಚ್ಯತೆ ಇತಿ ಯಾಸ್ಥಃ | ನಿ ೪-೧೯ | ತಾದೃಶೇ ಮಂಡಲೇ ನಿಶ್ವಾ 
ಭುವನಾನಿ ಸರ್ನಾಣೆ ಭೂತಜಾತಾನ್ಯಾರ್ಪಿತಾ | ಅರ್ಸಿತಾನಿ | ಶದಥೀಸತ್ನಾಶ್ರೇಷಾಂ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸನೇಮಿ - (ಯಾವಾಗಲೂ ಜೀರ್ಣಿಸದೇ) ಒಂದೇ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಬಹಿರ್ವಲಯಪುಳ್ಳದ್ದೂ | ಅಜರಂ. 
ಅಕ್ಷಯ್ಯವಾದದ್ದೂ ಆದ | ಚೆಕ್ರಂ-- ಈ ವಿಶ್ವಚಕ್ರವು | ನಿ ವವೃತೇ -_ ಪುನಃ ಪುನಃ ಸುತ್ತುತ್ತಿದೆ] ಉತ್ತಾ 
ನಾಯಾಂ-- ಇದೆರ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ | ದೆಶ ಇಂದ್ರಾದಿ ಸಂಚಲೋಕಪಾಲಕರೂ ಮತ್ತು ನಿಷಾದನಂಚಮ 
ರಾದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿ ವರ್ಣದವರೂ | ಯುಕ್ತಾ-_ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತರಾಗಿ | 
ವಹಂತಿ ಜಗತ್ತಿನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯನ | ಚೆನ್ನು ಜಗಚ್ಚನ್ನುರೂಸವಾದ 
ಮಂಡಲವು | ರಜಸಾ ಉದಕದಿಂದ | ಅವೃತೆಂ_ನ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿ | ಏತಿ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ | ತೆಸ್ಮಿನ್‌ (ವಿಶ್ವ 
ವ್ಯಾನಿಯಾದ) ಆ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಸಮಸ್ತಲೋಕವೂ | ಅರ್ನಿತಾ--ಅರ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಬಹಿರ್ವಲಯವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಅಕ್ಷಯ್ಯವೂ ಆದ ಈ ವಿಶ್ವಚಕ್ರವು ಪುನಃ ಪುನಃ ಸುತ್ತುತ್ತಿದೆ. 
ಇದರ ಊರ್ದ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿಸಂಚಲೋಕಪಾಲಕರೂ ಮತ್ತು ಪಂಚನರ್ಣದ ಮಾನವರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಜಗತ್ತಿನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಜಗಚ್ಚಕ್ಷುರೂಪವಾದ ಸೂರ್ಯನ 
ಮಂಡಲವು ಉದಕದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ ನಿಶ್ಚವ್ಯಾನಿಯಾದ ಆ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತಲೋಕವೂ 
ಅರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. (ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ). 


English Translation 


The even-fellied, undecaying wheel, repeatedly revolves: ten, united 
on the upper surface, bear (the world): the orb of the sun proceeds, invested 
with water; and in it are all beings deposited. 


ಅ. ೨, ಅ, ೩. ವ. ೧೬, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 377 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ ಭಾವವನ್ನೇ ಈ ಖುಕ್ರಿನಲ್ಲೂ ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ವಿಶ್ವಚಕ್ರದ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಅಧೀನ 
ವಾಗಿ ಜಗದ್ವ್ಯವಹಾರವು ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆಯೆಂದು. ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಇದರ ವಿಶೇಷವಿಷಯ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕಾಲಚಕ್ರ ಕ್ಟೂ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಕ್ಟೂ ' ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಆದಿತ್ಯನ ಪರಿಭ್ರಮಣವು ಕಾಲಾಯತ್ತನೆಂದ್ಕೂ ಇನ್ನೊಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕಾಲದ ಗಮನಾಗಮನಗಳು 
ಆದಿತ್ಯಾಯತ್ತವೆಂದೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದಿನ ಖುಶ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡಕ್ಕೂ ಅಭೇದವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ 
ಇಂದ್ರಾದಿಲೋಕಪಾಲಕರ ವ್ಯವಹಾರವೂ ಕೂಡ ತದಧೀನವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು ಬೃ ಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 
ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ, 


ಯೆಸ್ಮಾದರ್ನಾಕ್ಸಂವತ್ಸಕೋ5 ಹೋಭಿಃ ಪರಿವರ್ತಶೇ | 
ತದ್ದೇವಾ ಜ್ಯೊತೀಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಯುರ್ಹೊೋಸಾಸತೇಂವೃತೆಂ || 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೧೬) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ “ ಸನೇಮಿ ಚಿಕ್ರೆಮಜರಂ ವಿ ವವೃತೇ ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚೆಶ್ರುರೇತಿ” ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ... ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಈರೀತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಸಂವತ್ಸರ ಕಾಲಾತ್ಮಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜನಿಮತಃ ಪರಿಚ್ಛೇತ್ತಾ ಯೆಮಖೆರಿಚ್ಛಿಂದನ್ನರ್ನ್ವಾಗೇವ 
ವರ್ತತೇ: ಹೋಭಿಃ ಸ್ಟಾವಯೆನೈರಹೋರಾಕ್ರೈರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಜ್ಜೊ ಶೀಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ॥ 

ಈ ಮೂಲತ್ತ್ವದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಸಂನತ್ಸರಾದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಆವೃತ್ತಿರೂಸವಾದ ಭ್ರಮಣವನ್ನಿಟ್ಟು 

ಕೊಂಡು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿವೆ. ಇದು ಸಕಲತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳದ್ದು 
ಎಂದು ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದ ಮೂಲತತ್ತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅನಂತರ, 

ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸಂಚೆ ಸೆಂಚೆಜನಾ ಆಕಾಶಶ್ಚ ಪ್ರೆತಿಷ್ಠಿತಃ | 

ತಮೇವ ಮನ್ಯೆ ಆತ್ಮಾನಂ ವಿದ್ವಾನ್ಪ,ಹ್ಮಾನ್ಭುತೋ*ಮೃತಂ | 

(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೧೭) 
ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕವಲ್ಲಿ “ ಉತ್ತಾನಾಯಾಂ ದಶ ಯುಕ್ತಾ ವಹಂತಿ” ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ, 

*ಿಂಚೆ ಯಸ್ಮಿನ್ಬ್ರಹ್ಮಣೆ (ಈ ಮೂಲತತ್ವ್ವವನ್ನು ಕಾಲ, ಸ್ವಭಾವ, ನಿಯತಿ, ಬ್ರಹ್ಮ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ 
ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ), ಪಂಚೆ ಪಂಚೆಜನಾ ಗಂಧರ್ವಾದಯಃ ಪಂಚೈವ 
ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಗೆಂದರ್ವಾಃ ಪಿತೆಕೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ನಿಷಾದಸಂಚೆಮಾ ನಾ ವರ್ಣಾ 
ಆಕಾಶಶ್ಚಾವ್ಯಾಕೈತಾಖ್ಯೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸೂತ್ರಮೋತಂ ಚೆ ಪ್ರೋತಂ ಚೆ ಯಸ್ಮಿನ್ಸತಿಹ್ಠಿತಃ || 

ಈ ಮೂಲತತ್ತ್ವದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಗಂಧರ್ವಾದಿ ಪಂಚಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ದೇವತೆಗಳಸ ಮೂಹವೂ, ಸಂಚವರ್ಣಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಮಾನವಸಮೂಹವೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿರುವರು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಕಲವಿಶ್ವವೂ ಓತ 
ಪ್ರೋೋತಗಳಂತೆ ಹೆಣೆದುಕೊಂಡಿರುವುವು. ಇದನ್ನೇ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ್ಯರು ಗಾರ್ಗಿಗೆ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


378 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪, 


ಏತಸ್ಯ ವಾ ಅಕ್ಷರಸ್ಯೆ ಪ್ರೆಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ಸೊರ್ಯಾಚಂಪ್ರೆಮಸೌ ವಿಧೃತೌ ತಿಷ್ಠತ ಏತಸ್ಯ ವಾ 
ಅಕ್ಷರಸ್ಯ ಪ್ರಶಾಸೆನೇ ಗಾರ್ಗಿ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನ್ಯಾ ವಿಧೃತೇ ತಿಷ್ಕತೆ ಏತಸ್ಯ ವಾ ಅಕ್ಷರಸ್ಯೆ 
ಪ್ರಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ನಿಮೇಷಾ ಮುಹೂರ್ತಾ ಅಹೋರಾತ್ರಾಣ್ಯರ್ಧಮಾಸಾ ಮಾಸಾ ಯತವಃ 
ಸಂವತ್ಸರಾ ಇತಿ ವಿಧೃತಾಸ್ತಿಸ್ಮಂತ್ಕೇತಸ್ಯ ನಾ ಅಕ್ಬರಸ್ಯ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ಪ್ರಾಜ್ಯೋಇನ್ಯಾ 
ನದ್ಯಃ ಸ್ಯಂದಂತೇ ಶ್ವೇತೇಭ್ಯಃ ಸರ್ವತೇಭ್ಯಃ ಪ್ರತೀಚ್ಯೋತನ್ಯಾ ಯಾಂ ಯಾಂ ಚೆ ದಿಶಮ- 
ನ್ವೇತಸ್ಯೆ ನಾ ಅಕ್ಷರಸ್ಯ ಪ್ರೆಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ದದತೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪ್ರಶಂಸಂತಿ ಯೆಜಮಾನಂ 
ದೇನಾ ದರ್ನೀಂ ಪಿಶರೋನ್ವಾಯೆತ್ತಾಃ | 


(ಬೃ. ಉ. ೩-೮-೯) 


ಎಲೈ ಗಾರ್ಗಿಯೇ, ಈ ಅಕ್ಷರದೆ (ಅಜರನೆಂದು ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಜಿಸಿಜಿ) ಪ್ರಶಾಸನದಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯನೂ 
ಚಂದ್ರನೂ ಅವರವರ ನಿಯತವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ. ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೂ ಅವುಗಳ ಎಲ್ಲೆಯನ್ನು ಮಾರುವುಸಿಲ್ಲ. 
ನಿಮೇಷಗಳೊ, ಮುಹೂರ್ತಗಳೂ, ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೂ, ಅರ್ಥಮಾಸಗಳೂ, ಮಾಸಗಳೂ, ಖುತುಗಳೂ, ಸಂವತ್ಸರ 
ಗಳೂ ತಮ್ಮ ಪರಿಮಿತಿಯಲ್ಲಿ ಅವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಲೂ ಅದ್ಭಶ್ಯರಾಗುತ್ತಲೂ ಇನೆ. ಈ ಅಕ್ಷರದ ಪ್ರಶಾಸನದಿಂದಲೇ 


ನದ್ಯಾದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹೆಗಳೂ ಹೆರಿಯುತ್ತಿವೆ. 


ಏತಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲ್ಬಕ್ಸರೇ ಗಾರ್ಗ್ಯಾಕಾಶ ಓತೆಶ್ಚ ಪ್ರೋತಶ್ಸೇತಿ | 
(ಬೃ. ಉ. ೩-೮-೧೧) 
ಅಕ್ಷರದಲ್ಲೇ ಆಕಾಶಾದಿಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಓತಪ್ರೋತಗಳಂತೇ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ, 
ಭೀಷಾಸ್ಮಾದ್ಪೂತಃ ಸವತೇ | ಭೀಷೋಜೇತಿ ಸೂರ್ಯಃ | ಭೀಷಾಸ್ಮಾದಗ್ನಿಶ್ಲೇಂದ್ರೆಶ್ನ | 


(ತೈ . ಉ. ೨-೮-೧) 


ಈ ಮಹಾತತ್ತ್ವದ ಅನುಶಾಸನಕ್ಕೆ ವಿಧೇಯವಾಗಿಯೇ ವಾಯುವೂ, ಸೂರ್ಯನೂ, ಅಗ್ನಿಯೂ, ಇಂದ್ರನೂ ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ನಿಯತವಾದ ಕರ್ತಪ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಈ ಅಕ್ಷರದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ನಾನಾಶ್ರುತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಜಗದ್ವವಹಾರವೆಲ್ಲವೂ ತದಾಯತ್ತನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ದಶ ಯುಕ್ತಾ ವಹಂತಿ ಈ ವಾಕ್ಯದ ಒಟ್ಟಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ, ದೆಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥಾಂತರಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕ ತವಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಅಥಾರದಮೇಲೆ ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಯಾವ ಯಾವ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಹುದೆಂದು ನಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕು. ಸಾಯಣರು ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ಇಂದ್ರಾಪಯಃ ಪಂಚೆ ಲೋಕಪಾಲಾಃ ನಿಷಾದಸಂಚೆಮಾಶ್ಚತ್ಪಾರೋ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾದಯೋ 
ವರ್ಣಾಃ ಮಿಳಿತ್ವಾ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ | 


ಇಂದ್ರಾದಿಸಂಚ ಲೋಕಪಾಲಕರೂ ಪಂಚನರ್ಣಾತ್ಮಕರಾದ ಮಾನವರೂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಇಂದ್ರ 
ಯಮ, ವರುಣ ಸೋಮ, ಬ್ರಹ್ಮ ಇವರೈವರೂ ನಂಚಲೋಕಸಾಲಕಕೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಪಂಚೆಜನಾಃ 
ಎಂಬ ಸದನವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಅ ೨. ಅ.೩ ವ. ೧೬] ಜುಗ್ಬೇದೆಸಂಹಿತಾ 3179 


ಸೆಂಜಜನಾ (ಮಮ ಹೋತ್ರೆಂ ಜುಷಧ್ವಂ) ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಶ್ತಾಂಸೀ- 

ತ್ಕೇಕೇ | ಚೆತ್ತಾರೋ ವರ್ಣಾ ನಿಷಾದಃ ಸಂಚಮ ಇತ್ಯೌಪೆಮನ್ಯವಃ | 
ಗಂಧರ್ವರು, ಪಿತೃಗಳು, ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂದು[ಐದುವಿಧವಾದ ಜನರೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣಾದಿ ನಾಲ್ಪುವರ್ಣದವರೊಂದಿಗೆ ನಿಷಾದಕೆಂಬ ಐದನೆಯ ಗುಂಪೂ ಸೇರಿ ಪಂಚೆಜನೆರೆಂದು ಉಪಮನ್ಯುವೇ 
ಮುಂತಾದವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹಂದೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ರಿ ಯನ್ನು ಕುರಿತು ತಮಗಾಗಿ 


ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಂಚಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೆ 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು, 


ತೆದದ್ಯ ನಾಚೆ8 ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯೆ ಯೇನಾಸುರಾ ಅಭಿ ದೇವಾ ಅಸಾಮ | 
ಊರ್ಜಾದೆ ಉತ ಯೆಜ್ಜಿಯಾಸಃ ಪಂಚೆ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷದ್ವಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೪) 

ಪಂಚಜನರೂ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೆ ೇನತಾ 
ಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿ ಪಂಚಜನರು ಯಾರು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಪ್ರತ್ಯುವಾಚಾಥ ತಾನಗ್ನಿರ್ನಿಶ್ಚೇದೇನಾ ಯೆದೂಚೆ ಮಾಂ | 

ತತ್ವರಿಷ್ಯೇ ಜುಷಂತಾಂ ತು ಹೋತ್ರಂ ಸೆಂಚೆಜನಾ ಮಮ 

(ಬೃ. ದೇ. ೬-೯೬) 

ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಸಂಚೆಜನಶಬ್ದವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಶಾಲಾಮುಖ್ಯಃ ಪ್ರೆಚೇತತ್ಹ ಪುತ್ರೋ ಗೃಹಪತೇಶ್ವ ಯೆ: 

ಉತ್ತರೋ ೆಕ್ಷಿಣಶ್ಚಾಗ್ಗಿರೇತೇ ಪೆಂಚೆಜನಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೭) 

ಎಂದರೆ, ಶಾಲೆಯ ಪ್ರವೇಶಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಪ್ರಣೀತವಾದ ಅವಹನೀಯಾಗ್ನಿಯೂ, ಯಜಮಾನನ 
ಪುತ್ರ ಭೂತವಾದೆ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ತಿಯ್ಕೂ ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರಾದಿಗಳೂ ಸೇರಿ ಈ ಐದುವಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳೂ ಐದು 
ಬಗೆಯ ವರ್ಗಗಳೆಂದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರ. ಈ ಮತವಲ್ಲದೆ, ಪುನಃ ಇದನ್ನೇ ನಿವರಿಸುತ್ತಾ, | 

ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾಃ ಗೆಂಧರ್ವೋರಗೆರಾಕ್ಷೆಸಾಃ | 


ಗಂಧರ್ವಾಃ ಸಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ಯಕ್ಷರಾಕ್ಷೆಸಾಃ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೮) 


ಮೊದಲನೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಉರಗರಾಕ್ಬಸರು ಒಂದು ಗುಂಪು; ಎರಡನೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಯಕ್ಷ 
ರಾಕ್ಷಸರು ಇನ್ನೊಂದು ಗುಂಪು. ಮತ್ತು, 


380 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಸೆಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 


ಯಾಸ್ವೌ ನಮನೈ ನಾವೇತಾನಾಹತುಃ ಪಂಚೆ ವೈ ಜನಾನ್‌! 
ನಿಷಾದೆಸೆಂಚೆಮಾನ್ಸರ್ಣಾನ್‌ ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಟಾಯೆನಃ || 

| (ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೯) 
ಯಾಸ್ಟ್ರರ ಮತವು ಮೊದಲನೆಯದೆಂದು ಬೃಹೆದ್ಜೇನತಾಕಾರರು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು ಆದರೆ ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು 
ಉಪಮನ್ಯುವೇ ಮುಂತಾದವರ ಮತವನ್ನು ಕಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆಯೇ ವಿನಾ ತಮ್ಮ ಮತವನ್ನು ನಿಸ್ಪೃಸ್ಸವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರಾಯಃ ಆ ಮತವನ್ನೇ ಅವರೂ ಅಂಗೀಕರಿಸಿರಬಹುದು. 

ಯತ್ನಿಜೋ ಯೆಜಮಾನಂ ಚೆ ಶಾಕಪೂಣಿಸ್ತು ಮನ್ಯತೇ | 

(ಬೃ ದೇ. ೭-೧೦) 

ಹೋತ್ರಾದಿ ನಾಲ್ಡು ಜತ್ವಿಕ್ಟುಗಳೂ, ಯಜಮಾನನೂ ಸೇರಿ ಐದು ಗುಂಪೆಂದು ಶಾಕಪೊಜೆಯರ ಮತವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದೂ ಇನ್ನೊಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, 


ಚೆಕ್ತುಃ ಶ್ರೋತ್ರಂ ಮನೋ ವಾ ಚೆ ಸ್ರಾಣಶ್ಲೇತ್ಯಾತ್ಮವಾದಿನಃ 
ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸೋ ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಹಿತರಸ್ತಥಾ || 
ಸರ್ಸಾಶ್ವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಚೈವ ಶ್ರೂಯೆಂತೇ ಹ್ಯೈತರೇಯಕೇ ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೭-೭೧) 


ನ್‌ ಬು) 


ಚಕ್ಷುಸ್ಸು, ಶ್ರೋತ್ರ, ಮನಸ್ಸು, ವಾಕ್ಯು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣ ಈ ಐದೂ ಪೆಂಜೆಜನರೆಂದು ಅಧ್ಯಾತ್ಮವಾದಿಗಳ ಮತವು. 
ಗಂಧರ್ನಾದಿಗಳೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೧). ಇಂತಹ ಸಂಚಜನರೂ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯ 
ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳು ಉದಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಇಷ್ಟೆೇ ಅಲ್ಲದೆ ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪಥಿಷದಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಷಿ ನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ದಶನಿಧವಾದ ಲೋಕಪಾಲಾದಿಗಳು ಜಗದ್ವ್ಯ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವಾಗಿಯೂ, ಈ ಮೂಲತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ ಅಧೀನರಾಗಿಯೂ ಇದರ ಆನುಶಾಸನವನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುತ್ತಾ 
ರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ತಸ್ಮಾ ಉ ಹ ದದುಸ್ತೇ ವಾ ಏತೇ ಸೆಂಚಾನ್ಯೇ ಸಂಚಾನ್ಯೇ ದೆಶ ಸೆಂತೆಃ | 
(ಛಾ. ಉ. ೪-೩-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ, ಮೊದಲನೇ ಸಂಚಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಯ್ತು ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ ಮತ್ತು ಉದಕವೆಂದೂ, ಎರಡನೇ ಪಂಚ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣ ವಾಕ್‌, ಚಕ್ಷುಸ್ಸು, ಶ್ರೋತ್ರ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಜ್ಯಿ ಸಾಯಣರು 
ಪಂಚೆಲೋಕಪಾಲಾಃ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆಯೇ, ಛಾಂದೋಗ್ಯೋ ಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ | 
ತೇ ವಾ ನಿತೇ ಪಂಚೆ ಬ್ರಹ್ಮೆಪುರುಷಾಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ದ್ವಾರಸಾಃ | 


(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೩-೬) 
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ಸ್ವರ್ಗದ ದ್ವಾರಪಾಲಕರಾದ ಪಂಚಬ್ರಹ್ಮ ಪುರುಷರೆಂದು ಹೇಳಿಜೆ. ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಕಡೆ; ಗಳಲ್ಲಿ * ದಶ ಯುಕ್ತಾ 
ವಹಂತಿ” ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯ ಅಂಶವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದೆಶತ್ಕ ಪಂಚೆ ಈ ಪದ 
ಗಳಿಗೆ ಆಯಾ ಸನಿ _ವೇಶಗಳಿಗನುಕೂಲವಾದಂತೆ ನ ಒಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ: 
ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರಾದಿಗಳೇ ಆ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಹ ಣರು ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಪೆಂಚಿ 
ಲೋಕೆಷಾಲಾಃ ಇಂದಾ ದಯ ವರ್ಣಾತ್ಮ ಕಾಃ ಸೆಂಜಜನಾಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ 
ಬೇಕೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಅದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು ಅನುಚಿತವಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಜೀವವ ನಾನವಾದಿ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ 


ಇವಿಇದೆ. ಜೆ ಕ ಈ ಟಿ 

ಸಹ ಈ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವದ ಆಜ್ಞಾ ನುವರ್ತಿಗಳಾಗಿ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನಿರ್ನಹಿಸುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥ. ಅಮರವಾದೆ 
ಆದ 
wd 


ಲ 


ಇ | 
ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಉನ್ನತ್ಯವನತಿಗಳು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇರುವುವು. ಮೂಲತತ್ತ್ವವು ಅಜರವಾದರ್ಕೂ ತದಧೀನನಾ 
ಕಲಕ್ಟೂ ಆನಿರ್ಭಾನವೂ ತಿರೋಧಾನವೂ ಅನ್ನತಿ ತ್ತಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಇದನ್ನೆ 
ತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ೦ 


ಜಿಂ 


2 
cL 
೪ 


ೇ ಜಾಧ್ವನೆಂಬ ಹುಷಿಯು 


೬ 


ಮಹಾಪುರುಷ ಇತಿ ಯೆೃಮವೋಚಾಮ ಸಂವತ್ಸರ ಏವ ಪ್ರಧ್ವಂಸಯನ್ನನ್ಯಾನಿ ಭೂತಾನ್ಯೈಕ್ಯಾ 
ಭಾನಯನ್ನ ನ್ಯಾನಿ ತಸ್ಕೈತಸ್ಯಾಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ರಸಃ | ಸೆ ಯೆಶ್ಚಾಯೆಮತಶರೀರಃ ಪ್ರೆಜ್ಞಾತ್ಮಾ 


ಇ 


ಯಶ್ನಾಸಾನಾದಿತ್ಯ ಎಕಮೇತೆದಿತಿ ವಿದ್ಯಾತ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್ತುರುಷಂ ಪುರುಷಂ ಸ್ರತ್ಯಾದಿತ್ಕೋ 


(ಐ. ಆ. ೩.೨-೩-೭ ರಿಂದ ೯) 


ಯಾವನನ್ನು ನಾವು ಮಹಾಪುರುಷನೆನ್ನು ಕ್ಲೀನೆಯೋ ಅವನೇ ಸಂವತ ಠಿರರೂಪೆನು. ಆ ಸಂವತ್ಸರದ ಪರಿಭ್ರಮಣ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಉನ್ನತ್ಯವನತಿಗಳು ಸಂಭವಿಸಲೇ ಬೇಕಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ಸಂವತ್ಸರದ ಸಾರವೇ ಆದಿತ್ಯುನು. 

ದ ಪುರುಷನೂ ಈ ಆದಿತ್ಯನೂ ಒಂದೇ ವಿನಹ ಬೇರೆಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದೆ 
ಪ್ರತಿ ಜೀವಾತ್ಮರಲ್ಲೂ ಈ ಆದಿತ್ಮನ ಅಂಶವೇ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವನ್ನು ಹೆರಡಿರು 
ತ್ರದ. ಬಾಧ್ವಯುಷಿಯ ಇಲ್ಲಿ ಮಹಾಪುರುಷನಿಗೂ, ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ಅದಿತೃನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 


ತನ್ನ ಮತಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥ ನೆಯನ್ನು ತೋರಿಸು ವುದಕ್ಕಾಗ್ಮಿ 


ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಮುಶೆಗಾಡನೀಕಂ ಚನ್ನುರ್ನಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ | 


ಆಪ್ರಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತೆಸ್ತಸ್ಸುಷಕ್ಚ ॥ 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೧೫-೧) 


ತ 


ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಅಗ್ಗಿಗಳಿಗೆ ಚಕ್ಷುಸ್ಸ್ಟರೂನನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಅವನು ಸ ವೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ 
ಅಂತರಿಕ ಕೃವನ್ನೂ ಮತ್ತು ದ್ಯಲೋಕವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೂ 
ಸ್ಥಾ ವರಾತ್ಮಕನಾದ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನೇ ಆಂತರಾತ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಜಗದ್ವ್ವಾನಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು 


ಹೇಳಿರುವನು 


. ಸೊರ್ಯಸ್ಯ ಚೆಕ್ಬ ರಜಸಾ ಅವೃತೆಂ ಏತಿ--ಇಲ್ಲಿ ರಜಸ್‌ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಈ ನದಕ್ಕಿರತಕ್ಕ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ತೋರಿಸಿ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರ್ಗು 
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ರಜೋ ರಜಶೇರ್ಜ್ಯೋತೀ ರಜ ಉಚ್ಕತೇ | 'ಉದಕಂ ರಜ ಉಚೈತೇ | 
ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕ್ರುಚ್ಛೆಂಶೇ।! ಅಸ್ಪಗಹನೀ ಉಚ್ಯೇಶೇ [| 
ಕಿ ಲ ಶಿ x 
(ನಿ. ೪-೧೯) 

ಬೆಳಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಂಜ" ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ್ರನ್ನನಾಗಿ ರಜಸ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದೂ, 
ಉದಕವೆಂದೂ, ಲೋಕಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ರಕ್ತ ಮತ್ತು ಅಹೆಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ವಿವರಿಸಿ ಈ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವುದನ್ನು 
ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಭಾಗದ ಎಂದರೆ ಜುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ೧೧ನೇ ಭಾಗದ 58ನೇ ಪೇಜಿನಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೆ 


ಅಜ್ಜಾಮುಕ್ಕೈರಹಿಂ ಗೃಣೀಸೇ ಬುಧ್ದೇ ನದಿನಾಂ ರಜಃಸು ಹೀದನ್‌ | 
(ಜು. ಸಂ. ೭-೩೪-೧೬) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನುದೆಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ರಜಶೃಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದರ್ಥನು. ರಜಸಾ ಅವೃತಂ ಏತಿ ಎಂದರೆ ಉದಕದಿಂದ ಆವೃತವಾದ 
ಸೂರ್ಯನಮುಂಡಲನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಅಪಾಗ್‌ಂ ರಸಮುದ್ಯಯಸರ್ಗಂ ಸೂಕ್ಕೀ ಸಂತೆಗ್‌ಂ ಸಮಾಹಿತೆಮಸಾಗ್‌ಂ ರಸಸ್ಯ ಯೋ ರಸ- 
ಸ್ತಂ ವೋ ಗೃಹ್ನಾಮ್ಯುತ್ತಮಂ! 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೫-೧. ೨-೭) 
ಚೈತನ್ಯ ದಾಯಿಯಾದ ಅಭ್ಬಿನ ಸಾರವು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಅಂತತರ್ಗತವಾಗಿದೆ. 
ಏತಾ ವಾ ಆಸೇ ಸ್ವರಾಜೋ ಯೆನ್ಮರೀಚೆಯೆಸ್ತಾ ಯೆತ್ಸ್ಯಂದಂಶೇ |. 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೩-೪-೨೧) 
ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಪ್ರ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೇ ಉದಕಗಳು ಮತ್ತು ಅಪ್ಪತಿಹತವಾದ ಪ್ರಸರಗಳುಳ್ಳೆ ವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಉದಕದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ವರ್ಜಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. [ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೨ನೇ ಭುಕ್ಚಿನ ವಿಕೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಪುರೀಷಿಣಿಂ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವಿಶದವಾಗಿ 


ಚಿಕ್ಷುಃ--ಚೆಕ್ಷುಃ ಖ್ಯಾತೇರ್ನಾ ಚೆಸ್ಟೇರ್ವಾ! ಜ್ಞಾನಾರ್ಥಕವಾದ ಖ್ಯಾ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ 
ದರ್ಶನಾರ್ಥಕವಾದ ಚೆಕ್ಷ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಪದನು ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಸದದ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೪-೩) ಅದರ ಆಧಾರನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಣರು ಖ್ಯಾನಸ್ವಭಾವಂ, 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಚೆಕ್ತುಃಸ್ಥಾನೀಯಂ ವಾ | ಜ್ಞಾನಸ್ಪರೂಪವಾದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಜಗಚ್ಚಕ್ಷುರೂನ 
ವಾದ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಸೂರ್ಯೋ ಯಥಾ ಸರ್ವಲೋಕಸ್ಯ ಚಕ್ಕುಃ | 

(ಕಠ. ೫-೧೧) 

ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಅರ್ಪಿತಾ ಎಂಬುದು ಭಾವವು. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಸನೇನಿ--ಸಮಾನಾ ನೇಮಿಃ ಯಸ್ಯೆ ತತ್‌ ಸನೇಮಿ. ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದೆಸಿ__(ಪಾ ಸೂ. ೬-೩-೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಭಾವ. ಪೂರ್ವಸದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಜರಮ್‌ ನ ನಿದ್ಯತೇ ಜರಾ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ ನಇಕೋಜರ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ- 


ವವೃತೇ--ವೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುಕ್ತಾ8--ಯುಜಿರ' ಯೋಗೇ ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚೋಕುಃ ಎಂಬ 
ದರಿಂದ ಕುತ್ವ. ಖರಿಜೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚರ್ತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚೆಕ್ಕೆ ಚಕ್ಷಿಜ” ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಚೆಕ್ಷೇಃ ಶಿಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ, ೨-೨೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದು ಶಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಶಿತ್ಚವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಖ್ಯಾಇಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್‌ ಎಂದು 
ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಕ್ಷಕೇ ರೂಪಾದಿಕಮಿತಿ ಚಕ್ಸುಃ. 


ಆವೃತಮ್‌- -ವೃಳ್ಜ್‌ ನರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ - ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗೆತಿರಸೆಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- 
೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಗತಿಗೆ (ಆಜ್‌) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೪ ॥ 
ಇ 
ಎಂ O35 OR 
ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | | 
ಸಾಕಂಜಾನಾಂ ಸಪ್ತಥಮಾಹುರೇಕಜಂ ಸಳಿದ್ಯಮಾ ಯಸಯೋ ದೇವಜಾ 


| 
ಅತಿ | 
| | | 
ತೇಸಾನಿಸ್ಟಾನಿ ನಿಹಿತಾನಿ ಧಾಮಶಃ ಸ್ನಾತ್ರೇ ರೇಜಂತೇ ವಿಕೃತಾನಿ 


ಛು 
ರೂಪಶಃ ॥ ೧೫ ॥ 


ಪದಪಾಠ 
| | 
ಸಾಕೆಂ$ಜಾನಾಂ | ಸೆಪ್ತಥಂ| ಆಹುಃ! ಏಕೆಜಂ | ಷಟ್‌ | ಇತ್‌ | ಯೆಮಾಃ ! ಬುಸಯಃ | ದೇವ€- 
| 
ಜಾಃ! ಇತಿ | 


| | | | 
ತೇಷಾಂ | ಇಷ್ಟಾನಿ | ನಿ$ಹಿತಾನಿ | ಧಾಮತಃ | ಸ್ಥಾತ್ರೇ | ಕೇಜಂತೇ। ನೀಕೆತಾನಿ |! ರೂಪೆಶಃ (೧೫ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಸಾಕೆಂಜಾನಾಮೇಕೆಸ್ಮಾದಾದಿ ಕ್ಯಾತ್ಸಹೋತ್ಸೆನ್ನಾನಾಂ ಸಸ್ತಾನಾಮೃತೂನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸಪ್ತೆಥಂ 
ಸಪ್ತೆಮಮೃತುಂ ॥ ಥಟ್‌ ಚೆ ಛಂದಸಿ | ಸಾ- ೫-೨-೫೦ | ಇತಿ ಥಟ್‌ | ಏಕಜಮೇಕೇನೋತ್ಸನ್ನಮಾಹುಃ 
ಕಾಲತತ್ತ್ವನಿದಃ | ಚೈತ್ರಾದೀನಾಂ ದ್ವಾಡಶಾನಾಂ ಮಾಸಾನಾಂ ಪೈಯೆಮೇಲನೇನ ನಸಂತಾದ್ಯಾಃ ಷಡೃತ- 
ವೋ ಭವಂತಿ | ಅಧಿಕಮಾಸೇನೈಕೆ ಉತ್ಪದ್ಯತೇ ಸಸ್ತಮರ್ತುಃ | ನ ಚೆ ತಾದೃಶೋ ಮಾಸ ಏವ ನಾಸ್ತೀತಿ 
ಮಂತವ್ಯಂ | ಅಸ್ತಿ ತ್ರಯೋದಶೋ ಮಾಸ ಇತ್ಯಾಹುಃ | ತೈ. ಸೆಂ. ೬-೫.೩-೪ | ಇತಿ ಶ್ರುಶೇಃ | ತದೇ- 
ವೋಚೈತೇ | ಷಡಿದ್ಯಮಾಃ | ಇಚ್ಛೆಬ್ಬ ಏಿವಕಾರಾರ್ಥಃ | ಷಡೇವರ್ತೆವೋ ಮಾಸದ್ವಯೆರೂಸಾ ಯಸಷಯೋ 
ಗಂತಾರಃ | ತೇ ಚ ದೇವಜಾ ದೇವಾದಾದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾತಾ ಇತ್ಯೇವಮಾಹುಃ | ಸಪ್ತೆಮಾಧಾರಸ್ಯ ತ್ರಯೋ- 
ದಶಸ್ಯ ಮಾಸಸ್ಯ ದೇವಾಭಾನಃ | ನಿಃಸೊರ್ಯೊಲ್ರಧಿಕೆಮಾಸೋ ಮಂಡಲಂ ತೆಫೆತೇ ರನೇರಿತ್ಯಾದಿಸ್ಮೃಶೇ॥ 
ತೆಸ್ಮಾತ್‌ ಷಡೇವ ದೇವಜಾಃ ಅದೇವಜ ಏಕಃ | ಶೇಷಾಮೃತೊನಾಂ ಸ್ವರೂಸಾಣೀಷ್ಟಾನಿ ಸರ್ವಲೋಕಾ- 
ಭಿಮತಾನಿ ಧಾಮಶಸ್ತೆತ್ತೆತ್ಸ್ಪಾನೇ ವಿಹಿತಾನಿ ಪೃಥಕ್‌ ಪೈಫಕ್‌ ಸ್ಥಾಪಿತಾನಿ ರೂಪಶೋ ರೂಸೆಭೇದೇನ 
ನಿಕೃತಾನಿ ನಿನಿಧಾಕೃತಿಯುಕ್ತಾನಿ | ಸ ಚ ರೂಸೆಭೇದಸ್ತೈತ್ತಿನೀಯ್ಕೈರಾಮ್ನಾತೆ | ಸೆ ರಸೆಮಹ 
ವಸಂತಾಯೆ ಸ್ರಾಯಚ್ಛೆದ್ಯವಂ ಗ್ರೀಷ್ಮಾಯೇತ್ಯಾಡಿ | ತೈ. ಸಂ. ೭-೨-೧೦.೧ | ಸ್ಥಾತ್ರೇ*ಧಿಷ್ಕಾಶ್ರೇ 
ತದರ್ಥಾಯ ಕೇಜಂತೇ | ಚೆಲಂತಿ | ಜಗದ್ವ್ಯ್ಯವಹಾರಾಯು ಪುನಃಪುನರಾವರ್ತಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಾಕೆಂಜಾನಾಂ--(ಆದಿತ್ಯನಿಂದ) ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉತ್ಸನ್ನಗಳಾದ ಏಳು ಖುತುಗಳ ನಡುವೆ, | ಸಪ್ತೆಥಂ - 
ಎಳನೆಯದನ್ನು | ಏಕೆಜಂ-- ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಹೆಟ್ಟಿದುದನ್ನಾಗಿ 1 ಆಹು8--(ತತ್ತ್ವಜ್ಞರು) ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ | 
ಸಡಿತ್‌ ಆರು ಖುತುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ | ಯೆಮಾಃ--ಮಾಸದ್ವಯಾತ್ಮಶಗಳಾಗಿ | ಗೆಂತಾರ£--ಸಂಚರಿಸ 
ತಕ್ಕವನಾಗಿಯೂ | ದೇನಜಾ ಇತಿ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದನನ್ನಾಗಿಯೂ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ! 
ತೇಷಾಂ--ಆ ಖುತುಗಳ | ಇಷ್ಟಾನಿ-(ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ) ಅಭಿಮೃತವಾದವೂ, | ಧಾಮಶಃ...-ಆಯಾ ನಿಯತ 
ವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ | ನಿಹಿತಾನಿ- ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದವು | ರೂಪಶಃ--ರೂಸಾಂತರಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ 
ಪಾದವೂ ಆದ | ನಿಕೈೆತಾನಿ-- ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಆನಿರ್ಭಾವಗಳು | ಸ್ಥಾತ್ರೇ--ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯ ಕರ್ತನ್ಯಪಾಲನೆಗಾಗಿ 
'ಕೇಜಂತೇಭ್ರಮುಣನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿವೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಆದಿತ್ಯನಿಂದೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉತ್ಪನ್ನಗಳಾದ ಏಳುಖುತುಗಳ ನಡುವೆ ಏಳನೆಯದನ್ನು ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟ 
ದುದನ್ನಾಗಿ ತತ್ತೃಜ್ಞರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆರು ಖುತುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಮಾಸದ್ವಯಾತ್ಮಕಗಳಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವ 
ನ್ನಾಗಿಯೂ, ದೇವೋತ್ಸನ್ನವೆಂಬುದಾಗಿಯೂ ಕರೆದಿದ್ದು ಕೆ.ಸಕಲರೋಕಗಳಿಗೂ ಅಭಿಮತವಾದವೂ, ಆಯಾ ನಿಯತ 
ವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದವೂ, ರೂಪಾಂತರಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದವೂ ಆದ ಆ ಖುತುಗಳ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ಅನಿರ್ಭಾವಗಳು ಸ್ಥಿರವಾದ ಜಗತ್ತಿನ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿವೆ. 
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English Translation 


Of those that are born together, sages bave called the seventh the 
single-born ; for six are twins; and are moveable, and born of the gods: their 
desirable (properties); placed severallay in [their proper abode, are various 


(also) in form; and revolve for (the benefit of} that which is stationery: 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಆದಿತ್ಯೋತ್ಸನ್ನವಾದವೂ, ಆದಿತ್ಯಾಧೀನವಾದವೂ ಆದ ಸಪ್ತರ್ತುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಜಗದ್ವ್ಯವಹಾ 
ರಕ್ತಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಅವುಗಳ ಅನೃತ್ತಿರೂಪನಾದ ಆವಿರ್ಭಾವ ಮತ್ತು ತಿರೋಧಾನಗಳನ್ನು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೆ. 
ಮತ್ತು ವಿಕಜವಾದ ಖುತುನಿಗೂ ಯಮಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಖುತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಾಯಣರು 
ಇದೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದನ್ಲಿ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲು ಇಲ್ಲಿಯ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿದು ಅನಂತರ ಆರಣ್ಯಕದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಪಿತ 03ಟಳು ಪಾನಿ ಕರುಪ ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ದಂತೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಾಕೆಂಜಾನಾಂ ಸಸ್ತಥೆಂ ಏಕಜಂ ಆಹುಃ. -ನಿಕಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಯಾತ್‌ ಸಹೋತ್ಸೆನ್ನಾನಾಂ ಸಪ್ತಾ- 
ನಾಮೃತೊನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸಸ್ತೆಮಂ ಯತುಂ ಏಕೇನ ಉತ್ಪೆನ್ನಂ ಆಹುಃ | ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಒಟ್ಟು ಏಳು 
ಯತುಗಳು ಉತ ತೈನ್ನವಾಗಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಆರು ಯತುಗಳೂ ಸಹೆ ಯಮಾತ ಒಶಗಳಾಗಿ (ಮಾಸದ್ವಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವಾ 
ಗಿಯೂ, ದೇವಜಗಳಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಏಳನೆಯ ಹುತುವು ಮಾತ್ರ ವಿಕಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, 
ಚೈತ್ರಾದೀನಾಂ ದ್ವಾದಶಾನಾಂ ಮಾಸಾನಾಂ ದೈಯಮೇಲನೇನ ವಸಂತಾದ್ಯಾಃ ಷಡೃತವಃ ಭವಂತಿ | 
ಅಧಿಕೆಮಾಸೇನ ಏಕಃ ಉತ್ಪದ್ಯತೇ ಸಸ್ತಮರ್ತುಃ | ಚೈತ್ರಾದಿದ್ವಾದಶಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡೆರಡು ಸೇರಿ ವಸಂತಾದಿ 
ಆರು ಖುತುಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಅಧಿಕಮಾಸವು ಒಂದೇ ಆಗಿ ಇದು ಏಕಮಾಸಾತ್ಮಕವಾದ ಖುತುವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದು 
ನಿವರಿಸಿ ಅನಂತರ, ನ ಚ ತಾದೃಶೋ ಮಾಸ ಏವ ನಾಸ್ತೀತಿ ಮಂತವ್ಯಂ | ಅಂತಹ ಖುತುಜನಕವಾದ ಮಾಸವೇ 
ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಯೇನಾದರೂ ಇದ್ದರೆ ಅದು ಸರಿಯಾದುದಲ್ಲ ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, 


ತೆಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಯಃ ಷಣ್ಮಾಸೋ ದಕ್ಷಿಣೇಸೈತಿ ಷಡುತ್ತರೇಣೋಪೆಯಾಮಗೃಹೀತೋಸಸಿ ಸರ್ಗಂಸ- 
"ರ್ಪೋಂಸ್ಯಗ್‌ಂಹಸ್ಪತ್ಯಾಯತ್ಚೇತ್ಯಾಹಾಸ್ತಿ: ತ್ರಯೋದಶೋ ಮಾಸ ಇತ್ಯಾಹುಸ್ತಮೇವ 
ತತ್ಪಿ 


(ತೈ. ಸಂ. ೬೫-೩-೪) 
ಆದಿತ್ಯನು ಆರುತಿಂಗಳು ದಕ್ತಿಣದಿಕ್ಕಿಗ್ರೂ ಇನ್ನಾರು ತಿಂಗಳು ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿಗೂ ಚಲಿಸುತ್ತಾನೆ. “ ನೀನು ಸಂಸರ್ಪನು 
(ಅಧಿಮಾಸಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು). ನೀನು ಸಾನಲಂಬನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ತ್ರಯೋದಶಮಾಸವಿರುತ್ತದೆಂದು ಕಾಲವಿತ್ತು ಗಳು 


ಹೇಳುತ್ತಾರೆ.” ಆದುದರಿಂದ ಇದರಲ್ಲಿ ಅನನು ತನ್ನ ತೃಪ್ತಿಯೆನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ ಕೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ 
[25] [ Vol. 12 
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ಸಾಗ ಕೌರ್‌ ರಗಳ ಗಾನ್‌ ದ್‌ ದತ್‌ ಸರ ಇ ದ್ರಾ ದರ ಯೂ ರಾ ಯು ೨ಂಸ್ಲ ಪಲ್ಲ 


ಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲವೆಂದು ಶಂಕಾಸರಿಹಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದರೆ ಉಳಿದ 
ಆರು ಖುತುಗಳಿಗೆ. ದೇವಣಿ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನಿರುವುದರ ಸಂಕೇತನೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಸಪ್ತಮಾ- 
ಧಾರಸ್ಯ ತ್ರಯೋದಿಶಸ್ಯೆ ಮಾಸೆಸ್ಯ ದೇವಾಭಾವಃ | * ಥಿಸ್ಸೂಕ್ಯೋ9ಧಿಕೆಮಾಸೋ ಮಂಡಲಂ ತೆಸಕೇ 
ರವೇ8 ” ಅಧಿಕಮಾಸವು ನಿಸ್ಸೊರ್ಯವಾಗಿರುವುಡೆಂದು ತಿಳಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅದು `ದೇವಜವಲ್ಲವೆಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಯಸಯೆಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗಂತಾರ8 | ಗಮನಾತ್ಮಕನಾನುವು, ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವ 
ವುಳ್ಳವು ಎಂದರ್ಥ. ಇದೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ತೈಕ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ, 


ಸಾಕೆಂಜಾನಾನಾಂ ಸಹೋತ್ಸನ್ನಾನಾಮಾದಿಶ್ಯರಶ್ಮೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸಪ್ತಥೆಂ ಯೆಃ ಸ ಸಪ್ತ ನೋ 
ರಶ್ಮಿ: “ ಸೂರ್ಯೋ ಮರೀಚಿಮಾದತ್ತೇ” ಇತಿ ಸೂರ್ವಶ್ರೋಕ್ತಸ್ತಂ ಸಪ್ತಮಂ ರಶ್ಮಿಂ ನಿಶಜ- 
ಮಾಹುರಿತರರಕ್ಮೀಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಮೇಕ ಖನೋತ್ಪನ್ನ ಇತ್ಯಭಿಜ್ಞಾಃ ಕಥೆಯೆಂತಿ | 


(ತೈ. ಆ. ಸಾ. ಭಾ. ೧-೩) 


ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉತ್ಪನ್ನಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳ ನಡುವೆ ಏಳನೆಯದು ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲೆ ಉತ್ಸನ್ಸವಾದುಜಿಂದು 
ಅಭಿಜ್ಞರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಫರರೂ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಏಕೆಜಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಏಿಕೆತ್ಸೇನ ಪ್ರಧಾನಶ್ಚೇನ ಜಾತಂ ಸರ್ವಸಾರ- 
ಭೂತಂ ಆಹುಃ ಮಂತ್ರದೈಶಃ | ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಸಾರಭೂತವಾದ ಈ ರಶ್ಮಿಯು ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿಯೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಥ್ರ ಇಬ್ಬರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕರ್ತರೂ ಸಹ ತನ್ಮು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 


ಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ಹಿಂದಿನ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ, 


`` ಏಿಶೈರಾದಿತ್ಯಮಂಡಲಂ | ಸರ್ವೈರೇವ ವಿಧಾಸ್ಯತೇ | ಸೂರ್ಯೋ ಮರೀಜಿಮಾದತ್ತೇ | ಸರ್ವಸ್ಮಾ- 
ದ್ಭುವನಾದಧಿ | ತಸ್ಯಾಃ ಸಾಕನಿಶೇಸೇಣ | ಸ್ಮೃತಂ ಕಾಲನಿಶೇಷಣಿಂ | ನದೀವ 
ಪ್ರಭನಾತ್ವಾಟಿತ್‌ | ಅಕ್ಷಯ್ಯೌತ್ಸ್ಯಂದತೇ ಯೆಥಾ |: ; 


ತೈ. ಆ. ೧-೨-೧) 


ಸರ್ವಸಾರಭೂತವಾದ ಈ ಮರೀಚಿಯನ್ನು ಆದಿತ್ಯನು ಗ್ರಹಿಸಿ ಸಕಲಭೂತಜಾತಗಳಿಗೂ ಇದರಿಂದ ವೀರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನನು 
ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ, ಎಂಬ ನಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ (ಆರಣ್ಯಕದ) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಏಕಜಂ " ಮರೀಚೆಯನ್ನು ' 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅನಂತರ ಸಡುದ್ಯಮಾ ಯಸಯೋ ದೇವಜಾ ಇತಿ | (ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
$ 
ಷಡಿದ್ಯಮಾ' ಎಂಬ ಪಾಠವಿದೆ). ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಷಡ್ರಶ್ಮಯಃ ಸಪ್ತೆಮರತ್ಕೇರುಸಸರ್ಜನಭೂತಾ8 ಉಳಿದ ಆರು 
ರಶ್ಮಿಗಳೂ ಪ್ರಧಾನಭೂತವಾದ ಈ ಸಪ್ತಮವಾದ ರಶ್ಮಿಗೆ ಸಹಾಯಕಗಳಾಗಿ ಅದರ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನೆರವಾಗಿವೆಯೆಂದು 
ತಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ತೇ ತು ಸಣ್ಣಾಂ ಯತೂನಾಂ ಪ್ರವರ್ತೆಕಾಃ | ಈ ಅರು ರಶ್ಮಿಗಳೇ ಅರು ಹುತು 
ಗಳಿಗೂ ಹೇತುಗಳು ಎಂದಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಷಡಿದ್ಯಮಾ ದೇವಜಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥ. 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಇಚ್ಛೆ ಬ್ಬಃ ಏನಕಾರಾರ್ಥಃ | ಸಡೇವ ಹುತವ; ಮಾಸದ್ವಯರೂಪಾಃ | ದೇನಾದಾದಿತ್ಯಾ- 
ಜ್ಞಾತಾಃ | ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನಗಳಾದ ಈ ಆರು ಖತುಗಳು ಮಾಕ್ರವೇ ಮಾಸದ್ವಯಾತ್ಮಕಗಳ್ಳು ಸಪ್ತಮವಾದ 
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ಖುತುವು ಅಲ್ಲ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಎರಡುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಷಡ್ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಜನ್ಯವಾದ ಷಡೃತುಗಳು ತಮ್ಮ ನಿಯಮಿತವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ 
ಅನಿರ್ಭವಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅಧಿಷ್ಕಾತೃವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಅನುಶಾಸನದಂತೆ ಜಗದ್ವ್ಯವಹಾರಣಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕಗಳಾಗುತ್ತವೆ 
ಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ರೂಪಶಃ ವಿಕೃತಾನಿ--ರೂಪಭೇದೇನ ವಿವಿಧಾಕೃತಿಯುಕ್ತಾನಿ | ಬೇರೆಬೇರೆ ರೂಪಗಳುಳ್ಳ ಪೆಂದರ್ಥ. 
ಈ ರೂಪಭೆ ೀದಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಆಯಾ ಖುತುಗಳಿಗನುಗುಣವಾಡ ದಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಆ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದೆಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸರಸಮಹವಸಂತಾಯ ಸ್ರಾಯಚ್ಛೆದ್ಯವಂ ಗ್ರೀಷ್ಮಾಯ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೭-5-೧೦-೧, ೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಖುತುಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಇನ್ಯಾದಿಗಳ ದಾನವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಖುತುಗಳ ವೈರೂಪ್ಯಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ನಾನಾರೂಪಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಸಡೃತುಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಅಧಿಷ್ಕಾತೃವಿನ ನೆರವಿಗೆ ನಿಂತು ಜಗನ್ನಿ 
ಯಾಮಕನಾದ ಅವನ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ತನ್ಮು ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದ ನೆರವನ್ನು ನೀಡುತ್ತವೆಯೆಂದು 
ಸ್ಲಾತ್ರೇ ರೇಜಂತೇ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ರೇಜಂತೇ--ಚೆಲಂತಿ | ಜಗದ್ದ್ಯ್ಯವಹಾರಾಯೆ ಪುನಃಪುನರಾವರ್ಶಂಶೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ. 


ಹೊ 
ವ್ಮಾಕೆರಇಪ್ರ ಶ್ರಿಯಾ 


ಸಾಕೆಂಜಾನಾಮ್‌--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಷ್ಟಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ವಾ ಸೂ. ೩-೨-೧೦೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಓಗೆ ಲೋಪ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿರ್ಧಾರ 
ಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಸ್ಕೀಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಏಕೆಜಂ | ದೇವಜಾ8--ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪಂಚಮ್ಯಾಮಜಾತೌ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೯೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಟಿರೋಪ, ಕೃದುತ್ತರಪನಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಪ್ತೆಥಮ್‌- -ಸಪ್ತಾನಾಂ ಪೊರಣಃ ಫನಓ್‌ಚೆ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರೆ 
ಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಥಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಪದಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಈ 
pe 


ಯಷಯೆಃ .ಖುಹೀ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಗುಪೆಧಾತ್‌ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೯) ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕಿತ್‌ ವಿಧಾನದಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಗ್ನಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸ್ಥಾ ತ್ರೇ--ಷ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು, ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ರೇಜಂತೇ-ಕೇಜ್ಯ ಕಂಪನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಸರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಿಹಿತಾನಿ- ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ದಧಾಶೇರ್ಹಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ ಆದೇಶ. ಗತಿರನಂಶೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರೂಪೆಶಃ-- ಸಂಖ್ಯೈಕವಚೆನಾಚ್ಚಿ ನೀಪ್ಸಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸ್ಕೂ ೫-೪-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನೀಪ್ಪಾರ್ಥ 
ದೆಲ್ಲಿ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ದಿತೆಶ್ಲಾಸರ್ವನಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ॥ ೧%॥ 


ಸಂಿತಾಪಾರಃ 


wy 1 | | 
ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಸತೀಸ್ತಾ ಉ ಮೇ ಸುಂಸ ಆಹುಃ ಪಶ್ಯದಕ್ಷಣ್ವಾನ್ನ ನಿ ಚೇತ- 


ಬೆ 
ದಂಧ 


0೦ 


| 

ದಂಧಃ । 

ಕನಿರ್ಯಃ ಪುತ್ರಃ ಸ ಈಮಾ ಚಿಕೇತ ಯಸ್ತಾ ನಿಜಾನಾತ್ನ ಹಿತುಷ್ಟಿತಾ- 
ಸರ್ತ್‌ ॥೧೬॥ 


ಬದಿ ಖ್ಮ ಥಃ 


ಸಯ | ಸತೀ | ತಾನ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಮೇ! ಪುಂಸಃ! ಅಹುಃ | ಸೆಶ್ಯತ್‌ | ಅಕ್ಬಣ೯ನಾರನ | ನೆ | 
ನಿ! ಚೇತೆತ್‌ | ಅಂಧಃ | | Mi WN 

ಸನಿ: | ಯಃ | ಪುತ್ರಃ | ಸಃ! ಈಂ|ಆ! ಚಿಕೇತ | ಯೆಃ | ತಾ! ವೀಜಾನಾತ” | ಸಃ | ಪಿತುಃ | ಪಿತಾ 
ಅಸತ್‌ ೬ § oo ೩ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಮೇ ಮದೀಯಾ ಯಾ ದೀಧಿಶೆಯಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಸಂಸ್ತಾ $ನವತ್ಯೋ ಯೋಸಿಶೆಃ ಸತೀಂ ಸತ್ಯಃ | 
ಯೋಸಷಿದ್ದಡೆದಕೆರೂಸೆಗರ್ಭೆಧಾರಣಾತ್ಸಿ್ರೀತ್ಸೆಂ | ಏಷಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಮಾವಿಷ್ಟಲಿಂಗತ್ಪಾತ್ಸ್ರೀಲಿಂಗತಾ | 
ತಾನು ತಾನ್ರಶ್ಮೀನೇನ ಪುಂಸ ಅಹುಃ | ಪ್ರಭೂತವೃಷ್ಟು ದಕಸೇಕ್ಷೈನ್ಸುರುಷಾನಾಹುಃ | ಪ್ರತಿನಿರ್ದೇ- 
ಶಾಪೇಕ್ಸೆಯಾ ಪುಲ್ಲಿಂಗತಾ | ಅಮುಮರ್ಥಮತ್ಯಂತಸಿಗೂಢಮಕ್ಟೆಣ್ವಾನ ಜ್ಞಾನದೃಷ್ಟುಪೇತೆಃ ಶಶ್ಚಿ_ 
ನ್ಮಹಾನ್ಪಶ್ಯತ | ಜಾನಾತಿ! ಆಂಥೋಂಶೆಥಾರೂಪಃ ಸ್ಫೂಲದೃಷ್ಟಿರ್ನ ವಿ ಚೇತೆತ್‌ | ನ ನಿಚೇತೆಯೆತಿ | 
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ನ ಜಾನಾತಿ | ಕಂ ಚಿಯಃ ಕನಿ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ ಪುತ್ರಃ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರೂಪಾಣಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಂ ಪುಶ್ರೆ- 
ಸ್ಥಾನೀಯೆಃ ಪುರು ಜಗತಾಂ ತ್ರಾತಾ ವೃಷ್ಟು $ದಕಲಕ್ಲೆಣೋಸ್ತಿ ಸ ಈಂ ಸೆ ಏವ ಪುತ್ರಃ | ಯೆದ್ದಾ! 
ಈಮೇನಮರ್ಥಂ ! ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಸತೀನಾಂ ಪೆಶ್ಚಾಶ್ಸುರುಷಭಾವಮಾ ಚಿಕೇತೆ ಸರ್ವತೋ ಜಾನಾತಿ | ಸಿತ್ರೋಃ 
ಸ್ಥಿತಿಂ ಪುತ್ರ ಏವ ಜಾನಾತಿ ನಾನ್ಯಃ | ಯಃ ಕಶ್ಲಿತ್ತಾ ತಾನಿ ನಿಜಾನಾತ್‌ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷಪುತ್ರರೂಪಾಣಿ 
ಜಾನೀಯಾತ್‌ ಸ ಪಿತುಃ ಪಿತಾಸತ್‌ | ಪಿತಾ ವೃಷ್ಣಾ  ಜಗತ್ಪಾಲಕೋ ರಶ್ಮಿಸಮೂಹಃ | ತಸ್ಯಾಪಿ ನಿತಾ- 
ದಿತ್ಯಃ ಸೆ ಭವತಿ | ಆದಿತ್ಯ ಏವ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಲೌಕಿಕೋಕ್ತಿರಿಯೆಂ | ಯೆಸ್ತಾನಿ ಜಾನಾತಿ 
ಸ ಏನಂ ಭವತಿ | ಸ್ವಯಂ ಪಿತುಃ ಪ್ರತ್ರಃ ಸನ್ನಸಿ ಸೈಪುತ್ರಾಪೇಕ್ಸೆಯಾ ಫಿತಾ ಚೆ ಭವತಿ | ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿ- 
ಸಹಿತಶ್ಚಿರಕಾಲಂ ಜೀವೀ ಭವತಿ | ಇತ್ಯಧಿದೈವತಂ | ಅಥಾಧ್ಯಾತ್ಮಂ | ಯಾ ಇದಾನೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಸತೀಃ 
ಸ್ತ್ರೀತ್ಚಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಆಹುರ್ಲೌಕಿಕಾಃ ತಾನು ತಾನೇವ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಪುಂಸಃ ಪುರುಷಾನಾಹುಃ | ಪ್ರತಿ- 
ಸಾದಯಂತಿ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾಃ | ಕಥಮನ್ಯಸ್ಯಾನ್ಯಭಾವಃ ಉಚ್ಛೆತೇ | ಏಕಸ್ಯೈವ ನಿರಸ್ತಸಮಸ್ತೋಪಾಧಿಕ- 
ಸ್ಯಾತ್ಮನಸ್ತ ದ್ವೇಹಾವಸ್ಥಾನಮಾಶ್ರೇಣ ತತ್ತಷ್ಟ್ಯಸೆದೇಶೋಪಸತ್ತೀಃ | ಶ್ರೂಯೆತೇ ಹಿ | ಶೃಂಸ್ತ್ರೀ ತ್ವಂ 
ಪುಮಾನಸಿ ತ್ವಂ ಕುಮಾರ ಉತ ವಾ ಕುಮಾರೀ | ಶ್ವೇ.ಉ. ೪-೩1 ಇತ್ಯಾದಿ | ಸ್ತ್ರೀತೃಂ ಪುಂಸ್ಕೃಂ 
ಚೋಭಯಮಪಿ ವಸ್ತುತೋ ನಾಸ್ಕೀತ್ಯುಕ್ತಿಂ ಭವತಿ | ಶ್ರುತಿರಫಿ ತೆದಭಾವಂ ಜೋಧಯೆತಿ | ನೈವ ಸ್ತ್ರೀ 
ನ ಪುಮಾನೇಷ ನೈವ ಚಾಯಂ ನಪುಂಸಕಃ | ಯದ್ಯೆಚ್ಛೆರೀರಮಾದಕ್ರೇ ತೇನ ಕೇನ ಸ ಜೋದ್ಯಶೇ | 
ಶೇ. ಉ. ೫-೧೦ | ಇತಿ | ದ್ವಿತೀಯೆಃ ಪಾದಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಕಂಚ ಪುತ್ರೋ ವಯೆಸಾಲ್ಪೋ ಸಿ ಯಃ 
ಘನಿ? ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಜೋ ಜ್ಹಾನೀ ಸ್ಯಾತ್‌ ಈಮಿಮರ್ಥಂ ಸ ನಿಚಿಕೇತ 1 ಜಾನಾತಿ | ಏವಮುಕ್ತೆಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ಯ 
ಪರಮಾತ್ಮನಸ್ತಾ ತಾನಿ ಸ್ರೀತ್ರಪುಂಸ್ತ್ಯಾದೀನಿ ಯೋ ವಿಜಾನಾತ್‌ ಔಸಾಧಿಕಾನಿ ಜಾನೀಯಾತ್‌ ಸಸಿತುಃ 
ಸ್ಪೋತ್ಪಾದಕಸ್ಯಾಸಿ ಜ್ಞಾನರಹಿತಸ್ಯ ಪಿತಾಸತ್‌ | ಪಿತ್ರವತ್ಸೂಜ್ಯೋ ಭವತಿ | ಉಕ್ತಮರ್ಥಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯ 
ತಾಂಡಕಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ | ಶಿಶುರ್ನಾ ಆಂಗಿರಸೋ ಮಂತ್ರೆಕೈತಾಂ ಮಂತ್ರಕೃದಾಸೀ3್‌ ಸ ನಿತ್ಮನ್‌ ಪುತ್ರಕಾ 
ಇತ್ಯಾಮಂತ್ರಯತೇತ್ಯುಸಕ್ರೆಮ್ಯ ತೇ ದೇವಾನಪೈಚ್ಛೆಂತ ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನೇಷ ವಾನ ಪಿತಾ ಯೋ 
ಮಂತ್ರಕೃದಿತಿ | ತಾಂ. ೧೩-೩-೨೪ | ಮಂತ್ರೆಡ್ರಷ್ಟುದೇವ 8೮ ಪಿತೈತ್ವೆಂ ತತ್ತ್ವನಿತ್‌ ಪಿತುಃ ಹಿತಾಸದಿತಿ 
ಕಿಮಾಶ್ಚರ್ಯಮಿತ್ಯಭಿಷ್ರಾಯೆಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಮೀ ನನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳು | ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಸತೀ8--ಉದಕರೂಪವಾದ ಗರ್ಭಧಾರಣದಿಂದ 
ಸ್ತ್ರೀರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ | ತಾನ್‌ ಉ- ಅವುಗಳನ್ನೇ | ಪುಂಸಃ (ವೃಷ್ಟಿ ರೊಸನಾದೆ ಉದಕವನ್ನು ಸೇಚನ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ) ಪುರುಷರೆಂಬ ನಿರ್ಜೇಶದಿಂದಲೇ |  ಅಹುಃ- ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ (ಈ ಗೂಢವಾದ ರಹೆಸ್ಯವನ್ನು) | 
ಅಕ್ಷಣ್ಟಾನ್‌-- ಜ್ಞಾ ನದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಹಾತ್ಮನು | ಸಶ್ಯತಿ. ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | ಅಂಧಃ--ಆ ಜ್ಞಾನ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಲ್ಲದೇ ಅಂಧನಂತಿರುವವನು | ನ ನಿ ಜೇತತ್‌--ತಿಳಿಯಲಾರನು |!  ಯೈಃ--ಯಾವನು | ಕವಿಃ 
ಪುತ್ರ8- ಮೇಧಾನವಿಯಾದ ಪುತ್ರನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ | ಸ&--ಅವನೇ | ಈಂ- ಈ ರಹಸ್ಯವನ್ನು | ಆ ಚಿಕೇತೆ-- 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | ಯೆಃ- ಯಾವನು | ತಾ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ | ನಿಜಾನಾತ್‌...(ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಸ್ತುವಿನ) 
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ವಿಶೇಷಜ್ಞಾನಡೊಡನೆ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ |!  ಸಃ-ಅವನು! ಪಿಶು£-ಜಗತ್ಸಾಲಕವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ | 
ಪಿತಾ ಪಿತೃವಾದ ಆದಿತ್ಯನೇ | , ಅಸತ್‌ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳು ಉದಕರೂಸವಾದ ಗರ್ಭಧಾರಣದಿಂದ ಸ್ರ್ರೀರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹೆ, 
ಸ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸೇಚನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನೇ ಪುರುಷರೆಂಬ ನಿರ್ದೇಶದಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
ಗೂಢವಾದೆ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಜ್ವಾನದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಹಾತ್ಮನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಆ ಜ್ಞಾನ 
ಷ್ಟಿ ಯಿಲ್ಲದೆ ಅಂಧನಂತಿರುವವನು. ತಿಳಿಯಲಾರನು, ಯಾವನು ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಪುಶ್ರನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ 
ಅವನೇ ಈ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಯಾವನು ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಸ್ತುವಿನ ವಿಶೇಷಜ್ಞಾನ 
ದೊಡನೆ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಜಗತ್ಸಾಲಕನಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ನಿತ್ಯವಾದ ಆದಿತ್ಯನೇ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


4 et 
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English Translation 


They have called these, my virtuous 16118168, males : he who bss eyes 
060168 ; the blind man sees not: be whois a sage son understands this, and 
he who discriminates is the father of the father. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಧಿದೈವತವೂ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸರವಾದುದೂ ಆದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳೂ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಂಶರ್ಗತ 
ವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ಇದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನೊಡಲನೆಯದಾಗಿ ಲೌಕಿಕ 
ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ರಶ್ಮಿಗಳ ಭೌತಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಶೀರ್ಷ್ಹಃ ಕ್ಷೀರಂ ದುಹ್ರತೇ ಗಾವೋ ಅಸ್ಯ ವವ್ರಿಂ ವಸಾನಾ ಉದಕೆಂ ಹೆದಾಪುಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹಿಂದೆ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಉದಕವನ್ನು ನರ್ಷಿಸುವುದನ್ನೂ ಅದೇ ಆದಿತ್ಯರಕ್ಮಿಗಳು ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದ 
ಉದಕವನ್ನು ಹೀರಿ ಪುನಃ ತಮಲ್ಲಿ ಧಾರಣಮಾಡುವುದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಪ್ರಕೃ 
ತಿಯೂ ಪುರುಷಸ್ರಕೃತಿಯೂ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿವೆ. ಉದಕರೂಸವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿದಾಗ ಸ್ತ್ರೀರೂಪವೂ, ಅದೇ 


'ವೃಷ್ಟಿಸೇಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪುಂರೂಪವೂ ಪ್ರಕಟಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಸ್ತ್ರೀರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುವಾಗ 


ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ, ಪುಂರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವಾಗ ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಇದರ 
ಸ್ವರೂಸನನ್ನು ಕೇವಲ ಬೌತಿಕವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದ ಗ್ರಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು 
ಸಡೆಯುನ ಶಕ್ತಿಯು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಸ್ಷಣ್ವಾನ್‌ ಸಶ್ಯತ್‌ ಎಂದು ದರ್ಶನದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಈ ರಶ್ಮಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಾದರೆ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಸ ಸ್ಟಿಗೂ, ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿ 
1d 
J 


ಲು 
ಕಲವನ್ನೂ ತಮ್ಮ 


ಕೆ ರೂಸದಿಂದಲೇ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 
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ಗಾ ಸ ಹಾ ಹು ಗಾ ಚಾಣ ಜೈ ಚುಚ ಟೆ ಸು ಗೊಚು ಇ ಚ ಚಾಚು ಜು ಚು ಜು ಧಂ ಟಂ ಬ ಅ ರ ಯ ಬ ಟಾ ಇಚ ಸಚಿ ಟಾ ದ ಾ್ಸ್ವರ್ಟ್ಟಟ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟು! ಮ ಫ್‌ ಪ 


ಅಥಾದಿತ್ಯ ಉದಯನ್ಯತ್ಪಾ,ಚೇಂ ದಿಶಂ ಪ್ರೆವಿಶತಿ ತೇನ ಸ್ರಾಚ್ಯಾನ್ಸಾಣಾನ್ರಶ್ಮಿಸು ಸಂನಿಧತ್ತೇ | 
ಯೆದ್ದೆಕ್ಷಿಣಾಂ ಯೆಶ್ಚ್ರೃತೀಜೀಂ ಯೆಡುದೀಜೀಂ ಯೆದಥೋ ಯೆದೊರ್ಥ್ಪಂ ಯೆದಂತೆರಾ 
ದಿಶೋ ಯೆತ್ಸರ್ನಂ ಪ್ರಕಾಶಯೆತಿ ತೇನ ಸರ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಾಸ್ರಶ್ಮಿಷು ಸಂನಿಧತ್ತೇ | 
(ಪ್ರಶ್ನ. ಉ. ೧-೬) 
ಈ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ವಿಶ್ವದ ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ, ಅವಾಂತರ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಸ್ರಸರಿಸಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಬೆಳಗಿಸಿ ವಿಶ್ವದ 
ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ತನ್ಮಲ್ಲೇ ಅಡಕಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತನೆ. ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲೇ ಅಡಗಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನು 
ತಾನೇ ಎಲ್ಲಾ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿರುವನು. 


ನಿಶ್ಚರೂಪಂ ಹರಿಣಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಪರಾಯಣಂ ಜ್ಯೋತಿರೇಕೆಂ ತಸೆಂತೆಂ | 
ಸಹಸ್ರರಶ್ಮಿಃ ಶತಧಾ ವರ್ತಮಾನಃ ಪ್ರಾಣಃ ಸ್ರಜಾನಾಮುದಯೆತ್ಕೇಷ ಸೂರ್ಯಃ ॥ 

(ಪ್ರಶ್ನ. ೧-೮) 
ವಿಶ್ವರೂಪನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಪರಾಯಣನೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಏಕಮಾತ್ರ ಜ್ಯೋತಿಯೂ, ಸಹಸ್ರ್ರಾರುರಕ್ಮಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವವನ್ಕೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಏಕಮಾತ್ರಪ್ರಾಣರೂಪನಾಗಿ ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆಂಬಿನೇ 
ಮುಂತಾದ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅವನೇ ನಿತೃವೂ ಮಾತೃವೂ ಆಗಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ ಧರಿಸುವವನೂ, 
ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸುವವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಇದನ್ನೇ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕದೃಸ್ಟಿ ಯಿಂದ ನಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ಸಾಯಣರ್ಕ್ಕ 


ಯಾಃ ಇದಾನೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಸತೀಃ ಸ್ತ್ರೀತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಅಹುರ್ಲಾಕಿಕಾಃ ತಾನ್‌ ಉ ತಾನೇವ 


ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಪುಂಸಃ ಪುರುಷಾ ನಾಹುಃ ಪ್ರತಿಸಾದಯಂತಿ ತತ್ತ್ಯಜ್ಞಾಃ | 


ಯಾವ ಈ ರಶ್ಮಿತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ತ್ರೀರೂಪಿಯೆಂದು ಲೌಕಿಕರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆಯೋ ಅದನ್ನೇ ತತ್ತ್ವೃಜ್ಞರು ಪುರುಷ 
ರೂಪಿಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಎಂಬರ್ಥವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಕೆಥಮನ್ಯಸ್ಯ ಅನ್ಯಭಾವಃ ಉಚ್ಯತೇ । ಏಕಸ್ಯೈವ ನಿರಸ್ತಸಮಸ್ತೋಸಾಧಿಕಸ್ಯ ಆತ್ಮನ- 
ಸ್ತದ್ದ್ಧೇಹಾವಸ್ಫಾನಮಾಶ್ರೇಣ ತತ್ತದ್ವ್ಯಸೆದೇಶೋಪನತ್ತೇ8 | ಹಾಗಾದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀರೂಸಿಯಾದ ತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ ಪುಂ 
ರೂಪಿಯೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಹೇಗೆ ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಾದರೆ, ಸಮಸ್ತವಾದ ಉಪಾಧಿಗಳಿಂದಲೂ 
ರಹಿತವಾಗಿ ಸಮಸ್ತರೂಪನನ್ನೂ ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ವಹಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಈ ಆದಿತತ್ತ್ವದ 
ಮಹಿಮೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂತಹೆ ಆಕ್ಸೇಪಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅದ್ವಿ 
ತೀಯನಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಮನಾದಮೇಲೆ ತನ್ನ ಇಚ್ಛಾಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಸ್ತಿರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ತಾನೇ 
ಸ್ತ್ರೀಪುಂರೂಪೆಗಳೆರಡನ್ನೂ ವಹಿಸಿ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ ವರ್ಣನೆಯು ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯ ಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ... 


ಆತ್ಮೈನೇಜಮಗ್ರ ಆಸೀತ್ಪುರುಷನಿಧಃ ಸೋಂಸುನೀಶ್ಬ್ಛ್ಯ ನಾನ್ಯದಾತ್ಮನಃ। ಸ ವೈ ನೈವೇ ರೇಮೇ 


ತೆಸ್ಮಾದೇಕಾಕೀ ನ ರಮತೇ ಸದ್ದಿಶೀಯಮೈಚ್ಛತ್‌! ಸ ಹೈತಾನಾನಾಸ ಯಥಾ ಸ್ತ್ರೀಪು- 
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ಮಾಂಸೌ ಸಂಪೆರಿಷ್ಟಕ್ತಾ ಸ ಇಮಮೇವಾತ್ಮಾನೆಂ ದ್ವೇಧಾಪಾತಯೆತ್ತತೆಃ ಪಶಿಶ್ಚ ಸಶ್ತೀ ಚಾ- 
ಭವತಾಂ ತಸ್ಮಾದಿಷಮರ್ಧಬೃಗಲಮಿವ ಸ್ವ ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯಸ್ತಸ್ಮಾದಯ- 
ಮಾಕಾಶಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಪೂರೃತೆ ಏವ ತಾಂ ಸಮಭವತ್ತಶೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಜಾಯೆಂತೆ [| 


(ಬೃ ಉ. ೧-೪-೧ ರಿಂದ ೩) 


ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನು ಅದ್ವಿತೀಯೆನಾಗಿದ್ದು ತನ್ನನ್ನುಳಿದು ಇನ್ನಾವ ಎರಡನೆಯ ವಸ್ತುವನ್ನೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. 
ಅದರಿಂದ ತನಗೆ ಹೆರ್ಷವಿಲ್ಲದೇ ತನಗೆ ಹೆರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಎರಡನೆಯ ವಸ್ತುವೊಂದನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಬೇ 
ಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದರೆ ಎಷ್ಟು ನಿಸ್ತೃತವಾಗುವುದೋ ಅಷ್ಟು ನಿಸ್ಕೃತ 
ವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಒಡನೆಯೇ ರೂಪದ್ವಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸತಿಪತ್ಲೀರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದನು. “ ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಈ ಆಕಾಶವೆಲ್ಲವೂ ಸ್ತ್ರೀರೂಪದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. ವಿಶ್ವಾತ್ಮನು ಈ ಸ್ತ್ರೀರೂಪದೊಡನೆ ಸಂಗನಿಸಲು 
ಮಾನವಾದಿಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು ಎಂದು ಯಾಜ್ಞವಲ್ವ 3ರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಜೀವಿಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, ಗೋವೃಷಭಾದಿರೂಪಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದು ಗವಾದಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ವಿವರವನ್ನೂ ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನು ಸ್ರ್ರೀಪುಂರೂಪಗಳೆರಡನ್ನೂ ಧರಸಿ ಜಗ 
ತ್ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿದ ವಿವರವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಪ್ರಜಾಕಾಮೋ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸ ತಪೋತತೆಸೈತ ಸ ತಸಸ್ತಪ್ತಾ ಸಮಿಧುನಮುತ್ತಾದಯೆತೇ 
ರಯಿಂ ಚ ಪ್ರಾಣಂ ಚೇತ್ಯೇತ್‌ ಮೇ ಬಹುಧಾ ಪ್ರಜಾಃ ಕರಿಷ್ಯತ ಇತಿ! 


(ಪ್ರಶ್ನ. ೧-೪) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸ್ರಜಾಕಾಮನಾಗಿ ತಸಸ್ಸಿನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಸ್ತೀರೂಪಿಯಾದ ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನೂ (ರಯಿಂ), ಪುಂ 
ರೊಪಿಯಾದ ಪ್ರಾಣವನ್ನೂ (ಪ್ರಾಣಂ) ಸೃಸ್ಟಿಸಿ, ಆ ಮಿಥುನದಿಂದ ಪ್ರ ಜಾವೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು. /ಎಂದು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಅನಂತರ ಆ ವ.ೂಲತತ್ತ್ವಗಳ ವಿಸ್ತೃತಿಯಿಂದ ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವೂ ಅದೇ ರಯಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣರೂಸಗಳಲ್ಲಿ 


ಪರಿಣಮಿತವಾದವು ಎಂದು ವಿನರಿಸಿಡೆ ಆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ, 


ಮಾಸೋ ವೈ ಪ್ರೆಜಾಸತಿಃ ... ... ... ಎ... ಅನ್ನಂ ವೈ ಪ್ರಜಾಸತಿಸ್ತಕೋ ಹ ವೈ ತಡ್ರೇತೆಸ್ತ- 
ಸ್ಮಾದಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಜಾಯೆಂತೆ ಇತಿ! ತದ್ಯೇಹವೈ ತತ್ರ ಜಾಸತಿವ್ರತಂ ಚೆರಂತಿ ಶೇ 
ಮಿಥುನಮುತ್ತಾಡಯೆಂತೇ |! ತೇಸಾಮೇನೈಸಷ ಬ್ರಹ್ಮ ಲೋಕೋ ಯೇಷಾಂ ತಪೋ ಬಹ್ಮೆ- 
ಚೆರ್ಕಂ ಯೇಷು ತೈಂ ಪ್ರೆತಿಸಿಸ್ಕತಂ | 
(ಪ್ರಶ್ನ. ೧-೧೨ ರಿಂದ ೧೫) 
ರೂಪಿಯಾಗಿಯೂ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ ಲೋಕದ ಸೃಷ್ಟಾ 3ದಿವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಹೇತುವಾಯಿಕಿಂದು ವರ್ಚಿಸಿದೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿ, 
ಆದಿತ್ಯ, ಸಂವತ್ಸರ, ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಆದುದ 


ರಿಂದಲೇ ಸಂವತ್ಸರೋ ವೈ ಪ್ರೆಜಾಪೆತಿಃ; ಮಾಸೋ ವೈ ಪ್ರಜಾಸತಿ? |; ಅಹೋರಾತ್ರೋ ವೈ ಪ್ರಜಾಸೆತಿ; 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಆದಿತತ್ತ್ವವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ 'ಸ್ತ್ರೀರೂಪಿಯಾಗಿಯೂ ಪುಂ 
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ಅನ್ನಂ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ (ಪ್ರಶ್ನ. ೧) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಜಗದ್ವ್ಯಾ ನಿಯಾದ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಶ್ರೇತಾಶ್ವತರೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ 
ತ್ವಂ ಸ್ತ್ರೀ ತ್ವಂ ಪುಮಾನಸಿ ತ್ವಂ ಕುಮಾರ ಉತ ವಾ ಕುಮಾರೀ | 

ತ್ವಂ ಜೀರ್ಣೋ ದಂಡೇನ ವಂಚಿಸಿ ತ್ವಂ ಜಾತೋ ಭವಸಿ ವಿಶ್ವತೋಮುಖಃ ! 

(ಶ್ವೇ. ಉ. ೪-೩) 


ನಿಶ್ಚತೋಮುಖನಾದ ನೀನು ಸ್ತ್ರೀರೂಪನಾಗಿಯೂ ಪುಂರೂಪಿಯಾಗಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕುಮಾರಕುಮಾರಿಯರ 
ರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಅಕ್ಷಣ್ಟಾನ್‌ ಸಶ್ಯರ್ತ-_ಜ್ಞಾನದೃಷ್ಟ್ಟುಸೇತಃ ಕಶ್ಚಿನ್ಮಹಾನ್‌ ಪೆಶ್ಯತಿ | ಜ್ವಾನದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಮಹಾತ್ಮನು ಮಾತ್ರ ನೋಡಬಲ್ಲನು. ಇತರರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ಸ್ತ್ರೀರೂಪಸಿಯೂ ಪುಂರೂಪನಿಯೂ ಆದ ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಅರಿತ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಫೇನೋ 


ಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ ವಾಗಿ ಸೌಂದರಯುಕ್ಕವಾದ ಈ ರಹಸ್ನವನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಥೇಂದ್ರಮಬ್ರುವನ್ಮಘವನ್ನೇತದ್ವಿ ಜಾನೀಹಿ ಕಿಮೇತದ್ಯ ಕ್ಷಮಿತಿ ತಥೇತಿ ತದಭ್ಯದ್ರವತ್ತಸ್ಮಾತ್ತಿ- 
ರೋದಧೇ | ಸತಸ್ಮಿನ್ನೇನಾಕಾಶೇಸ್ತ್ರಿಯಮಾಜಗಾಮ ಬಹುಶೋಭಮಾನಾಮುಮಾಗ”ಂ 
ಹೈಮವತೀಂ ತಾರ್ಗಂ ಹೋವಾಚೆ ಕಿಮೇತದ್ಯ ನ್ಷಮಿತಿ | 
(ಕೇನ. ೩-೧೧, ೧೨) 


ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ಯೆಸ್ಲದೆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಲು ಇಂದ್ರನು ಅದರ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 


ಹೋದನು. [ಅಗ್ಗ $ದಿಗಳು ಇದರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯದೇ ಹೋದ ನಿಷಯವನ್ನೂ ಇದರೆ 
ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಸಲು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಆಗದ ವಿಷಯವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಲು ಈ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಸೂಕ್ತದ ೫ ನೇ ಖುಕ್ತಿನ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ] ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಮದೂ ಆದ ಒಂದು ಸ್ತ್ರೀವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ನೋಡಿದನು. ಇದು ಯಾವುದೆಂದು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಲು, 
ಸಾ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಹೋನಾಚೆ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ವಾ ಏತದ್ದಿಜಯೇ ಮಹೀಯೆಧ್ವನಿತಿ | 
(ಕೇನ. ೪-೪) 


ಆ ಸ್ತ್ರೀವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಬ್ರಹ್ಮನು. ಅದರ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ದೇವಾದಿಗಳ ಜಯವು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಸುಂದ 
ಇತ್ಮಶವಾದ ಆ ಬ್ರಹ್ಮೆತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಲೂ ಇತರ ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಅದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂತಲೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಲೂ ಸಹೆ, 


ತಸ್ಮಾದ್ವಾ ಏತೇ ದೇವಾ ಅತಿತರಾಮಿವಾನ್ಯಾನ್ದೇವಾನ್ಯದಗ್ಗಿರ್ನಾಯುರಿಂದ್ರೆಸ್ತೇ ಹ್ರೇನನ್ನೇ 
ದಿಸ್ಮಂ ಪೆಸ್ಸೃಶುಸ್ತೇ ಹೇನತ್ತೆಥನೋ ನಿದಾಂಚೆಕಾರ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ | 


(ಪ್ರಶ್ನ. ೪-೨) 
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ಸತ್ರ ಹ್‌ 
ಜದ EN RE NSN EEN ES CNSR SERS SR ENN CNA Pm ಸಾನ್‌ 


ಈ ಆದಿತತ್ತ್ವದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಅದನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಅದರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಉಳಿದವರಿಗಿಂತಲೂ 
ಮೊದೆಲು ತಿಳಿದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಇಂದ್ರ, ವಾಯು ಈ ದೇವತೆಗಳು ಉಳಿದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠರು. 
ಅಗ್ಬಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರಲ್ಲೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ಈ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೇ ಅಧಿಕನು 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಇದರೆ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನದೃಸಿ 


ಸಿ 
ಯುಳ್ಳವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಇದು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಆತ್ಮಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದವನು ಕೇವಲ ಅಂಧನಾಗಿರುವನು. 


ಅಂಧಂ ಶಮಃ ಪ್ರವಿಶಂತಿ ಯೇಃನಿದ್ಯಾಮುಪಾಸತ್ತೀ | 
ತತೋ ಭೂಯ ಇವ ಕೇ ತನೋ ಯೆ ಉ ನಿದ್ಯಾಯಾಂ ರತಾಃ || 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೧೦) 
ಪ್ರೊ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾಗದೇ ಕೇವಲ ಅನಿದ್ಯೆಯನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸುವವರು ಅಂಧ 
ಜಾರದೆ ಗುಹೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ, 


ಅನೆಂದಾ ನಾಮ ಶೇ ಲೋಕಾ ಅಂದೇನ ತಮಸಾ ವೃತಾಃ | 
ತಾಂಸ್ತೇ ಸಪ್ರೇತ್ಯಾಭಿಗಚ್ಛೆಂತೈನಿದ್ವಾಂಸೋತಬುಧೋ ಜನಾಃ || 
(ಬ್ಲ. ಉ. ೪-೪-೧೧) 
ಭ್ರ 
ಈ ಅಂಧಕಾರರೂಪವಾದ ಗುಹೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದವರಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಆನಂದವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಮೃತಿ 
ಯನ್ನು ಹೌಂದಿದನಂತರವೂ ಸಹ ಇವರಿಗೆ ಇದೇ ಗತಿಯು ಲಭಿಸುವುದು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಈ ನಿಶ್ವತಶ್ರ್ವದ 
ಹೆಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯದ ಆಜ್ಞಾ ನಿಗಳಿಗೆ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಂತಹವರನ್ನೆಃ ಅಂಧರೆಂದು ಪ್ರಕೃತ 

ವಾದ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸ್ತ್ರೀಪುಂರೂಪಿಯಾದ ಈ ತತ್ತ್ವನನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಜ್ಞಾನಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನ ಅವಶ್ಯಕತೆ 
ಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 


ಇಂತಹ ಮಹಾತತ್ತ್ರ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಲ್ಕು 
ಯಸ್ತಾ ವಿಜಾನಾತ್ಸ ನಿತುಷ್ಪಿತಾಸತ್‌ | ಅಂತಹ ಜ್ಞಾನಿಯು ಪಿತೃವಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಪೂಜ್ಯತೆಯುಳ್ಳನ 
ನಾಗುತ್ತಾ ನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ, 

ತೇ ಶಮರ್ಚಿಯೆಂತೆಸ್ನೃಂ ಓ ನಃ ಪಿತಾ ಯೋತಸ್ಮಾಕೆಮವಿದ್ಯಾಯಾಃ ಪರಂ ಸಾರಂ ತಾರಯೆ- 


ಸೀತಿ! ನಮಃ ಪರಮ ಯಷಿಭ್ಕೊ ನಮಃ ಪರಮಯಸಿಭ್ಯಃ 
| (ಪ್ರಶ್ನ. ಉ. ೬-೮) 


ಅನಂತರ ಫಿಪ್ಪಲಾದೆನಿಂದ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಪಡೆದವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಅವನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ « ಫೀನು ನಮ್ಮ ಪಿತೃವು. 
ನಮಗೆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪದೇಶಿಸಿ ನಮ ನ್ನು ಅಜ್ಞಾನದ ಸಾಗರದಿಂದ ದಾಟಸಿ ಜ್ಞಾನದ ಎಲ್ಲೆಗೆ ಸೇರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


ಗಿಗಿ 


ಪರಮಖುಸಿಗಳಿಗೆ ಪೂಜ್ಯತೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿದೆ. ಖುಹಿಯಾದವನು ಮಾತ್ರ ಜ್ಞಾನಿಯು ; ಜ್ಞಾನಿಗಳಲ್ಲರೂ ಖುಷಿಗಳು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ಇದನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸದ ಕೆನಿರ್ಯೆಃ ಪುತ್ರಃ ಸ ಇಮಾ ಚಿಳೇತೆ ಎಂಬ 
ಸ 


ಆದುದರಿಂದ ಪಿತೃನಿನಂತೆ ಪೂಜ್ಯನು * ಎಂಬುದಾಗಿ ತಮ್ಮ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ 
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ಇಂತಹ ಜ್ಞಾ ನಿಯು ನಿಶೃಗಳಿಗೂ ನಿತೃವಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿರುವನು ವಿಂದು ತಿಳಿಸಲು 
ಸಾಯಣರು ತಾಂಡಕಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಿಂದ ಒಂದು ಉದಾಹೆರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಶಿಶುರ್ವಾ ಅಂಗಿರಸೋ ಮಂತ್ರೆಕೈತಾಂ ಮಂತ್ರಕೃದಾಸೀತ್‌ ಸೆ ಸಿತ್ಮೈನ್‌ ಪುತ್ರೆಕಾ ಇತ್ಯಾ- 
ಮಂತ್ರೆಯೆತ | 


(ತಾಂ. ಬ್ರಾ ೧೩-೩-೨೪) 
ಅತ್ಯಂತಕಿರಿಯವನಾಗಿದ್ದಆಂಗಿರಸ್ಬು ಮಂತ್ರ ಶ್ರಕೃತ್ತುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಮಂತ್ರಕೃತ್ತಾಗಿದ್ದನು. ಅನನು 
ಪಿತೃಗಳನ್ನೂ ಸ ಸಹ ಪುತ್ರರೆಂಜೀ ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ, 


ಶೇ ದೇವಾನಪೈಚ್ಛೆ ಚ್ಛೆಂತ ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನೆ ಶೇಷ ವಾನ ಪಿತಾ ಯೋ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಕ್ಸರ್ತ (| 


ಆ ನಿತೃಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಇದು ಸರಿಯೇ ಎಂದು ಕೇಳಲ್ಲು ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಇನನು ನಿಜವಾದ 
ಮಂತ್ರಕ್ಸ ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇವನೇ ನಿತೃವಿನಂತೆ ಪೂಜ್ಯನು ಎಂದುತ್ತರ ಕೊಟ್ಟಿರೆಂಬ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. 


ಇದೇಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತದ ಸರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ, 


ಸ್ತ್ರಿಯ ಏವೈತಾಃ ಶಬ್ದಸ್ಪರ್ಶರೂಸರಸಗಂಧಹಾರಿಣ್ಯಸ್ತಾ ಅಮುಂ ಪುಂಶಬ್ಬೇನ ನಿರಾಹಾರಃ 
ಪ್ರಾಣ ಇತಿ ಪಶ್ಯನ್‌ ಕಷ್ಟಾ ನೆ ಿನಿಜಾನಾತ್ಯೆಂಧಃ ಕನಿರ್ಯಃ ಪ್ಲ ಪುತ್ರಃ ಸಇಮಾ ಜಾನಾತಿ, ಯಃ 
ಸ ಇಮಾ ಜಾನಾತಿ ಸೆ ಸಿತುಷಿ ತತಾಸದಿತ್ಯಾತ್ಮ ಗತಿಮಾಚಿಷ್ಟ್ರೇ 


(ನಿ. ೧೪-೨೦) 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದರ ಅರ್ಥವೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಸತೀ॥__ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಶ್ಯತ್‌--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತಶ್ಚ- 
ಲೋಪೆ&_.(ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಸಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಶ್ಯಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಕ್ಸೆಣ್ಟಾನ್‌--ಅಕ್ಷಿ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಛಂದಸ್ಯಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅವಜಾದೇಶ. ಇದಕ್ಕೆ ಮತುಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಪದೆಸಂಜ್ಞಾ ಇರುನುದರಿಂದ 
ನಲೋಸ. ಅನೋನುಟ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂಡೆ ಮತುಪಿಗೆ ಸುಟಾಗಮ. ಅಟ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಹೆಸ್ಯೆನುಡ್ಸ್ಯಾಂ ಮತುಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ, 
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ಚೇಶಶ್‌ ಚಿತಿ ಸೆಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಇತಶ್ಚ- 
ಲೋಪೆಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಷ. ಲೇಟೋಡಾಬೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಧೆಗೆ ಗುಣ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಕ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಂಧ8--ಅದ ಭಕ್ಸಣೇ ಧಾತು. ಅದೇರ್ನುಮ್‌ ಧೌಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ 
ನುಮಾಗಮ. ಧಕಾರಾದೇಶ. ಅಂಥಃ ಎಂದು ರೂಪನವಾಗುತ್ತದೆ 


ಎಡೆ 


ಚಿಕೇತ- *ಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಭಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕನಚ 
we 


ನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಜಾನಾತ್‌--ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಇಕಾರ 
ಟೋಸ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಶ್ನಾವಿಕರಣ. ಜ್ಞಾ ನ ಜನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಜಾದೇಶ. ಹ ಸತ್ತಾ ನಿತ್ಯಮ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ವಿಕರಣಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜಾಚೋದಾತ್ತೆವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಅನುದಾತ್ಮಸ್ತ್ವರ 


ಜೆ ಇತ 
ಬರುತ್ತದೆ, 


ಅಸರ. ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೇ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, | :೬॥| 
ಸದ್ಯ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


; ಪರೇಣ ಪರ ಏನಾಸರೇಣ ಪದಾ ವತ್ಸಂ ಬಿಜಿ ತೀ ಗೌರುದಸ್ಥಾತ್‌ | 


ಸಾ ಚೀ ಘಂ ಸ್ವಿದರ್ಧಂ ಸರಾಗಾತ್ಮ್ವ 


ಜಾಧವ ನಾ 


ಸ್ವಿತ್ಪೊತೇ ನಹಿ ಯೂಥೇ 


ಬದಸಖಾರಃ 


1 ] | 
ಆವಃ | ಪರೇಣ | ಸೆರಃ | ಏನಾ | ಅವರೇಣ |] ಪೆದಾ। ವತ್ರಂ | ಬಿಭ್ರತೀ! ಗೌಃ | ಉತ್‌ | ಆಸ್ಸಾತ್‌ 


amas SO 


| | | | 
ಸಾ! ಕದ್ರೀಚೇ | ಕೆಂ! ಸ್ವಿತ್‌ | ಅರ್ಧಂ | ಸರಾ। ಅಗಾತ್‌ | ಕ್ವ1ಸ್ವಿತ್‌ | ಸೂತೇ | ನಹಿ | ಯೂಥೇ | 


ಜ್‌ || ೧೭ || 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦ 


ಅತ್ರಾಗ್ಪ್‌ ಹೊಯೆನಾನಾಹುತಿರ್ಗೋರೂಸೇಣ ಸ್ತೊಯೆತೇ | ಗೌರ್ಗೋರೂಪಾ ಗಮನಶೀಲೈ- 
ಷಾಹುತಿಸಂಘೇನ ಪೋಷ್ಯಂ ವತ್ಸಂ ವತ್ಸಸ್ಥಾನೀಯೆಮಗ್ನಿ ಮವೋ$ವಸ್ತಾದಭೋದೇಶೇ ಸರೇಣ ಸದಾ 
ಪಾದದ್ದಯೇನ ಸ್ಪಾವಯವೇನಾಕೃಷ್ಯ ಬಿಬ್ರೆತೀ ಧಾರಯೆಂತೀ ತಥಾ ಪರಃ ಪರಸ್ತಾದುಪರಿದೇಶ ಏನಾನೇ- 
ನಾವರೇಣ ಚೆ ಪದಾ ಪಾದದ್ವಯೇನಾಕೈಷ್ಯ ತಮೇವ ವತ್ಸಂ ಭಿಬ್ರತ್ಯುಡೆಸ್ಥಾತ್‌ | ಸೊರ್ಯೆಂ ಪ್ರತ್ಯು- 
ತ್ರಿಸ್ಮತಿ | ಅಗ್ನೌ ಸ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಃ ಸೆಮ್ಯಗಾದಿಶೈಮುಪೆತಿಷ್ಠತೇ | ಮನು. ೩.೭೬ | ಇತಿ ಸ್ಮೃತೇಃ | 
ಅಥೈನಂ ಕೈತವತೀ ಸಾಹುತಿಃ ಕೆದ್ರೀಜೇ ಕೈ ಗತೇತ್ಯನಿಶ್ಚಯೆಗಮನಾ | ಆದಿತ್ಯೆಂ ಪ್ರಾಪ್ತವತೀತೈರ್ಥಃ | 
ಕಂ ಸ್ಮಿತ್‌ ಕಂ ಫಲಭಾಜಂ ಪುರುಷಂ ಸ್ರೆತ್ಯರ್ಧಮರ್ಧಮಾರ್ಗಮಾಗತೈ | ಯೆದ್ಧಾ | ಅರ್ಧವೃದ್ಧೆಂ | 
ಸೆರಾಗಾತ್‌ | ಸರಾಗಚ್ಛೆತಿ | ಆಗತ್ಯ ಚಿಕ್ಕೆ ಸ್ವಿತ್ಪೊತೇ | ಕುತ್ರ ಪ್ರದೇಶೇ ಫಲಮುತ್ಪಾದೆಯೆತಿ 1 ನಹೀತರ- 
ಗೋವದಿಯೆಂ ಯೂಥೇ95038 ಸಜಾತೀಯೆಗೋಮಧ್ಯೇ ಸೂತೇ | ಸಾಧಾರಣ್ಯೇನ ಯೆತ್ರಕ್ತಚಿನ್ನ 
ಸೂತೇ ಅಪಿ ತು ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿ ದನುಷ್ಕಾತರಿ | ಅತಃ ಸ ಮಹಾನ್‌ ಕೋನು ಖಲ್ವಿತಿ | ಯೆಡ್ವಾ | ಅದಿತ್ಯ- 
ರಶ್ಮಿಸಮೂಹ ಎನ ಗೋರೂಪೇಣ ಸ್ತೂಯೆಶೇ! ಗೌರುಕ್ತ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾ ರಶ್ಮಿರೂಸಾ ಗೌರ್ವತ್ಸೆಂ ವಶ್ಸೆವದ್ರೆ- 
ಕ್ಸುಣೀಯಂ ಯಜಮಾನಮುಕ್ತೆಕ್ರಮೇಣ ಬಿಚ್ರತ್ಯುದಸ್ಥಾತ್‌ | ಅಥ ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ಸಾ ಕದ್ರೀಚ್ಯದೃಶ್ಯ- 
ಗಮನಾ ಸತೀ: ಕೆಂ ಸ್ಪಿದರ್ಧಮೃದ್ರಮರ್ಧಸ್ಥಾನಭಾಜಂ ವಾಕಂ ಸ್ವಿಶ್ಸುರುಷಮಾದಿತ್ಯಂ ಪೆರಾಗಾತ್‌ | 
ಅಪ್ರೆತಿನಿವೃತ್ತಾ ಗತಾ | ತಂ ನಯೆಂತ್ಕೇತಾಃ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ರಶ್ಮಯೋ ಯೆತ್ರೆ ದೇವಾನಾಂ ಪತಿರೇಕೋ5- 
ಧಿನಾಸಃ | ಮುಂ ಉ. ೧.೨-೫ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತಥಾ ಕೈತ್ವಾ ಚೆ ಕೈ ಸ್ಟಿತ್ಸೂತೇ। ಕೆಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರಾದಿಲೋಕೇ 
ಜನಯತಿ। ನ ಸರ್ವತ್ರ | ಶಿಸ್ಟಂ ಸಮಾನಂ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಗೌ ಗಮನಶೀಲವಾದ ಈ ಆಹುತಿಯು | ನತ್ಸೆಂ--ನತ್ಸರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅವಃ. ತನ್ನ 
ಅಧಃ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಪರೇಣ ಹೆದಾ -- ತನ್ನ ಮುಂಭಾಗದ ಕಾಲುಗಳಿಂದ | ಬಿಭ್ರತೀ -- ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
(ಹಾಗೆಯೇ) | ಪರಃ. ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ನನಾ ಅವರೇಣಿ- ಈ ಹಿಂಭಾಗದ ಕಾಲುಗಳಿಂದ (ಅದೇ ವತ್ಸರೂಪನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು) | ಉದಸ್ಥಾತ್‌- ಸೂರ್ಯಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹತ್ತುತ್ತದೆ | ಸಾ... ಆಹುತಿರೂಪದ 
ಆ ಗೋವು | ಕದ್ರೀಚೀ--ಎಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು? | ಕೆಂ ಸ್ಥಿತ್‌ ಯಾನ ಪೆರುಷನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ |! ಅಧಕೆಂ- ಅರ್ಧ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಅಥವಾ ಅವನಿಗೆ ಖದ್ದಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ (ಸಂಪತ್ತು) | ಪೆರಾಗಾಕ್‌ ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ತು? | ಕ್ರ ಸ್ವಿತ್‌ ಯಾನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಸೂತೇ ಫಲವನ್ನು ಪ್ರಸವಿಸುತ್ತಜಿ? (ಸುರಿಸುತ್ತವೆ) 1 ಯೊಥೇ 
ಅಂತೆ -- ತನ್ನ ಗುಂಪಿನ ಪಶುಗಳ ನಡುನೆ | ನೆ ಹಿ- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸುರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. '` 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಗೋರೂಪಿಯಾದ ಈ ಆಹುತಿಯು ವತ್ಸರೊಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಅಧಃ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮುಂಭಾ 
ಗದ ಕಾಲುಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಮೇಲ್ಬಾಗದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಹಿಂಭಾಗದ ಕಾಲುಗಳಿಂದಲೂ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಸೂರ್ಯಾಭಿ 


ಮುಖವಾಗಿ ಹತ್ತುತ್ತದೆ. ಆಹುತಿರೂಪವಾದ ಆ ಗೋವು ಎಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು ? ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವನಿಗೆ 


398 ಸಾಯೆಣಬಾನ್‌ ಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨, ಸೂ. ೧೬೪ 
ಸಂಪತ್ತ ೨ಸೂತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅರ್ಧಮಾರ್ಗದಿಂದಶೇ ಹಿಂತಿರುಗಿತು? ಯಾನ ಪ್ರದೇಶನಲ್ಲಿ 
ಫಲವನ್ನು ಪ್ರಸವಿಸುತ್ತದೆ? ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಷ್ಟೃಷ್ಸವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. .ಆದರೆ ತನ್ನ ಗುಂಪಿನ ಪಶುಗಳ 
ನಡುವೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸುರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


The cow, holding her calf underneath with her fore-f{vet, and then 
above with her hind-feet, has risen up: whither is she gone? to whom has 
she turned back when half-way ? where does she bear young? it isnot amidst 
the herd. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು 


ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಗೋರುಪದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಸಮೂಹ 
ಏವ ಗೋರೂಪೇಣ ಸ್ತೂಯತೇ | ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಸಮೂಹೆವೇ ಗೋರೂಪದಿಂದ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಗೌ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪೃಥಿನಿಟ ಪಶು ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಾಗುವುದೆಂದೂ ಆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವ 
ಚನವನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ ಎಂಬರ್ಥವಾಗುವುದು 
ಸಹಜವಾಗಿದೆ. “ ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಸ್ಸಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯಮುಪತಿಷ್ಕಶೇ » ಎಂಬ ಸ್ಕ್ರೈತಿವಚನನನ್ನು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯೂ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೇಃ ಸೇರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದುದರಿಂದ ರಶ್ಮಿರೂಸ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. 


ಆದಿತ್ಯೋತನಿ ಗೌರುಚ್ಯತೇ | ಸರ್ವೇತಪಿ ರಶ್ಮಯೋ ಗಾವ ಉಚ್ಛಂತೇ ॥ 
(ಫಿ. ೨-೬) 
ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದಕ್ತಾಗಿ, 
ತಾ ವಾಂ ನಾಸ್ತೂನ್ಮುಶ್ಮಸಿ ಗಮಥ್ಯೈ ಯೆತ್ರೆ ಗಾವೋ ಭೂರಿಶೃಂಗಾ ಅಯಾಸಃ | 


ಅತ್ರಾಹ ತೆದುರುಗಾಯಸ್ಯ ವೃಷ್ಟಃ ಪರಮಂ ಪದಮವ ಭಾತಿ ಭೂರಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಬಹುಶ್ಚಂಗಗಳುಳ್ಳವ್ಯೂ ಅಯಾಸವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ಆದಿತೃರಕ್ಕಿಗಳ ಪರ್ಯಾಯಸದವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಇಂತಹೆ ಆದಿತ್ಕರಶ್ಲಿಗೂ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯರಕ್ಮಿಯೊಂದಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಮವತ್ನು ಹೊಂದುವ ಯಜಾ ಹೆತಿಗೂ 

8“ ಪಿ" ಶಿದ್ರಿ ಸ್ನ ಇಗ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯೆಜಮಾನನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಯನ್ನು ಗೋವಿಗೂ, 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ವತ್ಸಕ್ಕೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ 


ತಿಳಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆ. ೨. ಅ. ಓವ. ೧೭] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 399 


ಇಲ್ಲಿ ಗೋಶಬಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಯಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಶೌ ಸ್ಮಿತ್‌ ಸೂತೇ ಇತ್ಯಾದಿನರ್ಣನೆ 
ಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಲಭಿಸಬಹುದಾದೆ ಅನ್ನಾದಿಸಂಸತ್ತುಗಳೇ ಲಕ್ಷಗಳಾಗುತ್ತವೆ, ಅಥವಾ ಆಡಿತ್ಯರಶ್ಮಿಯ 
ಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಉತ್ತಮವಾನ ದಿವ್ಯರೋಕನದನಿಯು ಲಕ್ಷ್ಮವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಿಂದ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಕೆಳಗಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿವೆ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸ ಉದೀಕ್ಷಶೇ। ಸ್ಪಯಂಭೂರಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ರಶ್ಮಿರಿತ್ಯೇಷ ವೈ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ರಶ್ಮಿರ್ಯತ್ಸೊರ್ಯಸ್ತಸ್ಮಾ- 
ದಾಹ ಸ್ಪೆಯೆಂಭೂರಸಿ ಶ್ರೇಸ್ಕೋ ರಶ್ಮಿರಿತಿ ವನರ್ಚೊೋದಾ ಅಸಿ ವರ್ಚೊೋ ಮೇ ದೇಹೀತಿ 
ಶ್ರೇನಾಹಂ ಬ್ರವೀಮೀತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹ ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ್ಯಸ್ತದ್ಧೇವ ಜ್ರಾಹ್ಮಣೇನೇಷ್ಟವ್ಯಂ 
ಯೆಡ್ಛ ಹ್ಮವರ್ಜೆಸೀ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯುತೋ ಹ ಸ್ಮಾಹೌಪೋದಿತೇಯ ಏಷ ಮಾವ ಮಹ್ಯಂ ಗಾ 
ದಾಸ್ಯತಿ ಗೋದಾಗಾಮೇ ದೇಹೀತ್ಯೇವಂ ಯಂ ಕಾಮಂ ಕಾಮಯೆತೇ ಸೋನಸ್ಕೈ ಜಾಮ? 
ಸಮೃಧ್ಯತೇ | 


( ಶೆ. ಬಾ. ೧-೯-೩-೧೬) 


ಆದಿತ್ಯನು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರಶ್ಮಿಯೂ ಸ್ವಯಂಭುವೂ ವರ್ಜೊದನೊ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ “ ನನಗೂ 
ವರ್ಚಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡು” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡುನಿಧವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ. ಯಾಜ್ಞ 
ವಲ್ವ್ಯನು 4 ವರ್ಚೋದಾ ಅಸಿ ವರ್ಜೋನೇ ದೇಹಿ” “ನೀನು ವರ್ಚಸ್ವಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ ; ನನೆಗೂ 
ವರ್ಚಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡು? ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಔಸಪೋದಿತೇಯನು “ ಏಷ ಮಾವ ಮಹ್ಯಂ ಗಾ ದಾಸ್ಯತಿ 
ಗೋದಾ ಗಾಮೇ ದೇಹೀತ್ಯೇವಂ ೫ ಜ್ರ ಆದಿತ್ಯನು ಗೋವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅದುದರಿಂದ 
ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯನೇ, ನನಗೆ ಗೋವನ್ನು ಕೊಡು ” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಾರು ಯಾವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡರೂ ಆಯಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಆದಿತ್ಯನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಲು “ ಯೆೊಂ ಯೆಂ 
ಕಾಮಂ ಕಾಮಯಶೇ ಸೋಇಸ್ಮೈ ಕಾಮಃ ಸಮೃಧ್ಯತೇ » ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಎರಡನೆಯ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸುವ ವಾಕ್ಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸೆಂಹಿತೆಯಿಂದ ಶತಪಥದಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಸಗ್ಗ್‌ಶ್ರವಾ ಹ ಸೌವರ್ಚಿನಸೆಸ್ತುಮಿಂಜಮೌಪೋದಿಕಿಮುವಾಚೆ. ಯತ್ನತ್ರಿಣಾಗ್‌ಂ ಹೋತಾ 
ಭೂಃ ಕಾಮಿಡಾಮುಪಾಹ್ವಥಾ ಇತಿ ತಾಮುಪಾಕ್ಕ್‌ ಇತಿ ಹೋವಾಚೆ ಯಾ ಪ್ರಾಣೇನ ದೇವಾ- 
ನ್ಹಾಧಾರ ವ್ಯಾನೇನ ಮನುಷ್ಯಾನಪಾನೇನ ಪಿತ್ವನಿತಿ ಛಿನತ್ತಿ ಸಾ ನ ಛಿನತ್ತೀ೩ ಇತಿ ಛಿನತ್ತೀತಿ 

ಹೋವಾಚೆ ಶರೀರಂ ವಾ ಅಸ್ಕೈ ತದುಸಾಹ್ವಥಾ ಇತಿ ಹೋವಾಚ ಗೌರ್ವೈ ॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೭-೨-೧) 


ಎಂಬ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ' ಸಂಶ್ರವಸ್ಸಿಗ್ಯೂ ಔಸೋದಿತಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಔಪೋದಿತಿಯು 
ಮೇಲೆ ವಿನರಿಸಿದಂತೆ ಪಾರ್ಥಿನನಾದ ಕಾಮವನ್ನೇ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಶತಪಥದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 


ಬೇಕಾದುದು ಆದಿತ ರಶ್ಮಿರೊಸನಾದೆ ಗೋನಿನಿಂದ ಲೌಕಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಸಡೆಯೆಬಹುದು. ಅಥವಾ 


400 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨, ಸೂ. ೧೬೪ 


ek ಸಿಯ ನೌ ಸಿ ASN ಜಯವು ಹುಳಾ ಭಾಸನ ಇಷಾ ವ 
RNS ಬಂ ಸ ಸಬಾ ರರ್ಯಾಾ್ಟುಹರ್ಮರನಾಾ ರ್ಸ್‌ಶರಹಹಕುುುು ಟ್ರ NSE eT ಜಲ ಆ ಆಕಶಚಕಟ ಜೀ ಜಾ Se Re Ne ಹ 


ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ್ಯನು ಇಚ್ಛಿಸಿದಂತೆ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಸೆಂಪತ್ತನೂ 


ಕ ಪಡೆಯಬಹುದೆಂಬುದು ವಿಶದವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ 
ಮಡ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ಏತೇಷು ಯಶ್ಚರಶೇ ಭ್ರಾಜಮಾನೇಷು ಯಥಾಕಾಲಂ ಚಾಹುತಯೋ ಹ್ಯಾಜಿದಾಯನ | 
ಶಂ ನಯಂತ್ಯೇತಾಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಯೋ ಯೆಶ್ರೆ ದೇವಾನಾಂ ಪೆತಿರೇಕೋ9ಥಿವಾಸಃ || 


(ಮು. ಉ. ೧-೨-೫) 


ಈ ರತಿ ಗಳು ಪ್ರ ಸ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿರುವಾಗ ಆಯಾ ಕಾಲಾನುಗುಣನಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಷಿ ನಿದರಿ ಆ ಯಜಮಾನ 
ನನ್ನು ಜೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಪರಮಪುರುಷನು ಇರತಕ್ಕ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಈ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಒಯ್ಯುತ್ತವೆ. 
ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ, 

ಏಹ್ಯೇಹೀತಿ ತಮಾಹುತಯಃ ಸುವರ್ಚೆಸಃ ಸೊರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ಯಜಮಾನಂ ವಹಂತಿ | 

ಪ್ರಿಯಾಂ ವಾಚೆಮಭಿವಡೆಂತ್ಯೋಇರ್ಜೆಯೆಂತ್ಯ ಏಷ ವಃ ಪುಣ್ಯಃ ಸುಕೃತೋ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕ || 


(ಮುಂ. ಉಂ. ೧-೨-೬) 


್ರೀಷ್ಠವಾದೆ ಈ ಆಹುತಿಗಳು ಯಜಮಾನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ “ ಬ್ಯಾ ಬಾ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು 
ೂರ್ಯರಶ್ಮಿ ಗಳೊಂದಿಗೆ ಅನನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ದುತ್ತಲೂ *ಇದು ನಿನ್ನ್ನ ಸತ್ಸರ್ಮಗಳಿಂದ ಗಳಿಸಿದೆ 


ಬಂ 


A (Co 


ಹ್ಮೈಲೋಕವು a ಸ್ಸ ಪ್ರಿಯವಾಕ್ಕ ನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಲೂ ಅವನನ್ನು ಸ್ರ ಶಂಸಿಸುತ್ತಲೂ, ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗು 
ವೆ. ಎಂಬುದಾಗಿ ಆದಿತ್ಯ pS ಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಉಪಕಾರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಾ»ಯಣರು ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಈ ತ ದೆಹೆರಿಸಿ ಸಿ ಪ್ರಕೃತಪಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಭಾವವು ಹೇಳಲ್ಲ 


ದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ರೆ. 


{Sl 
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೭೭5 


ವತ್ಸಂ ಬಿಬ್ರತೀ-- ನಶ್ಸಸ್ಥಾನೀಯಮಗ್ನಿಂ ಧಾರಯಂತೀ | ವತಶ್ಸರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧರಿ 
ಸುತ್ತಾ ಎಂದರ್ಥ. 


ಅಬ್ದಾ ಗೋಜಾ ಇತ್ಯಬ್ಹಾರ್ಚ ಹ್ಯೇಷ ಗೋಜಾಶ್ಚ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೩-೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು ಗೋಜ ಎಂದರೆ ಗೋವಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದವನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮಾತೃವಾದ 
ಗೋವು ವತ್ಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾ ಊರ್ಧ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹತ್ತುತ್ತದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ವತ್ಸ 
ನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಸಂಬೋಧನವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹೆಜವಾದ ಗುಣವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಅ ನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಗರ್ಭೋಯೋ ಅಸಾಂ ಗರ್ಭೋ ವನಾನಾಂ ಗರ್ಭಶ್ನ ಸ್ಥಾತಾಂ ಗರ್ಭಶ್ಚರಥಾಂ 


(ಹು. ಸಂ. ೧-೭೦-೨) 
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ಮಾಡು ಬಾ ನ ನ ಹಾ ಹ 





ಇ 





ಕ ಇಮಂ ವೋ ನಿಣ್ಯಮಾ ಚಿಕೇತ ನತ್ಸೋ ಮಾತ್ಚರ್ಜನಯೆತೆ ಸ್ವಧಾಭಿಃ | 
ಬಹ್ವೀನಾಂ ಗರ್ಭೊೋ ಅಸಸಾಮುಪಸ್ಥಾನ್ಮಹಾನ್ಶನಿರ್ನಿಶ್ಚರತಿ ಸ್ಹಧಾನಾನ” ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೫-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದ ಅಗ್ನಿಯು ಆದಿತ್ಯ ಕರಣರೂಪಗಳಾದ ಅಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಪ್ರಾಯನಾಗಿದ್ದು ಔಷ 
ಸಾಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆಂದೂ : ಇದೇ ವತ್ಸರೂಪನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವಧಾವಾನ್‌ ಆಗಿದ್ದಾನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಸ್ಮೇ ವತ್ಸಂ ಪರಿ ಷಂತಂ ನನಿಂದನ್ನಿಚ್ಛೆಂತೋ ವಿಶ್ವೇ ಅಮೃತಾ ಅಮೂರಾ8 


(ಯು. ಸಂ. ೧-೭೨-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲೂ ವತ್ಸರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಇಂತಹೆ ವತ್ಸೆರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತೆಯಾದ ಗೋವು ಧರಿಸಿದಳೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಹೀಗೆ ಅಗ್ನಿಪರವಾದ 
ಅರ್ಥವು ಒಂದು ವಿಧ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 


ಗೌಃ ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಾ ರಶ್ಮಿರೂಪಾ ಗೌಃ ವತ್ಸಂ ವತ್ಸವದ್ರೆಕ್ಷಣೀಯೆಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಉಕ್ತೆಕ್ರಮೇಣ 
ಬಿಭ್ರತೀ ಉದಸ್ಥಾತ್‌ | 


ರಶ್ಮಿರೂಪಳಾದ ಗೋವು ತನ್ನ ವತ್ಸಪ್ರಾಯನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹಾರುತ್ತಾ ಅದೃಶ್ಯಳಾಗಿ ಆದಿತ್ಯ 
ನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದಳು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು “ಕಂ ಸಯಂತ್ಯೇಶಾಃ .... 
6 eee ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿವೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 
ಅವಃ--ಅವರ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಸ್ತಾತಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವಾಗ ಪೊರ್ವಾಧರಾವರಾಣಾಮ- (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್‌ ಆದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಸ್‌ ಆದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಏನಾ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ನರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ: ೭-೧-೩೯)ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಿ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪದಾ-- ಊಡಿದೆಂ ನದಾದಿ- (ಫಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃ ತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ಥೂತ್‌ ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಇತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪ್ರರುಷನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಗಾತ್‌--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಇಣೋ- 
ಗಾಲುಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾದೇಶ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸೂತೇ--ಸೂಜ” ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭವಿನೋಚನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷೇಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧ 
೬೪) ಎಂಬುದಕಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೂಥೇ--ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು. ತಿಭಸೃಷ್ಠಗೂಥಯೂಥ ಪ್ರೋಫಾಃ (ಉ. ಸೂ. 
೨-೧೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಕ” ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಶೃಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಪ್ತಮೀಏಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. || ೧೭ || 


ಮ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ 


| | | | | 
ಅನಃ ಪರೇಣ ಪಿತರಂ ಯೋ ಅಸ್ಯಾನುನೇದ ಪರ ಏನಾವಶರೇಣ | 

| 
ಕವೀಯಮಾನಃ ಕ ಇಹ ಪ್ರ ವೋಚದ್ದೇವಂ ನುನಃ ಕುತೋ ಅಧಿ 


ಪ್ರಜಾತಂ ॥೧೮॥ 


ಪಡಪಾಥಃ 
| | | 
ಅವಃ | ಪರೇಣ | ಪಿಶೆರಂ। ಯೆಃ | ಅಸ್ಯ | ಅನುನೇದ | ಪರಃ | ಏನಾ | ಅನರೇಣ | 
| | ಜೌ ಚಚ 
ಸಫೀಯಮಾನಃ | ೫81 ಇಹ | ಪ್ರೆ! ವೋಚೆತ್‌ | ದೇವಂ | ಮನಃ | ಕುತಃ | ಅಧಿ | ಪ್ರೆ; ಜಶೆಂ [೧೮1 


ಸಾಯಾಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಅನೋತವಸ್ತಾತ್ಲಿ ತಮಸ್ಯ ಸಿತರಮೇತೆಲ್ಲೋಕಪಾಲಕಮಗ್ನಿಂ ಸರೇಣಾದಿತ್ಯೇನ ಸಹ ಯೋ- 
ನುವೇದ ಅನುಕ್ರಮೇಣ ಜಾನಾತಿ ತೆಥಾ ಪೆರಃ ಸರಸ್ತಾಕ್ಸ್ಮಿ ತಮಾದಿತ್ಯಮಸ್ಯ ಪಿತರಂ ಪಾಲಕಂ | ಸೋ- 
ಸೀನುಮೇವ ಲೋಕಂ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾದಿನಾ ಸಾಲಯೆತಿ | ತಾದೃಶಮಾದಿತ್ಯ ಮೇನಾನೇನಾನಕೇಣಾಗ್ನಿನಾ ಸಹ 
ಯೋತನುನೇದ ಅಗ್ಟ್ಯ್ಯಾದಿತ್ಯೌ ವ್ಯತಿಹಾರೇಣೋಪಾಸ್ತೇ | ಯದ್ವಾ | ಅಭಿಭೂತರಜಸ್ತಮಸ್ಕಾವುದ್ಟುದ- 
ಸತ್ತಾ ಅತ ಏವ ಸ್ವಾಧೀನ ಮಾಯಾನವೇಶಾನೇಕಕ್ಟೇನ ವಾಧಿಗೆಚ್ಛೆತಿ | ಸ ತಾದೈಶಃ ಪುರುಷಃ ಕನೀಯ- 
ಮಾನೆಃ ಕೆನಿವದಾಚೆರನ್‌ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿತ್ರಮಾತ್ಮನಃ ಖ್ಯಾಸಯನ್‌ ಕ ಇಹಾಸ್ಟಿಶ್ಲೋಕೇ ಪ್ರ ನೋಚೆತ್‌ | 
ಪ್ರಬ್ರವೀತಿ | ಕಿಂಚ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ದಬೇನವಿಷಯೆಮಲಾಕಿಕಂ ವಾ ಮನಃ ಕುಶೆ: ಕ್ರಸ್ಮಾದ- 
ದೃಷ್ಟನಿಶೇಷಾದಧ್ಯಾಧಿಕ್ಕೇನ ಪ್ರಜಾತಂ | ಉತ್ಸನ್ನಂ | ಉಭಯಮಸಿ ದುರ್ಲಭಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅವ. .ಅಧೋಭಾಗದಲ್ಲಿರುವವನೂ | ಅಸ್ಯ ಪಿಶೆರಂ--ಈ ಸೃಥ್ವಿಯ ಸಾಲಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಸರೇ೫-ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನೊಡಗೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ, | (ಮತ್ತು) ಸರಃ ಮೇಲು ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
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ರುವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ಅವರೇ ಏನ--ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುನ ಈ ಅಗ್ಗಿಯೊಡನೆ ಬೆಕೆತವನನ್ನಾಗಿಯೂ "ಯಜ 
ಯಾವನು | ಅನುವೇದ- _ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ, (ಅಂತಹ) | ಕವೀಯಮಾನಃ. -ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ಶಾ 
ಯಾನನು ತಾನೇ! ಇಹ- ಪ್ರ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ | ಪ್ರ ವೋಜಿತ್‌- ವಿಶೇಷವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ? | 
ದೇವಂ--ಅಲೌಕಿಕನಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ | ಮನಃ ಮನಸ್ಸು | ಈುತಃ ಯಾವ ಅದೃಷ್ಟ ನಿಶೇನದಿಂದ | ಅಧಿ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಪ್ರಜಾತಂ--ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ? 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಥೋಭಾಗದಲ್ಲಿರುವನನೂ, ಈ ಪೃಥ್ವಿಯ ಪಾಲಕನೂ ಅದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯ 
ನೊಡಗೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ, ಮತ್ತು ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿರುಖ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಕೆಳಗಡೆ ಇರುವ ಈ ಅಗ್ರಿ ಯೊಡನೆ ಜಿರೆತವ 
ನನ್ನಾಗಿಯೂ ಸಹ ಯಾವನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಂತಿರುವ ಯಾವನು ತಾನೇ ಈ ಪೃಥ್ವಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಆ ಆದಿತ್ಯಾದಿಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವಿಶದಸಡಿಸಿ ತಿಳಿಸಬಲ್ಲನು. ? ಅಲೌಕಿಕವಾದುದೂ, ದೇವನಿಷಯವಾ 


ದುದೂ ಆದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಮನಸ್ಸು ಅತಿಶಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅದೃಷ್ಟ ವಿಶೇಷದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ? 
11761180 Translation 


He who knows the protector of this (world) as the the inferior associ- 
ated with the superior; and the superior associated with the inferior, he 15) as 
it were; a sage; but who in this world can expound (it)? whence is the divine 


mind in its supremacy engendered 7? 


ನಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು 


ಅಗ್ನಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಇರತಕ್ತ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಎರಡು 
ನಿಧನವಾಗಿ ತೋರಿಸಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಆದಿತ್ಯಾಗ್ಗಿಗಳ ಪರಸ್ಪರ ವಿನಿಮಯರೂಪವಾದ ಲೋಕರಕ್ಷಣಾ 
ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಎರಡಂಶಗಳೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಬಾಹ್ಯವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವದಿಂದ 
ಇಬ್ಬರೂ ಬೇರೆಬೇಕೆ ರೂಪದಿಂದ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡರೂ ಸಹ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಐಕ್ಯವೇ ಇರುತ್ತದೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇವರ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಅವ, ಪರ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಅವ ಎಂದರೆ ಅಧೋಭಾಗವೆಂದೂ, ಪೆರವೆಂದರೆ 
ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದೂ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ಮಾಡಬಹುದು. ಉತ್ಕೃರ್ಷಾಪಕರ್ಷಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾಡುವುದು ಅಷ್ಟು ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು, 

He who knows the protector of this world as the inferior associated with the 5೮1೦೫ 


and the superior associated with the inferior we sew sree ee «ee 


ಎಂದು ಅವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸಕ್ಕಷ್ಟವಾದುದೆಂದೂ, ಪರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದುದೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಆದಿತ್ಯಾ 
ಗ್ಲಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಎರಡಂಶಗಳಾದುದರಿಂದೆ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಅನುಚಿತವಾಗಬಹುದು. 


ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಈ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನೆಯು ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 


wal 


4೧4 Mad (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 


py ಜೋ ಲೋ ರಿ ಯಿ ರ ಯ ಯ rudy 
ಇಂ ಕ ತ ಎಡ ಅಯ ಅರ ರಾಪ್‌ ಸಾಫ್‌ ಡರ್‌ ಗಾನ ಶಾಪದ ಕರನ್‌ 
ಸಗ ಲಗಾ ತ್‌ಗೊಂಲಳ್‌ ಸಸ ಫರಾ ಕರಾ ಎಸ ತ್‌ಲಯಿ ಇತ ತ್‌ರಾ ಗ್‌ ಜಬ್‌ ಎ ಹಗ ಜರ ಶಾ ಗಾಲ ಸಾಲ ತರಿ ಲರು PS ~ ಆಯ ಫಿ ನಂ ಯ NR ನಂತಯ BUN SAE 0 ೨0೧ ಜ್‌ we ಹ 1 


ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಭವತಿ ನಕ್ತಮಗ್ಗಿಸ್ತೆತೆಃ ಸೂರ್ಯೋ ಜಾಯೆತೇ ಪ್ರಾಶರುದ್ಯನ್‌ | 
ಮಾಯಾಮೂ ತು ಯೆಜ್ಜಿಯಾನಾಮೇತಾಮಫೋ ಯೆತ್ತೂರ್ಣಿಶ್ಚರತಿ ಪ್ರ ಪ್ರೆಜಾನನ್‌ || 


(ಯು. ಸಂ ೧೦-೮೮-೬) 
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ುಂದ ಸೆಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಧಾನಭೂತನಾಗಿ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಲ್‌ೆ ಲೆ ಎಣೆ 
ಆಗ್ಗಿರೂಪದಿಂದಲೂ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ರೂಪದಿಂದಲೂ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಶೋಕರಕ್ಷಣಾಕಾರೃವನ್ನು 
ಕ ) 
ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಪುನಃ, ನಿರುಕ ದಲ್ಲಿ 


ಸ್ಕೋಮೇನ ಹಿ ದಿನಿ ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ನಿಮಜೀಜನಇೃ್ಛಿಕ್ತಿಭೀ ರೋದೆಸಿಪ್ರಾಂ | 
ತಮೂ ಅಕ್ಕಣ್ವನ್ತೆ ೀಧಾ ಭುನೇ ಕೆಂ ಸ ಓಷಧೀಃ ಪಚಿತಿ ವಿಶ್ವರೂಸಾಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೦) 
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ಎ೯ ಎ. ದ್ಯಾವಾಖೈಥಿಪ್ಯೋ" ಪೂರಣಂ ತೆಮಕುರ್ವಂ ಸ್ತೋಧಾಭಾನಾಯೆ ಸ Mien 
ದಿವೀತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ ? ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿ ಸಿ ತನ್ನ ಪಾಲನ 
ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇನತೆಗಳು ಅಗಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿ ಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಅವನು ರೂಪಾಂತರ 
ಗಳಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಹೀಗೆ ಆದಿತ್ಯಾದಿ ರೂಸ ಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುವ ವಿಶ್ವತಶ್ತ್ವವು ಒಂದೇ 
ಹೊರತು ಬೇರೆಬೇರೆಯಲ್ಲ ಎಂಬಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದ ಸ ದಹರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
(ನಿ ೭-೨೭) ಅದೇ ಭಾವವು ಪ್ರಕ್ಫ ತವಾದ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಆದಿತ್ಯಾಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ಈ ವಿಧವಾದ 
ಐಕ್ಯವಿರುವುದು ಭೌತಿಕವಾದ ಚಕುಸ್ಸಿಗೆಗೆ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕ ನಿಷಯವಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕಾದರೆ ಕ್ರಾಂತದರ್ತಿ 
ತ್ವವು ಅಶ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಟ್‌ ವ ಫಇಹಪೆ ಕ್ರ ವೋಚತ್‌ | ಎಂದು ಪಿ ರ್ರಪ್ಲಿಸಿದೆ. ಪ್ರೊ 
ಕ್ರಾಂತವರ್ಶಿಯಾದವನು ಆದಿತ್ಯಾಗ್ನಿಗಳ ಬಿರಡುವಿಧವಾದ ia ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಹೋರಾತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿನಿಮಯರೂಸದಿಂದ ಬೇರೆಬೇರೆ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರಾಗಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಇದನ್ನು ಸಾಯಣರು * ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿತ್ಯೌ ವ್ಯತಿಹಾ ಕೇಣ ಉಪಾಸ್ತೇ ” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡನೆಯ 
ದಾಗಿ, ಯೆದ್ವಾ | ಅಭಿಭೂತರಜಸ್ತಮಸ್ತೌಾ ಉದ್ಬುದ್ಧಸತ್ತ್ವಾ ಅತೆ ಏವ ಸ್ಕಾಧೀನಮಾಯೌ ಏತೌ 
ಏಕತ್ತೇನ ವಾ ಅಧಿಗಚ್ಛತಿ ! ರಜೋಗುಣನನ್ನೂ ತನೋಗುಣವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ ಶುದ್ಧ ವಾದ ಸತ್ತ್ವಗುಣವನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ಆದಿತ್ಯಾಗ್ನಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಾರೆ. ಇವರ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಂದ ಬೇರೆಬೇಕೆಯೇ 


ಹೊರತು ಇಬ್ಬರ ಮೂಲತತ್ತ್ವವೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ಕವಿಯಾದವನು ಕಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಂದಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕ 
ದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ಣು ಆಂಡಿ 


ಸ ತ್ರೇಧಾತ್ಮಾನಂ ವ್ಯಕುರುತಾದಿಶ್ಯಂ ತೃತೀಯಂ ವಾಯುಂ ತೃತೀಯಂ ಸ ಏಷ ಪ್ರಾ ಉಸೆ ಸ್ರ್ರೇದಾ 
ವಿಹಿತಃ | 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೩) 


ಮೂಲಭೂತವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮೂರು ಭಾಗವಾಗಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಕಾರ್ಯಕಾರಣರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿಯೂ, ಛಾಂದ್ಯೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಅ, ೨, ಅ,೩. ವಗ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 405 


ನಾಗೇವ ಬ್ರಹ್ಮಣಶ್ಚತುರ್ಥಃ ಪಾದಃ ಸೋಂಗ್ನಿನಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಭಾತಿ ಚ ತಪತಿ ಚೆ ಭಾತಿ ಚ 
ತಪೆತಿ:ಚ ಕೀರ್ತ್ಯಾ ಯಶಸಾ ಬ್ರಹ್ಮ ವರ್ಚಸೇನ ಯ ಏನಂ ನೇದ | 


ಪ್ರಾಣ ಏವ ಬ್ರಹ್ಮಣಶ್ಚತುರ್ಥಃ ಪಾದಃ ಸ ವಾಯುನಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಭಾತಿ ಚೆ ತಪತಿಚಿ........... 
ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೇನ ಯ ಏವಂ ಮೇದ! 


ಚೆಕ್ಚುರೇವ ಬ್ರಹ್ಮಣಶ್ಚತುರ್ಥಃ ಪಾದಃ ಸ ಆದಿತ್ರೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಭಾತಿ ಚ ತಪತಿ ಚಿ 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೮-೩ ರಿಂದ ೬) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯ್ಕು ಅದಿತ್ಯ ಎಂಬ ತ್ರಿಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಗಳೂ ಬ್ರಹ್ಮನ ಅವಿರ್ಭಾವಗಳೆಂದೂ ಪುರುಷನ 
ವಾಗಾದಿಗಳು ಈ ಬ್ರಹ್ಮನ ಅಂಶಭೂತಗಳಾದ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿನೆ ಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿ 
ಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಸಂವಸಥಾಗ್‌ ಸ್ವರ್ವಿದಾ | ಸಮೀಚೇ ಉರಸಾ ತ್ಮನೇತಿ ಸಂವಸಥಾಮೇನಗ್‌ ಸ್ಪರ್ನಿದಾ 
ಸನೀಜೀ ಉರಸಾ ಚಾತ್ಮನಾ ಚೇತ್ಕೇತೆದಗ್ಗಿಮಂತರ್ಭರಿಷ್ಯಂ ತೀ ಚ್ಕೋತಿಷ್ಮಂತ ಮಜಸ್ರ- 
ಮಿದಿತ್ಯಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯ ನಿಷೋಇಗ್ನಿ8 ಸ ಏಷ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮಾನಜಸ್ರಸ್ತಮೇತೇಅಂತರಾಬಿ- 
ಭೃತಸ್ತಸ್ಮಾದಾಹ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮಂತಮಜಸ್ರಮಿದಿತಿ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೪-೧-೧೧) 
ಎಲ್ಫೆ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಠ್ಮತ್ತು ಗಳೇ, ಈ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಅನುರನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೇ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಆದಿತ್ಯನು. ಆದುದರಿಂದ ಉರಸ್ಸಿನಂದಲೂ ಹೃದಯದಿಂದಲೂ ಐಕ್ಯಮಾಡಿ ಈ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ಎಂದ್ಕೂ 
ಹೀಗೆಯೇ 
ಅಗ್ನೇ ಯಶ್ನೇ ದಿನಿ ವರ್ಚ ಇತಿ! ಆದಿತ್ಯೋ ನಾ ಅಸ್ಯ ದಿನಿ ವರ್ಚೆಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಿತ್ಯಯಮಗ್ನಿಃ 
ಪೃಥಿನ್ಯಾಂ ಯೆದೋಷಧೀಷ್ಟಸ್ಸ್ಟಾ ಯಜತ್ರೇತಿ ಯೆ ಏವೌಷಧೀಷು ಚಾಪು ಚಾಗ್ನಿಸ್ತಮೇ- 
ತದಾಹ ಯೇನಾಂತರಿಕ್ಷಮುರ್ವಾ ತತೆಂಥೇತಿ ವಾಯುಃ ಸ ತ್ರೇಷಃ ಸೆ ಭಾನುರರ್ಣಿವೋ 
ನೃಚೆಕ್ಸಾ ಇತಿ ಮಹಾನ್ಸ್ವ ಭಾನುರರ್ಣವೋ ನೃಚೆಕ್ಸು ಇತ್ಯೇತತ್‌॥| 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೧--೧-೨೩) 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದ್ಯು ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನ ವರ್ಚಸ್ಸು ಮಹೆತ್ರಾದುದು ಇದೇ ವರ್ಚಸ್ಸೇ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತದೆ. ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಗಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. ಮತ್ತು ಓಷಧ್ಯಾಬಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರೂಪಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತಿದೆ. ಇದೇ ವರ್ಚಸ್ಸು ನಾಯ್ತಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ: ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಮಾನವಾದಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಮಹತ್ತಾದ 
ತೇಜೋರೂಪದಲ್ಲಿಜಿ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


406 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧, ಅ. ೨೨, ಸೂ: ೧೬೪. 


ಪ್ರೆ ಶೇ ಬ್ರನೀಮಿ ತೆಡು ಮೇ ನಿಬೋಧ ಸ್ಪೆರ್ಗ್ಯಮಗ್ನಿಂ ನಚಿಕೇತೆಃ ಪ್ರಜಾನನ್‌ | 
ಅನಂತಲೋಕಾಪ್ತಿಮಥೋ ಪ್ರತಿಷ್ಕಾಂ ನಿದ್ದಿ ತ್ವಮೇತೆಂ ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾಯೊಂ || 
(ಕಠ. ೧-೧-೧೪) 
ಎಲ್ಫೆ ನಚಿಕೇತನೇ, ಈ ಸ್ವರ್ಗ್ಯವಾದ ಅಗ್ರಿಯು ಅನಂತವಾದ ಲೋಕವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುನುದಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ವಿರಾಟ್‌ಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾಗಿಯೂ ಉಪಾಸಕರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ, ಇದೇ ನಿರಾಟ್‌ಪುರುಷನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ, 


ಅಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ಧಾ ಚೆಕ್ಷುಹೀ ಚೆಂದ್ರೆಸೊರ್ಯೌ ದಿಶಃ ಶ್ರೋಶ್ರೇ ವಾಗ್ದಿವೃತಾಶ್ಚ ವೇದಾಃ | 
ವಾಯುಃ ಪ್ರಾಣೋ ಹೃದಯೆಂ ವಿಶ್ವಮಸ್ಯ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಪೃಥಿನೀ ಹ್ಯೇಷ ಸರ್ವಭೂತಾಂತರಾತ್ಮಾ!! 
(ಮು. ಉ. ೨-೧-೪) 


ಯಾವನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರ್ಧೆವೂ. ಚ-ದ್ರ ಸೂರ್ಯರು ಕಣ್ಣುಗಳೂ, ದಿಕ್ಕುಗಳು ಕವಿಗಳೂ, ವಾಯುವು ಪ್ರಾಣವೂ, 
ನಿಶ್ವವು ಹೃದಯವೂ, ಆಗಿರುವುದೋ, ಅಂತಕ ವಿರಾಟ್‌ವುರುಸನು ವಿಶ್ವಖ್ಯಾತಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ತಸ್ಮಾದೆಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧೋ ಯೆಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಃ ಸೋಮಾತ್ಬ್ಸರ್ಜನ್ಯ ಓಷಧಯಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | 
ಪುಮಾನ್‌ ರೇತಃ ಸಿಂಚಿತಿ ಯೋಹಿತಾಯಾಂ ಬಹ್ಟೀಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪುರುಷಾಶ್‌ ಸಂಪ್ರಸೂತಾಃ/| 
| (ಮು. ಉ. ೨-೧-೫) 


ಯಾವ ಆ ಪರಮಪುರುಷನಿಗೆ ಸೂರ್ಯ 


ಸೂರ್ಯನಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವು ಬೆಳಗುತ್ತಿದೆ. ಆ ದ್ಯುಲೋಕನೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಉಂಟಾದ ಸೋಮುನಿಂದ ನರ್ಜನ್ಯ 
ನೆಂಬ ಎರಡನೆಯ ಅಗ್ನಿಯು ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ, 


ನೇ ಸಮಿತ್ತೋ, ಆತನಿಂದಲೇ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಹುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಅದೇ 


ಏಸೊಲಗ್ನಿಸ್ತಪಕ್ಕೇಷ ಸೊರ್ಯ ಏಷ ಪೆರ್ಜನ್ಯೋ ಮಧಘವಾನೇಷ ನಾಯುಕೇಷ ಪೃಥಿವೀ 


ರಯಿರ್ದೇವ। ಸದಸಚ್ಚಾಮೃತೆಂ ಚಿ ಯೆತ್‌ 
(ಪ್ರಶ್ನ ೨-೫) 


ಪ್ರಾಣರೂಪನಾದ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಅಗ್ನಿಯಾಗಿ ಸುಡುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಸೂರ್ಯನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು 
ಪರ್ಜನ್ಯನಾಗಿ ಮಳಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನಾಗಿ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮೂರ್ತವೂ, ಅಮೂ 
ರ್ತವೂ, ದೇವಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾದವನೂ ಈತನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಾನಾ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅವಃ ಪೆರೇಣ ಪಿತರಂ 
ಯೋ ಅಸ್ಯಾನುವೇದ ಪರ ನಿನಾವರೇಣ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನರಿಯಲು ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಮತ್ತು ಅವನ ಮನಸ್ಸೂ ಸಹೆ ಪಾರ್ಥಿವವಾದುದೂ ನಶ್ಚರವಾದುದೂ 
ಆದ ವಿಷಯಗಳಿಂದ ದೂರವಾಗಿ ಶುದ್ಧ ಚಿತ್ರವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ದೇವಂ ಮನಃ ಎಂದು ಅದರ 
ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂತಹೆ ಶುದ್ದಿಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನ ರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
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ನ ಚಕ್ಷುಷಾ ಗೃಹ್ಯತೇ ನಾಪಿ ವಾಚಾ ನಾನ್ಸೈರ್ದೇವೈಸ್ತನಸಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ | 
ಜ್ಞಾನಪ್ರಸಾದೇನ ನಿಶುದ್ಧಸತ್ತ್ವಸ್ತತಸ್ತು ತಂ ಪೆಶ್ಶತೇ ನಿಷ್ಕಲಂ ಧ್ಯಾಯೆಮಾನಃ [| 
(ಮು. ಗಿ, ೩. ೧-೮) 

ಮೂಲಕಾರಣವಾದ ಈ ತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ ರೂಪದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಗ್ರಹಿಸಲಾಗುಪುದಿಲ್ಲ. ಇದು 
ವಾಚ್ಯವಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಮಾತಿನಿಂದಲೂ ಗ್ರಹಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಉಳಿದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದಲೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಮತ್ತು ವಿನಯಸಂಬಂಧದಿಂದುಂಬಾಗುವ ರಾಗವೇ ಮುಂತಾದ ಮಲಗಳ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ದೂರವಾಗಿ 
ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿಯೂ ಶಾಂತವಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಚೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಶುದ್ದ ಚೇತಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಕವಿಯ ಲಕ್ಷಣವು ಹೇಗಿರಬೇಕೆಂದರೆ, 


ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯೈನಮೃಷಯೋ ಜ್ಞಾನತ್ರಪ್ತಾಃ ಕೃತಾತ್ಮಾನೋ ವೀತೆರಾಗಾಃ ಪ್ರಶಾಂತಾಃ | 
ತೇ ಸರ್ವಗಂ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಧೀರಾ ಯುಕ್ತಾತ್ಮಾನಃ ಸರ್ವಮೇವಾವಿಶಂತಿ || 


(ಮುಂ. ಉ. ೩-೨-೫) 


ಇಂತಹ ಕವಿಜೇತಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಈ ಖುಸಿಗಳು ಜ್ಞಾ ನತೃಪ್ತರಾಗಿಯೂ, ಕೃತಾತ್ಮರಾಗಿಯೂ, ನೀತರಾಗರಾ 
ಗಿಯೂ, ಪ್ರಶಾಂತರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಹೆ ಧೀರರು ಸರ್ವಗತನಾದ ಆತ್ಮನನ್ನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಪಡೆದು 
ಕೊಂಡವರಾಗಿಯೂ ಯುಕ್ತಾತ್ಮರಾಗಿಯೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಿಗಳಾಗುವರು, ಆದರೆ ಇಂತಹ ಯುಕ್ತಾತ್ಮರು ಬಹೆಳ ವಿರಳ 


ವಾದುದರಿಂದ ದೇವಂ ಮನಃ ಕುತಃ ಅಧಿಜಾತಂ ಇಂತಹ ದೇವವಿಸಯವಾದ ಚೀತಸ್ಸು ಕೇವಲ ಅದೃಷ್ಟ ವಿಶೇಷ 
ದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. WN 


ವಾಕರ್‌, ಸ್ಲ್ನಿ೦ಬಾ 


ಫಿ ಖ ಖಿ 
ಅನುನೇದೆ-- ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನಿಗೆ ನಿದೋಲಟೋವಾ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಲಾದೇಶ. ವಿಕರಣಕ್ಕೈ ಲುಕ್‌. ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥಿಗೆ. ಗುಣ. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಸೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಾಚೋದಾತ್ತವಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅನು) 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಏನಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾ ಸರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥ. 


ಕನೀಯೆಮಾನಃ- ಕವಿರಿನ ಆಚರನ್‌ ಕವೀಯಮಾನಃ ಕರ್ತುಃ ಕೃರ್ಜ ಸಲೋಪಕ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩- 
೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನ್ಕೇಷಾಮಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಆನೇ ಮುಳ" (ಪಾ. ಸೂ. ೭. ೨-೮೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ, ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೬೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕನ್ರ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಕೃಜ್‌ಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ' 
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ವೋಚಿತ್‌-_ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಕಿಪ್‌ ಸರವಾದಾಗ 
ಅಸ್ಯ ತಿವಕ್ತಿ-(ನಾ. ಸೊ. ೩-೧-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ವಚೆಉಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮಾಗಮ. ಗುಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸ್ಕಮಾಜ್‌-(ಪಾ ಸೂ. ೬೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಪ್ರಜಾತಮ್‌--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ ಸೂ ೬-೨-೪೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೮ 


ಇ 
ದ HOGS NON 


ಸಂಹಿತಾಖಬಾಧೆಃ 


ಸ್ಯ Nu I | | ೬ ( 
ಯೇ ಅರ್ನಾಂಚಸ್ತಾ ಉ ಸರಾಚ ಆಹುರ್ಯೇ ಪರಾಂಚಸ್ತಾ ಉ 


| 
ಅರ್ನಾಜಚ ಆಹುಃ | 
| | | | 
ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಯಾ ಚಕ್ರಥುಃ ಸೋನು ತಾನಿ ಧುರಾ ನೆ ಯುಕ್ತಾ ರಜಸೋ 
ವಹಂತಿ ॥೧೯॥ 


$ ಬದಖಾಳಃ | 


| | | | 
ಯೇ | ಅರ್ವಾಂಜಿಃ । ತಾನ್‌! ಊಂ ಇತಿ | ಪರಾಚಿಃ । ಆಹುಃ | ಯೇ |! ಪೆರಾಂಚಃ | ತಾನ್‌ | ಊಂ 
I | 
ಇತಿ! ಅರ್ವಾಚಿಃ | ಅಹುಃ | 
| | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಚೆ! ಯಾ! ಚಿಕ್ರಥು8 | ಸೋಮ | ತಾನಿ! ಧುರಾ| ನ| ಯುಕ್ತಾಃ | ರಜಸೇಃ। ವಹಂತಿ ೯! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಯೇ ಸೂರ್ಯೆಸೋಮಯೋಶ್ಚಕ್ರೇ ನರ್ತೆಮಾನಾ ರಕ್ಮಯೋ ಗ್ರಹಾದಯತಶ್ಚ ತೆತ್ಪರಿಭ್ರಮಣವ- 
೬ 
ಶೇನಾರ್ನಾಂಜೋಂರ್ವಾಗಂಜೆನಾ ಅಧೋಮುಖಾಃ ಸಂತಿ ತಾಉ ತಾನೇವ ಸರಾಚ ಆಹುಃ | ಪರಾಜ್ಮು- 
ಖಾಂಚಿನಾನೂರ್ಧ್ವಾನಾಹುಃ ಕಾಲವಿದಃ | ತಥಾ ಪ್ರಥಮಂ ಯೇ ಪರಾಂಚಿಃ ಫರಾಗಂಚನಾಃ ತಾ ಉ 
ತಾನೇನಾರ್ನಾಚ ಆಹುಃ | ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವೈಮಿಂದ್ರಃ ಪೆರಮೇಶ್ವರ' ಇರಾಂ ಭೂಮಿಂ ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ಧಾರಕ 


ಆದಿತ್ಯಃ | ಯದ್ವಾ! ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಮಧ್ಯ ಇಂದ್ರೋತಷ್ಯೇಕೆಃ | ನಿವಸ್ಪದಿಂದ್ರೆಯುತಾ ಇತ್ಯು ಸ 
ಸ್ವತ್ಪಾ ದಯಮಸೀಂದ್ರ 1! ಸಜೆ ಯುವಾಂ ಯಾ ಯಾನಿ ಮಂಡಲಪರಿಭ್ರ ಮಣಾನಿ ಚಕ್ರಥುಃ ಕ್ಕ ಕೈತವಂತಾ 
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ತಾನಿ ರಜಸೋ ರಂಜನಾತ್ಮಶಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠೀ | ಲೋಕಂ ವಹಂತಿ | ನಿರ್ವಹಂತಿ | 
ತತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ಧುರಾ ಶಕೆಟಾದೌ ಧುರಿ ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂಬದ್ಧಾ ಅಶ್ವಾದಯೋ ಯಥಾ ಧುರಂ 
ವಹಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯೆದ್ವಾ | ಏತಕ್ಕೊರ್ವಾರ್ಥೇ ದೈಷ್ಟಾಂತಿತೆಂ | ಧುರಾ ಯುಕ್ತಾಃ | ಧುರಿ ಸ್ಥಿತಂ 
ಚಿಕ್ರಮಪಿ ಧುರ್‌ಶಬ್ಬೇನೋಃ ತೇ | ತತ್ರ ಯುಕ್ತಾಃ ಸಮರ್ನಿತಾಃ ಪುರುಷಾಸ್ತತ್ಪರಿಭ್ರಮಣವಶೇನಾ- 
ರ್ವಾಂಜೋಸಸಿ ಪೆರಾಂಚಿಃ ಪರಾಂಚೋ$ಪ್ಯರ್ವಾಂಜೋ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅರ್ವಾಂಚೆ8. -ಆಧೋಮುಖವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ | ಯೇ--ಆದಿತ್ಯಚಕ್ರದ ಯಾನ ರಶ್ಮಿಗಳಿನೆಯೋ | 
ತಾನ್‌ ಉ--ಅವನ್ನೇ | ಪೆರಾಚಃ--ಊಧ್ವಮುಖವಾದ ಸ್ಥಿತಿಗಳುಳ್ಳವನ್ನಾಗಿ | ಆಹುಃ--(ಕಾಲವನಿತ್ತುಗಳು) 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ | ಯೇ ಯಾನ ರಶ್ಮಿಗಳು | ಪರಾಂಚಃ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾದ ಪ್ರಸರಗಳುಳ್ಳವೋ | ತಾನ್‌ ಉ-- 
ಅವನ್ನೇ | ಅರ್ವಾಚೆಃ--ಅಧೋಗಾಮಿಯಾದವು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ | ಆಹುಃ--ಹೇಳುತ್ತಾರೆ | ಸೋಮ.--ಎಲೈ 
ಸೋಮನೇ | (ತ್ವಂ--ನೀನೂ) | ಇಂದ್ರೆಶ್ಚ--ಇಂದ್ರನೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಯಾ._ಪರಿಭ್ರ್ರಮಣಾತ್ಮಶಗಳಾದ 
ಯಾನ ಗ್ರಹಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಚಿಕ್ರಥು&-- ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದಿರೋ | ತಾ--ಆವೆಲ್ಲವೂ | ಧುರಾ-ಶಕಟಾದಿಗಳ ಕೊಗಗಳಲ್ಲಿ! 
ಯುಕ್ತಾಃ ನ--ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅಶ್ವಾದಿಗಳಂತೆ | ರಜಸೌ-ರಂಜನಾತ್ಮಕನಾದ ಶೋಕಗಳನ್ನೂ | ವಹಂತಿ--ವಹಿಸು 
ತ್ತವೆ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಆಧೋಮುಖವಾದೆ ಸೆಂಚಾರವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯಚಕ್ರದ ಯಾವ ರಶ್ಮಿಗಳಿನೆಯೋ ಅವನ್ನೇ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾದ 
ಸ್ಪಿತಿಗಳುಳ್ಳವವನ್ನಾಗಿ ಕಾಲವಿತ್ತುಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ರಕ್ಕಿಗಳು ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾದೆ ಪ್ರಸರಗಳುಳ್ಳೆವೋ 
ಅವನ್ನೇ ಅಧೋಗಾಮಿಯಾದವು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ನೀನೂ, ಇಂದ್ರನೂ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡು ಪರಿಭ್ರ್ರಮಣಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಯಾವ ಯಾನ ಗ್ರಹಾದಿಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದ್ದಿರೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ಶಕಟಾದಿಗಳ 
ನೊಗಗಳಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ ಅಶ್ವಾದಿಗಳಂತೆ ರೆಂಜನಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವಹಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Those which (the sages) have termed descending; they have also 
termed ascending ; and those they have termed ascending, they have also 
called descending: and those (orbits) which you, Soma and Indra, have 
made, bear along the worlds like (oxen) yoked to a wan: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸ್ರಕೃತವಾದೆ ಖುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಬಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಬೇರೆ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹೇಳಿದೆ. 
ಈ ಮೂಲತತ್ತ್ವವು ತನ್ನ ಬಾಹ್ಯಾನಿರ್ಭಾವದಿಂದ ಚಕ್ರಾಕಾರವಾಗಿ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವಾಗ ಊರ್ಧ್ವ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿರತಕ್ತ ರಶ್ಮಿಗಳೂ ಗ್ರಹಾದಿಗಳೂ ಆವೃತ್ತಿರೂಸದಿಂದ ಅಥೋಭಾಗಕ್ಕೂ, ಅಥೋಭಾಗದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವು ಊರ್ಧ್ವ 
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ಸ್ನ 
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ಭಾಗಕ್ಕೂ ವಿನಿಮಯರೂಪದಿಂದ ಸುತ್ತುತ್ತಿವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಒಂದೇ ಪದಾರ್ಥವು ಅಧೋಮುಖವುಳ್ಳದ್ಪೆಂದೂ, 
ಊರ್ಧ್ವಮುಖವುಳ್ಳದ್ದೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರೆ ಶ್ಥ ಯಾ ಚಿಕ್ರೆಥುಃ ಸೋಮ-.. ಈ ಅದಿತ್ಯಾದಿತೇಜೋಮಂಡಲಗಳು ಇಂದ್ರನಿಂದಲೂ ಸೋಮ 
ನಿಂದಲೂ ಸೃ ಜ್ಬಸಲ್ಪಟ್ಟ ವೆಂದು ನ ಸ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ವಾಸಯೆಥ ಉಷಾಸಮುತ್ಸೊರ್ಯಂ ನಯಥೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸಹ | 
ಉಪ ದ್ಯಾಂ ಸೈಂಭಥುಃ ಸ್ಥಂೆನೇನಾಪ್ರಥತಂ ಪೃಥಿನೀಂ ಮಾತರಂ ನಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೭೨-೨) 


ಆ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾ ಸೋಮರೇ, ನೀವು ಉಷಸ್ಥ ನನ್ನು ಕಾಂತಿಯಿಂದಲೂ, ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಶೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಯೋಜಿಸಿ ಸೃಷ್ಟಿ 


೬ 
ಸಿದ್ದೀರಿ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಸಾಧಾರದೊಡನೆ ಸ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದೀರಿ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಇಂದ್ರನ 
೨ 


2 
EL b 


ಬ ಡಿ 
ತ್ರ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ 


ಯೆದಾ ಸೂರ್ಯಮನುಂ ದಿನಿ ಶುಕ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿರಧಾರಯೆಃ | 
ಆದಿತ್ತೇ ನಿಶ್ಚಾ ಭುವನಾನಿ ಯೇಮಿರೇ ॥| ಇ 

(ಯ. ಸಂ. ೮-೧೨-೩೦) 
ಇಂದ್ರೇಣ ರೋಚೆನಾ ದಿಮೋ ದೈಳ್ಹಾಸಿ ದೈಂಹಿತಾನಿ ಚೆ | 
ಸ್ಪಿರಾಣಿ ನ ಸೆರಾಣುದೇ | 


(ಯ. ಸಂ. ೮-೧೪-೯) 


ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತೇಜೋಮಂಡಲನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದಾಗ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ 
ಮಣಿದವು. ಅವನಿಂದ ಪ್ರತಿಸ್ಕಿತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ತೇಜಃಪುಂಜಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಸ್ಥಾನಭ್ರಷ್ಟ ಸ್ಪಶ್ವವನ್ನುಹೊಂದದೇ 
ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳ ನ್ನು ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನರ್ಣಿತವಾದ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಚಳ್ಳೆ ಥುಃ-ಡುಕ್ಳ ಜ್‌ ಕರೇ, ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಪ, ಯೆದ್ಭೃತ್ತಾ 
ನ್ಲಿತ್ಯೆ ಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮- ಗಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರಪ್ರ ತಿಷೇಧೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಧುರಾ-ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮೀನಿಕವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ರಜಸಃ._ರಂಜ ರಾಗೇ ಧಾತು. ಭೂರಂಜಿಭ್ಯಾಂ ಶೆತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ” 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದು ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಉ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಲೋಪ, ಕರ್ಮಾರ್ಥ 
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ವಹಂತಿ--ವಹೆ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥1೧೯॥ 


! ಸ೦ಂಹಿ*ಾ ಬಾಥ ॥ 


ದ್ವಾ ಸುಪರ್ಣಾ ಸಯುಜಾ ಸಖಾಯಾ ಸಮಾನಂ ವೃತ್ತಂ ಪರಿಷಸ್ವ- 


| | | 
ಶಯೋರನ್ನಃ ಪಿಪ್ಕಲಂ ಸ್ವಾದ್ವತ್ತ್ಯನಶ್ನನ್ನನ್ಯೋ ಅಭಿ ಚಾಕತೀತಿ 1೨೦ ॥ 
ಪದೆ ಪಾಠಃ 


| | | 
ದ್ಯಾ! ಸು;ಪೆರ್ಣಾ | ಸೇಯುಜಾ | ಸಖಾಯಾ | ಸಮಾನಂ | ವೃಕ್ಸಂ | ನರಿ | ಸಸ್ಟಜಾತೇ ಇತಿ! 


ಸ | ಅನ್ನ ಸ | ನಿಪ್ಪ ಲಂ | ಸ್ವಾದು ಅತ್ತ, | ಅಕ್ಕ ನ್‌ | ಅನ್ಯಃ | ಅಭಿ | ಚಾಕಶೀತಿ | ೨೦ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅತ್ರೆ ಲೌಕಿಕೆಪಕ್ಷಿದ್ದೆಯೆದೈ ಷ್ಟಾಂಶೇನೆ ಜೀವಸರಮಾತ್ಮಾನೌ ಸೂಯೇತೇ | ಯೆಥಾ ಲೋಕೇ 
ದ್ಶ್‌ ಸುಪರ್ಣಾ ಸುಪತನೌ ಶೋಭನಗಮನೌ ಸೆಯುಜಾ ಸಮಾನಯೋಗ” ಸಖಾಯಾ ಸಮಾನಖ್ಯಾನೌ 
ಸಮಾನಂ ವೃತ್ನೆಂ ಪರಿ ಷಸ್ವಜಾತೇ ಏಿಕೆಮೇವ ವೃಕ್ಸೆಂ ಪರಿಷಸ್ವಜಾತೇ ಆಶ್ರಯೆತಃ ತಯೋರನ್ಯ ಏಕಃ 
ಸಿಪ್ಟಲಂ ಪೆಕ್ಟೆಂ ಸ್ವಾಡುತರಮತ್ತಿ ಅನರೋನನಶ್ನನ್ನಭಿ ಚಾಕೆಶೀತಿ ಅಭಿಪಶ್ಯತಿ ತದ್ವತ್‌ ದೌ ಸುಪರ್ಣಸ್ಥಾ- 
ನೀಯೌ ಕ್ಷೇತ್ರಜ್ಞ ಸೆರಮಾತ್ಮಾನೌ ಸಯುಜಾ ಸಮಾನಯೋಗೌ |! ಯೋಗೋ ನಾಮ ಸಂಬಂಧಃ ಸಚೆ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯೆಲಕ್ಬಣಃ ಸ ಏನಾತ್ಮಾ ಜೀವಾತ್ಮನಃ ಸ್ವರೂಪೆಂ ಯೆಸ್ಯ ಸೆರಮಾತ್ಮನ ಸ ತದಾತ್ಮಾ| ಏವಮನ್ಯ- 
ಸ್ಯಾಸಿ ಸೆ ಏವಾತ್ಮಾ ಪರಮಾತ್ಮನಃ ಸ್ವರೂಸಂ ಯಸ್ಯ ಜೀನಾತ್ಮನಃ | ಏನಮೇಕಸ್ವ ರೂಪಾವಿತ್ಯ ರ್ಥಃ! 
ನ್‌ ಭಾಸ್ಕರ ಮತಾನುಸಾರಿಣೋತತಿಕೇಕಿನಾನ್ನೋ ಜೀನಾತ್ಮಾ ಪೆರಮಾತ್ಮನೋ ನಾನ್ಯಃ ಸಚಿ 
ಪರಮಾತ್ಮಾ ಜೀನಾದನ್ಕೋ ನಾನಾಜೀವಾಶ್ರ ಯೆಣಾದಿತಿ ಮತೆಂ ನಿರಸ್ತಂ ಭವತಿ! ನನು ಸಂಬಂಧೋ 
ದ್ವಿಷ್ಯಃ ಸ ಚ ಪೆಕ್ತಿಷೊರೇವ ಭೇಡಮಸೇಕ್ಷತೇ ಅತಃ ಕಥಮೈಕಾತ್ಮ $ಮಿತಿ.ನ! ಔಸಾಧಿಕೆಭೇದಂ ನಾಸ್ತ ನಾ 
ಭೇದಂ ಚಾಪೇಕ್ಷ ಪ್ರೆವೃತ್ತಃ! ಅತೆ ಏವ ಸಖಾಯೌಾೌ ಸಮಾನಖ್ಯಾನ್‌ ನಾನ್ಯಖ್ಯಾನಾ। ನನ್ನೇಕಸ್ಯ ಯಾದೃ ಶಂ 
ಖ್ಯಾನಂ ತಾದೃಶಮೇವಾನ್ಯಸ್ಯೇತಿ ವ್ಯುತ್ಸತ್ತ್ವ್ಯ್ಯಾ ಬೇಡಃ ಸ್ಪು ಭಂ ಪ್ರತಿಭಾತಿ ಕೆಥಂ ht GA 
ಇತಿ ನ ವಕ ಕೈವ್ಯಂ | ನಾತ್ರ ಪರಸ್ಪರಂ ವೃ ಸ್ಕಾ ಂತೆದಾಷ್ಟಾ ೯೦ತಿಕೆಭಾವನ | ಅಸಿ ಶು ಯಸ್ಯ ಯಾದೃ ಶಂ 
ಖ್ಯಾನಂ ಸ್ಫುರಣಂ ಪರಮಾತ್ಮನಃ ತದೇವ 'ವ್ಯಾನಮಿತರಸ್ಯಾಪಿ ಜೀವಾತ್ಮನ ಇತಿ RI | 
| ಏಕರೂಪಸ ಕ್ರೈ ಹಾಶಾವಿತೈರ್ಥಃ | ಅತ ಉಪಪನ್ನಮೈಕಾತ್ಮ್ಯಂ! ಅನೇನ ನಾಸ್ತವಭೇದೋಂಸಿ ನಿರಸ್ತೆಃ | 
ಸಮಾನಂ ವೃಕ್ಷಂ ಪರಿ ಷಸ್ತ ಜಾತೇ ಇತ್ಯತ್ರ ಯೆಥಾಶ್ರ ಯಾಂತಾರಾಭಾನಾಡುಭೆಯೋಕೇಕಾಶ್ರಯೆತ್ವೆ- 
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ಮಭ್ಯುಪೆಗೆಂತವ್ಯಂ ತೆದ್ಬಶ್ಸಯುಜಾ ಸಖಾಯೇತ್ಯುಭಯೆತ್ರಾಸ್ಯೇಕೆಯೋಗಖ್ಯಾನೇ ಆಶ್ರಯಣೇಯೇ | 
ವೃಶ್ಚ್ಯ್ಯತೆ ಇತಿ ವೃಕ್ಷೋ ದೇಹಃ । ಸ ಚೋಭಯೋಃ ಸಮಾನೆ ಏಳ ಏನ | ಜೀವಸ್ಯ ಭೋಗಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ 
ಪೆರಮಾತ್ಮನಾ ಸೃಷ್ಟ್ರೈರ್ಮಹಾಭೂತೈರಾರಬ್ಬ ತಾತ್ರೆ ಸ್ಯೋಸೆಲಬ್ಲಿ ಸ್ಥಾನತ್ಕಾಚ್ಲೋಭೆಯೋರಪಿ ಸಮಾನಃ | 
ತಾದೃಶಂ ಸಮಾನಂ ವೃಕ್ಷಂ ಪರಿ ಷಸ್ಟಜಾತೇ | ಪರಿ ಸ್ವಜತಃ | ಆಶ್ರಯೆತಃ | ನಚ ಜೀವಸ್ಯ ವಸ್ತುತ 
ಈಶ್ವರಶ್ರೇ ಕಥಂ ಜೀವಬುದ್ಧಾ  ಸಂಸಾರಶೋಕಾನಿತಿ ವಾಚ್ಯಂ ತೆಯೋರ್ಮೊಹಕ್ಕತೆತ್ತಾತ್‌ | ತೆಥಾ 
ಚಾಥರ್ವಣಿಕಾ ಅನುಮಂತ್ರಮಾಮ್ನಾಯಾಸ್ಯ ಸಂದೇಹನಿವರ್ತಕೆಮುತ್ತರಂ ಮಂತ್ರಮೇವಮಾಮನಂತಿ | 


ಸಮಾನೇ ವೃತ್ಷೇ ಪುರುಷೋ ನಿಮಗ್ಗೋ$ನೀಶಯಾ ಶೋಚಿತಿ ಮುಹ್ಯಮಾನಃ | ಜಷ್ಟಂ ಯದಾ ಪಶ್ಯ- 
ತ್ಯನ್ಯಮಾಶಮಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಮಿತಿ ವೀತಶೋಕಃ | ಮುಂ. ಉ. ೩-೧-೨ | ಇತಿ | ಅಸ್ಕ್ಯಾಯಮರ್ಥಃ॥ | 
ಏಕ ಏವ ಶರೀರೇ ಪೂರ್ಣಃ ಪುರುಷಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ ನಿಮಗ್ಗೊ ೬ ನಿಗೊಢಃ ಸನ್‌ ಸ್ಪಯೆಮಸಪೀಶ್ಯರೋ;- 
ಪೃನೀಶತ್ವಬುದ್ಧ್ಯಾ ಮುಹ್ಯಮಾನೋ ಮೂಢಃ ಸಇಸ್ಫೋಚಿತಿ | ಸಂಸಾರೇಹಂ ಕರ್ತಾ ಸುಖೀ 
ದುಃಖೀತಿ ಜನನಮರಣೇ ಅನುಭವತಿ! ಯೆದಾ ಶು ಜುಷ್ಯಂ ನಿತ್ಯತೃಪ್ತಮನ್ಯಂ ಸಂಸಾರಶೋಕಾತೀತೆ- 
ಮೀಶಂ ಪರಮೇಶ್ವರಂ ಪಶ್ಯತಿ ಸ್ವಾನನ್ಯತೆಯಾ ಸಾಕ್ಷಾತ ಕೋತಿ! ತೆದಾ ನೀತೆಕೋಕೋ ದೇಹಾದ್ವೈತಿರಿಕ್ತಃ 
ಸ್ವಸ್ವರೂಪಸಾಶ್ಲಾತ್ಭಾರೇಣಿ ಗತತಾಪತ್ರೆಯಃ ಸನ್ನಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಮಿತಿ | ನಿರಸ್ತೆ ಸಮಸ್ತೌಪಾಧಿಕಸ್ಯ 
ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಂ ಸಾರ್ವಾತ್ಮ್ಯಸರ್ವಜ್ಞತ್ಪಾದಿಮಹಿಮಾನಮಿತಿ | ಏತಿ | ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ! ನಚ 
ತದ್ಭಾವನಾಸ್ತೌ ತನ್ಮಹಿಮಾ ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ | ಅತಸ್ತಪ್ರೂಪೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಸ್ಮಾದೃಸ್ತುತೆ ಏಕ ಏವ | 
ಭೇದಸ್ತು ನೋಹಕೃತ ಇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಅನುಭವದೆಶಾಯಾಂ ಲೌಕಿಕಬುದ್ಧಾ, ಭೇದಮಭ್ಯುಪೇತ್ಕೋ- 
ಚೈತೇ ! ತಯೋರನ್ಯೋ ಜೀವಾತ್ಮಾ ಸಿಪ್ಪಲಂ ಕರ್ಮಫಲಂ ಸ್ವಾಡುಭೂತಮತ್ತಿ 1 ಭುಂಕ್ತೇ | ಯಸ್ಯ 
ಯದುಪಾರ್ಜಿತಂ ತಕ್ತಸ್ಯ ಸ್ವಾದು ಭವತಿ | ಅನ್ಯಃ ಪರಮಾತ್ಮಾನಶ್ನನ್ನಾಪ್ತ ಕಾಮತ್ತೇನಾಭುಂಜಾನಃ 
ಸ್ಪೃಹಾಯಾ ಅಭಾವಾತ್‌ | ಆಸ್ತಕಾಮಸ್ಯ ಕಾ ಸ್ಪೃಹೇತಿ ಸ್ಮೃತೇಃ | ತಸ್ಮಾದವಾಸ್ತವಭೇದಮುಪಜೀವ್ಯ 
ತಯೋರನ್ಯ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ವಸ್ತುತೆಸ್ತ್ಯನೀಶಯಾ ಶೋಚಿತಿ ಮುಹ್ಯಮಾನ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾದೆಭೇದೆ ಏನ | 
ತಾದೃಶಃ ಸರಮಾತ್ಮಾ ಸ್ಟಾತ್ಮನ್ಯಧ್ಯಸ್ತಂ ಜಗತ್ಸಾ ಕ್ರೇನೇಕ್ಷತೇ | ಅತ್ರ ದ್ವೌ ದ್ವೌ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ್‌ ಸುಕೃತಾ 
ಧರ್ಮಕರ್ತಾರಾನಿತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತೇ ಗತಮಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮನುಸಂಧೇಯೆಂ | ನಿ ೧೪-೩೦ /| 


| ೫) ಶಿಪದಾಥ್ಥ 1 


ಸಯುಜಾ... ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ | ಸಖಾಯಾ- ಒಂದೇ ಆಕಾರವಾಗಿ ತೋರುವುವೂ | 
ದ್ಯಾ ಸುಪರ್ಣಾ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನತನವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಎರಡು ಪಶ್ಚಿಗಳು | ಸಮಾನಂ ವೃಶ್ಷಂ--ಒಂದೇ ವೃಕ್ಷವನ್ನು | 
ಪೆರಿ ಷಸ್ಪಜಾತೇ- -ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಂಡಿನೆ (ಆಶ್ರಯಿಸಿವೆ) | ತಯೋಃ. -ಅವೆರಡರಲ್ಲಿ | ಅನ್ಯಃ ಒಂದು | ಸ್ವಾದು... 
ಸಿಹಿಯಾದ | ಸಿಪ್ಪೆ ಲಂ... ನಿಪ್ಪಲನೆಂಬ ಫಲವನ್ನು | ಅತ್ತಿ..._ತಿನ್ನುತ್ತನೆ | ಅನ್ಯಃ ಇನ್ನೊಂದು | ಅನೆಶ್ನನ್‌- 
ತಿನ್ನದೇ | ಅಭಿ ಚಾಕಶೀತಿ- ನೋಡುತ್ತಿದೆ | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ, ಒಂಜೀ ಆಕಾರವಾಗಿ ತೋರುವುವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪತನವುಳ್ಳವೂ ಆದ 
ಎರಡು ಪಕ್ಷಿಗಳು ಒಂದೇ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿನೆ. ಅವೆರಡರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಿಹಿಯಾದ ಫಲವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತದೆ. 
ಇನ್ನೊಂದು ತಿನ್ನದೆ, ನೋಡುತ್ತಿದೆ. 


7೧೯1180 Translation 


Two birds associated together; and mutual friends, take refuge in the 
same tree : one of them eats the sweet fig; the other; abstaining from food; 
merely looks on 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಇಲ್ಲಿ ಲೌಕಿಕವಾದ ಪಕ್ಷಿದ್ವಯದ ಸಾದೃಶ್ಯದಿಂದ ಜೀವಾತ್ಮನನ್ನೂ ಸರಮಾತ್ಮನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪತನವುಳ್ಳವೂ, ಒಂದೇ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುವೂ ಆದ ಎರಡು ಪಕ್ಷಿಗಳು ಒಂದೇ 
ವೃಕ್ಷವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿರುವಂತೆ ಜೀವಾತ್ಮಪರಮಾತ್ಮರು ಒಂದೇ ಜೀಹವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿರುವರು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಆದರೆ 
ಆ ಎರಡುಪಕ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಧುರವಾದ ಫಲವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿದೆ; ಇನ್ನೊಂದು ಕೇವಲ ಸಾಕ್ಸಿಭೂತವಾಗಿ 
ನೋಡುತ್ತಾ ಕುಳಿತಿಜಿ ಎನ್ನುವಾಗ ಜೀವಾತ್ಮನನ್ನು ಫಲನನ್ನು ಭೋಗಿಸುವ ಪಕ್ಷಿಗೂ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು 
ಫಲಸಂಸರ್ಕವಿಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಸಾಕ್ಷಿಭೂತವಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಪಕ್ಷಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ಸುಪರ್ಣಾ--ಸುಪೆಕನೌ ; ಶೋಭನಗಮನ್‌ೌ. ಚಿನ್ನಾಗಿ ಹಾರಾಡುವುದರಿಂದ ಇವು ಸುಪರ್ಜಗಳು 
ಜೇವನಿಗೆ ಸಂಸಾರಗಮನ; ಈಶ್ವರನಿಗೆ ಶುದ್ಧಗಮನವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸಯುಜಾ--ಸಮಾನಯೋಗ್‌ ; ಸಹೈವ ಸರ್ವದಾ ಯುಕ್ತಾ ಯಾವಾಗಲೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವುವು. 


ಸಖಾಯಾ--ಸಮಾನಖ್ಯಾನೌ | ತಮ್ಮನ್ನು ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತೋರ್ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕವು ಎಂದರ್ಥ, 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಪುನಃ ಸಯುಜಾ ಎಂಬ ಸದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥನನ್ನು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಯುಜಾ-ಸಮಾನಯೋಗಾ | ಯೋಗೋ ನಾಮ ಸಂಬಂಧಃ | ಸ ಚೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಲಕ್ಷಣಃ, 
ಸ ನನಾತ್ಮಾ ಜೀವಾತ್ಮನಃ ಸ್ವರೂಪಂ ಯೆಸ್ಯ ಪರಮಾತ್ಮೆನಂ ಸೆ ತದಾತ್ಮಾ! ಯೋಗವೆಂದರೆ ಸಂಬಂಧವೆಂದರ್ಥ. 
ಆದರೆ ಸಂಬಂಧಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಿಧಗಳಿವೆ.. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾನಯೋಗವೆಂದರೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಸಂಬಂಧನೆಂದರ್ಥ. 
ಪರಮಾತ್ಮನೂ ಜೀವಾತ್ಮನ ಸ್ವರೊಸನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೇ ಹೊರತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಈ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ 
ಭಾಸ್ಕರಮತವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ ಆ ಮತದ ಪ್ರಕಾರ ಜೀವಾತ್ಮ ಮತ್ತು ಪರಮಾತ್ಮ 
ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಭೇದವುಂಟು. ಅದು ಅತಿರೇಕನಾದನಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಭೇದವಾದಪು ನಿಜವಾದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸತಕ್ಸದ್ದೆ ಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಆದನ್ನು ನಿರಾಸಮಾಡ ವುಷಲ್ಪಾಗಿ ಇಲ್ಲ ಸೆಯುಜಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
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ಇ ಲ್‌ಂ್‌, ಸ ರಾಭೂ ಟಗ ಗಾಲಾ ಹನ್‌ 


ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಆಶಂಕೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿ ಸಾಯಣರು ಅದಕ್ಕೂ ಈರೀತಿ 
ಕೆ 


ನನು ಸಂಬಂಧೋ ದ್ವಿಷೈ8 ಸ ಚ ಪಕ್ಷಿಣೋರಿವ ಭೇಡೆಮಪೇಕ್ಷತೇ ಅತಃ ಕೆಥೆಂ ಐಕಾತ್ಮ್ಯಮಿತಿ! 
ನ | ಔಪಾಧಿಕಭೇದೆಂ ವಾಸ್ತವಾಭೇದಂ ಚೆ ಅಪೇಶ್ವ್ಯ ಪ್ರೆವೃತ್ತಃ | 


ಸಂಬಂಧವೆಂದರೆ ಎರಡು ಬೇರೆಬೇರೆ ವಸ್ತುಗಳಿಗಿರತಕ್ಕದ್ದೆಂದು ನಿಶದವಾಗಿದೆ. ಅದು ಎರಡು ಬೇರೆಬೇರೆ ಸಕ್ಸಿಗಳಿಗಿರ 
ವಂತೆ ಸಂಬಂಧವಾಗಬೇಕೇ ಹೊರತು, ಒಂಡೇ' ವಸ್ತುವಿದ್ದರೆ ಆಗ ಯೋಗ ಅಥವಾ ಸಂಬಂಧ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಗೆ 
ಅವಕಾಶವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪವಿದ್ದರೆ ಅದು ತಪ್ಪು. ಏಕೆಂದರೆ ಭೇದದಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧ. ಒಂದು 
ಔಸಾಧಿಕಛೇದ; ಇನ್ನೊಂದು ನಾಸ್ತವಭೇಡ ಇಲ್ಲಿರುವುದು ಔಪಾಧಿಕವಾದ ಚೀದವೇ ಹೊರತು ವಾಸ್ತವವಾಗಿಯೂ 
ಇಲ್ಲಿ ಭೇದವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ 


ಅಥವಾ; ನನು ಏಕಸ್ಯ ಯಾದೈಶಂ ಸ್ಥಾನಂ ತಾದೈಶಮೇವ ಅನ್ಯಸ್ಯ ಇತಿ ವ್ರುತ್ಸತ್ತಾ ಭೇದಂ 
ಸ್ಪುಟಂ ಪ್ರತಿಭಾತಿ ಕೆಥಂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಮುಚ್ಯೈತೇ ಇತಿ ನ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಒಂದು ಪಕ್ಸಿಗೆ (ಜೀವಾತ್ಮನಿಗೆ) ಯಾವ 
ಸ್ಥಾನವೋ, ಇನೊಂದು ಪಕ್ಸಿಗೂ ( ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ) ಅದೇ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಮಾತನ್ನಾ ಡುವಾಗಲೂ ಸಹ ಇದು ಬೇರೆ, 
ಅದು ಬೇರೆ ಎಂದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇ, ಎಂದರೆ ಅದೂ ಸರಿಯಲ್ಲ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ನಾತ್ರ ಸೆರಸ್ಪರಂ ದೈಷ್ಟಾಂತೆ- 
'ಬಾರ್ಷ್ಟಾಂತಿಕಭಾವ$ | ಇಲ್ಲಿ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ಇದರಂತೆ ಅದು ಎಂದು ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ 
ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನಾಗಲಿ ಉಪಮಾನೋಪನಮೇಯ ಭಾವವನ್ನಾಗಲಿ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಸೆಖಾಯಾ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಈ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ ಯಸ್ಯ ಯಾದೃಶಂ ಖ್ಯಾನಂ ಪರಮಾತ್ಮನಃ ತದೇವ ಖ್ಯಾನಂ ಇತರಸ್ಯಾಸಿ ಜೀವಾ 
ತ್ಮನಃ, ಶದೇವ ಖ್ಯಾನೆಮಿತೆರಸ್ಯಾಪಿ ಜೀವಾತ್ಮನೆಃ ಇತಿ ಸಖಾಯ್‌ಾ ಇತ್ಯುಚ್ಛೈತೇ | ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ಯಾನ 
ಪ್ರಕಾಶವೂ ತೋರಿಕೆಯೂ ಇದೆಯೋ ಅದೇ. ರೀತಿಯಾದ ಪ್ರಕಾಶವೂ ತೋರಿಕೆಯೂ ಜೀವಾತ್ಮನಿಗೂ ಇದೆಯೆಂದು 
ತೋರಿಸಲು ಸಖಾಯಾ ಎಂಬ ವಿ ಶೇಷಣವಿದೆಯೆಂಬ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಐಕಾತ್ಮ್ಯವು 
ಸಿದ್ಧವಾದಂತಾಯಿತು. ಇದರಿಂದ ವಾಸ್ತವಭೇದವೂ ಸಹ ನಿರಸ್ತವಾಯಿತು. ಇದನ್ನು ಮುಂಡಕೋಪನಿಷದ್ದಾಹ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ಸಯುಜಾ ಸಯುಜ್‌ೌ ಸಹೈವ ಸರ್ವದಾ ಯುಕ್ತಾ ಸಖಾಯಾ ಸೆಖಾಯೌ ಸಮಾನಖ್ಯಾನ” 
ಸಮಾನಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಕಾರಣಾವೇವಂಭೂತಾೌ ಸಂತ್‌ | 
(ಮು. ಉ. ಶಂ. ಭಾ. ೩-೧-೧) 
'ಸಮಾನವಾದ 'ಖ್ಯಾತಿಯುಳ್ಳವು ತಮ್ಮನ್ನು ಬೆಳಗಿ ತೋರಿಸುವ ಒಂದೇ ಕಾರಣವುಳ್ಳವು ಎಂದರ್ಥ. 
ವೃಶ್ಷಂ--ವೃಕ್ಸೋ ವ್ರಶ್ನನಾತ್‌ | ವೃತ್ವಾ ಕ್ಸಾಂ ತಿಷ್ಕತೀತಿ ವಾ! ಕ್ಸಾ ಕ್ಸಿಯತೇರ್ನಿವಾಸ- 
ಕರ್ಮಣಃ | ಛೇದಿಸಲ್ಪಡು ಎಂಬರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡುವ ವ್ರಶ್ಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ನಿವಾಸ 


ಸ್ಥಾನವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಆವರಿಸಿ ನಿಂತಿದೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಹೆಸೆರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೨-೬) ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಒ ದೇ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ ಎನ್ನುವಾಗ, 
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ಏಕಂ ವೃಕ್ಷಂ ವೃಕ್ಚಮಿವೋಚ್ಛೇದನಸಾಮಾನ್ಯಾಚ್ಛೆರೀರಂ ವೃಕ್ಸಂ ಪರಿಷಸ್ತ್ರಜಾತೇ ಪರಿಸ್ಟ್ಪೃಕ್ರ ಎಂತಾ! 


(ಮುಂ. ಉ. ಶಂ. ಭಾ. ೩-೧-೧) 


ಸಮಾನವಾದ ಎಂದರೆ ಯಾವ ವಿಶೇಷವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಅರಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯವಾಗಿ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವ ವೃಕ್ಷವನ್ನು 


ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಂಡಿನೆಯೆಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷದಂತೆ ನಾಶವಾಗುವುದೆಂಬ ಹೋಲಿಕೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಶರೀರವನ್ನು ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ 
ಹೋಲಿಸಿಡೆ. ಈ ನಶ್ವರವಾದ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಶಂಕರಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಯೆಂ ಹಿ ವೃಕ್ಚಃ ಊರ್ಧ್ವಮೂಲೋಂವಾಕ್ಕಾಖೋಂಶ್ಚತ್ಕೋವ್ಯಕ್ತೆಮೂಲಪ್ರಭವಃ ಕ್ಬೇತ್ರೆ- 
ಸಂಜ್ಞಕಃ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಕರ್ಮಫಲಾಶ್ರಯಃ | 


(ಮು. ಉ. ಶಂ. ಭಾ. ೩-೧-೧) 


ಈ ವೃಕ್ಷವೇ ಮೇಲೆ ಬೇರೂ ಕೆಳಗೆ ಕೊಂಬೆಗಳೂ ಇರುವ ಅಶ್ವತ್ಥವು. ಇದು ಅವ್ಯಕ್ತವೆಂಬ ಮೂಲದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ 
ಕ್ಷೇತ್ರವೆನ್ನಿಸಿಕೊಂಡು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕರ್ಮದ ಫಲಕ್ಕೂ ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಇದೇ ವೃಕ್ಷವನ್ನು, 


ತಂ ಪೆರಿಸ್ಟಕ್ತವಂತೌ ಸುಸರ್ಹಾವಿನಾವಿದ್ಯಾಕಾಮಕರ್ಮವಾಸನಾಶ್ರಯಲಿಂಗೋಪಾಧ್ಯಾಶ್ಮೇ- 
ಶ್ಚರೌ। ತೆಯೋಃ ಪರಿಷ್ನಕ್ತೆಯೋರನ್ಯ ಏಕಃ ಶ್ಲೇತ್ರಜ್ಞೋ ಅಿಂಗೋಸಾಧಿವೃಕ್ಸೆಮಾಶ್ರಿತಃ 
ನಿಪ್ಪಲಂ ಕೆರ್ಮನಿಸ್ಪನ್ನಂ ಸುಖದುಃಖಲಕ್ಬಣಂ ಫಲಂ ಸಾದ್ವೆನೇಕನಿಚಿತ್ರನೇದನಾಸ್ಟಾಡೆ- 
ರೂಪಂ ಸ್ವಾದ್ವತ್ತಿ ಭಕ್ಷಯತ್ಯುಪೆಭುಂಕ್ತೆ€ನಿನೇಕತಃ ॥॥ 


(ಮುಂ. ಉ. ಶಂ. ಧಾ ೩-೧-೧) 


ಅನಿರ್ಯೆ” ಕಾವ, ಕರ್ಮವಾಸನೆ ಇವುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುವ ಲಿಂಗಶರೀರವೆಂಬ ಉಪಾಧಿಯುಳ್ಳ ಜಿೀವಾತ್ಮನೂ 
ಈಶ್ವರನೂ ಎರಡು ಹಕ್ಕಿಗಳಂತೆ ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುವು. ಹೀಗೆ ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಈ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು 
ಎಂದರೆ ಲಿಂಗೋಪಾಧಿಯುಳ್ಳ ಕ್ಲೇತ್ರಜ್ಞನು ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಸವಿಯಾದ ಎಂದರೆ ನಾನಾಬಗೆಯಾಗಿ 
ರುವ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಸವಿಯುವುದೆಂಬ ಪಿಪ್ಪಲವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಸುಖದುಃಖರೂಪವಾದ ತನ್ನ ಕರ್ಮ 
ದಿಂದಾಗಿರುವ ಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕ 


ಅನಶ್ಚನ್ನನ್ಯ ಇತರ ಈಶ್ವರೋ ನಿತ್ಯಶುದ್ದಬುಡ್ರೆ ಮುಕ್ತ ಸ್ವಭಾನಃ ಸರ್ವಜ್ಞಃ ಸರ್ವಸತ್ತೋ- 
ಪಾಧಿರೀಶ್ವಕರೋ ನಾಶ್ನಾತಿ || 


(ಮುಂ. ಉ ಶಂ. ಭಾ. ೩-೧-೧) 
ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ತಿನ್ನದೆ ನಿತ್ಯಶುದ್ಧ ಬುದ್ಧ ಮುಕ್ತ ಸ್ವಭಾವನಾಗಿಯೂ ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾಗಿಯೂ ಸರ್ವಸತ್ತೊ ಎೇಪಾಧಿಯಾ 
ಗಿಯೂ ಇರುವ ಈಶ್ವರನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತಿನ್ನದೇ ಇರುತ್ತಾನೆ ವಿಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಇನ್ನೊಂದು 
ಆಕ್ಷೇನನನ್ನು ಆಶಂಕಿಸಿ ಅದಕ್ಕೂ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ನ ಚೆ ಜೀವಸ್ಯ ವಸ್ತುತಃ ಕಈಶ್ವರತ್ವೇ ಕಥಂ ಜೀವಬುದ್ಧ್ಯಾ ಸೆಂಸಾರಕೋಕ್‌ೌ ಇತಿ ವಾಚಂ 
ತಯೋರ್ಮೋಹಕ್ಷೆತತ್ನಾತ್‌ |! 


416 . ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ.೨೨ ಸೂಗಿಸಿಲ 
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ಒಂದುವೇಳೆ ಜೀವನಿಗೇ ಈಶ್ರರತ್ತವಿದ್ದ ಸಕ್ಷಗಲ್ಲಿ ಜೀವಬುದಿ ಯಿಂದ ಸಂಸನಾರಕೋಕಮಗ್ಗ ವಾಗುವುದು. ಹೇಗೆ? 
[8 [8 ೪ 6 [oy 

ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಸಂಸಾರವೂ ಶೋಕವೂ ಮೋಹದ ನಿಮಿತ್ತ ಕಗಳಾದುದರಿಂದ ಈ ಆಕ್ಚೇ 

ಪವು ಸರಿಹಾರ್ಯವಾಗುವುದು ಸುಲಭವೆಂದು ತೋರಿಸಿ ತಮ್ಮ ವಾದವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಮುಂಡಕೋಪನಿಸತ್ತಿನ 


ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉಡದೆರಿಸಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕ 


ಸಮಾನೇ ವೃಕ್ಷೇ ಪುರುಷೋ ನಿಮಗ್ಗೋಳನೀಶಯಾ ಶೋಚತಿ ಮುಹ್ಯಮಾನಃ | 
ಜುಷ್ಣಂ ಯದಾ ಪಶ್ಯತ್ಯನ್ಯಮೀಶಮಸ್ಯೆ ಮಹಿಮಾನಮಿತಿ ನೀತೆಶೋಕೆಃ || 


(ಮು. ಉ. ೩-೧-೨) 


ಒಂದೇ ವೃಕ್ಷಸಛ ಪುರುಷನು ಫಿಮಗ್ರನಾಗಿ ಅನೀಕೆಯಿಂದ ಮೋಹೆಗೊಂಡು `ಶೋಕಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂಬ ಇದೇ 
ಭಾವವನ್ನು ಏಕ ಏವ ಶರೀರೇ ಪೂರ್ಣಃ ಪುರುಸಃ............ ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರ 
ಭಾವವು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. 


ಒಂದೇ ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತಹ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನು ಎಂದರೆ ಭೋಕ್ಕವಾಗಿರುವ 
ಜೀವನು ಅವಿದ್ಯೆ, ಕಾಮ್ಕ ಕರ್ಮ, ಫಲದ ಆಸೆ ಮುಂತಾದ ಭಾರವನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಕಡಲಿನ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸೋಕೆ 
ಬುರುಡೆಯಂತೆ ನಿಮಗ್ನನಾಗಿಯೂ, ದೇಹವೇ ತಾನೆಂಬ ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿಯೂ, (ಅಲಾಬುರಿವ 


ಸಾಮುದ್ರೇೇ ಜಲೇ ನಿಮಗ್ನಃ--ಶ. ಭಾ.) ನಾನೇ ಕರ್ತನು, ನಾನೇ ಸುಖಿಯು, ದಮಃಖಿಯು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಅನು 
ಭವಗಳನ್ನು ಜನನ ಮರಣಾದಿರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಪಡೆಯುತ್ತಾ ನೆ. 


ಯದಾ ತು ಜುಷ್ಟಂ ಸಿತ್ಯತೃಪ್ತೆಮನ್ಯಂ ಸಂಸಾರಶೋಕಾತೀತಂ ಸರಮೇಶ್ವರಂ ಸಶ್ಯತಿ....'.... ಎ.» 
ತದಾ ನೀತಶೋಶೋ ದೇಹಾದ್ಯತಿರಿಕ್ತೆಃ .. ... ...... ಅಸ್ಕ ಸರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ! 
ಯಾವಾಗ ಸಂಸಾರಶೋಶದಿಂದ ಅತೀತನಾದ ಈಶ್ವರನನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ಶ್ತಾನೆಯೋ ಆಗ ಶೋಕದಿಂದ 
ರಹಿಶನಾಗಿಯೂ ದೇಹಾದಿಶೃಂಖಲೆಗಳಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿಯೂ ಈಶ್ವರನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೇ ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಆ ಭಾವನೆಯುಂಭಾದ ಕೂಡಲೇ ಅದೇ ಈಶ್ವರರೂಪವನ್ನೇ ಪಡೆಯುತ್ತಾ ನೆಂದರ್ಥವು. ತಸ್ಮಾದ್ವಸ್ತುತಃ ಏಕ ಏವ | 
ಭೇದೆಸ್ತು ಮೋಹಕೃತ ಇತಿ ಸಿದ್ಧಂ | ಆದುದರಿಂದ ವಾಸ್ತವವಾಗಿಯೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವ ತತ್ತ್ವವು ಮೋಹಾ 
ವರಣದ ದೆಸೆಯಿಂದ ಭೇದವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾದ ವಿಷಯವು. 


ಅನೆಶ್ನನ್ನನ್ಕೋ ಅಭಿಚಾಕೆಶೀತಿ- ಅನ್ಯಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ ತು ಆಸ್ತಕಾಮಶ್ರೇನ ಸ್ಪೃಹಾಯಾ ಅಭ 
ವಾತ್‌ ಅಭುಂಜಾನಃ | ಈಶ್ವರನು ಪೂರ್ಣಕಾನುಸಾದುದರಿಂದ ತಿನ್ನದೆ ಸುಮ್ಮನೇ ನೋಡುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತಾನೆ. 


ಆಪ್ಲೆ ಕಾಮಸ್ಯೆ ಕಾ ಸ್ಪೃಹಾ! 


(ಮಾ ಉ.ಕಾ. ೧೯) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಈಶ್ವರನ ಆಪ್ತಕಾಮತ್ನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃತನಾದ ಜುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಥಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿಜಿ-- 
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ದ್ವೌ ದ್‌ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ್‌ ಸುಕೈತೌ ಧರ್ಮಕರ್ತಾರ್‌ೌ ದುಷ್ಕೃತಂ ಪಾಪಂ ಪೆರಿಸಾರಕನಿತ್ಯಾ ಚೆಕ್ತತೇ! 
ಸುಸರ್ಣಾ ಸಯುಜಾ ಸಖಾಯೇಶ್ನಾ ;ತ್ಮಾನಂ ದುರಾತ್ಕ್ಮಾನಂ ಸೆರಮಾತ್ಮಾನೆಂ ಸ್ಟ ಪ್ರತ್ಯು ತ್ತಿಸ್ಮತಿ 


ಶರೀರ ಏವ ತಜ್ಞಾಯೆತೇ NN ಆತ್ಮೆಗತಿಮಾಚೆಸ್ಟೇ H 


(ನಿ. ೧೪-೩೦) 
ಇದರ ಅರ್ಥವೂ ಮೇಲೆ ನಿನರಿಸಿದಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಸುಪರ್ಣಾ-_ಶೋಭನೌ ನರ್ಣೌ ಯಯೋಸಾ ಸ ನಕ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚ 
ನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 6 ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಆಕಾರಾಜೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಸ್ಪಜಾತೇ--ಪ್ರಂಜ ಪರಿಷ್ವಂಗೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಸದ್ದಿನಚನದಲ್ಲಿ ಆತಾಂ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬತ ಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ ಏತ್ವ. ಶ್ರಂಥಿಗ್ರಂಥಿದೆಂಭಿ- 
ಸ್ಪಂಜೀನಾಂ ಲಿಬಃ ಕತ್ವೆಂವಾ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕಿತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂಹಲಉಪೆ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಕಾರ್ಯಗಳು 
ಬರುತ್ತವೆ. ಸದೇಃಪರಸ್ಯೆ ಅಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮೩-೧೧೮) ಬಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವಂಜೇರುಪಸೆಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ನಿಷೇಧೆ 
'ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಸರದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅತ್ತಿ ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅನಶ್ಚನ್‌--ಅಶ ಭೋಜನೇ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ, ಶ್ನಾವಿಕರಣ, ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ನರ್‌ತತ್ಸುರುಷಸಮಾಸವಾದಾಗ ತತ್ಪು- 
ರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಣ್‌ಪೊರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಾಕಶೀತಿ--ಕಶ ಗತಿಶಾಸನಯೋಃ ಧಾತು. ಯಜ" ಲುಜಂತದಮೇಲೆ ಲಟ್‌, ಯಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ದೀರ್ಫೊೋಕಳಿಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಯೆಜೋವಾ 
(ಪಾ ಸೂ. ೭-೩೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ 
ಬರುತ್ತದೆ. |! ೨೦ | 


ಆಕಿ 

ತ 

ತಾತ 
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eg 
eden pe ಹ ne PN 
ವ ಸಗದ ಸ ನ್‌ ಮಾ dk ಹ NN ERT AN LER Sn RO ಜೂ ಜೂ Ne ಬೆ ಲ ದ ರ್‌ ಕಾ ರ್‌ ಗಾ ಕಾ ನಗ ಸಜಿ ಚಂ ಗಂ ಯಾ ೧ ಖಜಟಾ 


ಸಂ೦ಹಿತಾಖಾಳಿ! 


| | | | 
ಯತ್ರಾ ಸುಪರ್ಣಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಭಾಗಮನಿಮೇಷಂ ವಿದಥಾಭಿಸ್ವರಂತಿ | 

| | | 
ಇನೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುನನಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ ಸ ಮಾ ಧೀರಃ ಪಾಕಮತ್ರಾ 


ನಿವೇಶ ॥ ೨೧॥ 


ಪದೆಪಾಠೆ 
| ಕ ಹ | | 
ಯತ್ರ | ಸು€ಪರ್ಣಾಃ | ಅಮೃ ತಸ್ಯ | ಭಾಗಂ | ಅನಿಮೇಷಂ | ನಿದಫಾ ಅಭಿ$ಸ್ವರಂತಿ | 


| | | | | 
ಇನ | ನಿಶ್ಚಸ್ಯ 1 ಭುವನಸ್ಯ | ಗೋಪಾ8 |! ಸಃ | ಮಾ | ಧೀರಃ | ಪಾಕಂ | ಅತ್ರ | ಆ | ನಿನೇಶ ॥ ೨೧ | 


4 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 
wv 


ಯತ್ರಾದಿತ್ಯಮಂಡಲೇ ಸುಪರ್ಣಾಃ ಸುಪತನಾಃ ಶೋಭನೆಗಮನಾ ರಶ್ಮಯೋತಮೃುತೆಸ್ಕೋದಕೆಸ್ಯ 
ಭಾಗಂ ಭಜನೀಯಮಂಶಮೂದಾಯಾನಿಮೇಷಮನವರತಂ ವಿದಥಾ ವೇಡನೇನ ಜ್ಞಾ ನೇನಾಸ್ಮಾಭಿರೇವಂ 
ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಬುದ್ಭ್ಯ್ಯಾಭಿಸ್ವರಂತಿ ಅಭಿಪ್ರಾನೆಯೆಂತಿ | ಯಶ್ಚ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂತಜಾತಸ್ಯೇನಃ 
ಸ್ವಾಮಾ ತಥಾ ತೆಸ್ಕೈ ನ ಗೋಪಾ ಗೋಷಾಯಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ! ಅಯೆಮಾದಿತ್ಯಃ ಸ ಪರಮೇಶ್ವರೋ ಧೀರೋ 
ಧೀಮಾನ್‌ ಪ್ರಾಣ್ಯನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಮಾ ಮಾಂ ಪಾಕೆಂ ಪಕ್ತವ್ಯಮಸಳ್ಟಿಸ್ರಜ್ಞಮತ್ರಾ- 
ಸ್ಮಿನ್ನುಕೀಯೆಮಂಡಲ ಆ ವಿವೇಶ | ಪ್ರವೇಶಯೆತಿ | ಅತ್ರಾಸ್ಮದೀಯೇ ದೇಹೇ ನಾ ನಿಯಾಮಕೆತಯಾ 
ಪ್ರವಿಷ್ಟ ಇತ್ಯಧಿದೈವತಸಕ್ಸೇ | ಅತಾಧ್ಯಾತ್ಮಪಶ್ತೇ ॥ ಯೆತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಾತ್ಮೆನಿ ಸುಪರ್ಣಾ8 ಶೋಭನ- 
ನತೆನಾನಿ ಸ್ವಸ್ವವಿಷಯೆಗ್ರಹಣಾಯೆ ಗಮನಕುಶಲಾನೀಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಚೆಕ್ಷುರಾದೀನ್ಯಮೃತಸ್ಯ ಭಾಗಂ | 
ಅತ್ರ ನಿಷಯಾವಚ್ಛೆನ್ನ ಚೈತನ್ಯಮಮೃತಮಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ತಸ್ಯ ಭಾಗಂ ಭಜನೀಯಂ ಸ್ವಸ್ತಾಂಶಮನಿಮೇಷಂ 
ನಿಮೇಷರಹಿತಮನಾರಶಂ ನಿದಥಾ ನೇದನೇನ ವೃತ್ತ್ಯವಚ್ಛಿನ್ನಚೈತೆನೈೇನಾವರುದ್ಧಾನ್ಯಭಿಸ್ಟರಂತಿ ಅಭಿ- 
ಪ್ರಯೆಂತಿ ಅವರಣಾನಗಮನೇನ ಸ್ಫೋರಯಂತಿ | *ಿಂಚೆ ಯೆಸ್ತಿನಃ ಸ್ವಾಮ್ಯಸ್ಯ ದೇಹಸ್ಯ ವಿಶ್ವಸ್ಯ 
ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಗೋಪಾಯಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ । ಯದ್ವಾ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ಸ್ನಾಮ್ಯಸ್ಯ 
ದೇಹಸ್ಯ ಗೋಸಾಃ | ಅನೇನ ಶಶ್ತೃಪದಾರ್ಥಿಯೋರೇಕತ್ವಂ ಪ್ರತಿಸಾದಿತೆಂ ಭವತಿ | ಸ ಪಸರಮೇಶ್ವರೋ 
ಧೀರಃ ಸಮಾಧಿನಿಷ್ಠಃ ಸರ್ವದಾವಿಕ್ರಿಯೋ ಮಾ ಮಾಂ ಸಾಕೆಂ ಪರಿಪಕ್ಷೆಮಸಸ್ಪಂ ಯಾಗದಾನಾದಿನಾಪ- 
ಗತೆರಜಸ್ತಮಸ್ವತ್ಸೇನ ದರ್ಪಣವದತಿನಿರ್ಮಲಸತ್ತ್ಯೋದ್ರಿ ಕ್ರಮನಸ್ವಂ ಮಾಮಾ ವಿವೇಶ | ಉಕ್ತೆರೂಪೇ 
ಚಿತ್ತೇ ತಾದೃಶಂ ವಸ್ತು ಸ್ಫುರತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಅನರಿಪಕ್ಟಮನಾ ಅಹಂ ಪೂರ್ವಮಜ್ಞಾನ- 
ದಶಾಯಾಂ ಮದನ್ಯ ಈಶ್ವಕೋತಸ್ತೀತೈನಿದ್ವಾನ್‌ ತತಃ ಪೆರಮಸ್ತಿ ಕೆಶ್ಚಿತ್ಸರ್ವಜ್ಞಃ ಸರ್ಮೇಶ್ವರಃ ಸತ್ಯಜ್ಞಾ- 
ನಾದಿಲಕ್ಷಣ ಇತಿ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ಸಶ್ಲಾಮ್ನರುಶಾಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಸ ಏನಾಹಮಸ್ಮೀಶಿ ಮತ್ತಾ ಏನಂ ಪಾರಂಪರ್ಯ. 


ಕ ಜಿ 
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ಣಾವಗತ್ಯಾಸಂಭಾವನಾನಿಸರೀತೆಭಾನನೇ ವ್ಯೈಷಸ್ಯ ಭಾವನಯಾ ಸಾಕ್ಲಾತ್ಮೃತ್ಯ ಸೆರಿಪೂರ್ಣ8 ಸರಮಾತ್ಮಾ- 
ಭೂವಮಿತ್ಯರ್ಥ8 | ಆಯಮೇವ ಸಮಾ ಧೀರಃ ಪಾಕೆಮತ್ರಾ ನಿನೇಶೇತ್ಯನೇನೋಚ್ಯತೇ | ನನ್ವನವಚ್ಚಿ- 
ನ್ಹೆಸ್ಥ ಸರಮಾತ್ಮಿನಃ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸ್ತತ್ವಾತ್ಸಾ ಅಪ್ತಿಕೇನ ನೋನಸದ್ಯತೇ ಸಂಸ್ರತ್ಯತ್ರ ಪ್ರಾಸ್ತಿರ್ದಿನಿಧಾ 
ಪ್ರಾಸ್ತ bedi ಪ್ರಾಸ್ತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯಾಪಿ ಕೆಂಶೇ ಚಾಮಾಕೆರನ್ಯಾಯೇನಾವರಣಾಜ್ಞಾನಹಾನ- 
ದ್ವಾರೇಣ ಪ್ರಾಸ್ತಿರುನನದ್ಯತೇ | ಅಸ್ಯ Fi ಸ್ಯ ಯೆನ್ನಿರುಕ್ತಂ ಯೆತ್ರೆ ಸುಸರ್ಣಾಃ ಸುಪತೆನಾ ಅದಿತ್ಯ- 
ರಶ್ಮಯ Wo ತೆದತ್ರ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ನಿ. ೩.೧೨ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆತ್ತೆ--ಯಾವ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ | ಸುಹೆರ್ಣಾ& ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪ್ರಸರವುಳ್ಳ ರಶ್ಮಿಗಳು | ನಿದಥಾ - 
ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನದಿಂದ | ಅಮೃತಸೈ--ಉದಕದ | ಅಂಶಂ- ಭಾಗವನ್ನು | ಅನಿಮೇಷಂ--ಸರ್ವದಾ | 
ಅಭಿಸ್ಟರಂತಿ- -ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆಯೋ 1 (ಮತ್ತು) (ಯೆ8- ಯಾವನು) | ವಿಶ್ವಸ್ಯೆ--ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ಭುವನಸ್ಯ--ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ | ಇನೆ ಸ್ವಾಮಿಯೂ (ಹಾಗೆಯೇ) |! ಗೋಪಾ&--ರಕ್ಷಕನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆಯೋ | 
ಸಃ--ಅಂತಹೆ ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನು | ಧೀರಃ--ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಮಾ. 
ನನ್ನನ್ನು | ಪಾಕಂ- ಅಪರಿಪಕ್ವವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಅತ್ರ. ಈ ತನ್ನ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ | 
ಆ ನಿನೇಶ--ಸೃವೇಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಸರವುಳ್ಳ ರಶ್ಮಿಗಳು ತಮ್ಮ ಕರ್ತನ್ಯಜ್ಞಾ ಇ ನದಿಂದ ಉದಕದ 
ಭಾಗವನ್ನು ಸರ್ವದಾ ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತನೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾವನು ಸಮಸ್ತವಾದ ವಿಶ್ವಕ್ಳೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿಯೂ 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅಂತಹ ಆದಿತ್ಯರೂನನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನು Kd ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳನ 
ನಾಗಿ ನಾನು ಅಪರಿಸಕ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ ಸಹ ನನ್ನನ್ನೂ ಈ ತನ್ನ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸ್ರನೇಶಿಸುನಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. $ 
English Translation 


Where the smooth-gliding (rays), cognizant (of their duty), distil the 
prepetual portion of ambrosial (water); there has the lord and steadfast 


protector of all beings consigned me; (though) immature (in wisdom). 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಹುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತದ ವಿವರಣೆಯು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 
ಯತ್ರ ಸುಪರ್ಣಾಃ ಸುಪತನಾ ಆದಿತ್ಯರಕ್ಕಯೆಃ ಅಮೃತಸ್ಯ ಭಾಗಂ ಉದಕಸ್ಯ ಅನಿನಿಸಂತೋ 


ವೇಡನೇನಾಭಿಸ್ವರಂತೀತಿ ವಾಭಿಪ್ರೆಯಂತೀತಿ ವಾ | ಈಶ್ವರಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ 
ಗೋಪಾಯಿತಾದಿತ್ಯಃ | ಸ ಮಾ ಧೀರಃ ಪಾಕಮತ್ರಾನಿನೇಶ' | ಧೀರೋ ಧೀಮಾನ್‌ 


490 ನಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ.೧. ಅ. ೨೨, ಸೂ ೧೬೪ 


ಪಾಕೆಃ ಪಕ್ಷವ್ಯೋ ಭವತಿ “ ನಿಸಕ್ಸಪ್ರಜ್ಞ ಆದಿತ್ಯಃ” ಇತ್ಯುಪನಿಸವ್ವರ್ಣೋ ಭವತೀತೃಧಿ- 
ದೈವತಂ | 
\ ( ನಿ. ೩-೧೨ ) 
ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಪತನವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಚಿಗಳು ಪೂರ್ಣವಾದ ಜ್ಞಾ _ನದಿಂದ ಉದಕದ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಯಾವ 
ಆದಿತ್ತ ನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯ ಗಳನ್ನೊ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಅಂತಹ ಸಕಲರೋಕಕ್ಕೂ ಪಾಲಕನಾದವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಪಕ್ಷವಾದ ಪ ಜ್ಞ ತ ವನೂ ಆದ ಅದಿತ್ನ ನು ಅಸರಿನ ಪಕ್ವವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ನನ್ನನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ 
ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಸಮೀನಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದು ಅಧಕ್ಷೆವತವಾದ ನಿವರಣೆಯು. 


ಅಥಾಧ್ಯಾತ್ಮಂ 1 ಯೆತ್ರ ಸುಪರ್ಣಾಃ ಸುಸಶನಾನೀಂದ್ರಿಯಾಣ್ಯಮೃತೆಸ್ಯ ಭಾಗಂ ಜ್ಞಾನೆಸ್ಯಾನಿವಿ:- 
ಸಂತೋ ವಮೇದನೇನಾಭಿಸ್ವರಂತೀತಿ ವಾಭಿಪ್ರೆಯೆಂತೀತಿ ನಾ! ಈಶ್ವರಃ ಸರ್ನೇಷಾಮಿಂದ್ರಿ- 
ಯಾಣಾಂ ಗೋಪಾಯಿತಾತ್ಮಾ ಸ ಮಾ ಧೀರಃ ಪಾಕೆಮತ್ರಾವಿವೇಶೇತಿ ಧೀರೋ ಧೀಮಾನ್‌ 
ಸಾಕಃ ಸಕ್ತವ್ಯೋ ಭವತಿ ನಿಪೆಕ್ಸಸ್ರಜ್ಞ ಆತ್ಮೇತ್ಯಾತ್ಮಗತಿಮಾಚಷ್ಟೇ | 


(ನಿ. ೩-೧೨) 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಸರವಾದ ನಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ, ಯಾವ ಶರೀರದಲ್ಲಿ (ತಮ್ಮನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವ ವಿಷಯಗಳ ಕಡೆಗೆ) 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿನುಕೊಂಡು ಅಮೃತಸಾಧನವಾದ ಜ್ಞಾನದ ತಡೆಗೆ 
ಸರಿಯುತ್ತವೆಯೋ 


ಅಂತಹ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸಕಲೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ, ಪೂರ್ಣಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ ಆತ್ಮನು 
(ಪರಮಾತ್ಮ; ನು ಚ್‌ ವಾಂ ಜ್ಞಾನವು ನನ್ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮ ಕವಾದ ಬುದ್ದಿ ಯಿಂದ ಸಮೀಪಿಸಿದ್ದಾ ನೆ ಎಂದು 
ವಿರಡುವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ 1 ಮತ್ತು ಧೀರ Nl ಪದಗಳಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಧೀರೋ ಧೀಮಾನ" | ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಂತನೆಂದರ್ಥ. ಈ ಪದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೩೯) ಈಗಿನ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಧೀರಶಚಚ್ಟಕ್ಕೆ ಧೈರ್ಯವುಳ್ಳ ವನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪನಿಷತ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಾಜ್ಞ, ನಿವೇಕಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಪದವು ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಡೆ. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
ಧೀರನು ಪ್ರಾ ಜ್ಞನಾದುದರಿಂದಲೂ ಭಯವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ನಿರ್ಭಯನಾಗಿರುವುದೂ alk udp ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತ 
ನಾಗಿರುವುದೂ ಇತ್ಯಾದಿ ಗುಣಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಥೈರ್ಯವುಳ್ಳ ವನೆಂದೇ ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತ 


ಯುವಾ ಸುವಾಸಾಃ ಪರಿನೀತ ಆಗಾತ್ಸ ಉ ಶ್ರೇಯಾನ್ಬವತಿ ಜಾಯೆಮಾಸಃ | 
ತಂ ಧೀರಾಸಃ ಕೆವಯೆಃ ಉನ್ನಯಂತಿ ಸ್ವಾಧ್ಯೋ& ಮನಸಾ ದೇವಯೆಂತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೮-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಟುಗಳಲ್ಲೂ, ಮತ್ತು 
ಶ್ರೇಯಶ್ಚ ಪ್ರೇಯಶ್ಚ ಮನುಷ್ಯಮೇತಸ್ತಾ ಸಂಸರೀತ್ಯ ವಿವಿನಕ್ತಿ ಧೀರಃ | 


ಶ್ರೇಯೋ ಹಿ ಧೀರೋ5ಭಿಪ್ರೇಯಸೋ ವೃಣೀಶೇ ಪ್ರಯೋ ಮಂದೋ ಯೋಗಶ್ರೇಮಾದ್ರ - 
ಣೀತೇ 1 
(ಕಠ. ೨-೨) 


ಆ, ೨. ಅ. ೪ ವೆ ೧೭. ಯಗ್ವೇದೆಸೆಂಹಿತಾ 42} 


ಇತ್ಯಾದ್ಯುಪನಿಷದ್ದಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಧೀರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧೀಮಾನ್‌ ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುಸೆರ್ಣಾ8--ಸುಪರ್ಣಶಬ್ದವು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಫಿ. ೨-೧೫) ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೭) 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆಯಾದರೂ ಸಹ ಪಕ್ಷಿ, ಜಾಣ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಯಾವ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಶೋಭನಸತನ ಎಂದರೆ ಮನೋಹರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಕೊಡು 
ತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ನಿ ಸುಸರ್ಣೋ ಅಂತರಿಕ್ಸಾಣ್ಯ ಖ್ಯದ್ದೆ ಭೀರನೇಸಾ ಅಸುರಃ ಸುನೀಥಃ | 
ಕ್ರೇಕಿದಾನೀಂ ಸೂರ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿಕೇತ ಫತೆಮಾಂ ದ್ಯಾಂ ರಶ್ಮಿರಸ್ಯಾ ತೆತಾಫ | 


(ಯ ಸಂ ೧-೩೫-೭) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗಭೀರವಾದ ಕಂಪನವುಳ್ಳ ವೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವುವೂ, ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕವೂ ಆದ 
ರಶ್ಮಿಯ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಸುಪರ್ಣಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ರಶ್ಮಿಸರವಾಗಿದೆ. ಶೋಭನಪತೆನಾ ರಶ್ಮಯಃ ಎಂದು ರಶ್ಮಿಯ 
ವಿಶೇಷ ಗುಣವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೆ 


ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ನಿಮಾಹುರಥೋ ದಿವ್ಯಃ ಸ ಸುಪರ್ಣೋ ಗರುತ್ಮಾನ್‌ | 
ಏಕಂ ಸದ್ವಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವದಂತ್ಯಗ್ನಿಂ ಯಮಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾನಮಾಹುಃ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೬) 


ಎಂಬ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೪೬ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸುಪತೆನಃ ಗೆರುತ್ಮಾನ್‌ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗಗನಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಗರುಡನೆಂದು 
ಪಕ್ಸಿಯಪರವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದ (೧೬೪-೨೦) ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಲೌಕಿಕವಾದ ಪಕ್ಷಿಯ ವಿಶೇಷ 
ಗುಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆಯ್ಕೆ 


ಉಕ್ಸಾ ಸಮುದ್ರೋ ಅರುಷಃ ಸುಪರ್ಣಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ಹಿತುರಾ ನಿವೇಶ | 
ಮಧ್ಯೇ ದಿವೋ ನಿಹಿತಃ ಸೃಶ್ನಿರಶ್ಮಾ ನಿ ಚೆಕ್ರಮೇ ರಜಸಸ್ಸಾತ್ಯಂತೌ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೭-೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಗಮನವುಳ್ಳ ಸಮುದ್ರ ( ಅಂತರಿಕ್ಷ)ವೆಂದೂ, 
ಸುಪರ್ಣಂ ವಸ್ತೇ ಮೃಗೋ ಅಸ್ಯಾ ದೆಂತೋ ಗೋಭಿಃ ಸಂನದ್ಭಾ ಪತೆತಿ ಪ್ರಸೂತಾ! 

(ಯ. ಸಂ. ೬-೭೫-೧೧) 
ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ (ನಿ. ೯-೧೯) ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸುಪತನವುಳ್ಳ ಬಾಣನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಛೈ ನಲ್ಲಿ ಅಧಿದೈವತಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶೋಭನಪತನಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದೂ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶೋಭಿನಸತನ 
ಗಳಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸುಪರ್ಣಾ ಅಭಿಸ್ವರಂತಿ ಎನ್ನುವಾಗ ಅಧಿದೈವತನಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ 
ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 
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ಅಭಿಸ್ವರಂತಿ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಭಿಪ್ರಯೆಂತಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ (ಸ್ಪೃಶಬ್ದೋಪತಾನಯೋ8) ಉಪತಾಪಾರ್ಥಕವಾದ ಸ್ಕೃ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಪ್ಪನ್ಸವಾಗಿ ಸರ್ವಭೂತಗಳನ್ನೂ ತಪಿಸುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ 
ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿರುವ ರಸವನ್ನು ಹೀರುವುದರಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ತಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು 
ಅಷ್ಟು ಸ್ವರಸವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದೆರಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಇದರ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸಿ, 
ಅಥ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ರಸಾನ್‌ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಂ ಪ್ರಯಾಂತಿ | ರಸವನ್ನು ಹೀರಿ ಅದಿತ್ಯ 
ಮಂಡಲದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತವೆ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥ 
ಗಳಲ್ಲೂ ರಸಗ್ರಹೆಣವೇ ಮುಖ್ಯಶತಾತ್ಸರ್ಯವಾದರೂ, ಮೊದಲನೆಯ ವಿವರಣೆಯಂತೆ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ತಪಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ಅನ್ವಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ರಶ್ಮಿಗೆಳ ಲೋಕರಕ್ಷಣೆಯ ತತ್ರರತೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಕರ್ತವ್ಯ 
ನಿರ್ವಹೆಣಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ (ನಿದಥಾ) ಪುನಃ ವೃಷ್ಟಿ ಪತನಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಆ ರಸ 
ವನ್ನು ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಸುತ್ತವೆಯೆಂಬುದೇ ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬುಕ್ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ನದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


ರಥಾನಾಂ ನಯೇ ೧ ರಾಃ ಸನಾಭಯೋ ಜಿಗೀನಾಂಸೋ ನ ಶೂರಾ ಅಭಿದ್ಯವಃ 
ವರೇಯವೋ ನೆ ಮರ್ಯಾ ಫ್ರುತೆಪ್ರುಸೋ*ಭಿಸ್ಟರ್ತಾರೋ ಅರ್ಕಂ ನ ಸುಷ್ಪುಭಃ [| 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೭೮-೪) 


ಎಂಬ ಜುಶ್ಚಿ ನಲ್ಲಿ ಅಭಿಸ್ಪರ್ತಾರ ಅಭಿಶೆಃ ಶಬ್ದಯಿತಾರಃ | ಸ್ತುತಿವಚನವನ್ನು ಪಠಿಸುವವರು ಎಂಬರ್ಥವಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅಭಿಸ್ಪರ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿವಚನವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಗರಂತೆಯೇ, 
ನೇಮಿಂ ನಮಂತಿ ಚಕ್ಷಸಾ ಮೇಷಂ ವಿಪ್ರಾ ಅಭಿಸ್ವರಾ | 
ಸುದೀತಯೋ ನೋ ಅಷ್ಟು ಹೋತಸಿ ಕರ್ಣೇ ಶರಸ್ತಿನಃ ಸಮೃತ್ತಭಿಃ ॥ 
| (ಯ. ಸಂ. ೮೯೭-೧೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಭಿಸ್ವರಾ ಅಭಿಸ್ಪರಣೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ | ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 


ಪರಸ್ಪರಾನುಸರಣನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. 


ಏಕೆಸಾದ್ಸೂಯೋ ದ್ವಿಸದೋ ನಿ ಚಕ್ರಮೇ ದ್ವಿಸಾಶ್ರಿಸಾದನುಭ್ಯೇತಿ ಪಶ್ಚಾತ್‌ | 
ಚತುಷ್ಪಾದೇತಿ ದ್ವಿಸದಾಮಭಿಸ್ವರೇ ಸಂಸಶ್ಯನ್‌ ಸಂಕ್ತೀರುಸತಿಷ್ಮ ಮಾನಃ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೭-೮) 


ನಂಬ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಾಧಮರು ಅನ್ಯೋಸ್ಯಾ ಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದಲೂ ಪರಸ್ಪರವಾದ ಅನುಸರಣೆಯಿಂದಲೂ ಇರುತ್ತಾರೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಲು ಅಭಿಸ್ವರೇ ಸಂಪಶ್ಯನ್‌ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಭಿಸ್ಟರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಭಿಗಮನ 
ವೆಂದರ್ಥ. ಎದುರುಗೊಂಡು ಹೋಗು ಅಥವಾ ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ವಯಿಸಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, 
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ಶೀರ್ಷ್ಹಃ ಕ್ಷೀರಂ ದುಪ್ರಶೇ ಗಾವೋ ಅಸ್ಯ ವನ್ರಿಂ ವಸಾನಾ ಉಡಕಂ ಪದಾಪುಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೭) 
ಎಂಬ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವಾಗ 
ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಲೂ ಪುನಃ ಉದಕವನ್ನು ಹೀರಿ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಲೂ ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. 
ಮತ್ತು ಅವನ ಮನೋಗತವನ್ನರಿತು ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯ ಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಉದಕವನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದ ಹೀರಿ ಅವನ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಪುನಃ ವೃಷ್ಠಿ ಪತನಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲಮಾಡುತ್ತವೆ ಇತ್ಯಾ ದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಅಮೃತಸ್ಯ ಭಾಗಂ ಅಭಿಸ್ತರಂತಿ ಉದಕದ ಅಂಶವನ್ನು 0. (ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯ ಜ್ಞಾನವನ್ನರಿತು) 
ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ತಮ್ಮ ಸೇವಾರೂಪವಾದ ಸ್ಟೊ ಬ ತ್ರದಿಂದಲೂ, 
ಉದಕದೊಡನೆ ಅವನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಪುನಃ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಲು ಅವನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿದವು 
ಎಂದಾಗಲಿ ಆಗಬಹುದು. 


ಅಮೃತಸ್ಯ ಅಧಿದೈನತನಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಮೃತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ 
ಪದವನ್ನು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. (ನಿ. ೨-೨೪) ಮತ್ತು ಈ ಖುಕಿ ನ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗಲೂ 
ಸಹ ಉದಕಸ್ಯೆ ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರ. (ನಿ. ೩-೧೨). 


ತಸ್ಯ ಯೇ ಪ್ರಾಂಚೋ ರಶ್ಮಯೆಃ ... ... ಎ. ಎೂು ತಾ ಅಮೃತಾ ಆಪ್ತ | 
(ಛಾ. ಉ. ೨-೧-೨) 


ಎಂದು ಛಾಂದ್ಯೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಅಪ್ಪುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಆಪಃ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಮೃತಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಇದನ್ನು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಅಮೃತಾರ್ಥತ್ವಾಡತ್ಯಂತರಸವತ್ಯ 
ಆಸೋ ಭವಂತಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ, 


ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪಳ್ಸದಲ್ಲಿ ;-- ಅಮೃತಸ್ಯ '( ಅಮರಣಧರ್ಮಣಃ) ಜ್ಞಾ ನಸ್ಯ ಎಂದು ನಿರುಕ್ರಕಾರರು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವಂತೆಯೇ ಸಾಯಣರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷಣವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅತ್ರ ನಿಷಯಾವಚ್ಛಿನ್ನ- 
ಚೈತನ್ಯಂ ಅಮೃತನಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ನಿಷಯಾವಚ್ಚಿನ್ನನಾದ ಚೈತನ್ಯಕ್ಕೂ ವೃತ್ತ್ಯೈವಚ್ಛಿನ್ನ- 
ಚೈತನ್ಯಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿನರಣೆಯು, 


ದ್ವೇ ಅಕ್ಬರೇ ಬ್ರಹ್ಮಪಸರೇ ತ್ವನಂತೇ ನಿದ್ಯಾನಿದ್ಯೇ ನಿಹಿತೇ ಯತ್ರ ಗೂಡೇ ! 
ಸ್ಸೆರಂ ತ್ರವಿದ್ಯಾ ಹ್ಯಮೃತೆಂ ತು ವಿದ್ಯಾ ನಿದ್ಯಾನಿದ್ಯೇ ಈಶತೇ ಯೆಸ್ತು ಸೋಲನ್ಯಃ | 
(ಸ್ವೀ. ಉ. ೫-೦) 
ಅಕ್ಸರವೂ ಅನಂತವೂ ಅದ ಸರಬ್ರ ಹ್ಮನಲ್ಲಿ ನಿದ್ಯಾವಿದ್ಯೆಗಳು ನಿಹಿತವಾಗಿವೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಅವಿದ್ಯೆಯು ಕೃರವು ; ವಿದ್ಯೆಯು 
ಅಮೃತವು, ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವನಿಷಯಾವಚ್ಛಿನ್ನ ನಾದ ದೈತನ್ಯಕ್ಕೂ, ವೃತ್ತ್ಯವ 
ಚ್ಛಿನ್ನವಾದ ಚೆ ಸತನೃಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಎರಡಕ್ಕೂ ಆತ್ಮನೇ ಆಧಾರವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯತ್ರ 
fe ನ್ನ ತ್ರ ಮನಿ ಅಭಿಸ್ಟರಂತಿ ಎಂದು ಎರಡಕ್ಟೂ ಒಂದೇ ಆಧಾರವಾದ ಆತ್ಮವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಅನಿಮೇಷಂ--ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಉದಕಪರವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನವರತವಾಗಿ ಎಂದೂ ಜ್ಞಾನನರವಾದ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಮೇಷರಹಿತವಾದುದು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. 


ಧೀರಃ ಪಾಕಮತ್ರಾ ನಿವೇಶ-- ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ; - ಸೆ ಪರಮೇಶ್ವರಃ ಧೀರಃ ಸಮಾಧಿನಿಷ್ಠಃ ಸರ್ವದಾ ಅನಿಕ್ರಿಯೋ ಮಾಂ ಪಾಕಂ ಪರಿ 
ಸಕ್ಸಮನಸ್ಥೆಂ ಯಾಗಾದಿನಾ ಅಸಗತರಜಸ್ತೆಮಸೈತ್ತೇನ ದರ್ಪಣವದತಿನಿರ್ಮಲಸತ್ತೋದ್ರಿಕ್ತಮನಸ್ಕಂ 
ಮಾಂ ಆ ನಿವೇಶ |! ಸಮಾಧಿನಿಷ್ಕನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಯಾಗಾದಿಸತ್ತಾರ್ಯಗಳಿಂದ;ರಜಸ್ತಮೋಗುಣಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಿ ಪರಿಪಕ್ಚನಾದುದೂ, ಸತ್ತ್ವಗುಣದಿಂದ ಪೂರಿತವಾದುದೂ, ಕನ್ನಡಿಯಂತೆ ಅತಿಶುದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ 
ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 


ಯದ್ವಾ, ಅಪರಿಪಕ್ಟಮನಾಃ ಅಹಂ ಪೂರ್ವಂ ಅಜ್ಞಾನದಶಾಯೌಾಂ ಮದನ್ಯಃ ಈಶ್ಸರೋತಸ್ತೀತಿ 


ಅವಿದ್ವಾನ್‌ ತತಃ ಪರಮಸ್ತಿ ಶಶ್ಚಿತ್ಸರ್ವಜ್ಞಃ ... ... .... ಪಶ್ಚಾದ್ನುರುಶಾಸ್ತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಸ ಎಏಿವಾಹಮಸ್ಕ್ಮೀತಿ 
ಮತ್ತಾ ...... ಪರಿಪೂರ್ಣ ಸರಮಾತ್ಮಾಭವಂ | ಜ್ಞಾನಸಾಧನೆಯ ಪೂರ್ವಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಬೇಕೆ 


ಈಶ್ವರನು ಬೇರೆ ಎಂಬ ಚಭೇದಬುದ್ದಿಯನ್ಸಿ ಟ್ರುಕೊಂಡು ಆನಂತರ ಶಾಸ್ತ್ರಾ ಭ್ಯಾಸದಿಂದಲೂ, ಗುರುಗಳ 
ಉಪದೇಶದಿಂದಲೂ ಭೇದಭಾವವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಅಹಮಸ್ಮಿ ಎಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಈಶ್ವರನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದೆನು ಎಂಬರ್ಥವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದ ಮೇರಿ, ಪಾಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಪರಿಸಕ್ಚಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೆಂಬುದು 
ಹೇಗೆಂಬುದನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೫ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಕಃ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಮನಸಾ ನಿಜಾನನ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ವಿನರಿಸುತ್ತಾ ಪಾಕ ಪೆಕ್ಷವ್ಯೋ ಭವತಿ ನಿಸಕ್ಸೆಪ್ರಜ್ಞ 
ಅತ್ಮೇತ್ಯಾತ್ಮಗತಿಮಾಚಪ್ಟೇ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮಲನ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಶ್ರ ಯಾ 


ಯತ್ರ ನಿಸಾತಸ್ಕಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಮ್ವುತೆಸೃ-ನೇ೫ಉೋ ಜರಮರ...(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ | 

ಅನಿಮೇಷಮ್‌ತತ್ಸುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ.ಸೂ ೬.೨.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿದಥಾ--ನಿದಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ರುದಿನಿದಿಭ್ಯಾಂಜಾತ್‌ (ಉ ಸೂ. ೩-೩೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಥ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಕಿತ್ಚನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಿ. 


ಅಭಿಸ್ಪರಂತಿ- _ಸ್ಟೈ ಗತೌ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವನಚನದಲ್ಲಿ ದು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ರ ಪರಪಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಯತ್ರ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತ್ವೇತ್‌--ಸೂತ್ರಡಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ತಿಜಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಭಿ) ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇನಃ__ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಣ್‌ಸಿಂಜಿದೀ (ಉ ಸೂ.೩-೨೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಿವೇಶ - ನಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು. ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌- ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨೧! 


A 4 
ಸಲಹಿತಾಪಾಧಃ 


ಯಸ್ಮಿನ್ಚೃತ್ರೇ ಮಧ್ವದಃ ಸುಪರ್ಣಾ ನಿವಿಶಂತೇ ಸುವತೇ ಚಾಧಿ ವಿಶ್ವೇ 


| | 
ತಸ್ಯೇದಾಹುಃ ಸಿಸ್ಸಲಂ ಸ್ವಾದ್ವಗ್ರೇ ತನ್ನೋನ್ನಶದ್ಯಃ ಪಿತರಂ ನ ನೇದ 1೨೨॥ 


ಪದಪಾಕೆಃ 
| | | ಹ್‌ 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ವೃಕ್ಸೇ |! ಮಧು5ಅದಃ | ಸುಂಪರ್ಣಾಃ | ನಿಂನಿಶಂಶೇ | ಸುವತೇ | ಚೆ | ಅಧಿ! ನಿಶ್ಚೇ | 
| | 
ತಸ್ಯ | ಇತ್‌ | ಆಹುಃ | ಪಿಪ್ಪಲಂ | ಸ್ವಾದು | ಅಗ್ರೇ | ತೆತ್‌ | ನ! ಉತ್‌ | ಸಶತ್‌| ಯೆಃ! ಪಿತರಂ | 


| 
ನ|। ನೇದ ॥೨೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅತ್ರ ವೃಕ್ಷಸ್ತೆರೂಸಕೆಲ್ಪನಾ | ಅಧಿದೈವಮಾದಿತ್ಯಮಧ್ಯಾತ್ಮಮಾತ್ಮಾನಂ ಚೆ ಪ್ರಶಂಸತಿ | ಯಸ್ಮಿ- 
ನ್ಲಾದಿತ್ಯೇ ವೃಕ್ಷೇ ವೃಕ್ಸವತ್ಸರ್ವಫಲಾಶ್ರಯೆಭೂತೇ ಮದ್ವದಃ | ಮಧ್ಯಿತ್ಯುಪಕನಾಮ | ತೆಡದೆಂತೀತಿ 
ಮಧ್ವದ ಉದತಶಸ್ಯಾತ್ತಾರಃ ಸುಪರ್ಣಾಃ ಸುಪೆತನಾ ರಶ್ಮಯೋ ನಿನಿಶಂತೇ ಪ್ರನಿಶಂತಿ ರಾತ್ರೌ ಸುನತೇ ಚೆ 
ಪುನರುಡದಯೆಕಾಲೇ ಪ್ರಕಾಶಂ ಜನಯೆಂತಿ ಚೆ ಯೆಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಯಾತ್‌ | ಕುತ್ರ | ಅಧಿ ನಿಶ್ವೇ ವಿಶ್ವಸ್ಯೋಪರಿ! 
ತಸ್ಕಾದಿತ್ಯೈವೃಕ್ಸೆಸ್ಯ ಸಿಸ್ಪಲಂ ಪಾಲಕೆಂ ಫಲಂ ಸ್ವಾಮ ರಸವದಗ್ರ ಉನರ್ಯುಪಾಸನಾನಂತರಮಾಹುಃ | 
ಕಥಯಂತಿ ತೆತ್ತ್ಯನಿಡಃ | ಯೆದ್ವಾ! ಸರ್ವಸ್ಯಾಧ್ಯುಸರಿ ವರ್ತಮಾನೆಮಾಹುಃ | ಈದೃಶಂ ಪಿತರಂ ಜಗತಃ 
ಪಾಲಯಿತಾರಂ ಯೋ ನರೋ ನ ನೇದ ನೋಸಾಸ್ಕೇ ಸ ತನ್ನೋನ್ನಶತ್‌ | ನಶತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ತತ್ಸಲಂ 
ನಪ್ರಾಪ್ಟೋತಿ | ನೇದಿತುಸ್ತ್ಯಗ್ರೇ ಹಿಪ್ಪಲಮಾಹುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಇತ್ಯಧಿದೈವನಕ್ಷೇ | ಅಥಾಧ್ಯಾತ್ಮೆಸೆಸ್ಟೇ | 
ಯಸ್ಮಿನ್ಸರಮಾತ್ಮೆನಿ ವೃಕ್ಷೇ ನೃಕ್ಸವದ್ಧಮನಾದಿರಹಿತೇತನಿಕ್ರಿಯೇ ಸುಪರ್ಣಾಃ ಶೋಭನಗಮನಾಸೀಂದ್ರಿ- 
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ಹಕ (. |1|. (ಡೆ 


ಯಾಣಿ ಮಧ್ಯದೋ ಮಧುನೋ ಜ್ಞಾನಸ್ಯಾತ್ತ ಣಿ | ತೆಜ್ಞಾಾನೇನ ಜ್ಞಾನಭಾಂಜೀತೈರ್ಥೆಃ | ನಿನಿಶಂತೇ 
ಸ್ವಾಪಕಾಲೇ ಸೈಸ್ತನಿಷಯೇಭ್ಯಃ ಪ್ರತಿನಿವೃತ್ತಾನ್ಯಾತ್ಮೆನಿನೃತ್ತಾ ಲೀಯೆಂತೇ ಪುನಃ ಪ್ರಬೋಧಕಾಲೇಧಿ 
ನಿಶ್ಚೇ ವಿಶ್ವಸ್ಯೋಪರಿ ಸುವತೇ ಚೆ ಉದ್ಯಂತಿ | ಸ್ಪಸ್ಪವಿಷಯಾಲ್ಲಭಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಯ ಪರಮಾತ್ಮನಃ 
ಪಿಪ್ಪಲಂ ಸಾಲಕಂ ಸಂಸಾರತ ಉದ್ದಾರಕೆಂ ಸ್ಟಾದ್ದಾಸ್ವಾದನೀಯಮಮೃತತ್ತಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಜ್ಞಾನಂ! ಯೆತ್ಸಲಾ- 
ಸ್ವಾದನೇ ಪುನಃ ಕುತ್ತೃ ಷ್ಹಾಶೋಕನೋಹಜರಾಮರಣಾದಯೋ ನ ಭವಂತಿ ತದ್ದಿ ಸ್ಪಾದುತಮಂ | 
ಇತರಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಾನಿ ಪುನರ್ಜನನಾದ್ಯಾಪಾದೆಕತ್ವಾದಾಪಾಶೆಸ್ವಾದೊನಿ | ತತ್ಸಲಮಗ್ರೇ ಸ್ಪರೂಪಜ್ಞಾ- 
ನೋತ್ತರಕಾಲಮಾಹುಃ | ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ ಪಿತೆರಂ ಪಾಲಕೆಂ ಜ್ಞಾನಫಲಂ ತೆತ್ಸಲಾಧಾರಮಾತ್ಮಾನಂ ವಾ 
ನ ವೇಷ ನ ಜಾನಾತಿ ಗುರುಶಾಸ್ತ್ರಾತ್‌ ಸೆ ತತ್ಸಲಂ ನೋನ್ಸಶತ್‌ | ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ। ಅತ ಆತ್ಮಾನಂ ಯೋ 
ನೇದ ಸೆ ಎನ ತನ್ಮೋಕ್ಸಫಲಂ ಸ್ರಾಸ್ನೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ! ಚರ್ಮವದಾಕಾಶಂ! ಶ್ರೇ. ಉ. ೬-೨೦ 
ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇರ್ಜ್ಹಾನಾದನ್ಯೋಪಾಯೆಸ್ಯಾಮೃತತ್ರಪ್ರಾಹ್ತಿಂ ನಿವಾರಯೆತಿ ಬ್ರಹ್ಮ ವೇದ ಬ್ರಹ್ಮೈವ 
ಭವತೀತ್ಯಾಧಿಕಾನುಜ್ಞಾಸ್ರಾಪ್ತಿಮಾಹ | ತಸ್ಮಾದೀದೃಶಂ ಸರಮೇಶ್ವರಂ ವಿದಿತ್ವಾ ಮುಕ್ತೋ ಭೂಯಾ- 
ಸಮಿತೃರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾನ ಆದಿತ್ಯರೂಪವಾದ | ವೃಕ್ಷೇ-ನೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ಮಧ್ಯದೆಃ--ಉದಕವನ್ನು ಸೇವಿಸ 
ತಕ್ಕ 1 ಸುಸರ್ಣಾ8--ರಶ್ಮಿಗಳು | ಸಿವಿಶಂತೇ. (ರಾತ್ರಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆಯೋ (ಮತ್ತು ಪುನಃ 
ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಅಧಿ ನಿಶ್ಚೇ- ಲೋಕಗಳ ಮೇಲೆಲ್ಲಾ || ಸುವತೇ ಚೆ । (ಆದಿತ್ಯನ) ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು 
ಹರಡುತ್ತವೆಯೋ | ತಸ್ಯ ಇತ್‌--ಅಜೀ ಆದಿತ್ಯನ | ಪಿಪ್ಸಲಂ--ಪಾಲಕವಾದ ಫಲವನ್ನು | ಸ್ವಾದು--ರಸ 
ವತ್ತನ್ನಾಗಿಯೂ | ಆಗ್ರೇ--(ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಫಲಗಳಿಗಿಂತಲೂ) ಉತ್ತಮವಾದದ್ದನ್ನಾಗಿಯೂ | ಆಹುಃ. 
ತತ್ತ್ವವಿತ್ತುಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ | ಯೆ. ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು | ಹಿತೆರಂ-- ಜಗತ್ಸಾಲಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | 
ನ ನೇದೆ--(ಉಪಾಸನಾದಿಗಳಿಂದ) ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲವೋ (ಅನನು) | ಶೆತ್‌--ಆ ಫಲವನ್ನು | ನ ಉನ್ನಶತ್‌- . 
ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಅದಿತ್ಯರೂಸವಾದ ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉದಕವನ್ನು ಸೇವಿಸತಕ್ಕ ರಶ್ಮಿಗಳು ರಾತ್ರಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸು 
ತ್ರನೆಯೋ, ಮತ್ತು ಪುನಃ ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಲೋಕಗಳ ಮೇಲೆಲ್ಲಾ ಆದಿ ೈನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹರಡುತ್ತವೆಯೋ 
ಅದೇ ಅದಿತ್ಯನ ಪಾಲಕವಾದ ಫಲವನ್ನು ರಸವತ್ತನ್ನಾಗಿಯೂ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಫಲಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದದ್ದ 
ನ್ನಾಗಿಯೂ ತತ್ವ್ವವನಿತ್ತುಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಯಾನ ಮನುಷ್ಯನು ಜಗತ್ಪಾಲಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಉಪಾಸನಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುನುದಿಲ್ಲವೋ ಅವನು ಆ ಫಲವನ್ನು ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 


1೧61180 Translation 


In the tree into which the smooth-gliding (rays), feeders on the sweet 
(produce), enter; and again bring forth (light) over all ; they have called the 
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fruit sweet, but he partakes not of it who knows not the protector (of the 
universe). 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಇಲ್ಲಿ :ಅಧಿದೈ ವತನಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ ಅಧ್ಯಾತ್ಮನಕ್ಸದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿಜಿ. ಯಾವ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ 
ರಶ್ಮಿಗಳು ರಾತ್ರಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಪುನಃ ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಹರಡುತ್ತ 
ಮನೆಯೋ ಅಂತಹ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಉಪಾಸನಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸತಕ್ಕವರು ಅದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ವೃಶ್ಟದಲ್ಲಿರುವುದೂ, 
ಅತ್ಯಂತ ಸ್ವಾದುವಾದುದ್ಕೂ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಫಲಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದೂ ಅದ ಫಲವನ್ನು ಭೋಗಿಸು 
ವರೆಂದೂ ಉಳಿದವರಿಗೆ ಅದು ಲಭ್ಯವಿಲ್ಲನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಹಿಶೆರಃ ನ ನೇಡೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಆ ಫಲಾಸ್ವ್ರಾದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನ, ಸ್ವರೂಪಜ್ಞಾನವುೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯವೆಂದು ಕಿಳಿಸಿದೆ. ಇದು ಅಧಿದೈವತಪಕ್ಟ, 
ಅಧ್ಯ ತ್ಮಪ ಕ್ಸದಲ್ಲಿ 


ಯಸ್ಮಿನ್ಸರಮಾತ್ಮೆನಿ ವೃಶ್ಷೇ ಸುಪರ್ಣಾಃ ಶೋಭನಗನುನಾನೀಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಮಧ್ಯದ ಜ್ಞಾನಸ್ಕಾ- 
ತ್ತ ಣಿ ನಿನಿಶಂತೇ ಸ್ಪಾಸಕಾಲೇ ಸ್ವಸ್ತನಿಷಯೇಭ್ಯಃ ಸ್ರತಿಸಿವೃತ್ತಾನಿ ಪುನಃ ಪ್ರೆಜೋಧ- 


ಕಾಲೇ ನಿಶ್ಚಸ್ಫೋಪರಿ ಸುವತೇ ಸ್ವಸ್ಥನಿಷಯಾನ್‌ ಲಭಂತೇ | ತಸ್ಯ ಪರಮಾತ್ಮನಃ ಸಿಪ್ಪಲಂ 
ಟ್‌ | 


ಗ 


ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮರೂಪವಾದ ವೃಕ್ಚದಲ್ಲಿ ಸುಲಭಸಂಚಾರಿಗಳಾದವೂ, ಜ್ಞಾನದ ಆಸ್ವಾದನೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸು 
ಪುವೂ ಆದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಸ್ವಾಪಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ವಿಷಯಗಳಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಅತ್ಮನಲ್ಲೇ ಲೀನವಾಗಿ ಅನಂತರ 
ಜಾಗೃ ತ್ವಾ ಲದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ತಮ್ಮ ವಿಸಯಗಳೊಡನೆ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಸರಮಾತ್ಮನ 
ಸ್ವರೂಪವು, ಅದರ ಅನುಭವದಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕವೂ, ಅತ್ಯಂತ ಸ್ವಾದುವಾದುದೂ, ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಫಲಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದುದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಈ ಫಲದ `ಭೋಗವು ಯಾರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯ ಅಥವಾ ಯಾರಿಗೆ ಲಭಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲನೆಂದಕ್ಕೆ ಯೆ ಪಿತರಂ ನ ನೇದ ನ ತನ್ನೋನ್ನಶತ್‌ | ವಾಲಕನಾದ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿದವನಿಗೆ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ ತಿಳಿಯದ ಅಜ್ಞಾನಿಗೆ ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯ 
ನಿಗೂ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಏಕರೂಪವಾದ ವರ್ಣನೆಯೂ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಸನ್ನಿವೇಶ 
ಗಳು ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಆರಣ್ಯಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಶವಿರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ, 


ಮರೀಚೆಯಃ ಸ್ಟಾಯೆಂಭುನಾ8। ಯೇ ಶರೀರಾಣ್ಯಕೆಲ್ಪಯೆನ್‌ | ತೇ ತೇ ದೇಹಂ ಕಲ್ಪಯಂತು 
ಮಾಚ ತೇ ಖ್ಯಾಸ್ಮ ತೀರಿಷತ್‌ | ಉತ್ತಿಷ್ಠತ ಮಾಸ್ಟಸ್ತ! ಅಗ್ಲಿನಿಚ್ಛದ್ದಂ ಭಾರತಾಃ | 
ರಾಜ್ಞಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಶೃಪ್ತಾಸಃ। ಸೂರ್ಯೇಣ ಸಯುಜೋಷಸೆಃ 1 ಯುವಾ ಸುನಾಸಾಃ | 
ಅಸ್ಟಾಚೆಕ್ರಾ ನವದ್ವಾರಾ | ದೇವಾನಾಂ ಪೂರಯೋಧ್ಯಾ | ತಸ್ಯಾಗ್‌ಂ ಹಿರಣ್ಮಯಃ ಕೋಶಃ 
ಸ್ವರ್ಗೋ ಲೋಕೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾವೃತಃ | ಯೋ ನೈ ತಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ನೇದ | ಅಮೃತೇನಾ- 
ವೃತಾಂ ಪುರೀಂ | ತಸ್ಮೈ ಬ್ರಹ್ಮಚೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಚೆ! ಆಯುಃ ಕೀರ್ತಿಂ ಪ್ರಜಾಂ ದದುಃ | 
ವಿಭ್ರಾಜಮಾನಾಗ್‌ಂ ಹರಿಣೀಂ! ಯಶಸಾ ಸಂಸರೀವೃತಾಂ | ಪುರರ್ಗಂ ಹಿ೦ಜ್ಮಯೀಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ !! 
(ತ್ರೈ. ಟ್ರ ಗ. ಕಶ ಶ್ರ) 
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ಎಚ ಇಂ NN NS ್‌ ಎ 2 2... 2 ರಯ್‌ ಟಟ ಚು 8 ಎಂ ಜಾ ದ ೫ 11.೪ NSN ಇಂ ಇಪ್ಪ ಬಿ ಸಥ ಜಿ ಇಇ ಬ). . ಜಬ ಬ ಜರಾಂ ಮು ಗು ಭಾಸನ? 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಂಶಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸುಪರ್ಣಿಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧಿತ 
ವಾಗುವ ಅರ್ಥವು ಮರೀಚೆಯೆಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ರಶ್ಮಯೆಃ ಶರೀರಾಣ್ಯಾತ್ಕೋಸಪಾಸಕದೇ- 
ಹಾನಕೆಲ್ಪಯನ್ವೃತನಂತಸ್ತೇ ತವ ದೇಹಂ ಕಲ್ಪಯಂತು | ಸೂರ್ಯಶರೀರದ ಅವಯವಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದೂ, 
ಆತ್ಮೋಪಾಸನೆಗೆ ಸಾಧನವಾದ ದೇಹದ ಇಂದ್ರಿಯಾದ್ಯವಯನವಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ರಶ್ಮಿಗಳಾಗಲಿ 
ಇಂದ್ರಿಯಾದ್ಯವಯವಗಳಾಗಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಪುನಃ ಜಗತ್ಯಲ್ಯಾಣಕ್ಕೂ ಆತ್ಮಸಲ್ಯಾಣಕ್ಕೂ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಇವು ಕಲ್ಯಾಣ ಸಾಧಕವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯ 
ರೂಸನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಸಜ್ಞಾನವು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರಬೇಕು. ಆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯೆಃ ಪಿತರಂ ನ ವೇಡ ನೋನ್ನಶತ್‌ ಎಂದು ನಿಸೇಧರೂಪದಲ್ಲೂ ; ಆರಣ್ಯಕ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯೋ ವೈ 
ತಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮೇದೆ ಎಂಬ ವಿಧಿರೂಪದಲ್ಲೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನಿಪ್ಪಲಂ ಫಲಂ ಸ್ವಾದು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಅಮೃತೇನಾವೃತಾಂ ಪುರೀಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪರಮಾನಂದರೂಪವಾದ ಈ ಫಲಾಸ್ಟಾದದಿಂದ 
ಲಭಿಸಶಕ್ಕ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಇನ್ನು ಯಾವ ಫಲವೂ ಕೊಡಲಾರದು. ಸ್ವರ್ಗಾದಿರೂಪವಾದ ಇತರ ಫಲಗಳಿಲ್ಲವೇ ಎಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಂಭನಿಸಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಇತರಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಾನಿ ಪುನರ್ಜನನಾದ್ಯಾಪಾದಕ- 
ತ್ಟಾತ್‌ ಆಸಾತಸ್ವಾದೂನಿ | ಇತರ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಗಳು ಪುನಃಪುನಃ ಜನ್ಮಗಳನ್ನು ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಅವು ಈ ಅಮೃತರೂಪವಾದ ಆನಂದದಷ್ಟು ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕೃವಲ್ಲ ಎಂದು ವಿಶದಮಾಡಿ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉಪನಿಸದಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ಈ ರೀತಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಶೋರಿಸಿ 
ಹೇಳಿರುವ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಮೊದಲು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಧಿದೈವತವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ವರ್ಣನವನ್ನೂ, 
ಆತನ ಅವಯವಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪಕ್ಸೆದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನ ವರ್ಣನವನ್ನೂ ಮತ್ತು ತದಾಧಾರವಾದ 
ದೇಹದ ಅನಯವಗಳಾದ ಇಂದ್ರಿಯಾದಿಗಳ ಸ್ವರೂಪನನ್ನೂ ವಿಷಯಾಸಕ್ತಗಳಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಆತ್ಮಾನಂದಕ್ಕೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಸಾಧಕಗಳಾಗುತ್ತವೆಂಬುದನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


ಅಧಿದೈವತಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ:--ವೃಕ್ಸೇ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವೃಕ್ಸವತ್‌ ಸರ್ವಫಲಾಶ್ರಯಭೂಶೇ | ವೃಶ್ಚದಂತೆ 
ಸಕಲನಿಧವಾದ ಫಲಕ್ಕೂ ಆಶ್ರಯಜ್ಞೂತವಾದ (ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ) ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅಥವಾ ವೃಕ್ಸವು ಸಕಲವಿಧವಾದ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಆಧಾರವಾಗಿರುವಂತೆ ಆದಿತ್ಯನು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಅಧಾರಭೂತನೆಂದೂ ಸಹ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ 
ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. 


ಧರ್ತಾ ದಿವೋ ವಿಭಾತಿ ತಪಸಸ್ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಿತಿ | ಧರ್ತಾ ಹ್ಯೇಷ ದಿಫೋ ವಿಭಾತಿ ತಪಸ- 
ಸ್ಪೃಥಿನ್ಯಾಂ ಧರ್ತಾ ದೇವೋ ದೇನಾನಾಮಮರ್ಶ್ಯಸ್ತಪೋಜ್ಞಾ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೪-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿ ಆದಿತೃನು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳ ಧಾರಕನೂ ಮತ್ತು ಸಕಲ 


ಲೋಕಗಳ ಫಲದಾಯಕನೂ ಆಗಿರುನನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನು ಸಕಲಾಧಾರನು ಮತ್ತು ಸರ್ವ 
ಫಲದಾಯಕನು. 
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ಸುಪರ್ಣಶಬ್ದಳ್ಳೆ ರಶ್ಮಿಯೆಂದೂ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳೇ ಉದಕವನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದ ಆಕರ್ಷಿಸಿ, ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲ 
ಸೇರಿಸಿ ಪುನಃ ವೃಷ್ಟಿ ಪತನಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳಾಗುವುವೆಂದೂ ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಉದಕರೂಪವಾದ ರಸವನ್ನು ಹೀರುವುದ 
ರಿಂದಲೇ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಮಧ್ವದಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನಿದೆ. ಮಧ್ದಿತ್ಯುದಕೆನಾಮ | ತತ್‌ ಅದಂತೀತಿ ಮಧ್ವದಃ 
ಉಡಕೆಸ್ಯ ಅತ್ತಾರಃ | ಮಧುವೆಂದರೆ ಉದಕವು. ಅದನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತದಾದುದರಿಂದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಮಧ್ಯ್ವದೆಃ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ರಶ್ಮಿಗಳು ರಾತ್ರಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತವಾಗಿ ಉದಯ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊರಗೆ ಅವಿರ್ಭನಿಸುತ್ತಾ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಹೆರಡುತ್ತನೆ. 


ಈ ಆದಿತ್ಯರೂಪದ ವೃಕ್ಷದ ಫಲವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಪಿನ್ಸ ಲಂ ಸ್ವಾಡು-ಇದು ಪಾಲಕವಾದುದೂ ರಸವತ್ತಾ 
ದುದೂ ಆದ ಫಲನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ಫಲಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದುದೆಂದು ಅಗ್ರೇ ಏಂಬ ಪದದಿಂದ 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಅದಿತ್ಯನಿಂದ ಆಭೃತವಾಗತಕ್ಕ ಈ ಫಲದ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನೂ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 
ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹೈದಯಸ್ಥವಾದ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿ 
ಸುತ್ತಾ ಈ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ ಹುಡುಕಿ ಅವನಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ, ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಎರಡೂ ಒಂದೇ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೆಂದೂ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


wd 


ಪರೇಣ ತಂತುಂ ಪರಿಸಿಚ್ಯಮಾನಂ | ಅಂತೆರಾದಿಕ್ಕೇ ಮನಸಾ ಚೆರಂತೆಂ | ದೇವಾನಾಗ್‌ಂ 
ಹೃಷಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಾನ್ವನಿಂಡತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮೈತದ್ಸ ಹ್ಮಣ ಉಜ್ಜಭಾರ! ಅರ್ಕಗ್ಸ್‌ ಶ್ಹೋತಂತರ್ಗಂ 
ಸರಿರಸ್ಕ ಮಧ್ಯೇ |! ಆ ಯಸ್ಮಿನ್ತೃಸ್ತಸೇರವಃ | ಮೇಹಂತಿ ಬಹುಲಾಗ್‌ ಶ್ರಿಯಂ! ಬಹ್ಹ- 


ಶ್ಪಾನಿಂದ್ರ ಗೋಮತೀಂ || 
(ತೈ. ಆ. ೩-೧೧-೬) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇಂದ್ರಾಡಿಗಳ ಹೈದಯದಲ್ಲಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಅನ್ವೇಷಣಮಾಡಿ ಕೊನೆಗೆ ಅನನ ದರ್ಶನವನ್ನು 
ಪಡೆದನು. ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಮೇಘ 
ಸ್ಥವಾದ ಜಲದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಫಲವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಲೋಕ 
ಪೂಲಕಗಳಾದ ಏಳು ರಶ್ಮಿಗಳು ಸೇರಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ. (ಇದನ್ನು ಸಾಕೆಂಜಾನಾಂ ಸಪ್ತಥಮಾಹು 
ರೇಕಜಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ) ಈ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸಸ್ಯಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು 


ಸುರಿಸಿ ಲೋಕವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ. ಗವಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತವೆ. 


ಅಚ್ಯುತಾಂ ಬಹುಲಾಗ್‌ ಶ್ರಿಯೆಂ | ಸ ಹರಿರ್ವಸುನಿತ್ತಮಃ | ಪೇರುರಿಂದ್ರಾಯೆ ಪಿನ್ವತೇ! 
ಎ. ಎ೬ ಶತೆರ್ಗಂ ಶತಾ ಅಸ್ಕ ಯುಕ್ತಾ ಹರೀಣಾಂ | ಅರ್ನಾಜಾಯಾತು ವಸುಭೀ 
ರಶ್ಮಿರಿಂದ್ರ:ಃ 


(ತೈ. ಆ. ೩-೧೧-೭) 
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ಭದ್ರಂ ಪೆಶ್ಯಂತೆ ಉಪಸೇದುರಗ್ರೇ | ತಪೋ ದೀಶ್ಷಾಮೃಷಯಃ ಸುವರ್ವಿದಃ | ತತಃ ಕ್ಷತ್ರಂ 
ಬಲನೋಜಶ್ಚ ಜಾತಂ | ತದಸ್ಮೈ ದೇವಾ ಅಭಿ ಸನ್ನಮಂತು। ಶ್ವೇತಗ್‌ಂ ರಶ್ಮಿಂ ಜೋಜು- 
ಜ್ಯಮಾನಂ | ಅಸಾಂ ನೇತಾರಂ ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾಂ [| 
(ತ್ರೈ. ಆ. ೩-೧೧-೯) 
. ಗ 
ಈ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಫಲಗಳನ್ನು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೆಂಚುತ್ತವೆ. ಅವು ಯಾವವೆಂದರೆ, ನಾಶ 
ರಹಿತವಾದವೊ ಪ್ರಭೂತವಾದವೂ ಆದ ಗವಾದಿಧನಸಂಪತ್ತುಗಳು. ಈ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಜ್ಛೆಯಿಂದ 
ಸ್ವರ್ಗಮಾರ್ಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಯಸಷಿಗಳು ಸಪ್ತ ಹೋತ್ಸರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಉಪಾಸನಾದಿ 
ಪೂಜೆಗಳಿಂದ ಅವನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ, ಕ್ಷಾತ್ರ ರೂಪವಾದ ಬಲವನ್ನೂ, ಓಜಸ್ಸನ್ನೂ ಪಡೆದರು. ಅದೇ ಸಂಪತ್ತನ್ನು 
ಯಜಮಾನರೂ ಪಡೆಯಲಿ. ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನ ಉಪಾಸನೆಯಿಂದ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಲಭಿಸುವುವೆಂದರ್ಥ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಜಗತ್ಪೋಷಕವಾದ ಅನ್ನಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳ ಸಮೂಹೆವೊಂದು ಬಗೆ. ಇದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾದ ಕ್ಷಾತ್ರ 
ಸಂಪತ್ತು ಇನ್ನೊಂದು ಬಗೆ. ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಈ ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಸ್ವಾಮತರವಾದವು ಮತ್ತೊಂದಿಲ್ಲ. 
ಇವು ಜಗತ್ತ ನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸತಕ ಸಂಪತ್ತುಗಳು. ಈ ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಹೇಗಿರುತ್ತವೆ, ಅವುಗಳ ಕ್ರಿಯೆಗಳೇನು 


ರ 
ಎಂಬುದನು )ಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ಜಾ ಪಿಂಗಳಾ ಏಕರೂಪಾಃ | ಕ್ಷರಂತೀಃ ಪಿಂಗೆಳಾ ಏಕರೂಪಾ | ಶಕೆಗ್‌ಂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ 
ಪ್ರಯುತಾನಿ ನಾವ್ಯಾನಾಂ | 
(ತೈ. ಆ. ೩-೧೧-೧೦) 
ರೋಹಿತವರ್ಣಾತ್ಮಕವೂ, ಪಿಂಗಳನರ್ಣಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಭೂಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ ಉದಕಗಳು ರತ್ಮಿಗಳಿಂದ 
ಆಕರ್ಜಿತವಾಗಿ ಮೇಘಸ್ಸವಾದಾಗ ತಮ್ಮ ನಾನಾರೂಪಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಏಕರೂಸತ್ತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. ಪುನಃ 
ತಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಹರಿಯುತ್ತವೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ಸಪ್ತ ಹೋತ್ಸರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಅನುಗ್ರಹವು. ಇಂತಹ ಆದಿತ್ಯನ ಜ್ಞಾನವು ಅತ್ಯವಶ್ಯ ವಾದುದು. ಅವನ ಉಪಾಸನೆ 
ಯಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲಾ ಸಂಪತ್ತೂ ಲಭಿಸತಕ್ಕದ್ದು. 4 ತನ್ನೋನ್ನಶದ್ಯಃ ನಿತರಂ ನ ನೇದ” |ಇಂತಹ ಆದಿತ್ಯನ 
ಸ್ನ ಸ್ಟ ರೂಸವನ್ನೂ ಅವನ ಉಪಾಸನಾರೀತಿಯನ್ನೂ ತಿಳಿದು ವಿಧ್ಯು ಕ್ರವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸದೆ ಅವನ ಅನುಗ್ರಹವು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಕವಿಗಳು ಅವನನ್ನು ಅನ್ವೇಸಣಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮ ಅನ್ಲೇಷಣಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಜುಗ್ರೇದ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಧ್ಯಾನರೂಪವಾದ 
ಅನ್ವೇಷಣದ ರೀತಿಯಿದ್ದರೂ ಸಹ ಜ್ಞಾನವು ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ತತ್ಸಲವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೂ ಸಾಧನವಾಗಿಶುವಂತಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಪತೆಂಗಮಳ ಕ್ಷೈಮಸುರಸ್ಯ ಮಾಯೆಯಾ ಹೃದಾ ಪಶ್ಯಂತಿ ಮನಸಾ ಮನೀಷಿಣಃ | 
ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತಃ ಕವಯೋ ನಿ ಚಕ್ಷಶೇ ಮರೀಜೀನಾಂ ಪಡಮಿಚ್ಛೆ ತಿ ನೇಧಸಃ:॥ 
ಪತೆಂಗೋ ವಾಚಂ ಮನಸಾ ಬಿಭರ್ಶಿ ತಾಂ ಗೆಂಧರ್ನ್ವೊವದದ್ದ ri ಅಂತಃ | 
ತಾಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾಂ ಸ್ವರ್ಯಂ ಮನೀಷಾಮೃತಸ್ಯ ಸದೇ ಕವಯೋ ನಿಪಾಂತಿ | 


(ಯ ಸಂ.೧೦-೧೭೭-೧, ೨) 
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ಪರಮಾತ್ಮನ ಅಚಿಂತ್ಯವಾದಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ತಮ್ಮ ಹೃತ್ಪುಂಡಕರೀಕಗತವಾದುದೂ, ನಿಯಮಿತ 
ನಾದುದೂ ಆದ ಅಂತಃಕರಣದಿಂದ ವೇದಶಾಸ್ತ್ರಾ ಭಿಜ್ಞ ರಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಧ್ಯಾನಮಾಡಿ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಥಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾರೆ, ಸಮುದ್ರಸಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಈ ಅದಿತ್ಯನನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಅನುಷ್ಕಾನಕುಶಲರಾದ ಯಜಮಾನರು ರಶ್ಮಿಗಳ ಆಧಾರಭೂತನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ನಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅನುಷ್ಕಾನಾದಿಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ವೇದಾದಿನಾಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಣಿಗಳು 
ಉಚ್ಚರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಶಾಸ್ತ್ರವಿತ್ತುಗಳು ಪರಬ್ರಹ್ಮನಿಷಯಕವಾದ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಪುನಃ 
ಸರಮಾತ್ಮನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆದಿತ್ಯನ ಮಹಿಮೆಯು. ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರಾಕಾರನೂ, 
ನಿರ್ನಿಕಾರನೂ ಆದ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ಲೌಕಿಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ಅಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಆಧ್ಯಾಕ್ಮಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಮಾತ್ರ ಲಕ್ಷಿಸದೆ, ಐಹಿಕವಾದ ಸುಖಾದಿಗಳನ್ನೂ 
ಸಹ ಅನೇಕ್ಷಿಸಿದೆ. 


ಪಂಚಾರಂ ಚೆಕ್ರೆಂ ಪರಿವರ್ತತೇ ಪೃಥು | ಹಿರಣ್ಯಜ್ಯೋತಿಃ ಸರಿರಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ | ಅಜಸ್ರಂ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ನಭಸಾ ಸರ್ಪೆದೇಶಿ | ಸೆ ನ ಇಂದ್ರಃ ಕಾಮವರಂ ದದಾತು | 
(ತೈ. ಆ. ೩-೧೧-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಖುತುರೂಪವಾದ ಪಂಚಾರಯುಕ್ತನೂ ಕಾಲಚಕ್ರರೂಪನೂ, ಸರಮೈೇಶ್ವರ್ಯ 
ಯುಕ್ತನೂ ಆದ ಅದಿತ್ಯನು ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತಕಾಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ಈ 
ವಿಧವಾಗಿ ಕರ್ಮಫಲವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಲೌಕಿಕಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರನಾದ ಆದಿತ್ಯಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು 
ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿ ತದ್ರಶ್ಮಿನಸಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗತಕ್ಕ ಫಲಗಳನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಲೋಕಪಾಲಕ 
ನೆಂದು (ಪಿತೃ) ಸ್ತುತಿಸುವುದು ಅಧಿದೈವತಪಕ್ಷದ ಅರ್ಥವಾಯಿತು. 

ಅನಭಿನ್ಯಕ್ತವಾದ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಷದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾ 
ದುದ್ಕೂ ಅನಭಿವ್ಯಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಎರಡು ಸ್ವರೂಸಗಳೂ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಾಂತರ್ಗತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಬೃಹೆದಾ 
ರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ದ್ವೇ ನಾವ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ರೂಪೇ ಮೂರ್ಶೆಂ ಚೈನಾಮೂರ್ತೆಂ ಚೆ ಮರ್ತ್ಯೆಂ ಚಾಮೃತಂ ಚೆ ಸ್ಥಿತಂ 
ಚ ಯಚ್ಚ ಸಜ್ಜೆ ತ್ಯಚ್ಚ 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೩-೧] 
ಸಾಕಾರವಾದುದೂ, ನಿರಾಕಾರನಾದುದೂ ; ಮರ್ತ್ಯವಾದುದೂ ಅಮರ್ತ್ಯ್ಯನಾದುದೂ ಸ್ಹಿರವಾದುದೂ, ಚಲನಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದೂ ; ಸವಿಶೇಷವಾದುದೂ ಮತ್ತು ನಿರ್ನಿಕೇಷನಾದುದೊ ಆಗಿ ಸರಬ್ರ ಹ್ಮೆನಸ್ವರೂಪವು ಎರಡುನಿಧವಾಗಿದೆ. 


ತದೇಶೆನ್ಮೂರ್ತಂ ಯೆಡನ್ಯದ್ವಾಯೋಶ್ಚಾಂತರಿಕ್ಷಾಚ್ಚೈತೆನ್ಮರ್ತ್ಯಮೇತತ್‌ಸ್ಥಿತಮೇತತ್ಸತ್ತಸ್ಕೈತೆಸ್ಯ 
ಮೂರ್ತೆಸ್ಯೈತೆಸ್ಯ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯೈತಸ್ಯ ಸ್ಥಿತಸ್ಯೈತಸ್ಯ ಸಠ ಏಷ ರಸೋ ಯೆ ಏಷ ತಪತಿ ಸತೋ 


p 


(ಬ್ಲ. ಎ. 3೨-೩-೨) 
ಇ 


432 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ೮, 3೨. ಸೂ. ೧೬೪, 


ವಾಯುವಿಗಿಂತಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ಯಾದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಸ್ತು ಸಹೆ ಮರ್ತ್ಯವೂ ಸ್ಕಿರಾತ್ಮವೂ 
ಸನಿಶೇಷವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. ಭೂತಾತ್ಮಕವೂ, ಮರ್ತ್ಯವೂ, ಸ್ಲಿರವೂ, ಸತ್ತಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳ ಸಾರವೂ 
ಈ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಭಾವಾತ್ಮಕನಾದ ಮೂರ್ತರೂಸದ ಸಾರವೇ ಆದಿತ್ಯನು. ಇದು 


ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಎರಡು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ, 


ಅಥಾಮೂರ್ತೆಂ ವಾಯುಶ್ಚಾಂತರಿಕ್ಟಂ ಚೈತದಮೃತಮೇತದ್ಯದೇತತ್ತ 3ತೆಸ್ಕೈತಸ್ಕ್ಯಾಮೂರ್ತೆ- 
wd ಕಾ 
ಸ್ಕೈತಸ್ಯಾಮೃತಸೈೈತಿಸ್ಯ ಯತೆ ಏತಸ್ಯ ತ್ಯಸ್ಕೈಸ ರಸೋ ಯ ಏಷ ಏತಸ್ಮಿನ್ಮಂಡಲೇ ಪುರು 

ಷಸ್ತಸ್ಗ ಹ್ಲೇಷ ರಸ ಇತ್ಕಧಿದೆವತಂ || 

ಯ A (ಬೃ. ಉ. ೨-೩-೩) 

ಅಮೂರ್ತವಾದುದು ವಾಯು ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ- ಅವು ಅಮರ್ತ್ಯವೂ, ನಿರ್ವಿಶೇಷವೂ ಆದವು. ಇವುಗಳ ಸಾರವೂ 
ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ನಿರ್ವಿಶೇಷನಸ್ತುಗಳ ಸಾರವೂ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಇದು 
ಅಧಿದೈವತವು, ಎಂದು ಅಧಿದೈವತಸಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಆದಿತ್ಯನೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ 
ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳಿಗೂ ಆಧಾರನೆಂದು ತೋರಿಸಿ. ಅನಂತರ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸರವಾದ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಕೇವಲ ಸಮಾಧಿರೂಪವಾದ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಕ್ತಾತ್ಮರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನೂ 
ಸಹ ಈ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆಂದೂ ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-.. 


ಆದಿತ್ಕೋ ವಾ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯಾದೇಶಃ | ಸೆ ಯ ಏತಗನೇವಂ ನಿದ್ವಾನಾದಿತ್ಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯುಪಾಸ್ತೇ || 


(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೯-೧ ಮತ್ತು ೪) 


ಇತ್ಯಾದಿನಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯನನ್ನೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಉಪಾಸನೆಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಷದ ನಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಜಗದ್ದ್ಯಾಪಿಯಾದ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದೂ, ಆ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪದ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಪಾರದಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಫಲದ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣ 
ನೆಯೂ, ಈ ಫಲಾನುಭವಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಈಶ್ವರೆಜ್ಞಾನದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೂ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ವೃಕ್ಸವತ್‌ ಗಮನಾದಿರಹಿತೇ ಅವಿಕ್ರಿಯೇ--ವೃಕ್ಷದಂತೆ 
ಅಚಲವಾದುದೂ ಅವಿಕ್ರಿಯವಾದುದೂ ಆದ ಪರತತ್ತ್ವವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ 
ವರ್ಣನೆಯು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸರಂ ನಾಸೆರಮಸ್ತಿ ಕಿಂಚಿದ್ಯಸ್ಮಾನ್ನಾಚೇಯೋ ನ ಜ್ಯಾಯೋಪಸ್ತಿ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಕ 
ವೃಕ್ಷ ಇವ ಸ್ತಬ್ಬೋ ವಿನಿ ತಿಸ್ಕತ್ಯೇಕಸ್ತೇನೇದಂ ಪೂರ್ಣಂ ಪುರುಷೇಣ ಸರ್ವಂ 
(ತೈ. ಉ. ೪-೧೦) 


ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು ವೃಕ್ಷದಂತೆ ಗಮನಾಗಮನರಹಿತನಾಗಿ ಸ್ನಬ್ದ್ಬನಾಗಿಯೂ, ನಿರ್ವಿಕಾರನಾಗಿಯೂ 
ತಾನೇ ವಿಶ್ವಜಗದಾತ್ಮನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. ಈ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವು ಅದ್ವಿತೀಯವಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕಿಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಠ 


ಟಿ 
ನಾದುದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಸಕೃಷ್ಣವಾದುದಾಗಲಿ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ಥಾನವಾ ದೆಂದಕೆ -- 


ಅ, ೨, ಅ, ೩ ವ. ೧೮. ] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 433 


ಪೆಕೇಣ ನಾಕೆಂ ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾಯೊಂ ವಿಭ್ರಾಜಶೇ ಯೆಪ್ಯತೆಯೋ ವಿಶಂತಿ | 
(ತೈ. ಆ. ೧೦-೧೦-೫) 


ಇಂದ್ರಿಯನಿಯಮನಶೀಲರಾದ ಯತಿಗಳು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟವಾದುದೂ ಏಕಾಗ್ರ ಚಿತ್ತವುಳ್ಳದ್ದೂ ಗುಹಾ 
ರೂಪವಾದದ್ದೂ ಆದ ತನ್ಮು ಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ ತಾವೂ ಸಹೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತಲ್ಲೀನರಾಗು 
ತ್ತಾರೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. 


ಯಸ್ಮಿನ್ಸರಮಾತ್ಮನಿ ಸುಪೆರ್ಣಾಃ ಶೋಭನಗಮನಾನೀಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಮದ್ವದೋ ಮಧುನೋ 
ಜ್ಞಾನಸ್ಯಾತ್ರ್ಮ್ಯಣೆ ತಜ್ಜ್ಮಾನೇನ ಜ್ಞಾನಭಾಂಜೀತ್ಯರ್ಥಃ 


ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಶೋಭನವಾದ ಗಮುನಗಳುಳ್ಳ ಯಾವ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಜ್ಞಾ ನದಲ್ಲಿ ತಾವೂ 
ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರದ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುವುವೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪಾನುಗುಣವಾದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು 
ತೋರಿಸಲು ಸುಪೆರ್ಣಾಃ8 ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ನಿವಿಶಂಶೇ; ಅಧಿ ನಿಶ್ಚೇ ಸುವಶೇ ಜೆ ಅಂತಃ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಪುನಃ ಹೊರಕ್ಕೆ ಆವಿರ್ಭಾವವಾಗುವುದು ಇದರಿಂದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಕರ್ತವ್ಯವೇನು? ಈ 
ರೀತಿಯ ಗಮನಾಗಮನಗಳುಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೂ ಆತ್ಮನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವೇನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಲು ಸಾಯಣರು 
ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನಿನಿಶಂತೇ ಸ್ವಾನಕಾಲೇ ಸೃಸ್ಪವಿಷಯೇಭ್ಯಃ ಪ್ರೆತಿನಿವೃತ್ತಾನಿ ಅತ್ಮನಿವೃತ್ತ್ಯಾ ಲೀಯೆಂತೇ ಪುನಃ 
ಪ್ರಬೋಧಕಾಲೇ ಅಧಿ ನಿಶ್ನೇ ನಿಶ್ವಸ್ಕೋಸರಿ ಸುವತೇ ಜೆ ಉದ್ಯೆಂತಿ | ಸೃಸ್ಥನಿಷಯಾನ್‌ 
ಲಭಂತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 


ಸ್ವಾಪಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಸುಷುಪ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ತಮ್ಮ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ವಿಷಯಸಂಪರ್ಕದಿಂದ 
ನಿವೃತ್ತಗಳಾಗಿ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ಲೀನವಾಗುತ್ತವೆ. ಪುನಃ ಜಾಗೃತ್ವಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅನಿರ್ಭೂತಗಳಾಗಿ ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ವಿಷಯಗಳ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಇದು ಇಂದ್ರಿಯವೃತ್ತಿಗಳ ವರ್ಣನೆಯು, ಈ ಇಂದ್ರಿಯವೃತ್ತಿ 
ಗಳಿಗೂ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ಏನು ಸಂಬಂಧ? ಮತ್ತು ಈ ಇಂದ್ರಿ ಯವೃತ್ತಿಗಳ ಯಾನ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ವಾರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ? ಆ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಫಲದ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಅದರ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೇನು? ಎಂಬುದನ್ನು 
ಮಾಂಡೂಕ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮೊದಲ್ಕು 


“ ಪೆರಾಂಚಿ ಖಾಸಿ ವ್ಯತೈಣತ್ಸೈಯೆಂಭೂಸ್ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸರಾಜ್‌ ಪಶ್ಯತಿ ನಾಂತರಾತ್ಮನ್‌ || 


(ಕಠ. ಉ. ೨-೧-೧) 


ಶ್ರೋತ್ರಾದಿಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಬಾಹ್ಯವಿಷಯಗಳಲ್ಲೇ ಆಸಕ್ಷವಾಗಿರುವಂತೆ ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಗಿರತಕ್ಕ 
ನಿಷಯಗಳಲ್ಲೇ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ನಡೆಯುವುದೂ, ಕಾಮಾದಿಗಳಿಂದ ಲಿಪ್ತವಾಗುವುದೂ ಆದ ಇಂದ್ರಿಯಸಂಬಂಧನಿರುವಾಗ 
ಆತ್ಮನಿಗೆ ಜಾಗೃದವಸ್ಥೆ ಯಿರುವುದು. ಆಗ ಸುಷೆರ್ಣಗಳ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ವ್ಯಾಪಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬಾಹ್ಯೆವಾಗಿಯೇ 
ಇರುವುವು. ಈ ಅವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಮಾಂಡೂಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, 
(28] [ Vol. 12 
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ಜಾಗರಿತಸ್ಥಾನೋ ಬಹಿಷ್ಟ್ರಜ್ಞಃ ಸೆಪ್ತಾಂಗ ನಿಕೋನವಿಂಶತಿಮುಖಃ ಸ್ಥೂಲಭುಗ್ಭೈಶ್ವಾನರಃ 
ಪ್ರಥಮಃ ಸಾಡೆಃ | 
(ಮಾ. ಉ ೧-೩) 


ಎಚ್ಚರವು ಆತ್ಮನಿಗೆ ಸ್ಥಾ ಶನವಾಗಿರುವುದಶಿಂದ ಈ ಅವಸ್ಥೆ ಯೆಲ್ಲಿ ಜಾಗರಿತಸ್ಥಾ )ಿ ನನೆನಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಹೊರಗೆ 
ಎಂದರೆ ತನಗಿಂತ ಬೇಕೆಯಾಗಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅರಿವು ಉಳ ವನಾದುದರಿಂದ ಇವನು ಬಹಿಪ್ಪ ೨ಜ್ಞನು. ಇವನು 

ಸಪ್ತ್ವಾಂಗನು, ಮತ್ತು ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಮುಖಗಳು, (೫ ಬುದ್ಧೀಂದ್ರಿಯ- ೫ ಚ ೫ ವಾಯುಗಳು, 
ಮನಸ್ಸು, ಬುದ್ಧಿ, ಅಹೆಂಕಾರ ಮತ್ತು ಚಿತ್ರ). ಈ ದ್ವಾರಗಳಿಂದ ಬಾಹ್ಯದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ಆತ್ಮನು ಶಬ್ದಾದಿಸ್ಲೂಲ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಭೋಗಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಆತ್ಮನಿಗೆ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದ ಅಥವಾ ಅವಸ್ಥೆ. 


ಸ್ಪಸ್ನ8ಸ್ಥಾನೋ$ಂತಃಪ್ರೆಜ್ಞ 8 ಸಸ್ತಾಂಗ ಏಕೋನವಿಂಶತಿಮುಖಃ ಪ್ರೆನಿನಿಶ್ಷಮುಖಃ ತೈಜಸೋ 
ದ್ವಿತೀಯಃ ಪಾಡ! 
(ಮಾ. ಉ. ೧-೪) 


ಶು ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಆತ ನಿಗೆ ತೈಜಸನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವನು ಸೆ ಸ್ವ ಪ ಸ್ಥಾ ನನು. ಎಚ್ಚ ರದ ಅರಿವು ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯ 
ರೂಪವಾದ ಅನೇಕ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಆಗುವುದಾಗಿ ಹೊರಗೆ ವಿಷಯಗಳ ದ್ದಾ ಚ ತೋರುವ ಬರಿಯ ಮನಸ್ಸಿನ 
ಅಲುಗಾಟವು ಮಾತ್ರವಾಗಿದ್ದು ಅಂತಹ ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನೇ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಟುಟ ಗ ಆ ಮನಸ್ಸು ಹಾಗೆ 
ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಬರೆದ ಬಟ್ಟೆ ಯಂತೆ ಹೊರಗಿನ ಸಾಧನವನ್ನು ಬಯಸದೆಯೆಃ ಅವಿದ್ಯಾಕಾಮ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಎಚ್ಚರದಂತೆಯೇ ತೋರುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 


ಅಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಸರ್ವಾವತೋ ಮಾತ್ರಾಮಪಾದಾಯ | 


(ಬೃ. ಉ. ೪-೩- ೯) 


ಸರ್ವ ಸಾಧನಸಂಸತ್ತೂ ಇರತಕ್ಕ ಜಾಗೃತ್ತಿನ ವಾಸನೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಕನಸ್ಸನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮನಸ್ಸು 
ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಒಳಗೆ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಅದರ ಮಾಸನಾರೂಪದ ಪ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯು ಕನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ 
ಇವನಿಗೆ ಆಗುವುದೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ, ಇವನು ಈ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಅಂತಃಪ್ರ ಜ್ಞ ಸ ನೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತಾ ನೆ. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ 
ವಾಸನಾರೂಪವಾಗಿರುವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಭೋಜ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ಎರಡನೆಯ ಪಾದವು. ಇದಲ್ಲದೇ, 


ಯೆತ್ರ ಸುಪ್ತೋ ನ ಕಂಚನ ಕಾಮಂ ಕಾಮಯೆಶೇ ನ ಕಂಜನ ಸೈಪ್ನೆಂ ಪಶ್ಯತಿ ಶೆತ್‌ ಸುಷುಪ್ತಂ | 
ಸುಷುಪ್ತಸ್ಥಾನ ನಿಕೀಭೂತಃ ಪ್ರಜ್ಞಾನಘನ ನಿನಾನಂದೆಮಯೋ ಹ್ಯಾನಂದಭುಕ್ಬೇಶೋ- 
ಮುಖಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಸ್ಥೃ ತೀಯೆಃ ಪಾಪಃ || 
"ಬ 
(ಮಾ. ಉ ೧-೫) 


seal 


ಪ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನು ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಯಾವ ಕಾನುವನ್ನೂ ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಕನಸ ಸ್ಸನ್ನೂ 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸುಸುಪ್ತ ಸ್ವಾ ಿನನೂ, ಏಕೀಭೂತನೂ, ಪ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಘನನೂ, ಆನಂದಮಯನೂ, ಆನಂದ 
ಭೋಗಿಯೂ, ಚೇತೋಮುಖನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಮೂರನೆಯ ಪಾದವು, ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸು ವಿಷಯ 


ಈ ಅ. ವಲಲ | ಖುಗ್ಗೇದೆಸಂಹಿತಾ 435. 


ವಿಷಯಿಗಳ ಆಕಾರವಾಗಿ ಅಲುಗಾಡುವ ಆಯಾಸದ ದುಃಖವು ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಆತ್ಮನು ಆನಂದಮಯನು. 
ಆನಂದ ಪ್ರಚುರನಾಗಿರುವನು. (ಆನಂದ ಸ್ವರೂಪ Wasi ಆದಕಿ ಈ ಆನಂದವು ಕೊನೆಯವರಿಗೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಏಸ ಸರ್ವೇಶ್ವರ ಏಸ ಸರ್ವಜ ಏಸೋಂಂಕರ್ಯಾಮೇಷ ಯೋನಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೆಭನಾಹ್ಕಯೌ 

ಥಿ 
ಹಿ ಭೂತಾನಾಂ | ಜತೆ 
(ಮಾ ಉ. ೧-೬) 


ಈತನೇ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಈತನೇ ಸರ್ವಜ್ಞನು, ಈತನೇ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯು. ಈತನೇ ವಿಲ್ಲಕ್ಟೂ ಕಾರಣನು. ಭೂತ 
ಗಳಿಗೆ ಉತ್ಸತ್ತಿಪ್ರಳಯಗಳೂ ಸಹ ಈತನೇ ಆಗಿರುವನು. ಹೀಗೆ ಸರದಿಯಪ್ರಕಾರ ಮೂರು ಪಾದಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸಬೇಕೆಂದು ನಾಂತಃ ಪ್ರಜ್ಞಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರವು ಪ್ರಾರಂಭ 
ವಾಗಿ ಆತ್ಮನ ತುರೀಯಾನಸ್ಸೆಯನ್ನು (ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅವಸ್ಥೆ) ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ನಾಂತಃಪ್ರೆಜ್ಜ್ಞಂ ನ ಬಹಿಷ್ನ ಕ್ಸ )ಜ್ಞಂ ನೋಭಯೆತೆಃಸಪ್ರಜ್ಞಂ ನ ಪ್ರಜ್ಞಾನಘನಂ ನ ಪ್ಲ 
ನಾಸ್ರೆಜ್ರಂ | Wp ಇ ಕ 00.6 
ತ್ಮಪ್ರೆತ್ಯೆಯೆಸಾರಂ ಪ್ರಸೆಂಚೋಪಶಮಂ ಶಾಂತಂ ಶಿವಮದ್ದೈತೆಂ ಚಿತುರ್ಥಂ ಮನ್ಯಂಶೇ ಸೆ 
ಆತ್ಮಾ ಸ ವಿಚ್ಲೇಯಃ [| 


ಆತ್ಮನು ಈ ಈ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಅಂತಃ ಸ್ರಜ್ಞನೂ ಅಲ ಬಹಿಪ್ಪ್ರಜ್ವನ ಅ 
ಅಲ್ಲ. ವ್ಯವಹಾರಾತೀತನು, ಅಲಕ್ಷಣನು, ಅಟಿಂತ್ಯನು, ಏಕಾತ್ಮಪ್ರ ತ್ಯಯ ಇ ಶಾಂತಮ್ಯೂ ಶಿವನೂ, ಅದ್ವೈ 


ತನೂ ಆದ ಆತ್ಮನು. ಈ ಅತ್ಮಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕು ಅದೇ ಆತ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವನ್ನು ಸಡೆಯುವವನ 


6) 
ಸ್‌) 
ವ 


ಟ್ರ 
ಗುರಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಆತ್ಮಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರದ ಫಲವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ತಸ್ಯೇದಾಹುಃ ಹಿಪ್ಪೆಲಂ ಸ್ಪಾದ್ವಗ್ರೇ--ತಸ್ಯೆ ಪರಮಾತ್ಮನಃ ಪಿಪ್ಪೆಲಂ ಪಾಲಕೆಂ ಸಂಸೂರತಃ 
ಉದ್ಭಾರಕಂ ಸ್ವಾದು ಆಸ್ಚಾದನೀಯಂ ಅಮೃತೆತ್ವಲಸ್ಷಣಂ ಜ್ಞಾನಂ | ಸಂಸಾರದಿಂದ ಉದ್ಧಾರಮಾಡುವುದೂ, 
ಪುನಃ ಪುನಃ ಜನನಮರಣಾದಿಗಳಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ, ಆದ ಅಮೃತರೂಪವಾದ ಜ್ಞಾನವೇ ಇದರ ಫ ಬ ಇದು ಸ್ವರ್ಗಾ 


ದಿರೂಪದ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಫಲಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದು, ಅನಂತವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶಾಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ. 


ಸಯೋಹನವೆ ತತ್ಸೆರಮಂ ಬ್ರಹ್ಮ ವೇಜೆ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಭವತಿ ನಾಸ್ಕಾಬ್ರಹ್ಮವಿತ್ತುಲೇ ಭವತಿ! 
ತೆರತಿ ಶೋಕೆಂ ತೆರತಿ ಪಾಹ್ಮಾನಂ ಗುಹಾಗೃಂಥಿಭ್ಯೋ ನಿಮುಕ್ತೋ5ಮೃತೋ ಭವತಿ || 
ತದೇತತ್ಸತ್ಯಂ.... ನಮಃ ಹೆರಮಖಯುಷಿಭ್ಛಃ || 
(ಮು ಉ. ೩-೨-೯, ೧೧) 


ಈ ಪರಮಾತ್ಮನ (ಸರಬ್ರ ಹ್ಮನ) ಸಾಕ್ಟಾತ್ಪಾರವಾದೊಡನೆಯೇ ಆತ್ಮನು ತಾನೂ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನ 
ವೇಶದಲ್ಲಿ ಬ್ರ ಹ್ಮಜ್ಜಾ ನವಿಲ್ಲದವರು : ಹುಟ್ಟುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಅವನು ದುಃಖವನ್ನೂ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಹೇತುವಾದ ಪಾನ 


486 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮೆಂ. ೧. ಅ. ೨೨, ಸೂ. ೧೬೪ 


ನನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಾಟುತ್ತಾನೆ. ಹೃದಯಗ್ರಂಥಿಯಿಂದ ವಿಮುಕ್ತನಾಗಿ ಅಮೃತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಸತ್ಯವು. 
ಇದು ಪರಮಖುಸಿಗಳಿಂದ ಉಪದಿಷ್ಟವಾದ ಸತ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ವಂದನೆಯು ಎಂದು ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿ ಈ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಮಾರದಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಫಲವನ್ನೂ ಅದರ ಉತ್ಕೃಷ್ಟತೆಯನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಕಕೋಪ 
ನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ, 


ಏಳೋ ವಶೀ ಸರ್ವಭೂತಾಂತೆರತ್ಮಾ ಏಕೆಂ ರೂಪಂ ಬಹುಧಾ ಯಃ ಕರೋತಿ | 
ತಮಾತ್ಮಸ್ಥೆಂ ಯೇಇನುಪೆಶ್ಯಂತಿ ಧೀರಾಸ್ತೇಷಾಂ ಸುಖಂ ಶಾಶ್ವತೆಂ ನೇತರೇಷೂಂ ॥ 
(ಕಠ. ಉ. ೨-೨-೧೨) 


ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ತನ್ನ ನಶದಲ್ಲಿಟ್ಟಿರುವವನೂ, ಸರ್ನಭೂತಾಂತರಾತ್ಮನೂ ಆಗಿ ತನ್ನ ಒಂದೇ ರೂಪವನ್ನು ನಾನಾ 
ವಿಧನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ತಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿಯೇ ಯಾವ ಧೀಮಂತರು ಸಾಕ್ಸಾತ್ಮರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವರೋ ಅವರಿಗೆ ಅನಂತವಾದ ಸುಖವು ದೊರೆಯುವುದೇ ವಿನಹೆ ಉಳಿದವರಿಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ದೊರೆಯ 
ಲಾರದು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಅಪುನರಾನೃತ್ತಿಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ, 


ತಮಾತ್ಮೆಸ್ಸೆಂ ಯೆನುಪೆಶ್ಯಂತಿ ಧೀರಾಸ್ತೇಷಾಂ ಶಾಂತಿಃ ಶಾಶ್ವತೀ ನೇತರೇಷಾಂ | 
(ಕಠ. ೨-೨-೧೩) 


ಇಂತಹ ಧೀಮಂತರಿಗೆ ಶಾಶ್ವತನಾದ ಆತ್ಮಶಾಂತಿಯು ಲಭಿಸುವುದೇ ವನಹೆ ಉಳಿದ ಅಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ ಲಭಿಸಲಾರದು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ತೆನ್ನೋನ್ನ ಶದ್ಯಃ ಪಿತರಂ ನೆ ನೇದ ಇಂತೆಹೆಪಾಲಕ 
ನಾದ ಆತ್ಮನನ್ನು ಅರಿಯದವನಿಗೆ ಈ ಫಲವು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ತನ್ನೋನ್ಸಶತ್‌ನಶತಿರ್ಗತಿಕೆರ್ಮಾ | ಶತ್ರೆಲಂ ಫೆ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ! ಆ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 
ಎಂದು ಆತ್ಮಜ್ಞಾ ನನಿಲ್ಲದವನಿಗೆ ಈ ಫಲದ ಅನುಭವವಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಮುಂಡಕದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 
ಇಂತಹ ಪರಮಾತ್ಮಜ್ಞಾ ನನಿಲ್ಲದನನಿಗೆ ಕೇವಲ ಅನಂದಾಭಾನಮಾತ್ರವಲ್ಲಡಿ ಜನ್ಮರೂಸವಾದ ದುಃಖವೂ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 


ಅನಿದ್ಯಾಯಾಮಂತರೇ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಸ್ವಯೆಂ ಧೀರಾಃ ಸೆಂಡಿತೆಂಮನ್ಯಮಾನಾ: | 
ಜಂಘನ್ಯಮಾನಾಃ ಪರಿಯೆಂತಿ ಮೂಢಾ ಅಂಧೇನೈನ ನೀಯೆಮಾನಾ ಯಥಾಂಧಾಃ || 


(ಮು ಉ. ೧-೨.೮) 


ಆತ್ಮಜ್ಞಾ ನನಿಲ್ಲದ ಮೂಢರು ಪುನಃಪುನಃ ಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರಿಂದ ಬಹಳನಾಗಿ ತನಿಸುವರು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದುದರಿಂದ ತಸ್ಮಾದೀದೃಶಂ ಪೆರಮೇಶ್ವರಂ ವಿಡಿತ್ವಾ ಮುಕ್ತೋ ಭೂಯಾಸನಿತೈರ್ಥಃ | 
“ ಆದುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಲೋಕಪಾಲಕನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಅರಿತು ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತೀನೆ » ಎಂದು ಖುಷಿಯ 
ಉದ್ದೇಶವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಸಮಾಸ್ತಿಗೊಳಿಸಿದ್ದಾಕೆ. 
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॥| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಮಧ್ವದಡೆಃ--ಮಧು ಅದಂತಿ ಇತಿ ಮಧ್ವದಃ ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗತಿಕಾರಕೋಸಪದಾತ್‌ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ 
ಪನಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 


ನಿ ವಿಶಂತೇ--ನಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ. ಧಾತು. ನೇರ್ನಿಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ 
ಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚೆನಾಂತರೂಪ. ಯೆಶ್ಬೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 


ಸ್ವರಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜಬೋದಾತ್ತವತಿ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಗತಿಗೆ (ನಿ) 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುವತೇ- _ಸೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭವಿನೋಚನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುನಚನಾಂತರೂಪೆ. 
ತಿಜಂತದೆ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನಶತ್‌ಣಶ ಅದರ್ಶನೇ ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ 
ಕಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ನಲೋಪೆಃ ಸ-(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ. ಲೇಟೋಡಾಟ” (ಪಾ. ಸೂ. 
೩- ೪-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೇದ-ನಿದಜ್ಞಾನೆೇ ಧಾತು. ಲಡಂತರೂಸ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಲಿತ್ತಾದುನರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨೨ 


“೦ - 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಯದ್ಗಾಯತ್ರೇ ಅಧಿ ಗಾಯತ್ರಮಾಹಿತಂ ತ್ರೈಷ್ಣುಭಾದ್ವಾ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ 
ನಿರತಕ್ತತ | 
| | 
ಯದ್ವಾ ಜಗಜ್ಜಗತ್ಯಾಹಿತಂ ಪದಂ ಯ ಇತ್ತದ್ದಿದುಸ್ತೇ ಅಮೃತತ್ವ- 


| 
ಮಾನಶುಃ ॥೨೩॥ 


ಪಧೆಪಾಧಃ 


| | | | 
ಯೆತ್‌ | ಗಾಯೆತ್ರೇ | ಅನಿ | ಗಾಯೆತ್ರಂ | ಆ$ಹಿತಂ! ತ್ರೈಸ್ತುಭಾತ್‌ | ವಾ! ಶ್ರೈಸ್ತುಭಂ! 


| ಇ9 
ou 
pf 


ಅತಕತೆ | 
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| 
ಯತ್‌ | ನಾ! ಜಗತ್‌! ಜಗತಿ] ಅಹಿತಂ | ಪದಂ! ಯೇ | ಇತ್‌ | ತತ್‌! ನಿದುಃ li ತೇ 1 
ಅಮ್ಬುತ$ಶ್ವಂ | ಆನಶುಃ ॥ ೨೩ ॥ 
ಸಾಯಾಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಗಾಯತ್ರೇ ಅಧಿ ಗಾಯೆತ್ರಮಾಹಿತಂ | ಪ್ರಾಥಮ್ಯಾತ್ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತುತೃತ್ವಾಚ್ಚೆ ಗಾಯತ್ರೀ ಭೂಃ | 

ಕದೀಯೆಂ ಸಾನೆಂ ಗಾಯತ್ರಂ | ಅಧ್ಯುಪರಿ ತತ್ರ ಗಾಯೆತ್ರಮಾಗ್ಟೇಯೆಂ ಪದಮಾಹಿತೆಂ | ಪ್ರಥಮ- 
ಈ 

ಸೃಷ್ಟತ್ಪಾತ್‌ ಗಾಯೆತಿ ತ್ರಾಯತೇ ಚೇತಿ ವ್ಯುತ್ಸತ್ಕಾ ಚೆ ಪ್ರಜಾನತೇರ್ಮುಖಾದ್ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾ ಸಹೋತ್ಪನ್ನ- 
ತ್ವಾದ್ದೆಕ್ಟಾ 3ಗ್ನಿರಹಿ ಗಾಯೆತ್ರೆಃ | ಗಾಯೆತ್ರೋಗ್ನಿ 8 ತೈ. ಸೆಂ ೨-೨-೫-೫| ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ ಭೂಮ್ಯಾಮಗ್ನಿ 
ಸ್ಥಾಪಿತ ಇತಿ ಯೆಡೆಸ್ತಿ | ತೆಥಾ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಾದ್ದಿ 4ತೀಯತ್ವಾಡ್ವೈ ಸ್ಟಿಪರ್ಜನ್ಯನಿದ್ಯುಪ್ರೊಪೆತ್ರಿಸ್ರೋಭಯು- 
ಸ್ಹಾದೆಂತೆರಿಕ್ಟಾತ್‌ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ ಸ್ತೋಭಯುಕ್ತೆಮೂರ್ಧ್ಯಾಧಸ್ತಿರ್ಯೆಗ್ಗ ಕಣಸ್ತೋಭತ್ರಯೋಸೇತೆಂ 
ವಾಯುಂ ನಿರತಕ್ಸೆತೆ ಸಾಧು ಸಂಪಾದಿತೆನಂಶೋ ದೇನಾ ಇತಿ ಯೆಪಸ್ವಿ | ನಾಥನಾ ಜಗತಿ ಸರ್ನ್ಸೈ- 
ರ್ಗಂತವ್ಯ ಉದ್ದೆತತಮೇ ನಾ ತೃತೀಯೆಭೂತೇ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಜಗದ್ಗಮನಶೀಲನಾದಿತ್ಯಾಖ್ಯಂ ಪಡಮಾ. 
ಓತಮಿತಿ ಯೆಡಸ್ತಿ | ತದಿದಂ ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ತ್ರಯಾಣಾಮಗ್ಗಾ ದೀನಾಂ ಪೆದಾಧಾನಂ ಯೆ ಇದ್ಯ 
ಏನ ನರಾ ವಿದುಃ ಜಾನಂತಿ ತ ನಿವಾಮೃತೆತ್ವಮಾನಶುಃ | ಅಮರಣರೂಪಂ ಸದಮಾಪ್ಪುವಂತಿ | ಇತ್ಯಧಿ- 
ಲೋಕಂ ॥ ಅಥಾಧಿಯೆಜ್ಞಂ | ಗಾಯೆತ್ರೇ ಸ್ರಾತಃಸನನೇಇಧ್ಯುಸರಿ ಗಾಯತ್ರಂ ಛಂದಃ ಪಡಮಾಹಿತಯಿತಿ 
ಯತ್‌ | ಶಥಾ ತ್ರೈಸ್ಟ್ರುಭಾನ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾತ್ಸವನಾತ್ರ್ರೈಿಸ್ಟುಭಂ ಛಂದೋ ನಿರತಕ್ಸಿತ ತತ್ರ ಅಹಿತಮಿತಿ 
ಯತ | ವಾ ಕಿಂಚೇತೃರ್ಥಃ | ಜಗತಿ ತೃಶೀಯಸವನೇ ಜಗಜ್ಞಾಗತೆಂ ಸದಮಾಹಿತೆಮವಿತಿ ಯೆತ್‌ | 
ತತ್ತಾದೃಶಂ ಸನನತ್ರಯೇಷು ಛಂದಸ್ತ್ರಯಸಂಸ್ಥಾನಂ ಯೇ ನರಾ ನಿದುಃ ಯೆಜಮಾನಾ ವಿದುಃ ಜಾನಂತಿ 
ತೇ5ಮೃತತ್ವಂ ಜ್ಞಾನಾನುಷ್ಠಾ ನದ್ವಾರೇಣಿ ಮೋಕ್ಬಮಾನಶುಃ | ಅಪ್ಪುವಂತಿ | ಅಥವಾ ಗಾಯತ್ರೇ ಪ್ರಾತಃ 
ಸವನೇ | ತ್ರಿಷು ಸವನೇಷು ಛಂಡಸ್ತ್ರಯೆಪರಿಮಾಣಾತ್‌ ಸವನಾನ್ಯಪಿ ತತ್ತಚ್ಛೆಂದೆಃ ಶಬ್ದೇನೋಚ್ಯಂತೇ | 
ಗಾಯತ್ರಂ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನೆಂ ಜಾಗತೆಂ ತ್ರ ತೀಯೆಸೆವನಮಿತಿ ಶ್ರುಶೇಃ | 
ತೈ. ಸಂ. ೨..೨_೯.೫, ೬ | ತಾಡೈಶೇ ಸ್ರಾತಃಸವನೇಇಧ್ಯುಪರಿ ಗಾಯತ್ರಮಷ್ಟಾಕ್ಬರಾತ್ಮಕಮಾಹಾವಸ್ರತಿ- 
ಗರರೂಸಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಸಡೆಮಾಹಿತಂ | ತದ್ಯಥಾ ಹೋತಾ ಶೋಂಸಾವೋಮಿತಿ ತ್ರ್ಯಕ್ಸರೇಣ ತೆಥು 
ಶಂಸಾಮನೋದೈನೋನಿತಿ ಸಂಚಾಕ್ಸೆಕೇಣಾಧ್ವರ್ಯಃ ಸ್ರತಿಗೃಣಾತಿ | ತನ್ನಿಲಿತ್ವಾಷ್ಟ್ರಾಳ್ಸ್‌ರಂ ಸಂಪದ್ಯತೇ | 
ತಚ್ಚಾಸ್ಟಾಕ್ಸರಂ ಗಾಯೆತ್ರೀಸೆದೃಶಂ ಶಸ್ಯಾ ಅಪಿ ಪಾದೆಸ್ಕಾಪ್ಟಾಳ್ಸೆರತ್ವಾತ್‌ | ಇದಮೇಕೆಂ ಪ್ರಾತೊಸವನ- 
ರೂಪೇ ಗಾಯೆತ್ರನಡಸ್ರತಿಷ್ಕಾ ಸನಂ | ತಥಾ ಸವನಾಂಶೇ$ಫಿ ಶಂಸನಾನಂತರಮುಕ್ಗೆಂ ನಾಚೀತಿ ಚತುಂ 
ಕರಮಾಹ | ಓಮುಕ್ಳಶಾ ಇತಿ ಚಿತುರಕ್ಷರಮದ್ವರ್ಯುಃ | ತದಷ್ಟಾಕ್ಸರಂ ಸಂಪದ್ಯತೇ 1 ಏತೆದೇಕಂ 
ಸರಂ ಗಾಯತ್ರೇ ಗಾಯತ್ರಸ್ಥಾನನಂ | ತಥಾ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಾನ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಾಕ್ರ್ರೈ ಷ್ಟುಭಮಾಹಾನ- 
ಸ್ರತಿಗೆರಣಿರೊಪಂ ಪದಂ ನಿರತಕ್ಷತೆ ಯುತ್ತಿಜಃ । ತದ್ಯಥಾ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಹೋತಾಧ್ರರ್ಯೋ 
ಶೋಂಸಾವೋಮಿತ್ಯಾಹೂಯೆತೇ ಷಡಕ್ಷರೇಣ ಅಧ್ವರ್ಯೇಶ್ನ ಶಂಸಾಮೋದೈನೋನಿತಿ ಸಂಚಾಕ್ಷರೇಃಂ 
ಪ್ರತಿಗೃಣಾತಿ | ತನ್ಮಿಲಿತ್ವೈ ಕಾಡಶಾಕ್ಷರಂ ಸಂಪದ್ಯತೇ | ಇದಮೇಕಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಾದೌ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭೇ 
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ತ್ರೈಷ್ಟುಭಾಧಾನಂ | ತಥಾ ಸವನಾಂಠೇಪಿ ಶಂಸನಾನಂತೆರಮುಳ್ಳೆಂ ವಾಜಿ ಇಂದ್ರಾಯೇತಿ ಸಪ್ತಾಶ್ಟರ- 
ಮಾಹ | ಅಧ್ವರ್ಯೊಶ್ಲೊೋಮುಕ್ಸೆ ಶಾ ಇತಿ ಚಿತುರಕ್ತರೇಣಿ ಪ್ರತಿಗೃಣಾತಿ | ತನ್ಮಿಲಿತ್ತೈ ಕಾಡಶಾಕ್ಟೈರಂ 
ಸಂಪೆದೈತೇ | ಇದೆಮಪೆರಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಸ್ಥಾಪನಂ | ತಥಾ ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಹೋತಾಧ್ವ್ಯರ್ಯೋ 
ಶೋಂಶೋಂಸಾವೋಮಿತಿ ಸಪ್ತಾಕ್ಚರೇಣಾಹೂಯತೇ ಶಂಸಾನೋದೈವೋದಿತಿ ಪೆಂಚಾಕ್ಟರೇಣಾಧ್ರ- 
ರ್ಯೇಃ ಸ್ರತಿಗೃಣಾತಿ | ದ್ರಾಡಶಾಕ್ಟರಂ ಭೆವತಿ | ತದಿಡೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ಜಾಗತೇ ಜಾಗತೋತ್ಪಾದನಂ | ತಥಾ 
ಪಶ್ಲಾದಪಿ ಶಂಸನಾನಂತರಮಾಹ ಉಳ್ಳಿಂ ವಾಚಿ ಇಂದ್ರಾಯೆ ದೇವೇಭ್ಯ ಇತಿ! ಏತೆದೇವೈಕಾದಶಾಕ್ಟ್‌ರಂ 
ಭವತಿ | ಅಧ್ವರ್ಯುಶ್ಚೋಮಿತ್ಯೇಕಾಕ್ಬರೇಣ ಪ್ರತಿಗೃಣಾತಿ | ತಡುಭೆಯಂ ಮಿಲಿತ್ವಾ ದ್ವಾದಶಾಕ್ಬರಂ 
ಭವತಿ | ತೆದಿದಮಸರಂ ಜಾಗತೇ ಜಾಗತಪದಸ್ಥಾಸನಂ | ಏನಂ ತ್ರಿಷು ಛಂಪಃಸು ತ್ರಿಷು ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ- 
ಸವನೇಷು ಗಾಯೆತ್ರಾದಿಛಂಡೆಸ್ತ್ರಯೆಸದಸ್ರ ತಿಷ್ಮಾಸೆನಂ | ಏತೆತ್ಸರ್ವಮೈತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ದೇವನಿಶಃ 
ಕಲ್ಪಯಿತವ್ಯಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ ನಿಸ್ಪಷ್ಟಮಾಮ್ಮಾತಂ | Qu ತತ್ತಾದೈಕಂ ಛಂದಸಿ ಛಂದಃಸ್ಥಾಪೆನಂ ಯೆ 
ಇತ್ತದ್ವಿದುಃ ಯೆ ಏವ ಜಾನಂತಿ ತ ನಿವಾಮೃತತಶ್ಚೈಮಾನಶುಃ | ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತೈನುಷ್ಮಾನೆದ್ವಾರಾ eo 
ಜಾನಂತೋಇನುಷ್ಕಾನೇನಾಸಿ ಫಲಂ ನೆ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತೀತೈರ್ಥಃ | ತಸ್ಯ ಸಾಕೆಲ್ಯೂಭಾನಾದಿತಿ ಭಾವಃ | 
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ಗಾಯೆಶ್ರೇ ಅಧಿ--ಸೃಥ್ವಿಯ ಮನೇಲೆ. ಗಾಯೆತ್ರೆಂ--ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವಾನವು |, ಆಹಿತಂ-ಸ್ಥಾಸಿತ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂಬ | ಯತ ಯಾವ ಸತ್ಯವುಂಟೋ ಅದನ್ನೂ | ವಾ--ಅಥವಾ | ತ್ರೈಷ್ತುಭಾತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಿಂದ | ತ್ರೈಸ್ಕುಭಂ-— ವಾಯುವಿನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ನಿರತಕ್ಷತ--(ದೇವತೆಗಳು) ನಿರ್ಮಿಸಿದರು (ಎಂಬ ಯಾವ 
ಸತ್ಯವುಂಟೋ ಅದನ್ನೂ) | ವಾ- ಅಧವಾ ಜಗತಿ__ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಜಗತ್‌. ಆದಿತ್ಯಾಖ್ಯವಾದ | 
ಪೆದಂ--ಸ್ಥಾನವು |  ಆಹಿಶೆಂ-- ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ ಎಂಬ |' ಯೇವ: ಯಾವ ಸತ್ಯವುಂಟೋ | ತತ್‌ 
ಅದನ್ನೂ | ಯೆ ಇತ್‌ ಯಾರು ತಾನೇ | ನಿಮ ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆಯೋ | ತೇ ಅವರು | ಅಮೃತತ್ವಂ-- 
ಮರಣರಹಿತವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆನಶುಃ- ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೋಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ಥಾನವು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಯಾವ ಸತ್ಯವುಂಟೋ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವಾಯು 
ನಿನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ನಿರ್ಮಿಸಿರುವ ಯಾನ ಸತ್ಯವುಂಟೋ, ಅಥವಾ ದ್ಕುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ಥಾನವು 
ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಯಾನ ಸತ್ಯವುಂಟೋ, ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ತಿಳಿಯುವ ಪುರುಷನು ಮರಣರಹಿತವಾದ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


They who know the station of Agni upon the earth; the station of 
Vayu that was fabricated from the firmament; and that station of the Sun 
which.is-placed in heaven; obtain immortality: 


4.40 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧, ಅ. ೨೨, ಸೂ ೧೬೪. 


ಸಿಶೇಸವಿಷೆಯಗಳು 


ಗಾಯತ್ರದ ಸ್ಥಾನವು ಗಾಯತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ಕಾ ನಿತವಾಗಿದಿ. ತೈಷ್ಟುಭದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತ್ರೈಷ್ಟುಭ ಭದಿಂದಲೇ ನಿರ್ಮಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ ಜಗತ್ತಿನ ಸ್ಥಾ ನವು ಜಗತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಾ ಫಿತವಾಗಿದೆ. ಪುರುಷನು ಅವ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ ಸಡೆಯ ಬೇಕಾದರೆ 
ಪ್ರ ಸತ್ಯಾಂಶಗಳ ಜ್ಞಾ ನವು ಅತ್ಯ ೈವಶ್ಯವಾದುದು 08 ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ನ ಅರ್ಥದ ಹ ಕೇವಲ ಕಾವ್ಯ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸ ಕಃ ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರದ ಸ್ವಾರಸ್ಯನಿದೆ. ಶೆ ಂತ್ರದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಸಗಿಶೀಲಿಸುವುದಾದರೆ ಇದರ 
ತೆ ಬಹಳ ಗಭೀರವಾದುದು. ಜಗದ್ವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು ನಾನಾಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿತನಾಗಿರು 
ವುದೂ, ಆಯಾ ಸಾ ನಗಳಲ್ಲಿ ಅವನು ತನ್ನ ಮೂರ್ತವಾದ ರೂಪದಿಂದ ಆವಿರ್ಭನಿಸಿರುವುದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿ, ಈ 
ಆನಿರ್ಭಾವಗಳ ವಿಜ್ರಾ ಸ್ಲಿನದಿಂದ ಸ ಸಮ್ಯಗ್‌ಜ್ಞಾ, ನವು ಲಭಿಸಿ ಅಮ್ಭ ತತ್ವವು ಪ್ರಾಸ ಸ್ರವಾಗುವುದೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ 
ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರದೊಳಗೆ. ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವ ಗೂಢವಾದ ಹ 0೫ ಸ 


ಯೆದ್ದಾಯತ್ರೇ ಅಧಿ ಗಾಯತ್ರಮಾಹಿಶಂ-_ಗಾಯತ್ರದ ಮೇಲೆ ಗಾಯತ್ರವು ಆಹಿತವಾಗಿಡೆ ಎನ್ನು 
ವಾಗ ಮೊದಲನೆಯ ಗಾಯತ್ರಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಸೃಥ್ಚಿಯೆಂದೂ ; ಎರಡನೆಯ ಗಾಯತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಗ್ರೇಯಂ ಪದಂ 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಗಾಯತ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರ ಹೇಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 
ಪ್ರಾಥಮ್ಯಾತ್‌ ಸ್ತುತೈತ್ವಾಚ್ಚ ಗಾಯತ್ರೀ ಭೂಃ; ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಥಮವಾದುದರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು 
ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹೆವಾದುದರಿಂದಲೂ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ಭೂಮಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಯೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿನಾಕೃಗಳ ಆಧಾರವನ್ನೂ ತೋರಿಸಬಹುದು. . ಉದಾಹರಣೆಗೆ ; 


ಸೋತನ್ವಾಹ | ಅಗ್ನಿಂ ದೊಶೆಂ ವೃಣೀಮಹ ಇತಿ ದೇವಾಶ್ಚ ವಾಸುರಾಶ್ಚೋಭಯೇ ಸ್ರಾಜಾ 
ಪತ್ಯಾಃ ಸೆಸ್ಸೃಧಿರೇ ತಾನೋ್ಪ್ಪರ್ಧಮಾನಾನ್ಸಾಯತ್ರ್ಯಂತರಾ ತಸ್ಥೌ ಯಾ ವೈ ಸಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾ- 
ಸೀದಿಯಂ ನೈ ಸಾ ಸೃಥಿನೀಯೆಗ್‌ಂ ಹೈನ ತದೆಂತೆರಾ ತಸ ತಾ ಉಭೆಯೆ ಏವ ವಿದಾಂ 
ಚಿಕ್ರುಃ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೧-೩೪) 


ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಮಧ್ಯಸ್ತಿಕೆಯನ್ನು ನಡೆಸಲು ಅವರ ನಡುನೆ ನಿಂತಳು. ಈ ಪೃಥ್ವಿಯೇ 
ಆ ಗಾಯತ್ರಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅವರ ನಡುವೆ ನಿಂತಳೆಂದರ್ಥವು. ಆಗ ಗಾಯತ್ರಿ "(ರೂಪದ ಸೃಥ್ಟಿಯು ಯಾರಕಡೆ 
ಇರುವಳೋ ಅನರಿಗೆ ಜಯನೆಂದೂ ಉಳಿವ ಗುಂಪಿಗೆ ಅಸಜಯನೆಂದೂ ಅವರು ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು ಎಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ 
ವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯೋತ್ಸಮಾನಾಂಸ್ತಾನ್ಸಿವಾರಯಿತುಂ ಗಾಯತ್ರೀ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಾಡುರ್ಭೂತ್ವಾ ಸೇಯಂ ಪೃಥಿ- 
ನ್ಯೇವ | ಮೇರೋಗ್ರಭಾಗೇ ಹಿ ಅಮರಾವತೀ ನಾಮ ನಗರೀ ತಸ್ಯಾಂ ಹಿ ದೇವಾಃ ಭೆ 
ನೇರೋರಧಸ್ತಾ ದ್ಭಾ ಗೇ ಚೆ ಯತ್‌ ಇರಾಮುಖಂ ನಾನು ನಗರಂ ತಸ್ಮಿನ್‌ಹ್ಯಸುರಾ ನಿನಸಂತಿ 
ತಯೋರ್ಮಧ್ಯೇಪೃ ಕ ವರ್ತೆತ ಇತಿ ಹ ಶಬ )ದ್ಯೋತಿಶ ಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರೆಸಿದ್ದಿಃ | 


(ಸಾ. ಭಾ. ೧-೪-೧-೩೪) 
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ದೇವತೆಗಳೂ ಅಸುರರೂ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಮಧ್ಯಸ್ಥಳಾದಳು. ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಈ ಗಾಯತ್ರಿಯು. 
ಇದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. ಮೇರುನಿನ ಅಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಮರಾವತಿಯೆಂಬ ನಗರವಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ವೇನಶೆಗಳು 
ವಾಸವಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಮೇರುವಿನ ಅಧೋಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇರಾವತಿಯೆಂಬ ನಗರನಿಜೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಅಸುರರು ವಾಸವಾಗಿದ್ದಾರೆ, 
ಈ ಎರಡು ಪುರಗಳ ನಡುವೆ ಪೃಥ್ವಿ ಯಿದೆಯೆಂಬುದು ಹಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವುದೆಂದು ಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿದೆ 
ಯೆಂದು ಸಾಯಣರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇವರಂತೆಯೇ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ಸೃಥ್ಞಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವು ಛಾಂದೋಗ್ಯೋ 
ಸಧಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಗಾಯತ್ರೀ ನಾ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಭೂತಂ ಯೆದಿದಂ ಕಂಚಿ ನಾಗ್ಗೈ ಗಾಯತ್ರೀ ನಾಗ್ದಾ ಇದಂ 
ಸರ್ವಂ ಭೊತೆಂ ಗಾಯೆತಿ ಚೆ ತ್ರಾಯಶೇ ಚಿ ಯಾ ವೈ ಸಾ ಗಾಯೆತ್ರೀಯೆಂ ವಾವ ಸಾ 
ಯೇಯೆಂ ಪೈಥಿವ್ಯಸ್ಯಾಂ ಹೀಡೆಂ ಸರ್ವಂ ಭೂತಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೆನೇತಾಮೇವ ನಾತಿಶೀಯೆತೇ ॥ 
ಯಾ ವೈ ಸಾ ಸೃಥಿನೀಯೆಂ ವಾವ ಸಾ ಯೆದಿಡಮಸ್ಮಿನ್ಬುರುಷೇ ಶರೀರಮಸ್ಮಿಸ್ಟೀಮೇ ಪ್ರಾಣಾಃ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ ಏತದೇವ ನಾತಿಶೀಯೆಂತೇ | 


(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೨-೧ ರಿಂದ ೩) 


ಎಂಬ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಬೋಧಕವಾದ ಉಪನಿಷದ್ವಾ ಕೃದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಛೈನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಲಕ್ಷಣವು 
ಇರುತ್ತದೆ. ಇದೆಂ ಸರ್ವಂ ಭೂತಂ ಪ್ರಾಣಿಜಾಶಂ ಯೆತ್ನಿಂಚೆ ಸ್ಥಾವರಂ ಜಂಗಮಂ ಮಾ ತತ್ಸರ್ವಂ 
ಗಾಯತ್ರೇವ--(ಶಂ. ಭಾ)... ಸ್ಥಾವರಾತ್ಮಕೆವಾದುದೂ, ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆಡ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಸಹ 
ಈ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸ್ನರೂಪಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ವಾಕ್ಚೇ ಗಾಯತ್ರಿಯು, ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದಲೂ 
(ಗಾಯತಿ) ಮತ್ತು ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದಲೂ (ತ್ರಾಯತೇ) ಸಹೆ ಗಾಯತ್ರಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 
ಅಲ್ಲದೆ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಈ ಪೃಠಥ್ವಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪೃಣ್ಟಿಯೇ ಗಾಯತ್ರಿಯು. 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಥ್ವಿಗೆ ಗಾಯತ್ರಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಗಾಯ 
ತ್ರದ ಮೇಲೆ ಗಾಯತ್ರದ (ಅಗ್ನಿಯ) ಸ್ಥಾನವು ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಅಗ್ನಿಗೂ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಇದು ಹೇಗೆಂಬುದನ್ನು ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ--ಗಾಯೆತ್ರಂ ಆಗ್ನೇಯಂ' 
ಪೆದಂ ಆಹಿತಂ ಪ್ರಥಮಸೃಷ್ಟತ್ವಾತ | ಗಾಯತಿ ತ್ರಾಯತೇ ಚ ಇತಿ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತ್ಯ ಚ ಪ್ರಜಾಸತೇ- 
ರ್ಮುಖಾತ್‌ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾ ಸಹ ಉತ್ಪನ್ನತ್ವಾತ್‌ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಅಗ್ನಿರಸಿ ಗಾಯತ್ರಃ | ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ 
ಸ್ತುತಿಸುವುದು, ರಕ್ಷಿಸುವುದು ಈ ಎರಡು ಕ್ರಿಯಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮುಖದಿಂದ 
ಗಾಯತ್ರಿಯೊಡನೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಅನಿರ್ಭವಿಸಿರುವುದರಿಂದಾಗಲೀ ಇಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರವು ಅಗ್ನಿಸರ್ಯಾ ಯವಾದ ಪದವಾಗಿದೆ 


ಶಿ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ವಿವರಣೆಗೆ ಸಮರ್ಥನೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಿಂದ, 


ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಾ ಗಾಯೆಶ್ರೀ ಗಾಯೆತ್ರೋಗ್ತಿಃ | 


(ತ್ರೆ. ಸಂ ೨-೨-೫-೫) 
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ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿಗೂ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಛಂದೋರೂಪವಾದ ಗಾಯ 
ತ್ರಿಯು ಅಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧವಾದುದೆಂದೂ ಆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಬೋಧಕವಾದೆ ಪದವನ್ನೇ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆಯೆಂದೊ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- | 


ಅಗ್ಲೇಯೀರನ್ವಾಹ | ಸ್ವಯೈನೇನಮೇತದ್ದೇವತೆಯಾ ಸನಿಂಥೇ! ಗಾಯೆತ್ರೀರನ್ವಾಹ | 
ಗಾಯತ್ರಂ ಮಾ ಅಗ್ನೇಶ್ಚಂದಃ ಸ್ವೇನೈನೈನನೇತಚ್ಛೆಂದೆಸಾ ಸಮಿಂದೇ! 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೩-೫-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದೆ. 


ಶ್ರೈಸ್ಟುಭಾತ್‌ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ನಿರತೆಕ್ಷತೆ-ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವಾಯುವಿನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ತ್ರೈಷ್ಟು ಭವೆಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ವೃಷ್ಟಿಪರ್ಜನ್ಯ- 
ನಿದ್ಯುದ್ರೂಪೆತ್ರಿಸ್ತೋಭಯುಕ್ತಾರ್ತ ಅಂತೆರಿಕ್ಷೂತ್‌ ವೃಷ್ಟಿ, ಪರ್ಜನ್ಯ, ವಿದ್ಯುತ್‌ ಎಂಬ ಸ್ತೋಭತ್ರಯದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 


ಶ್ರಿಷ್ಟುಭೋಪೆದಧಾತಿ | ತ್ರೈಷ್ಟುಭೋ ಹಿ ವಾಯುಃ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮-೭-೩-೧೨) 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಕ್ಕೂ ವಾಯುವಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಎರಡನೇ 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವಾಯುವಿನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. ಸಾಯಣರು ಊರ್ಧಾಧಸ್ವಿರ್ಯ ಗ್ಲಕ್ಸಣ 
ಸ್ತೋಭತ್ರಯೋಪೇಶಂ ನಾಯಿುಂ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಜಗತಿ ಜಗತ್ಸೆದೆಮಾಹಿತಂ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ಥಾನವು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಮೊದಲನೆಯ ಜಗತಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸರ್ವೈರ್ಗಂತವೈೇ ಉದ್ದತತಮೇ ಮಾ ತೈತೀಯೆ- 
ಭೂತೇ ದ್ಯುಲೋಕೇ | ಸಕಲರೂ ಹೋಗಿ ಸೇರಬೇಕಾದುದೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದೊ ತೃತೀಯಭೂತನಾದುದೂಲಆದ, 
ದ್ಯುಲೋಕವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಆದಿತ್ಯನು ಗಮನಶೀಲನಾದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಜಗೆತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಮೂರು 
ಸ್ಥಾನಗಳ ಜ್ಞಾನವಿದ್ದರೆ ಮುಕ್ತಿಯೆಂದು ವಿಧಿವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಇದು ಅಧಿಲೋಕಸಕ್ಷದ ಅರ್ಥವಾಯಿತು. ಇದಲ್ಲದೇ, 
ಅಧಿಯಜ್ಞಪರವಾದ ಅರ್ಥವೊಂದಿದೆ. ಆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸವನತ್ರ ಯಗಳಲ್ಲೂ ಉಸಯೋಗಿಸತಕ್ಕ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೆಂದರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗಾಯೆತ್ರೇ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಗಾಯತ್ರಂ ಛಂದಃ ಸೆದಂ ಆಹಿತಂ | ಶ್ರೈಷ್ಣುಭಾರ್‌ ಮಾಧ್ಯಂ- 
ದಿನಾತ್‌ ಸನನಾತ್‌ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಛಂದಃ ಜಗತೀ ತ್ರತೀಯೆಸವನೇ ಜಾಗೆತೆಂ ಫೆದಂ || 


ಗಾಯೆತ್ರವೆಂದರೆ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನನೆಂದೂ, ತ್ರೈಷ್ಟು ಭನೆಂದರೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನನೆಂದೂ, ಜಗತ್ತೆಂದರೆ ತೃತೀಯ 
ಸವನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪಠಿಸಿದರೆಂದೂ ಅಥವಾ 
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ಖ 
ವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಸು ಯಜಮಾನನು ಅಮೃತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದು ಸಿದ್ಧವು. ಇದನ್ನೇ ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ಸಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಿದೆಯೆಂದೊ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸವನತೃಯಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಛಂದಃಸ್ಥಾನಗಳನರಿತು ಕರ್ಮ 


ಗಾಯೆತ್ರಂ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ, ಶ್ರೈಸ್ಟುಭಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೆಗ್‌ಂ ಸವನಂ, ಜಾಗತಂ ತೃತೀಯೆಸವನಂ | 
(ತೈ. ಸಂ. 3.೨.೯. ೫, ೬) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. | 
ಇಂತಹ ಪ್ರಾತಃಸವನಾಗಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದೆ ತ್ರೆ | ಸ್ಟುಭಾದಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕ್ರಮವು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು 


ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದರೀದ ಅದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಗಾಯತ್ರೇ--ಗಾಯತ್ರ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿ ಗಾಯತ್ರಮ್‌, ತಸ್ಕೇದಮ್‌( ಪಾ. ಸೂ. ೪.೩-೧೨೦ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ಮಮೀದಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಆಹಿತೆನರ್‌-ಗೆತಿರನಂತರಃ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಗತಿಗೆ (ಆಜ್‌) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿರತೆಕ್ಸೃತೆ-_ತಕ್ಷಣ ತನೂಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಶ್ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಜಚೋ- 
ದಾತ್ತೆವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿರ್‌) ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಮೃತತ್ವಮ್‌. ಅಮೃತಸ್ಯ ಭಾವಃ ಅಮೃತತ್ವಮ್‌, ತಸ್ಯಭಾವಸ್ಸ್ಟತಲಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥ 


ದಲ್ಲಿ ತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆನಶು&--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ಟ್‌ ಧಾತು ಲಿಟ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಕ ಯದಿಂದೆ ಪರಸ್ಮೆ , 
| ಪದಾನಾಂ-(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಾದೇಶ. ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಶ್ನೋಶೇಶ್ವ (ಪಾ ಸೂ. 
೭-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರಕ್ಕೆ ನುಡಾಗಮು. ಅತೆಆದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೨೩! 


a 
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NE Se RF 3 ಗ್‌ ಗಾರ್‌ 
ಎಬ ಯ ಲಾರಾ ರುದ ೬ಎ ಆ ೂಾ0ೀ0ಗಕಿಕ ಗುಗ ಬಾಛಗುಛೆ ಉಡ ಬಿಗು ಗುಡುಗಿ ಗು! SN ನಭ EE SNE ಜ್ರ ಸರಗ ಬಾ ತ್‌ಗೌತ್‌ ಜಗ ವಗೌಷ್‌ ಶಾಕ್‌ 


! ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಃ ಗ 
| 
ಗಾಯತ್ರೇಣ ಪ್ರತಿ ಮಿಮಾತೇ ಅರ್ಕಮರ್ಕೇಣ ಸಾಮ ತ್ರೈಸ್ಪುಭೇನ 
ವಾಕಂ 


| | | | 
ವಾಕೇನ ವಾಕಂ ದ್ವಿಸದಾ ಚತುಸ್ಪದಾಕ್ಷರೇಣ ಮಿಮತೇ ಸಪ್ತ ವಾಣೀ [| 
§ ॥ ೨೪ | 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಗಾಯತ್ರೇಣ | ಪ್ರತಿ | ಮಿಮಾತೇ | ಅರ್ಕಂ | ಅರ್ಕೇಣ | ಸಾಮ | ತ್ರೈಸ್ತುಭೇನ | ನಾಕಂ! 
ಪಾವಾ ಬಟರ ರಾ ಊಟ ಅ ಬಾ - ಜಾ 


| | | | \ 
ನಾಕೇನ | ವಾಕಂ | ದ್ವಿೀಸದಾ! ಚತುಃಪೆದಾ | ಅಕ್ಬರೇಣ | ನಿಮತೇ | ಸಪ್ತ! ವಾಣೀ8 | ೨೪ || 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಗಾಯೆತ್ರೇಣ ಗಾಯೆತ್ರೆಭಂದಸಾರ್ಕಮರ್ಚೆನಸಾಧನಂ ಮಂತ್ರಂ ಪ್ರತಿ ನಿಮೀತೇ | ಪ್ರೆತ್ಯೇಕಂ 
ಪರಿಚ್ಛಿ ನತ್ತಿ 1 ಅರ್ಕೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯದೇನೇನಾರ್ಜೆಂತೀತಿ ನಿರುಕ್ತಂ 1೫-೪1 ಪ್ರ ಪ್ರತಿಮಂತ್ರಂ 
ಹಾ ಛಂದಸೋಪನಿಬದ್ಧ 0 ಸೆರೋತಿ | ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇಶದೆನ್ಯೇಷಾಂ ಛಂದಸಾಂ | ಯೆದ್ವಾ! 
ಇತರೇಷಾಂ ಛಂಡಸಾಮಸ್ಯೈವ ಚಿತುತ್ಚ ತುರಶ್ಪರಾಧಿಕ್ಯೇನ ತೆತ್ತ ಚ್ಛ ಂದೋಭಿಃ ಪ್ರೆ ಹೈತಿಮಿಮಾತೆ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ | 
ಯದ್ವಾ | ಪ್ರತಿಶಬ್ದಃ ಸನಿತ್ಯೇತಸ್ಮಿ ನ್ನರ್ಧೇ। ಚಟ ಜರ? ನ್‌ ಸ ಕರೋತೀತ್ಯ ರ್ಥ । 
ಅರ್ಸೇಣ ಸಾಮ | ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣೇನೆ ಮಂತ್ರೇಣ ಸಾಮ ಗಾಯೆತ್ರರಥಂತರಸಂಜ್ಞಕೆಂ ಸಾಮ ಪ್ರತಿ 
ನಿಮೀಶೇ |! ನನ್ವೇಕೆಂ ಸಾಮ ತೃಚೇ ಕ್ರಿಯೆತ ಇತಿ ತಿಸೃಷ್ಟೇಕೆಂ ಸಾಮ ನಿಹಿತಂ ಅತೋಂರ್ಕೈಃ 
ಸಾಮೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಕಥಮುಚ್ಯತೆೋರ್ಕೇಶೇಕಿ ನ| ವಸ್ತುತೆ ಏಕಂ ಸಾಮೈ ಕಸ್ಯಾಮೃ ಚ್ಯಾರೂಢಂ | 
ಸಶ್ಚಾದನ್ಯೋನ್ಯಾಂ ತೆಡುತ್ತರಯೋರ್ಗಾಯೆತೀತ್ಯತಿದೇಶತಃ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ತಿಸೈಷು ಗಾನಂ | ಅತ ಏಕವಚೆನ. 
ಮವಿರುದ್ದಂ | ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇನ ನಾಕಂ | ಅತ್ರ ಕ್ರಷ್ಟು ಬುಸಾದಾನಮಿತರಳೂಪಃಶ್ರ ದೆರ್ಶನಾರ್ಥಂ |! ಅಥನಾ 
ಅನಾದೇಶೇ ಸರ್ವತ್ರ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೋ ಗ ಆ ಸ ಚಕ ಯೇಣೇಡೆಮುಕ್ತಂ | ಶ್ರೈಷ್ಟುಭೇನ 
ದ್ವಿನಾರತ್ರಿವಾರಾವೃತ್ತೇನ ದ್ವ $ ಚತ್ರ ಚರೂಸೆಂ ವಾಕಂ ವಕ್ಷ ಕೈವ್ಯಮೇಶೈಕಂ ಛಂದಃ ಪ್ರತಿ ಮಿಮೀ ಶ್ರೇ 
ಅಥವಾ ವಾಕೆಂ ಸೊಕ್ತಮೇಕಾನೆದಿಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಚ್ಛಿ ರುಪನಿಬದ್ಧಮಿದೆಂ ಸೂಕ್ತಮಿತಿ | ತಾದೃಶೇನ ವಾಕೇನ 
ವಾಕೆಂ ವರ್ಗಮನುವಾಕಂ ವಾಮಿನೀಶೇ | ಕೀಡ ಶೇನ ಮಾಕೇನೇತಿಸ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ದ್ವಿನದಾ ಚಿತು- 
ಸ್ಪದಾ! ಸಾದದ್ರ ಯಬದ್ಧ ನಿರಾಡಾದಿಚ್ಛೆ ೦ದೋನಿಬದ್ಧ ಮಂತ್ರೆ ರೂಪೇಣ ಚತುಸ್ಪದಾ ಪಾಡೆಚೆತುಷ್ಟ ಯೋ 
ಸೇತೇನಾನುಷ್ಟು ಜಾದಿ ಮಂತ್ರ ಟ್ಟ | ಇಯತೀಭಿರ್ದ್ವಿಸೆದಾಭಿರ್ವರ್ಗಃ ಇಯೆತೀಭಿಕ್ಚತುಷ್ಟ ದಾಭಿ- 
ರುಷೇಶೋ ವರ್ಗ | ಇಯದ್ದಿ ಸದ ೂಪೈರ್ನಾಕೈ 3 ಇಯೆಚ್ಛೆ ತುಷ್ಪ ದೆರೂಸೈ ರ್ನಾಕೈ ಶ್ಚ ಪೆರಿಯಿತೋಳ$- 
ನುವಾಕ ಇತಿ | ಸೂಕ್ತೆಸಕ್ಸ ಏತಾವದ್ದಿಃ ಸೂಕೆ  ರಯಮನುವಾಕ ಇತಿ | SAO ವ ಸೆಪ್ರೆ 
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ವಾಚೀರ್ನಾಗಧಿಸ್ಠಿ ತಾನಿ ಸೆಪ್ತ ಛಂದಾಂಸಿ ಮಿಮಶೇ | ನಿರ್ಮಾಣಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಅಷ್ಟಾಕ್ಷೆರಾ ಗಾಯೆತ್ರೀ 
ಏಕಾದಶಾಶ್ಷರಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ದ್ವಾದಶಾಕ್ಸೆರಾ ಜಗತೀತಿ | ಅಶ್ಲಕ್ಕಿಃ ಸಾದಾಃ ಪರಿಮಾಯೆಂತೇ | ಪೆರಿನಿತೈಃ 
ಪಾದೈಶ್ಸಂದಾಂಸಿ | ತತಃ ಪಾದಾನಾಂ ಛಂಡೆಸಾಮಕ್ಸೆರಂ ಮೂಲಮಿತಿ | ತಥಾ ಯಗ್ವರ್ಗಸೊಕ್ತಾನುವಾ- 
ಕಾದೀನಾಂ ಚಾಕ್ಬರಂ ಮೂಲನಿತ್ಯಕ್ಸೆರಸ್ರಶಂಸಾ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಗಾಯೆಶ್ರೇಣಿ ಗಾಯತ್ರಚ್ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ | ಅರ್ಕೆಂ- ಪೂಜಾಸಾಧನವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು | ಪ್ರತಿ 
ಮಿಮೀತೇ-- ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ರಚಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅರ್ಕೇಣ- ಪೂಜಾಸಾಧನವಾದ ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ | ಸಾಮ-- 
(ಗಾಯತ್ರರಥಂತರ ಸಂಜ್ಞಾತ್ಮಕವಾದ) ಸಾಮವನ್ನು (ರಚಿಸುತ್ತಾರೆ) | ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇನ -- ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್ಪಿನಿಂದ | 
ವಾಕೆಂ--ಸೂಕ್ತರೂಪವಾದ ಭಾಗವನ್ನು ಅಥವಾ ಪಠಿಸಬಹುದಾದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ (ರಚಿಸುತ್ತಾರೆ) 
ದ್ವಿಷದಾ--ಪಾದದ್ವಯವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಚೆತುಷ್ಪದಾ-_ ಪಾದಚತುಸ್ಟಯವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ವಾಕೇನ--ಈ ಸೂಕ್ತಾ 
ತ್ಮಕವಾದ ಭಾಗದಿಂದ | ವಾಕಂ--ವರ್ಗಾನುವಾಕಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಭಾಗಗಳನ್ನು ರಚಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಕ್ಷರೇಣ -- 
ಅಕ್ಷರದಿಂದ | ಸಪ್ತ ವಾಣೀ. -ಸಪ್ತಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ | ಮಿಮತಶೇ--ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಗಾಯತ್ರ ಚ್ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಕವಿಗಳು ಪೊಜಾಸಾಧನವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ರಚಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಪೂಜಾಸಾಧನವಾದ ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸಾಮವನ್ನು ರಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್ಪಿನಿಂದ ಸೂಕ್ತರೂಪವಾದ ಭಾಗವನ್ನೂ, 
ಪಾದದ್ವಯವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಪಾದಚತುಪ್ಟಯವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಈ ಸೂಕ್ತಾತ್ಮಕನಾದ ಭಾಗದಿಂದ ವರ್ಗಾನುನಾಕಾತ್ಮಕ 
ಗಳಾದ ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಸಪ್ತಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


He constructs the prayer with the Gayatri metre; with the prayer (he 
constructs) the Sama; and with the Trishtubh 116176 the couplet (or triplet) : 
with the couplet (or triplet) he constructs the hymn with (verses of) two 0% 
four disrichs : and with the syllable they construct the seven metres: 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಅರ್ಕ, ಸಾಮ, ವಾಕ್ಕ ಸಪ್ತವಾಣೀಃ ಇವುಗಳ ರಚನೆಯೂ ಸ್ವರೂಪವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅರ್ಕವೆಂದರೇನು? 
ಅರ್ಕದೆ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 'ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ವಿನರಣೆಯಂತೆ, 
ಅರ್ಕೋ ಜೀವೋ ಭವತಿ ಯೆದೇನಮರ್ಚಿತಿ | 
ಅರ್ಕೊೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯೆದನೇನಾರ್ಜೆಂತಿ | 
ಅರ್ಕೆಮನ್ನಂ ಭವತ್ಯರ್ಜೆತಿ ಭೂತಾನಿ | 
ಅರ್ಕೊೋ ವೃಶ್ಷೋ ಭವತಿ ಸಂವೃತ್ತಃ ಕೆಬುಕಿನ್ನಾ | 
(ಸಿ. ೫-೪) 
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ಪೂಜಾವಿಷಯವಾದುದರಿಂದ ಅರ್ಕವೇ ದೇವತೆಯು. ಪೂಜಾಸಾಧನವಾದುಡರಿಂದ ಅರ್ಕವೇ ಮಂತ್ರವು. ಭೂತ 
ಗಳಿಗೆ ಚೈತನ್ಯ ದಾಯಿಯಾದುದರಿಂದ ಅರ್ಕನೇ ಅನ್ನವು. ಅರ್ಕನೆಂಬ ದೃಕ್ಷವಿಶೇಷವು ಕಟುವಾದ ವೃತ್ತವು 
ಎಂದು ಬೇರಿ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ, 


ಗಾಯಂತಿ ತ್ಯಾ ಗಾಯಿತ್ರಿಣೋಂರ್ಜೆಂತ್ಯರ್ಕಮರ್ಕಿಣಃ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿಸ್ಪ್ಯಾ ಶತೆಕ್ರತ ಉದ್ರಂಶಮಿವ ಯೇಮಿರೇ || 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೦-೧) 
ಎಂಬ ಖಸೃನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅರ್ಕದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅರ್ಕದ ಪ್ರಭಾವವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೆಂದು 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ಕುತಿಸಿದೆ. 


ಅಥಾಶಃ ಶಿರಃ । ತೆದ್ದಾಯೆತ್ರೀಷು ಭವತ್ಯಗೃಂ ವೈ ಛಂದಸಾಂ ಗಾಯತ್ರ $ಗ್ರಮಂಗಾನಾಂ 
ಶಿರಃ | ತೆದರ್ಕೆನತೀಷು ಭವತ್ಯಗ್ನಿರ್ವಾ ಅರ್ಕಃ | 
(ಐ. ಆ. ೧-೪-೧) 

ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿಜೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯಂತೆ * ಇಂದ್ರೆಮಿದ್ದಾಥಿನೋ ಬೃಹದಿಂದ್ರಮರ್ಕೇ- 
ಭಿರರ್ಕೌ೫ಃ: (ಖು. ಸಂ. ೧-೭-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾನ ಒಂಭತ್ತುಖುಕ್ಕುಗಳು ಅರ್ಕಮಂತ್ರ 
ಗಳೆಂದೊ, ಅವೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಶಿರಆತ್ಮಕನಾದ ಎಂದರೆ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದ್ಕೂ, ಗಾಯೆತ್ರವೇ ಪ್ರಧಾನ 
ವಾದ ತತ್ತ ವಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಆ ಗಾಯತ್ರರೊಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಕಮಂತ್ರಗಳು ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ವಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿನೆಯೆಂದೂ ಸಹೆ ಹೇಳಿದೆ. 


ಉದಾಹೃ ತವಾದ ಈ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ಗಾಯತ್ರೀ ಮತ್ತು ಅರ್ಕ ಮೂರಕ್ಕೂ 
ಇರತಕ್ಕ ಸಹಜವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. €ಆ ಗಾಯೆತ್ರೋಣಇಗ್ನಿಃ' ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖಯಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಪ್ಯೂ ವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ಸಾಯಣರು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಗಾಯೆತ್ರಮಾಹಿತೆಂ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಆಗ್ಫೇಯಂ 
ಪದೆಮಾಹಿತಂ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹ ಗಾಯತ್ರರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಅರ್ಕಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು ಕೋರಿಸಿ “ ಅಗ್ನಿರ್ವಾ ಅರ್ಕೆ8” ಎಂದು ಆರಣ್ಯಕವಾಕ್ಯನಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


ಬಿ 
ದಲ್ಲೂ ಸಹ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ಏಸೋಂಗ್ನಿರರ್ಕೋ ಯತ್ಪುರುಷಃ ಸ ಯೋ ಹೈತಮೇವಮಗ್ನಿಮರ್ಶೆಂ ಪುರುಷಮುಸಾಸ್ತೇ5- 
ಯೆಮಹಮಗ್ನಿರರ್ಕೊಸ್ಮೀತಿ ನಿದ್ಯಯಾ ಹೈನಾಸ್ಕೈಸ ಆಅತ್ಮನ್ನಗ್ನಿರರ್ಕಶ್ಚಿತೋ ಭವತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦.೩-೪-೫) 


4 ಪ್ರಿಯವಾದ ಗಾಯತ್ರ 
ದಿಂದ ಈ ಅರ್ಕಮಂತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮೇಲೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಅರ್ಕವು ದೇವತಾಸರವಾದರೆ ಆಗ್ನಿಯೆಂದ್ಕೂ ಮಂತ್ರ ಪರವಾದರೆ ಗಾಯತ್ರಿಯೆಂದೂ, 


ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಅರ್ಕಕ್ಕೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಗಿ 


೫. ೨. ಅ. ೩. ವ. ೧೮. | ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 44" 


ಗಾಯೆತ್ರೇಣಿ ಅರ್ಕೆಂ ಪ್ರತಿ ಮಿಮೀತೇ--ಎನ್ನುವಾಗ ಮಿಮೀತೇ ಎಂಬ ಸ್ರೆಯಾಪದದೊಂದಿಗೆ ಪ್ರತಿ 
ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಎರಡು ನಿಧೆನಾಡೆ ಅರ್ಥನಾಗುನುಡಿಂದು ತೋರಿಸಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ಪ್ರ ಕೆಂ ಪರಿಚ್ಛೆನತ್ತಿ, ಒಂದೊಂದು ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ವಿಭಾಗಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮಂತ್ರವನ್ನೂ 
ಗಾಯತ್ರಚ್ಛಂದೆಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ರಚಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಉಳಿದ ಇತರ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹ ಗಾಯತ್ರಚ್ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅಧಾರದಮೇಲೆಯೇ ರಚಿತವಾಗುವುವು. ಹೇಗೆಂದಕೆ, ಇತೆರೇಷಾಂ 
ಛಂದಸಾ ಅಸ್ಕೈವ ಚೆತುಶ್ಚತುರಕ್ಬರಾಧಿಕ್ಕೇನ ತತ್ತೆಚ್ಛೆಂದೋಭಿಃ ಪ್ರತಿನಿಮೀತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಗಾಯತ್ರಚ್ಚಂದಸ್ಸಿಗೆ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಲು ಅಕ್ಷರಗಳಾದರೆ ; 


ಫೆ 
ಉಸ್ಥಿಕ್‌ ೨೪1% ೪ (೨೮) 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ೨೪೪೪3೪; (೩೨) 
ಬೃಹತೀ ೨೪-೪೩ ೪೪; (೩೬) 
ಪಂಕ್ತೆಃ ೨೪೪ ೪ಕ ೪.೪೪ (೪೦) 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ೨೪೪೩೪೬೪ ೪% ೪ (೪೪) 
ಜಗತೀ ೨೪ ೪1೫-೪೪೩ ೪ತ ೪೪ (೪೮) 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಉಷ್ಣಿಗಾದಿಗಳು ಗಾಯತ್ರದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ರಚಿತ 
ವಾಗುವುವು ಎಂದೂ ಆಗಬಹುದು, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಪ್ರ ಶಿಶಬ್ದವು ಸಮ್‌ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿದ್ದರೆ, ಆಗ ; 
ಯದ್ವಾ ಪ್ರತಿಶಬ್ದಃ ಸಮ್‌ ಇತ್ಯೇತೆಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇೇ | ಛಂದೋಭಿರ್ಮಂತ್ರಾನ” ಸಂಮಿತೆಂ ಕೆರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಮೊದಲು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅನಂತರ ಅವನ್ನು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅನಂತರ, 


ಅರ್ಕೇಣಿ ಸಾಮಃ--ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಈ ಅರ್ಕದಿಂದ ಸಾಮವನ್ನು ಎಂದರೆ ಗಾಯೆತ್ರೆ ರಥೆಂತೆರನೆಂದು 
ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಸಾಮವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದರ್ಥ. ಗಾಯತ್ರದಿಂದ ಅರ್ಕವೂ, ಅರ್ಕದಿಂದ ಸಾಮವೂ ಸೃಷ್ಟ 
ವಾದಕಿ ಅದಕ್ಕೆ ಗಾಯತ್ರೆಸಾಮವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ಗಾಯತ್ರಸಾಮ, ರಥಂತರಸಾಮ್ಕ 
ಬೃಹೆತ್‌ಸಾಮ ಎಂಬ ಮೂರು ಬಗೆಯೂ ಆಗಬಹುದು. ಈ ಮೂರು ಸಾಮಗಳೂ ಅಗ್ನಿ ಸರನಾದವು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಶತನಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ನೀರ್ಯವತ್ತೆಕೋ ಏಂಕೃಶ್ಯೆ ಗಾಯೆತಿ ತತ್ರ ಹ ಸರ್ವಂ ಸೃತ್ಸ್ಮಗ್‌ಂ ಸಾಮ ಭವತಿ | ಗಾಯತ್ರಂ 
ಪುರಸ್ತಾದ್ಲಾಯೆತಿ 1 ಅಗ್ನಿರ್ಶೈ ಗಾಯೆತ್ರಮಗ್ನಿಮೇವಾಸ್ಯೈತಚ್ಛೆರಂಃ ಕರೋತೈಥೋ ಶಿರ 
ಏನಾಸ್ಯೈತದೆನಸ್ಸಿ ಕಮಮೃತಂ ಕರೋತಿ | | 
pS 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೧-೨-೩೫) 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನು ಪೂರ್ಣವಾದ ಸಾಮನನ್ನು ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಗಾಯತ್ರ 
ಸಾಮಪು ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಗಾಯತ್ರಚ್ಛಂದಸ್ಸೇ ಅಗ್ಫಿಯಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ಟಿಯೇ ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 


ಶಿರೋರೂಪನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


448 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮುಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ ೧೬೪. 
ರಥಂತೆರಂ ದಕ್ಷಿಣೇ ಪೆಶ್ಸೇ | ಇಯೆಂ ವೈ ರೆಥಂತರನಿಯೆಮ ವಾ ನಿಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಗ್‌ಂ 
ರಸತಮೋಸ್ಯಾಗ್‌ಂಹೀಮೇ ಸರ್ವೇ ರಸಾ ರಸತಮಗ್‌ಂಹ ವೈ ತೆದ್ರೆಫಂತೆರಮಿತ್ಯಾಚೆಕ್ಸತೇ 
ಸರೋಕ್ಸಂ ಪರೋಕ್ಷ ಕಾಮಾ ಹಿ ದೇವಾ ಇಮಾಮೇವಾಸ್ಯೈತೆದ್ದೆ ಸ್ಷಿಣಂ ಪಕ್ಸೆಂ ಕೆರೋ- 

ತೈಥೋ ದಕ್ಷಿಣನೇವಾಸ್ಯೈತತ್ಸಕ್ಸಮಸಸ್ಥಿ ಕಮಮೃತಂ ಕರೋತಿ || 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ ೯-೧-೨-೩೬) 


ರಥಂತರಸಾಮವನ್ನು ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಲೋಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ರಸವತ್ತಾದುದೂ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾವಾಸ 
ಸ್ಥಾನವಾದುದೂ ಆದ ಪೃಥ್ವಿಯೇ ರಥಂತರವ್ವ . « ರಸೆಂತೆರ' ನೆಂದಿರಬೇಕಾದುದನ್ನು ಪರೋಕ್ಸಕಾಮಿಗಳಾದ 
ದೇವತೆಗಳು * ರಥಂತೆರ? ನೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ... ರಸತಮವಾದ ರಥಂತರದ ಗಾನದಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯು 
ಯಜಮಾನನ ಬಲಬಾಗದಲ್ಲಿದ್ದು ಅವನಿಗೆ ಅಮೃ ತತ್ವವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 


ಬೃಹದುತ್ತರೇ ಪಕ್ಷೇ | ದ್ಯೌನೆನ್ಯ ಬೃಹದ್ದೌರ್ಹಿ ಬರ್ಹಿಷ್ಶಾ ದಿನಮೇವಾಸ್ಕೈತಡುತ್ತರಂ 
ಸಕ್ಸೆಂ ಕರೋತ್ಯಥೋ ಉತ್ತರಮೇವಾಸ್ಕೈತತ್ಸಕ್ಸಮನಸ್ಥಿ ಕಮಮೃತಂ ಕರೋತಿ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೧-೨-೨೭) 


ನಿಡಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬೃಹತ್‌ಸಾಮವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾಕೆ ಸಕಲಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯಂತ ಬೃಹತ್ತಾ ದೆ 
ದ್ಯುಲೋಕವೇ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಎಡಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಮೃತತ್ತ್ವವು ಲಭಿಸುವುದು, ಎಂದು ಸಾಮಗಾನ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಇದೇ ಸಾಮದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಸಾಮಗಾನದಿಂದ ಪ್ರಾ ಪ್ತವಾಗತಕ್ಕ 


ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 


ಅಥೈನಂ ಸಾಮಭಿಃ ಪರಿಗಾಯೆತಿ | ಅತ್ರೈಷ ಸರ್ವೊಆಗ್ನಿಃ ಸಂಸ್ಕೃತೆಸ್ತಸ್ಕಿನ್‌ ದೇವಾ ಏತೆಡೆ- 
ಮೃತೆಗ್‌ಂ ರೂಪಸಮುತ್ತಮನುದಧುಸ್ತ ಥೈನಾಸ್ಮಿನ್ನೆಯೆಮೇಶೆದೆಮ್ಳತೆಗ್‌ಂ ರೂಪಮುತ್ತಮಂ 
ದಧಾತಿ ಸಾಮಾನಿ ಭವಂತಿ ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಸಾಮಾನ್ಯಮೃತಮು ವೈ ಪ್ರಾಣಾ ಅಮೃತಮೇವಾಸ್ಮಿ- 
ನ್ನೇತಡ್ರೊಸಮುತ್ತಮಂ ದಧಾತಿ ಸರ್ವತಃ ಸೆರಿಗಾಯೆತಿ ಸರ್ವಶ ಏವಾಸ್ಮಿನ್ಸೇತೆದಮೃತೆರ್ಗಂ- 
ರೂಸಮುತ್ತಮಂ ದಧಾತಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೧-೨-೩೨) 


ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಈ ಸಾಮಗಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು .. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ತಮ್ಮ ಧ್ಯಾನ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ರಥಂತರಾದಿ ಸಾಮಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಈ ಗಾನದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಪೂರ್ಣಾ 
ಕಾರನಾಗುತ್ತಾನೆ.  ದೇಪತೆಗಳೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮರೂಪಾತ್ಮಕವಾದ ಅಮೃತತ್ತ್ವವನ್ನು ಇರಿಸಿದರು. ಸಾಮವೇ 


ಮುಖ್ಯಸ್ರಾಣಗಳು. ಈ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣಗಳು ಅಮೃತಗಳು, ಆದುದರಿಂದ ಸಾಮಗಾನವು ಅಮೃತತ್ತ್ವವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತವೆ 


ಇಂತಹ ಪನಿತ್ರವಾದುಜೊ ಅಮೃತದಾಯಕವಾದುದೂ ಅದ ಸಾಮವನ್ನು ಅರ್ಕೆ (ಪ್ರತಿ ಮಿಮಾತೇ) 
ಅರ್ಕದಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದರು ಎಂದಿರುವಾಗ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಒಂದು ಅಕ್ಷೇಪವನ್ನೂ ಹಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನನನ್ನೂ 
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ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರಮೇಲೆಯೇ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಕ್ಷೇಪವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗಲು ಅವಕಾಶವಿದೆ. 
ಅದು ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ 


ಏಕಂ ಸಾಮ ತೃಚೇ ಕ್ರಿಯತೇ ಇತಿ ತಿಸೃಷು ಏಕಂ ಸಾಮ ನಿಹಿತೆಂ ಅತಃ ಅರ್ಕೈಃ ಸಾಮ 
ಇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಕಥಮುಚೈತೇ ಅರ್ಕೇಣ ಇತಿ ॥| 


«4 ಮೂರು ಖುಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಾಮವು ಸೇರಿದೆ. ಎಂದು ಶ್ರುಶಿವಾಕ್ಯವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಕೆನ್ಯಃ 
ಅರ್ಕಗಳಿಂದ ಸಾಮವು ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತಜೆ. ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕೇ ಹೊರತು ಅರ್ಕೇಣ (ಅರ್ಕದಿಂದ) ಪ್ರತಿನಿ- 
ನೀತೇ ಎಂದು ಏಕವಚನದ ಪ್ರಯೋಗವು ಸರಿಯಲ್ಲ ಎಂಬುದು ನ್ಯಾಯವಾದ ಆಕ್ಸೇಪವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಶೃತಿವಾಕ್ಯದ 
ಪ್ರಮಾಜನೇನಿದೆಯೆಂದು ಕೇಳಿದರೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಖಯಕ್ಕಿಗೂ ಸಾಮಕ್ಕೊ ಇರತಕ್ಟು ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಫೊರ್ವಕಥಾಸಂದರ್ಭವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಯಕ್ಕೆ ವಾ ಇದೆಮಗ್ರೇ ಸಾಮ ಚಾಸ್ತಾಂ ಸೈವ ನಾಮ ಯಗಾಸೀದನೋ ನಾಮ ಸಾಮ ಸಾವಾ 
ಯಕ್ಸಾಮೋಸಾವದನ್ಮಿಥುನಂ ಸಂಭವಾವ ಪ್ರಜಾತ್ಯಾ ಇತಿ ನೇತ್ಯಬ್ರವೀತ್ಸಾಮ ಜ್ಯಾಯಾನ್ಸಾ 
ಅತೋ ಮಮ ಮಹಿಮೇತಿ ತೇ ದ್ವೇ ಭೂತ್ರೋಪಾವದೆತಾಂ ತೇನ ಪ್ರಶಿಚೆನ ಸಮವದೆತೆ 
ತಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಭೂತ್ವೋಸಾವದಂಸ್ತೃತ್ತಿಸೃಭಿಃ ಸಮಭವದ್ಯತ್ತಿಸೃಭಿಃ ಸಮಭವತ್ತಸ್ಮಾತ್ತಿಸೃಭಿ- 
ಸ್ತುವಂತಿ ತಿಸೈಭಿರುದ್ಧಾಯೆಂತಿ ತಿಸೈಭಿರ್ಹಿ ಸಾಮ ಸಂಮಿತಂ ತೆಸ್ಮಾದೇಕಸ್ಯೆ ಬಹ್ಟ್ಯೋ 
ಜಾಯಾ ಭವಂತಿ ಸೈಕಸ್ಕೈ ಬಹವಃ ಸಹ ಪಶೆಯೋ ಯದ್ವೈ ಶತ್ಸಾ ಚಾಮಶ್ಚ ಸಮಭವತಾಂ 
ತತ್ಸಾಮಾಭವತ್ತಶ್ಸಾಮ್ಮಃ ಸಾಮತ್ತೆಂ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. 5-5೩) 


ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಯಕ್ಕೂ ಸಾಮವೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದು. ಖಕ್ಕು ಸ್ತ್ರೀರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಮವು ಪುಂರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇದ್ದವು. ಆಗ ಜಕ್ಬು ಸಾಮವನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ನಾನಿಬೃರೂ ದಾಂಸತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಸಂತಾನವನ್ನು 
ನಡೆಯೋಣ ಎಂದಾಗ ಸಾಮವು ಅದಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ನನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು ನಿನ್ನದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದುದು, ಎಂದು 
ತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿತು. -ಆಗ ಖುಕ್ತು ಮೊದಲಿಗಿಂತ ಎರಡರಷ್ಟು ಬೆಳೆದು (ಎರಡು ರೂಪನಾಗಿ) ಪುನಃ ಕೇಳಿತು. 
ಆಗಲೂ ಸಾಮವು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. 'ಮೂರಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಸಾಮವನ್ನು ಕೇಳಲಾಗಿ ಆಗ ಸಾಮವು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿತು. 
ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಾಮವು ಬೆಕೆತದ್ದರಿಂದ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ, ಮೂರು ಬುಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪುರುಷನಿಗೆ ಬಹುಸತ್ತಿಯರಿರುವುದು ರೂಢಿ 
ಯಲ್ಲಿದೆ. ಸ್ತ್ರೀಯು ಬಹುಪತಿತ್ರವನ್ನು ಹೊಂದಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಖಕ್ಕೂ ಸಾಮವೊ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿದ್ದರಿಂದಲೇ (ಸಾ*ಅಮ) ಸಾಮವೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು 


ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮೂರುಖುಕ್ಕುಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಾಮನ್ರ ಸೇರಬೇಕಾದುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಮೇಲಿನ ಆಕ್ಷೇಹವು ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆಯಾದರೂ ಸಾಯಣರು ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ, 
ಇತಿ ನ | ವಸ್ತುತಃ ಏಕಂ ಸಾಮ ಏಕೆಸ್ಕಾಂ ಯಚಿ ಆರೂಢಂ ಪೆಶ್ಚಾದೆನ್ಯೋನ್ಯಾಂ ತೆದುತ್ತರಯೋರ್ಗಾ- 
[29] (Voli 1೪ 
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ಯತಿ ಇತ್ಯತಿಜೀಶತಃ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ತಿಸೈಷು ಗಾನಂ | ಅತಃ ಏಕವಚೆನಮನಿರುದ್ಧಂ ॥ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಒಂದು 
ಸಾಮವು ಒಂದೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ ಉಳಿದ ಖುಸ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸು 
ತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದ್ಲಿ ಅಳೇಣ ಎಂದು ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು ಸಂಪ್ರದಾಯವಿರುದ್ಧವೂ ಅಲ್ಲ ಶಾಸ್ತ್ರವಿರುದ್ಧವೂ ಅಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅರ್ಕರೂಪವಾದ ಖುಕ್ಕಿಗ್ಯೂ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವೆಂದು ಅನೇಕಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಮಗಿಡೆ. ಶತಪಥಾದಿಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲೂ ಛಾಂಜೋಗ್ಯಾಮ್ಯುಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲೂ ಬುಕ್ಕನ್ನು ನತ್ನಿಯೆಂದೂ 
ಸಾಮವನ್ನು ಪತಿಯೆಂದೊ ನಿರ್ದೆಶಿಸಿದೆ. 


ತದ್ಯಥಾ ಪಿತುಃ ಪುಶ್ರಮೇವಂ ತ್ರೀಣಿ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಾಹಾಥ ಕೆಸ್ಮಾದೃಸ್ಸಾಮುಯೋಃ ಸಂಕ್ರಾ- 
ಮತೀತಿ ಸಾಮ ವಾ ಯುಚೆಃ ಪತಿಸ್ತದ್ಯತ್ತತ್ರಾನಿ ಯೆಥಾ ಪಿತುಃ ಪುತ್ರಮೇವಂ ಬ್ರೂಯಾ- 
ದೃಥಾ ೆತಿಗ್‌ಂ ಸಂತೆಂ ಪುತ್ರಂ ಬ್ರೂಯಾತ್ರಾದೈಕ್ತತ್ತೆಸ್ಮಾದೃಳ್ಸಾಮಯೋ॥ ಸಂಕ್ರಾಮತಿ 
ತಸ್ಮಾಡು ತ್ರಿಃ ಸಂತೆನೋತೀತಿ ಪಿತರಂ ಪುತ್ರಂ ಸೌತ್ರಂ ತಾಂಸ್ತೆತ್ಸೆಂತೆನೋತಿ ತಸ್ಮಾದು ತೆ'ಭ್ಯ 
ಏಕ ಏವ ದಧಾತಿ! 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮-೧-೩-೫) 
ನಿತ್ಸವಿಗೂ ಪುಶ್ರಥಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ಟಿಚಿತ್ಯವೇನು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಬಂದಕ್ಕೆ ಸಾಮವು ಹಕ್ಕಿಗೆ ಸತಿಯಾಗಿಡೆ ಅದರಂತೆಯೇ ಸತಿಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತೋರಿ 
ಸುತ್ತದೆ. ಪಿತೃ, ಪುತ್ರ, ಪೌತ್ರ ಎಂದು ಮೂರು ಸರ್ಯಾಯವಿದೆ ಎಂಧು ಸಾವ. ಕ್ಟೂ ತ್ರಯಾತ್ಮಕವಾದ ಖಕ್ಕೆಗೂ 
ಇರುವ ಸತಿಸತ್ಲಿಯರ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಛಾಂಜ್ಯೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಖುತ್ತಿಗೂ 
ಸಾಮಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಅಧಿದೈವತನಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿಧವಾಗಿಯೂ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಷದನ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು 
ನಿಧವಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಧಿದೈವತಪಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವಂತೆ-.(ಛಾ. ಉ. ೧-೬-೧-೮), 

ಇಯಮೇವರ್ಗಗ್ನಿ8 ಸಾಮ ತದೇತೆಜೇತಸ್ಯಾಮೃಚ್ಯ ಧ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ ತೆಸ್ಮಾದೈಚ್ಯಧ್ಯೂಢಂ 
ಸಾಮ ಗೀಯೆತ ಇಯೆಮೇವ ಸಾಗ್ನಿರಮಸ್ತತ್ಸಾಮ ಎ 

ಅಂತರಿಕ್ಷಮೇವರ್ಗ್ಗಾಯುಃ ಸಾಮ ತೆದೇತೆದೇತೆಸ್ಯಾಮೃ ಚೈ ಧ್ಯೂಢೆಂ ಸಾಮ ತೆಸ್ಮಾದೈಚ್ಛ- 
ಧ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ ಗೀಯೆತೇ;ಂತರಿಕ್ಷಮೇನ ಸಾ ವಾಯುರಮಸ್ತತ್ಸಾಮ 1೨! 


ದ್ಯೌಕೀವರ್ಗಾದಿತ್ಯಃ ಸಾಮ ತದೇತದೇತಸ್ಯಾನೃಚ್ಯಧ್ಯೂಥಂ ಸಾಮ ತಸ್ಮಾಡೈಚೈಥ್ಯೂ ಢಂ 
ಸಾಮ ಗೀಯತೇ ದ್ಯೌರೇವ ಸಾದಿಶ್ಕೋತಮಸ್ತತ್ಸಾಮ | a [ 


ನೆಕ್ಸತ್ರಾಣ್ಯೇವರ್ಕ್ಕೇಂದ್ರಮಾ8 ಸಾಮ ತೆದೇತಜೇತೆಸ್ಯಾಮೃ ಚೈಧ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ ತಸ್ಮಾದೃ ಚೈ- 


ಭ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ ಗೀಯತೇ ನಕ್ಸತ್ರಾಣ್ಯೇನ ಸಾ ಚಂದ್ರಮಾ ಅಮಸ್ತತ್ಸಾಮ |೪| 


ಈ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ದ್ಯುಲೋಕ, ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಇವುಗಳಿಗೂ, ಅಗ್ನಿ ವಾಯು, ಆದಿತ್ಯ, 
ಚಂದ್ರಮಾಃ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೆಂದು ತಿಳಿಸುವುದಲ್ಲದೆ 
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ಸೃಥ್ವ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಹಕ್ಕಿಗೂ ಮತ್ತು ಅಗ್ಲ್ಯ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಮಕ್ತೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿಜಿ. ಸಾಮಕ್ಕೆ 
ಖುಕ್ತು ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಧಿಷ್ಮಾನನಾಗಿದೆಯೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿಗಳು ಅಗ್ಮ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಆಧಿಷ್ಕಾನ 
ಗಳಾಗಿವೆ. ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಗಳೇ ಯಕ್ಕು. ಆದುದರಿಂದ ಇವೇ ಸಾ ಎಂದೂ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿಗಳೇ ಅಮನೆಂದೂ ಎರಡೂ 
ಸೇರಿ ಸಾಮವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ... ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಷದಲ್ಲೂ ವಿವರಿಸುತ್ತ್ವಾ 


(ಛಾ. ಉ. ೧-೭-೧ ರಿಂದ ೯) 


ಅಥಾಧ್ಯಾತ್ಮಂ ನಾಗೇವರ್ಕ್ಟ್ಟಾಣಃ ಸಾಮ ತದೇತದೇತಸ್ಯಾಮೃಚೈಥ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ ತಸ್ಮಾದೈಜ್ಯೆ. 
ಫ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ ಗೀಯತೇ | ವಾಗೇವ ಸಾ ಪ್ರಾಣೋಮಸ್ತೆತ್ಸಾಮ ॥ಂ॥ 


ಚಕ್ಷುರೇವರ್ಗಾತ್ಮಾ ಸಾಮ... ಎ... ಚಕ್ಷುರೇವ ಸಾತ್ಮಾಮಸ್ತತ್ಸಾಮ ೨ ॥ 
ಶ್ರೋತ್ರಮೇವರ್ಜ್ಮನಃ ಸಾಮ ... ... ೩... ಶ್ರೋತ್ರೆಮೇವ ಸಾ ನುನೋತಮಸ್ತ ತ್ಪಾಮ |೩| 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಾಕ್‌, ಚಕ್ಷುಸ್‌, ಶ್ರೋತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಪ್ರಾಣ, ಆತ್ಮ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸು ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಅಧಿಷ್ಕಾನಗಳಾಗಿ ಹಕ್ಕಿಗೂ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ನಾಗಾದಿಗಳೇ ಖುಕ್ಟುಗಳು 
(ಸಾ) ಪ್ರಾಣಾದಿಗಳೇ ಅಮವು ಎರಡೂ ಸೇರಿ ಸಾಮವಾಗುತ್ತನೆ. ಇದು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಷದ ವಿವರಣೆಯಾಗಿದೆ. 


ಈ ನಿಧವಾಗಿ ಬುಕ್ಳಿಗೂ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಮೂರುಲೋಕ 
ಗಳೂ ಈ ಲೋಕದ ಅಧಿಸತಿಗಳಾದ ಅಗ್ಟ್ಯ್ಯಾದಿದೇನತೆಗಳೂ ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವರೆಂದೂ ಅಥವಾ ಖುಕ್ಸಾಮಗಳೇ 
ಆ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೆಂದೂ ಅಧಿದೈವತರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಅಧ್ಯಾತ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಖುಕ್ಸಾಮಗಳ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸೆ ಏಷ ಯೇ ಚೈತಸ್ಮಾದರ್ನಾಂಚೋ ಲೋಕಾಸ್ತೇಷಾಂ ಚೇಷ್ಟೇ ಮನುಷ್ಯಕಾಮಾನಾಂ ಜೇತಿ 
ತದ್ಯ ಇಮೇ ವೀಣಾಯಾಂ ಗಾಯೆಂತ್ರೇತಂ ಕೇ ಗಾಯೆಂತಿ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ಧನಸನಯೆಃ | 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೭-೬) 


ಅನನು ಇದರಡಿಯಲ್ಲಿರುವ (ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನೊಳಗಿರುವ ಆತ್ಮಸಂಬಂಧಿಯಾದ) ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳಿಗೂ, ಸಮಸ್ತ ಕಾಮ 
ಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವನು. ಈ ಸಾಮನನ್ನು ವೀಣಾಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಹಾಡುವವರಿಗೆ ಸಮಸ್ಮನಿಧವಾದ ಧನ 


ಸಂಪತ್ತೂ ಲಭಿಸುತ್ತವೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ 


wf 


ಅಥ ಯೆ ಏತದೇವಂ ನಿದ್ವಾನ್ಸಾಮ ಗಾಯೆತ್ಯುಭಾ ಸೆ ಗಾಯೆತಿ ಸೋಂಮುಸೈವ ಸ ನಿಷ ಯೇ 
ಚಾಮುಸ್ಕಾಶ್ಸರಾಂಚೋ ಲೋಕಾಸ್ತಾಂಶ್ಚಾಪ್ಟೋತಿ ದೇಎಕಾಮಾಂತ್ಚ || 


ಘಂ ತೇ ಕಾಮಮಾಗಾಯಾನೀತ್ಯೇಷ ಹ್ಯೇವ ಕಾಮಾಗಾನಸ್ಯೇಸ್ಟೇ ಯ ಏವಂ ವಿದ್ವಾನ್ಸಾಮ 
ಗಾಯತಿ ಸಾನು ಗಾಯೆತಿ || 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೭-೬ ರಿಂದ ೯) 
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ಈ ಸಾಮಗಾನದಿಂದ ಜೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಸಮಸ್ತಕಾಮುಗಳೂ ಲಭಿಸುವುವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಉದ್ದಾ ತೃವಾದವನು « ಪ್ರ ಸಾಮಗಾನನನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಯಾನ ಇಷ್ಯಾರ್ಥನು ಸಿದ್ಧಿ ಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಲಿ? ಎಂದು ಕೇಳಬಹುದು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಈ ಪವಿತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಾಮಗಾನವನ್ನು ಮಾಡುವವನೇ 
ಸಕಲವಿಧವಾದ ಐಹಿಕಾಮುಷ್ಮಿಕವಾದೆ ಕಾಮಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಅವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಲು ಶಕ್ಷನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


ಸ ಯೆ ವಿತದೇನಂ ವಿದ್ವಾನ್ಸಾಧು ಸಾನೇತ್ಯುಪಾಸ್ತೇಂಭ್ಯಾಶೋ ಹ ಯೆಜೀವಂ ಸಾದನೋ 
ಧರ್ಮಾ ಆ ಚ ಗಚ್ಛೇಯುರುಪೆ ಚಿ ನಮೇಯುಃ | 


(ಛಾ, ಉ. ೨-೧-೪) 


ಮ ತತ್ರ್ವನನ್ನು ತಿಳಿದ ಮಹಾತ್ಮನು ಸಾಮವನ್ನೇ ಸಾಧುವೆಂದು ತಿಳಿದು ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುವನು. ಅನನಿಗೆ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಸಾಧುಧರ್ಮಗಳೇ ರಕ್ಷಕವಾಗಿ ಬರುವುವು. ಮತ್ತು ಅವನ ಅತ್ಮರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಅವನಲ್ಲಿದ್ದು ಅವನನ್ನು 
ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸಾಮದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ «« ಪೆಂಚೆನಿದಂ 
ಸಾಮೋಸಹಾಸೀತ ” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಈ ಸಾನುದ ವಿಭಾಗಗಳ ವರ್ಣನೆಯೂ ಇದರ ಮಹತ್ತ್ವದ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ 
ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿದ್ದು ಇದು ಆತ್ಮಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಾಧನನೆಂದೂ ಅನೇಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಅದರ 
ವಿವರಣೆಯು ಅತ್ಯಂತವಿಸ್ತೃತವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕೃಗಳನ್ನು  ಉದೆಹೆರಿಸಲಾಗಲಾರದು 
ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿಿಳಲ್ಲಿ ಇದರೆ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಪ್ರಕೈತವಾಜಿ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತೆಲಕ್ಸಣೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಸಾಮ ಗಾಯತ್ರರಥೆಂತೆರಸೆಂಜ್ಹಕೆಂ 
ಸಾಮ ಪ್ರತಿಮಿಮಾತೇ | ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವುನನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇನ ವಾಕಂ--ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಚ್ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ವಾಕವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು ಎಂದು ಸ್ಲೂಲವಾಸ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳೆಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ವಾಕಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ದ್ವ್ಯೃಚ ಮತ್ತು ತೃಚರೂಪಗಳಾದ ಸಮುದಾಯವಾಕ್ಯಗಳೆಂದು 
ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ವಾಕೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಏತಾವದ್ಭಿಸ್ತಿ_ಸ್ಟುಬ್ಬಿಃ ಉಪೆನಿಬದ್ದ ಮಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ಕ್ರಿಷ್ಟು ಬಾದಿಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಸೂಕ್ತವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇತರ ಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳೂ ಇರುವಾಗ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್ಸೆಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಊಹಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ. ಅಥವಾ ಅನಾದೇಶೇ ಸರ್ವತ್ರ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೋ ಗ್ರಹಣಾತ್‌ ಪ್ರಾಚುರ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣ ಇದ- 
ಮುಕ್ತಂ | ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಇದೊಂದು ಛಂದೆಸ್ಸನ್ನ್ನೇ ಮುಖ್ಯವಾಡುದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪಿನ ಮಹತ್ತ್ವವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದು, ಇದರ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ 
ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


4 
ತೆ 


“ದ್‌್‌ ಶ್‌ 
ತ್ರಿ ನ್ಟ 


ದ್ರೀಭತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾ | ಕಾತು ತ್ರಿತು ಸ್ಯಾತ್‌ | ತೀರ್ಣಿತೆಮಂ ಛಂಧಃ! ತ್ರಿವೃದ್ಟೆಜ್ರ- 
ಸ್ವಸ್ಯ ಸ್ತೋಭತೀತಿ ನಾ! ಯಶ್ರ್ರಿರಸ್ತೋಭತ್ತೆ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ತೈನಿತಿ ನಿಜ್ಞಾಯೆತೇ | 


೬ ಎಷ್ಟ) 
(ನಿ. ೭-೧೨) 
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ಸ್ತುತೃರ್ಥಕವಾದ ಸ್ತು ಭ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಅದರೆ ಪೂರ್ವನದವಾದ ತ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿನರ್ಥವೆಂದಕೆ, 
ಅತ್ಯಂತ ಚುರುಕಾದುದು ಎಂದರೆ ಇದು ಅತ್ಯಂತ ತೀವ್ರವಾದ ಛಂದಸ್ಸೆಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ತ್ರಿವೃದಾತ್ಮಕವಾದ ವಜ್ರ 
ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮೂರು ಸಲ ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿರಬಹುದು. 
ಇದು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುನೀ ಅಲ್ಲದೆ ವಜ್ರಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇದಿ ಎಂದು ತ್ರಿಷ್ಣುನ್ಪಿನ ಆಕಾರವನ್ನು 
ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಸುತ್ತಿಸಿದೆ. 


ಜಿ 
ಏಕಾದಶಾಕ್ಷರಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಜ್ರಸ್ತಿಷ್ಟುಬ್ಬೀರ್ಯಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಜ್ರೀಣೈನೈತದ್ವೀರ್ಯೇಣ ಯಜಮಾನಃ 
ಪುರಸ್ತಾದ್ಯಜ್ಞಮುಖಾದ್ರ ಶ್ಲಾಗ್‌ಂಸಿ ನಾಸ್ಟಾ) ಅಸಹಂತಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೩-೨) 


ವಿಕಾದಶಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದ ತ್ರಿಷ್ಣುಪ್ಪೇ ವಜ್ರವು; ಅದೇ ವೀರ್ಯವು. ಈ ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಯಜಮಾ 
ನನು ಯಜ್ಞಮುಖದಿಂದ ಅಸುರಾದಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ದೂರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಬಾತ್ಮಕವಾದ ಮಂತ್ರವೇ ನೀರ್ಯಯುತವಾದುದು. ಇದನ್ನೇ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ 


ತೆದೇಕಾದಶರ್ಚಂ ಭವತೈೇಕಾದಶಾಕ್ಷರಾ ನೈ ತ್ರಿಸುಪ್ರೈಸ್ತುಭೋ ನೈ ರಾಜನ್ಯ ಓಜೋ ವಾ 
ಇಂದ್ರಿಯೆಂ ನೀರ್ಯಂ ಶ್ರಿಷ್ಟುಜೋಜಃ ... | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೮-೨) 


ಏಕದಶರ್ಚವುಳ್ಳ ತ್ರಿಸ್ಟುಫು A ಹನ್ನೊಂದಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳದ್ದು .. ಇದು ರಾಜನ್ಯಾತ್ಮಕವಾನುದು. ಇದು ಓಜಸ್ಸನ್ನೂ 
ಇಂದ್ರಿಯನನ್ನೂ, ವಿರೈವನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡು ಕ್ಷತ್ರಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಅದು 
ದರಿಂದ ವೀರ್ಯಪೂರಿತವಾದ ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ವಾಕವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುನರೆಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ವಾಕೇನ ನಾಕೆಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವರ್ಗಮನುವಾಕಂ ನಾ ಮಿಮೀಶೇ ವರ್ಗವನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಅನುವಾಕನನ್ನಾಗಲಿ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದರ್ಥ. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ದ್ವಿಸೆದಾ ಚೆಶುಸ್ಪದಾ।! 
ಪಾಪದ್ದಯಬದ್ಧವಿರಾಡಾದಿಚ್ಛೆಂಬೋನಿಬದ್ಧಮಂತ್ರರೂಪೇಣ ; ಸಾದಚೆತುಷ್ಟಯೋಪೇಶೇನ ಅನು- 
ಷ್ಟುಬಾದಿಮಂತ್ರರೂಸೇಣೇತಿ | ಇಯತೀಭಿರ್ದಿಪೆದಾಭಿರ್ವರ್ಗಃ | ಇಯೆತೀಭಿಶ್ಚತುಷ್ಟದಾಭಿರುಪೇತೋ 
ವರ್ಗ 


ದ್ವಿಸೆದಾ ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಭಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪಾದಗಳು ಮಾತ್ರವಿದ್ದು ಒಂದು ಅರ್ಧಜುಕ್ಕು ಮಾತ್ರ 
ವಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನರ್ಗನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅನುಷ್ಟು ಬಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎರ್ಗವೆಂದಾ 
ಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೂಕ್ತಪಕ್ಚೇ ವಿತಾನದ್ಧಿಃ ಸೂಕ್ತೈ8 ಅಯಮನುವಾಕ ಇತಿ | ಸೂಕ್ತಪಕ್ಸದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು 
ಸೂಕ್ತಗಳುಳ್ಳ ಅನುವಾಕನೆಂದರ್ಥನೆಂದು ಈ ವಾಕದ ಸರಿಗಣನೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ನಿಧನಾಗಿ ವರ್ಗ ಅಥವಾ 
ಸೂಕ್ತ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಪರಿಗಣನೆಗೂ ಇಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಶೌನಕ 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಯೆಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಶೌನಕರ ಮತದಂತೆ ಖುಗ್ರೇದದ 


ದ್ರೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಫಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧, ಅ. ೨೨, ಸೂ. ೧೬೪ 
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ಶಾಕೆಲ ಶಾಖೆಯ ಪ್ರಕಾರ ೧೦ ಮಂಡಲಗಳೂ ೬೪ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ ಇವೆ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಮಂಡಲಗಳ 
ನಿಭಾಗಗಳೂ ಇವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


೧ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೨೪ ಅನುವಾಕಗಳೂ ೧೯೧ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇನೆ 
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ಒಟ್ಟು ೧೦ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ೮೫ ಅನುವಾಕಗಳೂ ೧೦೧೭ * ೧೧ ೬ ೧೦೨೮ ಸೂಕ್ತಗಳೂ. 


(ಬಾಷ್ನಲ ಶಾಖೆಯ ಪ್ರಕಾರ ೧೦೨೫ ಸೂಕ್ತಗಳೂ) ಇವೆ. ವರ್ಗರೂಸವಾದ ವಿಭಾಗಗಳು ಈರೀತಿಯಿದೆ. 


೧ ಮುಂತುನನು ಳ ವರ್ಗಗಳು ೧ ಒಟು ಮಂತ,ಗಳು ಗಿ 
~ 4 4 8) ನ್‌ 

ಘಿ ಯ ಹ ಲ) 

ಪಿ » ೯೭ ಸ ವೀಣ 
ಲ ಶ್ಯ ೧೬೪ ನ ೬೯೬ 
೫ ಜ್ಯ ೧೨೦೭ ಚ ೬೦೩೫ 
೬ ಟ್ಟ ಲ್ಲಭಿಸ್ತಿ ರ ೨೦೩೭೬ 
೭ ಟಿ ೧೧೯ ಸ ೮೩೩ 
ಆ ಸಿ ೫೯ ಸ ೪೭.೨ 
ತ್ತ 2 (೧ ೨3 ಜ್ಞ; 


ಒಟ್ಟು ೬೪ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ೨೦೦೬ ವರ್ಗಗಳೂ ೧೦೪೧೬ ಮುತ್ರಗಳೂ ಇನೆ. ಚರಣವ್ಯೂಹೆದ ಸರಿಗಣನೆಯಂತೆ 
ಒಟ್ಟು ೨೦೪೨ ವರ್ಗಗಳೂ ೧೦೬೨೨ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಆಗುತ್ತನೆ ಆದರೆ ಈ ವೃತ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರವೇನೆಂಬು 
ದನ್ನು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ವಾಕೇನ ನಾಕೆಂ ದ್ವಿಪೆದಾ ಚಿತುಷ್ಪದಾ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಅನ್ಸ್‌ರೇಣ ಮಿಮತೇ ಸಸ್ತವಾಣೀ8-ಅಕ್ಬರೇಣೈವ ವಾಗದಧಿಸ್ಕಿತಾನಿ ಸಪ್ತಚ್ಛೆಂದಾಂಸಿ ನಿರ್ಮಾಣಂ 
ಕುರ್ವಂತಿ | ಅಕ್ಬರದಿಂದಲೇ ಗಾಯತ್ರಾ ತಿದಿಸೆಪ್ತ ಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದರ್ಥ. ಅಷ್ಟಾಳ್ಸೈರಾ 


ಗಾಯತ್ರೀ; ಎಕಾದಶಾಕ್ಬರಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ; ದ್ವಾದಶಾಕ್ಟರಾ ಜಗೆತೀ | ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಎಂಟಿಕ್ಷರಗಳು ; ತ್ರಿಷ್ಟು 
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ನ್ಸಿಗೆ ಹನ್ನೊಂದಕ್ಷರಗಳು ; ಜಗತಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡಕ್ಷರಗಳು. ಇವೆಲ್ಲಾ ಒಂದೊಂದು ಪಾದಕ್ಕೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಕ್ರಮವನ್ನೂ, ಇವುಗಳಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಪ್ರಯೋಜನನನ್ನೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ದೇವನಿಶಃ ಕೆಲ್ಪಯಿತವ್ಯಾ ಇತ್ಯಾಹುಶ್ಚಂಡಶ್ಸಂದಸಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನ್ಯಮಿತಿ ಶೋಂಸಾನೋನಿತ್ಯಾ- 
ಹ್ವಯೆತೇ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ತ್ರೈಕ್ಸಕೇಣ ಶಂಸಾನೋ ದೈವೋಮಿಶ್ಯಥೃರ್ಯುಃ ಸ್ರತಿಗೃಹ್ನಾತಿ 
ಪೆಂಚಾಕ್ಸರೇಜಿ ತದಷ್ಟಾಕ್ಸ ಕರಂ ಸಂಸ ಪದ್ಯತೇ$ಷ್ಟಾಕ್ಸ್‌ರಾ ವೈ ಗಾಯತ್ರೀ ಗಾಯತ್ರಿಮೇನ ತತ್ಪು- 
ರಸ್ತಾತ್ಪ್ರಾತಃಸವನೇಇಜೇಕ್ಸೃಸೆತಾಂ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨) 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಗಾಯೆತ್ರೆಸದವನ್ನು ಎಂದರೆ ಗಾಯತ್ರರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ಟಾ ನವನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸಲು ಅಗ್ನಿಪ್ರಿಯವಾದ ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರವನ್ನು ರಚಿಸಬೇಕು. ಅದು ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸ 
ಬೇಕಾದ ನಿಧಿಯು. ಇದು ಆಹಾವಪ್ರತಿಗರರೂಪದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು “ ಶೋಂಸಾವೋಂ” 
(ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸ್ತುತಿಸೋಣ) ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಮೂರಕ್ಷರಪುಳ್ಳದ್ದು ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು 
“ ಶ೦ಸಾನೋದೈವೋಂ? (ನೀನು ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪಠಿಸು ನಾವು ಹೆರ್ಷಪಡುತ್ತೇವೆ.) ಎಂಬ ಪಂಚಾಕ್ಷರ 
ವುಳ್ಳ ಉತ್ತರರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಇವೆರಡೂ ಸೇರಿ ಎಂಟಿಕ್ಬರಗಳಾದವು. ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಾ ನೈ 


ಗಾಯಶ್ರೀ ಎಂಬ ನಿಯಮಕೃನುಸಾರವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಜು ಸರು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಷ್ಟುಸ್ಪಿನಿಂದ 
ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದೆ ನಿಧಿಯನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಧ Wks ಶೋಂಸಾವೋಮಿತ್ಯಾಹ್ವಯಶೇ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಸಳೆಕ್ಷರೇಣ ಶಂಸಾನೋದೈವೋ- 
ತ್ಯಧ್ಧರ್ಯುಃ ಪ್ರೆತಿಗೃಹ್ಹಾತಿ ಸಂಚಾಕ್ಷರೇಣಿ ತೆದೇಕಾದಶಾಕ್ಸೆರಂ ಸಂಸೆಡ್ಯತೆ ಏಕಾದೆಶಾ- 
ಫರಾ ವೈ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಮೇವ ತತ್ಪುರಸ್ತಾನ್ಮಧ್ಯಂದಿನೇಇಚೀಕ್ಸೃಸೆತಾಂ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨) 


4 ಅಧ ರೋ ಶಂಸಾವೋಂ? ಎಂಬ ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಹೋತ್ಸ ವಿನ ಪಠನಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಅಧ ವ್ರ 
“ ಶಂಸಾನೋದೆ ಕೈವೋಂ ” ಎಂಬ ಪಂಚಾಕ್ಷರಾತ ತವಾದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಇವೆರಡೂ ಸೇರಿ ತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ 
ರೂಪವಾದ ಹೆನ್ಕೊಂದಕ್ಷರಗಳಾದವು. ಇದರಂತೆಯೇ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯೋ ಶೋಶೋಂಸಾವೋ ” 
ಎಂದು ಹೋತೃವಿನ ಪಠನಕ್ಕೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವು “ ಶಂಸಾಮೋದ್ಧೆವೋಂ ಎಂದು ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದಾಗ ಒಟ್ಟು 
ಹನ್ನೆರಡಕ್ಷರಗಳಾದವು. ಇದು ದ್ವಾನಶಾಕ್ಷರಾತ್ಮ3 ಕನಾದೆ ಜಗೆತಿಯೆ ಪಾದವಾಯಿತು. ಇದನ್ನೇ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
“ ಯದಾ ) ಯೆತ್ರೇ ಅಧಿಗಾಯೆತ್ರಮಾಹಿತಂ ತ್ರೆ ತ್ರೃಷ್ಟುಭಾದ್ಟಾ ತ್ರೈಷ್ಟು ಭಂ ನಿರತೆಕ್ಬತೆ” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಛಂದಸ್‌ಸ್ಥಾ ಸನದ ಜಾ ನ ನವನ್ನು ಅರಿತವರಿಗೆ ಅನ್ಯುತತ್ತ್ವವು ಪ: ಪ್ರವಾಗುವು 
ದೆಂದು ಅಭಿವ್ರಾ ಯನು. 
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ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿಮೂರುಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿ ಆ ಮೂರು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೂ ಒಂದೊಂದು ಪಾದದ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಲಾ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಅಕ್ಷರ ಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 


ತಶಿ 


ಚತುರ್ನಿಗ್‌ಂಶತಿಮನುಬ್ರೂಯಾಡ್ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸಕಾಮಸ್ಯೆ ಚೆತುರ್ವಿಗ್‌ಂಶತ್ಯಕ್ಸರಾ ಗಾಯೆತ್ರಿ 

: ತ್ರಿಗೌಂಶತೆಮನುಬ್ರೂಯಾದನ್ನ ಕಾಮಸ್ಯ ತ್ರಿಗ್‌ಂಶದಕ್ಸರಾ ವಿರಾಟ್‌ ... ... ... ಹ 
ದ್ವಾತ್ರಿಗ್‌ಂಶತಮನುಬ್ರೂಯಾತ್ಸೈತಿಷ್ಠಾ ಕಾಮಸ್ಯ ದ್ಹಾತ್ರಿಗ್‌ಂಶದೆಕ್ಸೆರಾನುಷ್ಟುಪ್‌... ... ... ... 
ಷಟ್‌ತ್ರಿಗ್‌ಂಶತೆಮನುಬ್ರೂಯಾತ್ಸೆ ಶುಕಾಮಸ್ಯ ಷಬ್‌ತ್ರಿಗ್‌ಂಶದಕ್ಸೆರಾ ಬೃಹತೀ ........ 
ಚಿತುಶ್ಚತ್ಪಾರಿಗೌಂಶತೆಮನುಬ್ರೂಯಾದಿಂದ್ರಿಯೆಕಾಮಸ್ಯ ಚೆತುಶ್ವತ್ವಾರಿಗ್‌ ೦ಶದಕ್ಸರಾ ತ್ರಿಷ್ಟಕ್‌ 
ಅಸ್ಟ್ರಾಚೆತ್ವಾರಿಗ್‌ಂಶತಮನುಬ್ರೂ ಯಾತ್ಸಶುಕಾಮಸ್ಯಾಷ್ಟಾ ಚೆತ್ಪಾರಿಗ್‌ಂಶದೆಕ್ಟರಾ ಜಗತೀ ... ... 
ಸರ್ವಾಣಿ ಛಂದಾಗ್‌ಂಸ್ಕೆನು ಬ್ರೂಯಾದ್ಭಹುಯಾಜಿನಸ್ಸರ್ವಾಜೆ ನಾ ಏತಸ್ಯ ಛಂದಾಗ್‌ಸ್ಯವ- 
ರುದ್ಧಾನಿ ಯೋ ಬಹುಯಾಜ್ಯಪರಿನಿತಮನು ಬ್ರೂಯಾದಪೆರಿನಿತೆಸ್ಯಾನರುಥ್ಯೈ | 


(ತೈ. ಸೆಂ. ೨-೫-೧೦-೩ ೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಗಾಯತ್ರಿಯ ಅಕ್ಷರಗಳು ಬ 


ಅನುಸ್ಟುನ್ಸಿನ ,, 


ಬಹೆತಿಯ ಸ ೩೬ 
೪) 

ತ್ರಿಷ್ಣುಪ್ಪಿನ 23 ಳಳ 
ಜಗತಿಯ ಟಿ ಛಲ್ರ 


ಎಂದು ಅವುಗಳ ಅಕ್ಷರ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಬ್ರಹ್ಮೆನರ್ಚಸ್ಸಿಗ್ಯೂ ಅನುಷ್ಟುಪ್ಪು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಗೂ 
ಬೃಹೆಕಿಯೂ ಜಗತಿಯೂ ಪಕುಲಾಭಕ್ಕೂ, . ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪು ಇಂದ್ರಿಯಬಲಕ್ಕೂ ಸಾಧಕಗಳಾಗುತ್ತವೆಂದು ತಿಳಿಸಿನೆ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಉಸ್ಥಿಕ್‌ ಮತ್ತು ಪಂಕ್ತಿ ಎಂಬೆರಡುಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿಲ್ಲ. ಉಸ್ಮಿಕ್ಕಿಗೆ ೨೮ ಅಕ್ಷರಗಳೂ 
ಪಂಕ್ತಿಗೆ ೪೦ ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇನೆ. ಈ ಏಳು ಮುಖ್ಯವಾದ ಭಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಜೀ ಇವುಗಳ ಪ್ರಭೇದಗಳೂ ಸಹ ಅತಿ 
ಜಗತೀ (೫೨) ಶಕ್ಚರೀ (೫೬) ; ಅತಿಶಕ್ಟರೀ (೬೦) ; ಅಸ್ಟ್ರಿ (೬೪) ; ಅತ್ಯಸ್ಟಿ (೬೮); ಧೈತಿ (೬೨) ; ಅತಿ 
ಧೃತಿ (೭೬) ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳೊಂದಿನೆ. ದ್ವಿಪದಾ ವಿರಾಟ್‌ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಮಿಶ್ರ ವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಇನೆ. 
[ಇವುಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ಭಾಗ. ೧ ಪೇಜು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ] 


ತೆತಃ ಸೆದಾನಾಂ ಛಂಡೆಸಾಂ ಅಕ್ಸರಂ ಮೂಲಮಿತಿ | ತಥಾ ಖುಗ್ಗರ್ಗಸೂಕ್ತಾನುವಾಕಾದೀನಾಂ 
ಚೆ ಅಕ್ಬೆರಂ ಮೂಲಮಿತೃಕ್ಸರಪ್ರಶಂಸಾ | ಭಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ, ಅವುಗಳ ಅವಯನಗಳಾದ ಪಾದಗಳಿಗೂ, ಖಕ್ಕು 
ವರ್ಗ, ಸೂಕ್ತ ಅನುವಾಕ ಇವುಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಸಹ ಅಕ್ಬರವೇ ಮೂಲವು ಎಂದು ಅಶ್ಚರಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆಯೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಸ್ರಿ ಯಾ 


ನಿಮೀಶೇ--ಮಾಜ" ಮಾನೇ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಟಿತ ಆತ್ಮನೇಪದಾನಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ ಏತ್ವ. ಶ್ಲು ನಿಕರಣಥಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಭೃಣ- 
ಮಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಈಹಲ್ಯಫಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. ತಿಜಂತನಿಘಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಕಮ್‌-ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕೃದಾಧಾರಾರ್ಜಿ- (ಉ. ಸೂ, ೩-೩೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣದಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್‌ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ರ್ಮ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಾಕಮ್‌. ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತ ಉಸಧಾಯಾ(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬( 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಚೆ ಜೋಕುಫಿಣ್ಯತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ. 
ಕರ್ಷಾತ್ರತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದ್ವಿಸದಾ-ದ್ವೌ ಪಾದೌ ಯಸ್ಯ ತತ್‌. ಸೆಂಖ್ಯಾಸಂಪೂರ್ವಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯ 
ಲೋಸವು ಸಮಾಸಾಂತವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾವಿಕವಚನೆ ಸೆರವಾದಾಗ ಭಸಂಜ್ಲಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಪಾದ... 
ಪತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದ"ಭಾವ. ಏಕದೇಶನಿಕೃತಮನನ್ಯವತ್‌ (ಪರಿ ೩೭) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ದ್ವಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ- 


ಪಾದ್ದೆನ್‌ಮೂರ್ಥಸು ಬಹುಪ್ರೀಹೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಲಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೆತುಷ್ಪದಾ-ಚತ್ತಾರಃ ಪಾದಾ8 ಯಸ್ಯ. ತೇನ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಅಂತ್ಯ ಲೋಪಾದಿಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 
ಬಹುಪವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೈತ್ಯಾಪೂರ್ವನದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಿಮಶೇ_--ಮಾಜ ಮಾನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ ಆತ್ಮೆನೇ- 
ಸದೇಷ್ಟನತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ. ಟಿಗೆ ಏತ್ವ ಶ್ಚುವಿಕರಣನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಂಯೋರಾತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಲೋಪ. 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨೪ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಫಃ 


॥ ೨೫ ॥ 


ಪದಪಾಠ 
| 
ಜಗೆತಾ | ಸಿಂಧುಂ | ವಿನಿ! ಅಸ್ತಭಾಯತ್‌ | ರಥಂ53ರೇ | ಸೂರ್ಯಂ | ಪರಿ | ಅ ಪೆಶ್ಯ ತ್‌ | 
a] | | 
ಗಾಯತ್ರಸ್ಯ | ಸಂ5ಇಧಃ | ತಿಸ್ರಃ | ಆಹುಃ | ತತಃ | ಮಹ್ಮಾ [ಪ್ರೆ | ರಿರಿಚೇ ಮಹಿಸತ್ವಾ || ೨೫ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಜಗತೀಳಛಂದಸ್ವಾಯಾಮೃಚ್ಯುತ್ಸನ್ನಂ ಸಾಮ ಜಗತ್‌ | ತೇನ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲೇ ಸಿಂಧುಂ 
ಸ್ವೃಂಡನಶೀಲಮುಷಕೆಸ್ಯ ಸ್ಕಂದಕೆಂ ವಾದಿತ್ಯಂ ದಿನಿ ಡಲೋಕೇತಸ್ತಭಾಯೆತ್‌ | ಸ್ವಂಭಿತನಾನ್‌ | 
ಜಾಗತೋ ನಾ ಏಸಯೆ ಏಷ ತಸತೀತಿ ಶ್ರುತಿಃ | ರಥಂತರ ಏತನ್ನಾಮಕೇ ಸಾಮ್ನಿ ಸ್ವಂಭಿತಂ 
ಸೊರ್ಯಂ ಪರ್ಯೆಪಶ್ಯತ್‌! ಸರಿದೃಷ್ಟ್ರವಾನ್ಸ ಜಾಪೆತಿಃ | ತೆದಾಧಾರಭೊತಾಯಾಮೃಚಿ | ತು. ೭-೩೨-೨೨| 
ಸ್ಪರ್ವೃತಮಿತಿ ಸೂರ್ಯಿಪ್ರಕಿಪಾಡಕೆಶಬ್ಬದರ್ಶನಾತ್‌ | ಅಸೌ ನಾವ ಸ್ವದನ್ಸಗಿತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಿಃ! ಅತೆ ಏವ 
ತತ್ರ ಸೂರ್ಯದರ್ಶನಂ ನಿಧೀಯೆಶೇ | ರಥಂತಕೇ ಪ್ರಸ್ತೂಯಮಾನೇ ಸಂನಮಾಲಯೇತ್‌ ಸ್ಪರ್ಶ್ಯಶಂ ಪ್ರತಿ 
ನೀಸ್ಲೇತೇಕಿ ಸಾಮಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ | ತಾಂ ೭-೭-೧೫ | ಗಾಯೆತ್ರೆಸ್ಯ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾಮುತ್ಸನ್ನಸ್ಯ ಸಾಮ 
ಸಮಿಧ ಸಮಿಂಧನಾಸ್ರಿಸ್ಪೋ ನಿಭಕ್ಕೀರಾಹುಃ | ಪಾಡತ್ರೆಯೆಮಾಹುರಿತೈರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ಶಿಸೈ ಯೆ ಚಿ 
ಆಹುಃ! ತತೋ ಹೇಶೋರ್ಮಹ್ನಾ ಬಲೇನ ಮಹಿತ್ತಾ ಮಹತ್ತೇನ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ! ಪ್ರರಿಚ್ಛತೇ | 
ಅನ್ಯಾನಿ ಸಾಮಾನಿ ಸೃಢಕ್ಪೃಥಗ್ನಿರ್ಮಿತವಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಗಾಯತ್ರೆಶಬ್ದಶೃಂಜೋವಾಚೀ | ತಸ್ಯ 
ತಿಸ್ರೋ ಮೂರ್ತಿರಾಹುಃ ಕ್ರಮೇಣಾಷ್ಟಾಕ್ಪಕ್ಕೆ ಕಾಪಶಾಕ್ಸರದ್ವಾದಶಾ್ಷಕೈರ್ಗಾಯತ್ರೀತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಗ- 
ತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಃ | ಯಸ್ಮಾಜೀವಂ ತೆತಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಧಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸಾಂ ನಿಷ್ಠಾ ಸತೀ ಮಹ್ಹಾ ಬಲೇನ 
ಮಹತ್ತ್ವೈನ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ | ಸರ್ವಾಣಿ ಛಂದಾಂಸ್ಯತಿಕ್ರಾಮತಿ | ಯೇನೈವ ಬಲೇನ ಸೋಮಮಾಹೃತವತೀ 
ತಾದೃಶೇನೈವಂ ಭೆವತಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಜಗೆತಾ-- ಜಗತೀಚ್ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಾಮದಿಂದ | ( ಬ್ರಹ್ಮಾ-- ಬ್ರಹ್ಮನು ) ಸಿಂಧುಂ-- 


ಸ್ಯಂದನಶಿೀಲನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ದಿನಿ- ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ತಭಾಯತ್‌ ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. | ರಥಂ- 
ತಕೇ-- ರೆಥಂತರನೆಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಸಾಮದಲ್ಲಿ | ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು |: ಸೆರ್ಯಪಶ್ಯತ್‌--ದೃಹ್ಟಿಸಿ ನೋಡಿ 
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ದನು | ಗಾಯತ್ರಸ್ಯ-.. ಗಾಯತ್ರೀಚ್ಛ ಂದೆಸ್ಸಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಾಮದ | ಸೆಮಿಧಃ-- ನಿಭಾಗೆಗಳನ್ನು 
ಶಿಸ್ರಃ--ಮೂರು ಸಂಖ್ಯಾಕಗಳನ್ನಾಗಿ! Ry ಪಾದಗಳುಳ್ಳವೆಂದು) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ | Mag 

ಉತ್ಪನ್ನವಾದ (ಉಳಿದಸಾಮಗಳೂ) | ಮಹ್ಮಾ--ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂೂ |  ಮಹಿತ್ವಾ-ಮುಹೆತ್ವದಿಂದಲೂ | 
ಪ್ರೆ ರಿರಿಚೇ- ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಜಗತಿೀಚ್ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಾಮದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಸ್ಯಂದನಶೀಲನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. ರಥಂತರನೆಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಸಾಮದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಸಿ ನೋಡಿದನು. ಗಾಯತ್ರೀಜ್ಛಂದಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಮೂರು ಸಂಖ್ಯಾಕಗಳುಳ್ಳವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅವುಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ, 
ಉಳಿದ ಸಾಮಗಳೂ ಸಹ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಮಹೆತ್ತ್ವದಿಂದಲೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. 


Buglish Translation 


With the stanzas in the Jagati metre he fiized the rain in heaven, and 
surveyed the Sun in the Rathantara. They have declared three divisiovs of 


the Gayatri metre; whence it surpasses (all the rest) in force and majesty: 


ವಿಶೇಸವಿಸೆಯಗಳು 


ಜಗತಾ-- ಜಗತೀಚ್ಛೆಂದಸ್ಕಾಯಾಂ ಯಚಿ ಉತ್ಸನ್ನಂ ಸಾಮ ಜಗತ್‌ | ಜಗತೀಚ್ಛಂದ ಸಸ್ಟೈವಾದ 


ಖುಕ್ತಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಾಮಕ್ಕೆ ಜಗತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಜಗೆತಾ ಎಂದರೆ ಆ ಜಗದ್ರೂಪವಾದ ಸಾಮದಿಂದ 


ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಸಾಮಕ್ಕೆ ಖುಕ್ಸಾಮನೆಂದು ಹೆಸರು. ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇದರ ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮನನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ತಸ್ಯ ಚೆಕ್ಸುವವೈೈಶ್ಚವ್ಯಚೆಸಮಿತಿ | ಆ ಸ ಬ ಟಾ ಜಾ ವರ್ಷಾ- 


ಶ್ಹಾಕ್ಸುಷ್ಯ ಇತಿ ವರ್ಷಾ ಯತುಂ ಚೆಕ್ಷುಷೋ ನಿರಮಿನೀತ ಜಗತೀ ವಾರ್ಹೀತಿ ಜಗತೀಂ 

ಛಂದೋ ವರ್ಷಾಭ್ಯ.: ಬುತೋರ್ನಿರಮಿನೀತ ಜಗತ್ಯಾ ಖುಕ್ಸಮಮಿತಿ ಜಗತೈೈ್ಯೆ ಛಂದಸ 

ಯಕ್ಸಮಗ್‌ಂಸಾನಮು ನಿರನಿಮೀತಕ್ಸ್ಸ್ಗ್‌ಮಾಚಕ್ಟ ಇತ್ಯೈಕ್ಸಮಾತ್ಸಾನ್ನುಃ ಶುಕ್ರಂ ಗ್ರಹಂ 

ನಿರಮಿನೀತ ಕುಕ್ರಾತ್ಸಪ್ಪದಶ ಇತಿ ಶುಕ್ರಾಡ್ಜ್ಸ edd ಸ್ತೋಮಂ ನಿರಮಿನೀಕ.... | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮.೧-೨-೨) 

ನಿಶ್ಚವ್ಯಾನಿಯಾದುದ್ಯೂ ಚಕ್ಷೂರೂಸಿಯಾದುದೂ ಆದ ಆಅದಿತ್ಯನಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವಷಾ ಕಾಲವನ್ನು, ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ದನು. ಈ ವರ್ನರ್ತುವಿನಿಂದ ಚುಕ್ತ IVS ಜುಕ್ಸಮಸಾಮದಿಂದ ಶುಕ್ರಗ್ರಹವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದನೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ 


ಪ್ರಜಾಭ್ಯೋತಯಂ ಸೆಶ್ಲಾದ್ವಿಶ್ವವ್ಯಚಾಸ್ತಸ್ಯ ಚೆಕ್ಸುವೈಶ್ವವ್ಯ ಹನ ವರ್ಷಾಣಿ ಚಾಕ್ಸು_ 


ಷಾಣಿ ಜಗತೀ ವಾರ್ಹೀ ಜಗತ್ಯಾ os ಕೈಮಂ. .... [| 
(ತೈ. ಸಂ. ೪-೩-.೨..೨) 
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ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಯುಕ್ಸೆಮಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಮನಿಶೇಷಃ 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹ ಸಾಮಕೆ ಜಗತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸೆರೆಂದು ಸಾಯಣರ ಜಾ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಈ ಜಗದ್ರೂಸವಾದ ಸಾಮದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು ಎಂದು 
ಬುಕ್ಕಿನ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಇಂತಹ ಜಗದ್ರೂ ಪವಾದ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ ಒತ್ರಿಸಬಧವನ್ನೈ 
ತೋರಿಸುತ್ತಾ, ಸಾಯಣರು, 


ಜಾಗತೋ ವಾ ಏಷ ಯೆ ಏಷ ಶಪತಿ? ಇತಿ ಶ್ರುತಿಃ 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ತ ಬನು ಜಗತ್‌ ಎಂಬ ಸಾಮಸಂಬಂಧಿಯು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ 
ನನ್ನು ದಹ ಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ನಕ್ಕ ಆಧಾರವಾವುದೆಂಬುದನ್ನು ಮೂತ್ರ ಹೇಳಿಲ್ಲ. 


ಸಿಂಧುಂ ದಿವ್ಯಸ್ತಭಾಯತ್‌-- ಸಿಂಧುವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಸಿಂಧು ವೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ಯಂದನಶೀಲಮುದಕಸ್ಯ ಸೈಂದೆಕಂ ವಾ ಆದಿತ್ಯಂ | ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ ಉದಕದ ಪ್ರವಾಹನನ್ನು 
ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅದಿತೃನನ್ನು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನು 
ಸ್ಫಷಪ್ಟಿಗಿಂತ ವೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯವಸ್ಥಿ ತವಾಗಿದ್ದ ಅಪ್ಪನ್ನು ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಸಿಸಿದನು ಎಂದೂ ಅದ 
ರಂತೆಯೇ ಅನ್ಫಿನಿಂದ ಸೂರಿತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮತಃಶದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ಫಾನಿಸಿದನು ಎಂದೂ ಸೃ ಸ್ಟಿ ಕಾಲದ 
ವರ್ಣನೆಯು ನಾನಾ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಬಹುದು. 


ಆಪೋ ನಾ ಇದಮಾಸನ್ನ್ನಲಿಲಮೇವ | ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿರೇಕಃ ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣೇ ಸಮಭವತ್‌ | 
ಸ ಕಾಮಃ ಸಮವರ್ತತ | ಇಡಗ್‌ಂ ಸೃಜೇಯೆನಿತಿ | ...ಂ೮ಎಂ ಪ್ಲಿಿ 
ಗ . ಸಇತೆ ಅದಾಯಾಸಃ | ಅಂಜಲಿನಾ ಪುರಸ್ತಾ- 
ಜಾಜ್‌! 'ಏನಾಹ್ಯೇನೇಶಿ ತತ ಆದಿತ್ಯ ಉದತಿಷ್ಕತ್‌ | 
(ತೈ. ಆ. ೧-೨೩-೧) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಪ್ಪನ್ನು ಸ್ತಿಮಿತದಲ್ಲಿರಿಸಿದನಂತರ ಅದರಿಂದ ಆದಿತ $ನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಸ್ನನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಆಸೋ ವಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸಲಿಲಮಾಸೀತ | ತೇನ ಪ್ರಜಾಪೆತಿರಶ್ರಾಮ್ಯತ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೩-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ| ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಧಾರಣಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ಯಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಿಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ;-- 
ದಿನೋ ಧರ್ತಾ ಭುವನಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪಿಶಂಗಂ ದ್ರಾಪಿಂ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚತೇ ಕನಿಃ | 
ನಿಚಕ್ಸಣಃ ಪ್ರಥಯನ್ನಾ ಸೃಣನ್ನುರ್ವಜೀಜನತ್ಸನಿತಾ ಸುಮ್ಮ ಮುಸ್ಸ್ಯಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೪-೫೩-೨) 
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ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಸಿದುಜೀ ಅಲ್ಲಜಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಕಲಲೋಕಗಳ ಧಾರಕನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ, 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪ್ರಕಾಶವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾದಿನಾ ಸಾಲಯಿತಾ 
ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವೃಷ್ಟಾ $ದ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ತನ್ನ ನಿಯಮನ್ನ್ನಟ್ಟು ಹೆಂಚುವನೆಂದೂ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯಾದಿ 
ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶನನ್ನು ಹಂಚುವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಿಂಧುಂ ದಿವ್ಯಸ್ತಭಾಯತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಪ ಪನ್ನು ವೃವಸ್ಥಿ ತೆ 


ನಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಧ್ಯಲೋಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾಸಿಸಿದನು ನ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ರಥೆಂತೆಕೇ ಸೊರ್ಯಂ ಸೆರ್ಯಪೆಶ್ಯೃತ್‌-ರಥಂತರವೆಂಬ ಸಾಮದಲ್ಲಿ ಸ್ತಂಭಿತನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯು ನೋಡಿದನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, 


ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ ನೋನುನೋ*ಡುಗ್ಬಾ ಇವ ಧೇನನಃ | 


ಈಶಾನಮಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸ್ಪರ್ದೈಶನೀಶಾನಮಿಂಬ್ರೆ ತಸ್ತು 'ಹಃ 
(ಖು- ಸಂ. ೬- ೩೨-೨೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವ “ ಸ್ವರ್ದೃಶಂ” ಎಂಬ ಪದಕ್ಸೆ ಸೂರ್ಯಪ್ರ ಕಿಪಾಡಕೆಶಬ್ಬದೆರ್ಶನಾತ್‌ 
ಸೂರ್ಯಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ ಶಬ್ದದರ್ಶನದಿಂದೆ. ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಇಲ್ಲಿ ತಾವು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಸ್ವರೈಶಂ ಎಂಬಪದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ « ಸರ್ವದೃಶಂ' 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನನ್ನು (ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂದಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು.) ಎಂದರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಈ ಉದಾಹರಣೆಗೂ ಯಾನ ರೀತಿಯ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಹೇಳ 


ಬಹುದೆಂಬುದು 1 ಸ್ಥ ಲವಾದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇದೇ ವಿವರಣೆ ಯನು 
ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ, 


ಈಶಾನಮಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸ್ಪರ್ಜೈಶಮಿತ್ಯಸೌ ನಾವ ಸ್ಪರ್ದೈೆಕ್‌ ತೇನೆ ಸೊರ್ಯಂ ನಾತಿಶಂಸತಿ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೧೦) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಪರವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆಯೂ ರಥೆಂತರಸಾಮಕ್ಕೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ 

ಸಂಬಂಧವಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸುವಂತೆಯೂ ಸಹ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ರಥಂತರಸಾನುಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ 

ಸೆಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಪ್ರಜಾನತಿಯಿಂದ ಕೃತವಾದ ಆದಿತ್ಯದರ್ಶನವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಅದೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ, 

ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ ನೋನುಮ ಇತಿ ರಾಥಂತೆರೀಂ ಯೋನಿಂ ಶಂಸೆತಿ ರಾಥಂತರೇಣ ವೈ ಸಂಧಿನಾ- 

ಶ್ರಿನಾಯೆ ಸ್ತುವತೇ ತದ್ಯ ದಾ ತ್ರಂಥೆಂತೆರೀಂ ಯೋನಿಂ ಶಂಸತಿ ರಥಂತೆರಸ್ಕ್ಯೈವ ಸಯೋಕಿತ್ವಾಯೆ! 

ಟಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೧೦) 

ಎಂದು ಮೇಲೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉದಾಹೈತವಾದ “ ಆಭಿ ತ್ಹಾ ಶೂರ” (೭-೩೨-೨೨) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ 

ಗೂಢಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ... ಈ ಮಂತ್ರವು ರಥಂತೆರಸಾಮುದ ಯೋನಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಯೋನಿಯು ಆದಿತ್ಯ 
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ದರ್ಶನದ ಸಾಧನವಾಗಿದೆ. ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು “ ರಥಂತಕೇ ಸೂರ್ಯಂ ಪರ್ಯಪೆಶ್ಯತ್‌ » ಎಂಬ ಮಂತ್ರಭಾಗವೂ 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ನಿವರಸಿದೆ. 


ರಥಂತರೇ ಪ್ರೆಸ್ತೂಯಮಾನೇ ಸಂಮಾಲಯೇಕ್‌ ಸ್ಪರ್ಜೈಶಂ ಪ್ರತಿ ನೀಕ್ಷೇತ | 
(ತಾ. ಬ್ರಾ. ೭-೭-೧೫) 
ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಅಂಶವು ಪ್ರತಿಷಾದಿತವಾಗಿದೆ. 
ಗಾಯೆತ್ರಸ್ಯೆ ಸಮಿಧ: ತಿಸ್ರ8--ಗಾಯತ್ರ್ರಾಮುತ್ಬನ್ನಸ್ಯ ಸಾಮ್ಯ ತಿಸ್ರಃ ವಿಭಕ್ತೀಃ | ಸಾದೆ- 
ತ್ರಯಮಾಹುಃ | ಗಾಯತ್ರಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಾಮಕ್ಕೆ ಪಾದತ್ರಯವೆಂದು ತಿಳಿದ ನಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಆದರೂ 
ಅಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ರಹೆಸ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಇದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಗಾಯತಶ್ರೀಮನುವಾಕ್ಯಾಮನ್ವಾಹ | ತ್ರಿಸೆದಾ ವೈ ಗಾಯತ್ರೀ ತ್ರಯೆ ಇಮೇ ಲೋಕಾ ಇವಾ. 
ನೇವೈತಚ್ಛ್ಚೋಕಾನ್ಸೇವಾಃ ಪ್ರತ್ಯಷ್ಠಾಸೆಯೆನ್‌ 


(ಶ. ಬ್ರಾ ೧೧-೨-೨-೧) 


ಗಾಯತ್ರಿಯ ನಾದಗಳು ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾಗಿವೆ. ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಲೋಕಗಳೂ ಶಿ 
ಧ 


ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾಗಿವೆ. ಇದರಿಂದ 
ದೇವತೆಗಳು ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಸ್ಕಾ ಪಿಸಿದರು. 


ಗಾಯಶ್ರ್ಯೈ ಗಾಯತ್ರಮಿತಿ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯೈ ಛಂಡಸೋ ಗಾಯೆತ್ರೆಗ್‌ಂ ಸಾಮ ನಿರಮಿನೀತ ) 
'` (ಶ. ಬಾ 


ಫ್ರಾ. ೮-೧-೧೫! 
ತ್ರಿಪಾದಾತ್ಮಕನಾದ ಈ ಗಾಯತ್ರಿಯಿಂದ ಗಾಯತ್ರಸಾಮವನ್ನು ರಚಿಸಿದನು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇದರ ವರ್ಣನೆ 
ಯಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗಾಯೆಶ್ರ್ಯಾಮುತ್ಪನ್ನಸ್ಯ ಸಾಮ್ನಃ ಶಿಸ್ರೆಃ ವಿಭಕ್ತೀಃ ಎಂಬ ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ 
ಬಹುದು ಅಥವಾ ಶಿಸ್ರಃ ಬುಚೆ ಆಹುಃ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳೆಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥನನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ' 

ತತಃ ಮಹ್ಹಾ ಮಹಿತ್ತಾ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ--ಬಲೇನೆ ಮುಹತ್ತೀನ ಅನ್ಯಾನಿ ಸಾಮಾನಿ ಪೃಥಕ್‌ 
ನಿರ್ನಿತೆನಾನ್‌ |! ಇದರ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ, ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದಲೂ ಇತರ ಸಾಮಗಳನ್ನೂ ಬೇಕೆ ಬೇಕಿ ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ದನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಅದು ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ 


ಗಾಯತ್ರೀ ವಾ ಇದೆಂ ಸರ್ವಂ ಭೂತಂ ಯೆದಿಡಂ ಕಂಚೆ ನಾಗ್ರೈ ಗಾಯೆತ್ರೀ! 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೨-೧) 
ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಆಧಾರವು ಮತ್ತು ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಆಧಾರವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 
ಗಾಯತ್ರೀ ಚೈಂದಸಾಂ ಮಾತಾ | 
(ಮ ನಾ. ಉ. ೧೫-೧) 


ಸಕಲಚ್ಚಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಗ್ರಾಯತ್ರಿಯೇ ಮಾತೆಯೆಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 
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ಅಥಾತೆಃ ಶಿರಃ | ತೆದ್ದಾಯತ್ರೀಷು ಭವತ್ಯಗೃಂ ವೈ ಛಂದೆಸಾಂ ಗಾಯೆತ್ರೈಗ್ರಮಂಗಾನಾಂ ಶಿರಃ | 


(ಐ. ಆ. ೧-೪-೧) 


ಶರೀರದ ಅಂಗಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಶಿರಸ್ಸೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುವಂತೆ ಸಕಲಚ್ಚಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ 
ಅನಂತರ ಅದರ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಉಳಿದ ಚ್ಛಂದೆಸ್ಸುಗಳ ನಿರ್ಮಾಣವಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಗಾಯತ್ರಿ ₹ಚ್ಛಂದಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಗಾಯತ್ರ ಸಾಮವು ನಿರ್ಮಿತವಾದಂತೆ ಉಳಿದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ಸಾಮಗಳು ನಿರ್ಮಿತವಾದವು 
ಎಂಬುದನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿಕಿಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಅಯೆಂ ಪುರೋ ಭುವಸ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಾಣೋ ಭೌನಾಯನೋ ವಸೆಂತಃ ಪ್ರಾಣಾಯೆನೋ ಗಾಯೆತ್ರೀ 
ವಾಸಂತೀ ಗಾಯೆತ್ರಿಯ್ಯ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ... ... | 


ಅಯೆಂ ದಕ್ಷಿಣಾ ನಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ತಸ್ಯ ಮನೋ ನೈಶ್ವಕರ್ಮಣಂ ಗ್ರೀಹ್ಮೋ ಮಾನಸಸ್ತಿ ಷ್ಟ್ರುಗ್‌- 
ಗ್ರೈಸ್ಮೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೆ ಐಡಂ... .... | 


ಅಯೆಂ ಪೆಶ್ಚಾದ್ವಿಶ್ವವ್ಯ ಚಾಸ್ತೆ ಸೃ ಚಿಕ್ಬೆರ್ನ್ವೈಶ್ವವ್ಯೃಚಸಂ ವರ್ಷಾಣಿ ಚಿನ್ನುಷಾಣಿ ಜಗತೀ ನಾರ್ಹೀ 
ಜಗತ್ಯಾ ಬುಕ್ಬಮಂ ... ... 


ಇಡೆಮುತ್ತರಾತ್ಸುವಸ್ತಸ್ಯ ಶ್ರೋತ್ರೆಗ್‌ಂ ಸೌವಗ್‌ಂ ಕರಚ್ಸಾ ತ್ರ್ಯನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಾರಡೈನುಷ್ಟುಭ: 
ಸ್ಟಾರಂ ....1 


(ತೈ ಸಂ ೪-೩ ಅತಿ 


ಪ್ರಾಣದಿಂದ ವಸಂತವೂ, ನಸಂತದಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯೂ ಗಾಯೆತ್ರಸಾಮವೂ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದವು. ಇದರಂತೆಯೆ' 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಂದ ಮನಸ್ಸೂ, ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಗ್ರೀಸ್ಮವೂ ಗ್ರೀಸ್ಮದಿಂದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪೂ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪಿನಿಂದ ಐಡಸಾಮವೂ 
ಉಶ್ಸನ್ನ ವಾದವು. ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದೆ ಚಕ್ಸುಸ್ಸೂ, ಜಕ್ಸುಸ್ಸಿನಿಂದ ಜಗತಿಯೂ, ಜಗತಿಯಿಂದ 
ಯುಕ್ಸೆಮವೂ (ಖಯಕ್ಸಮಸಾಮ) ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವು. ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಶ್ರೊತ್ರವೂ, ಶ್ರೋತ್ರದಿಂದ ಶರತ್ತೂ ಶರತ್ಕಾಲ 
ದಿಂದ ಅನುಷ್ಟು ಪ್ಪೂ, ಅನುಷ್ಟುಪ್ಪಿನಿಂದ ಸ್ವಾರಸಾಮವೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು ಎಂದು ಆಯಾ ಸಾಮಗಳ ನಿಪೃತ್ತಿಯನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿಜೆ. ಇದನ್ನೇ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಸ್ಥಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ರಿರಿಜೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 
“ ಅನ್ಯಾನಿ ಸಾಮಾನಿ ಪೈಥಕ್‌ ಪೃಥಕ್‌ ನಿರ್ಮಿತೆನಾನ್‌ ? ಉಳಿದ ಸಾಮಗಳನ್ನೂ ಬೇಕೆಬೇನಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಅಧಿಕವಾದ ಮಹತ್ತ್ವ್ವವಾಗಿದೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮ 
ಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ, ಮಹ್ನಾ ಮಹಿತ್ವಾ ಪ್ರೆ ರಿರಿಜೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯನೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಯೆದ್ವಾ! ಗಾಯತ್ರೆಶಬ್ದಕೃಂದೋವಾಚೇ। ತಸ್ಯ ತಿಸ್ರೋ ಮೂರ್ತಿ ಆಹುಃ ಕ್ರಮೇಣ ಅಷ್ಟಾದ: 
ಕ್ಲರೈ ಕಾಡೆಶಾಸ್ಷರದ್ಸಾದಶಾಸ್ತರೈಃ ಗಾಯೆತ್ರೀ ತ್ರಿಸ್ಟುಬ್‌ಜಗೆತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಃ! ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತೆತಸ್ತ- 
ಸ್ಮಾದ್ಲಾಯೆತ್ರಿೀ ಛೆಂದೆಸಾಂ ಕೆನಿಷ್ಕಾ ಸತೀ ಮುಹ್ನಾ ಬಲೇನ ವೂಹತ್ತೋಸ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಚ್ಛ್ಚಂದಾಂಸ್ಕೃತಿಕ್ರಾಮತಿ ಯೇನೈವ ಬಲೇನ ಸೋಮಮಾಹೃತವಶೀ ತಾವೈಶೇನೈನ ಭವತಿ] 


464 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧ ಅ.೨೨. ಸೂ. ೧೬೪. 


ಅರಾ ಒಟ ag ಎಟ (ಎ೯ ಲ 
ಆ ಹ ಜ್‌ ಬ ಪೂ ಟುಟ ಜಾ ಅಜಾ ಟಾಟಾ 
ಕಾರ ಅಗಾ ಕಗ ತ್‌ಾ ಎತ, ಜಾಲಾ ರಕ್ತಾ ಜವ್‌ ಫ್‌ ಒಹ್‌ ತೆ. ರ ANAS ವ ಅ ಗಾ ಬ ಗೋ ಜಾ ಅ ಸಯ ಯಾನ ಹಯ ಯಾ RE SN ಗ ಬಜ ಸಾ ಖಿ pe ಅಂಗ್‌" 


ಗಾಯತ್ರೀ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಜಗತೀ ಈ ಮೂರು ರೂಪಗಳೂ ಇಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳದ್ದು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಸು ನಿಕಾದಶಾಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳೆ ದ್ದು (೧೧) ಮತ್ತು ಜಗತಿಯು 
ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳದ್ದು (೧೨). ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಛೆಂದಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಚಿಕ್ಕದು. 
ಆದರೂ ಸಹ ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ದೊಡ್ಡ ವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಮತ್ತು ಜಗತಿ ಛೃಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದಃಆಗದ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಗಾಯತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದಲೂ ಸಾಧಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇತರಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಆಗದಿರುವ ಸೋನುವನ್ನು ತಂದಿತು ಎಂದು ಒಂದು ಕೆಥಾಸಂದರ್ಭನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವರ್ಣನೆಯಿದೆಯೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕಥೆಯು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸೋಮೋ ವೈ ರಾಜಾ€ಮುಷ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೆ ಆಸೀತ್ರಂ ದೇವಾಶ್ಚ ಬುಷಯಶ್ಚಾಭ್ಚಧ್ಯಾಯನ್ವಥಮ- 
ಯಮಸ್ಮಾಶ್ಸೋಮೋ ರಾಜಾಗಚ್ಛೇದಿತಿ ತೇ$ಬ್ರುವಂಶ್ಸಂದಾಂಸಿ ಯೂಯಂ ನ ಇಮಂ 
ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಹರತೇತಿ ತಥೇತಿ ತೇ ಸುಪರ್ಣಾ ಭೂತ್ಟೋದಪತಂಸ್ತೇ ಯೆತ್ಸುಸರ್ಣಾ 
ಭೂತ್ತೋಡಸೆತಂಸ್ತ ದೇತತ್ಸೌಪರ್ಣಮಿತ್ಯಾಖ್ಯಾನನಿದ ಅಚೆಕ್ಷತೇ! (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೫) 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋನುವನ್ನು ರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳೂ ಖುಹಿಗಳೂ ಆಶಿಸಿ ಆ ಸೋಮರಾ 
ಜನನ್ನು ತಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಬೇಕೆಂದು ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು ಆಗ ಅವು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು 
ಪ್ರ ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಗೆ ಸುಸರ್ಣಿ ( ಪಕ್ಚಿ)ರೂಸದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತನೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದುದರಿಂದ ಈ ಸಂದರ್ಭವು ಸೌನರ್ಣಾ 
ಖ್ಯಾನವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ತಶ್ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಚ್ಛಾಚರಂಸ್ತಾನಿ ಹ ತರ್ಹಿ ಚೆತುರಕ್ಬರಾಣಿ ಚಿತುರಕ್ಸ- 
ರಾಣ್ಯೇವ ಚೈಂದಾಂಸ್ಯಾಸನ್ಸಾ ಜಗತೀ ಚತುರಕ್ಪರಾ ಪ್ರಥಮನೋದಸೆತತ್ಸಾ ಪೆಶಿತ್ವಾರ್ಥಮ- 
ಧ್ವನೋ ಗತ್ವಾಶ್ರಾಮ್ಯತ್‌ | (ಐ ಬ್ರಾ ೩-೨೫) 
ಅಥ ತ್ರಿಷ್ಟುಬುದಸೆಕತ್ಸಾ ಪತಿತ್ವಾ ಭೂಯೋತರ್ಧಾದದ್ದನೋ ಗೆತ್ಪಾಶ್ರಾಮತ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-.೨೫) 
ಅನಂತರ ಸಕ್ಷಿರೂಪದ ಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಸೋಮಾಹೆರಣಕ್ಕಾಗಿ ಹಾರಿದಾಗ ಜಗೆತಿಯುು ಅರ್ಧದಾರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸೋತು 
ಹೋಯಿತು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪು ಅನಂತರ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಅರ್ಧದಾರಿಗಿಂತಲೂ ಮಾ ಹೋದರೂ ಸಹೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ದಾರಿ 
ಯನ್ನು ದಾಟಲಾಗದೇ ಹಿಂತಿರುಗಬೇಕಾಯಿತು 


ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುನನ್ನಾಯೆತ್ರೀಂ ತ್ವಂ ನ ಇಮಂ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಹರೇತಿ ಸಾ ತಥೇಶೃ- 
ಬ್ರನೀತ್ರಾಂವೈ ಮಾ ಸರ್ವೇಣ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನೇನಾಸುಮಂತ್ರಯದ್ದಮಿತಿ...... ಆ 
ಸಾ ಪತಿತ್ವಾ ಸೋಮಪಾಲಾನ್‌ ಭೀಜಯಿತ್ವಾ ನದ್ಭ್ಯಾಂ ಚೆ ಮುಖೇನ ಚೆ ಸೋಮಂ 
ರಾಜಾನಂ ಸಮಗೃಭ್ಞಾದ್ಯಾನಿ ಚೇತೆರೇ ಛಂಡಸೀ ಅಕ್ಷರಾಣ್ಯಜಹಿತಾಂ ತಾನಿ ಚೋಸೆಸ. 


ಮಗೃಭ್ಞಾತ್‌ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೬) 


ಆಗ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡಾಗ 
ಅದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಅವರ ಆಶೀರ್ವಾದದ ಬೆಂಬಲದ ಮೇಲೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಸೋಮವನ್ನು ಸವಿಸಾಹಿಸಿ ಅದರ 


ಅ, ೨. ಅ. ೩. ವ.೧೯] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 465 
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ಲ ಸ್‌ ಸ್‌ 





ENEMAS ENERO ಬಾಯಗ 


ಪಾಲಕರನ್ನು ಬೆದರಿಸಿ ತನ್ನೆ ಕಾಲುಗಳಿಂದಲೂ ಮುಖದಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದಿತು. ಮತ್ತು ಇತರ 
ಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಆಗದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿ ಯು ಸಾಧಿಸಿತು ಆದುದರಿಂದ ಇದರ ಮಹಿಮೆಯು ಇದೇ ಆಗಿದೆ. 
ಇದೇ ಕಥೆಯನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ 


ತೆದ್ಬೈಕನಿಷ್ಕಂ ಛಂಥಃ ಸೆದ್ದಾಯೆತ್ರೀ ಪ್ರಥಮಾ ಛಂಡೆಸಾಂ ಯುಜ್ಯತೇ ತಡು ತದ್ದೀಕ್ಯೀಣೈನ 
ಯೆಚ್ಛ್ಛೇನೋ ಭೂತ್ವಾ ದಿವಃ ಸೋಮಮಾಭರತ್‌ | 
(ಶ. ಬಾ. ೧-೬-೨-೧೦) 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತಚಿಕ್ಕದಾದರೂ ಸಹೆ ಗಾಯೆತ್ರಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಛಂದೆಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. ಅದು ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಶೈೇನರೂಪವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತನವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದೇವಲೋಕದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದಿತು ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ, 


ಇದೇ ಆಖ್ಯಾನವು ಕೊಂಚ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಕದ್ರು 
ಮತ್ತು ಸುಪರ್ಣಿಯ ವ್ಯಾಜ್ಯಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸಾಷ್ಟಾಕ್ಸರಾ ಸಮಸದ್ಯತ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕ್ಷಸ್ಮಾತ್ಸತ್ಯಾದ್ಧಾಯೆತ್ರೀ ಕನಿಷ್ಠಾ 
ಛಂದಸಾಗ್‌ಂ ಸತೀ ಯಜ್ಞಮುಖಂ ಪರೀಯಾಯೇತಿ ಯೆದೇವಾದೆಃ ಸೋಮಮಾಹರ- 
ತ್ರಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞ ಮುಖಂ ಸಕ್ಕೈತ್ತೆಸ್ಮಾತ್ತೇಜಸ್ವಿನೀತೆಮಾ | de 
ಬಂದೆ ಕದ್ರುವಿಗೂ ಸುಪರ್ಣಿಗೂ ವ್ಯಾಜ್ಯವಾದಾಗ ಕದ್ರುವು ಜಯಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಸುಪರ್ಣಿಯು ಅವಳ ಅಧೀನಳಾಗ 
ಬೇಕಾಯಿತು. ಆಗ ಕದ್ರುವು ಸುಪರ್ಣಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮನನ್ನು ತಸ್ಕರರೂಸದಿಂದ 
ತಂದು ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರೆ ಆಗ ಅವಳ ಬಿಡುಗಜೆಯಾಗಬಹುಜಿಂದಳು. ಆಗ ಸುಪರ್ಜಿಯು ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಾದ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಬೇಡಲಾಗಿ ಜಗೆತೀ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಈ ಎರಡು ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರಯತ್ನವೂ ವಿಫಲವಾಗಿ 
ಗಾಯೆತ್ರಿಯೆ ತನ್ನ ಮಹೆತ್ವ್ವದಿಂದ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿತೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲ 
ರುವ ಮಹ್ಹಾ, ಮಹಿತ್ತಾ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಆ ಮಹೆತ್ತವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
“ ಯೇನೈವ ಬಲೇನ ಸೋಮಮಾಹೃಶವಶೀ ತಾದೈಶೇನೈವಂ ಭವತಿ? ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಸಿಂಧುಮ್‌--ಸೈಂದೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಸ್ಯಂದೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ ಧಶ್ಚ(ಉ ಸೂ. ೧-೧೧) 


ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಉನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾಜೇಶ. ನಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿವಿ- ಊಡಿದೆಂ ಪದಾದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
, ಅಸ್ತಭಾಯೆತ್‌ಸ್ವಂಭು ಸ್ತಂಭೇ. ಧಾತು. ಇದು ಸೂತ್ರನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದುದು. ಲಜ್‌”. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 


ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌. ಇಕಾರಲೋಸ. ಸ್ರಂಭುಸ್ತುಂಭು--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ನಿಕರಣ. 
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ಕಗ ಗ 
ಯಯ ಯಂದು ಯಂ ಯಿ ಚು ಬಂದೂ ಹಾಡ SAN RL ಅರ ಲಲ್ಸ್ಸು್ಟ ಇ ಸ್‌ ಯಿ ಯಮ ಯ್‌ 





ಛಂದಸಿ ಶಾಯಜಸಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಸರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಟೆ ಶಾಯಜಾದೇಶ. ಅನಿದಿತಾಂ ಹೆಲಉ--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥಾ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಿರಿಚೇ--ರಿಚಿರ್‌ ನಿರೇಚನೇ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಮಹಿತ್ಪಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌. (ಪಾ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಗೆ ಡಾದೇಶ. 
ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಓಗೆಲೋಫ. ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ೨೫ | 


Wel 


ಸಂಹಿತಾಸಾಶೆಃ 


| | 
ಉಪ ಹ್ವಯೇ ಸುದುಘಾಂ ದಧೇನುಮೇತಾಂ ಸುಹಸ್ತೋ ಗೋಧುಗುತ 


4 


ಯಂತ 


ದೋಹದೇನಾಂ | 


CL 


© 


| | | | ಎಸ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸನಂ ಸವಿತಾ ಸಾನಿಸನ್ನೊೋಆಭೀದ್ದೋ ಘರ್ಮಸ್ತದು ಷು ಪ್ರ 


| 
ವೋಚಂ ॥೨೬॥ 
' ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಉಪ | ಹೃಯೇ | ಸು€6ಹುಘಾಂ | ಧೇನುಂ | ನಿತಾಂ | ಸು€ಹಸ್ತಃ | ಗೋತಧುಕ್‌ | ಉತ । ದೋಹತ್‌ | 
ಏನಾಂ | | 


ಗ | ೫ (ಕ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ | ಸವಂ | ಸವಿತಾ | ಸಾವಿಷತ್‌ | ನಃ | ಅಭಿಂಇದ್ಳ8। ಘರ್ಮಃ | ತತ್‌ । ಊಂ ಇತಿ! ಸು | 
ಪ್ರೆ! ನೋಚೆಂ ॥೨೬॥ " 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 
ಪ್ರೆವರ್ಗ್ಯೈೇ ಘರ್ಮಧುಗಾಹ್ವಾನಕಾಲ ಉಪ ಹೂಯೆ ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಮುಚ್‌ | ಉಪ 
ಹ್ಹಯೇ ಸುದುಘಾಂ ಧೇನುಮೇತಾಮಿತಿ ದ್ವೇ! ಆ. ೪-೭1 ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ | 


ಅಹಂ ಹೋತೋಪ ಹೃಯೇ | ಉಪೇತ್ಯಾಹ್ವಯಾನಿ | #01 ಏತಾಂ ಧೇನುಮಾಗಚ್ಛೆ೦ಶೀಂ 


ಸ್ಲೇರೇಣ ಪ್ರೀಣಿಯಿತ್ರೀಂ ಗಾಂ ಪ್ರವಗಾಣ್ಯರ್ಥಾಂ। ಪುನಃ ಕೀದೈಶೀಂ | ಸುಡುಘಾಂ ಸುಷ್ಕು ದೋಗ್ಬ್ರೀಂ | 
ಉತಾಸಿ ಚೈನಾಮುಕ್ತಲಕ್ಸೆಣಾಂ ಗಾಂ ಸುಹಸ್ತಃ ಶೋಭನಹಸ್ತೋ ದೋಹನಕುಶಲೋ ಗೋಧುಗ್ಗೋ- 
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ದೋಗ್ಭಾದ್ವರ್ಯುರ್ದೋಹತ್‌ | ಹೋಗ್ಲಿ | ತೆ ದೇವಂ ತೆಸ್ಮಾಡುಸೆ ಹ್ಹಯೆ ಇತೈರ್ಥ | ತದರ್ಥಂ 
ಸನಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಕಾನುಜ್ಞಾತಾ ಸೆರಮೇಶ್ವರೋ ನೋಸ್ಮದೀಯೆಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಪ್ರಶಸ್ಯೆ ಸವಂ ಸೋಮುಯಾಗೆಂ 
ಕ್ಷೀರಂ ವಾ ಸಾವಿಷತ್‌ | ಅನುಜಾನಾತು | ಕಥಮೇವಂ | ತಚ್ಛೆಬ್ಬಶ್ರುತೇರ್ಯೆಚ್ಛೆಜ್ಜಾಧ್ಯಾಹಾರ್ಯಃ | 
ಯೆಡ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭರ್ಮಃ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಃ | ಯೆದ್ವಾ ಇತ್ಯುಪೆತತ್ತೆ ಡ್ಛಿರ್ಮಸ್ಯ ಘರ್ಮತ್ರಮಿತಿ ಕೈತ್ತಿರೀಯ ಕಂ | 
ತೈ. ಸಂ. ೫-೧-೫ | ತತ್ತಾಜಿ ಶ_ಶೋನಭೀದ್ಭ್ಫೋಂಭಿದೀಸ್ತಃ | ತಡುಶಬ್ದ ಏವಕಾರಾರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾದೇವ 
ಕಾರಣಾತ್ಸು ಸ್ರ ವೋಚಂ | ಸುಷ್ಮು ಬ್ರವೀಮಿ | ಉಸೆಹ್ವಯ ಇತಿ! ಯೆದ್ವಾ | ಏತಾಂ ಪುರತೋ ದೃಶ್ಯ- 
ಮಾನಾಂ ಧೇನುಂ ನೃಷ್ಟಾ್ಯ ಪ್ರೀಣಿಯಿತ್ರೀಂ ನೇಘಲಕ್ಷಣಾಂ ಧೇನುಮುಪಹ್ವಯೇ | ಆಹ್ವಯಾನಿು 
'ವರ್ಷದೋಹಾಯೆ | ಕಿಂಚೈನಾಂ ಧೇನುಂ ಸುಹಸ್ತಃ ಕಶೋಚಿನದೋಹನಕುಶಲಹಸ್ತೋಸೇತೋ ಗೋಧು- 
ಗ್ಲೋಡೋಗ್ಡಾದಿತ್ಯೋ ವಾ ನಾಯುರ್ನಾ ಜೋಹತ್‌! ದೋಗ್ಗಿ | ತೆಜಧೀನತ್ವಾಡ್ವರ್ಸಣಸ್ಯ | ಕಿಂಚೆ 
ತದರ್ಥಂ ಸವಿತಾ ಪ್ರೇರಕಃ ಪರಮೇಶ್ವರೋತಸ ೃದರ್ಥಮಸ್ಮ ದುಪೆಭೋಗಾದ ಓಷ್ಟೃಮನೇಶ್ವ್ಯ | ಸಾವಿಷತ್‌ 
ಅನುಜಾನಾತು | ಪ್ರತಿಬಂಧಂ ಮಾ ಕರೋಶ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಮಿತೀದಮುಚ್ಯತ ಇತಿ ಉಚ್ಯತೇ! ಘರ್ಮೋ 
ಗ್ರೀಷ್ಮೋ€ವರ್ಷಣಜನಿತೆಃ ಸಸ್ಯಶೋಷೋಂಭೀದೈಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಃ | ತೆದು ಷು ಪ್ರ ವೋಚಿಂ। ತಸ್ಮಾದೇವ 
ಕಾರಣಾದ್ಬನೀಮಿ ॥ ಬ್ರನೀತೇರ್ಲುಜ ವಚ್ಯಾ ದೇಶೇ$ಸ್ಯೃತಿವಕ್ತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರಜ್‌ | ಛಾಂದಸೋ- 
ಡಭಾವಃ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಸುಡುಘಾಂ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕ | ಏತಾಂ ಧೇನುಂ--ಈ ಧೇನುವನ್ನು | ಉಪ ಹ್ವಯೇ.-- 
ಸಮೀನಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ' (ಆಹ್ವಾ ್ಲಾನಿಸುತ್ತೀನೆ) | ಉತ--ಮತ್ತು | ಏನಾೂಂ- ಈ ಜೇನುನನ್ನು | 
ಸುಹಸ್ತ8-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳನನೂ | ಗೋಧುಕ್‌ ಗೋವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು! 
ದೋಹತಕ್‌--ಕಕೆಯತ್ತಾನೆ. (ಆದುದರಿಂದ) | ಸೆನಿತಾ--ಪರಮೇಶ್ವರನು | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಶ್ರೇಷ್ಠಂ 
ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ |. ಸವಂ--ನನ್ಮು ಸೋಮಯಾಗನನ್ನು [ಅಥವಾ ಕ್ಷೀರವನ್ನು | | ಸಾವಿಷತ್‌-ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. | 
ಘರ್ಮಃ--ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವು | ಅಭೀದ್ದ $--ದೀಪ್ತವಾಗಿದೆ. | ತಡು-- ಆದ್ದರಿಂದಲೇ | ಸು ಪ್ರೆವೋಚೆಂ-- 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕಕೆಯತ್ತೇನೆ. ! 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕ್ಲ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಈ ಥೇನುವನ್ನು ನಾನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅನಂತರ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹಸ್ತವುಳ್ಳ ವನೂ, ಗೋವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಈ ದೇನುವಿನ ಕ್ಷೀರವನ್ನು 
ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಶಸ್ಯವೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಕಕಿಯಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಈ ಸಕ್ವೀರನನ್ನು ಪರಮೇಶ್ವರನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಲಿ. ಈ 
ಸವಿತೃವಿನ ಪ್ರವಗಣ್ಯವು ದೀಪ್ತವಾಗಿದೆ ಆದುದರಿಂದರೇ ನಾನು ಈ' ಧೇನುವನ್ನು ವಿಶೇಸರೀೀತಿಯಿಂದ 
ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೀನೆ. 


Whe ne 
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ಕಾಲ್‌ ದ ಕಾರ್‌ ಯಷ ಶ್ಯಾಟ, ಸಾಯು ಗೊಂಡಾಗ ಗಂ ಬ ಚ ನಂಜಾದ ಶಭ ಬ ಅ ಜತ ತ 








- ಸ್‌ ಕಸ 
ಡಿ NE ಫಗ ಹಬ್‌ ಒರ್‌ ಇಷ್‌ಇಇ್ಜಳ್‌ನ ಕ್‌ 


English Translation 


I invoke the milch cow that is easily milked, that the handy milker 
may milk her : may Savitri accept this our excellent libation, that his heat 
may (thereby) increase : it is for this, verily, that I earnestly invoke him 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರನರ್ಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಘರ್ಮದಧುಗಾಹ್ಟಾ ನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪ ಹ್ಹಯೇ ಎಂದು ನೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಜುಕ್ಚು 
ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ ಉಸೆ ಹ್ವಯೇ ಸುಡುಫಾಂ ಧೇನುಮೇತಾಮಿತಿ ದ್ವೇ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿನ್ಸತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೭) 


ಪ್ರಾ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಥೇನುಶಬ್ದ ಕೈ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. ಆಗ ಉಳಿದ ಪದಗಳಿಗೂ 
ಅದನ್ನನುಸರಿಸಿಯೇ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವ್ವಯಗಳನ್ನೂ ತಾತ್ಸರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಮೇಲೆ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ ಬೇಕಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈರೀತಿ ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಇದರಂತೆ, 


ಧೇನುಂ-ವೃಷ್ಟ್ವಾ ಪ್ರೀಣಯಿಶ್ರೀಂ ಮೇಘಲಕ್ಷಣಾಂ ಧೇನುಂ | ಲೌಕಿಕವಾದ ಥೇನುವು ಕ್ರೀರದಿಂದ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ನ್ರಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಮೇಘವು ವೃ ಸ್ಟಿಯಿಂದ ಲೋಕವನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸ ಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೂ 
ಧೇನುವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ Hl ಗ ks ಥೇನುನನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕವನು ಆದಿತ್ಯನು. ಆದುದರಿಂದ 


ಸುಹಸ್ತ8 ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೈ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕವೂ, ಪ್ರಕಾಶಾಮಾನವೂ ಆದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನನೆಂದರ್ಥ. 
ಘರ್ಮವೆಂದರೆ ಗ್ರಿಸ್ಮವೆಂದರ್ಥ. 


ಧೇನುಂ--ಧೇನುರ್ಥ್ಧಯಶೇರ್ವಾ, ಧಿನೋತೇರ್ವಾ ಧಯೆಕೇ$ಸ್‌ ವಶ್ಸೇನೇತಿ | ತರ್ಪೆಯತೃಸಾ 
ಪಯಸಾ | (ನಿ ೧೧-೪೨) ಕರುವಿನಿಂದ ಹಾಲು ಹೀರಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿಿ ಚ್ಟ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಧೇನುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಗೋಧುಕ್‌ ಇಂತಹ 
ಗೋವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕವನು ಯಜ್ಞ ಸ್ಮ ಸಂಬಧವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯವೂ ಜೂ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಆದಿತ್ಯನೂ ಆಗುತ್ತಾ ಕ 

ಘರ್ಮಃಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಯಾಗವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು, ತೆತ್ಸ ವಗಣ್ಯಸ್ಯ ಸ್ರವರ್ಯ್ಯತ್ವಂ ಯೆಡ್ಯಾ ವಂ ೪ ಇತ್ಯೈಸತೆತ್‌| ತಪ್ಬರ್ಮಸ್ಯೆ ಘರ್ಮತ್ವೆಂ! 

ಆ. ೫-೧-೫) 

ಎಂಬ ಆರಣ್ಯಕದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಘರ್ಮಶಬ್ದ ಕೈ ಪ್ರನರ್ಗ್ಯವೆಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಅಲ್ಲಜೀ ಸವಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಸೋಮಯಾಗವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವು ಸೋಮಯಾಗಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ನಿಧಿಯು. ಇದರ ಕ್ರಮ 
ವನ್ನು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಸಿನಂತೆಯೇ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಎರಷು 
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ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇದೇ ವಿಷಯನನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೨೯ನೇ 
ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಹೃಯೇಹ್ರೇಜ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ 
ಶಪ್‌ವಿಕರಣ, ಅಯಾಜೇಶ, ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುದುಘಾಮ್‌.  ಸುಷ್ಮು ದುಗ್ಗೇ ಇತಿ ಸುದುಫಾ. ದುಹಃ ಕಸ್‌ ಘಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೦) ಎಂಬ) 
ದರಿಂದ. ಕಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತು ಹಕಾರಕೆ ಸ ಫೆಕಾರಾಜೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತು ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. : ಅದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂಡ ಧಾಶುಸ್ಥ ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸು ಶಬ್ದದಿಂದ ಗತಿ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾ- 
ವಷ ಕ್ಸ ತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸುಹಸ ಸ್ಪ ಶೋಭನಾ ಹಸ್ತೌ ಯಸ್ಯ ಸಃ. ಅದ್ಯುದಾಕ್ತಂದ್ಟೆಚ್‌ ಛಂಡಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರನ ಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೋಧುಕ್‌--ಗಾಂ ದೋಗ್ಸಿ ಇತಿ ಗೋಧುಕ್‌. ದುಹೆ ಪ್ರಪೂರಣೇ ಧಾತು. ಸತ್ಸೊದ್ವಿಷಡ್ರುಹ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೋಹತ್‌ದುಹ ಪ್ರಪೂರಣೇ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್‌, ಇತೆಶ್ಚ 
ಲೋಸೇ ಪ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಸ. ಲೇಟೋತಡಾಬಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ ಜೆ, 


ಶ್ರೇಷ ತಕ ಪ್ರಶಸ್ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದನ್ಲಿ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಪ್ರಶಸ್ಯ 


ಶ್ರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರಾದೇಶ. ಪ್ರಕೃತ್ಯೈ ಕಾರ್‌ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬಿಪುಲ ಗುಣ. | ಪ್ರತ್ಯಯ 
`ಿತ್ತಾ ದುಡೆರಿಂದ ಆದ್ಯುದ್ಯಾತ್ತಸ್ವ ಸ್ಪ ಸ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸವಮ್‌--ಷುರ್‌ ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು. ಪಚಾದಿನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ 
ಗುಣ ಅವಾಜೇಶ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ೨ 14 | 


| ಸಾನಿಷತ್‌-ಸೌತ್ರಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಇಕಾರಲೋಪ. 
ಅಡಾಗಮ, ಸಿಬ್ಬ ಹುಲಂ ಲೇಟಿ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಭೀದ್ಭ8-ಜ್‌ಇಂಧೀ ದೀಸ್ತೌ ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರ ಲೋಪ ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗತಿಗೆ (ಅಭಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವೋಚೆಮ್‌. ಬ್ರೂರ್ಣ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ಲುಜ್‌. ಬ್ರುವೋವಚಿಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೨-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನಚ್ಯಾದೇಶ. ಉತ್ತಮಪುರುಷನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ- ಅಮಾದೇಶೆ. ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತಿ.. 
ಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋರ್ಜ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ನಚ ಉಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೨೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮಾಗನು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೨೬ || 


1 ಸಂಹಿಹಾಖಾಣೆಃ ॥ 


yy 


| | | | 
ಹಿಂಕೈಣ್ವತೀ ನಸುಪತ್ನೀ ವಸೂನಾಂ ವತ್ಸಮಿಚ್ಛಂತೀ ಮನಸಾಭ್ಯಾಗಾತ್‌ | 
\ 
| 
ದುಹಾಮುತ್ತಿಭ್ಯಾಂ ಸಯೋ ಆಫ್ಸೇಯಂ ಸಾ ನರ್ಧತಾಂ ಮಹತೇ 


ಸೌಭಗಾಯ ॥ ೨೭॥ 


ಏದಪಾಕೆಃ 


| | | 
ಹರ ಕೃಣ್ಣತೀ | ವಸು5ಪಶ್ಶೀ | ವಸೂನಾಂ | ವತ್ಸಂ | ಇಚ್ಛಂತೀ | ಮನಸಾ | ಅಭಿ ! ಆ! ಅಗಾತ್‌ | 
[ | | 
ದುಹಾಂ। ಅಶ್ಲಿಂಭ್ಯಾಂ! ಪಯಃ | ಅಫ್ಪಾ! ಇಯಂ! ಸಾ| ವರ್ಧತಾಂ। ಮಹಶೇ। ಸೌಭಗಾಯ 1೨೭/ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯಥಾಹೂತಾ ಗೌರ್ಟಂಕೃಣ್ಬತೀ ವತ್ಸಂ ಪ್ರತಿ ಹಿಂಕಾರಂ ಕುರ್ವತೀ ವಸೊನಾಂ ವಸುಪಶ್ತ್ನೀ 
ಶೀರದಧ್ಯಾಜ್ಯಾದಿಬಹುಧನಾನಾಂ ಸರ್ವದಾ ಸಾಲಯಿತ್ರೀ | ವೃತ್ತ್ಯ್ಯವೃತ್ತಿಭ್ಯಾಂ ವಸುನಃ ಪಾಲಯಿ- 
ತೃತ್ವಂ | ತಸ್ಕೈವಾಧಿಕ್ಯಂ ಚ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ | ಪುನಃ ಕೇವೃಶೀ | ಮನಸಾ ವತ್ಸಮಿಚ್ಛಂತೀ | ಈದೃಶೀ 
ಸಾಭ್ಯಾಗಾತ್‌ | ಅಭ್ಯಾಗಮತ್‌ | ಇಯಮಾಗತಾಫ್ನಾ | ಗೋನಾಮೈತತ್‌ | ಅಹನನೀಯಾ ಗೌರಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ 
ತಾಭ್ಯಾಮರ್ಥಾಯ ಪಯಃ ಕ್ಷೀರಂ ದುಹಾಂ | ದುಗ್ಗಾಂ | ಸಾ ತಾದೃಶೀ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯೆ ಪ್ರವೃ- 
ದ್ಧಾಯ ಸೌಭಾಗ್ಯಾಯ ವರ್ಧತಾಂ | ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಭವತು | ಯದ್ವಾ | ಅಸ್ಮೈ ಸೌಭಗಾಯ ಸ್ಲೀರಂ ವರ್ಧ- 
ಯತಾಂ!| ಅತ್ರಾಪಿ ವೃಷ್ಟಿಸರತ್ತೇನ ಯಥಾಯೋಗಂ ಯೋಗ್ಯಂ! ಹಂಕೈಃ್ವಿತೀ ವರ್ಷಣಾಯೆ ಶಬ್ದಯೆಂತೀ 
ವಸೂನಾಂ ಗೋಸಸ್ಯಾದಿಧನಾನಾಂ ಬಹೂನಾಂ ವಸುಸತ್ಲೀ ಶೇಷಾಮೇವ ಪಾಲಯಿತ್ರೀ ವತ್ಸಂ ಲೋಕಂ 
ವಶ್ಚವತ್ಪೋಷಣೀಯಂ ಮನಸೇಚ್ಛಂತೀ ಪ್ರೀಣಿಯಿತುಮಭ್ಯಾಗಾತ್‌ | ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ ಮೇಘರೂಪಾ | ಸಾ 
ಚಾಘ್ನ್ಯಾಹಂತವ್ಯಾ | ಪ್ರಸ್ತುತ್ಕೇತೈರ್ಥಃ | ಸಯ ಉದಕಮಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ವ್ಯಾಪ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾ- 
ಭ್ಯಾಮರ್ಥಾಯ | ಯದ್ದಾ | ಅಶ್ವಿನೌ ವಾಯ್ತಾದಿತ್ಕಾ | ತಾಭಖ್ಯಂ ಸಕಾಶಾತ್‌ | ದುಹಾಂ | ದುಗಾ ೦1 
ತೌ ಹಿ ವೃಷ್ಟೇರ್ಮೊೋಚೆಯಿತಾರ್‌ | ಶಿಷ್ಟ್ರಮವಶಿಷ್ಟಂ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಸೂನಾಂ--ಕ್ಷೀರಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳಿಗೆ 1 ವಸುಸೆತ್ಲೀ- ಸರ್ವದಾ ಪಾಲಕಳೂ, | ಮನಸಾ ತನ್ನ 
ಲ್ಲಿಯೇ | ವತ್ಸೆಂ--(ತನ್ನ) ಕರುವನ್ನು | ಇಚ್ಛೆಂತೀ--ಲಾಲಿಸುವವಳೂ, | (ಆದುದರಿಂದಲೇ) ಹಿಂಕೈಣ್ಛತೀ. 
(ಕರುವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ) ತನ್ನ ಸಹೆಜವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವವಳೂ ಆದ ಥೇನುವು | ಅಭ್ಯಾಗಾತ್‌--ಬಂದಿದ್ದಾಳೆ | 
ಅನ್ನಾ ಇಯಂ--ಅಹಿಂಸಿತಳಾದ ಈ ಗೋವು | ಅಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ--ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳಿಗೆ | ಸಯೆಃಕ್ವೀರವನ್ನು | 
ದುಹಾಂ-ಕರೆದುಕೊಡಲಿ 1 ಸಾ- ಅದೇ ಧೇನುವು | ಮಹತೇ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ.! ಸೌಭಗಾಯ- ಸೌಭಾಗ್ಯ 
ಕ್ವಾಗಿ| ವರ್ಧತಾಂ._ ಬೆಳೆಯಲಿ, | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಕ್ವೀರಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕಳ್ಕೂ ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು ಲಾಲಿಸುವವಳೂ, ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಕರುವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಾ ಕರುವನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುವವಳೂ ಅದೆ ಥೇನುವು ಬಂದಿದ್ದಾಳೆ. ಅಹಿಂಸಿತಳಾದ 
ಈ ಭೇನುವು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಕರೆದುಕೊಡಲಿ. ಅದೇ ಥೇನುವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸೌಭಾಗ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯಲಿ. 

English Translation 


She comes lowing, abounding in rich (products), desiring her calf in 
her mind : may this cow grant her milk to the Ashwins; may she thrive for 
our great advantage: 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮೇಘಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. ಹಿಂಕೈಚ್ಛಿತೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗರ್ಜನನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂದೂ ವಸೂನಾಂ ವಸುಪತ್ನೀ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಗೋಸಸ್ಯಾದಿ ಧನಗಳ ಪಾಲಕಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ವತ್ನೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವತ್ಸದಂತೆ ಪೋಷಣಾರ್ಹವಾದ ಲೋಕ 
ವೆಂದರ್ಥವು. ಅಶ್ವಿ ಭ್ಯಾಂ ಎನ್ನುವಾಗ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮರೂಪವಾದ ಲೋಕಗಳಿಗಾಗಿ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವಾಯ್ವಾ 
ದಿತ್ಯರಿಂದ ಎಂದಾಗಲಿ ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಂತೆ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು 
ಸುರಿಸಲಿ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಂತೆ ವಾಯ್ವಾದಿತ್ಯರ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ವೃಷ್ಟ್ರಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಘ್ಚ್ಯಾ--ಈ ಪದವು ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩೯) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, 


ಅಘ್ನ್ಯಾ ಅಹಂತವ್ಯಾ ಭವತಿ| ಅಘೆಫ್ಲೀ ಇತಿ ವಾ] 


ಇದು ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡತಕ್ಕುದಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು : ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ 
ಅಫ್ನ್ಯ್ಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, 
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ಸೂಯವಸಾದ್ಭೈೆಗವತೀ ಹಿ ಭೂಯಾ ಅಥೋ ವಯೆಂ ಭಗವಂತಃ ಸ್ಯಾಮ | 
ಅದ್ದಿ ತೃಣಮಫಘ್ಸ್ನ್ಯೇ ವಿಶ್ವದಾನೀಂ ಶುದ್ಧಮುದಕಮಾಚೆರಂತೀ | 
(ಯ. ಸೆಂ ೧-೧೬೪-೪೦) 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಸನ್ನುದಹರಿಸಿ ಈ ಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಥೇನುಪರ್ಯಾಯವಾದ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ಕ್ಷೀರಂ ದುಹಾಂ ಎಂದರೆ ಅಶ್ವಿಸೀಡೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಕರೆಯಲಿ ಎಂದೂ; ಎರಡನೆಯ 
ದಾಗಿ ಮೇಘಸರ್ಯಾಯವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕಗಳಾದ ಸ್ಥಾ ವರಜಂಗಮರೂಪಗಳಾದ ಲೋಕಗಳಿಗಾಗಿ ಅಥವಾ 
ವಾಯ್ವಾದಿತ್ಯರಿಂದ ಎಂದೊ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಅವಕಾಶನಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ 
ನಿರ್ವಚನದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. (ನಿ. ೧೨-೧). 


ಅಶ್ವಿನೌ ಅಶ್ವಿನೌ ಯೆದ್ವ್ಯಶ್ನುವಾತೇ ಸರ್ವಂ ರಸೇನಾನ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾನ್ಯಃ॥ ಒಬ್ಬ ದೇವತೆಯು 
ಉದಕದಿಂದಲ್ಕೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂಗಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಇವರಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. (೧) 


ಅಶ್ವೈರಶ್ಚಿನಾನಿತ್ಯಾರ್ಣವಾಭಃ - ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಔರ್ಣವಾಭರ ಮತವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. (೨). 


ತತ್ಪಾವಶ್ವಿನೌ ದ್ಯಾನಾಸೈಥಿನ್ಯಾನಿತ್ವೇಕೇ- ಇಲ್ಲಿಯವರಿಗೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 
ದಂತಾಯಿತು. ಈಗ ಅವರಾರು? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಮೊದಲ್ಕು ವ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯಾನಿತ್ಯೇಕೇ | 
'ಅವರು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತವಾಗಿದೆ. ಶತನಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರವೂ ಇದೆಯೆಂದೂ ತೋರಿಸಬಹುದು. ` 


ಅಥ ಯದಶ್ಚಿನಾನಿತೀಮೇ ಹ ವೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಪ್ರತೈಕ್ಷಮಶ್ಚಿನಾನಿಮೇ ಹೀದಂ ಸರ್ವ- 
ಮಶ್ಚುವಾತಾಂ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೪-೧-೫-೧೬) 

ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವನರು 'ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ ಆದ್ದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯವು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದಲೂ ಸಹಾಯವು ಜೊರಕುವುಡೆಂದು ತೋರಿಸಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 

ಮಧು ನೋ ದ್ಯಾನಾಪೈಥಿನೀ ಮಿಮಿಕ್ಷತಾಂ ಮಧುಶ್ಚುತಾ ಮಧುಡುಘೇ ಮಧುವ್ರತೇ | 

ದಧಾನೇ ಯಜ್ಞಂ ದ್ರನಿಣಂ ಚೆ ದೇವತಾ. ಮಹಿ ಶ್ರವೋ ನಾಜಮಸ್ಮೇ ಸುನೀರ್ಯಂ 


(ಹು ಸಂ. ೬-೭೦-೫) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಲಕ್ಷಣವೂ, ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾದ ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಜಿತವಾಗಿರುವ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳ ಲಕ್ಷಣವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿದೆ. ಟು 4 ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ ಇವರು * ಎಂದು ನಿಸ್ಪೃಷ್ಟ ವಾಗಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. (೩). 


ಅಹೋರಾತ್ರಾವಿಶ್ಯೇಕೇ--ಅಹೋರಾತ್ರ ಗಳೇ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತವಾಗಿದೆ (೪) 
ಸೂರ್ಯಾಚೆಂದ್ರೆಮಸಾವಿಶ್ಯೇಕೇ--ಇವರನ್ನೇ ಸೂಕ್ಯಚಂದ್ರಕೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ (೫) 


ರಾಜಾನೌ ಪುಣ್ಯಕೃತಾವಿತ್ಯೈತಿಹಾಸಿಕಾಃ- -ಸುಕೃತಿಗಳಾದ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರೆಂದು ಇತಿಹಾಸಕಾರರ 
ಮತವಾಗಿಡಿ (೬). ಹೀಗೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ನಿರ್ವಚನಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಸಿನನ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
ಮೂರುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೆ ಅನಕಾಶವಿದೆ. ಆಶ್ವಿನ್‌ ವಾಯ್ತೌದಿತ್ಕ್ಯೌ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಅನುಮೋದಿಸುವ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವಿನೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-- 


ಇಹೇಹ ಜಾತಾ ಸಮವಾವಶೀತಾಮರೇಪಸಾ ತನ್ನಾ& ನಾಮಭಿಃ ಸ್ವೈಃ | 
ಜಿಸ್ಣುರ್ವಾಮನ್ಯಃ ಸುಮಖಸ್ಯ ಸೂರಿರ್ದಿವೋ ಅನ್ಯಃ ಸುಭಗ: ಪುತ್ರ ಊಹೇ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೧-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ " ಅನ್ಯಃ ಸುಮಹಶೋ ಬಲಸ್ಯೇರಯಿತಾ ಮಧ್ಯಮೋ ದಿವೋ ಅನ್ಯಃ ಸುಭಗಃ ಪುತ್ರ ಊಹ್ಯತ 
ಆದಿತ್ಯಃ ಮಧ್ಯಮುಲೋಕವರ್ತಿಯಾದನನು ಒಬ್ಬನು ದ್ಯುಲೋಕದ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪುತ್ರನು ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. (ನಿ. ೧೨-೨). ಇಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಲೋಕವರ್ತಿಯಾದವನು ವಾಯುನೆಂದು 
ಕೆಲವರೂ, ಚಂದ್ರನೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ನೊದಲನೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ವಾಯ್ಚ್ವಾದಿತ್ಯರೇ 
ಆಯಿತು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವನ್ನು .ಅನುಮೋದಿಸುತ್ತದೆ, ಇಂತಹ ನಾಯ್ಯಾದಿತ್ಯ ರಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ ಮೇಘವು ವೃಷ್ಠಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 
ಹಿಂಕೃಣ್ಣಿ ಿತೀಕೃ ನ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾಜೀಶ. ಶತ್ರಂತದ ಮೇಲೆ ಸಿ ಪ್ರೀತ್ಸ ದಲ್ಲಿ 


' ಜೀಪ್‌. ನುಮ್‌ ho ಶತೃವಿನ ಪ ಸರದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಸುಸತ್ಲೀ-ನಸೂನಾಂ ಪತ್ನೀ ವಸುಪತ್ನೀ ಪೆರಾಡಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೯೧೯೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಆಡ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಚ್ಛೆಂತೀ--ಇನು ಇಚ್ಛ್ರಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತತ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೬-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಜರ ಶರದಿಂದ ಮಧ್ಯ್ಯೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ, 


 ಅಗಾತ್‌ ಇನ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲುಜ್‌- ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ; 
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ದುಹಾಮ್‌- ದುಹೆ ಪ್ರಪೂರಣೇ ಧಾತು. ಇಗುಪಧಜ್ಞಾಪ್ರೀಕಿರಃ ಫೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಬಾಪ್‌. 


ಅಘ್ನ್ಮಾಟ--ಅಹನನಮ್‌ ಅನ್ನ ಘಣರ್ಥೆೇ ಕವಿಧಾನಂ ಸ್ಥಾಸ್ನಾ ಪಾವ್ಯಧಿ ಹಥಿ ಯುಧ್ಯರ್ಥಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೮-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಸಫ್ಲುಮರ್ಹತಿ ಅಫ್ಲಾ ಛಂದಸಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೧-೯೭) ವಿಂಬುದರಿದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವರ್ಥತಾಮ್‌--ವೃಧು ವರ್ಧನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂನ. ತಿಜಂತೆ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹತೇ-ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೨೭॥॥ 
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ಸಾ ಯಾಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


| | | | : 
ಗೌರಮಾಮೇದನು ವತ್ಸಂ ಮಿಷಂತಂ ಮೂರ್ಧಾನಂ ಹಿಜ್ಜಕೃಣೋನ್ಮಾ- 
| 
ತವಾ ಉ | 
| | 
ಸೃಕ್ವಾಣಂ ಪಘರ್ಮಮಭಿ ವಾನಶಾನಾ ಮಿಮಾತಿ ಮಾಯುಂ ಪಯತೇ 


| 
ಪಯೋಭಿಃ ॥ ೨೮ ॥ 


| ಪದಪಾಕಃ | 

ಗೌಃ | ಅಮಾಮೇತ್‌ | ಅನು | ವತ್ಸಂ | ಮಿಷಂತಂ! ಮೂರ್ಧಾನಂ | ಹಿ೫ | ಅಕೃಣೋತ್‌ | ಮಾತವೈ | 
ಊಂ ಇತಿ | 

ಸ್ಪಕ್ವಾಣಂ | ಘರ್ಮಂ | ಅಭಿ | ನಾವಶಾನಾ | ಮಿಮಾತಿ | ಮಾಯುಂ | ಸೆಯಕೇ | ಸಲಿ ಭಿ॥ | ೨೮ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦ 


ಪ್ರವರ್ಗೈಭಿಷ್ಟನೇ ದೋಹನಸಮಯೇ ವಶ್ಸೇ ಮಾತುಃ ಸಕಾಶಾದೆಪನೀಯೆಮಾನೇ ಗೌರಮಾ- 


ಮೇದಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ! ಗೌರನೀಮೇದನು 'ವತ್ಸೆಂ ಮಿಷಂತೆಂ ನಮಸೇಡುಸ ಸೀಡತ | 
ಆ. ೪.೭ | ಇತಿ 


ಸ್ರೀ ಅಸವನ ಯಗ್ವೇದಸಂಿತಾ 47ರ 


ಗೌರ್ಥೇಸುರ್ಮಿಸಂತಂ ನಿನೀಲಿತಾಕ್ಸೈೆಂ ವತ್ಸಮನು ಪ್ರಾಪ್ಯಾಮಾಮೇತ್‌ | ಶಬ್ದಂ ಕೆರೋತಿ | 
ಮಾಮಯೆತಿಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಾ | ಯೆದ್ವಾ | ಉಕ್ತೆಂ.ವತ್ಸಮನ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರಕ್ಷಿಸತಿ! ಕೆಂಚ ತಸ್ಯ ವತ್ಸೆಸ್ಕೈ 
ಮೂರ್ಧಾನಂ ಮಾತನೈ ಮಾತುಂ ನಿರ್ಮಾತುಂ ಲೇಹನೇನ ಶೋಧಯಿತುಂ | ಉಶಜ್ದೋಇ*ವಧಾರಣೇ | 
ಏಜ್ಜಕೃಣೋತ್‌ | ಹಿಂಕಾರಮಕರೋತ್‌ | ಕರೋತಿ | ಕಂಚ ಸೃಶ್ವಾಣಿಂ ವಶ್ಸೆಸ್ಯ ಶಬ್ಧವದನಸ್ರಾಂತಂ 
ಫೇನಸ್ಯ ಸ್ರೆಷ್ಟಾರಂ ಘರ್ಮಂ ಕ್ಲೀರಸ್ಯ ಕ್ಚರಣಶೀಲಂ ವತ್ಸೆಮಭ್ಯಭಿಲಶ್ಸ್ಯ ವಾವಶಾನಾ ಭೃಶಂ ಕಾಮಯ- 
ಮಾನಾ ಮಾಯುಂ ಶಬ್ದಂ ಮಿಮಾತಿ | ನಿರ್ಮಾತಿ | ಕರೋತಿ | ತಾಪೃಶೀ ಸತೀ ಸೆಯೋಭಿಃ ಪ್ರಜೂಕೈಃ 
ಕ್ಲೀರೈಃ ಪಯೆತೇ | ಪ್ಯಾಯೆಶೇ। ಅಪ್ಯಾಯೆನಂ ಕೆರೋತಿ ವತ್ಸಂ | ಅತ್ರಾಸಿ ಮೇಘ ಸರತೆಯಾ 
ಯೋಜನೀಯೆಂ | ಏವಮಾಹೂತಾ ಮೇಘರೂಪಾ ಗೌರ್ಧೇನುರ್ನಿಷಂತೆಂ ವೃಷ್ಟಿರೂಪೆ ಕ್ಷೀರಾಭಾನೇನೆ 
ನಿಮೀಲಿತಾಕ್ಸೆಂ ಲೋಕಾಖ್ಯಂ ಪುತ್ರಮನ್ನನುಸೈತ್ಯಾಮಾಮೇತ್‌ | ಗರ್ಜನಶಬ್ದಂ ವರ್ಷಣಜಿಹ್ಮರೂಪೆಂ 
ಕರೋತಿ | ಮೂರ್ಧಸ್ಥಾನೀಯಾಂ ಭೂಮಿಂ ಮಾತೆನಾ ಉ ನಿರ್ಮಾತುಮೇವ ಸಸ್ಯಾದಿಯುಕ್ತಾಂ ಕರ್ತುಂ 
ಹಿಜ್ಜಕೈಹೋತ್‌ | ಹಿಂಕಾರರೂಸೆಂ ಶಬ್ದಮಕರೋತ್‌ | ಪ್ರತಿಸಾದನಭೇದಾದಸುನರುಕ್ತಃ | #0 
ಸೃಕ್ಟಾಣಿಂ ಫಲಸ್ಯ ಸ್ರಷ್ಟಾರಂ ಘರ್ಮಂ ದೀಪ್ತಂ ಪುತ್ರಮಭಿ ವಾವಶಾನಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಕಾಮಯೆಮಾನಾ 
ಪಯೋಭಿರುಡಕ್ಳೆ: ಸೆಯತೇ | ಸ್ಯಾಯೆತೇ 1 ಆಸ್ಯಾಯನಂ ಕರೋತಿ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಗೌ ಧೇನುವು | 'ಮಿಷಂತೆಂ--ಕಣ್ಣುಮಿಟುಕಿಸುತ್ತಿರುವ | ವತ್ಸಂ ಅನು--ಕರುವನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ | 
ಅನೀಮೇಶ್‌ಶಬ್ದವನ್ನು ಮೂಡುತ್ತದೆ. || ಮೂರ್ಧಾನಂ--ಅದರ ತಲೆಯನ್ನು | ಮಾತವೈ ಉ- 
ನೆಕ್ಕಿ ಶುದ್ಧಿಮಾಡುವ ಸನ್ನಾಹೆದಿಂದಲೇ | ಹಿಜ್‌ ಅಕೃಣೋತ್‌--ಗುಟುರುಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ | ಸೃಕ್ವಾ೫ಂ-- 
(ಕರುವಿನ) ಮುಖದ ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ 1 ಘರ್ಮಂ--ನೊರೆಯನ್ನು | ಅಭಿ ನೋಡಿ | ವಾವಶಾನಾ--ಮಮತಾ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ |! ಮಾಯಿಂ--ಶಬ್ದವನ್ನು |. ಮಿಮಾತಿ- ಮಾಡುತ್ತದೆ. (ಮತ್ತು) | ಸೆಯೋಭಿಃ- 
ಕ್ಲೀರಗಳಿಂದ | ಪೆಯೆಶೇ--(ಕರುವನ್ನು) ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಧೇನುವು ಕಣ್ಣುಮಿಟುಕಿಸುತ್ತಿರುವ ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅದರ 
ತಲೆಯನ್ನು ನೆಕ್ಕಿ ಶುದ್ಧಿ ಮೂಡುವ ಸನ್ನಾ ಹೆದಿಂದಲೇ ಗುಟುರುಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. *ಕರುನಿನ ಮುಖಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ 
ನೊರೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಮಮತಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಕ್ರೀರಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. | | 
English Translation 


The cow bellows for her calf; (who stands) with winking eyes; and lows 
as (she) proceeds to lick his forehead : she utters a cry; as; anxious, she sees 


the moisture in the corners of bis mouth; and nourishes him with her milk 


476 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨, ಸೂ. ೧೬೪ 
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ನ್‌ ಇರ್‌ ಸೆ ಕಾರ್‌ 


ವಿಶೇಷವಿಷಯುಗೆಳು 


ಪ್ರವಗಣ್ಯವಲ್ಲಿ ಹಾಲುಕರೆಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕರುವನ್ನು ಹಸುವಿನಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಬೇಕೆ ಕಡೆ ಕಟ್ಟಲು 
ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವಾಗ ಗೌರಖಯಾಮೋತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚ ಲಾಯನಶೌ ್ರತಸೂತ್ರದ 
ಗೌರಮಾಮೇಜದನು ವತ್ಸಂ ನುಷಂತೆಂ ನಮಸೇಡದುಪೆ ಸೀದತೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 
(ಆ. ೪-೭) ಹ 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಸಹೆ ಮೇಘ ಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಆಗ--ಮಿಷಂತೆಂ ವತ್ಸೆಂ- 
ವಿ ರೂಪವಾದ ಕ್ಷೀರಾಭಾನದಿಂದ ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಾ ಕಣ್ಣು ಮಿಟುಕಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಲೋಕರೂಸವಾದ ವತ್ಸವನ್ನು ನೋಡಿ 


ಅಮಾನೇತ್‌-ನ್ನಸ್ಟ! ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾದ ಗರ್ಜನಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿತು ; 


ಮೂರ್ಧಾನಂ ಮಾತನೈ ಹಿಜ್‌ ಅಕೃಣೋತ್‌--ಮೂರ್ಧಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ಪೃಥಿ ಯನ್ನು ಸಸ್ಯಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಸನ್ನಾಹೆಪೂರಿತವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಸೃಶ್ವಾಣಂ ಘರ್ಮಂ 
ಅಭಿ ವಾವಶಾನಾ-ಫಲದ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತೃ ವಾದುದೂ ದೀಪ್ತನಾದುದೂ ಆದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಮಮಕತೆಯಿಂದೆ ಲಾಲಿ 
ಸುತ್ತಾ; ಪಯೋಭಿಃ ಪೆಯೆತೇ ಉದಕರೂಪವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬುತ್ತ್ಮಡಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು 


ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


ಗೌರನ್ವಮೀಮೇಶ್ವತ್ಸೆಂ ನಿಮಿಷಂತೆಮನಿಮಿಷಂತೆಮಾದಿತ್ಯಮಿತಿ ನಾ ಮೂರ್ಧಾನಮಸ್ಕಾಭಿ- 
ಏಜ್ಜ ಕೆರೋನ್ಮನನಾಯ ಸೃಕ್ವಾಣಂ ಸರಣಂ ಘರ್ಮಂ ಹರಣಮಭಿವಾವಶಾನಾ ನಿಮಾತಿ 

ಬ ಸಹ್ಯ ನ ಸಯೋಭಿರ್ಮಾಯುಮಿವಾ ದಿತ್ಯಮಿತಿ ವಾ! 
(ನಿ. ೧೧-೪೨) 


ಇಲ್ಲಿ ನತ್ತ ಶ್ಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಆದಿತ ಶನ ಮೂರ್ಥದ ಮೇಲೆ ಗುರ್ಶಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಜಾರಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತದೆಂದೂ, ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ osha ಗರ್ಜನಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಉದಕದಿಂದೆ ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ತುಂಬುತ್ತಜಿಂದೂ ಮುತ್ತು ಮಾಯುನಿನಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಡೆಂಥೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮೂಯು 
ವೆಂಬ ಪದಕ್ತೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ ಗೌಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು 
ತಮ್ಮ ಮತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಘರ್ಮಧುಗಿಕಿ ಯಾಕ್ಜಿ ಕಾ8 ತಪ್ತವಾದುದೂ ಉದಕರೂಪವಾದುದೂ ಆದ 
ಪಯಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡತಕೃದ್ಧೆಂದು ವೈದಿಕರೂ ಹೇಳುವರೆಂದು ಯಜ್ಪಿ ಸಿಕಮತವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. [ಮಾಯು 
ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪುನಃ ೨ನೇ ಖಯಕ್ಕಿಫಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಲಾಗುತ್ತ ತ್ತದೆ] 


ನಾವಶಾನಾ--ನಾನಶಾನೋ ನಸ್ಟೇರ್ನಾ ವಾಶ್ಯತೇರ್ವಾ | (ನಿ. ೫-೧) ಆದರದಿಂದ ಇಚ್ಛೆಸು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವಶ್‌ ಧಾಶುನಿನಿಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಗಟ್ಟ ಯಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು ಗೂ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ವಾಶ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು. ಈ ಸದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
Ps ಅನಂತರ ಇದರ ಪ್ರಯೊೋಗನನ್ನ ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಿಂದ್ಕ 


ಪ್ತ ಸ್ಪಸ್ಥರರುಹೀರ್ವಾವಶಾನೋ ನಿದ್ವಾನ್ಮಧ್ವ ಉಜ್ಜಭಾರಾ ದೃಶೇ ಕಂ |: 
ಅಂತೆರ್ಯೇನೇ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಪುರಾಜಾ ಇಚ್ಛೆನ್ನವ್ರಿಮನಿಡತ್ಸೂಷಣಸ್ಯ | 
(ಯ ಸಂ ೧೦-೫-೫) 


ಅ ೨.ಅ.೩. ವ ೧೯] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ: 4]? 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾನಶಾನಃ ಎಂದರೆ ಕಾಮಯೆಮಾನಃ ವಾಶ್ಯ- 
ಮಾನಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸ್ತೂಯಮಾನೋ ವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ನಿನರಿಸುತ್ತಾ ಅದೃತೆನಾದ ಎಂಬರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ (ಶಬ್ದರೂಪವಾದ) ಸ್ಕೋತ್ರಗಳಿಂದೆ ಸ್ತುತರಾದ 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 


ಪೆಯತೇ--ಸ್ಯಾಯೆತೇ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆಯೂ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯು 
ವಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತದೆ ವಿಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. | 
ವ್ಯಾಕೆರೆಣಸ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 
ಅಮೀಮೇತ್‌-- ಮಾಮಾ ಎಂಬ ಧಾತುವು ಶಬ್ದಕರ್ಮಕವಾಗಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ 


ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಅಮಾನೇಶ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಿಷೆಂತೆಮ್‌--ಮಿಸನ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚ 
ನಾಂತರೂಸ. ವಿಕರಣ (ಶ) ಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಕೃಣೋತ್‌--ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಉುಜ್‌ಲರ್ಜಲಿಭಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾತನೈ- ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ. ಧಾತು. ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತವೈ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಏಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯೆವಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಾವಶಾನಾ--ನಶ ಕಾಂತೌ., ಧಾತು. ಧಾಶೋರೇಕಾಚೇಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂಧ 
ಭೃಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ" ಬಂದಾಗ ಅದರನೇಲೆ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೧೧೭). 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆರ್ಥಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಯಜನ ಅಕಾರಯಕಾರಗಳಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಾನಚ್‌ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವವಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ 
ಟಾಪ್‌, ಉದಾತ್ರನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರದಿಂದ ಅದೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಜೆ. 

ನಿಮಾತಿ-.ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಬ್ಬೆ (ಚ. ಧಾತು. .ವೃತ್ಯಯದಿಂದ ಪರಸ್ಮೆ ಪಿಸದಿಯಾಗುತ್ತ ದ. ಲಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುನರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಫೆಯೆತೇ-ಓಪ್ಯಾಯೀ ವೃದ್ದ್‌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ನಿಷ್ಕಾ ಪ್ರತ್ಯಯ 'ಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಪೀ ಭಾವ, 
ಲಟನಲ್ಲಿ ಶನ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ. ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨೮ || 


ಲೀ : 


478 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ.೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ, ೧೬೪, 
ಸಲಹಿ ತಾಖಪಾಫೆಃ 
| | | 
ಅಯಂ ಸ ಠಿಂಕ್ಷೇ ಯೇನ ಗೌರಭೀವೃತಾ ಮಿಮಾತಿ ಮಾಯುಂ ಧ್ವಸನಾ- 
| 
ವಧಿ ಪ್ರಿತಾ | 


| | 
ಸಾ ಚಿತ್ತಿಭಿರ್ನಿ ಹಿ ಚಕಾರ ಮರ್ತ್ಯಂ ನಿದ್ಯುದ್ಭವಂತೀ ಪ್ರತಿ ತಿ ವವ್ತ ್ರಿಮೌಹತ॥ 
॥ ೨೯॥ 


ಪಡಪಾಥಃ 


| | | 
ಅಯೆಂ | ಸಃ | ಶಿಂಕ್ಷೇ।! ಯೇನ | ಗೌಃ! ಅಭಿ€ವೃತಾ | ಸ | ಮಾಯುಂ | ಧ್ವಸನೌ | ಆಧಿ | 


ಶ್ರಿತಾ | 


ಸಾ! ಚಿತ್ತಿಂಭಿಃ | ನಿ।| ಹಿ! ಚಕಾರ! ಮರ್ತ್ಯಂ | ವಿದ್ಯುತ್‌ | ಭವಂತೀ। ಪ್ರತಿ | ವನ್ರಿಂ! ಔಹತ 


೨೯ || 
ಉಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ 


ಸೋ$ಯೆಂ ನತ್ನಃ ಶಿಂಕ್ರೇ! ಅವ್ಯಕ್ತ ಧ್ವನಿಂ ಕರೋತಿ | ಯೇನ ವಶ್ಲೇನ ಗೌರ್ಮಾತಾಭೀವೃತಾ 
ಆಗತ್ಯಾಭಿತೋ ನೇಷ್ಟಿತಾ ಭವತಿ | ಕಂಚ ಸಾ ಗೌರ್ಮಾಯುಂ ಶಬ್ದಂ ಮಿಮಾತಿ | ನಿರ್ಮಿಮಾತಿ | ಕುತ್ರ 
ಸ್ಮಿತಾ | ಧ್ವೃಸನಾವಧಿ ಶ್ರಿತಾ ಧ್ವಸನಸ್ಥಾ ನೇ ಗವಾಂ ನಿವಾಸಾಶ್ರ ಯೇಂಧಿಸ್ಕಿ ತಾ| ಸಾ ತಾದೃಶೀ ಚಿತ್ತಿ- 
ಭಿರ್ಜ್ವಾನ್ಸೈ ಸ್ವತ್ಪೂ ರ್ವಕ್ಳೈ 8 ಕರ್ಮಭಿರ್ವಾ ಮರ್ತೈಂ ನಿ ಚಕಾರ ಹ ನೀಚೈಃ ಕರೋತಿ | ಜ್ಞಾನವಿಶಿಷ್ಟಾ 
ಮನುಷ್ಯಾ ಯಥಾ ಜಾಲಕಸ್ಯಾದನಸ್ತ ನಪಾನಾದಿಸ್ನೇಹಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತತೊೋಟಸ್ಯತಿಶಯನಿಂಯಂ ಕರೋ 
ತೀತೈರ್ಥಃ | ಕಂಚಿ ವಿಮ್ಯೈದ್ಧವಂತೀ ಬಹುಕ್ಸಿ ಶ್ಲೀರತೆಯಾ ನಿದ್ಯೋತೆಮಾನಾ ವವ್ರಿಂ ಸ್ಪಕೀಯೆಂ ರೂಪಂ | 
ವನ್ರಿಿತಿ ರೂಪನಾಮ | ರೂಪಂ ಪ್ರಶ್ಯೌಹತ | ಪ್ರೆಕಾಶಯತಿ | ಯದ್ವಾ | ವತ್ನಸ್ಪೇಹಾತಿಶಯಸ್ಟರೂಪಂ 
ನಿದ್ಯುದ್ಧವಂತೀ ನಿಮ್ಯುದಿವ ಶೀಘ್ರದರ್ಶನಾಹತ | ಆಯೆಮೇಕೋಂರ್ಥಃ॥ Re ಚ! ಶಾಕ- 
ಪೂಣಿರ್ನಾಮ ನಿರುಕ್ತಾಚಾರ್ಯೆಃ ಸಕಲಮಂತ್ರದೇವತಾ ಜಾನಾಮೀತ್ಯಭಿಮಾನಿತವಾನ್‌ | ದುರ್ಜ್ಸೇ- 
ಯಸ್ಯ ತತ್ತಸ್ಯೆ ಸ್ಪರೂಸೆಮಸ್‌ ಜಾನಾತಿ *ಲೈನಂ ನ್ಯಾಮೋಹಯಾನಮಾತಿ ಮನಸಿ ಕೃತ್ವಾ ಸೆಂದಿಗ್ಬೋ- 
ಭಯಲಿಂಗಾ ದೇವತಾ ಸ್ರಾಡುರಾಸೀಡಥ ತಸ್ಯ ಪುರತಃ। ಸ ಚ ತಾಂ ನ ಬಬುಥೇ | ಬುಭುತ್ಸಯಾ ಚ 
ತಾಂ ಸ್ವರೂಪಂ ಪ್ರದರ್ಶಯೇತಿ ಪಪ್ರೆ ಚ್ಛ |ಸಾ ಚಾಯಂ ಸ ಶಿಂಕ್ರ್‌ ಇತ್ಯೇಷಾ ಮದ್ದೇವತಾ ತತ್ರ ಪೆ ್ರೈತೀಯ- 
ಮಾನಂ ಮತ್ಸೃರೂಸನಿತ್ಯುಪದಿದೇಶ | ನಿ. ೨-೮ 1 ಕೆಥಮತ್ರೋಭಯೆಲಿಂಗೆತ್ವೆಂ ವಸ್ತುತ ಉಭಾ 


ಲಿಂಗೆತ್ತೇ ಕಥಂ ದೈವತೈಕ್ಯಮಿತಿ ಉಚ್ಛ ತೇ! ಅತ್ರೋಭಯೆಲಿಂಗತ್ತೆಮುಭಯೆಥಾ ಸಂಭವತಿ ಸಿ ಸ್ರ್ರೀಶ್ರಲ್ಲಿಂಗ- 
ದ್ವಯೇನ ಮಧ್ಯಮೋತ್ತಮಲಿಂಗದ್ವೆಯೇನ ಚೆ! ತತ್ವಥೆಂ! ಅಯಂ ಸ ಯೇನೇತಿ ಸ್ರೆಲ್ಸಿಂಗನಾಚಿನಾ ಶಸ್ತ್ರ 


ಅ. ೨. ಆ. ೩. ವರ್ಣ. |] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 479 


ತ್ರೆಯೇಣ ಮೇಘಃ ಪ್ರೆತೀಯತೇ | ಅಧಿ ಶ್ರಿತಾ ಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗವಾಚೆಕೇನ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ | 
ಅತ ಉಭೆಯಲಿಂಗತ್ತಂ | ತಥಾ ನಿದ್ಯುದ್ಧವಂತೀತ್ಯಂತಂ ಮಧ್ಯಮಲಿಂಗಂ ತತ್ರ ಮೇಘಸ್ತನಿತೆಯೋ- 
ರ್ಮಾಧ್ಯಮಿಕಯೋಃ ಪ್ರೆತೀತೇಃ | ತೆಥಾ ಸತಿ ನನ್ರಿಮೌಹಕೇತೃತ್ರ ವರ್ಷೇಣ ಪೃಥಿವೀಂ ಪ್ರಚ್ಛಾ ದ್ಯ 
ತಸ್ಯಾ ರಸಂ ಪ್ರ ಆ ಇತ್ಯಯೆಮಥೋೇ ವಿವಕ್ಷಿತಃ | ಸ ಚಾದಿತ್ಯವ್ಯಾಸಾರ ಇತ್ಯುತ್ತ ಮಲಿಂಗತ್ತ. o | 
ಶೆರ್ಜಿ ವಸ್ತುಕ ಉಳಯೆಲಿಂಗತ್ಕೆಪ ಕ್ರ ತೀತೇರುಭೇ ಅಪಿ ದೇವಶೇ ಯಲ್ಲಿಂಗಂ ಸಾ ದೇವತಾ | ಅನು. ಯೆ. 

೧.೧೩೯ | ಇತಿ ನ್ಯಾಯಾತ್‌ ಅತಃ ಕಥಮೇಕೆದೇವತಾಸಿದ್ದಿರಿತಿ ಅಯೆಂ ಸೆ ಯೇನೇತ್ಮೇಷಾಂ ವ್ಯತ್ಯಯಾ. 

ಶ್ರಯೆಣೇನ ಸರ್ವದೇವತಾನಾಮಧಿಷ್ಠಾತ್ಮಿಕಾಯಾ ಏಕೆತ್ವಾಶ್ರಯೆಣೇನೆ ವಾ ಸರ್ವಫಲದಾತ್ರಾತ್ಮೆನ 
ಏಕತ್ವಾಶ್ರಯೆಣೇನ ವಾ ದೇವತೈಕ್ಕೋಸಸತ್ತೇಃ 1 ಅನೇನ ಮಧ್ಯ ನೋತ್ತೆಮಭೇದೇನೋಭೆಯೆಲಿಂಗತ್ವೆ- 
ಪೇಕ್ಷೇತಪಿ ದೇವಶೈಕ್ಯಮುಕ್ತಂ ಭವತಿ 1 ಅತ ಏಕೈವ ವಾ ಮಹಾನಾತ್ಮಾ ದೇವಶೇತ್ಯುಕ್ತಕ್ಟಾದೈೆಸ್ತುತೋ 
ದೇವತೈಕ್ಯಂ ಅಧಿಷ್ಠಾತ್ರಧಿಷ್ಕಾನಭೇದೇನ ಭೇದಶ್ಚ ನ ನಿರುಧ್ಯತೇ | ಅಯೆಂ ಸಶಿಂಕ್ತೇ| ಇಯೆಂ ಸಾ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಯಾ ವಾಚೋಂಧಿಷ್ಠಾತ್ರೀ ದೇವತಾ ಶಿಂಕ್ತೇ | ಅವ್ಯಕ್ತದ್ಛನಿಂ ಕರೋತಿ | ಯೇನ ಗೌರಭೀ- 
ವೃತಾ | ಗೌರಿತಿ ವಾಜ್ನಾಮ | ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ಯಯಾಭಿವೃತಾ ಅಭಿತೋ ವ್ಯಾಪ್ತಾ! ಅಧಿಸ್ಕಿತೇಶ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸೇಯಂ ಶಿಂಕ್ಷೇ! ಅಥನಾ | ಹ ಸ ಶಿಂಕ್ತ ಇತಿ ನೈವ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ನಾಜ್ನಾರ್ದಿಶ್ಯತೇ ಅಸಿ ತು 
ಮೇಘಃ | ತಸ್ಯಾಂ ವಾಚಿ ಶಿಂಜಾನಾಯಾಂ ಸ ಏವ ಶಿಂಕ್ತ ಇತ್ಯುಪೆಚೆರ್ಯತೇ ಮಂಚಾಃ ಕ್ರೋಶಂಶೀತಿ- 
ವತ್‌1 ಅಯಂ ಸಮೇಘಃ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ಯೇನ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗಭಿವ್ಯಾಸ್ತಾ | ಶಬ್ದನೇ ಪ್ರಕಾರ 
ಏವೋಚ್ಯಶೇ | ಮಿಮಾತಿ ಮಾಯುಂ | ಸ್ತನಿತಲಕ್ಬಣಂ ಶಬ್ದಂ ಕೆರೋತಿ | ಅಥವಾಯೆಂ | ಲುಪ್ರೋ- 
ಸಮಾ | ಮಿನೋತಿ ಸ್ವತೇಜಃ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಕ್ಷಿಸತೀತಿ ಮಾಯಿರಾದಿತ್ಯಃ | ತಮಿವಾತಿದೀಸ್ತಂ ಕರೋತೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ8। ಅಥವಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಾತ್ಮಾನಮಾದಿತೈಸೆದೃಶಂ ನಿರ್ಮಿಮಾಶೇ | ಕುತ್ರ ಸ್ಥಿತಾ| ಧ್ವಸನಾವಧಿ 
ಶ್ರಿತಾ। ಧ್ವಂಸನೇ ಮೇಘೇಇಧಿಶ್ರಿತಾ | ಸೇಡೃಶೀ ಚಿತ್ತಿಭಿಃ | ಕರ್ಮನಾಮೈತತ್‌ | ಸ್ವಕರ್ಮಭಿವನ್ಯಸ್ಟಿ- 
ರೂಪೈರ್ಮರ್ಶ್ಯಂ ಮರಣಧರ್ಮಾಣಂ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮರೂಸಂ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಜಗನ್ನಿ ಹಿ ಚಕಾರ! ನೀಜೈಃ 
ಕರೋತಿ ಮನುಷ್ಯಾನ್ಪ ಅಣತಾನ್ಸರೋತಿ | " ಓಷಧ್ಯಾದಿಕೆಂ ಜಾ ತು ಕರೋತಿ | ಅಥವಾ ಚಿತ್ತಿಭಿ- 
ರ್ದ್ಯೋತನಲಕ್ಷಣೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ! ನಿಮ್ಯುತಿ ನಿದ್ಯೋತಮಾಪೆದ್ಯಮಾನಾ ಪ್ರತಿ ವಪ್ರಿಮಾಹತ | ವವ್ರಿರಿತಿ 
ರೂಪನಾನು | ಊಹತಿರತ್ರ ಸಾಮಥಾಣ್ಯಡುಸಸಂಹಾರವಾಜೀ | ಪ್ರತ್ಯುಸೆಸಂಹರತಿ |! ಉದಕಲಕ್ಷ್ಮಣಂ 
ರೂಪಂ ಪುನರಾಪತ್ತೇ | ರಶ್ಮಿದ್ವಾರಾ ವೃ ಸ್ಟಮುದಕೆಂ ಪುನರ್ಫರ್ಮಕಾಲ ಅದತ್ತೇ! ಏಕಸ್ಯೈವ 
ಜ್ಯೋತಿಷಸ್ರೇಧಾಕೆರಣಾದ್ದಿ ದ್ಯುತೆಃ ಕರೋ ಉಪ ಸೆಸದ್ಯತೇ ತಮೂ ಅಕೆ ಶಜ್ವತ್ರ್ರೇಧಾ ಭುವೇ 
ಕೆಂ 1 ಯ. ೧೦-೮೮-೧೦ | ಇತಿ ವಕ್ಚ್ಯಮಾಣತ್ಪಾತ್‌ | ಸ ಸ್ರನಿತಸ್ಯ ನಿದ್ಯುದ್ಧಾವ್ಟೆ ವೋ ಮೇಘನಿದ್ಯುತ್ಸ ಸಿ 


ತಾನಾಮುಭೇದಾಭಿಸ್ರಾಯೇಣ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ತ 


ಯೇನ ಯಾನ ವತ್ಸದಿಂದ | ಗೌ8--ತಾಯಿಯಾದ ಡೇನುವು | ಅಭೀವೃತಾ--ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ 
ದೆಯೋ ಅಂತಹ.| ಸಃ ಅಯೆಂ--ಈ ವತ್ತ ಶ್ಸವೂ ಕೂಡ | ಶಿಂಕ್ರೇ-- (ತೃಪ್ತಿ ಸ್ರ್ರಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ) ಅವ್ಯಕ್ತವಾದ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ | ಧ ಧೃಸನಾವಧಿ- ಕೊಟ್ಟ ಗೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು, | ಶ್ರಿತಾ-_ಆಶ್ರ ಯಿಸಿ ೫0 
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ಎ ಬ ದ ಸತ್‌ ಯಿದ ಮಯಯ 
Ne NN Sm ma ಇರ್‌ ಸೌ 


ರುವ ಈ ಧೇನುವು | ಮಾಯುಂ-.(ಪ್ರತಿ) ಶಬ್ದವನ್ನು | ಮಿಮಾತಿ--ಮಾಡುತ್ತದೆ | ಸಾ--ಆ ಥೇನುವು | 
ಚಿತಿ ಭಿ ತನ್ನ ಸಹೆಜವಾದ ವಾತ್ಸಲ್ಯ ಜ್ಞಾನದಿಂದ | ಮತ್ತಂ - ಮಾನವನನ್ನು | ನಿ ಚೆಕಾರ ಹಿ ಕೆಳಗೆ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ (ಮಾನನನಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿತು) | ನಿಡ್ಯುದ್ಧನಂತೀ- ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ | ವವ್ರಿಂ--ತನ್ನ ರೂಸನನ್ನು | ಪ್ರೈ ಕ್ಯಾಹತ-ಪ್ರಕಟಸುತ್ತದೆ | 





(ಪಡದೆಪಾಧೆಃ ಕ 


ಮಾತೆಯು ಬಂದೊಡನೇ ಕರುವು ಅದನ್ನು ಸುತ್ತು ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ತನ್ನ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ. ಶಬ್ದ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಕೊಟ್ಟ ಗೆಯೆಲ್ಲಿ ನಿಂತು ತನ್ನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದ ಧೇನುವೂ ಸಹ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆ ಥೇನುವು ತನ್ನೆ ಸಹೆಜವಾದ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸವಾಗ ಮಾನವನಿಗಿಂತಲೂ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ವಾತ್ಸಲ್ಯ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ತನ್ನ್ನ ರೂಪವನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


He, too, bellows; and the cow utters inarticulate sounds; a8, encom- 
passed by him; she repairs to her stall; (influenced) by her instincts, she 
acts like a human being; and; radiant, manifests her nature- 


ನಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 


ಮಾನವರ ಪ್ರೇಮಕ್ಸಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸತಕ್ಕ ಧೇನುನಿನ ಸಹಜವಾದ 
ವಾತ್ಸಲ್ಯದ ಸ್ವರೂಪನನ್ನೂ, ಅಂತಹ ವಾಶ್ಸಲ್ಯಪೂರಿತವಾದ ಅದರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ 
ಆದ ರೂಪವನ್ನೂ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ವವ್ರಿಮೌಹತ ರೂಪಂ ಪ್ರೆಕಾಶಯೆತಿ ಎಂಬ ವಿವರಣೆ 
ಯಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಗೌಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಾಂತರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ವಪ್ರಿ ಯೆಂದರೆ ಯಾವ 


ರೀತಿಯಾದ ವವಪ್ರಿಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಸಡದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 
ವನ್ರಿರಿತಿ ರೂಸೆನಾಮ ; ವೃಣೋತೀತಿ ಸತಃ | 
(ನಿ. ೨-೯) 


ಅಚ್ಛಾದಕೆ ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವೃಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ರೂಪನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಹೆರಿಸಿ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಅಲ್ಲದೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನ ಗಹನವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಚರ್ಚಿಸಿ ಇದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗ ಮತಾಂತರಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಮೊದಲು ಒಂದು ಕಥಾಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
ಅನಂತರ ಜಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ, 
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ಶಾಕೆಪೂಣಿಃ ಸೆಂಕೆಲ್ಪಯಾಂ ಚಿಕ್ರೇ--“ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಜಾನಾನೀತಿ1 ತಸ್ಮೈ ದೇವತೋ- 
ಭಯೆಲಿಂಗಾ ಪ್ರಾಡುರ್ಬಭೂವ | ತಾಂ ನ ಜಜ್ಞೇ; ತಾಂ ಪೆಪ್ರಚ್ಛ ವಿವಿದಿಷಾಣಿ ಶ್ರೇತಿ | 
ಸಾಸ್ಮಾ ಏತಾಮೃಚೆಮಾದಿದೇಶೈಷಾ ಮದ್ದೇವತಶೇತಿ | 
(ನಿ. ೨-೮) 


ಶಾಸಪೂಜೆಯು “ ನಾನು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವೆನು” ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಪ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ 
ಲಿಂಗದ್ರಯದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಒಂದು ದೇವತೆಯು ಅನನ ಮುಂದೆ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾಯಿತು. ಅವನಿಗೆ ಆ 
ದೇವತೆಯ ನಿಜವಾದ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. “ ನನಗೆ ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಸು” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸಿದಾಗ ಆ ದೇವತೆಯು ಪ್ರಕೃತವಾದ “ ಅಯೆಂ ಸಶಿಂಕ್ಲೇ? ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಯಾನ ದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ಜೀವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದೂ, ಈ ಮಂತ್ರವು ತನ್ನನ್ನೇ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಅವನಿಗೆ ಹೇಳಿತು. ಆದರೆ ಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲವಾದುದೆ 
ರಿಂದಲೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆ ದೇವತೆಯು ನಿಜವಾಗಿಯೊ ಯಾರು ಎಂದು ತಿಳಿಯುವುದು ಕಷ್ಟವಾದುದ 
ರಿಂದಲೂ ಧಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಯಂ ಸೆ ಶಬ್ದಾಯೆತೇ ಯೇನ ಗೌರಭಿಪ್ರೆವೃತ್ತಾ ಮಿಮಾತಿ ಮಾಯುುಂ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ 

ಮಾಯುಮಿವಾದಿತ್ಯಮಿತಿ ವಾ | ವಾಗೇಷಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ಧ್ವಸನೇ ಮೈಫಘೇಂಧಿಶ್ರಿತಾ| ಸಾ 

ಚಿತ್ತಿಭಿಃ ಕೆರ್ಮಭಿರ್ನೀಚೈರ್ನಿಕರೋತಿ ಮರ್ತ್ಯಂ ವಿಮ್ಯುಷ್ಛೆನಂತೀ ಪ್ರೆತ್ಯೂಹತೇ ವವ್ರಿಂ | 

ವವ್ರಿರಿತಿ ರೂಸನಾಮ ವೃಣೋತಿತಿ ಸತಃ | ವರ್ಷೇಣ ಪ್ರಚ್ಛಾದ್ಯ ಪೃಥಿನೀಂ ತತ್ಪುನರಾಪತ್ತೇ | 
(ಸಿ. ೨-೯) 


ಇಲ್ಲಿ ಗೌಃ ಎಂದರೆ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಕೆಂಜ್ಕೊ ವಾಯುವೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೇಘದ 
ಸ್ತನಿತದಿಂದ ಶಬ್ದವಾದೊಡನೆಯೇ ಅದರಿಂದ ಆವೃತವಾದ ಮಾಧ್ಯೆಮಿಕಾ ವಾಕ್ಕು ತಾನೂ ಸಹ ಆ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಅನುಕರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ತಾನೂ ಸಹೆ ಅದಿತ್ಯನಂತೆ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ 
ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ.  ಮಾಯುರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಸರ್ವ ಭೂತನಿ- 
ರ್ಮಾತಾ-- ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ನಿರ್ಮಾತೃವಾದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ವಾಯುವೆಂದು ಹೆಸರೆಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಗರ್ಜನೆ ಧ್ವನಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುಕ್ತಿರುವ ಮೇಘೆವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ತನ್ನ ಶಬ್ದರೂಪವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ಮಾನವರನ್ನು ಗದರಿಸುತ್ತಲೂ ಅವರು ನಮ್ರರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಸಹೆ ತಾನು ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮರೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ವನ್ರಿಮಾಹತ- ಎಂದರೆ ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ಪುನಃ ಪಡೆದಳು 
ಎಂದರೆ ಪೃಥ್ವಿ ಯನ್ನು ಮೊದಲು ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಆಚ್ಚಾದಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಪುನಃ ಅದೇ ಉದಕನನ್ನು 
ರಶ್ಶ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ತನ್ನಲ್ಲಿಗೇ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಪಡೆಯುತ್ತಾಳೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ತತ್ಪುನರಾಜೆತ್ತೇ--ಎಂಬುದನ್ನು. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ವಿಮ್ಯುದಾತ್ಮನಾ ಮೇಘಸ್ಥಾನೇ 
ಸ್ಥಿತ್ವಾ ವರ್ಷತಿ | ಅದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾ ದ್ಯುಸ್ಥಾನೇ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಪುನರಾಪತ್ತ ಇತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಃ | ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಲ್ಲಿ 
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ಮೇಘದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಅನಂತರ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಅದೇ ಉದಕವನ್ನು 
ಪುನಃ ಹೀರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಾಯಣರು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ಶಂಕಾಸಮಾಧಾನಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಬಹೆಳ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಶಾಕೆಪೂಣಿರ್ನಾಮ ನಿರುಕ್ತಾಚಾರ್ಯಃ ಸಕಲಮಂತ್ರೆಜೀವತಾ ಜಾನಾಮೀತಿ ಅಭಿಮಾಸಿತೆವಾನ್‌ | ಶಾಕಪೂಣಿ 
ಯೆಂಬ ನಿರುಕ್ತಾಚಾರ್ಯರು ಸಕಲಮಂತ್ರಗಳ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ತಾನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವನೆಂಬ 
ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದರೆಂದೂ ಆಗ ಆ ಜೀವತೆಯು ತನ್ನ ಉಭಯಲಿಂಗಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತೆವಾಯಿತೆಂದೂ ಆಗ ಅವರಿಗೆ ಅದರ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಯದೇ ತನಗೆ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ನಮ್ರತೆಯಿಂದ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿ ಅವಳು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನೆರ್ಜೇಶಿಸಿರುವ ದೇವತೆಯೆಂದೇ ತಿಳಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದಳೆಂದು ಮೇಲೆ 
ನಿರುಕ್ತಕ್ತಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಚುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಂಭವಿಸ 
ತಕ್ಕ ಆಕ್ಸೇಪಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ. ತಮ್ಮ ಸಮಾಧಾನಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ದುರ್ಜ್ಜೇಯೆಸ್ಕ ತೆತ್ತ್ವಸ್ಯ ಸ್ಪರೂಪಮಸೌ ಜಾನಾತಿ ಕಿಲ ಏನಂ ವ್ಯಾಮೋಹಯಾಮೀತಿ 
ಮನಸಿ ಕೃತ್ವಾ ಸಂದಿಗ್ಲೋಭೆಯಲಿಂಗದೇವತಾ ಪ್ರಾದುರಾಸೀತ್‌ | ಆತ್ಮಾಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿ ದುರ್ಜ್ಲೇಯ 
ವಾದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯುವೆನೆಂದು ಪ್ರೌಢಿಮೆಯನ್ನು ತೋರಿದ ಶಾಕಪೂಣಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಮೋಹಿತನಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಂದಿಗ್ಗವಾದುದೂ ಉಭಯಲಿಂಗಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ದೇವತೆಯು ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತ 
ವಾಯಿತು ಎನ್ನುವಾಗ ಒಂದು ಆಕ್ಷೇಪವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕಥಮತ್ರ ಉಭಯೆಲಿಂಗತ್ವೆಂ ; ವಸ್ತುತಃ ಉಭಯೆಲಿಂಗತ್ತೇ ಕಥಂ ದೈವತೈಕ್ಯಂ 1 ಇಲ್ಲಿ ಉಭಯ 
ಲಿಂಗತ್ವವು ಹೇಗೆ? ಒಂದು ವೇಳೆ ಲಿಂಗದ್ವಯಾತ್ಮಕವಾದ ಆಕಾರವಿದ್ದರೆ ಆಗ ಒಂದೇದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಹೇಗೆ? ಎಂಬ ಆಶಂಕೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಸಹೆಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ಉಚ್ಯತೇ ಎಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಭಯಲಿಂಗತ್ವವು ಹೇಗೆಂದರೆ ; 


ಅತ್ರ ಉಭಯೆಲಿಂಗತ್ತಂ ಉಭಯೆಥಾ ಸಂಭವತಿ | ಸ್ಪ್ರೀಪುಂಲಿಂಗದ್ದೆಯೇನ ಮಧ್ಯಮೋತ್ತಮ 
ಲಿಂಗದ್ದೆಯೇನ ಚೆ! ಇಲ್ಲಿ ಉಭಯಲಿಂಗತ್ಸವು ಎರಡುವಿಧವಾಗಿರಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ 
ಮತ್ತು ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಇವುಗಳ ಸಂಯೋಗವಿದ್ದಿರಬಹುದು ಅಥವಾ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಮಧ್ಯಮೋತ್ತಮಲಿಂಗದ್ವಯ 
ವಿರಬಹುದು ಎಂದರೆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವುನರಲ್ಲಿ ಅಸಕರ್ಷ ಮತ್ತು ಉತ್ಕರ್ಷಗಳ ತಾರತಮ್ಯವಿರಬಹುದು. 
ಅವೂ ಲಿಂಗದ್ವಯವಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಈ ವಿವರಣೆಯೂ ಅಷ್ಟು ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದು ಉದಾರಣೆ 
ಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಪಸಿಸ್ಕರಿಸಿದೆ. 


« ಆಯೆಂ ಸ ಯೇನ ' ಎಂಬ ಪುಲ್ಲಿಂಗವಾಚಕವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ ಮೇಘವು ಪ್ರತೀತವಾಗುತ್ತದೆ. 
" ಅಧಿಶ್ರಿತಾ ಸಾ? ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಸ್ಕ್ರ್ರೀಲಿಂಗಸೂಚಕವಾದ ಮಾಧ $ ಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಉಭಯಲಿಂಗಾತ್ಮಕವಾಯಿತು. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ;-ತೆಥಾ ವಿಡ್ಯುಪ್ಛೆವಂತೀತ್ಯಂತಂ 
ಮಧ್ಯಮಲಿಂಗಂ ತತ್ರ ಮೇಘಸ್ತನಿತಯೋರ್ಮಾಧ್ಯಕುಕಯೋ!॥ ಪ್ರತೀತೇಃ | ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ' 
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ವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಮೇಘೆಸ್ಥವಾದ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಮುಧ್ಯಮಲಿಂಗವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಮೇಘದ ಶಬ್ದವೂ ಸಹೆ ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಸ್ಥಿರೆಸಡಿಸುತ್ತಜಿ ಹಾಗೆಯೇ * ವನ್ರಿಮೌಹತ' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಅಚ್ಛಾದಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಪುನಃ ಅದನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೀರು 
ತ್ತಾನೆ ಎನ್ನುವಾಗ ಇದು ಅದಿತ್ಯವ್ಯಾಪಾರವಾಯಿತು. ಸ ಚೆ ಆದಿತೈವ್ಯಾಸಾರ ಇತ್ಯತ್ತಮಲಿಂಗತ್ಹಂ | 
ಇದು ಆದಿತ್ಯವ್ಯಾಪಾರವಾದುದರಿಂದ ಉತ್ತಮಲಿಂಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತಿ ೀಪುಲ್ಲಿಂಗದ್ದಯದ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೂ ಉಭಯಲಿಂಗಾತ್ಮಕವಾಗಿಡೆ ಅಥವಾ ಮಧ್ಯಮೋತ್ತಮರೂನೆಪಾದ ಲಿಂಗದ್ವಯದ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೂ ಸಹೆ ಇಲ್ಲಿನ ದೇವತೆಯು ಉಭಯಲಿಂಗಾತ್ಮಕವಾಗಿಜೆ. ಯಾವಾಗ ಉಭಯಲಿಂಗತ್ವವು 
ಸಿದ್ಧವಾಯಿತೋ ಆಗ ಉಭಯೆಲಿಂಗತ್ಸಪ್ರತೀತೇಃ ಉಭೇ ಅಪಿ ದೇವತೇ « ಯಲ್ಲಿಂಗೆಂ ಸಾ ದೇವತಾ? 
ಯಾವ ಲಿಂಗವಿದೆಯೋ ಆ ಲಿಂಗದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ದೇವತೆಯು ಇತರ ಡೇವತೆಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾ 
ದುದು ಎಂದು ನಿಯಮವಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಲಿಂಗದ್ವಯವಿರುವುದರಿಂದ ದೇವತಾದ್ವಯವಾಯಿತು. ಅತಃ ಕಥೆ 
ಏಕದೇವತಾಸಿದ್ಧಿ8. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಏಕದೇವತಾಸಿದ್ದಿಯು ಹೇಗೆ? ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಗಿರುವುದು 
ಒಂದೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಹೇಗೆ? ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪವು ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಆ ಅಕ್ಷೇ 
ಪಕ್ಟೂ ಸಮೊಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಏಕಡೇವೆಕಾತ್ತವನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದು ಸಮರ್ಥಿಸು 
ತ್ತಾರೆ ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ; 


| "ಅಯೆಂ ಸ ಯೇನ? ಇತ್ಯೇಶೇಷಾಂ ವ್ಯತ್ಯಯಾಶ್ರಯೆಣೇನ ಸರ್ವದೀವತಾನಾಂ ಅಧಿಷ್ಕೂತ್ಮಿ- 
ಕಾಯಾ ಏಳೆತ್ವಾಶ್ರಯೆಣೇನ ನಾ ಸರ್ವಫಲದಾತೃತ್ವೇನ ಏಕತ್ವಾಶ್ರಯೆಣೇನ ನಾ ದೇವತೈಕ್ಯೋಪಸಪತ್ತೇಃ | 
ಇಲ್ಲಿ ನಿದ್ಯುತ್‌, ಆದಿತ್ಯ, ಮೇಘ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಕಾರಗಳಿಂದ ಬೇಕೆ ಬೇರೆಯಾದ ರೂಪಗಳಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಎಲ್ಲಾ 
ರೂಪಗಳಿಗೂ ಆಧಾರವು ಒಂದೇ ದೇವತೆಯು ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ರೂಪಗಳಿಂದಲೂ ಫಲನನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಸಹ 
ಒಂದೇ ದೇವತೆಯು. ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಂದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಬೇಕೆ ಬೇಕೆಯಾಗಿ ಹೊಂದಿ 
ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹೆ “ ಏಕೈವ ವಾ ಮಹಾನಾತ್ಮಾ ದೇವತಾ” ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ಆತ್ಮಭೂ ತವಾದುದು ಒಂದೇ ದೆವತೆಯು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಎಲ್ಲಾ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ದೇವತಾನಿಕೇಷಗಳಿಗೂ ಮೂಲಜೀವಕೆಯು ಒಂದೇ ಅಧಿಷ್ಕಾನವು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಲಿಂಗಭೇದವು. ದೇವತಾ 
ಭೇದವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಡು ಹೇಗೆಂದರೆ ;— 


ಆಯೆಂ ಸೆ ಶಿಂಕ್ತೇ ಎಂದರೆ, ಈ ಮಾಧ್ಯನಿಕವಾಕ್ಸಿಗೆ ಅಧಿಷ್ಠಾತ್ರಿಯಾದ ದೇವತೆಯು ಅವ್ಯಕ್ತವಾದ 
ಧ್ವನಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೆಂದರ್ಥ. ಯೇನ ಗೌರಭೀವೃತಾ | ಗೌರಿತಿ ವಾಜ್‌ ನಾಮ | ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ 
ವಾಕ್‌ ಯೆಯಾ ಅಭಿವೃತಾ ಅಭಿತೋ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ಅಧಿಸ್ಕಿತಾ | ಇಲ್ಲಿ ಯೇನ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಲಿಂಗ 
ವ್ಯತ್ಯಯವಾಗಿ ಯೆಯೊ ವಿಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಯಾವ ಈ ಅಧಿಷ್ಠಾಕ್ರೀರೂಸವಾದ ದೇವತೆಯಿಂದ ನೂಧ್ಯಮಿಕ 
ವಾಕ್ಕು ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಜಿಯೋ ಅಂತಹ ಸಾ ಇಯೆಂ ಶಿಂಕ್ಲೇ ಎಂದರ್ಥ. | 


ಅಥವ್ಯಾ- ಅಯೆಂ ಸ ಶಿಂಕ್ರೆ ಇತಿ ನೈವ ಮೂಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಸ್‌ ನಿರ್ದಿಶೃತೇ ಅಪಿ ತು ಮೇಫಃ 
ಇಲ್ಲಿ ಅಯಂ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕವಾಕ್ಕಲ್ಲ ; ಮೇಘವು ಧ್ವನಿಮಾತುತ್ತದೆ ಎಂದೇ ಅರ್ಥನೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ 
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ಅದೂ ಆಗಬಹುದು. ಅದು ಔಸಚಾರಿಕವಾದ ಮಾತಾಗುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಮಂಚಾಃ ಕ್ರೋಶಂತಿ ಎನ್ನುವಾಗ 
'ಮಂಚಸ್ಥರಾದ ಪುರುಷರು ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ಎನ್ನುವುದರ ಬದಲು ಮಂಚಗಳೇ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯಾ ಸಹ ಮೇಘಸ್ಥವಾದ ದೇವತೆಯು ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ 
ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಮೇಘವೇ ಶಬ್ದನೂಡುತ್ತಜಿ ಎಂದಿದೆ ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತಾತ್ವಿಕವಾದ ದೋಷವೇನೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ರೂಪಭೇಧಗಳಿದ್ದರೂ ಆ ಎಲ್ಲಾ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಐಕಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿರುವ ಈ 
ದೇವತೆಯು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುವ ಧ್ವರಿವಿಶೇಷವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಶಬ್ದನೇ ಪ್ರಕಾರ ನಿವೋಚ್ಯತೇ-- ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಕಾರವು ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಮಿಮಾತಿ ಮಾಯುಂ-ಸ್ತೆಫಿತೆಲಕ್ಸ್ಮಣಂ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | ಗುಡುಗಿನ ರೂಪದ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಆಯೆಂ ಲುಖಪ್ರೋಸೆಮಾ | ಮಿನೋತಿ ಸ್ವತೇಜಃ ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ರಸ್ನಿಸತೀತಿ 
ಮಾಯುರಾದಿತ್ಯಃ | ತಮಿವ ಅತಿದೀಪ್ತಂ ಕೆರೋಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿ ಲುಪ್ತೋಸಮೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು ಹೇಗೆಂದರೆ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಹರಡುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ನಾಯೊನೆಂದು ಹೆಸರು, 
ಈ ದೇವತೆಯೂ ಸಹ ಮಾಯುವಿನಂತೆ ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಳೆಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ಆದಿತ್ಯಸದೃಶವಾದುನನ್ನಾಗಿಯೇ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 
ಈುತ್ರೆ ಸ್ಥಿತಾ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ 

ಧ್ವಸನಾವಧಿ ಶ್ರಿತಾ| ಧ್ವಂಸನೇ ಮೆಘೇಇಧಿಶ್ರಿತಾ | ಮೇಘದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ಥಾನವನ್ನಾಕ್ರ ಮಿಸಿದವಳಾಗಿ 
ಎಂದು ಅಧಿಷ್ಕಾನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ... ಅಂತಹ ದೇವತೆಯು ಚಿತ್ತಿಭಿಃ ಮರ್ತ್ಯಂ ನಿ ಚಕಾರ ಎಂದಿದೆ. 
ಚಿಕ್ತಿಭಿಃ ಕರ್ಮನಾಮೈತತ್‌ ಸ್ವಕರ್ಮಭಿಃ ವೃಷ್ಟಿರೂಪೈಃ ಮರ್ತ್ಯಂ ಮರಣಧರ್ಮಾಣಂ ಸ್ಥಾ ವರಜಂಗಮ- 
ರೂಪಂ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಜಗತ್‌ ನಿಹಿ ಚಕಾರ ನೀಚೈಃ ಕರೋತಿ | ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಸ್ರಣತಾನ್‌ ಕರೋತಿ | ಓಷ- 
ಧ್ಯಾದಿಕಂ ಫಲೇನ ಅವನತಂ ಕರೋತಿ | ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ [ಚಿತ್ತಿಭಿಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ] ಸ್ಥಾವರೆಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸಹೆ ಅವನತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 
ಮಾನವರನ್ನು ಪ್ರಣತರನ್ನಾಗಿಯೂ, ಔಷಧ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಫಲಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದ ಅವನತವಾಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಳೆಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ, ಚಿತ್ತಿಭಿಃ ದ್ಯೋತನಲಕ್ಷಣೈೆಃಕೆರ್ಮಛಿಃ | ದ್ಯೋತನರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. 
ಮೊದಲು ತನ್ನ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸನಾದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾಗಿ ಅನಂತರ ಪುನಃ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳ ದ್ವಾರಾ 
ಉದಕವನ್ನು ಹೀರಿ ಧರಿಸಿ ತನ್ನ ಸಹೆಜನಾದ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆಂದರ್ಥ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತೀರೂನ 
ವಾನ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆಂದರ್ಥ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ ;-- 


ಸ್ತೋಮೇನ ಹಿ ದಿವಿ ದೇನಾಸೋ ಅಗ್ನಿವ,ಜೀಜನಳ್ಳುಕ್ತಿಭೀ ರೋಡಸಿಪ್ರಾಂ | 
ತಮೂ ಅಕೃಣ್ವನ್‌ತ್ರೇಧಾ ಭುನೇ ಕೆಂ ಸ ಓಷಧೀಃ ಸಚೆತಿ ನಿಶ್ಚರೂಪಾ$॥ 
(ಜು ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೦) 
ದೇನತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ಪೋಮರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಕನಾದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಮೂರು ರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಒಂದೇ ಜೀವತೆಯು ಪೃಥಿನಿಯನ್ಲಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷನ 
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ಲ್ಲಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸಾರ್ಥಿವಾಗ್ತಿ, ನಿಮ್ಯುತ್‌ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ವಿಂಬ ಈ ಮೂರು ರೂಪಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಜೀ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಒಬ್ಬಿನಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದಂತಾಗಿದೆ. ಲೌಕಿಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗ ಲೌಕಿಕವಾದ ಧೇನು ಮತ್ತು ಆದರ ವತ್ಸವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಅವುಗಳ ಪರಸ್ಪರವಾದ ವಾತ್ಸಲ್ಯವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸ್ಕಿ ಅವುಗಳ ಸರಸ್ಪರಸೂಚಕವಾದ ಧ್ವನಿಪ್ರತಿಧ್ವನಿಗಳಿಂದ ಮಾನವರ ಪ್ರೇಮಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ 
ವಾತ್ಸಲ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿಜಿ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಚುಕ್ಳಿನ ರಹಸ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 
“ ಅಯಂ ಸ ಶಿಂಕ್ಲೇ ಯೇನ ಗೌರಭೀವೃತಾ ” ಇತ್ಯಾದಿವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತಿದ್ದಯವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ನೆಂದೂ ಇಲ್ಲಿರುವ ನರ್ಣನೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿಕದೇವತಾಪರವೆಂದೂ, ಆ ಒಂದೇ ಜೀವಕಿಯ ರೂಪಭೇದಗಳೆನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಸೂಚಿಸುತ್ತಿನೆಯೆಂದೂ ಆ ದೇವಕಿಯ ಲೋಕರಕ್ಷಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಮಾನವಾದಿಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಪ್ರಣತವಾಗು 
ತ್ತನೆಯೆಂದೂ, ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಶಾಕಪೂಣಿಯವರ ಅನುಭವವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ ತಿಳಿಸು 
ವಾಗ ವಿಷಯವು ಎಷ್ಟೇ ಕಠಿನವಾಗಿದ್ದರೂ, ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಸಹೆಜವಾದುದೂ ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಆದ 
ಶೈಲಿಯಿಂದ ಪಾರಿಭಾಷಾತ್ಮಕನಾದ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನೂ ಸಹೆ ಬಹಳ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಕಾರಭೇದವಿದ್ದರೂ ತಾತ್ವಿಕವಾದ ಐಕ್ಯವಿಜಿಯೆಂದು ತೋರಿಸುವ ಅನೇಕ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನ ವರ್ಣನವೂ ಒಂದಾಗಿದೆ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ, ಈ ದೇವತಾ 
ಸ್ವರೂನವೇನು? ಜಾ ಘಾ“ ಕರ್ಮಕ್ಕ್ಯೂ ಕರ್ಮಸಾಧ್ಯವಾದ ಪ್ರ ದೇವತಾಜ್ಞಾ ನ್ನೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧೆ 


ವಿದೆ? ಇಲ್ಲಿ ಕ ಕರ್ಮನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ? ಆ ಕರ್ಪುದ ತಿಪ್ಪ; ವೇನು? ಎಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅತ್ಯ ವಶ್ಯ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೇ ಘರ್ಮಧುಗಾಹ್ವಾನಕಾಲೇ « ಉಪ ಹೃಯೇ' ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಯಚ್‌ | « ಉಪ 
ಹ್ಹಯೇ ಸುದುಘಾಂ ಧೇನುಮೇತಾಮಿತಿ ದ್ವೇ” (ಅಶ್ವ. ಶ್ರೌ. ೪-೭) ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆತ್ವಾತ್‌। ಸ್ರವರ್ಗ್ಯೈೇ- 
ಭಿಷ್ಟನೇ ದೋಹನಸಮಯೇ ವಶ್ಚ್ಸೇ ಮಾತುಃ ಸಕಾಶಾದೆಸನೀಯೆಮಾನೇ “ ಗೌರಮಾಮೇತ್‌ ” We 
ಸೂತ್ರಿತಂಚೆ “ ಗೌರನೀಮೇದಡನು'ವತ್ಸಂ ನಿುಷಂತೆಂ ನನುಸೇಡುಪ ಸೀತೆ” ( ಅಶ್ವ. ಶ್ರೌ. ೪.೭) ಇತಿ 
ಚೆ! ಎಂದರೆ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ « ಉಪಹ್ಹಯೇ ಸುದುಘಾಂ'; (೨೬) " ಹಿಜ್ಕ್‌ಣ್ಛತೀ' (೨೭) 
( ಗೌರಮೀಮೇತ್‌ ' (೨೮) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಸೋಮಯಾಗಾಂಗವಾದ ಪ್ರನರ್ಗ್ಯಯಾಗದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಬೇ 
ಕಾದುದು ಎಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನರು ಈ ಖಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಯಾಗದ ಮಹತ್ವ 
ವೇನು? ಅಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ತಾತ್ರ್ವಿಕವಾದ ಅರ್ಥನೇನು? ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ತಿಳಿಯಬೇಕು, 

ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಯಾಗದ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಮಹತ್ತ್ವ 
ಉಪ ಹೃಯೇ ಸುದುಘಾಂ ಧೇನುಮೇತಾಂ ಸುಹಸ್ತೋ ಗೋಧುಗುತ ದೋಹಜೇನಾಂ | 


ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸವಂ ಸನಿತಾ ಸಾನಿಸನ್ನೋಸಭೀದ್ತೋ ಘರ್ಮಸ್ತದು ಷು ಪ್ರ ವೋಚಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨೬) 
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ಒಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸವಂ ಎಂದರೆ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಎಂದೂ, ಘರ್ಮಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿಜಿ. ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸೋಮಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ರವರ್ಗ್ಯವು ದೀಪ್ರವಾಗಲಿ ಎಂದು 
ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವು ಸೋಮ ಯಾಗದ ಅಂಗವು ಮತ್ತು ತದಂಗವಾಗಿ ಅದರ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಕರ್ಮವು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಶೈತಸೂತ್ರಗಳ ವಿನರಣೆಯಿಂದಲೂ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವು ಪ್ರಧಾನವಾದ ಮತ್ತು ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಕರ್ಮುನಲ್ಲನೆಂದೂ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅದರೆ ತೈತ್ತಿರಿಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಶತಪಥಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಪ್ರನರ್ಗ್ಯ್ಯ 
ಯಾಗದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ದೇಹಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಶಿರಸ್ಸೇ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಅಂಗವಾಗಿರುವಂತೆ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ವಾ 
ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೇ ಶಿರೋರೂಪವಾದ ಕರ್ಮನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು ವೇದ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಿಜವಾದ ಯಜ್ಞ 
ಫಲವು ಲಭಿಸಜೀಕಾದರೆ, ಶಿಕೋರೂಪವಾದ ಈ ಕರ್ಮದ ಆಚರಣೆಯು ಅತ್ಯವಕ್ಯವಾನುದು. ಈ ಕರ್ಮದ ಆಚರಣೆ 
ಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಯಜ್ಞ ಫಲವೇ ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇದರೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಹೇಳತಕ್ಕ ಒಂದು ಕಥೆಯು ಶೈ ತ್ರಿರೀಯಾ 
ರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ತೆಗ್ನ್‌ಸ್ಪೃತೆಂ ಜೀವತಾಸ್ತೆ ಧಾ ವ್ಯಗೃಣ್ಣತೆ | ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ | ಇಂದ್ರೋ ಮಾಧ್ಯಂದಿ- 
ನಗ್‌ಂ ಸವನಂ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ್ತೃತೀಯೆಸೆವನಂ | ತೇನಾಸಶೀರ್ಷ್ಲಾ ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜಮಾ- 
ನಾ ! ನಾಶಿಸೋವಾರುಂದತೆ | ನ ಸುವರ್ಗೆಂ ಲೋಕೆಮಭ್ಯಜಯೆನ್‌ | 
(ತೈ. ಆ. ೫-೧-೬) 


" ಯೆಜ್ಞೋ ವೈ ದೇವೇಭ್ಯ ಉದಕ್ರಾಮತ್‌ ' ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರನರ್ಗ್ಯರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞವು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿತವಾದಾಗ್ಯ ಅಗ್ರ್ಯ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳು ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ್ಯಾ 
ಖ್ಯವಾದ ಶಿರೋರಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾತಃಸವನನನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ತೃತೀಯಸನನವನ್ನೂ ಗ್ರಹಣಮಾಡಿದರು. ಆದರೂ ಸಹೆ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಾಖ್ಯವಾದುದೂ, 
ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಶಿರೋರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಯಜ್ಞವು ಅಲ್ಲಿ ಅದ್ಭಶ್ಯವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟ 
ನಾದ ಯಜ್ಞಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯಲೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ್ಯ 


ತೇ ದೇನಾ ಅಶ್ಚಿನಾವಬ್ರುವನ್‌ | ಭಿಷಜೌ ವೈ ಸ್ಥಃ1 ಇದಂ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ರತಿಧತ್ತಮಿತಿ | 
ತಾವಬ್ರೂತಾಂ ವರಂ ವೃಣಾವಹೈ | ಗ್ರಹ ಏವ ನಾನತ್ರಾಪಿ ಗೃಹೈತಾಮಿತಿ! ತಾಭ್ಯಾಮೇತ- 
ಮಾಶ್ಚಿನಮಗೃಹ್ನನ್‌ | ತಾನೇತೆದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಾಂ | ಯೆತ್ಚ್ರವರ್ಗ್ಯಃ 1 ತೇನ 
ಸಶೀರ್ಷ್ಸಾ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನಾಃ | ಅನಾಶಿಸೋತರುಂಧತೆ | ಅಭಿ ಸುವರ್ಗೆಂ ಲೋಕ- 
ಮಜಯೆನ್‌ 


(ತೈ. ಆ. ೫-೧-೬, ೭) 


ಆ ದೇವತೆಗಳು ದೇವವೈದ್ಯರುಗಳಾದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ “ ನೀವು ಭಿಷಕ್ತುಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ. 
ಯಜ್ಞಶಿರಸ್ಸಾದ ಪ್ರನರ್ಗ್ಯವನ್ನು ಪುನಃ ಸವನತ್ರಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞ ದೇಹೆದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿರಿ” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ದಾಗ ಅವರು ತಮಗೂ ಯಜ್ಞ ಫಲದ ಭಾಗಾರ್ಹತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು 
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ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಆಗ ಪುನಃ ಶಿರೋಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು 
ಪಡೆದರು ಎಂದು ಪೂರ್ವಕಥೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ, 


ಯೆತ್ಸ್ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಂ ಪ್ರೆವೃಣಕ್ತಿ | ಯೆಜ್ಞಸ್ಕೈನ ತಚ್ಛಿರಃ ಪ್ರತಿಡಧಾತಿ | ತೇನ ಸಶೀರ್ಷ್ಲಾ 
ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನಃ | ಅವಾಶಿಹೋ ರುಂಧೇ |! ಅಭಿ ಸುವರ್ಗಂ ರೋಕಂ ಜಯತಿ | 
ತಸ್ಮಾದೇಷ ಆಶ್ವ್ಚಿನಪ್ರವಯಾ ಇವ | ಯತ್ಪ್ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಃ | | 
(ಪಿ, ಆ, ೫-೧-೭) 
ಹೀಗೆ ಜೀವತೆಗಳೂ ಸಹ ಪ್ರಧಾನನೆಂದು ಪೂಜಿಸಿದ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ 
ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವನು ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು ಎಂದು ಇದರ ಮುಹೆತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ಆಶ್ರಿನಮಂತ್ರಗಳೊ, ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವೂ ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
“ ಆಶ್ರಿನಸ್ರೆವಯಾಃ?” ಎಂಬ ಸರ್ಯಾಯನಾಮವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು 


ದುಹಾಮಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ಸಯೋ ಅಫ್ಟ್ಯೋಯೆಂ ಸಾ ವರ್ಧತಾಂ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯೆ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨೭) 


ಎಂದು ಇದೀ ಸೂಕ್ತದ ೨೭ನೇ ಬುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದೆರಿಂದ ಪ್ರವಗಣ್ಯವು ಅಂಗಯಜ್ಞನೆಂದು ಪರಿಗಣಿತ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಇದರ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಘರ್ಮವೆಂಬ ಸರ್ಯಾಯನಾಮವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂಲೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದ ೨೬ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಭೀದ್ಭೋ ಫಘರ್ಮಃ ಎಂದು ಘರ್ಮ 
ವಾಚಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು? `ಇಲ್ಲಿ ಗೌ, ವತ್ಸ ಎಂದರಾವುದು? ಅಸಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಂ 
(೧-೧೪-೩೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರವರ್ಗ ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಸ್ತುತಿಯ ರಹಸ್ಯನೇನು ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪ್ರವಗಣ್ಯಯಾಗದ ನಿಧಿಯನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ವಿಧಿಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅನಂತರ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉದ್ದಿ ಸ್ಚವಾದ 
ನಿಜವಾದ ಜೀವತೆಯಾವುದು ? ಕರ್ಮದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಇದರ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ 
ವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ತೈತ್ತಿರೀಯಾಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (೪ನೇ ಪ್ರಸಾಠಕ) ಇದರ ಅನುಷ್ಕಾನಕ್ರಮನನ್ನು ಈ 
ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


« ಫನೋ ವಾಚೇ ಯಾಚೋದಿತಾ ” ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇದರ ಶಾಂತಿಪಾಠವು ಪ್ರಾರೆಂಭವಾಗು 
ತ್ತದೆ. (ಪ್ರ. ೪. ಅನು. ೧) ಅನಂತರ “ ಯುಂಜಶೇ ಮನ ಉತೆ ಯುಂಜತೇ ಧಿಯೆಃ ” (೪.೨) ಮಹಾವೀರ 
ನಿರ್ಮಾಣಾರ್ಥವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಪಠಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸತಕ್ಕ ಯತ್ವಿಗಾದಿಗಳು ವಿಷಯ 
ಗಳಿಂದ ನಿವೃತ್ತರಾಗಿ ಆತ್ಮ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಅನುವಾಕಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡು 
ವಾಗ ಸಾಯಣರು ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ, ಘರ್ಮ, ಮಹಾವೀರ ಮತ್ತು ಸಮ್ರಾರ್ಟ' ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಹೇಳತಕ್ಕ ಐನನೇ ಪ್ರಪಾಠಕದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಈ ಪದಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. | 
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ಸ ಧನುಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಭ್ಯಾತಿಷ್ಕತ್‌ । ತಾ ಉಪದೀಕಾ ಅಬ್ರುವನ್ವರಂ ವೃಣಾಮಹೈ | ಅಥ ವ 
ಇಮಗ್‌ ರಂಧಯಾಮ ! ಯತ್ರ ಕ್ವ ಚ ಖನಾಮು| ತಡಪೋಇಭಿತೃೈಣದಾಮೇತಿ। ತಸ್ಮಾದುಸ- 
ದೀಕಾ ಯತ್ರ ಕ್ಟ ಚೆ ಖನಂತಿ। ತದೆಪೋಇಭಿತೃಂದಂತಿ | ವಾಠೇ ವೃತೆಗ್ಸ್‌ ಹ್ಯಾಸಾಂ | ತಸ್ಯ 
ಜ್ಯಾಮಸ್ಯಾಡೆನ್‌! ಶಸ್ಯ ಧನುರ್ವಿಪ್ರವಮಾಣಗ್‌ಂ ಶಿರ ಉದೆವರ್ಶಯತ್‌! ತದ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ 
ಅನುಪ್ರಾವರ್ತೆತ| ಯತ್ಪಾ ವರ್ಶೆತೆ। ಶತ್ರೆವರ್ಗ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಶ್ವಂ। ತದ್‌ಫ್ರಾಂ೪ ಇತ್ಯಪತೆತ್‌| 
ತೆದ್ಕರ್ಮಸ್ಯ ಘರ್ಮತ್ವೆಂ | ಮಹತೋ ನೀರ್ಯಮಸಪ್ರದಿತಿ! ತೆನ್ಮಹಾನೀರಸ್ಯ ಮುಹಾನೀರತ್ವೆಂ | 

ಯದಸ್ಯಾಃ ಸಮಭರನ್‌ | ಕತ್ನಮ್ರಾಜ್ಞಃ ಸಮ್ರಾಭ್‌ತ್ವಂ | 


(ತೈ. ಆ. ೫-೧-೪, ೫, ೬) 


ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥಾಸಂದರ್ಭವು ಸೂಚಿತನಾಗಿ ಅನಂತರ ಘುರ್ಮಾದಿ ಹೆಸರುಗಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ, 
ವಿಷಯವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜಿ. ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಈ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರಾಖ್ಯವಾದ ದೇವಯಜನಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಮತ್ರವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಆಗ ಅವರಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಕನಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರಮೇಯವೊದಗಿದಾಗ ಯಾರು ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಲೂ, 
ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞಾಂತವನ್ನು ಪ್ರಥಮತಃ ಸಡೆಯುನರೋ ಅವರೇ ಶ್ರೇಷ್ಠರೆಂದು ಪರಿಗಣಿತರಾಗ 
ಬೇಕೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿದಾಗ್ಯ ವಿಷ್ಣುವು ಆ ಸ್ಫರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದನು ಆಗ ವಿಷ್ಣುವು ಶ್ರೇಷ್ಠನೆಂದು ಪರಿಗಣಿತ 
ನಾದನು ಇಂತಹೆ ಜಯದಿಂದ ಸಹಜವಾಗಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಅಭಿಮಾನವೂ ಸಹ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿತು. 
ಸ್ವಾಭಿಮಾನಪೂರಿತನಾಗಿ ವಿಷ್ಣುವು ತನ್ನ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ಹೆಡೆಯನ್ನು ಏರಿಸಿ ಬಾಣತ್ರ ಯವನ್ನು 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಬಿಲ್ಲಿನ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ತಲೆಯನ್ನಿರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾಗ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಸಹ 
ಇವನನ್ನು ಎದುರಿಸಲಾಗದೆ ಎಲ್ಲರೂ ಇವನ ಸುತ್ತಲೂ ಕುಳಿತುಕೊಂಡರು. ಆಗ ಇವನ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಹೋಗ 
ಲಾಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವನ್ರಿರೂಸವಾದ ಕೃಮಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಸಮಾಪಿಸಿ ಅವನ ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆಡೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿ 
ಸಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ಅವು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆಡೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದವು. (ಇಂದ್ರನೇ ನಮ್ರಿರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಕತ್ತರಿಸಿದರು. 4 ತಸ್ಯೇಂದ್ರೋ ವಮ್ರಿರೂಪೇಣ | ಧನುರ್ಜಾಮಭಿನತ್ಸ್ಸಯಂ ೨೨ ಎಂದು ತೈತ್ತಿಂಯಾರಣ್ಯ 
ಕದಲ್ಲಿಡೆ) ಆಗ ಧನುಸ್ಸಿನ ತುದಿಯು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಚಿಮ್ಮಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಶಿರಸ್ಸುಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 


ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆಜಿಯು ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ « ಶದ್‌ಫಜ್ಜಾತಿ ಪಪಾತೆ '' ಅದು ಫೈಣ್‌ ಎಂದು ಶಬ್ದಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಬಿದ್ದಿ ತಾದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಘರ್ಮವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು, ಸಂಕುಚಿತವಾದ ಧನುಸ್ಸು, ಹೆದೆಯು 
ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟೊಡನೆಯೇ ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರವಗಣ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 
ದೇವತೆಗಳು « ನಮ್ಮ ಮಹಾನೀರನು ಬಿದ್ದನು '' ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡುದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಪಾತ್ರೆಗೆ ಮಹಾನೀರ 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಈ ಹೆಸರುಗಳು ಬಂದುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಎಂದರೆ " ಯೆಂಜತೇ ಮನೆ........? ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಮಹಾನೀರನಿರ್ಮಾಣಾರ್ಥಕ 
ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕಥಾ ಸ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಆ. ೪-೨), 
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ಮಖಸ್ಯ ಶಿರ ಇತ್ಯಾಹ.| ಯೆಜ್ಞೋ ನೈ ಮಖಃ | 





ಗಾ 


(ತೈ. ಆ. ೫-೩-೭) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಗಣ್ಯವನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಶಿರೋರೂಪವಾದುದು ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರುವ ಭಾಗವನ್ನು 
ದಹರಿಸಿ ಇದರ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅನಂತರ್ಕ 


« ವೃಷ್ಣೋ ಅಶ್ವಸ್ಯ ನಿಷ್ಪುಡಸಿ ! ವರುಣಸ್ರ್ವಾ ಧೃತವ್ರತ ಆಧೂಪೆಯೆತು' | 
(ತೈ. ಆ. ೪-೩-೧) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮಹಾನೀರಸಂಸ್ಟಾರೆಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ “ ಸೊರ್ಯಸ್ಯ 
ತ್ವಾ ಚೆಸ್ತುಷಾನ್ವೀಕ್ಲೇ” ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೇಣ ಪ್ರೆಚಿರಿಷ್ಯಾಮಃ | ಹೋತರ್ಫರ್ಮಮಭಿಸ್ಟುಹಿ ” 
| (ತೈ. ಆ. ೪-೪-೧) 
ಎಂಬ ಪ್ರೈ ಷಾದಿಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, 
ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಸ್ರಚರಿಷ್ಯಾಮಃ | ಹೋತೆರ್ಫರ್ಮನುಭಿಸ್ಟುಹಿ | 
(ತೈ. ಆ. ೪-೫-೧) 

ಇತ್ಯಾದಿಮಹಾವೀರಸ್ಥಾ ಪನಾಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯದ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾಸನವು ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತದೆ. ಇದರ ಅಭಿ 
ಮಂತ್ರಣಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದ ೨೬ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಅಭೀದೃಃ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಸೂಚಿತ 
ವಾದ ಪ್ರವಗಣ್ಯದ ತೇಜಸ್ಸು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ರೋಚಿತಸ್ತಂ ದೇವ ಘರ್ಮ ದೇವೇಷ್ಟಸಿ | ರೋಜಿಸೀಯಾಹಂ ಮನುಷ್ಯೇಷು | ಸಮ್ರಾಜ್‌ 
ಘರ್ಮರುಚಿತಸ್ತ್ತೈಂ ದೇನೇಷ್ಟಾಯುನ್ಮಾಗ್ಗಸ್ತೇಜಸ್ವೀ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಿಸ್ಯಸಿ | 


(ತೈ. ಆ. ೪-೬-೨) 


ಎಲ್ಫೆ ಮಹಾಪವೀರನೇ, ನೀನು ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಮಹೆದ್ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿರುವೆ 
ನೀನೇ ಸಮ್ರಾಟಾಗಿದ್ಚೇಯೆ ನೀನು ಆದೇ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಮಾನವರ ನಡುವೆಯೂ ಬೆಳಗು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸ್ತುತ 
ವಾಗಿದೆ. ಅನಂತರ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೩೧ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಶಂಸಿತವಾಗಿರುವಂತೆ "" ಅಸೆಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಮನಿ- 
ಪೆದ್ಯಮಾನಂ ? ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮಹಾನೀರಾವೇಕ್ಬಣಿಮಂತ್ರಗಳು ಪಠಿತನಾಗಿವೆ. ಹೀಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಜು ನೆರವೇರಿಸಿದನಂತರ, 


ಏತತ ಶಂ ದೇವ ಘರ್ಮ ದೇವೋ ದೇವಾನುಸಾಗಾಃ | ಇದಮಹಂ ಮನುಷ್ಕೋ ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ | 
ಸೋಮಸೀಥಾನು ಮೇಹಿ | ಸಹ ಪ್ರಜಯಾ ಸಹ ರಾಯೆಸ್ಪೋಪಷೇಣ | ಸುಮಿತ್ರಾ ನ ಅಸೆ 
' ಹಿಷಧಯೆಃ ಸಂತು! 


(ತೈ. ಆ ೪.೧೧-೮) 


400 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಆ. ೨.೨೨. ಸೂ.ಗಿ೬೪. 
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ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. , ಇಂತಹೆ ಪ್ರವಗಣ್ಯಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಉಸಹ್ಹಯೇ ಸುಮುಘಾಂ ಧೇನುಮೇತಾಂ ಹಿಂತೈಟ್ವಿತೀ ವಸುಪೆಶ್ಚೀ ವಸೂನಾಮಭಿತ್ವಾ 


ದೇವ ಸನಿತಃ ... ಇತ್ಯೇಕನಿಂಶತಿರಭಿರೂಪಾ ಯೆದ್ಯಜ್ಞೇತಭಿರೂಪಂ ತೆಶ್ಸಮೃದ್ಟಂ ॥| 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೨) 


ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಉಪಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇವು ಒಟ್ಟು 
೨೧ ಖುಸ್ತುಗಳು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ೨೬, ೨೭ ೨೮ ಮತ್ತು ೩೧ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಸೇರಿವೆ. 


ಈ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಉದ್ವಿಸ್ಟವಾಗಿರುವ ಮುಖ್ಯಡೇನತೆಯು ಅದಿತ್ಯನೆಂದೇ ಹೇಳ ಬಹುದು 
ಎಂದು ಆಯಾ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ' ತಿಳಿಸಿದೆ. ಘರ್ಮಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಹಿಂದೆ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಶತಪಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಹಾನೀಕವು ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯೆಂದೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವ ಶ್ಲೀರವು 
ವಿಶ್ವಪ್ರಾಣದ ದಿವ್ಯಪ್ರವಾಹನೆಂದೂ, ಈ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತನೂ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ ಪ್ರಕಾಶ 


ಮಾಧವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುನನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು, 


ಆಯುಕೇತಜ್ವ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರವಿಶತಿ ಯ ಏತೆಮನು ವಾ ಬ್ರೂತೇ ಭಸ್ತಯೆತಿ ವಾಶೆಸ್ಯ ವ್ರತೆಚೆರ್ಯಾ 
ಯಾ ಸೃಷ್ಟಾ ಚ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೩-೨-೩೧) 

ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಈ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ್ಯಾಖ್ಯವಾದೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನೋ, ಇತರರಿಗೆ ಇದರ ಮಹತ್ವ್ವವನ್ನುಪ 
ದೇಶಿಸುವನೋ, ಮತ್ತು ಯಾವನು ಇದರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾದ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುವನೋ, ಅವನು ಆದಿತ್ಯನ ಜ್ಯೋತಿ 
ಯೊಡನೆ ಸೇರಿ ತಾನೂ ಜ್ಯೋತೀರೂಪನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ತನ್ನ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, 
ಹೊಸ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ತನ್ನ ಸತರ್ಮದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಆ ಸೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ದಿವ್ಯವಾದ ಜೀಹವನ್ನು 
ಸಡೆದು ಜೀವತ್ವನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವನು ಎಂದು ಪ್ರವರ್ಗದ ಮಹತ್ರ ವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


॥| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಸ್ರಿಯಾ || 


ಶಿಂಕ್ರೇ--ಶಿಜಿ ಅವ್ಯಕ್ತ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಸವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಇದಿತ್ತಾ 
ದುಡರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಶಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಭಿವೃತಾ--ವೃಳ” ವರಣೇ ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ದಿ ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರ್ರೀತ್ಮ 
ದಲ್ಲಿ ಅದೆಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌. ಗತಿರನೆಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಭಿ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಮಾಯುಮ್‌--ಮಾಜ' ಮಾನೇ ಶಬ್ದೇಚ ಧಾತು ಬಹುಲಗ್ರ ಹೆಣದಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋ 
ಯುಕ್‌ ಚಿಣ್‌ ಕೃತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಯುಕಾಗಮ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಃ ತ್ತದೆ 


ಅ. ೨. ಅ, .೩ವ. ೧೯.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 491 





ಚಿತ್ತಿಭಿಃ--ಚಿತೀ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತಾ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕ್ರಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಥರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ 





ಚಕಾರ-ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್‌ 
ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿಶಿ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ನಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭವಂತೀ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಉಗಿತೆಶ್ಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ತಾಸ್ಯೆ- 
ನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಪರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಔಹತೆ ಊಹ್‌ ವಿತರ್ಕೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ, 
ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨೯ ॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಅನಚ್ಛಯೇ ತುರಗಾತು ಜೀನಮೇಜದ್ದು $್ರನಂ ಮಧ್ಯ ಆ ಪಸ್ತ್ಯಾನಾಂ | 


| | | 
| ಜೀವೋ ಮೃತಸ್ಯ ಚರತಿ ಸ್ವಧಾಭಿರಮುರ್ತ್ಕೋ ಮರ್ತೈೇನಾ ಸಯೋನಿಃ ॥| 
1 ಕಿ೦॥ 
ಪದಪಾಥಃ 


| | | | A 
ಅನತ್‌ | ಶಯೇ | ತುರ $ ಗಾತು | ಜೀವಂ | ಏಜತ್‌ | ಧ್ರುವಂ | ಮಧ್ಯೇ! ಆ | ಪೆಸ್ತ್ಯಾನಾಂ | 


| | 
ಜೀವಃ | ಮೃತಸ್ಯ | ಚೆರತಿ! ಸ್ಪಧಾಭೆಃ | ಅಮರ್ತ್ಯಃ | ಮರ್ಶ್ಯೇನ | ಸ€ಂಯೋನಿಃ | ೩೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಇದಂ ಶರೀರಂ ಜೀವಾವಸ್ಥಾಯೌಾಂ | ಅನೇನ ದೇಹಸ್ಯಾಸಾರತಾ ಜೀನಸ್ಯ ನಿತ್ಯತ್ವಂ ಜೆ 
ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ | 


ಅನಶ್‌ ಪ್ರಾಣನಂ ಕುರ್ವಜ್ಞೀನಂ ಜೀವನವತ್ತುರಗಾತು ಸ್ಪನ್ಯಾಸಾರಾಯೆ ತೂರ್ಣಗಮನಂ 
ಸದೇಜತ್ತಚ್ಛೆಯೇ । ಶೇತೇ । ವರ್ತತಶೇ। ಪಶ್ಚಾತ್ಸಾಾಣಾಪಗಮನಾನಂತರಮುಕ್ತೆನಿಲಳ್ಬಣಂ ಸದ್ದು 
ವಮನಿಚೆಲಿತಂ ಸತ್‌ ಪಸ್ರ್ರ್ಯಾನಾಂ ಗೈಹಾಣಾಂ ಮಧ್ಯ ಆಶೇಶೇ ಚಿ | ಸ್ಥಾಣುವತ್ತಿಷ್ಠತಿ | ಆಕಾರಃ 
ಪೂರಣೋ ವಾ! ಜೀವಸ್ಯ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯಮಾಹ | ಮೃತಸ್ಯ ಶರೀರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀ ಜೀವೋ ಮರ್ಶೈೇನ 
ಮರಣಧರ್ಮಕೇಣ ಶರೀರೇಣ ಸೆಯೋನಿಃ ಪೂರ್ವಂ ಸಮಾನೋತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನಃ | ಯದ್ಯಪಿ ಜೀವಸ್ಯ 
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ನ ಜನ್ಮಾಸ್ತಿ ತೆಥಾಪಿ ವಪುಷಸ್ತತ್ಸೆದ್ದಾವಾತ್ತತ್ಸೆಂಬಂಥೇನೋಸಚೆರ್ಯೆತೇ | ತೆದೇನಾಹ 1 ಅನುತೊಣ್ಯೀತ- 
ಮರಣಸ್ತಭಾವಃ | ಜೀವೋಪೇಶೆಂ ವಾನ ಕಿಲೇದಂ ಮ್ರಿಯಶೇ ನ ಜೀವೋ ಮ್ರಿಯೆಶೇ | ಛಾಂ- ಉ.. 
೬-೧೧-೩, | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಉಕ್ತಸ್ಪಭಾವೋ ಜೀವಃ ಸ್ಪಧಾಭಿತ್ಚರತಿ | ಪುಶ್ರಕೃತೈಃ ಸ್ವಧಾಕಾರ 
ಸೊರ್ವಕದತ್ತೈರನ್ನೈಶ್ಚರತಿ। ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜೀವಂ (ಜೀವಾತ್ಮನು) ಪ್ರಾಣಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ | , ಅನೆತ್‌--ಉಸಿರಾಡುತ್ತಲೂ | ತುರಗಾತು 
(ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ) ವೇಗವಾದ ಗಮನಗಳಿಂದ | ಏಿಜತ್‌-ಚಲಿಸುತ್ತಲೂ | ಪೆಸ್ತ್ಯಾನಾಂ-ದೇಹೆರೂಪ 
ವಾದ ಗೃಹೆಗಳ | ಮಧ್ಯ್ಯೇ--ನಡುವೆ | ಧ್ರುವಂ--ಅಚಲನಾಗಿ | ಆ ಶಯೇ--ನೆಲೆಸಿರುತ್ತಾನೆ | ಜೀವಃ 
ಜೀವಾತ್ಮನು | ಮೃತೆಸ್ಯ--ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ಡೇಹೆಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿಯೂ | ಮರ್ತೋೇನ- ಮರಣಾತ್ಮಕವಾದ 
ದೀಹೆಡೊಡನೆ | ಸಯೋನಿ$--(ದೇಹೆದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಒಂದೇ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದರೂ | ಅಮ- 
ರ್ಕ ತಾನು ಮಾತ್ರ ಮರಣಧರ್ಮವಿಲ್ಲದೆ | ಸ್ವಧಾಭಿ&-- ( ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ) ಸ್ವಧೆಗಳಿಂದ 
(ಕವ್ಯಗಳಿಂದ) ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಚರತಿ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇಹಡೊಂದಿಗಿರುವಾಗ ಜೀವಾತ್ಮನು ಪ್ರಾಣಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ, ಉಸಿರಾಡುತ್ತಲೂ ತನ್ನ ಐಹಿಕವಾದ 
ಕರ್ತವ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ತ್ವರಿತವಾದ ಚಲನವಲನಗಳಿಂದಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಜೀಹೆರೂಪವಾದ ಗೃಹಗಳ ನಡುವೆ 
ಅಚಲನಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಜೀವಾತ್ಮನು ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ದೇಹೆಸಂಬಂಧಿ ಯಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಮರಣಾತ್ಮಕವಾದ ದೇಹದೊಡನೆ ಒಂದೇ ಉತ್ಪತ್ತಿಸಾನನುಳ್ಳಿ ವನೂ ಆದರೂ ಸಹೆ ತಾನು ಮಾತ್ರ ಮರಣಧರ್ಮ 
ನಿಲ್ಲದೇ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಸ್ವಧೆಗಳಿಂದೆ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Life endowed with breath, eager (in discharge of its functions) reposes, 
steady; in the midst of its (proper) abodes: the life of the mortal body’; 
cognate with the mortal frame; endures immortal} (sustained) by (obsequial) 
offerings: 


ಪಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು 
ಜೀವನಿಗೆ (ಆತ್ಮನಿಗೆ) ಈ ಶರೀರವು ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಬೇಹವು ನಿಸ್ಸಾರನೂ 
ಅಶಾಶ್ವತವೂ ಆಗಿರುವುಡೆಂದೂ ಜೀವನು (ಆತ್ಮನು) ನಿತ್ಯನಾಗಿರುವನೆಂದೂ ಈ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ 


ಜೀವನು ದೇಹೆದೊಳೆಗಿದ್ದು ಐಹಿಕವಾದ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಗೆ ಚೈ ತನ್ಯದಾಯಿಯಾಗಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇಹಕೆ 
ಸಜೀವಿಯೆಂಬ ವ್ಯವಹಾರವಿರುತ್ತದೆ. ಅದಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ದೈಹೆವು ಮೃತವೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಡೆ. ಇದರಿಂದ ದೇಹವು 
ಮರ್ತ್ಯವು, ಜೀವವು ಅನುರ್ತ್ಯವು ಎಂದು ದೇಹಕ್ಕೂ ಜೀವಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿವೆ. 
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ನಿಜದ್ದುಪ್ರನಂ--ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಜೀವಾತ್ಮನ ಚಲನಾತ್ಮಕವೂ ಮತ್ತು ಅಚಲನಾತ್ಮಕವೂ ಆದ 
ಎರಡುವಿಧವಾದೆ ಸ್ಥಿತಿಗಳೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿನೆ ಜೀವಾತ್ಮನು ತನ್ನ ಸಹಜವಾದ ಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಧ್ರುವನು. 
ಅಚಲನು. ಅದರೆ. ದೇಹದೊಡನೆ ಸೇರಿ ಉಪಾಧಿಗಳಿಂಡ ಕೂಡಿರುವಾಗ ಚಲನಾತ್ಮಕನು. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು 
ಈಶೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ತದೇಜತಿ ತನ್ನೈಜತಿ ತದ್ದೂರೇ ಶಬ್ಬ. 
ತಡೆಂತರಸ್ಕೆ ಸರ್ವಸ್ಯ ತಡು ಸರ್ವಸ್ಯಾಸ್ಯ ಬಾಹ್ಯತಃ || 
( ಈಶ. ೫) 


ಈ ಆತ್ಮನು ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚಲನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಅಚಲನಾತ್ಮಕನಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ದೂರದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಹೆತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಜೇಹೆದೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಸ್ವತಃ ಶುದ್ಧ ವಾದು 
ದರಿಂದ ಥಿರ್ಲಿಪ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದಲ್ಲದೆ : 


ಅನಕ್‌ ತುರಗಾತು.. ಈ ಜೀವಾತ್ಮನು ದೇಹೆಜೊಳೆಗಿದ್ದು ದೇಹದ ಪ್ರಾಣರೂನವಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ 
ಇಂದ್ರಿಯಾದಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವುವು. ಆಗ ಈ ಜೀವನೇ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವನು 
ಎಂದೀ ವ್ಯವಹಾರವಿದೆ. ಜೀವನಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇಹವು ಅಥವಾ ದೇಹಾಂತರ್ಗತವಾದ ಪ್ರಾಣವು ತನ್ನ ನಿಯತ 
ವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಕಠಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯೆದಿದೆಂ ಕಿಂ ಚಿ ಜಗತ್ಸರ್ವಂ ಪ್ರಾಣಿ ಜತಿ ನಿಸ್ಸೈತೆಂ | 
( ಕಠ. ೨-೩-೨ ) 


ಯೆದಿದೆಂ ಕಂ ಚೆ ಯತ್ನಿಂಚೇದೆಂ ಜಗತ್‌ ಸರ್ವಂ ಪ್ರಾಣೇ ಪೆರಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಸತಿ ನಿಜತಿ 
ಕೆಂಪೇ ಶತ ಏವ ನಿಸ್ಕೃತೆಂ"ನಿರ್ಗತಂ ಸತ್‌ ಪ್ರಚೆಲತಿ ನಿಯಮೇನ ಚೇಷ್ಟತೇ | 
ಕ ( ಶಂಕರ. ಭಾಷ್ಯ. ) 


ಈ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ಪ್ರಾಣನು (ಎಂದರೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು) ಇದ್ದರೆ ಅವನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲ್ಲೂ ಆ ಪ್ರಭುವಿರುವ ಭೀತಿ 
ಯಿಂದಲೂ ಸಹ ನಡಗುತ್ತಾ ತನ್ನ ಪ್ರಾಸಂಚಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ನಿಯಮದಿಂದ 
ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತದೆ, ಎಂದು ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ದೇಹೇಂದ್ರಿಯಗಳ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಗೆ ಹೇತು 
ಭೂತನಾದ ಈ ಆತ್ಮನು ದೇಹರೂಪನಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪೆಸ್ತ್ವ್ಯಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಆ ಶಯೇ | 
ಎಂದು ಆತ್ಮನ ದೇಹಾಂತೆರ್ಗತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈರೀತಿಯಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಆತ್ಮನಿಗೆ 
ಪುರುಷನೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಉಪಾಧಿಯುಕ್ತವಾದುದೊ ಲೌಕಿಕವಾದುದೂ ಆದ ದೇಹದಲ್ಲಿ . ಅಡಗಿರುವವನು 


ಎಂದರ್ಥವು. ಇದನ್ನೇ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ 


ಪುರಃ ಸ ಪಕ್ಸೀ ಳೂತ್ವಾ ಪುರಃ ಪುರುಷ ಅವಿಶದಿತಿ! ಸವಾಅಯೆಂ ಪುರುಷಃ ಸರ್ವಾಸು 
ಸೂರ್ಷು ಪುರಿಶಯೋ ನೈನೇನ ಕಿಂಚೆನಾನಾವೃತಂ ನೈನೇನ 'ಕಿಂಚೆನಾಸಂವೃತಂ | 


(ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೧೮) 
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ಚಾಟು ಹಾಗಿ ಉಂಬ ಎ. ಎ ಎ ಎಎ ಭರ a ಭಾಮ ಯಾದಿ ಬಯ ಬ ಯಾರಿ ಸುಂಟರ ಮಹಯು ಸಂದು ಶಯ ಬಾಡು ಒಂದಾ ದು ಬೂ 








ಪುರಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸೆ ಈಶ್ವರಃ ಪೆಕ್ಸೀ ಲಿಂಗೆಶರೀರಂ ಭೂತ್ವಾ ಪುರಃ ಶರೀರಾಣಿ ಪುರುಷಃ ಆನಿಶ- 
ದಿತ್ಯಸ್ಯಾರ್ಥಮಾಜಚಿಷ್ಟೇ ಶ್ರುತಿಃ | ಸನಾ ಅಯೆಂ ಪುರುಷಃ ಸರ್ವಾಸು ಪೂರ್ಷು ಸರ್ವ 
| ಶರೀರೇಷು ಪುರಿಶಯಃ [ಪುರಿ ಶೇತ ಇತಿ ಪುರಿಶಯೆಃ] ಸನ್‌ ಪುರುಷ ಇತ್ಯುಚ್ಯತೇ | 

(ಶಂಕರ ಭಾಷ್ಯ.) 


ಪರಮಾತ್ಮನು ಲಿಂಗಶರೀರಾತ್ಮಕನಾಗಿ ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ದೇಹಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಪುರುಷ 
ನೆಂಬ ವ್ಯವಹಾರವಿದೆ. ಆದರೆ ಉಪಾಧಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ದೇಹಗಳೊಳಗೆ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದು, ಆಯಾ ದೈಹಿಕ 
ವಾಡ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಂದ ತಾನೂ ಸಹೆ ಲಿಪ್ರನಾಗುವುದಿಲ್ಲನೇ ಎಂಬ ಶಂಕೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಾನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ದೇಹಕ್ಕೂ ಆತ ನಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಈ ಜೀವವು ದೇಹಾಂತರಗತನಾಗಿರುವನರೆಗೂ 
ದೇಹೆವು ಸಜೀನಿಯೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ, ಇದು ನಿರ್ಗಮಿಸಿದೆನಂತರ ದೇಹವು ಮ ) ತವೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ತಡೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಆತ ನು ಅಮರ್ತ್ಯನು ; ಹೇ, ಮತಣ್ಯವು. ಆದುದರಿಂದ ಅಮತೆಣ್ಯಃ ಜೀವಃ ತು ತಸ್ಯ ಚೆರತಿ ಎಂದು ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿನತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ-- 


( ಜೀನಾಸೇಕೆಂ ವಾವ ಕಿಲೇಜಿಂ ಮಿ ತ್ರಿಯೆಶೇ ನ ಜೀವೋ ಮ್ರಿಯೆತೇ' 1 
| (ಛಾ. ಉ. ೬-೧೧-೩) 


ಜೀವವು ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಾಗ ಶರೀರವು ಮೃತವಾಗುತ್ತದೆ. . ಆದರೆ ಜೀವವು ಅಮರ್ತ್ಯವಾದುದರಿಂದ. ಅದು ಮೃತ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಶರೀರದೊಡನೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ: ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶರೀರಕ್ಕೂ ಈ ಜೀವಕ್ಕೂ 
ಒಂದೇ ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ವಾ ನನೆಂಬ ವ್ಯವ ಹಾರನಿದೆ. 


ಸ್ವಧಾಭಿಃ ಚರತಿ. ದೇಹೆನನ್ನು ಈ ಜೀವವು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದೊಡನೆ ಇದಕ್ಕಿರುವ ಮಾರ್ಗಗಳು ಎರಡು 
ನಿಧವಾಗಿದೆ. ಒಂದು ದೇವಮಾರ್ಗವು. ಇನ್ನೊ ದು ಪಿತ ಶೈ ಮಾರ್ಗವು. ಪಿತ ಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸಿದರೆ ಆಗ ಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂಡ ದತ್ತವಾದ ಸ್ವಥೆಗಳಿಂದ (ಕವ್ಯಗಳಿಂದ) ಈ ಜೀವಕ್ಕೆ ತೃಪ್ತಿಯು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಸ್ವಧಾರೂಪವಾದ ಅನ್ನ 
ಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸ ಪಡೆಯುತ್ತಾ ಪಿತೃಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಅನತ್‌-- ಅನ ಪ್ರಾಣನೇ. ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಯೇ-- ಶೀರ ಸ್ವನ್ನೇ. ಧಾತು. ke ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಟತ ಆತ್ಮನೇ- 
ಸದಾನಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ ಏತ್ವ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ಶೀಜಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಗುಣಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೭-೪-೨೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಲೋಸಸ್ತ 
ಆತ್ಮನೇಸದೇಷು (ಪಾ ಸೂ ೭.೧- ನಳ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ತಕ ಲೋಪ. ಅಯಾಜೇಶ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. . 
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ತುರಗಾತು. _ಬಹುಪ್ರೀಹೌ Si ಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ನಿಜತ್‌ಏಜ್ಯ ಕಂಸನೇ ಧಾತು. ಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಕನುದಾಕ್ತೇತ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ನಾಗುವುಡರಿಂದ ಧಾತು ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಚರತಿ ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಮರ್ತ್ಯಃ--ನಜ್‌ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ. ತತ್ಸುರುಸೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨)ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಯೋನಿಃ- - ಸಮಾನಃ ಯೋನಿಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸಮಾನಸ್ಯ್ಕಛಂದಸ್ಯಮೂರ್ಧ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಭಾನ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೈತ್ಯಾಪೂರ್ವಸೆಪಮ್‌ . (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂಗ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬುರುತ್ತದೆ. 1೩೦ ॥ 


~~ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥ। 


| | | 
ಅಪಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಮನಿಪದ್ಯಮಾನಮಾ ಚ ಪರಾ ಚೆ ಪಥಿಭಿಶ್ಚರಂತಂ | 


| | | 
ಸ ಸಧ್ರೀಚೀಃ ಸ ನಿಷೂಚೀರ್ವಸಾನ ಆ ನರೀವರ್ತಿ ಭುವನೇಷ್ವಂತಃ |! 


I 4೧ ॥ 
ಪದಪಾಠ 


ಅಸಶ್ಯಂ | ಗೋಪಾಂ | ಅನಿೀಪೆಡ್ಯೈಮಾನಂ ।1ಆ|ಚಿ|ಪಸರಾ।ಚೆ।! ಪೆಥೀಭಿಃ। ಚಿಂಂಕೆಂ | 
| | | | 
ಸಃ | ಸಧ್ರೀಚೀಃ | ಸಃ1 ವಿಷೂಚೇಃ | ವಸಾನಃ | ಆ| ವರೀವರ್ಶಿ। ಭುಷನೇಷು | ಅಂತರಿತಿ ॥ ೩೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಪ್ರವಗೆ್ಯೇತರ್ಭಿಷ್ಟವೇ$ಸಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಮಿತ್ಯೇಕಾ ನಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಅಸಶ್ಯಂ 
ಗೋಪಾಮನಿಸದ್ಯಮಾನಂ ಸ್ನ ಸ್ರಕ್ಸೇ ದ್ರನ್ನಸ್ಯೆ | ಆ ೪೬| cll 


ಅಹಂ ಗೋಷಾಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ವೃಷ್ಟಿ ಸ್ರ ಕಾಶಾದಿನಾ ಗೋಪಾಯಿತಾರಮನಿಪದ್ಯಮಾನೆಂ 
ಕದಾಚಿದೆಸ್ಯನಿಷ್ನಂ ತಥಾ ಪಥಿಭಿರ್ವಿಚಿತ್ರೈ ಮಾಗ್ಗೈರಂತೆರಿಕ್ಷರೂಪೈರಾ ಚೆರಂತಂ ಚೆ ಫೆರಾ ಚೆರಂತೆಂ 
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ಚ ಉಪಯೆಸ್ರೆಭೈತ್ಕಾ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಮಾಗಚ್ಛೆಂತೆಂ ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆಸ್ರೆ ಭೃ ತ್ಯಾ ಸಾಯೆಂ ಸರಾಜ್ಮುಖಂ ಗೆಚ್ಛೆಂತೆಂ 
ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾವಮಾದಿತ್ಯಮಸೆಶ್ಯಂ | ಯಾಥಾಕ್ಮ್ಯೇನೆ ಪಶ್ಯೇಯೆಂ 1 ಕಂಚ ಸ ಆಡಿತ್ಯಃ ಸಧ್ರೀಚೀಃ 
ಸಹಾಂಚಂತೀರ್ನಿಷೂಚೀರ್ನಿಷ್ಟಗಂಚಿಂತೀ ರಾತ್ರಾವಹಿ ಚೆಂದ್ರಭೌಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಪೈಕಾಶಯಿತ್ರೀಸ್ಟಿ- 
ಸೋ ವಸಾನ ಅಚ್ಛಾದಯನ್‌ ಭುವನೇಷು ಭುವಸೈಕದೇಶೇಷು ಲಂಕಾದಿಪ್ರೆ ದೇಶೇಷ್ಟಂತರ್ಮಧ್ಯ ಆ ವರೀ- 
ವರ್ತಿ। ಉಡೆಯಾಸ್ತಮಯೆಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಪುನಃಪುನರಾವರ್ತೆತೇ | ತಮಸಶ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏಷವೈ 
ಗೋಸಾ ಏಷ ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ ಗೋಪಾಯೆತೀತ್ಯಾದ್ಯಸ್ಮದ್ಬಾ) ಹ್ಮ೫೦1 ಅಸೆಶ್ಯಂ ಗೋಪಮಿತ್ಯಾಹ ಅಸೌ 


ವಾ ಆದಿತ್ಕೋ ಗೋಪಾ ಸ ಹೀಮಾಃ ಪ್ರಜಾ ಗೋಪಾಯೆತೀತ್ಯಾದಿ ತೈತ್ತಿ ರೀಯೆಕೆಂ ಚೆ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | 
ತೈ. ಆ. ೫.೬.೪ ॥ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಗೋಪಾಂ-- ನಿಶ್ವರಕ್ಷಕನೂ ಅನಿಪದ್ಯಮಾನಂ-- ಯಾವಾಗಲೂ ಖಿನ್ನನಾಗದಿರುವವನೂ | ಪಥಿ 
ಭಿಃ--ಅಂತರಿಕ್ಸಾದಿಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ| ಆ ಚೆರಂತಂ--ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | ಪರಾ ಚೆ ಗಮನಾಗಮನಾದಿ 
ರೂಪಗಳಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಪರಾಜ್ಮುಖವಾಗಿಯೂ ಸಹ ಸರ್ಯಾಯರೂಪವಾದ ಸಂಚಾರ 
ವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದೆ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ಅಪಶ್ಯಂ--ತಿಳಿಯುವೆನು | ಸ--ಅದೇ ಅದಿತ್ಯನು | ಸಧ್ರ್ರೀಜೀ8--ಒಟ್ಟಿ ಸ 
ಸೇರಿರುವುವೂ | ನಿಷೂಚೀಃ-- ನಾನಾ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಹರಡಿ ವಿಶ್ವನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವುವೂ ಆದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ | 
ವಸಾನ8- ಲೋಕಗಳನ್ನು ಆಚ್ಛಾದನೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಭುವನೇಷು- -ಲಿಂಗರೂಸವಾದೆ ಭುನನಗಳ | ಅಂತ 


ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಆ ವರೀವರ್ತಿ-ಉದಯಾಸ್ತಮಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ । 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಿಶ್ಚರಕ್ಷಕನೂ, ಯಾವಾಗಲೂ ಖಿನ್ನನಾಗದಿರುವವನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಟಾದಿ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ, 
ಗಮನಾಗಮನಾದಿ ರೂಪಗಳಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಯೂ ಮತ್ತು ಪರಾಜ್ಮುಖವಾಗಿಯೂ ಸಹ ಪರ್ಯಾಯ 
ರೂಪವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳನನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. ಅದೇ ಆದಿತ ನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಒಸಿ ಗೆ 


ಸೇರಿರುವುವೂ ಮತ್ತು ನಾನಾ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಹರಡಿ ವಿಶ್ಚ ನನ್ನು ವಾ ಪಿಸುವುವೂ ಆದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಯೋಕಗಳನ್ನು 


ಆಚಾ ಿದನೆಮಾಡುತ್ತಾ ಲಿಂಗರೂಪವಾದ ಭುವನಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉದಯಾಸ್ತಮಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಭ್ರಮಣ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


I have beheld the unwearied protector of the universe; the sun; travel- 
ling upwards and downwards by various paths: invested with aggregative 
and diffusive radiance; he revolves in the midst of the regions: 


| ಪಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಪ್ರವಗ್ಯ ೯ದಲ್ಲಿ ಅಭಿಸ್ಟವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸೆಶ್ಯಂ ಗೋಸಾಂ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕಿನ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 


ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅವಶ್ಯಂ ಗೋಸಪಾಮನಿಸದ್ಯಮಾನಂ ಸ್ರಕ್ಸೇ ದ್ರಸ್ನ ಸ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿನೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪-೬) 
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ಪ್ರವರ್ಗ ಅಭಿಷ್ಟವೇ " ಅಪೆಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಂ' ಇತ್ಯೇಕಾ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
( ಅಸಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಮನಿಪಡ್ಯಮಾನಃ ಸೃತ್ತೇ ದ್ರನ್ಸಸ್ಯ > (ಅಶ್ವ. ಶ್ರೌ. ೪-೬) ಎಂಬ ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರವನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರವಗನ್ಯಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಬೀಕಾದ 
ಮಂತ್ರವಿದು, ಆದರೆ ಅದರಲ್ಲೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಕಾಲವಾವುದೆಂಬುದನ್ನು ತ್ರೆ ತ್ಲಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಥ ಸಸ್ತಮೇ ಮಹಾನೀರಾವೇಕ್ಷಣಮುಚ್ಯತೇ | ಇದು ಮಹಾನೀರಾವೇಕ್ಷಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸ 
ತಕ್ಕ ಮಂತ್ರವು ಎಂದು ಇದೇ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಆರಣ್ಯ ಕದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವ ನೀಠಿಕಾಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದು 
ದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರವಗಣ್ಯರೂಸವಾದ ಕರ್ಮಪರನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಜ್ಞಾನದ ಪರವಾಗಿಯೂ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಮೊದಲು ಕರ್ಮಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಮಹಾವೀರನೆಂಬ ಕುಂಭವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಲೋಕಸಂಚಾರಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಅಥವಾ ಮಹಾನೀರಕ್ಕೂ ಅದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ 
ಹೇಳಿದೆ. 


ದು 





ಲೌಕಿಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗುವ ಆದಿತ್ಯನ ಉದಯಾಸ್ತ್ರಮಯರೂಪವಾದ ಸಂಚಾರವು ಲೋಕ 
ಕ್ಸೆಲ್ಲ್ಲಾ ವಿದಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶವೇ ಅಗಿದೆ. ಆದರೂ ಸಹ್ಯ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಗೋಸಹಾಂ ಅನಿನದ್ಯಮಾನಂ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಿಶೇಷಣಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ಲೋಕರಕ್ಷಣಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ` ಅನನು ನಿರಂತರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ 
ಸಹ ಅಕುಂಠಿತವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. 


ಅಸೌ ವಾ ಅದಿತ್ಯೋ ಲೋಕೆಂಸೃಣಾಯಾತಯಾಮಾ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮-೭-೨-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಶತಪಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಈ ಅಕುಂಠಿತವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಅನಿಪೆದ್ಯಮಾನಂ ಅನುಸ್ಯೂತವಾದ ಸಂಚಾರನನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದ ರೂ ಸಹೆ. ಕೊಂಚವೂ ಖಿನ್ನವಾಗದ ಸ್ವರೂಸ 
ವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಗೋಪಾಂ-- ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರೆ ಕಾಶಾದಿನಾ ಗೋಸಾಯಿತಾರಂ | ವೃಷ್ಟಿ ದಾನದಿಂದಲ್ಕೂ 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಕಾಪಾಡತಕ್ಕವನೆಂದರ್ಥವು. ಇದನ್ನೇ 
ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ, 


'ಅಪೆಶ್ಯಂ ಗೋಪಾನಿತ್ಯಾಹ | ಅಸೌ ವಾ ಅದಿತ್ಯೋ ಗೋಪಾಃ | ಸ ಹೀಮಾಃ ಪ್ರಜಾ ಗೋಪಾ. 
ಯತಿ | ತಮೇವ ಪ್ರೆಜಾನಾಂ ಗೋಸ್ತಾರಂ ಕುರುತೇ | 
(ತೈ. ಆ. ೫-೬-೪) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 'ಉದಯೇನ ಪ್ರೆಕಾಶಂ ಕೈತ್ವಾ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾ ಗೋಸಾಯೆತಿ | ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅನಿಪದ್ಯಮಾನಂ--ಕದಾಜಿದನಿ ಅವಿಷಣ್ಣಂ | ಯಾವಾಗಲೂ ಖಿನ್ನನಾಗದಿರತಕ್ಕ ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನ 
ಧ್ರುವಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ | 
[32] [ Vol. 12 


498 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨, ಸೂ, ೧೬೪ 


ಯಯಾ ಯು ನಾಂಟಯು ಉಂಬ ಜುಂ ಬ ಬ ಮಾರೇ ಬಾರಾ ಖಾಚು ಚೌ ಯಾ ಬಂ ಬ ಬ ರ . 


ಅನಿಸವ್ಯಮಾನಮಿತ್ಯಾಹ | ನೆ ಹ್ಯೇಷ ನಿಪೆದ್ಯತೇ | 
( ತೈ. ಆ. ೫-೬-೪, ೫) 


ಹಾ ಮ ವಾ ಬಂ ಸವಾ ಮಾಯ ಹಯಾ ಸಾ ಬಾ ಮಚಾ ದ 





ಹ್ಮ. 





ಇಲ್ಲಿ ಭೂಮೌ ಸತನಾಭಾವಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷೆಸ್ಟನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಸತನವಾಗುನ ಸಂಭನನಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಆರಣ್ಯಕದ ನಿವರಣೆಯಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, (ಸಾ ಭಾ). 


ಸಧ್ರ್ರೀಜೀ8 ವಿಷೂಚೀ8--ಎಂಬೆರಡುಪದಗಳೂ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿವೆ. ವಿಷೂಜೀಃ 
ಎಂದರೆ ವಿವಿಧವಾಗಿ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೆರಡಿ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಕ್ಲೇಶವನ್ನುಂಟುಮೂಡುವುವು ಎಂದರ್ಥ. ಸನಾಕ್ಷಾ 
ತ್ತಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನ ಸನ್ನಿಧಿಯಿಂದಲೇ ಪ್ರಸರಿಸುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಚಂದ್ರಾದಿಗ್ರಹಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೇಂದ್ರಿತವಾಗಿ 
ಅಲ್ಲಿಯೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೀತಿಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶರೂಪವಾದ ಹೊಡ್ಡಿಕೆಯನ್ನು ಹೊದ್ದಿಸತಕ್ಕ ಕರಣ 
ಗಳು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಚಂದ್ರಭೌಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ರಾತ್ರಾವಹಿ ಪ್ರಕಾಶಯಿಶ್ರೀ8 ಶ್ರಿಷಃ ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ಫಿಷೂಚೇಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದನ್ನೇ ತೈ ತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 


ಸ ಸಧ್ರೀಚೀಸ್ಸನಿಷೂಚೀರ್ನಸಾನ ಇತ್ಯಾಹ | ಸಧ್ರೀಜೇಶ್ನ ಹ್ಯೇಷ ನಿಷೂಚೀಶ್ಚ ವಸಾನಃ ಪ್ರಜಾ 
ಅಭಿ ನಿಪೆಶ್ಯತಿ ॥ | 
(ತೈ. ೮. ೫-೬-೫) 

ಎಂದು ವಿವರಣರೂಪದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೆಲ್ಲಾ ಆದಿತ್ಯಸರವಾಎರೆ-ಪ್ರನರ್ಯ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ನೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಮಹಾನೀರ ಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯಾಣ್ಯಕದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಗೋಪಾಂ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮನಿಷ್ಪಾದನೇನ ರಕ್ಷಕೆಂ | ಕರ್ಮವು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ನಿಶೇಷಣಪು ಮಹಾವೀರಪರವಾಗಿದೆ. ಅನಿಸದ್ಯಮಾನಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿನಾಶರಹಿತಂ ಅಥನಾ 
ಆದಿತ್ಯರೂಸೇಣ ಪತೆನರಹಿತೆಂ | ನಾಶರಹಿತವಾದುದು ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದಿದ್ದು ಪತನವಿಲ್ಲದಿರತಕ್ಕದ್ದು 
ಎಂದರ್ಥ. ಇವೆಲ್ಲವು ಕರ್ಮಪರವಾದ ಅರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳ 
ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆದಿತ್ಯಸ್ವರೂಸನು ; ಆದುದರಿಂದ ಈ ನರ್ಣನಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ 
ವರ್ಣನಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಮಹಾಪಥ ಅತತ ಉಭೌ ಗ್ರಾಮಾ ಗಚ್ಛತೀಮಂ ಚಾಮುಂ ಚೈವಮೇವೈತಾ 
ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಯ ಉಭೌ ಲೋಕ್‌ ಗಚ್ಛತೀಮಂ ಚಾಮುಂ ಚಾಮುಸ್ಕಾದಾದಿತ್ಯಾತ್ರ್ರ- 
ತಾಯಂತೇ ತಾ ಆಸು ನಾಡೀಷು ಸೃಸ್ತಾ ಆಭ್ಯೋ ನಾಡೀಭ್ಯಃ ಪ್ರತಾಯೆಂತೇ ಶೇಮುಸ್ಮಿ- 
ನ್ನಾದಿತ್ಕೇ ಸೃಷ್ತಾಃ 
(ಛಾ. ಉ. ೮-೬-೨) 
ಎಂದು ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಧಿ)ೀಚೀಃ ನಿಷೂಚೀಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದೆ ತಿಳಿಸುವ ಗುಣಗಳು ವರ್ಜಿತ 
ವಾಗಿವೆ. ಎರಡು ಮಹಾಗ್ರಾಮಗಳಿಗೆ ದಾರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಎರಡು ಮಹಾಪಥಗಳು ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿ 
ರುವಂತೆ, ಈ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಸಹೆ ಎರಡು ಮಹಾಪಥಗಳಿದ್ದು ಆ ಸಥಗಳಲ್ಲಿ ಆ ರಶ್ಮಿಗಳ ಪ್ರಸರಣವು ಎರಡು 
ನಿಧಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಉಳಿದೆಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಹರಡುವುದೂ, ಪುನಃ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಅಲ್ಲಿಕದ ಹೊರಟು 
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ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿಗೇ ಸೇರಿ ಕೇಂದ್ರ ಕೃ ತನಾಗುವುದೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜಿ. ಇಲ್ಲಿ ನಾಡಿಗಳೆಂದರೆ ಕೇವಲ ಪುರುಷ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯ ದೇಹದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ನಾಡಿಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಅಥವಾ ಇದನ್ನೇ ರೂಪಕವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ 
ವಿಶ್ವನನ್ನೇ ಶರೀರವನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಅಲ್ಲಿರುವ ಅವಯವನಗಳನ್ನೇ ನಾಡಿಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಆದು 
ದರಿಂದಲೇ ಉಭೌ ಲೋಕ್‌ ಗಚ್ಛಂತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅದಿತ್ಯನಿಂದ ಪ್ರಸರಿಸಿ ವಿಷೂಚಿಗಳಾದ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳ 
ರೂಪಗಳೂ ಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ವಿವಿಧಾತ್ಮಕಗಳಾಗಿರುವುವು ಎಂಬುದನ್ನು ನರ್ಜಿಸುತ್ತಾ-- 


ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯಃ ನಿಂಗಲಃ ಏಷ ನೀಲ ಎಸ ಹೀತೆ ಏಷ ಲೋಹಿತೆಃ | 
(ಛಾ. ಉ. ೮-೬-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಜಗದ್ರಕ್ಷಕನೂ ಜಗದ್ವ್ಯಾನಿಯೂ ಸಕಲಭುವನಾಂತರ್ವರ್ತಿಯೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಅಪೆಶ್ಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಸಶ್ಯಂ ವಿಂದರೆ ಕೇವಲ ಭೌತಿಕ 
ವಾದ ಚನ್ಸುಸ್ಸಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಸಾಯಣರು 
ಜ್ರ ಅಸಶ್ಯಂ--ಯಾಥಾತ್ಮ್ಯೇವ ಸಶ್ಕೇಯೆಂ * ಆದಿತ್ಯನ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರಿಯುವೆನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದಿತ್ಯನ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವು ಕೇವಲ ರಶ್ಮಿಗಳ ದ್ವಾರಾ ಪ್ರಸರಣವೂ, ಸಂಗ್ರಹೆವೂ ಆಗಿರುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಸಕಲ 
ವಾದ ವಿಶ್ಚವೂ ಯಾರಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಎಂದು ಅರಿಯಬೇಕು. 


ಸ ಹೋನಾಚಿ ಗಾರ್ಗ್ಯೋ ಯೆ ಏವಾಸಾವಾದಿತ್ಯೇ ಪುರುಷ ಏತಮೇವಾಹಂ ಬ್ರಹ್ಮೋಪಾಸೆ ಇತಿ! 
(ಬೃ. ಉ. ೩-೧-೨) 


ಈ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾಗಿಸುನ ಮಹಾಪುರುಷನೇ ಸರಬ್ರಹ್ಮನು ಎಂದು ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 
ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ದಾ 


ಅಯಮಾದಿತ್ಯಃ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಮಧ್ದಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೊತಾನಿ ಮಧು 
ಯಶ್ಚಾಯಮಸ್ಕಿನ್ನಾದಿತ್ಯೇ ತೇಜೋಮುಯೋತಮೃತೆಮಯೆಃ ಪುರುಷೋ ಯಶ್ನಾಯೆ- 
ಮಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಚಾಕ್ಷುಷಸ್ತೇಜೋಮಯೋಂಮೃತಮಯಃ ಪುರುಷೋ€ಯೆನೇನ ಸೆ ಯೋ- 
ಯಮಾತ್ಮೇದಮಮೃತಮಿದೆಂ ಬ್ರಹ್ಮೇಡೆಂ ಸರ್ವಂ ॥| 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೫) 
ಪ್ರ ಆದಿತ್ಯನು ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಮಧುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಈ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಮಧುವಾಗಿವೆ. 
ಜ್ರ ಅದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದನನೂ, ಅಮೃತಮಯನೂ ಆದ ಪುರುಷನೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಎಂಬ ತತ್ತ ಎನನ್ನು 
ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ ಎಂಬುದೇ ಅಪೆಶ್ಯಂ ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಅಪಶ್ಯೈಮ್‌ದೃಶಿರ್‌ ಫ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌ಉತ್ತ ಮಪುರುಷ ವಿಕನಚನಾಂತೆರೂಸ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ರ್‌ 





ಅನಿಪೆದ್ಯಮಾನವತ್‌. ಸದ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಓಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ನ ನಿಸದ್ಯಮಾನಃ ಅನಿಸದ್ಯಮಾನಃ 
ತಂ | ತೆತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್‌ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚರಂತೆಮ್‌ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋ8 ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತ್‌-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬೨೧-೧೮೬) ಎಂಬದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುಸರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯು 
ತ್ತದೆ. 


ಸಧ್ವ್ರೀಜೀಃ--ಸಹೆ ಅಂಚತೀಃ ಸಧ್ರ್ರೀಚೀಃ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ಯ ಸಧ್ರ್ರಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೫೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಧ್ಭ್ಯ್ಯಾಜೀಶ. ದ್ವಿತೀಯೂ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ 


ವಸಾನಃ. ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶಕ. ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತಾದುವರಿಂದ 
ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕವು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುನುದೆರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ವರೀವರ್ಶಿ--ನೃತು ವರ್ತನೇ. ಧಾತು ಪೌನೆಃಪುನ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ” ಬಂದಾಗ ಯೆಜೋಂಚಿಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ರೀಕ್‌ಖುದುಪೆಥಸ್ಯೆಚೆ (ಪಾ. ಸೂ 
೭-೪-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ರೀಕಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೩೧ 


Wy 
NRC) OS NON 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಧಿಃ ॥ 
| | 
ಯ ಈಂ ಚಕಾರ ನ ಸೋ ಅಸ್ಯ ವೇದ ಯ ಈಂ ದದರ್ಶ ಹಿರುಗಿನ್ನು 
| 
ತಸ್ಮಾತ್‌ | 
| | | 
ಸ ಮಾತುರ್ಯೋನಾ ಪರಿನೀತೋ ಅಂತರ್ಬಹುಪ್ರಜಾ ನಿರ್ಯತಿಮಾ 


| 
ವಿನೇಶ ॥1೩೨॥ 
ಪದಪಾಕಿಃ 
ಯಃ | ಈ 1 ಪಲ "ನಸ ಅಸ್ಯ | ನೇದ 1 ಯಃ! ಕಂ ನೆಜಿರ್ಶ | ಹಿರುಕ್‌ | ಇತ್‌ | ನು 
ತೆಸ್ಮಾತ್‌ 


| | 
ಸಃ | ಮಾತುಃ | ಯೋನಾ | ಪೆರೀನೀತಃ | ಅಂತಃ | ಬಹುಪ್ರಜಾಃ | ನೀ ಯುತಿಂ | ಆ | ನಿನೇಶ (೩೨: 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅತ್ರ ಗರ್ಭವಾಸಕ್ಲೇಶಪೂರ್ವಕೆಜನನಸ್ರತಿಸಾಡನೇನ ತತ್ರರಿಹಾರಾಯಾತ್ಮಾ ಜ್ಞಾತವ್ಯ ಇತ್ಯ- 
ರ್ಡಾತ್ಸ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ | ಯೆಃ ಪುಮಾನ್‌ ಪುತ್ರಾರ್ಥೀಮೇನಂ ಗರ್ಭಂ ಚೆಕಾರ ಕೆರೋತಿ ನಿಕ್ಸಿಸತಿ ವಾ 
ತೆತ್ವಾರಣಭೂತೆಸ್ಯ ನಿಕ್ಷೇಸದ್ವಾಕೇಣ ನ ಸ ಪುಮಾನಸ್ಯ ತತ್ತೈಂ ವೇದ! ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠೀ ವಾ |! ಏನಂ 
ಗರ್ಭಂ ನ ಜಾನಾತಿ! ಕಥಂಭೂತೆಃ ಕೆಢಂ ವಾ ಕೇನ ಸ್ರಯೋಜನೇನೇತಿ ಸರ್ನಾತ್ಮನಾ ನ ಜಾನಾ- 
ತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯೆಶ್ಚ ಮಾತುರುದೆರಸ್ಥೆಂ ದಡೆರ್ಶ ಉಡೆರವೃದ್ಧ್ಯನ್ಯಥಾನುತ್ಚತ್ತ್ವ್ಯಾನುಮಾನೆನ ನಾ ದೆರ್ಶ- 
ಯತಿ ತಸ್ಮಾದ್ದ್ರಸ್ಟುಃ ಸಕಾಶಾತ್ಸ ಹಿರುಗಿನ್ನು | ಹಿರುಗಿತ್ಯಂತರ್ಹಿತೆನಾಮ | ಇಚ್ಛೆಬ್ಬ ಏವಕಾರಾರ್ಥ | 
ನುನಿಶ್ಚಯೇ। ಅತ್ಯಂತಮಂತರ್ಹಿತೆ ಏವ ಖಲು! ಯೆದ್ವಾ! ಯೆಃ ಸೆಂಸಾರಾವಸ್ಥಾ ಯಾಮೀಮೇನಂ 
ಕೃಸಿವಾಣಿಜ್ಯವೇದಾಧ್ಯಯೆನಾದಿಕೆಂ ಚೆಕಾರ ಸೋಂಸ್ಕೈ ತನ್ನ ನೇದ ಲೋಕಾಂತರೇ ಜನ್ಮಾಂತರೇ ವಾ! 
ತಥಾ ಯೆ ಈಮೇನೆಂ ದದರ್ಶ ಗಿರಿನದೀಸಮುದ್ರೆಬಂಧ್ವಾದಿಕೆಂ ದದರ್ಶ ಜೀವನಸಮಯೇ ತೆಸ್ಮಾ- 
ದ್ರೈಷ್ಟಾದ್ದಿರುಗಿನ್ನು ಸೃಥೆಗೇನ | ಅತ್ರಾನುಭೂತೆಂ ಸರ್ವಂ ನ ಜನ್ಮಾಂತರೇ ಲೋಕಾಂತೆಕೇ ನಾನು- 
ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೆ ತಾದೈಶೋ ಮಾತುರ್ಜನನ್ಯಾ ಯೋನಾ ಯೋನಾನಂತಃ ಪೆರಿನೀತ ಉಲ್ಬಜ- 
ರಾಯುಭ್ಯಾಂ `ಹೆರಿತೋ ಮೇಷ್ಟಿತ ಸನ್‌ ಬಹುಪ್ರಜಾ ಬಹುಜನ್ಮಭಾಕ್‌ | ಅಥವಾ | ಉತ್ಪನ್ನ$'ಸನ್‌ 
ಸ್ಪಯಮಪ್ಯಪಶ್ಕ್ಯೋತ್ಪಾಡನೇನೆ `: ಬಹುಪ್ರಜಾಃ | ಏವಂ ಗರ್ಭದುಃಖಮನುಭವನ್ನಿರ್ಯತ್ಯಭಿಧಾನಂ 
ಪ್ರದುಃಖಮನುಭವತಿ ಯಾವತ್‌ ಸ್ಟರೂಸೆಭೂತಾತ್ಮೆಜ್ಞಾನಂ | ಅತೆಸ್ತತ್ಸರಿಹಾರಾಯಾತ್ಮಾ ಜ್ಞಾತವ್ಯ 
ಇತ್ಯುಕ್ತೆಂ ಭವತಿ! ಏವ ಮಾತ್ಮನಿದಾನುಭಿಸ್ಪೇತೋರ್ಥಃ ॥ ನೈರುಕ್ತಾನಾಂ ತು ಮತೇ ಯೆ ಈಂ ಚೆ- 
ಕಾರ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನೋ ನಾಯುರ್ನೇಘೋ ನೈತದ್ವೈಸ್ಟ್ರ್ಯುಡಕೆಂ ಕರೋತಿ ಸೋಸಸ್ಯ! ತತ್ತ್ಯಮಿತಿ 
ಶೇಷಃ । ಅಥವಾ ಏಶತೈರ್ಮ | ನ ಜಾನಾತಿ! ತಯೋರಚೇತನತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ಯಸ್ವ್ವೀಮೇಶ- 
ದ್ವದರ್ಶ ಪಶ್ಯತಿ ತಸ್ಮಾದಪಿ ಹಿರುಗೆಂಶೆರ್ಹಿತಃ | ಪ್ರಾಣಿಕರ್ಮವಶೇನ ಕಾಲೇ ವರ್ಷಿಶಾ ಪರಮೇಶ್ವರ 
ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮೆನಿ ಗೂಢ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಯೆ ಈಂ ಹಿರುಗಂತರ್ಜಿತಮಾಮೇತೆದ್ದದರ್ಶ ಪೆಶ್ಯತಿ ಸ ವೃಷ್ಟಿ- 
ಲಕ್ಬಣಃ ಪುತ್ರೋ ಮಾತುರ್ನಿರ್ಮಾತುರಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಯೋನ್‌ ಯೋನಿನಡುತ್ಪತ್ತಾ $ಧಾರಭೂತೇಂ5ತರಿಸ್ಟೇ! 
ಉಭಯೋರಪ್ಯಂತರಿಕ್ಸೆನಾನುತ್ತಾತ್ಸಾಮಾನ್ಯನಿಶೇಷಭಾನವೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ| ಅಂತರಿಕ್ಷೇಕೆದೇಶೇ ಯೋನ್ಯಾ- 
ಮಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ಬಹುಪ್ರಜಾ ಬಹುಪ್ರಜಾತಾನ್ನೋ ಬಹುಪ್ರಾಣ್ಯುಪಕಾರೀ 1: ಅಥವಾ! ಜನಿರತ್ರಾಂತ- 
ರ್ಭಾನಿತಜ್ಯರ್ಥ8 | ಬಹೂನಾಂ ಧಾರಾಣಾಂ ಸೆಸೈನಿಷ್ಟಾದನದ್ದಾರೇಣ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ವಾ ಪ್ರಜನಯಿತಾ 
ಸನ್‌" 1 ನಿರ್ಯತಿಂ ನಿರಮುಣಸಾಧನಾಂ ಭೂಮಿಮಾ ವನಿನೇಶ | ಪ್ರವಿಶತಿ | ಪ್ರಾಸ್ಕೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಃ--ಯಾವ ಪುರುಷನು | ಈಂ--ಸಂತಾನರೂನವಾದ ಈ ಗರ್ಭವನ್ನು | ಚೆಕಾರ--ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನೋ | 
ಸಃ ಅನನು | ಅಸ್ಕೆ--ಈ ಗರ್ಭದ (ಮರ್ಮವನ್ನು) | ನ ಮೇಡ--ತಿಳಿಯಲಾರನು | ಯಃ--ಯಾವನು 
ಈಂ--ಇದನ್ನು |! ದಡರ್ಶ- (ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಉದರವು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದೇ ಮುಂತಾದ ಹೊರಗಿನ ಚಿಹ್ನೆ 
ಗಳಿಂದ) ನೋಡುವನೋ | ತೆಸ್ಮಾತ್‌ಅನನಿಂದ | ಹಿರುಗಿನ್ನು-ಮಕೆಸಿಕೊಂಡು ಅಂತರ್ಹಿತವಾಗಿಯೇ ಇದೆ | 
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ಸ8--_ಅಂತಹೆ ಅಜ್ಞಾನಿಯು | ಮಾತು8--ಜನ್ಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣಳಾದ ತಾಯಿಯ | ಯೋನಾ-_ಯೋನಿಯ 1 
ಅಂತಃ. ಒಳಗಡೆ | ಪರಿನೀತಃ. -ಉಲ್ಬಾದಿಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟು | ಬಹುಪ್ರಜಾಃಅನೇಕವಾದ 
ಸಂತಾನ (ಅಥವಾ ಜನ್ಮ )ವುಳ್ಳನನಾಗಿ | ನಿರ್ಯತಿಂ ಆ ನಿವೇಶ-- ದುಃಖವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಅಥವಾ 
ಶಿರ್ಯತಿಂ ಆ ನಿವೇಶ--ದುಃಖಸಾಧನವಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ || 
| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾನ ಪುರುಷನು ಸಂತಾನರೂಪವಾದ ಈ ಗರ್ಭವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನೋ ಅವನು ಈ. ಗರ್ಭದೆ ಮರ್ಮವನ್ನರಿ 
ಯಲಾರನು. ಉದರವೃದ್ಧಿಯೇ ಮುಂತಾದ ಹೊರಗಿನ ಸಂಜ್ಞೆ ಗಳಿಂದ ಇದನ್ನು ನೋಡಿದರೂ ಸಹ ಇದರೆ ತತ್ತ್ವವು 
ಅಂತರ್ಹಿತವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಇದರ ಮರ್ಮವನ್ನರಿಯದ ಅಜ್ಞಾನಿಯು ತನ್ನ ಜನ್ಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣಳಾದ ತಾಯಿಯ 
ಯೋನಿಯ ಒಳಗಡೆ ಉಲ್ಲಾದಿಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟು ಪುನಃಪುನಃ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವನಾಗಿ ದುಃಖಕ್ಕೆ 


ಭಾಗಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. | 
Bnglish Translation 


He who has made (this state of things) does not comprehend it: he 
who has beheld it, has it 8160. verily hidden (from him}: he, whilst yet 
enveloped in bis mother’s womb; is subject to many births, and has entered 
upon evil | | 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದು ಸರಿವ್ರಾ 
ಜಕರ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಅರ್ಥ. ಎರಡನೆಯದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನರೂಪವಾದ ಅರ್ಥ. 


ಬಹುಪ್ರೆಜಾಃ ಕೈಚ್ಛೆ್ರಮಾಸದ್ಯತೆ ಇತಿ ಪರಿವ್ರಾಜಕಾಃ | ವರ್ಷಕೆರ್ಮೇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | 
| (ನಿ. ೨-೮) 
ಅನೇಕ ಸಂತಾನವುಳ್ಳವನು (ಅಥವಾ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವನು) ನಾನಾನಿಧನಾದ ಕಷ್ಟವನ್ನನುಭನಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವೆಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತಸಂನ್ಯಾಸಿಗಳು ಒಂದು ವಿಧನಾಗಿಯೂ, ವೃಷ್ಟಿತತ್ತ್ವವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದೇ ಈ 
ಖುಕ್ಬಿನ ಮುಖ್ಯ ತಾತ್ಪರ್ಯವೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು 
ಮೊದಲು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ತಮ್ಮ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಯೆ ಈಂ ಚೆಕಾರೇತಿ ಕರೋತಿ ರತೀ ಸಂದಿಗ್ಗೌ ವರ್ಷಕರ್ಮಣಾ "ನ ಸೋ ಅಸ್ಕ್ಯನೇದ 
ಮಧ್ಯಮಃ ಸೆ ಏನಾಸ್ಯ ವೇಡೆ ಮಧ್ಯಮೋ ಯೋ, ದಡರ್ಶಾವಿತ್ಯೋಸಹಿತೆಂ | « ಸಮಾತು- 
ರ್ಯೋನೌ' ಮಾತಾಂತರಿಕ್ಸೆಂ ನಿರ್ಮೀಯಂಶೇಂಸ್ಮಿನ್‌ ಭೂತಾನಿ 1 ಯೋನಿ- 
ರಂತೆರಿಕ್ಸೆಂ ಮಹಾನವಯವಃ ಪರಿನೀತೋ ವಾಯುನಾ | ಅಯೆಮಹೀತರೋ ಯೋನಿರೇ-: 
ತಸ್ಮಾಡೇವ, ಸರಿಯುತೋ ಭವತಿ | ಬಹುಪ್ರಜಾ ಭೂಮಿಮಾನದ್ಯತೇ ವರ್ಷಕೆರ್ಮಣಾ | 


(೨-೮) 
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ಇಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಕು ಹೆರಡು ಎಂಬರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ - ಚಕಾರ” ಎಂಬ ಪದವು ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮದ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. «ನಸೋ ಅಸ್ಯ ವೇದ '. ಸ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಈ ನ ಷ್ಟಿ ತತ್ತ್ವದ 8 ತಿಳಿಯಲಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ ಇದು ಕೇವಲ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೇ ವಿನಹ ಇದಕ್ಕೆ ಅದರ ಮರ್ಮವು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಅದೇ ಮಧ್ಯಮ ಲೋಕವರ್ಶಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಇದರ ಮರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಈ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯ 
ಕ ವಾಯುಠಿಂದಲೂ ಪರಿನೀತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ನರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾನಾ ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ 

ಸ್ಟ್ರಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಇಳಿದು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಜಕ್ಕಿನ ಒಟ್ಟನ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾ ಥೆ, ಯಾಸ್ಟರ ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ 


ಚೆಕಾರ--ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಸದವು " ಮಾಡು ' ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಕೈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ 
ದೆಯೇ ಅಥವಾ, « ಹೆರಡು ' ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸ್ಟ (ವಿಕ್ಷೇಸೇ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಪ್ಪ ನ್ಹವಾಗಿದೆಯೇ 
ವಿಂಬುದು ಸಂದಿಗ್ದ ವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ವರ್ಷಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸೃಷ್ಠಿ ಸ್ಟಿಸುತ್ತಾ ನೆ ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿ 
ರೂಸವಾದ ಇರವನ್ನು ಹರಡುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥವು. ಕೇ ಪುನರಸ್‌ ಚ. ಜಾ ನಿರುಕ್ತನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ, ಮೇಘಃ | ಯೆಃ ಎಂಬುದು ಮೇಘೆಪರವಾದ ಪದವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಮೇಫಕ್ಕೆ 
ವೃಷ್ಟಿ Rs ತತ ತ್ಮೃಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲವೆಂದರ್ಥ. ಅದೇ ಮಧ್ಯಲರೋಕವರ್ತಿಯಾದ ಇಂದ ್ರಶಿಗಿಜೆಯೆಂದರ್ಥ. 


ಸಮಾತುರ್ಯೋನಾ ಪರಿನೀತಃ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 


ಮಾತುಃ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದರ್ಧ. ಈ ಅರ್ಥವು ಹೇಗಾಯಿಕೆಂದು ನಿರುಕ್ತ "ಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಥೆ 


 ಮಾತಾಂತೆರಿಕ್ಷಂ ನಿರ್ನೀಯೆಂತೇ$ಸ್ಮಿನ ಭೂತಾನಿ | 
(ನಿ. ೨-೮) 
ಇದರಲ್ಲಿ ಭೂತಗಳು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಲ್ಪಡುವುವಾದ್ದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಮಾತೃನೆಂದು ಹೆಸರು ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ! ಯೋನಿ 
ಯೆಂದೂ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ 


ಯೋನಿರಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಮಹಾನವಯೆವಃ ಪೆರಿನೀತೋ ನಾಯುನಾ | 
| (ನಿ. ೨-೮) 
ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪರಿವೀತವಾದುದೂ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾದುದೂ ಆದೆ ಅನಯವವಾದುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಯೋನಿ 
ಯೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಅಯೆಮಸೀತೆರೋ ಯೋನಿರೇತೆಸ್ಮಾದೇವ | ಸರಿಯುತೋ ಭವತಿ | 
(ನಿ. ೨-೮) 
ಸಂತಾನರೂಪವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸುವ ಅನಯನಕ್ಕೂ ಸ ಸಹೆ ಮಾಂಸಾದಿಗಳಿಂದೆ ಪರಿಯುತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಯೋನಿಯೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಯೋನಿ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಬಹುಪ್ರಜಾ ನಿರ್ಯತಿಮಾನಿನೇಶ--ಬಹುಪ್ರಜಾ ಭೂಮಿಮಾಪದ್ಯತೇ ವರ್ಷಕರ್ಮಣಾ | ವೃ 
ರೂಪದಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿಯೂ ವಿವಿಧವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾ ನೆಂದರ್ಥವು. 
ನಿರ್ಯತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭೂಮಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ ;- 


ಬ್ಬ 
ಇಲ್ಲಿ 
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ಕ್‌” 








ಇಮಾನ್ಯೇಕವಿಂಶತಿಃ ಸೃಥಿನೀನಾಮಭೇಯಾನ್ಯನುಕ್ರಾಂತಾನಿ | ತತ್ರ ನಿರ್ಯತಿರ್ನಿರಮಣಾ- 
ದೃಚ್ಛತೇಃ ಕೃಚ್ಛ್ರಾಪತ್ತಿರಿತೆರಾ ಸಾ ಸೈಥಿನ್ಯಾ ಸಂದಿಹ್ಯತೇ | ತೆಯೋರ್ನಿಭಾಗೆಃ 1 
' (ನಿ. ೨-೭) 

ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಸೃಥ್ವ್ವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ಯತಿ ಶಬ್ದವೂ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಅನಂನದಾಯಿನಿಯಾವನುದರಿಂದ ವೃಥ್ಟಿಗೆ 
ನಿರ್ಯತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು, ಆದರೆ ' ಆಹತ್ತು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಈ ಪದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
ಆಗ ಯು ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದರ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ಅನಂತರ ಈ ಸದದ ನಿಸ್ಪೃಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆ ದೂ, ಪೃಥ್ವಿ ಯೆಂದರ್ಥವಿರುವಾಗ 
ಆಸತ್ತೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಾರದೆಂದೂ ಅದರಂತೆಯೇ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವಾಗ ಪೃಥ್ವಿ ಯೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಾರದೆಂದೂ ಎಚ್ಚರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎರರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಬಹುದಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ಇವೆಯೆಂದೂ 
ತಿಳಿಸಿ ಅದರ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಮೇಲ್ಕಂಡಂತೆ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ನಿವರಿಸಿ 


ದ್ದಾರೆ. ಪ ಸುಕ್ಚಿ ನಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಆಪತ್ತೆಂದೂ ಅಧಿದೈೆ ವತಪನ್ಷದಲ್ಲಿ ವೃಥಿನಿಯೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. I 





ಇ" 





: ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಇದೇ ರೀತಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡ 
ತಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳು ಇನ್ನೂ ಇವೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ 


ದಧಿಕ್ರಾವ್ಚೋ ಅಕಾರಿಷಂ ಜಿಷ್ಟೋರಶ್ವಸ್ಯ ವಾಜಿನಃ | 
ಸುಭಿರ ನೋ ಮುಖಾ ಕೆರತ್ಪ್ರ)ಣಿ ಆಯೂಂಹಿ ತಾರಿಷತ್‌ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೯-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನುದಹರಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿಯಾ ಸಹೆ ಸಂದಿಗೃವಾದ ಸನ್ಸಿವೇಶನಿಡೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥದ್ವಯವು ಸಾಧ್ಯವೆಂದೂ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಇದೇ ಮಂತ್ರವು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿ ದಧಿಭಕ್ಷಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಲ್ಲದೆ, 
ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಅಶ್ವದ ಮುಂಜಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕೃನುಗುಣ 
ನಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾದುದರಿಂದಲೇ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ 
ಯೆಂದೂ ಇದರಂತೆಯೇ, ನಿರ್ಯತಿ ಯೆಂಬ ಪದವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಒಟ್ಟು ಜುಕ್ಕಿಗೇ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಧಿದೈ ವತಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಈಂ ದದರ್ಶ ಹಿರುಗಿನ್ನು ತಸ್ಮಾತ್‌ ಎನ್ನುವಾಗ ಈ ದರ್ಶನಕರ್ಮವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಹಿರುಕ್‌ ಎಂದರೆ ಅಂತರ್ಹಿತನೆಂದರ್ಥ. ಈ 
ಸದವು' ನಿಜ್ಯಂ, ಸಸ್ತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಂತರ್ಹಿತನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯). ಅವ್ಯಕ್ತನಾದವನೆಂದರ್ಥ. 
ಇಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಕ್ತನಾದವನು ಯಾರು ಎಂದರೆ, ಆದಿಕ್ಕೋಸೆಹಿತೆಂ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಇದನ್ನು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮ್ಯಂತರ್ಗತೆಂ ವರ್ಷಮನಭಿನ್ಯಕ್ಷೆಂ | ಕಶ್ಚಾಸೌ ಅಂತೆರ್ಗತಃ ಸ 
ಇಂದ್ರಃ | ಅಸಾವಫಿ ಮಧ್ಯಮ. ಏವ | ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳ ನಡುವೆ ಅಂತರ್ಗತನಾದವನು ಯಾರೆಂದರೆ ಅವನು 
ಇಂದ್ರನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಮೇಘೆವೂ, ಇಂದ್ರನೂ ವಾಯುವೂ ನುಧ್ಯಮಲೋಕವರ್ತಿಗಳು. ಆದಕ್ಕೆ ವಾಯುವು 
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ಮೇಘೆವೂ ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕಗಳಾದರೂ ಅವು ಅಚೇತನಗಳಾಡುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾರವು. “ ತೆಯೋರ 


ಚೇತೆನತ್ತಾದಿತಿ ಭಾವಃ ” ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿನರಣೆಯಿಜಿ. ಆದಕೆ ಯೆ ಈಂ -ದೆದರ್ಶ, ಹಿರುಕ್‌ ಎನ್ನು 


ವುದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನಿರುಕ್ಷನಾಕೃಡ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಇಂದ್ರ ನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕಿ ಸಾಯಣರು 
« ಪ್ರಾಚೆಕರ್ಮವಶೇನೆ ಕಾಲೇ ವರ್ಷಿತಾ ಪರಮೇಶ್ವರಃ ಅದಿತ್ಯಾತ್ಮನಿ :ಗೂಢ ಇತ್ಯರ್ಥಃ? ಆಯಾ 
ಜೀವಿಗಳ ಕರ್ಮಾಯತ್ತವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಸರಮೇಶ್ವರನು ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿಯೂ 
ಗೂಢನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹಿರುಗಿನ್ನು ತಸ್ಮಾತ್‌ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು 
ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಸಿದೆ. 


ಏರಣ್ಮಯೇನ ಸಾತ್ರೇಣ ಸತ್ಯಸ್ಯಾಪಿಹಿತಂ ಮುಖಂ | 
ತತ್ತ್ವಂ ಪೂಷನ್ನಸಾನೃಣು ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಯ ದೃಷ್ಟಯೇ ॥ 
(ಈಶಾ. ಉ. ೧೫) 


ಹಿರಣ್ಮಯವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಸತ್ಯದ ಮುಖವು ಮುಚ್ಚಿರುತ್ತದೆ, ಎಂದು ಈಶೋಪನಿಷತ್ತು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಏರಣ್ಮಯೇನ ಪಾಶ್ರೇಣ | `ಹಿರಣ್ಮಯೆಮಿನ ಹಿರಣ್ಮಯಂ | ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಯೆಮಿತ್ಯೇತೆತ್‌ ! 
ತೇನ ಪಾಕ್ರೇಣೇವಾನಿಧಾನಭೂತೇನ ಸತ್ಯಸ್ಯೈೇವಾದಿತ್ಯಮಂಡಲಸ್ಥಸ್ಕ ಬ್ರಹ್ಮಣೋಃಸಿಹಿತ- 
ಮಾಚ್ಛಾದಿತೆಂ ಮುಖಂ ದ್ವಾರಂ | 
_ (ಶಾಂಕರ ಭಾಷ್ಯ) . 
' ಓರಣ್ಮಯವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಎಂದರೆ. ಪಾತ್ರೆಯಂತೆ ಮರೆಯಾಗಿರುವ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ 
ಸತ್ಯಬ್ರಹ್ಮದ ಮುಖವು ಎಂದರೆ ದ್ವಾರವು ಮುಚ್ಚಿ ರುತ್ತದೆ, ಹೊದಿಸಲ್ಪಹಿ ಬರುತ್ತದೆ. .ಎಂದರೆ, . ಸೂರ ಮಂಡಲದ 
ಕಿರಣಗಳು ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಸತ್ಯಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು aid ಮುಚ್ಚಿರುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಂಡಲವೇ ಮುಚ್ಚದ ಪಾತ್ರೆ. 
ಸತ್ಯಬ್ರ ಹೈವೇ ಅದರೊಳಗೆ ಸರಮಾತ್ಮತತ್ತ್ವವು. ಇದನ್ನೇ ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯ ಕದಲ್ಲಿ | 
ತೆದ್ಯತ್ತೆತ್ನತೈಮಸ್‌ ಸ ಅದಿಕ್ಕೋ ಯೆ ಏಷ ಏತಸ್ಮಿನ್ಮಂಡಲೇ.ಪುರುಸಃ | ; 
(ಬೃ ಉ. ೫- ಬ 
ಪ್ರ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಾಂತರ್ನರ್ತಿಯಾದ ಈ ಪುರುಷನೇ ನರವಸ್ತುವು ಇಟ್ಟರು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸ್ತುವು 
ಲೌಕಿಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಇದನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಆ He 
ತಸ್ಮಾ ತ್‌ ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ದೃಷ್ಠಿ ಯಿಂದ ನೋಡುವವರಿಗೆ ಈ ಆದಿತ್ತ ಸುಪ್ತ ಪ ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷದಿದ್ದ ರೂ ಸಹ ಈ ಸರ 
ವಸ್ತುವು ಮಾತ್ರ ರಾಟ್‌ ಇದೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. p> ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯದಿದ್ದರೆ 'ಆಗ ನಾನಾವಿಧನಾದ ದುಃಖಗಳಿಗೆ ಹೇತುವಾದೆ  ಜನ್ಮೆಜರಾದಿಗಳು ps 
ಸಂಭವಿಸುವುವು , ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆಯೆಂದು 4( ಬಹುಪ್ರೆ ಜಾಕಿ ತೈಚ್ಛೈ. ೨ಮಾನದ್ಯತೆ 
ಇತಿ ಸರಿವ್ರಾಜಕಾ8)' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ದಿಂದ ನಿರುಕ್ಯಕಾರರು. ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ, (ನಿ. ೨-೮). ಸ 


'ಅತ್ರ ಗರ್ಭವಾಸಕ್ಗೆ (ಶಪೂರ್ವಕೆಜನಸಸ್ರ ತಿಸಾದನೇನ ತತೃರಿಹಾರಾಯೆ ಆತ್ಮಾ ಜ್ಞಾ ತವ್ಯ 3 
ಇತ್ಯರ್ಫ್ಥಾತ್ಸ ತಿಸದ್ಯತೇ | 


ಈ 
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ಕ್‌ ಗ್‌ ಆ ಸರಬ ಅಲ್‌. 





ಯು 








ಗಟಾರ, 





ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಾಸ ಕ್ಲೇಶ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಜನನ, ಸ್ಲೇಶಭರಿತವಾದ ಜೀವನ ದುಃಖಾತ್ಮಕವಾದ ಜರಾಮರಣಾದಿಗಳು, 
ಪುನಃ ಇವೆಲ್ಲದರ ಆವೃತ್ತಿಗಳು, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಇರುವ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ 
ದುಃಖಗಳಾದುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಲು ಆತ್ಮವು ಅರಿಯಲ್ಪಡಬೇಕು ಎಂಬುದೇ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯತಾತ್ಸ 
ರೃವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್‌|ನ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲೇ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ಯತಿ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದುಃಖ; ಆಪತ್ತು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. [ಅಧಿದೈನತಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಮೇಲೆ 
ತಿಳಿಸಿದೆ.] ಆತ್ಮಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದವನು ಬಹುಪ್ರ ಜೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ನಿರಂತರವಾದ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಯಾಗುತ್ತಾರೆ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಬಹುಸಪ್ರಜೆಯೆಂದರೆ ಮಿತಿಮಾರಿದ ಪ್ರಜಾಸಂತಾನವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ತಾನೇ ಜನ್ಮಾಂತರ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅನೇಕ ಗರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾರೂಪವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ಅನಿದ್ಯಾಯಾಮಂತರೇ ವರ್ಶಮಾನಾಃ ಸ್ವಯೆಂ ಧೀರಾಃ ಪಂಡಿತಂಮನ್ಯಮಾನಾಃ | 
ದಂದ್ರಮ್ಯಮಾಣಾಃ ಪರಿಯಂತಿ ಮೂಢಾ ಅಂಧೇನೈವ ನೀಯಮಾನಾ ಯೆಥಾೂಂಧಾಃ 1 
ನ ಸಾಂಸೆರಾಯಃ ಪ್ರತಿಭಾತಿ ಜಾಲಂ ಪ್ರಮಾಡ್ಯಂತುಂ ವಿತ್ತನೋಹೇನ ಮೂಢಂ | 
ಅಯೆಂ ಲೋಕೋ ನಾಸ್ತಿ ಪರ ಇತಿ ಮಾನೀ ಪುನಃಪುನರ್ನಕಮಾಸೆದ್ಯತೇ ಮೇ 
(ಕಠ ೧-೨-೫, ೬) 


ಯಾರು ಸಂಸಾರಚಕ್ರ ನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಅನಿದ್ಯಾಪೊರಿತರಾಗಿವರೋ ಅವರು. “ ಡೆಂದ್ರಮ್ಯಮಾಣಾಃ ” ಡೊಂಕು 
ಡೊಂಕಾಗಿರುವ ಕರ್ಮಗತಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಾ ಮುಪ್ಪು, ಸಾವು, ಬೇನೆ ಮುಂತಾದ ದುಃಖಗಳಿಂದ ತೊಳಲುತ್ತಿರು 
ವರು. ಇಂತಹ ಜಾ ಫ್ಲನರಹಿತರಾದ ಅಂಧರು ಪುನಃ ಪುನಃ ಜನ್ಮವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಮೃ ಿತ್ಯುವಾದ ನನ್ನ ವಶವನ್ನು 
'ಹೊಂದುವರು. ಹುಟು ವುದು ಸಾಯುವುದು ಮುಂತಾದ ದು8ಖದ ಸಾಲನ್ನೇರಿಕೊಂಡೇ ಇರುವರು ಎಂದು ನಚಿಕೇತ 
ನಿಗೆ ಯಮನು ವಿವರಿಸಿರುವನು. ಇದನ್ನೇ ಮುಂಡಕದಲ್ಲಿ 


ಅನಿದ್ಯಾಯಾಂ ಬಹುಧಾ ವರ್ತಮಾನಾ ವಯೆಂ ಕೃತಾರ್ಥ ಇತ್ಯಭಿಮನ್ಯೆಂತಿ ಬಾಲಾ? | 
ಯತ್ನರ್ಮಿಣೋ ನ ಸ್ನ ಈ 33 ರಾಗಾತ್ತೇನಾತುರಾಃ ಶ್ಷೀಣಿಲೋಕಾಶ್ಚ್ಯವಂತೇ ॥ 
ಮು. ೧-೨-೯) 


ಅವಿದ್ಯಾಸಮೂಹೆದಲ್ಲಿ ಇರುವವರು ರಾಗದಿಂದ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಫಲದ ಆಸೆಯಿಂದ ಆತುರರಾಗಿ, ದುಃಖದಿಂದ 
ನರಳುತ್ತಾ ಕ್ರೀಣಲೋಕರಾಗಿ ಪುನರ್ಜನ್ಮ] ನನ್ನು ಪಡೆಯುವರು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಭೌತಿಕವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿಗೂ ನಿಲುಕದ ಈ ಪರವಸ್ತುವನ್ನು ಧ್ಯಾನಾದಿಗಳಂದ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ 
ಸಾಕ್ಬಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಕರಣವಾವುದು; ದರ್ಶನವಾವುದು? ಎಂಬುದನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಲೌಕಿಕ 
ವಾದ ಕರಣವು ಈ ದರ್ಶನದ ಹೇತುವಾಗಲಾರದು. ಆದುದರಿಂದ "ಯೆ ಈಂ ಚೆಕಾರನ ಸೋ ಅಸ್ಯ ವೇದೆ ? 
ಯಃ ಸಂಸಾರಾವಸ್ಥಾ ಯಾಂ ಈಂ ಏನಂ ಕೃಷಿನಾಣಿಜ್ಯವೇದಾಧ್ಯಯೆನಾದಿಕೆಂ ಚೆಕಾರ ಸೋಸ್ಯ ಏತ- 
ನ್ನನೇದ | ಕೇವಲ. ಬಾಹ್ಯವಾದ ಕೃಷ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅಧ್ಯಯನಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿದವನು ತಿಳಿಯ 
ಲಾರನು. ಅಥವಾ ಯೋ ಸದರ ಹಿರಗಿನ್ನು ತಸ್ಮಾತ್‌ | ಯೆಃ ಗಿರಿನದೀಸನುದ್ರಬಂಧ್ವಾದಿಕೆಂ ದದರ್ಶ 
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ಜೀವನಸಮಯೇ ತಸ್ಮಾದ್ದೈಷ್ಟಾತ ಹಿರಗಿನ್ನು ಸೈಥಗೇವ | ಯಾವ ಗಿರಿನದ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂಸಾರಾವಸ್ಥೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಮಾನವನು ನೋಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲಕ್ತಿಂತಲೂ ಈ ಅತ್ಮತತ್ತ್ವವು ಬೇಕೆ. ಇದರ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಧ್ಯಾನಾದಿ 
ಕರಣವ್ರೂ ಮನನನಿದಿಧ್ಯಾಸನಾದಿದರ್ಶನಸಾಧನವೂ ಅತ್ಯಗತ್ಯವಾದುದು. ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವಾದರೆ 
ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾನವುಂಬಾಗಿ ಜನ್ಮಾಂತರಗಳ ಐಾಥೆಗಳಿಲ್ಲದೆ. ನಿತ್ಯಸುಖವು ಲಭಿಸುವುದೆಂದು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಸದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಚೆಕಾರ--ಡುಕ್ಫಳ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಡಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಿತಸ್ತರ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಅಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


 ಹೆಡರ್ಕ-ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕೆಣೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ: 
ಯೆದ್ಬೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯೆಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಪ್ರ ತಿಸೇಧ ಬರುವುಡರಿಂದ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಯೋನಾ--ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ. ಧಾತು ವಹಿಶ್ರಿಶ್ರುಯು--(ಉ. ಸೂ ೪-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ನಿತ್ಚ ವಿಧಾನ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ” (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸಪ್ತಮೀಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾದೇಶ. 'ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ` 


ಪರಿವೀತಃ--ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸರಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಹುಪ್ರಜೋಃಪ್ರಜಾಯಂತೆೇ ಇತಿ ಪ್ರಜಾಃ ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. : ಧಾತು. ಉಪಸರ್ಗೇಚೆ 
ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೯೯). ಎಂಬುದರಿಂದ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಬಗೆ 
(ಅನ್‌) ಲೋಪ. ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಸದಾತ್‌ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಡುತ್ತರಪದೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. . 


} 


ನಿರ್ಗುತಿಮ್‌-ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿರ್‌) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 4 


ನಿವೇಶ--ನಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ. ಧಾತು. ಲಿಡಂತರೊಸ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೩೨ 
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ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠೇಃ | 
| | | | 
ದ್ಯೌರ್ಮೇ ಪಿತಾ ಜನಿತಾ ನಾಭಿರತ್ರ ಬಂಧುರ್ಮೆೇ ಮಾತಾ ಪೃಥಿವೀ 
ಮುಹೀಯಂ | 


| | | | | 
ಉತ್ತಾನಯೋಶ್ಸಮ್ವೋ ೩ ರ್ಯೋನಿರಂತರತ್ರಾ ಪಿತಾ ದುಹಿತುರ್ಗರ್ಭ- 


ಜಭಾಧಾತ್‌ 1.೩೩ ॥ 
!ಪದಪುಠಃ * 
| 
ದ್ಯೌಃ | ಮೇ! ಪಿತಾ! ಜನಿತಾ | ನಾಭಿ | ಅತ್ರ | ಬಂಧು! ಮೇ | ಮಾತಾ! ಪೃಥಿನೀ। ಮಹೀ | 


ಇಯಂ | 


| | | | 
ಉತ್ತಾನಯೋಃ | ಚೆನ್ನೋ8 |! ಯೋನಿಃ | ಅಂತೆ | ಅತ್ರ | ಪಿತಾ! ಡುಹಿತುಃ| ಗರ್ಭಂ! ಆ! 
ಅಧಾತ್‌ 1೩೩ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ 0 


ದೀರ್ಥತಮಾ ಬ್ರನೀತಿ1 ಮೇ ಮಮ ದೌರ್ದ್ಯುಲೋಕೆಃ ಹಿತಾ ಪಾಲಕೆ:| ನ ಕೇವಲಂ 
ಪಾಲಕತ್ವಮಾತ್ರಂ ಅಪಿ ತು ಜನಿತಾ ಜನಯಿಶೋತ್ಪಾದಯಿತಾ | ತತ್ರೋಸಸತ್ತಿಮಾಹ। ನಾಭಿರತ್ರ 
ನಾಭಿಭೂತೋ ಭೌಮೋ ರಸೋತ್ರೆ ತಿಸ್ಮತೀತಿ ಶೇಷಃ | ತತೆಶ್ಥಾನ್ನೆಂ ಜಾಯೆತೇ ಅನ್ನಾದ್ರೇತಃ 
ಕೇತೆಸೋ ಮನುಷ್ಯ ಇತ್ಕೇನಂ ಪಾರಂಪೆರ್ಯೇಣ ಜನನಸಂಬಂಧಿನೋ ಹೇತೋ ರಸಸ್ಯಾತ್ರ ಸದ್ಭಾ- 
ಮಾತ್‌ | ಅನೇನೈವಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣ ಜನಿಶೇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಅತೆ ಏವ ಬಂಧುರ್ಬಂಧಿಕಾ ತಥೇಯೆಂ ಮಹೀ 
ಮಹತೀ ಪೃಥಿನೀ ಮೇ ಮಾತಾ ಮಾತೈಸ್ಥಾನೀಯಾ ಸ್ಪೋಡ್ಸೂತೌಷಧ್ಯಾದಿನಿರ್ಮಾ್ರೀತೈರ್ಥಃ! ಕಂಚೋ- 
ತ್ರಾನಯೋರೂರ್ಥ್ವತನಯೋಕ್ಚ್ಸವನ್ಟೋಃ ಸರ್ವಸ್ಯಾತ್ರ್ರೊ $ೀರೋಗಸಾಧನೆಯೋರ್ಧ್ಯಾವಾಸೃಧಿವ್ಯೊರಂತ- 
ರ್ಮಧ್ಯೇ ಯೋನಿಃ ಸರ್ವಭೂತೆನಿರ್ಮಾಣಾಶ್ರಯೆನುಂತೆರಿಕ್ಸೆಂ ವರ್ತೆತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ನಂ- 
ತರಿಕ್ಷೇ ಹಿತಾ ದ್ಯುಲೋಕಃ | ಅಧಿಷ್ಕಾತ್ರಧಿಷ್ಠಾನಯೋರಭೇದೇನಾದಿತ್ಯೋ ದ್ಯೌರುಚ್ಯತೇ | ಸ್ಪರಶ್ಮಿಭಿಃ | 
ಅಥವಾ ಇಂದ್ರೆ8 ಪರ್ಜನ್ಯೋ ವಾ | ದುಹಿತುರ್ದೂರೇ ನಿಹಿತಾಯಾ ಭೂಮ್ಯಾ ಗರ್ಭಂ ಸರ್ನೋತ್ಸಾದ?- 
ಸಮರ್ಥಂ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕೆಲಕ್ಸಣಮಾಧಾತ್‌ | ಸರ್ವತಃ ಕರೋತಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮೇ--ನನಗೆ | ದ್ಯೌ8--ದ್ಯುಲೋಕವು | ಪಿತಾ--ಪಾಲಕವೂ (ಮತ್ತು) | ಜನಿತಾ--ಉತ್ಸತ್ತಿ 


ಹೇತುವೂ ಆಗಿದೆ. | ನಾಭಿ8-ನಾಭಿಭೂತವಾದ ಭೌಮರಸವು ! "ಇತ್ರ ಇಲ್ಲಿದೆ. (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | 
ಬಂಧು॥-- ಬಂಧುಭೂತವಾದ |! ಇಯೆಂ- ಈ | ಮಹೀ ನಿಸ್ತ್ರೈತವಾದ | ಸೈಥಿನೀ--ಸೃಥಿನಿಯ: | 
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ಮೇ--ನನಗೆ | ಮಾತಾ--ಮಾತೃರೂನಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. | ಉತ್ತಾನಯೋಃ--ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿವಿಸ್ತ ತೆವಾದವೂ 
ಚನ್ಫೋ-ಚಮೂಪಾತ್ರೆಯಂತೆ  ಭೋಗಸಾಧನಗಳಾದವೂ ಆದ ಈ ದ್ಯಾನಾನೃಥಿನಿಗಳ | ಅಂತೆ. - 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ |! ಯೋನಿಃ. ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ನಿರ್ಮಾತೃಸ್ಥಾನವಾದ | ಅತ್ರ --ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಹಿತಾ... 
ಆದಿತ್ಯನು 1 ದುಹಿತು&. ತನ್ನ ದುಹಿತೃವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ |. ಗರ್ಭಂ--ಗರ್ಭರೂಪೆವಾದ ಉದಕವನ್ನು | 
ಆಧಾತ್‌- -ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದ್ಯುಲೋಕವು ನನಗೆ ಪಾಲಕವೂ ನನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಹೇತುವೂ ಆಗಿದೆ. ಸಕಲರಿಗೂ ಬಂಧುಭೂತವಾದುದೂ 
ನಿಸೃತವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯು ನನಗೆ ಮಾತೃರೂಪಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಊರ್ಧ್ವಖವಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ, 
ಚಮೂಶಾತ್ರೆಯಂತೆ ಭೋಗಸಾಧನಗಳಾದವೂ ಆದ ಈ ದ್ಯವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ 
ನಿರ್ಮಾತೃಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ದುಹಿತೃವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ ಗರ್ಭರೂಸವಾಧ ಉದಕವನ್ನು 
ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


The heaven is my parent and 7108651608 : the navel (of the earth) is 
my kinsman: the spacious earth is my mother. The womb (of all being) 
lies between the two uplifted ladles, and in it the parent has deposited 
the germ (of the fruitifulness) of the daughter: 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ವಿಶ್ವಕ್ಟೂ ಅವನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ರಕ್ಷಕರಕ್ಷೆ 5ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದೀ ಈ 
ಖಯಕ್ಳಿನ ತಾತ್ಸರ್ಯವಾದೆ. ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದ. ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಪಿತೃವೆಂದ್ಕೂ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಮಾತೃನೆಂದೂ ಸಹ ಹುಹಿಯು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ನಾಭಿಃ ಯೋನಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಸದೆಗಳು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 'ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುವಾದುರಿಂದ 
ಅವುಗಳ ನಾನಾರ್ಥಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು ಅನಂತರ ಇಲ್ಲಿ ಅವು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಯಾವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ 
ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುವು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ನಾಭಿಃ--ನಾಭಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧ, ರಕ್ಷಣ, ಅನುರಾಗ, ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳು ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿನೆ. 


ವೈಶ್ವಾನರ ನಾಭಿರಸಿ ಕತೀನಾಂ ಸ್ಫೂಣೇವ ಜನಾ ಉಪಮಿದ್ಯಯೆಂಥ | 


(ಯ ಸಂ. ೧-೫೯-೧) 


510 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧ಅ. ೨೨, ಸೂ ೧೬೪ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರನು ಕ್ಲಿತಿಗಳ ನಾಭಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ ಸಂನದ್ಭನು ಎಂದರೆ 
ಅವಸ್ಥಾಸಕನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ವೈಶ್ವಾನರನು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೊಂದಿಗೂ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನ 


ಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಮೂರ್ಧಾ ದಿವೋ ನಾಭಿರಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಥಾಭವದರತೀ ರೋದಸ್ಯೋಃ | 
ತೆಂ ತ್ವಾ ದೇನಾಸೋತಜನಯೆಂತೆ ದೇವಂ ವೈಶ್ವಾನರ ಜ್ಯೋತಿರಿದಾರ್ಯಾಯ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೫೯-೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಾಭಿಃ ಎಂದರೆ ಪೃಥ್ವಿಯ ಸಂನಾಹಕನು 
ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಕನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
| ಅಜಃ ಪುರೋ ನೀಯೆತೇ ನಾಭಿರಸ್ಯಾನು ಸೆಶ್ಲಾಶ್ಚೆವಯೋ ಯೆಂತಿ ರೇಭಾಃ | 
ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೩-೧೨) 
ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಸರಮಂತಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಯತ್ರ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೩೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬಂಧನಹೇತು ಎಂದರೆ ಸರ್ವಭೂತಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಒಂದು ನಿಯಮನ 
ರೂಪವಾದ ಬಂಧಕವೆಂದೂ 


ಗಂಧರ್ವೋ ಅಸ್ಸೃಸ್ಯಾ ಚ ಯೋಷಾ ಸಾ ನೋ ನಾಭಿಃ ಸೆರಮಂ ಜಾಮಿ ತನ್ನಾ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೦-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವೆಂದೂ, 


ಮಾತಾ ರುದ್ರಾಣಾಂ ದುಹಿತಾ ವಸೂನಾಂ ಸ್ವಸಾದಿತ್ಯಾನಾಮಮೃತೆಸ್ಯ ನಾಭಿಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೮-೧೦೧-೧೫) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆವಾಸಸ್ಥಾನನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, ಯೋನಿಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಕೇವಲ 
ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾ ನವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ನಿವಾಸಸ್ಥಾನ, ಗೃಹ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು ಅರ್ಣಿ॥ ಕ್ಲೋದಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೦೧ ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೨-೨೪). 
ವರ್ಧಂತೀಮಾಪೆಃ ಪೆನ್ವಾ ಸುಶಿಶ್ರಿಮೃತಸ್ಯ ಯೋನಾ ಗರ್ಭೇ ಸುಜಾತೆಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೫-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಅನ್ನಸ್ಯ ವಾ ಕಾರಣಭೂತೇ ಜಲೇ ಎಂದು ಯೋನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಹೇತುವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಸಮಿದ್ಛಃ ಶುಕ್ರೆ ದೀದೀಹ್ಯೃತಸ್ಯ ಯೋಫಿಮಾಸದಃ ಸಸಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾಸದಃ | 


(ಖು. ಸಂ ೫.೨೧-೪) 


ಅ, ೨, ಆ. ೩. ವ. ೨೦. ] ಹಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 511 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯೋನಿಂ ಕಾರಣಿಂ | ಸ್ವರ್ಗಸಾಧನಂ ! ಕಾರಣ, ಅಥವಾ ಸಾಧನನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತೆಡೆ. 


ದುರೋಕಶೋಚಿಃ ಕ್ರೈ ತುರ್ನ ನಿತ್ಯೋ ಜಾಯೇವ ಯೋನಾವರಂ ವಿಶ್ವಸ್ಮೈ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೬೬-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗೃಹವೆಂದೂ, ಹೀಗೆಯೇ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಭಿ 
ಶಬ್ದವು ಭೌಮವಾದ ರಸದ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಉತ್ಪಾದಕ 
ಹೇತುನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ನಾಭಿಭೂತೋ ಭೌನೋ ರಸೋತ್ರ ತಿಸ್ಮತೀತಿ 
ಶೇಷಃ !ಶತಶ್ಚಾನ್ನಂ ಜಾಯತೇ ಅನ್ನಾಜ್ರೀತೆಃ ರೇತೆಸೋ ಮನುಷ್ಯ ಇತ್ಯೇವಂ ಸಾರಂಸೆಕ್ಕೀಣ ಜನನ” 
ಸಂಬಂಧಿನೋ ಹೇತೋಃ ರಸೆಸ್ಯಾತ್ರ ಸದ್ಭಾವಾತ್‌ | ಈ ರಸದಿಂದ ಅನ್ನವೂ, ಅನ್ನದಿಂದ ರೇತಸ್ಸೂ, 
. ರೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ಮಾನವನೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಈ ನಾಭಿರೂಪವಾದೆ ರಸನು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪರಂಪರೆಯಾಗಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನ 
ವೆಂದು ತಿಳಿಸಲು 'ಈಷದವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯೋನಿಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷನರವಾಗಿದೆ. .. ಸರ್ವಭೂತಗಳಿಗೂ ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯೆಂದು ಹಿಂದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಸರ 
ವಾದ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ನಡುನೆ ಇರುವ ಅಂತರಿಕ್ಚಸ್ಥನಾದ 
ಆದಿತ್ಯುನು ತನ್ನ ದುಹಿತೃವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ ರಸರೂಪವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. 


ಮಹೀ- ಮಹತೀ ಪೈಥಿನೀ ಎಂದು ಈ ನದವು ಪೃಥಿವಿಗೆ ವಿಶ್ವೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಹೀ ಎಂಬ 
ಸದಕ್ಕೆ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಪೃಥಿನೀಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಅದರ ವ್ಯಾಸಕವಾದ ವಿಸ್ತೃತಿಯು 
ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಥನಾತ್ಸೃಥಿನೀತ್ಯಾಹುಃ ಕೆ ಏನಾಮಪ್ಪೆಥಿಯಿಷ್ಯತ್‌ ಕಿಮಾಧಾರಶ್ಲೇತೈಥ ನೈ ದರ್ಶನೇನ 
ಸೈಥುರಪ್ರಥಿತಾ ಚೇದಪೈನ್ಯೈಃ | 
(ಸಿ. ೧-೧೪) 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿರುವುದೆರಿಂದಲೇ ೃಥಿನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ನಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ಹರಡಿದವರು 
ಯಾರಿಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಶ್ರಮ. ಒಂದುವೇಳೆ ಯಾರೂ ಅದನ್ನು ಹೆರಡದೇ ಇದ್ದಿದ್ದ ರೂ ಸಹ 
ಅದು ತಾನಾಗಿಯೇ ಹರಡಿರುವುದು. ಅದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ 
ಸೃಢ್ವಿಯ ವಿಸ್ತೃತಿಯು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದುದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಆಸೋ ವಾ ಇದಮಸ್ಸೇ ಸಲಲಮಾಸೀತ್ರೆಸ್ಮಿನ್ಸ್ರ ಜಾಸೆತಿರ್ವಾಯುರ್ಭೂತ್ಟಾಚೆರತ್ಸ ಇಮಾಮಪೆ- 
ಶ್ಯತ್ತಾಂ ವರಾಹೋ ಭೂತ್ವಾಹರತ್ತಾಂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭೂತ್ವಾ ವ್ಯಮಾರ್ಟ್ಸಾ ಪ್ರಥಶ ಸಾ 
ಪ್ಪಥಿವ್ಯಭವತ್ತತ್ತೈಥಿನ್ಯೈ ಪೃಥಿನಿತ್ತಂ | 
ನ | (ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೫-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯ ಸಹಜವಾದ ವಿಸ್ತೃತಿಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಗುಣವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು 
ಪುನಃ ಮಹೀ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣನವು ಬೇಕಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯವೆಂಬರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಷಿಯು 
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ದ್ಯಾವಾನೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಜನಿತ್ಯಾ ಪಿತ್ಯಾ ಮಾತಾ ಇತ್ಯಾದಿವಿಶೇನಣಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು, 
ತಮ್ಮ ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧದಿಂದ ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ ಆಧಾರಭೂತರಾಗಿರುವರೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅದೊ ಅಲ್ಲದೆ 


ಯ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಜನಿತ್ರೀ ರೂಪೈರಪಿಂಶದ್ಬುವನಾನಿ ನಿಶ್ಚಾ | 
ತಮಶ್ಯೆ ಹೋತೆರಿಹಿತೋ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ದೇವಂ ತೃಷ್ಟಾರನಿಹ ಯೆಕ್ತಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೯) 


ಇತ;್ಯಿದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಜನಿತ್ರೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಸ್ಯೆ ಜನೆಯಿತ್ರ್ಯಾ ಎಂಬರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳನ್ನು ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲಭೂಶಗಳಿಗೂ ಜನಯಿತ್ರಿಯರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ನಿಶ್ಚನಿತೃಗಳಾದ ಇವರು ತನಗೂ 


ನಿತೃಗಳೆಂದೂ ಪೂಜ್ಯರೆಂದೂ ಬುಹಿಯು ಪೂಜಿಸಿದ್ದಾ ನೆಂದು ಸಾಯಣರು 4 ಪಾರಂಸರ್ಕೇಣ ಜನನಸಂಬಂಧಿನೋ 
ಹೇತೋಃ ? ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 


ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಪಿತೆರಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಪಿತೃ 
ಯಾರ್ಕು ಮಾತೃವು ಯಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು 
ಎರಡುವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ, 


(ಪಿತುಃ ಪಿತೃಸ್ಥಾನೀಯಾಯಾಃ ಪೈಥಿನ್ಯಾಃ); ಮಾತುಃ ಮಾತಾಂತರಿಕ್ಷಂ ನಿರ್ನೀಯೆಂತೇ;ಸ್ಮಿನ್‌ 
' ಭೂತಾನಿ | 
(ನಿ. ೨-೮) 


/ 


ಪಾಲನಾರ್ಥಕವಾದ ಸಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೆನ್ನೂ ಪಾಲಿಸತಕ್ಕ ಪೃಧಿವಿಗೆ ಏಿತೃವೆಂದೂ, 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ನಿರ್ನಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಮಾತೃವೆಂದೂ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾ 
ಗಿವೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ 


ದ್ಯೌ ೩ಪ್ಪಿತಃ ಪೈಥಿನಿ ಮಾತೆರಧ್ರುಗಗ್ಗೇ ಭ್ರಾತರ್ವವಸೋ ಮೃಳೆತಾ ನಃ! 
ವಿಶ್ವ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇ ಸಜೋಷಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಬಹುಲಂ ವಿ ಯಂತೆ 
' (ಖು. ಸಂ: ೬-೫೧-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ, 
ದೌಃ ಹಿತಾ | ಪೃಥಿನೀ ಮಾತಾ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೫-೪, ೫) 


ಉಪಹೂತಾ ಪೃಥಿನೀ ಮಾತೋಪ ಮಾಂ ಪೈಥಿನೀ ಮಾತಾ ಹ್ಞಾಯೆತಾಮಗ್ಗಿರಾಗ್ನೀದ್ರಾತ್ಸಾ 
ಹೋಪಹೂತಾ ದ್ಯೌಷ್ಟಿಶೋಸೆ ಮಾಂ ದ್ಯೌಸ್ಟಿತಾ ॥॥ 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೧-೮-೧-೪೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
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ಮಧು ದ್ಯೌರಸ್ತು ನಃ ಹಿತಾ (ಖು. ಸಂ. ೧-೯೦-೭) ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಳ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದ್ಯ ಲೋಕಾಧಿ 
ದೇವತೆಗೆ ಪಿತೃವೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ರೂಢನಾಗಿದೆ, ಅದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದ್ಯೌರ್ಮೆೇ 
ಪಿತಾ: ಮಾತಾ ಪೃಥಿನೀ ಎಂದು ಸ್ಮುತಿಸಿದೆ. 


ಉತ್ತಾನೆಯೋಃ-- ಊರ್ಧ್ವತಾನೆಯೋ8--ಊರ್ಧ್ದಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಇದು ಚೆಮ್ರೋಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಡೆ. ಸರ್ವಸ್ಯ ಅತ್ತೋೋಃ ಭೋಗಸಾಧನಯೋಃ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೋಃ | ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುವುವೂ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ 


ಭೋಗಸಾಧನಗಳಾಗಿರುವುವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾ ಸೃಥಿವಿಗಳೆಂದರ್ಥ. 


ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನೀಭ್ಯಾನಿತಿ ತದಾಭ್ಯಾಂ ದ್ಯಾವನಾಸೃಥಿನೀಭ್ಯಾಮಾರಭತೇ ಯಯೋರಿದೆಂ 
ಸರ್ವಮಧಿ | 
(ಶ. ಬಾ. ೩-೧-೩-೨೬) 
ಎಂದಿರುವಂತೆ ಸಮಸ್ತ ನಿಶ್ವವೂ ಸಹ ಭರಣಕ್ಕೂ ಧಾರಣೆಗೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಗಳನ್ನೇ ನಂಬಿನೆಯೆಂಬಂಶನನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ದುಹಿತುಃ ಗೆರ್ಭಮಾಧಾತ್‌-- ಎಂಬಲ್ಲಿ ಡುಹಿತುಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪೃಥ್ವಿಯು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಪುತ್ರಿಯೆಂಬ 
ರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸಹಜವಾದರೂ ಸಹೆ ಸಾಯಣರು ದೊರೇ ನಿಹಿತಾಯಾಃ ಭೂಮ್ಯಾಃ | ದೂರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತ 
ವಾಗಿರುವ ಭೂಮಿಯ ಗರ್ಭರೂಸವಾಡ ಉದಕವನ್ನು ಧರಿಸಿದನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿರುವ 
ಹಿತಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಹ್ಯುಲೋಕ8 ಎಂದರ್ಥಮೂಡಿ, ಅನಂತರ ಅಧಿಷ್ಕಾತ್ರೆ ಧಿಷ್ಠಾನಯೋಃ ಅಭೇ- 
ದೇನ ಆದಿತ್ಯೋ ದ್ಯಾರುಚ್ಯತೇ--ದ್ಯುಲೋಕರೂಪವಾದ ಅಧಿಷ್ಠಾನಕ್ಕೂ ಅದಿತ್ಯರೂಸನಾದ ಅಧಿಷ್ಕಾತೃವಿಗೂ 
ಅಭೇದವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೇ ಅರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಥವಾ ಇಂದ್ರಃ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ವಾ ಎಂಬ 
ವಿಕಲ್ಬಾರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾ ಕೆ. 


ಆಧಾತ್‌-_ಸರ್ವತೆಃ ಕರೋತಿ | ತಾನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಮೊದಲು ಹೀರಿ ಅನಂತರ ಉದಕವನ್ನು ವಿಶ್ವ 
ಕೈಲ್ಲಾ ಹರಡುವನು ಎಂದರ್ಥ. 
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ಜನಿತಾ--_ಜನೀ 'ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಕರ್ತರಿಯೆಲ್ಲಿ ತೃಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅರ್ಥಧಾತುಕೆಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗನು. ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
/ 
ಏರುತ್ತದೆ. 


ಚೆನ್ನೋ8--ಚಮು ಅದನೇ. ಧಾತು, ಕೃಷಿಚೆಮಿತನಿಧನಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಊಃ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಮೀದ್ವಿವಚನ ಓಸ್‌ಪರವಾದಾಗ ಯಣಾದೇಶ. 
ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯೆಣಃ ಸ್ವರಿತೋನುದಾತ್ತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಅತ್ರಾ-- ಬುಜಿತುನುಘು- (ಪಾ ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಧಾತ್‌ - ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜ್‌. ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಸಿಚಾಘು. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೩೩॥ 


ಇನ್‌ 
ಸಂಹಿತಾಸಾಥಃ। 


ಶವ 
ಗ 


| | | 
ಣ್‌ ಜ್‌ | ಇ. ಹ್‌ 
ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಪರಮಂತಂ ಸೃಥಿನ್ಯಾಃ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಯತ್ರ ಭುನನ 


| | | be 
ಣ್‌ ಇವಿ "ಇ ೧ ಇನೆ ಖಂ 
ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ವೃಷ್ಣೋ ಅಶ್ವಸ್ಯ ರೇತಃ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ವಾಚಃ ಪರಮಂ 
ವ್ಯೋನರಿ ಗಳಗ 
| | | ಸದಪ. ಧೆ 


| | | | ಸ ( 
ಪೃಚ್ಛಾಮಿ! ತ್ವಾ! ಪರಂ | ಅಂತೆಂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಸೈಚ್ಛಾಮಿ | ಯತ್ರ ! ಭುವನಸ್ಯ | ನಾಭಿಃ | 


ಸ | | | | al 
ಸೃಚ್ಛಾಮಿ | ತ್ವಾ' ವೃಷ್ಣಃ | ಅಶ್ವಸ್ಯ | ರೇತಃ | ಪೃಚ್ಛಾನಿ | ವಾಚಃ | ಪರಮಂ | ನ್ರೀಹಿಮ || ೩೪ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦ 
ಆಶ್ಚಮೇಧಿಕೇ ಮಧ್ಯಮೇ ಹನಿ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯೇ ಹೋತ್ರಾದಯಃ ಸೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ರೇತೈನಯಾ 
ಯಜಮಾನಂ ಸೈಚ್ಛೇಯುಃ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಏಕೈಕೆಶೋ ಯೆಜಮಾನಂ ಸೈಚ್ಛೆಂತಿ ಪೈಚ್ಛಾಮಿ 
ತ್ವಾ ಪರಮಂತೆಂ ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ | ಆ. ೧೦-೯1 ಇತಿ! 


ಹೇ ಯಜಮಾನ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ | ಪ್ರಶ್ನಂ ಕರೋಮಿ | 90 | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪರಮಂತ- 
ಮುಶೃಷ್ಟಾಂ ಕಾಷ್ಕಾಂ | ಯತ್ರ ಸರ್ವಾ ಪೃಥಿನೀ ಸಮಾಪ್ಯತೇ ತತ್ಪೃಚ್ಛಾಮಿ | ತಥಾ ಶ್ಹಾಮನ್ಯ- 
ತ್ಸೃಚ್ಛಾಮಿ | 30 ತದಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಯತ್ರ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂತೆಜಾತೆಸ್ಯ ನಾಭಿಃ ಸಂನಾಹೋ ಬಂಧನಂ | 
ಯತ್ರ ಸರ್ವಂ ಸಂನದ್ಮೆಂ ಭವತಿ ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚಿ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವೃಷ್ಟೋ ವರ್ಷಕೆಸ್ಯಾಶ್ವಸ್ಕ ವ್ಯಾಸ್ತ 
ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ | ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯೋ ವೃಷಾಶ್ವ ಇತಿ ಶೈತ್ತಿರೀಯೆಕಂ | ತಸ್ಯ ರೇತೋ ರೇತೋವನತ್ವಾರಣಂ- 
ತತ್ತಿ ಮಿತಿ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ | ತಥಾ ವಾಚಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾಗ್ದಾತೆಸ್ಯ ಸೆರಮಂ ನಿರತಿಶಯೆಂ ವ್ಯೋಮ ಸ್ಥಾನಂ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ವಚೆಸಃ ಕಾರಣಂ | ಏತತ್ಪೃಶ್ಚಚಿತುಷ್ಟಯಂ ಪೃಚ್ಛಾನಿ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಯಜಮಾನ--ಎಲೈ ಯಜಮಾನನೇ) ! ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ--ಪೃಥಿನಿಯ | ಪರಂ ಅಂತಂ--ತುತ್ತತುದಿಯು 
( ಯಾವುಜಿಂಬುದನ್ನಾಗಿ ) | ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು | ಪೃಚ್ಛಾಮಿ--ಕೇಳುತ್ತೇನೆ |, ಭುವನೆಸ್ಯ- ಪ್ರಸ ಚದ | 
ನಾಭಿಃ___ಬಂಧಕವು | ಯೆತ್ರ- -ಎಲ್ಲಿದೆಯೆ:ದು | ಪೃ ಚ್ಛಾ ನಮಿ ಕೇಳುತ್ತೇನೆ | ವೃ ಷ್ಣ 8. -ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದ ಉದಕ 
ವನ್ನು ಸೇಚನೆಮಾಡುವ | ಅಶ್ವಸ್ಯ--ವ್ಯಾಪಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ಬೋಕೊ 4 ಪೃಚ್ಛಾನಿ- 
ಕೇಳುತ್ತೇನೆ | ವಾಚೆ8-ದಿವ್ಯವಾಕ್ಟಿನ | ಪರಮಂ ವ್ಯೋಮ ಅತಿಶಯವಾದ ಸ್ಥಾನವು (ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಮಾನ) 
ಯಾವುದೆಂದು | ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಕೇಳುತ್ತೇನೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಯಜಮಾನನೇ, ಪೃಥಿನಿಯ' ತುತ ತ್ರತುದಿಯಾವುದೆಂ ಬುದನ್ನಾಗಿಯೂ, ವಿಶ್ವದ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗಗಳನ್ನು 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸತಕ್ಕ ಬಂಧಕವು ಎಲ್ಲಿದೆಯೆಂದ್ಕ, ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯನ ವೀರ್ಯವಾನುದೆಂದಡೂ ಮತ್ತು 
PA ಕಾರಣವಾದ ವಾಕ್ಸಿನ ಪ ಪರಮಸ್ತಾ ್ಸಿನವಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಲು ನಿನ್ನನ್ನು 


ಶ್ಲಿಸುತ್ತೀನೆ (ಇವುಗಳ ಸ್ವರೂಸ ಸಗಳನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸು). 
English Translation 


1 ask you; (lnstitutor of the rite), what 18 the utter-most and of 
the earth : I ask you, where is the navel of the world. I ask you what 18 the 
fecundating power of the rain-shedding ಸ I ask ೫00) what 1 is the supreme 
heaven of (holy) speech: 


ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು' 


ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞದ ಮಧ್ಯದ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯವು (ಬ್ರಹ್ಮನಿಷಯವಾದ ತತ್ತ್ವವಿಮರ್ಶೆಯು) 
. ನಡೆಯುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಹೋತ ೈವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿ ಕ್ಕುಗಳು ಫೃ ಚ್ಛಾ ಮಿ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕಿ ನಿಂದ ಯಜಮಾನ 
ನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಕೌ ನ ತಸೂತ್ರದೆ ನಕ್ಕ ಕಶೋ dd: ಪೃಚ್ಛಂತಿ 
ಪೈಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಸರಮಂತೆಂ ನ್ನ ಥಿವ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೧೦-೯) 


ಆಶ್ವಮೇಧಿಕೇ ಮಧ್ಯಮೇಹನಿ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯೇ ಹೋತ್ಪಾದಯೆಃ “ಪೈ ಚ್ಭಾ ನು ತ್ವಾ ಇತ್ಯ ನಯಾ 
ಯಜಮಾನಂ ಪೃಚ್ಛೇಯುಃ ” ಇದು ಬ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಟಾ ತೊಟಾ ದಿಗಳು ಯಜ 
ಮಾನನನ್ನು ಕೇಳತಕ ಕ್ಸ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಈ ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಡಗಿವೆ ಇದು ಬ್ರಹ್ಮವಿಷಯಕವಾದ ಪ್ರಶ್ನೆ. | ಏಕೈ ಫೆಶೋ 
ಯಜಮಾನೆಂ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ಕಾ ಸೆರಮಂತಂ ಸೆ ೈಥಿವ್ಯಾಃ ಎಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ದೆನ್ನೆಯೂ ಸಹ ಈ 
ಮಂತ್ರದ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯವು ಅಶ್ವಮೇಧದ ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಯತವಾಗಿ 
ಆಚರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ನಿಧಿಯು. ಇದು ಕರ್ಮಾಂಗವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ `ಇದರಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವ ತತ್ತ ಎದೆ ವಿಷಯಕವಾದ 
ಜ್ಞಾನಾನ್ವೇಷಣವಿರುತ್ತದೆ ನಿಶ್ವತತ್ತ ನ್‌ ಸಂ ಬಂಧಿಸಿದ ರಹೆಸ್ಯವಾದ ಆಂಶಗಳನ್ನು ಜ.೩. ಕುತೂಪೆಲವೂ. 


516 ಹೂ ಇಭಾಸ್ಯಸಯಿ 33 ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ.೧೬೪. 


ಆ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಖಸಿಗಳಿಗೆ ತಿಳಿದ ಉತ್ತರವೂ ಬ್ರ ಹೈಸ್ಟರೂ ವನ್ನು ಕುರಿತ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಗಳಾಗಿನೆ. 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಜೆ, ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣ, ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯವು ಒಂದೇ ರೂಪವಾಗಿಲ್ಲ. ಬ್ರಹ್ಮಾನ್ವೇಷಣವು ಇದರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶವಾಗಿ 
ದ್ಹರೂ ಸಹ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರೆಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮಭೇದಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಪ್ರಕೃತವಾನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇದು 
ಹೋತ್ರಾದಿಗಳು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹಾಕತಕ್ಕ ಪ್ರಶ್ನೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ದಹರಿಸಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಹಾಕು 
ತ್ತಾರೆ, ಉತ್ತರವನ್ನು ಬ್ರ ಹೈನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


ಕ ಕಗ್ಗ್‌ ಸ್ಥಿ ಸಿದಾಸೀತ್‌ ಪೊರ್ವಚಿತ್ರಿಃ ..,? ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯದಿಂದ ಈ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರವು ತೈತ್ತಿ ರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ “ ಅಥ ಹೋತುಃ ಪ್ಲೆ ಶೈಶ್ನಾಃ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪ್ರತಿನಚನಾನಿ  ಹೋತೃನಿಗೂ 


ಈದಿ 


ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಪ್ರತೋತ್ತರರೂಪವಾದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತೈಕ್ತಿರೀಯಾದಿಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯದ ಕ್ರಮವು ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆಯೆಂದು 
ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ (೧-೧೬೪-೩೫) ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. . 


ಸೃಚ್ಛಾಮಿ ಯತ್ರ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಾಭಿಶಬ್ದ ಕ್ಟ ಸ:ನಾಹಃ ಎಂದರೆ ಸಕಲಭೂತಜಾತ 
ಗಳಿಗೂ Kk ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ಬಂಧಕರೂಸವಾದ ಸ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದೆ. [ನಾಭಿಶಬ್ಧಕ್ಕೆ 
ಇರತಕ್ಕ ನಾನಾರ್ಥ ಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ: 'ಖುಕ್ಕಿ ನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿಸಿ]. 


ವೃಷ್ಟೋ ಅಶ್ಚಸ್ಯ-- ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವರ್ಷಕಸ್ಯ ನ್ಯಾಸ್ತಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ | ವರ್ಷಕನೂ, ಜಗದ್ದ್ಯ್ಯಾಸಕನೂ 
ಆದ ಆದಿತ್ಯನ ಎಂಬರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ: ವೃಷನ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃಷು-ಸೇಚನೇ ; ವೃಷ-ಶಕ್ತಿಬಂಧನೇ ಎಂಬ ಎರಡು 
ಧಾತುಗಳಿಂದಲೂ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದರೆ ಸೇಚಿಸು 
ನಿಂಬರ್ಥವೂ, ಎರಡನೆಯ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದರೆ ಶಕ್ತಿಯುತನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. [ಈ ಪಡದ 
ನಿಷ್ಸತ್ತಿಯನ್ನೂ ಇದಕ್ಕಿರುವ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಬಗೆ ಸೀದ ಸಂಹಿತೆಯ ೮ನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧೬೮-೧೭೨ನೆ ಪುಟ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ]. ಈ ವಿರಡು ಗುಣಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆದಿ ರಿಗೆ ವೃ ಷ್ಣಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ನಿದೆ. ಅಶ್ವಸ್ಯ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಇವನ ಜಗದ್ವ್ಯಾಪಕತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು 
ತೈತ್ರಿ ಯ; 


ವೃಷ್ಣೋ ಅಶ್ವಸ್ಯೆ ನಿಸ್ಪದಸೀತ್ಯಾಹ | ಅಸೌ ವಾ ಅದಿತ್ಯೋ ವೃಷಾಶ್ಚಃ | ತಸ್ಯ ದಾಸಿ 
ನಿಷ್ಟ ತ್‌ | ನ ನಂ ಭೂಪತಿ | 


(ತೈ ಆ. ೫-೩-೫, ೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ವೃಷ್ಟಿರೂಸವಾನ ಉದಕವನ್ನು ನೀಚತನ ವಾಡತಕ್ಕವನೆಂದೂ ಜಗದ್ವ್ಯಾಸಕನೆಂದೂ 
ಆದಿತ್ಯನ ನಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನು las 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಪೃ ಚ್ಛಾ ಮಿ. ಪ್ರ ಚ್ಛ ಊಪ್ಸಾ ಯಾಂ ವಾಚಿ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ, ಪಾದಾದಿ 
ಯಕ್ಲಿಹುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ 3 ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ವರದಿಂದ (ಶ) ಮಜ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಥೆ, 


ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ- -ಪೃಥಿವೀಶಬ್ದ ಜೀಸಂತವಾದುದರಿಂದೆ. ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಷ್ಕೀವಿಕನಚನ 
ಸರವಾದಾಗ ಯಣಾಜೀಶ, ಉದಾತ್ರಯೆಣೋ ಹಲ್‌ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಷ್ಟ8--ವೃಷು ಸೇಚನೇ, ಧಾತು. *ನಿನ್‌ಯುವೃಹಿ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ 
$ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಹ್ಕೀಸರವಾದಾಗ ಅಲ್ಲೋಪೋ$ನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. | ೩೪.॥ 


-ನ೩೦೭ — 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| 
ಇಯಂ ವೇದಿಃ ಪರೋ ಅಂತಃ ಸೃಥಿನ್ಯಾ ಅಯಂ ಯಜ್ಞೋ ಭುವನಸ್ಯ 


| | 
ಅಯಂ ಸೋಮೋ ನೃಹಷ್ಣೋ ಅಶ್ವಸ್ಯ ರೇತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಯಂ ವಾಚಃ 


| | | | 
ಪರಮಂ ವ್ಯೋಮ .॥ ೩೫॥ 
:ಪಡಪಾಠಃ 
| 
ಇಯೆಂ | ವೇದಿಃ | ಪರಃ | ಅಂತಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಅಯಂ | ಯಜ್ಞಃ | ಭುವನಸ್ಯ | ನಾಭಿಃ | 


| | | ಜ್‌ ಚ್‌. | | 
ಅಯೆಂ | ಸೋಮಃ | ವೃಷ್ಣಃ | ಅಶ್ವಸ್ಯ! ಕೀತೆಃ | ಬ್ರಹ್ಮಾ! ಅಯೆಂ | ವಾಚೆಃ | ಪೆರಮಂ | ನ್ರೀಹಿಮ ||. 


|| ೩೫ || 
ಬು 


ಅಥೈನಂ ಪೃಷ್ಟೋ . ಯೆಜಮಾನ ಇಯಂ ನೇದಿರಿತ್ಯ ನಯಾ ಫೆ ಪ್ರತಿಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ಇಯಂ 
ವೇದಿ: ಸೆರೋ ಅಂತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇತಿ'ಪ್ರತ್ಯಾಹ |! ಆ. ೧೦-೯. | ಇತಿ ಸೂತಿ ್ರಿತೆತ್ಸಾತ್‌ | 


ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ ಸಪ್ರಥನವತ್ಯಾ ಭೂಮ್ಯಾಃ ಸರೋ ಅಂತಃ ಸರಮಂತಂ ಸಜಾ 
ನೇದಿಃ! ನಹಿ ವೇದ್ಯತಿರಿಕ್ತಾ. ಭೂನಿರಸ್ತಿ | ಏತಾನತೀ ವೈ ಸೈಥಿನೀ 'ಯಾವತೀ ವೇಡಿರಿತಿ ಶ್ರು ಶೇಃ। 
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RR 





ತಥಾಯೆಂ ಯೆ:ಜ್ಞೋ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂತೆಜಾತೆಸ್ಯ ನಾಭಿಃ ಸಂನಹನಂ | ತತ್ರೈವ ವೃಷ್ಠಾದಿಸರ್ವಫಷಲೋ- 
ತೃತಶ್ತೇಃ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಬಂಧಕೆತ್ವಾತ್‌ | ಅಥ ವೃಷ್ಣೋ ವರ್ಷಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ರೇಶೋ€ಯಂ 
ಸೋಮೋ ರಸಾತ್ಮಕಃ | ಅಗ್ನೌ ಹುತಃ ಸೋಮರಸ ಅದಿತ್ಯೆಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ವೃಷ್ಟಾದಿಫಲಂ ಜನಯತಿ | 
ಅಯೆಂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರೇವ ನಾಚೋ ಮಂತ್ರಾದಿರೂಪಾಯಾಃ ಪರಮಂ ವ್ಯೋಮ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟಂ 
ರಕ್ಷಕೆಂ ಸ್ಪಾ ನಂ | ತತಿ ತ್ರೈಪೋತ್ಸ ತೇಸ್ತತ್ರೈವ ಪರ್ಯವಸಾನಾಜ್ಜೆ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


*“ ಇಯಂ ವೇದಿಃ_ ಈ ಯಜ್ಞವೇದಿಯು | ಪೃಥ್ಯಿವ್ಯಾ&--ಸೃಥ್ತಿಯ | ತ ಅತಿಶಯವಾದ | 
ಅಂತೆ ಪರ್ಯನಸಾನವಾಗಿ (ಇದೆ) fy ಅಯಂ ಯಜ್ಞ 1 ಈ ಯಜ ಸವ I ಭುವನಸ್ಯ--ಸ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ | 
ನಾಭಿ8--ನಾಭಿರೂಸವಾಗಿ (ಇದೆ) 1 ಅಯೆಂ: PA ಪ್ರ lid |, ವೃಷ್ಣಃ-_ಸೇಚನಸ 
ಮರ್ಥನಾದವನೂ | ಅಶ್ವಸೈ--ವ್ಯಾಪಕನಾದನನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನ | ರೇತೆಃ--ರೇತಸ್ಸಾಗಿ (ಇದೆ) 1 ಅಯೆಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ | ವಾಚೆಃ-ವಾಕ್ಕಿಗೆ | ಪರಮಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ | ವ್ಯೋಮ--ರಕ್ಸಕಸ್ಥಾನವಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ | ಕ್ಸ್‌ 

ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯೇ ಪೃಥ್ವಿಯ ಅತ್ಯಂತಶಿತಿಶಯವಾದ ಪರ್ಯವಸಾನವು.. ಯಜ್ಞ ನೇ ವಿಶ್ವದ ನಾಭಿರೂಸ 
ವಾಗಿದೆ. ಸೇಚನಸಮರ್ಥನಾದವನೂ ವ್ಯಾಪಕನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸೋಮರಸವೇ ರೇತಸ್ಸಾಗಿಜೆ. ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ 
ವಾಕ್ಕೈಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರಕ್ಷಕ ಸ್ಥಾನವಾಗಿದ್ದಾನೆ. | 


English Translation 


This altar is the uttermost end of the earth : this sacrifice is the navel 
of the world : this Soma juice is the fecundating power of the rain-shedding 
steed : this Brahma is the supreme heaven of (holy) speech: 


ವಿಶೇಷನಿಸೆಯಗಳು 


ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲ ಹೋತ್ರಾ ದಿತಿ ಕ್ಟ ಗಳು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಲಾದ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ 
ಪ ಸ್ರತ್ಯು ತ್ರ ರೆವಾಗಿ ಯಜಮಾನನು ಇಯೆಂ ನೇದಿಃ; ಎಂಬ. ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ ಸ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ ದ 
ಇಯಂ ವೇದಿಃ ಸರೋ ಅಂತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯಾಹ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು(ಅ. ೧೦-೯) 


ಬ್ರಹೋದ್ಯರೂಪವಾದ ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (೩೪ನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ) ನಾಲ್ಕುಪ್ರಶ್ಲೆಗಳನ್ನು ಫೇಛಿದೆ. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು “ ಪೈಚ್ಛಾನಿ ತ್ವಾ ಪೆರಮಂತೆಂ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ”'॥ ಪೃಥಿನಿಯ ತುತ್ತತುದಿಯಾವುದು 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯಾಗಿದೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಪೃಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ" ಇಯೆಂ-ವೇದಿಃ ಪರೋ ಅಂತಃ ಸೈಥಿವ್ಯಾಃ” 
ಈ ಮೇದಿಯೇ ಪೃಥಿನಿಯ ತುತ್ತತುದಿಯೆಂದು ಉತ್ತರರೂಪವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ಸ್ಥಿಧಾರವಾದ ವೇದಿ 
ಯೆಂದಾಯಿತು. ಯಜ್ಞವೇ ಸರಬ್ರಹ್ಮೆಸ್ವ್ಯ ರೂಸನಾದುದರಿಂದಲ್ಲೂ ಪೃಥಿವ್ನಾ ದಿಕೋಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನ ಆಧಾರವೇ 
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ಆದುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಾ ಧಾರವಾದ ನೇದಿಗೂ ಪೃಥಿವಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯೃವನ್ನು “ಹೇಳಿದೆ (ಪೃಥಿವಿಯೆಂಬ 
ಪದವು ಅಂತರಿಕ್ಷನರ್ಯಾಯವೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಭೂಮಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವಿರಲಾರದು). 
ಸೆವೈ ತ್ರಿ ಪೂರ್ವಂ ಪರಿಗ್ರಹಂ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಲಾತಿ | ತ್ರಿರುತ್ತರಂ ತೆತ್‌ಷಟ್‌ಕೈತ್ವಃ ಷಡ್ವಾ ಯತವಃ 
ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ ಸೆಂವತ್ಸೆಕೋ ಯೆಚ್ಹಃ ಸ್ರಜಾಸಕಿ ಸ ಯಾವಾನೇವ ಯಜ್ಞೋ ಯಾವತ್ಯೆಸ್ಯ 
ಮಾತ್ರಾ ತಾವಂತಮೇನೈತತ್ಸರಿಗೃಹ್ಞಾತಿ || | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೫-೧೨) 
ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೂ ಕಾಲಾತ್ಮಕವಾದೆ ಸಂನತ್ಸರಕ್ಕೂ, ವತ್ಸರರೂಪವಾದ BE ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ಜೇಶಕಾಲಾದಿರೊಪಿಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಆಥಾರವು ಎಷ್ಟು ವಿಸ್ತೃ 
ತಮೋ ಯಜ್ಞಾ ಧಾರವೂ ಅಷ್ಟೇ ವಿಸ್ತೃತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು “ ಯಾವತ್ಯಸೈ ಮಾತ್ರಾ ತಾನಂತಮೈವೈತತ್ಪರಿ- 
ಗೃಹ್ಣಾತಿ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾ ಧಾರವಾದ ನೇದಿಯೆ ಶಬ್ದನಿಸ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 


ತಂ ಛಂದೋಭಿರಭಿತಃ ಪರಿಗೃಹ್ಯ 1 ಅಗ್ನಿಂ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸೆಮಾಧಾಯ ಶೇನಾರ್ಜ್ಚೆಂತಃ ಶ್ರಾಮ್ಯಂತ- 
ಶ್ಹೇರುಸ್ತೇನೇಮಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಂ ಸೃಥಿನೀಂ ಸಮನಿಂಡಂತೆ ತದ್ಯದೇನೇನೇಮಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಗ್‌ಂ 
ಸಮವಿಂದಂತೆ ತಸ್ಮಾಜ್ವೀದಿರ್ನಾಮ ತ್ನ್ಮಾದಾಹುರ್ಯಾವತೀ ವೇದಿಸ್ತಾವಶೀ ಸೃಥಿನೀತ್ಯೇತಯಾ 
ಹೀಮಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಗ್‌ಂ ಸಮವಿಂದೆಂತೈವಗ್‌ಂ ಹ ವಾ ಇಮಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಗ್‌ಂ ಸನಲ್ಲಾನಾಂ 
ಸಂವೃಂಕ್ತೇ ನಿರ್ಭಜತ್ಯಸ್ಕೈ ಸಪೆಶ್ನಾನ್ಯ ಏವಮೇತದ್ದೇದೆ || 


(ಶ. ಬ್ರಾ 


- ೧-೨೫-೭) | 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದನುತರ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅನುಸ್ಯೂತವಾದ ತನೊ 
ರೂಪವಾದ ನಿಯಮಗಳಿಂದಲೂ ವ್ರತಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸತೊಡಗಿದರು. ಇದರ ಫಲವಾಗಿ ಅವರು ಪೂರ್ಣವಾದ 
ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು (ಸಮವಿಂದಂತ). ' ಅವರು.ಈ ಪೃಥ್ವಿ ಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಡೆದುದರಂದಲೇ (ಸಂವಿದ್‌) 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ವೇದಿ ಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಆದುದೆರಿಂದೆಲೇ " ಸೃಢ್ವಿಯು ಎಷ್ಟು ವಿಶ್ರೃತವಾಗಿ 
ದೆಯೋ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯೂ ಅಷ್ಟೇ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿದೆ ? ಎಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು 
ತಾನೇ ಈ ಸಮಸ್ತವಾದ ಸೃಥ್ವಿಗೂ ಒಡೆಯನಾಗುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ಶತನಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶ 
ವನ್ನು ಐತರೆಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, | 


ತೆಂ ವೇದ್ಯಾಮಮನ್ವೆನಿಂದನೈ ದ್ವೇದ್ಯಾಮನ್ವನಿಂದೆಂಸ್ತಡ್ವೇದೇರ್ನೇದಿತ್ವಂ | 
_ಇ(ಐ:' ಬ್ರಾ. ೩೬೯) 
ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಕಂಡು ಅದನ್ನೂ ಪಡೆದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವೇದಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿತು ಎಂದು 
ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನರೂಸವಾದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಮತ್ತು “ ಇದೇ ವೇದಿಯು ಪೃಥಿನಿಯ ಪರವಾದ 
ಅಂತವು? ಎಂದು ತಿಳಿಸಿರುವಾಗ ಪೃಥಿವಿಯೆಂದರೆ ಕೇವಲಭೂಮಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬಾರದೆಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಪೃಥಿವೀ ಶಬ್ದವು ಅಂತೆರಿಕ್ಷೆ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (೨-೧೦) ಪ್ರಥನಾತ್ಸೈಥಿನೀತ್ಯಾಹುಃ (ನಿ. ೧-೧೪) 
ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನನ ಆಧಾಸದ ಮೇಲೆ ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ನಿಶ್ಚೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಭೂಸ್ಯಾಕಾಶಗಳೆಲ್ಲವೂ' 


520. ನಾಲುಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ, ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 


ನೃಫನೀನಾಚ್ಯಗಳೇ ಆಗಿವೆ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಈ ವೇದಿಯು ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಗೂ ಪರವಾದ 
ಅಂತವು ನಿಂದರ್ಥ ಮಾಡಬಹುದು. "ಇದಕ್ಕೆ ಪ ಮಹೆತ್ತ್ವವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಶತನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿಜೆ. | | 


ಅಯೆಂ ವಾನ ಲೋಕೆ ಏಿಸ್ನೋಗ್ಲಿಶ್ಲಿ ತೇ | ತೆಸ್ಯಾಸ ಏವ ಪರಿಶ್ರಿತೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯೆಜುಷ್ಮತ್ಯೆ 
ಇಷ್ಟಕಾಃ ಸೂದೆ ದೋಹಾ ಓಷಧಯಶ್ಚ ವನಸ್ಪತೆಯೆಶ್ಚ ಸಪುರೀಷನಾಹುತೆಯೆಃ ಸಮಿದೋಣಗ್ಟಿ 
ಎ ೬ ಸೆಯೋ ಹೈತದೇವಂ ನೇದ ಲೋಕೆಂಪೃಣಾಮೇನಂ ಭೂತಮೇತತ್ಸರ್ವಮಭಿ 
ಸಂಪದ್ಯತೇ | | 
ಹ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-೧) 
ಇಷ್ಟಕೆಗಳಿಂದ (ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳಿಂದ) ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಯಜ್ಞವೇದಿಯೇ ಈ ಪಾರ್ಥಿನಲೋಕವು. ಇದನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿ 
ದಿರುವ ಇಷ್ಟಕೆಗಳೇ (ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವ) ಉದಧಿಗಳು, ಯಜುಷ್ಮತಿಗಳೇ ಮಾನವರು; ಸೂದದೋಹೆ 
ಗಳೇ ಪಶುಗಳು, ಇಷ್ಟಕೆಗಳ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದ ಮೃತ್ತಿಕೆಗಳೇ ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳು ರೋಕಂಪೃಣವೇ ಅಗ್ನಿಯು, 
ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಲೋಕಾಧಿಷ್ಯಾತೃತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 


ಅಂತರಿಕ್ಷಗ್ಗ್‌ಂ -ಹ ತ್ವೇನೈಸೋಂಗ್ನಿಶ್ಚಿತಃ ತೆಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರೇವ ಸಂಧಿಃ | ಪರಿಶ್ರಿತಃ 

ಪರೇಣ ಹಾಂತರಿಸ್ಷಂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಸಂಧತ್ತೆಸ್ತಾಃ ಸರಿಶ್ರಿತೋ ವಯಾಗ್‌ಸಿ ಯೆಜುಷ್ಮತ್ಯ 

ಇಷ್ಟಕಾ ವರ್ಷಗ್‌ಂಸೊಡದೋಹಾ ಮರೀಚೆಯೆ? ಪುರೀಷಮಾಹುತಯೆಃ ಸಮಿಧೋ 
ಲೋಕಂಪೃಣಾ ತದ್ವಾ ಬಿತಶ್ಸರ್ನಂ ಎ. ಎಎ. ಎ್ಲ್ಲ ಪ್ಲೂೂ || 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪.೨). 

ಈ ಯೆಜ್ಞವೇದಿಕೆಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಸಂಧಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ಮೀರಿದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಾಗು: 

ವುದರಿಂದ ಈ ವೇದಿಕೆಯ ಪರಿಶ್ರಿತಗಳೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಸಂಧಿಯು. ಯಜುಷ್ಮತಿಯೆಂಬ ಇಷ್ಟಕಗಳೇ ಪಕ್ಷಿಗಳು ; 

ಸೂವದೋಹಗಳೇ ವೃಷ್ಟಿಯು. ಇಷ್ಟಕೆಗಳ ಮಧ್ಯನರ್ತಿಯಾದ ಮೃತ್ತಿಕೆಗಳೇ ರಶ್ಮಿಗಳು. ಆಹುತಿಗಳೇ ಸಮಿತ್ತು. 

ಗಳು. , ಲೋಕಂಪೃಣವೇ ವಾಯುವು. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಅಗ್ನಿ ಯಕ್ಷಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ಮಾರೆ. 


ಕ "ನ ಮ್ಯಾರ್ಹ ತ್ಪೇವೈಸೊಟಗ್ಲಿಶ್ಲಿ ತಃ | ತೆಸ್ಯಾಪ ಏವ ಪರಿಶ್ರಿತೋ ಯೆಥಾ ಹ ವಾ ಇದಂ ಕೋಶಃ 
ಸಮುಬ್ಬಿತೆ ಏನನಿಮೇ ಲೋಕಾ ಅಸಪ್ಸಂತೆಸ್ತದ್ಯಾ ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ಸರೇಣಾಸಸ್ತಾಃ' 
ಸರಿಶ್ರಿತೋ ದೇನಾ ಯೆಜುಷ್ಮತ್ಯ ಇಷ್ಟಕಾ ಯದೇವೈತಸ್ಮಿನಲೋಸೇಇನ್ನಂ : ತತ್ಸೂಪ- 

ದೋಹಾ. ನೆಕ್ಸೆತ್ರಾಣಿ ಪುರೀಷಮಾಹುತಯೆಃ ಸಮಿಧ ಆದಿತ್ಯೋ ಲೋಕೆಂಪೃಣಾ ತೆದ್ವಾ 
ಏತಶ್ಸರ್ವಮಾದಿತ್ಯಮೇತಾಭಿಸಂಪದ್ಯತೇ ತೆತ್ಪರ್ನೋಗ್ಗಿಃ.... ... ಎಎ. ಎಎ ಎಎ್ಲ!| 
| | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦.೫-೪-೩) 


ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯೇ ದ್ಯುಲೋಕವು. ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವ ಇಷ್ಟಕೆಗಳೇ ಈ ಲೋಕನನ್ನಾನರಿಸಿರುನ ಉದೆಧಿಗಳು. 
ಯಜುಸ್ಮತಿಯೆಂಬ ಇಷ್ಟ ಕಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು. ಸೂದದೋಹಗಳೇ ಈ ಲೋಕದ ಅನ್ನವು. ಇಸ್ಟಕೆಗಳ ಮಧ್ಯವರ್ತಿ 
ಯಾದ ವೃತ್ತಿಕೆಗಳೇ ನಕ್ಸತ್ರಗಳು. ಲರೋಕಂಪೃಣವೇ ಆದಿತ್ಯನು. ಹ ಸ್ಯ | 


೨ ಆ. ಖು ಈ 36: - ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 521 


ಆದಿತ್ಕೋ ಹ ಶ್ಚೇನೈಷೋಂಗ್ಟಿಶ್ಚಿತೆಃ | ತಸ್ಯ ದಿಶ ಏವ ಸರಿಶ್ರಿತೆಸ್ತಾಃ ಸಸ್ಟಿಶ್ಚ ಶ್ರೀಣೆ ಚೆ ಶತಾನಿ 
ಭವಂತಿ ಸಷ್ಟಿಶ್ಚ ಹವೈತಿ ತ್ರೀಣಿ ಚೆ pif: ೦ ದಿಶಃ ಸಮಂತೆಂ ಯ ರಶ್ಮಯೋ 
ಯೆಜುಷ್ಮತ್ಯ ಇಷ್ಟ ಕ್ರಾಸ್ತಾಃ ಷಷ್ಟಿ ಶ್ಲೈವ ತ್ರೀಣಿ ಚ ಶತಾನಿ ಭವಂತಿ ಷಸ್ಟಿಶ್ಚ ಹ ವೈ ತ್ರೀಣಿ 
ಚ ಶತಾನ್ಯಾದಿತ್ಯ ಸ್ಯ ರಶ್ಮಯೆಸ ದತ್ತ: ರಿಶ್ರಿತ್ಸು ಯೆಜುಸ್ಮತೀಃ ಪ ನ್ರತ್ಯ ರ್ಹ್ನಯೆತಿ ರಶ್ಮೀಂಸ್ತದ್ದಿಕ್ಸು 
ಪ್ರತ್ಯರ್ಪಯೆತ್ಯ ಥ ಯೆಡಂತರಾ ದಿಶಶ್ಚ ರಶ್ಮೀಂಶ್ಚ ತತೂ ಘೆ ಅಥ ಯೆದ್ದಿಕ್ಷು ಚ 

4 ಚಾನ್ಸಂ ತತ್ಪುರೀಷಂ ತಾ ಆಹುತೆಯೆಸ್ರಾಃ ಸಮಿಧ... 44 

6 | | (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-೪) 
ಪ್ರ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯೇ ಆದಿತ್ಯನು. ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಅವಾಂತರದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಸುತ್ತು 
ವರಿದಿನೆ. ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾದ ಯಜುಸ್ಮತಿಗಳೇ ಆದಿತ್ಯನ ಮನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ರಶ್ಮಿ ಗಳಾಗಿನೆ. 
ಸೂದದೋಹೆಗಳೇ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುನ ತತ್ತ್ವನಿಶೇಷಗಳು. ಇಷ್ಟ ಕೆಗಳ ಮಧ್ಯ ವರ್ತಿ 

ಗಳಾದ ನುತನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ನಡುವೆ ಇರುವ ಅನ್ನವು. 


ನಕ್ಷತಾ ಣೆ ಹ ಶ್ವೇನೈ ಸೋಂಗ್ನಿ ಶ್ಚ ತಃ | ತಾನಿ ವಾ ನಿತಾಸಿ ಸಸ್ತನಿಗ್‌ಂಶತಿರ್ನಕ್ಸತ್ರಾಣಿ........- | 
ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ಹ ತ್ವೇನೆ ಷೋಗ್ಗಿ ಸ ಶ8 |! ತಾನಿ ವಾ ಏತಾನಿ ಸಪ್ತ ಚ್ಛೆ MR ೫ 


_ ಸರ್ವಾಣಿ ಹತ್ಚೇವ ಭೂತಾನಿ! ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಏಷೋರಗ್ಲಿಶ್ಸಿ ತಆಸೋ ನೈ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಾ ಹೈತಾ ಆಸ ಏವೈ ಸೋಣಗ್ನಿ ಶಿ ತಸ್ತಸ ಸ್ಯ ನಾವ್ಯಾ ಏನ ಪರಿಶ್ರಿಕಸ್ತಾಃ 
ಷಸ್ಟ್ರಿಶ್ಚ ಶ್ರೀಣಿ ಚೆ ಶತಾನಿ ಭವಂತಿ ಷಸ್ಟಿತ್ಚ ಹನೈ ತ್ರೀಣಿ ಚೆ ಶತಾನ್ಯಾದಿತ್ಯಂ ನಾವ್ಯಾಃ 
'ಸಮಂತಂ ಸರಿಯೆಂತಿ....... ಆತ್ಮಾಯಮೇವ ಸ A ಹಿರಣ್ಮಯಃ ಪುರುಷಃ 
| | (ಶ. ಬ್ಲಾ . ೧೦-೫-೪, ೬ರಿಂದ ೧೪) 


ಪ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯೇ ಸಮಸ್ತ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ; ಸಪ್ತಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ; ಇದೇ ಸಂವತ್ಸರವು ; ಇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ 
ಆಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯನ ಸುತ್ತಲೂ ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ರಶ್ಮಿರೂಪಗಳಾದ ನಾನೆಗಳು ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವಂತೆ ಈ ವೇದಿಯ 
ಸುತ್ತಲೂ ಯಜುಷ್ಮತೀರೂಪದ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳು ಸುತ್ತುವರಿದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವೇದಿಕೆಯ ದೇಹವೇ ಈ 
ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷನು. ಈ ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷನ ಸ್ವರೂಪವು ಎಷ್ಟು ಆಕರ್ಷಕವಾದದ್ದು 
ಮತ್ತು ಎಷ್ಟು ಮಹತ್ವ್ವವುಳ್ಳಿ ದ್ದು ಎಂದರೆ | | | 


ತಸ್ಕೈತೇ ಪ್ರ ಸ್ಪತಿಷೆ 1 ರುಕ್ಮತ್ಚ ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣಂ ಚಾಪೆಶ್ಚಾದಿತ್ಯಮಂಡಲಂ ಚಿ ಸ್ರುಚ್‌ ಬಾಹೂ 
ತಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ದ್ರೇಸ್ಟ ಯಮಾತ್ಮ ಣ್ಣೇ ಇಯಂ ಜಾ ಇ ಚೆ ತಿಸ್ರೋ ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿಷ ಏತಾ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿರ್ವಾಯುರಾದಿತ್ಯೆ ಏತಾ ಹ್ಯೇನ ದೇವತಾ ನಿಶ್ವಂ ಕ್ಯೋತಿರ್ದಾಡಿಶರ್ಕೆನ್ಯಾಃ 
ಸಂವತ್ಸರಃ ಸ ಆತ್ಮಾ ಪಂಚ ನಾಕಸಡಃ ಪಂಚೆ ಪಂಚೆಚೊಡಾಃ ಸ ಯೆಜ್ಞಸ್ತೇ ದೇನಾ ಅಥ 
ಯದ್ದಿಕರ್ಣಿೀ ಚೆ ಸ್ವಯೆಮಾಶೃಣ್ಣಾ ಚಾಶ್ಶ್ಮಾ... ಎ ಎ ಎ ಎಲ ನ ಎ ಆತ್ಮಾ ಸ ಏಸ 
ಸರ್ವಾಸಾಮಪಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸ ಏಷ ಸರ್ವೈಃ ಕಾಮೈಃ ಆತ ಅಸೋ ನೈ ಸರ್ವೇ ಕಾಮಾಃ 


22 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಅ. ೨೨, ಸೂ. ೧೬೪. 


ಸ ಏಸೋಂಕಾಮಃ ಸರ್ವಕಾಮೋ ನ ಹೈೇತಂ ಕಸ್ಕ ಚನ ಕಾಮಃ ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-೧೫) 


ಸ್ಪರ್ಣಪಾತ್ರವ್ಯೂ ಪುಸ್ಫರನರ್ಣವೂ ಈ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಹಿರಣ್ಮಯಸಪುರುಷನ ಎರಡು ಪಾದಗಳು, ಯಜ್ಞ, 
ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ಸ್ರುಚ (ಪಾತ್ರೆ)ಗಳೂ ಇವನ ಬಾಹುಗಳು. ಇವರೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು. ಸಹಜವಾಗಿಯೇ 
ಆತೃಣವಾಗಿರುವ ಈ ಎರಡು ಇಷ್ಟಕೆಗಳೇ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು. ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತೀರೂ ಪವಾದ ಇಷ್ಟಕಗಳೇ ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳು. ಇವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಗಳು ಮೂರು. ಈ ಮೂರೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿ ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಪ್ರತಿ 
ಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ವೇದಿಯ ಜೇಹೆಮೇ ಸಕಲಕ್ಕೂ ಅಂತವಾಗಿದೆ. ಈ ನೇದಿರೂಸನಾದ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾನ 
ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷನು ಸರ್ವಕಾಮಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವುದರಿಂದ ಕಾಮರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಪೂರ್ಣಶೃಪ್ತನಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವೇದಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ ವಿಸ್ಪೃತಿಯನ್ನೂ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಕೇವಲ. 
ಅಧಿದೈಷತ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸನಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಮಹಿಮೆಯು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ « ಇಯಂ ವೇದಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಂತಃ” ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಪೃಥಿನಿಯ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಸ್ಥಾನ ಅಥವಾ ಸ್ವಭಾವನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಸಾಯಣರು ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ 
ಏತಾವತೀ ವೈ ಪೃಥಿನೀ ಯಾವಶೀ ವೇದಿಃ | | 
ತೈ. ಸಂ. ೨೬-೪-೧) 


ಎಂಬ ತೈತ್ತರೀಯಸಂಹಿತೆಯವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ « ನ ಹಿ ವೇದ್ಯತಿರಿಕ್ತಾ ಭೂಮಿರಸ್ತಿ'” ಈ ಯಜ್ಞವೇದಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಮಾರಿದ ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಯಂ ಯಜ್ಞೋ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ-- ಅಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಃ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ಸಂನಹನಂ | ತತ್ರೈವ 
ಪೃಷ್ಟ್ವಾ ದಿಸರ್ವಥಫಲೋತ್ಪತ್ತೇಃ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಬಂಧಕೆತ್ವಾತ್‌ | ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದಲೇ ವೃಷ್ಟೀಿಯುಂಬಾಗಿ 
ತದ್ಧ್ಯಾರಾ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಇದು ಬಂಧಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಇದು ನಾಭಿರೂಸದಲ್ಲಿದೆಯೆಂದು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ನಾಭಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ವಾಸಸ್ಥಾನ, ವ್ಯಾಪಕಸಂಬಂಥ, ಸಂನಾಹಕ ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಕ್ಕ ಬಂಧಕ, ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನ 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವೇ ನಾಭಿ 
ಸಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಈ ವಿಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದು. ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಯೆತ್ರ 
ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕೇಳಿರುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರರೂಸವಾಗಿ ಈ ವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಯಜ್ಞವೇ 
ಸಕಲ ವಿಶ್ವಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ, ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿ ದೇವಮಾನವಾದಿಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಸರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವ ಬಂಧಕಸಾಧನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ನಾಭಿರೂಪದಲ್ಲಿದೆಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ದೇವಾನ್‌ ಭಾವಯತಾನೇನ ಶೇ ದೇವಾ ಭಾವಯೆಃತು ವಃ 
ಪರಸ್ಪರಂ ಭಾವಯೆಂತಃ ಶ್ರೇಯಃ ಪರಮನವಾಸ್ಸ್ಯಥ ॥॥ 


(ಭ. ಗೀ. ೩-೧೧) 
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ದೇವಾನ್‌ ಇಂದ್ರಾದೀನ್‌ ಭಾವಯೆತೆ ವರ್ಧಯತೆ ಅನೇನ ಯೆಜ್ಞೇನೆ | ತೇ ದೇವಾ ಭಾವ- 
ಯೆಂತು ನೃಷ್ಟ್ರಾದಿನಾ ಅಸ್ಯಾಯೆಯೆಂತು ವಃ ಯು್ಮಾನ್‌ | ಏವಂ ಪೆರಸ್ಪಸಂ ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ 
ಇರೂ ಶ್ರೇಯೆಃ ಸರಂ ಬ್ರ ಹ್ಮನಿಜ್ಜಾ ನಪ್ರಾಸ್ತಿಂ ಕ್ರಮೇಣ ಅವಾಸ್ಸ್ಯಥ | ಸ್ವರ್ಗಂ ವಾ 
ಪರಂ ಶ್ರೇಯಃ ಅವಾಸ್ಸ್ಯ್ಯಥ | (ಶಂ. ಭಾ.) 


ಯಜ್ಞ ವೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನರೊಸನೆಂದೂ ಈ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಮಾನವರು ಯಜ್ಞ ರೂಪದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದೂ, 

ಸಿಂ ತೃಪ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ವ ವೃನ್ಯಾ ದಿಗಳಿಂದ ಮಾನವರ ಸ್ಥಿತಿಗೂ, ವೃದ್ಧಿಗೂ ಕಾರಣರಾಗಬೇಕೆಂದೂ 

ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಡೀಶನಿಡೆ. ಇದರಿಂದ ಸಮಸ್ತವಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೂ ಯಜ್ಞ ವೇ ಸಾಧಸನೆಂದಾಯಿತು. ಈ 

ಯಜ್ಞ ಸ್ವನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಯಃಸಾಧನವು ಎಂಬ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತು ಇದನ್ನು ನೀವಾ ಯಿಂದಾಚರಿಸಿದರೆ ಇದು 
ಹ್ಮಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ ಸ ಸಾಧನವಾಗುವುಜಿಂದು ಶಂಕರಾದಿಗಳು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಗ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವು ನಿಶ್ವದ ಐಕೃವನ್ನೂ ಈ ಐಕ್ಯದ ನೆಲೆಯು ಪರಬ್ರಹ್ಮ ನೆಂಬ ತತ್ತ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮೂಲತತ್ವ್ವನನ್ನು ಪರಬ್ರಹ್ಮೆನೆಂದು ಕರೆದಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ವಿಶ್ವಸ್ತ ೈಹ್ಟ್ರಿಯು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಯಜ್ಞದ ಮತ್ತು ತಪಸ್ಸಿನ ಚು ಜಗತ್ವಾರಣನೂ, ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿ 
ಯಾಗಿ ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೆ: ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃ ಪ್ರಿನಾಭನನ್ಪಾಜ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾದರೆ ಆದಕ್ಕೆ 
ಆಹುತಿಯಾಗಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ' 


ಯೆ ಆತ್ಮದಾ ಬಲದಾ ಯೈೆಸ್ಕ ವಿಶ್ವ ಉಸಾಸೆತೇ ಪ್ರಶಿಷಂ ಯಸ್ಯ ದೇಷಾಃ | 
ಯಸ್ಯ ಛಾಯಾಮೃ ತೆಂ ಯಸ್ಯ ಮೃತ್ಯುಃ ಕಸ್ಕೈ ಡೆ ದೇನಾಯೆ ಹವಿಷಾ ನಿಧಾಮ ॥ 


(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂಕೆ ತನ್ನ ವಿಶ್ವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸಿದನು. ಅವನ ಆಜೆ ಸಯನ್ನೆ ¢ ಜೇವಿಸನಿಗಳ್ಲರೂ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೃತ್ಯುವೂ ಅಮೃ ತತ್ವವೂ ಅವನ 
ಛಾಯೆಗಳು. ಅಂತಹ ವಿಶ್ವ ಹೇತುವಾಡ ಪ್ರ ಜಾಸತಿಗೆ ನಾವೂ ಸಹ ಯಜಾ ನ್ಲಿದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನಾಚರಿಸಿ ಪುರೋಡಾಶಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸೋಣ ಎಂದು ಯಜ್ಞ, ದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞ ವು ಸ್ನ ಸ್ಟಿಯ ಮೂಲವು; ಸಿ ತಿಗೆ 


ಹೇತುವು ಮತ್ತು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೆ ಸ ಸ ಈ. ವಿಷಯವನ್ನೇ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ i ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಥ ದೇವಾಃ! ಅನ್ಯೋನ್ಯಮಸ್ಮಿನ್ಸೇವ ಜುಹ್ಹತಶ್ಚೇರುಸ್ಕೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಪಶಿರಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರದದೌ 
ಯೆಜ್ಞೋ ಹೈಷಾಮಾಸ ಯಜ್ಞೋ ಹಿ ದೇವಾನಾಮನ್ನಂ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೮-೨) 


ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾಚರಿಸಿ ಪರಸ್ಪರಾನುಕೂಲಿಕವಾದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅವರಿಗೆ 
ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಿದನು. ಆಗ ಯಜ್ಞವೇ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವತ್ತಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞವನ್ನು ದೇವತೆಗಳ 
ಅನ್ಸವೆಂದು | ಎಂದರೆ ಅನ್ನ ಸಾಧನವೆಂದು] ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, 
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ಸ ಏತೇನ ಯಜ್ಞೇನ | ದೇನೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ನಿರಕ್ರೀಣೇತೆ ಸ ಯೆಪ್ಚ್ರೆತೆಮುಖೈತಿ ಯಥೈವ 
ತತ್ರಜಾಸಕಿರ್ದೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆ ದೇವಮೇವೈಷ ಏತದ್ದೇನೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ 
ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತೆಸ್ಮಾಡು ಸಂಯೆತೆ ಏವೈತಾಗ್‌ಂ ರಾತ್ರಿಂ ಜಿಚೆರಿಸೇದ್ಯಥಾ ಹವಿಷಾ ಚೆರೇ- 

ದೇವಗ್‌ಂ ಹನಿರ್ಹ್ಯೇಷ ದೇವಾನಾಂ ಭವತಿ ॥ 





(ಶ ಬ್ರಾ ೧೧-೧-೮-೩) 


ದೇವತೆಗಳ ಯಜ್ಞದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅನರಿಗೆ ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಿದರಂತರ ಪುನಃ ಯಜ್ಞ,ಪ್ರತಿನಿಧಿ 
ಯಾದ ತನ್ನ ಪ್ರತಿರೂಪವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಈ ರೀತಿ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರತಿರೂಪವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿದುದರಿಂದ ತಿಳಿದವರು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನೇ ಯಜ್ಞವೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯನಾಮದಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಅಥ ಯದ್ಯಜ್ಜಂ ತನುತೇ | ಯಜ್ಞೇನೈನೈತಡ್ಲೇವೇಭ್ಯ ಅತ್ಮಾನಂ ನಿಷ್ರೀಣೀತೇ ಯಥೈವ 
ತತ್ಪ್ರ ಜಾಪತಿರ್ನಿರಕ್ರೀಣೇತೈವಂ ಅಥ ಯೆದ್ದವಿರ್ನಿರ್ವಪತಿ ಹನಿಸೈವೈತೆದ್ಯಜ್ಞಂ ನಿಷ್ಕ್ರ್ರೀಣಾತಿ 
ಹನಿರನುವಾಕ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾಮವದಾನೇನಾವದಾನಂ ಯಾಜ್ಯಯಾ ಯಾಜ್ಯಾಂ ವಷಬ್ಯಾರೇಣ 
ವಷಟ್ಯಾರಂ ...... ಎಎ ಎಂ ಎ | | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೮-೪) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಯಾವನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಖುಣ 
ವನ್ನು ತೀರಿಸಿ ಆ ದೇವಖಣದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗು 
ತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಶತಪಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶವನ್ನೇ ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲೂ ಸಹ, 


ಇಷ್ಟಾನ್‌ ಭೋಗಾನ್‌ ಹಿ ವೋ ದೇವಾ ದಾಸ್ಯಂತೇ ಯಜ್ಜಭಾವಿತಾಃ | 

ಶೈರ್ಪತ್ತಾನಸ್ರದಾಯೈಭ್ಯೋ ಯೋ ಭುಂಕ್ತೇ ಸೇನ ಏವ ಸಃ॥| 

ಯಜ್ಞ ಶಿಸ್ಟಾಶಿನಸ್ಸಂತೋ ಮುಚೈಂತೇ ಸರ್ವಕಿಲ್ಬಿಷೈಃ | 
'ಶೇ ತಘಂ ಭುಂಜತೇ ಪಾಪಾ ಯೇ ಸಚಿಂಶ್ಯಾತ್ಮಕಾರಣಾತ್‌ | | 
(ಭ. ಗೀ. ೩-೧೨, ೧೩) 
ಯಜ್ಞದಿಂದ ತೃಪ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಮಾನವರಿಗೆ ಆದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಅವರವರ ಇಪ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾಕೆ. 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅನ್ನಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಪುನಃ ಆದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ಯಜ್ಞಾ 
ಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಪಿಸದಿದ್ದರೆ ಅವನು ಜೋರನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಸತ್ಪುರುಷರು ಸೆಲ್ಫಿಷದಿಂದ 
ಮುಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅದಿಲ್ಲದನರು ಪಾಫಿಗಳಾಗಿ ಪಾಪಫಲವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಯೆಜ್ಞ ವು ನಿಶ್ಚಕೈೆಲ್ಲಾ 
ಏಕಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ತಂತುವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ವಿಶ್ವಚಕ್ರವೆಂದೂ ಕಕಿದಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಅನ್ನಾದ್ಭವಂತಿ ಭೂತಾನಿ ಪರ್ಜನ್ಯಾದನ್ನಸಂಭವಃ | 

ಯಜ್ಞಾ ಪೃ್ಭವತಿ ಸರ್ಜನ್ಯೋ ಯಜ್ಞಃ ಕರ್ಮಸೆಮುದ್ದವಃ [| 
ಕರ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಭವಂ ವಿದ್ಧಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಕ್ಷರಸಮುದ್ಧವಂ 
ತೆಸ್ಮಾತ್ಸೆರ್ವಗತೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ನಿತ್ಯಂ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ || 
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ಏವಂ ಪ್ರವರ್ತಿತೆಂ ಚಕ್ರಂ ನಾನುವರ್ತೆಯತೀಹ ಯೆಃ | 


ಅಘಾಯುರಿಂದ್ರಿಯಾರಾಮೋ ನೋಥಘಂ ಸಾರ್ಥ ಸೆ ಜೀವತಿ! 
(ಭ. ಗೀ. ೩-೧೩ ರಿಂದ ೧೬) 


ಕರ್ಮರೂಪನಾದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಸರ್ಜನ್ಯವೂ ( ವೃಷ್ಟಿಯೂ) ಪರ್ಜನ್ಯದಿಂದ ಅನ್ನವೂ ಅನ್ನದಿಂದ ಭೂತ 
ಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವುವು, ಈ ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವು ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು ಆದುದರಿಂದ 
ವಿಶ್ವದ ಸೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಸಕಲವಿಧವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ, ಪುನರಾವೃತ್ತಿ ರೂಪವಾದ ವಿಶ್ವಚಕ್ರಕ್ಳೂ ಸಹ 
ಮೂಲನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯುವಾಗಿ ಪ್ರತಿಸ್ಕಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಯಾವ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ 
ಈ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವನ್ನರಿಯದ್ಕೆ ನಿಯತವಾದ ಈ ವಿಶ್ವಚಕ್ರದ ಹಾದಿಯನ್ನನುಸರಿಸದೆ, ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿರುವನೋ ಅವನು 
ಪಾಸಿಷ್ಠನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಗೀತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ಯಜ್ಞ ತತ್ವವು ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
ನ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿ ' ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 
ಬೇರೆ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಂಶಸಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. - 


ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞ ಮಯೆಜಂತ ದೇವಾಸ್ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಾಸನ್‌ | 
ತೇ ಹೆ ನಾಕಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಚಿಂತ ಯತ್ರ ಪೂರ್ವೇ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಸಂತಿ ದೇವಾಃ ||. 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೦ ಮತ್ತು ೧೦-೯೦-೯೬) 


ಆ 


ಪ್ರಜಾಸಕಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು. ಪ್ರಾಸಂಚಿಕವಾದ ಧರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಈ ವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞವೇ ಮೂಲವಾಯಿತು. 
ಪ್ರ ಯಜ್ಞದ ಧರ್ಮಗಳೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಸರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಸ್ಥಾನಗಳಕ್ಣಿರಿಸು 
ತ್ತದೆ, ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಹೇತುವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ, 


ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನೂ ಪಡೆಯತ್ತ ಮೆ... ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ತ್ಲೆತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 


ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸಂಕಲ್ಪರೂಸವಾದುದೂ, ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಸ್ವರೂಪಿಯಾದ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸೃಜತೆ ತಾಸ್ಪೈಷ್ಟಾಃ ಸ್ಷುಧಂ ನ್ಯಾಯೆಂತ್ಸ ಏತೆಂ ನವರಾತ್ರೆಮಸಶ್ಯತ್ತಮಾ- 
ಹರತ್ತೇನಾಯಜತ ತತೋ ನೈ ಪ್ರಜಾಭ್ಯೋಕಲ್ಪತ ಯೆರ್ಜಿ ಪ್ರಜಾಃ ಕ್ಲುಧಂ ನಿಗಚ್ಛೇಯು.. 
ಸ್ತರ್ಜಿ ನವರಾಶ್ರೇಣ ಯೆಜೇತೇಮೇ ಹಿ ನಾ ಏತಾಸಾಂ ಲೋಕಾ ಅಫ್ಲೈಪ್ತಾ.... ell 


| ಕ್‌ 
|e ಇಂ ೬-೨-೪-೧) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನಂತರ ಅವು ಕ್ಷುತ್ತಿನಿಂದ ಭರಿತವಾದವು. ಅವುಗಳ ಕ್ಷುತ್ತಿನ 
ಶಮನಕ್ಕಾಗಿ ನವರಾತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ಆ 
ಪ್ರಜೆಗಳ ಕ್ಸುತ್ತಿನ ಶಮುನವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಸುತ್ತಿನ ಶಮನಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞವು ಆಚರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದು ನಿಯತ 
ವಾಗಿದೆ. ಆ ಯಜ್ಞವೇ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಒಂದು ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಯೂ ಇಡುತ್ತದೆ. 
ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ | ೬ 4 | | 
ಕಲ್ಪಂತೇ$ಸ್ಕಾ ಇಮೇ ಲೋಕಾ ಊರ್ಜಂ ಪ್ರಜಾಸು ದಧಾತಿ ಕ್ರಿರಾಶ್ರೇಣೈನೇಮಂ ಲೋಕಂ 
ಕಲ್ಪಯತಿ ತ್ರಿರಾತ್ರೇಣಾಂತರಿಕ್ಷಂ ತ್ರಿರಾತ್ರೇಣಾಮುಂ ಲೋಕಂ ಯಥಾ ಗುಣೇ ಗುಣಮನ್ವಸ್ಯ- 
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ಯ ಮೆ ಯ ರನ್‌ ಕ್‌ ನ ಮ ಹ ಯಿ ಸಾ ಸ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ವ್‌” 


ಶತ್ಯೇವನೇವ ತಲ್ಲೋಕೇ ಲೋಕಮನ್ವಸ್ಯತಿ ಧೃತ್ಯಾ ಆಶಿಥಿಲಂ ಭಾವಾಯೆ ... ... ... [| 
( ತೈ. ಸಂ. ೭-೨-೪-.೨) 





ನವರಾತ್ರರೂಪವಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಲೋಕತ್ರಯಕ್ಕೂ ಚೈತನ್ಯವು ದೊರೆಯಿತು. ತ್ರಿರಾತ್ರದಿಂದ ಪೈ ಸೃಥ್ವಿಗೂ, 
ತ್ರಿರಾತ್ರದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕ್ಯೂ ಚ ತ್ರಿರಾತ್ರದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸ್ಥಿತಿಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞ ದ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕಲ್ಪಿಸಿದನು. ಓತಪ್ರೋತರೂಪದಿಂದ ತಂತುವಿನೊಡನೆ ತಂತುವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಟವನ್ನು (ಬಟ್ಟಿ ಯನ್ನು) 
ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ, ಕೈಥಿಲ್ಯವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಸಂಬಂಧರೂಸವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಉತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಅವುಗಳ ನಿಯತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೂ ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಲೋಕ 
ತ್ರಯಸ್ಟೂ ಓತಪ್ರೋತರೂಸವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದರು. ಈ ಯಜ್ಞವು ವಿಶ್ವಜೀವದ ನಾಡಿಯಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು 
ಶತಪಥದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ಸರ್ನೇಷಾಂ ವಾ ವಿಷ ಭೂತಾನಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮಾತ್ಮಾ ಯೆದ್ಯಜ್ಞ ಸ್ತಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಿ 
ಮನು ಯಜಮಾನಃ ಪ್ರೆಜಯಾ ಪೆಶುಭಿರ್ಯುಧ್ಯತೇ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೩-೨-೧) 
ಈ ಯಜ ವು ಸಕಲ ಮಾನವರ ಮತ್ತು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಆತ್ಮವೇ ಆಗಿದೆ.' ಯಾವನು ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿ 
ಸುತ್ತಾನೋ ಅವನು ಸತ್ಸಂತಾನನನ್ನೂ ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು, 


ಸ ಯದಡಗ್ನ ಜುಹೋತಿ | ತದ್ದೇವೇಸು ಜುಹೋತಿ ತೆಸ್ಮಾದ್ದೇನಾಃ ಸಂತೈಥಢ ಯೆತ್ಸಡಸಿ ಭೆಕ್ಸೆ- 
ಯೆಂತಿ ತನ್ಮನುಸ್ಯೇಷು ಜುಹೋತಿ ಶಸ್ಮಾನ್ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸಂತ್ಯಥ ಯದ್ಭನಿರ್ಧಾನಯೋರ್ನಾ- 
ರಾಶಗ್‌ಂಸಾಃ ಸೀಡೆಂತಿ ತತ್ಪಿತ್ರಷು ಜುಹೋತಿ ತೆಸ್ಮಾತ್ರಿತರಃ ಸಂತಿ॥ 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-.೨-೨೫) 


ಆಗ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಹುತವಾದುದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಇಪಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. : ಸದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೆಂಚಲ್ಪಟ್ಟ (ಸೋಮ) ರಸದಿಂದ ಮಾನವರ ಸ್ಥಿತಿಯಿದೆ. ನಾರಾಶಂಸಪಾತ್ರೆ 
ಯಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಆಹುತಿಯು ಪಿತೃಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಚ ತನ್ನ ದೇವ ಖುಣ 
ನನ್ನೂ ಪಿತೃ ಯಣನನ್ನು ಸಹೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಿಂದಲೇ ತೀರಿಸಬೇಕು. ಇದಿಲ್ಲಡೇ ಇವರಿಗೆ ಖುಣದಿಂದ ವಿಮೋಚನೆ 
ಯಿಲ್ಲ. ತ್ಯೆ ಕ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಿಂದ pa ಉದಹರಿಸಿದೆ 


( ತಲ್ಲೊ (ಕೇ ಲೋಕೆಮನ್ವಸ್ಯತಿ ಧೃತ್ಯಾ ಅಶಿಥಿಲಂ ಛಾನಾಯ * » | 


(ಶೈ. ಸಂ ೭-೨-೪-೨) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವದ ಆಸಿ ಸಿಶ್ವವು ಬಟ! ಭದ್ರವಾಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಮೂರು ಲೋಕಗಳ 
ಸಂಬಂಧವೂ ಓತಸ್ರೋತಗಳಂತೆ ಹೆಣೆದುಕೊಂಡಿರುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದ ಅನಶ್ಯಕತೆಯೆದೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಯಣತ್ರಯೆದ ನಿಷಯನನ್ನು ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಸಹ ಈ ಸರಸ್ಪರವಾದ ಬಂಧನವು ವರ್ಣಿತವಾಗುತ್ತದೆ 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 
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ಯಣಗ್‌ಂ ಹ ವೈ ಜಾಯೆತೇ ಯೋಕಸ್ತಿ ಸೆ ಹಾಯಮಾನ ಏವ ೀನೇಭ್ಯ ಯಸಿಭ್ಯಃ ಹಿತೃಭ್ಯೋ 
ಮನುಸ್ಯೇಭ್ಯಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೨-೧) 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಸ್ಥಿ ತಿಯಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಅವನ ಜನ್ಮದಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಜೀವಜುಣವೂ, ಬುಹಿಯಣವೂ, 
ನಿತೃಯಣವೂ ಅವನ Fe ಹೊರೆಯಾಗಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. | 


ಸ ಸ ಯಜೇತ | ಕೇನ ದೇವೇಭ್ಯ ಬುಣಂ ಜಾಯೆತೇ ತಜಿ ಳ್ಳ ಏತತ್ವ ಕೋತಿ ಯೆದೇ- 
ಜ್ಯೋ ಜುಹೋತಿ ॥ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೨-೨) ' 


ಈ ಖುಣದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಿ ವಿಶ್ವದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ತಾನು ಸಹ ಭಾಗವಹಿಸುವಂತೆ ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಾದರೆ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವ್ಯಕ್ತ, ಯೂ ಯ ಮಾಡಿ ದೇವಯಣವನ್ನು ತೀರಿಸಿ ಆ ಖುಣದಿಂದ ಮುಕ್ತ ನಾಗಲೇ ಬೇಕು 


ಜಾಯೆಮಾನೋ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ತಿಭಿರ್ಯಣನಾ ಜಾಯತೇ . ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯೇಣರ್ಹಿಭ್ಯೋ 
. ಯೆ_ಜ್ಡೇನ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಯಾ ಪಿತೈಭ್ಯ ಏಷ ನಾ ಅನೃಣೋ ಯೆಃ ಪುತ್ರೀ ಯಜ್ವಾ 
ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿವಾಸೀ || 
(ತೈ. ಸ ಸಂ. ೬-೩-೧೧-೫) 


ಇದಲ್ಲದೆ ಬ್ರಾ ಹೆ, ಣನಾದವನು ಹುಟು ವಾಗಲೇ isis ನೀವಖಣ. ಪಿತೃ ಟೆ] ಮೂರು ವಿಧವಾ: 

ಬುಣಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡೇ ಹೆಟ್ಟುವನು. `'ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವ್ರತದಿಂದ ede ವಾಸಿಸುತ್ತಾ ನಿಯಮವಾಗಿ 
ಗುರುವಿನಿಂದ ಉಪದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ Sie ಬುಹಿಯಣವು ಹಃ ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದೆರಿಂದ ದೇವಚುಣವು ತೀರುವುದು. ವಿವಾಹವಾದ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಪ್ರಜೋ 


ತ್ಪಾದೆನೆಮಾಡುವುದರಿಂದ 'ಿತ್ನ ಕಯಣವು' ತೀರುವುದು ಎಂದು: ತೈತ್ರ ರೀಯಸಂಹಿತೆ (ಯಜ ರ್ನೇದ) ಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೇಳಿಜಿ. 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ತನ್ನ ಪ್ಪ ಪ್ರಭಾನಪೂರಿತವಾದ ಅಸ್ತಿ ತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕಾದರೆ 
ಯಜ್ಞವು ಪ್ರ ಸಾಮಾಧ್ಯವಿಕೇಷಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸುವ ಸೂತ್ರವಾಗಿರುತ್ತ ಡೆ. ಸೂತ್ರರೂಪವಾದ ಪ್ರ 
ಯಜ್ಞ ವು ಸಹ ವಿಶ್ವದ ವಿಕಾಸ ಮತ್ತು ಸಂಕೋಚಗಳೂಡನೆ ತಾನೂ ಸಹೆ ಒಂದು ಸಲ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೊಂದು 
ಸಲ ಸತತ ಜಿ. ವಿಶ್ವ ಗತಿಯೊಡನೆ ತನ್ನ ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರ ದೆ. ಈ ಸ ನಿವರಿ 
ಸುತ್ತಾ ಶತಪ ಥಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಇದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದ ದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಥ ಯೆಸ್ಮಾ ಸೆ ಜ್ಹೋ ನಾಮ | ಫ್ಲುಂತಿ ವಾ ಏನಮೇತದ್ಯದಭಿಷುಖ್ಜಂತಿ ತೈರೇಸ ತನ್ನತೇ 
ತೆದೇನಂ A ಸ ತಾಯೆಮಾನೋ ಜಾಯೆತೇ ಸ ಯೆನ್‌ ಜಾಯತೇ ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಜೋ 
ಯೆಇಕ್ಲೋ ಹ ವೈ ನಾಮೈತದ್ಯಜ್ಞ ಇತಿ | 


(ಶ ಬ್ರಾ ೩೨೯. ೪-೨೩) 
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ಅಭಿಷವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹನನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಪುನಃ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಸಾರರೂಪವಾದ ಗತಿ 
ಯೊಂದಿಗೆ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು ಎಂದು ಆವಶ್ಯಕತೆಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ 
ಸಂಕೋಚವಿಕಾಸಗಳೂ ಇವೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ವಿಶ್ವದ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದೆ 
ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಉಪಕಾರಕವಾಗಿದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ 


ಭುಜ್ಯುಃ ಸುಸರ್ಣ ಇತಿ | ಯೆಜ್ಞೋ ವೈ ಭುಜ್ಯು8 ಯೆಜ್ಞೋ ಹಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುನಕ್ತಿ ಯೆಜ್ಞೋ 
ಗಂಧವ vse sell 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೪೧-೧೧) 


ಯಜ್ಞ ವು ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಆಹುತಿಗಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಪುನಃ ಸಕಲಭೂತಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವಕ್ಟೂ ಯಜ್ಞಸಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ವ್ಯಾವ 
ಹಾರಿಕವಾದ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞವು ಕಾರಣವು. ಅದೇ ರಕ್ಷಕವು ಮತ್ತು ಅದೇ ಸೂತ್ರ 
ರೂಪವಾದ ಸಂಬಂಧವ್ರ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಾನಾಶ್ರುತಿನಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ 
ನಲ್ಲಿ “ ಯೆಜ್ನೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ನಾಭಿ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವರ್ಜೆತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ವಿಶ್ವನಾಭಿಯಾದ 
ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾದರೆ ಜೀವಮಾನನಾದಿಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಶ್ರದ್ಧೆಯು ಅತ್ಯವಶ್ಯವೆಂದು 
ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಯೋ ವೈ ಶ್ರದ್ಧಾಮನಾರಭ್ಯ ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜತೇ ನಾಸ್ಕೇಷ್ಟಾಯ ಶ್ರದೃಧತೇಇಪೆಃ ಪ್ರೆಜಿಯತಿ 
ಶ್ರದ್ಧಾ ವಾ ಅಪಃ ಶ್ರದ್ಧಾನೇವಾರಭ್ಯ ಯೆಚ್ಲೇನ ಯೆಜತ ಉಭಯೇಸಸ್ಯೆ ದೇವಮನುಷ್ಯಾ 
ಇಷ್ಟಾಯೆ ಶ್ರಷ್ಹಧತೇ 


( ತೈ. ಸಂ. ೧-೬೮-೧) 


ಶ್ರದ್ಧಾರಹಿತನಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಿದವನ ಯಜ್ಞವು ಸಿದ್ದಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ರದ್ಧಾರೂಸವಾದ ಅಪ್ಪನ್ನು (ನೀರನ್ನು) 
ಮುಂದಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲರೂ ಸಹೆ ಶ್ರದ್ಧೆಯೆಂದಲೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಭಾಗವಹಿಸುವರು ಎಂದು ಶ್ರದ್ಧೆಯ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವದಲ್ಲಿಡಬೇಕಾದ ಈ ಶ್ರದ್ಧೆಯು ಕೇವಲ ಅಂಧಶ್ರದ್ದೆಯಲ್ಲ. ಈ ಶ್ರದ್ಧೆಯು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ 
ತತ್ತ ಎನನ್ನು ಗ್ರಹಣಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರಬೇಕು. ಇದು ಭುವನನಾಭಿಯಾದ ಯಜ್ಞ ಕ್ಯೂ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ ಪ್ರಕ 
ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನರಿಯತಕ್ಕದ್ದು.. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಜ್ಞಾನಕ ಅಧಾರದಮೇಶೆ ನಿಂತಿರುವ ಈ ಶ್ರದ್ಧೆಯುಳ್ಳ ಯಜ 
ಮಾನನು ತನಗೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ 
ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಜಾಸತಿರೂಪಿಯಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರ ಯಲ್ಲ 


ತತ್ತ್ವದಲ್ಲಡಗಿರುತ್ತದೆಂದರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಆ ವಿಶ್ವಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ತಾನೂ ಸಹೆ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಅಯಂ ಸೊಮೋ ವೃಷ್ಟೋ ಅಶ್ವಸ್ಯ ಕೇತೆಃ--ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸೇಚನನಾಡುವವನೂ, ಜಗದ್ರಾ, 
ಪಕನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಸನ ರೇತಸ್ಸು ಸೋಮರೂಸವಾಗಿಡೆಯೆಂನು * ಪೃಚ್ಛಾವಿ: ತ್ವಾ ವೃಷ್ಣೋ ಅಶ್ವಸ್ಯೆ ರೇತಃ' 
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ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರರೂಪವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯಸದವು ಆದಿತ್ಯನ ಯಾವ ಗುಣವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಅನಂತರ ಸೋಮವು ಅವನ ರೇತಸ್ಸು ವಿಂಬುದರ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಶತನಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 


ಪ್ರಜಾಸತೇರಕ್ಷ್ಯೈಶ್ವಯೆತ್‌ ತೆತ್ಸೆರಾಪತೆತ್ತತೋತಶ್ವಃ ಸಮಭವಡ್ಯಡಕ್ವಯೆತ್ತವೆಶ್ವಸ್ಯಾಶ್ವತ್ವೆಂ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩-೧-೧) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅಕ್ಷಿಯು (ಕಣ್ಣು) ಉಬ್ಬಿಕೊಂಡು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದುಹೋಯಿತು. ಅದರಿಂದ ಅಶ್ವವು ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. 
ಅದು ವೃದ್ಧ ವಾದುದರಿಂದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಶ್ವವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಯಿತು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಈ ಅಶ್ವ್ಚಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯ 
ನಿಗೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ ತನ ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ವಾ ಇದಮುಗ್ರೆ ಆಸೀತ್‌ .... ಎಎ ಎಟ ಕರ ರ ಕಕ .ಾನಿರಮಿಮೀತೆ ಮನಸಃ ಪುರುಷಂ 
ಚೆಕ್ಸುಷೋ*ಶ್ವಂ ! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೫-೨-೬) 
ಪ ಅಶ್ವವು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಚನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೃಷ್ಟ ವಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ವರುಣನಿಗೂ ಈ ಅಶ್ಚಕ್ಕೂ 
ಇರತಕ್ಕ ನಿಕಟಿವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವಾರುಣೋ ವಾ ಅಶ್ವಃ | ತೆಂ ದೇವತೆಯಾ ವ್ಯರ್ಥಯೆತಿ | ಯೆತ್ಪಾ )ಜಾಸತ್ಯೈಂ ಕರೋತಿ | 
ನನೋ ರಾಜ್ಞೇ ನನೋ ನರುಣಾಯೇತ್ಯಾಹ | ನಾರುಣೋ ವಾ ಅಶ್ವಃ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೯-೧೬-೧) 


ಎಂದು ನೆರುಣನಿಗೂ ಅಶ್ವಕ್ಟೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಅಶ್ವಸ್ಯಾ ಬ್ಯೋನಿತ್ವಾದ್ವರುಣಿಸ್ಯ 
ಚಾಸಾಂ ಪೆತಿತ್ವಾದಯೆಮಶ್ಟೋ ವಾರುಣಃ | ಅಶ್ವವು ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ನೀರಿನಿಂದ ಜನಿಸಿದುದರಿಂದಲೂ, 
ವರುಣನು ನೀರಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದುದರಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞಾಕ್ಚವು ವರುಣಜೀವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು ಎಂದು ವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಾರುಣಾಶ್ವದ ರಹೆಸ್ಕಾರ್ಥವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತಾ 91110 
ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣವನ್ನು ಪರಿವರ್ತಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


Varuna’s horse is none other than the fiery races who pursue his diurnal course 
೩೦೦58 the all-encompassing arch of heaven, the sphere of Varuna the all~ruler, It is 


in the form of the horse that the Sun is thus lauded in the hymn in praise of Aswamedha.”” 


( Sacred Books of the East. Vol- XLIV; ೫. XIX-XX ) 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನ ಈ ಅಶ್ಚವು ಯಾವುದೆಂದರೆ ತನ್ನ ದೈನಂದಿನದ ಪರಿಭ ಮಣವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ವರುಣನಿಗೂ ಈ ಅಶ್ವಜೊಡನೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ವರುಣಾಯಾಶ್ವನುನಯೆ ತ್ಸ ಸ್ವಾಂ ದೇವತಾಮಾರ್ಭತ್ಸೆ ಪರ್ಯದೀರ್ಯತೆ ಸ ಏತಂ 
ವಾರುಣಂ ಚೆತುಷ್ಕಸಾಲನುಸಕ್ಯತ್ತೆಂ ನಿರವಸತ್ತಕೋ ವೈ ಸೆ ವರುಣಸಾಶಾಡಮುಚೈತ 
ವರುಣೋ ಮಾ ಏತಂ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಯೋತಶ್ವಂ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ನಾತಿ......-... | 


(ತೈ. ಸಂ. ೨-೩-೧೨-೧) 





ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಈ ಅಶ್ರನನ್ನು ವರುಣನಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು, ಆದರೆ ಆ ಅಶ್ವವು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ದೇವತೆ 
ಯಕ್ಲಿಗೇ (ಪ್ರಜಾಪತಿಯಲ್ಲಿಗೆೆ ಹೋಯಿತು. ಆಗ ವರುಣರಿಗೆ ಖೇದವುಂಟಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವರುಣನನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಚತುಷ್ಪಪಾಲವನ್ನ್ಫರ್ನಿಸಿದನು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವರುಣನ ಪಾಶದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಡನು ಎಬುದಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ನಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು ಸಹಾಯಕಗಳಾಗಿರುವುವು. ಆದರೆ 
ಗ್ರಂಥವು ಬಹಳ ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವುದೆಂದು ಅವುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳ ಆಧಾರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಕೊಡಲಾಗುತ್ತದೆ. ಇವು ಅಶ್ವಸದವು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯಸದವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 


ಯ. ಸಂ. ೧-೫೦-೧ ; ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೧೨-೧ ; 


೨೨ ೧-೧೧೫-೧; ೨... ವ೫-೧೨-೧ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ನಿಶ್ಚವ್ಯಾನಿಯಾದ (ಅಶ್ವಸ್ಯ) ಈ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸೋಮವು ರೇತೋರೂಸವಾಗಿರುವುದು, ಎಂದರೆ ಅದಿತ್ಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮೆನಿಗೆ ಸೋಮವೇ ರೇತಸ್ಸಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಸಕಲಭೂತಗಳ 


ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಸೋಮವೇ ಉತ್ಪಾದಕವಾದ ಬೀಜವೆಂಬುದನ್ನು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕ ಕೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಥ ಯತ್ಕಿಂಚಜೇದಮಾರ್ದ್ರಂ ತದ್ರೇತಸೋಇಸೃಜತೆ ತೆದು ಸೋಮ ಏತಾವದ್ದಾ ಇಡೆಂ ಸರ್ವ- 
ಮನ್ನಂ ಜೈವಾನ್ನಾದಶ್ಚ ಸೋಮ ಏನವಾನ್ನಮಗ್ಗ್ನಿರನ್ನಾದಃ | 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೬) 
ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಫೀ ತನ್ನ ರೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಆರ್ರ್ರವಾಗಿರುವ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. 
ಆ ರೇತಸ್ಸೇ ಸೋಮವು. ಈ ಸೋಮನ್ರ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾಗಿ ಎರಡೂ ಪರಸ್ಪರವಾದ ಭಕ್ಷ್ಯ ಭಕ್ಷಕಗಳಾಗು 
ತ್ತವೆ... ಇದನ್ನೇ ಮೈತ್ರು  ಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 
ರನಿಮಥ್ಯೇ ಸ್ಥಿತಃ ಸೋಮಃ ಸೋಮಮರ್ಶ್ಯ್ಯೇ ಹುತಾಶನಃ | 
(ಮೈ. ಉ. ೬-೩೮) 
ಸೋಮುನು ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದ ಮಭ್ಯವರ್ತಿಯಾಗಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯು ಸೋಮದ ಮಧ 3ವರ್ತಿಯಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾ 
ರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸೋಮನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಖಯಕ್ಸೃಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಮಹತ್ತತ್ಸೋನೋ ಮಹಿಷತಶ್ಚ ಕಾರಾಷಾಂ ಯಶದ್ಗ್ಸರ್ಭೊೋಂವೃಣೇತ ದೇವಾನ್‌ | 
ಆಪೆಧಾದಿಂದ್ರೇ ಪವಮಾನ ಓಜೋಂಜನೆಯತ್ಸೂಕ್ಕೇ ಜ್ಯೋತಿರಿಂದಡು॥ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೯-೯೭-೪೧) 


ಅ. ೨, ಅ, ೩. ವ. ೨೦.] ಜುಗ್ಬೀದಸಂಹಿತಾ 581 


ಆದಿತ್ಯಸ್ಥವಾದ ಉದಕಗಳ ಗರ್ಭಭೂತವಾದ ಸೋಮನ್ರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತೃಪ್ತಿ ಯನುನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು. ವೀರ್ಯ 


ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಅದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವಜೋತಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿತ್ತು ಎಂದಿದೆ. ಮತ್ತು, 


ತೆಂ ಸಮುದ್ರೋ ಅಸಿ ವಿಶ್ವವಿತೈನೇ ತವೇಮಾಃ ಪೆಂಚ ಪ್ರೆದಿಶೋ ನಿಧರ್ಮಣೆ | 
ತ್ವಂ ದ್ಯಾಂ ಚೆ ಸೈಥಿನೀಂ ಚಾತಿ ಜಭ್ರಿಸೇ ತವ ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ ಪವಮಾನ ಸೂರ್ಯಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೮೬-೨೯) 

ಏಂಬಲ್ಲಿ ಸೋಮನೇ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸವಾದ ಸಮುದ್ರವೆಂದ್ಕೂ ಸಕಲ ಜ್ಯೋತಿಗೂ ಆಧಾರವೆಂದೂ, ಆದಿತ್ಯನೇ ಸೋಮನ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ಯಾನ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾ ಸಇ912 ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

The poet of IX. 86. 29; while saying “ Thou art the heavenly ccean (Samudra)s 
thine are the lights (ಜ್ಯೋತೀಂಯಿ) 0 pavamana, thine the Sun,” seems to conceive 
Soma as the bright ether, the azure " 86೩ of light generally: 


(Sacred Books of the Fast. Vol. XXVI. ೫. XV.) 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಅಗ್ನೌ ಹುತಃ ಸೋಮರಸಃ ಅದಿತ್ಯಂ 
ಪ್ರಾಪ್ಯ ವೃಷ್ಟಾ ್ಗದಿಫಲಂ ಜನಯೆತಿ | ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸೋಮವು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸೇರಿ ವೃಷ್ಟಾ ವಿಫಲ 
ವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನ ರೇತಸ್ಸೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಸಿಡೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಅಧಿದೈವತ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಅರ್ಥಮಾಡದೆ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಉದಹೆರಿಸಿರುವ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ರೇತಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮನಿಗಿರುವ ವಿಶ್ವೋತ್ಪಾದನ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಸೋಮನಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಬ್ರಹ್ಮಾಯಂ ವಾಚಃ ಪರಮಂ ವ್ಯೋಮ. -ಮಂತ್ರಾದಿರೂಸಾಯಾಃ ನುಚೆಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರೇವ 
ಉತ್ಕ್ರೈಷ್ಟಂ ರಶ್ಷಕೆಂ ಸ್ಥಾನಂ | ತತ್ರೈವ ಉತ್ಪತ್ತೇಸ್ತತ್ರೈವ ಸರ್ಯವಸೂನಾಜ್ಚೆ | ಮಂತ್ರಾದಿರೂಪವಾನ 
ವಾಕ್ಯಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವೂ, ಅವನೇ ಸರ್ಯವ ಸಾನವೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನೇ ವ್ಯೋಮವು ಎಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯೋಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಂ ರಕ್ಸೆಕೆಂ ಸ್ಥಾನಂ ಅತಿಶಯವಾದುದೂ ರೆಕ್ಷಕವೂ ಆದ ಆಧಾರ 
ಸ್ಥಾನವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. | 

ವ್ಯೋಮಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಂತೆರಿಕ್ಸೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಡೆ, ( ನಿ. ೨.೧೦). ವ್ಯಾಸಿಸ್ಕು 
ಆಚ್ಛಾದಿಸು ಎಂದರ್ಥವುಳ್ಳ ವ್ಯೇಇ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದರ್ಥ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಕವಾದ ಅವ ಧಾತುವಿಗೆ ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ವ್ಯೋಮಸದವು ನಿಷ್ಪನ್ನನಾಗ 
ಬಹುದು, ನಾನಾವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ, ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ, | 


ಯೆತೇನ ಹತಂ ಫರುಣಿಂ ಧಾರಯೆಂತೆ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಾಕೇ ಪೆರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ | 


ದಿನೋ ಧರ್ಮನ್‌ ಧರುಣೋ ಸೇಡುಷೋ ನ್ಲಇ್ಣಾತೈರ ಜಾತಾ ಅಭಿ ಯೇ ನನಕ್ಷುಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೧೫-೨) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ಈ ಪದವು ನಿಶೇಷಣನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಡೆ. 


ವ್ಯೋಮಸದಿತ್ಶೇಷ ನೈ ವ್ಯೋಮಸೆದ್ರ್ಯೋಮ ವಾ ಏತತ್ಸದ್ಧಾನಾಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೇಷ ಆಸನ್ನಸ್ತಪತಿ!| 
: (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೨೦) 


ಎಂಬ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲೂ ರಕ್ಷಣಾಸ್ಥಾನ ಅಥವಾ ಆಧಾರಸ್ಥಾನ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವುದು. 

ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವಾಕ್ಸಿಗೆ ಆಧಾರ ಅಥವಾ ರಕ್ಷಕಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವುದು ಹೇಗೆಂದರೆ ಅವನೇ ಅದರ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ 
ಕಾರಣನು ಮತ್ತು ಅದರ ಸರ್ಯವಸಾನವು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅಧ್ಯಾತ್ಮನರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಪರಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ವಾಕ್ಮಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿ ಲೋಕದ ಸಕಲವ್ಯವಹಾರಗಳೂ ವಾಕ್ಮಿನ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ 
ನಡೆಯುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಈ ವಾಕ್ಸಿಗೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆಧಾರನು, ಅನನ ತತ್ತ್ವವನ್ನೇ ಇದು ಬಾಹ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿ 
ಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕೋ ಪರಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಜನಕೋ ಹ ವೈದೇಹ ಆಸಾಂಚಿಕ್ರೇ೪ಥ ಹ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಅನನ್ರಾಜ ತಂ ಹೋನಾಚ 
ಬ ನಟ್ಟ ಕಿಮರ್ಥಮಚಾರೀಃ ಪಶೂನಿಚ್ಛೆನ್ನಣ್ಣಂತಾನೀತಿ 1 ಉಭಯೆಮೇವ ಸಮ್ರಾ- 
ಡಿತಿ ಹೋವಾಚಿ | 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೧) 
ಜನಕವೈ ದೇಹೆನು ತನ್ನ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವಾಗ ಅವನಕ್ಸಿಗೆ ಯಾಜ್ಞನಲ್ಪ $ನೆಂಬ ಖಯಸಿಯಾ ಬಂದನು. 
ಆಗ ಜನಕನು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು “ ನೀನು ಬಂದ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯವೇನು? ಪಶುವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಬಂದೆಯಾ ? ಅಥವಾ 
ತಾತ್ತ್ವಿಕವಾದ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ನಡೆಸಲು ಬಂದೆಯಾ? * ಎಂದು ಕೇಳಲು ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯನು “ ಎಿಲ್ಫೆ ಪ್ರಭುವೇ, 
ಎರಡನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಬಂದಿರುವೆನು? ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 


ಯತ್ತೇ ಕಶ್ಲಿಡೆಬ್ರನೀತ್ತಚ್ಛೈ ಣವಾಮೇತ್ಯಬ್ರನೀನ್ಮೇ ಜಿತ್ಪಾ ಕೈಲಿನಿರ್ವಾಗ್ಟೆ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಯಥ: 
ಮಾತೃಮಾನ್‌ ಪಿತೃಮಾನಾಚಾರ್ಯನಾನ್‌ ಬ್ರೂಯಾತ್ತಥಾ ತಚ್ಛೈಲಿಸಿರಬ್ರನೀದ್ದಾಗ್ಯೆ 
ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯವದತೋ ಹಿ ಕಂ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಬ್ರನೀತ್ತು ಶೇ ತಸ್ಯಾಯೆತೆನಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ನ ಮೇನಬ್ರ- 
ನೀದಿತ್ಕೇಕೆಸಾದ್ವಾ ಏತೆತ್ನೆಮ್ರಾಡಿತಿ ಸ ನೈ ನೋ ಬ್ರೂಹಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ | . 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೧) 
ಈ ತತ್ತ್ವದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ತಿಳಿದುವನ್ನು ಅಥವಾ ನೀನು ಇತರರಿಂದ ತಿಳಿದುವನ್ನು ವಿವರಿಸು ಎಂದು ಜನಕನನ್ನು 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಜನಕನು “ ವಾಕ್ವೇ ಬ್ರಹ್ಮೆನೆಂದು ಶೈಲಿನಿಯು ಹೇಳಿದನು” 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. ಯಾಜ್ಞವಲ್ವ್ಯನು ಅದನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯದ ಒಂದಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದಂತಾ 
ಯಿತು. ಆದರೆ ಆ ವಾಗ್ರೂಸವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಆಯತನವಾವುದು ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯಾವುದು (ಆಧಾರಸ್ಥಾನ) 
ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿದನೇ ಎಂದು ಕೇಳೆಲು, ಜನಕನು ಅವನು' ಅದನ್ನು ಹೇಳಲಿಲ್ಲವೆಂದನು. ಆಗ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯನು 


ಈ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಎಕಪಾದಮಾತ್ರವಿರುತ್ತದೆ ಎಂದನು. ಆಗ ಜನಕನು ಅದು ಹೇಗೆಂದು:ವಿನರಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ 
ಯಾಜ್ಞನಲ್ವ್ಯನು ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾೆ. 
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ವಾಗೇವಾಯೆತನಮಾಕಾಶಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪ್ರಜ್ಞೇತ್ಯೇತೆದುಸಾಸೀತೆ | 


ವಾಗ್ರೂಪಿಯಾದ ಈ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಜಿಹ್ಟಿಯೇ ಆಯತನವ್ರು ಆಕಾಶನೇ ಪ ಪ್ರತಿಷ್ಮಾ ಸ್ಥಾನವು. ಇದನ್ನೇ ಪ್ರಜ್ಞೆ, ಜಿ ಯೆಂದು 
ತಿಳಿದು ಉಪಾ ಪಾಸಕೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದಾಗ, 


ಕಾ ಪ್ರಜ್ಞತಾ ಯಾಜ ಸ್ಲವಲ್ವ್ಯ ? ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯ ಸ್ವರೂಸನೇನೆಂದನು. ಆಗ ಯಾಜ್ಞ ನ ವೆಲ್ಪ್ಯನು, 


ವಾಗೇವ ಸಮ್ರಾಡಿತಿ ಹೋವಾಚೆ | ವಾಚಾ ವೈ ಸಮ್ರಾಡ್‌ಬಂಧುಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಯೆತ ಯಗ್ವೇದೋ 
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. ಶ್ಲೋಕಾಃ ಸೂತ್ರಾಣ್ಯನುವ್ಯಾಖ್ಯಾನಾಸಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಾನೀಷ್ಟಂ ಹುತಮಾಶಿತೆಂ ಸಾಯಿತೆಮಯೆಂ 
ಚೆ ಲೋಕಃ ಪೆರಶ್ನ ಲೋಕಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಚೆ ಭೂತಾನಿ ವಾಚೈವ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಪ್ರಜ್ಞಾಯಂತೇ 
ನಾಗ್ರೈ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಸರಮಂ ಬ್ರಹ್ಮ ನೈನಂ ವಾಗ್ದಹಾತಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯೇನಂ ಭೂತಾನ್ಯಭಿರಕ್ಸೆಂತಿ 
ದೇವೋ ಭೂತ್ಪಾ ದೇವಾನಪ್ಯೇತಿ ಯೆ ಏವಂ ನಿದ್ವಾನೇತೆದುಪಾಸ್ತೇ ॥ 

(ಬೃ. ಉ. ೪-೧೨) 
ವಾಕ್ಕೇ ಈ ಜ್ಞಾನವು. ಬಂಭುವೂ, ಜುಗ್ರೇದವೂ, ಯಜುರ್ನೇದವೂ ಸಾಮವೇದವೂ, ಅಥರ್ವವೇದವೂ, ಇತಿಹಾಸ 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳೂ, ಅವುಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಾನುವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳೂ ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಗಳ್ಕೂ ಈ ಲೋಕತತ್ತವೂ 
ಅದರಂತೆಯೇ ಪರಲೋಕತತ್ತ್ವವೂ ಸಮಸ್ತವೂ ಸಹ ಈ ವಾಕ್ಕಿನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ ವಾಕಿ 
ನಿಂದಲೇ ಬ್ರ ಹ್ಮೆವೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪ ಡುತ್ತಡೆ, ವಾಕ್ಟೇ ಪ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು. ಈ ತಾತ್ತ್ರಿಕಜ್ಞಾನದಿಂದ ಯಾರು ವಾಗ್ರೂನಿ 
ಯಾದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೋ ಅವರನ್ನು ವಾಕ್ಕು ತ್ಯಜಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನೂ ಸಹೆ ದೇನತ್ತನನ್ನು ಸಡೆಯು 
ತ್ತಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಯೆಂ ವಾಚೆಃ ಪರಮಂ ವ್ಯೋಮ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ವಾಕ್ಚಿಗೂ ಸರಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಇದನ್ನೇ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಇದನ್ಲಿಯೂ 
ಸಹೈ oo | 

ವಾಚೆಸ್ಪತಿರ್ನಾಚೆಂ ನಃ ಸ್ವಡಶು ಸ್ವಾಹೇತಿ ಸ್ರಜಾಸೆತಿರ್ವೈ ನಾಚಿಸ್ಪತಿಃ | 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೫-೧-೧-೧೬) 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ವಾಗ್ರೂಸದನ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿದನು ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೂ ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಇರುವ ಆಧಾರಾಧೇಯಭಾವವನ್ನು 
ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ; - 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸೃಜತೆ | ತಾಃ ಸೃಷ್ಟಾಃ ಸಮಶ್ಲಿಸ್ಕನ್‌ | ತಾ ರೂಸೇಣಾನುಸ್ರಾನಿಶತ” | 
ತೆಸ್ಮಾದಾಹುಃ | ರೂಪಂ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತಿ | ತಾ ನಾನ್ನಾನುಸ್ರಾನಿಶೆತ್‌ | ತೆಸ್ಮಾದಾಹುಃ | 
ನಾಮ ವೈ ಪ್ರಜಾಸತಿರಿತಿ | 
' ಬ್ರಾ, ೨-೨-೭-೧) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸ ಸ್ಟಿಸಿದನಂತರ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಪಠಸ್ಪರವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸದೆ ಸಂಕ್ಲಿಸ ವಾದವು. 
ಆಗ ಅವುಗಳ ವಿಶೇಷಧರ್ಮಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾಮ ಮತ್ತು ರೂಸೆ ಇವೆರಡನ್ನೂ ಸ್ಟ ಸನಕ 
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NN 








ದನಿ 


ರೂಪವು ಮಾನಸಿಕವಾದ ವಿಭಜನೆಗೂ, ನಾಮವು ನಾಗ್ರೂಪವಾದ ವಿಭಜನೆಗೂ ಸಹಾಯವಾಯಿಕೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 
ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮೆ ಇದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಮತ್ತಾ ಹವಾ ದೇನಾ ಆಸುಃ| ಸ ಯೆದೈವ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾಪುರಥಾಮೃತಾ ಆಸುಃ ಸೆ ಯೆಂ 
ಮನಸ ಆಘಾರಯತಿ ಮನೋ ವೈ sd Me ಹಿ ವೇದೇದೆಗ್‌ಂರೂಪೆಮಿತಿ ತೇನ 
ರೂಸೆಮಾಸ್ನೋತೈಥ ಯೆಂ ವಾಚಿ ಆಘಾರಯೆತಿ ವಾಗ್ರೈ ನಾಮ ವಾಚಾ ಹಿ ನಾಮ 
ಗೃಹ್ಣಾತಿ ತೇನ ನಾಮಾಪ್ಟೋತ್ಯೇತಾವದ್ವಾ ಇಡೆಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಯಾವಡ್ರೂಪಂ ಚೈವ ನಾಮ 
ಚ ತತ್ಸರ್ವಮಾಪ್ನೋತಿ [| 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೩೬) 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಮತಣ್ಯರಾಗಿದ್ದರು. ಅವರು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಚ್ಚು ತಳ ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು 
ಪಡೆದರು. ಆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ನಾನು ಮತ್ತು ರೂಪಗಳೆಂಬ eS ಗಳು. ರೂಪವು ಮುನೋಗತವಾದ ತತ್ತ್ವವು' 
ಆದುದರಿಂದ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಆಘಾರದಿಂದ ರೂಸಾತ್ಮೆಕೆವಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆತತ್ತ್ವವನ್ನರಿಯುತ್ತಾನೆ. ವಾಗ್ರೂಸವಾದ 
ಆಘಾರದಿಂದ ವಾಗಾತ್ಮೆಕೆವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಮನೋರೂಪವಾದುದೊ ವಾಗ್ರೂಪವಾದುದೂ ಆದ 
ಈ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನರಿಯುವುದರಿಂದೆ ಮಾನವನೂ ಸಹೆ ಬ್ರಹ್ಮ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಎಂದರೆ ಅಮ್ಬುತತ್ತ ವನ್ನು ಪಡೆಯು 
ತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಾಕ್ಟಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ವೇದಿ8.-ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಹೈಸಿಷಿರುಹಿ-(ಉ ಸೂ. ೪-೫೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ರುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಾಭಿ1-- ಇಹ ಬಂಧನೇ. ಧಾತು. ನಹೋಭೆಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಆ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಧಾತುಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ. ಅತ ಉಪಧಾಯೊಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಉಪಧಾ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೇತ8--ರೀರ್‌ ಶ್ಲೇಷಣೇ. ಧಾತು. ಸ್ನುರೀಭ್ಯಾಂತುಬ್‌ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕ ತುಟಾಗಮು. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯೋಮ--ನಾಮನ್‌ ಸೀಮನ್‌ ವ್ಯೋಮ. (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನಂತವಾಗಿ 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೩೫ 


ಇಲಾ ಫೇರಿ. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಗ 


| | | 
ಸಪ್ರಾರ್ಧಗರ್ಭಾ ಭುನನಸ್ಯ ರೇತೋ ವಿಷಹ್ಲ್ಣೋಸ್ತಿಷ್ಠಂತಿ ಸ್ರದಿಶಾ 


ನಿಧರ್ಮಣಿ | 
| | | | | 
ತೇ ಧೀತಿಭಿರ್ಮನಸಾ ತೇ ವಿಪತ್ಚಿತಃ ಸರಿಭುವಃ ಪರಿ ಭವಂತಿ ವಿಶ್ವತಃ ॥ 
| ಪದಪಾಕಃ | 
ಸಸ್ತ ಅರ್ಧ$ಗೆರ್ಭಾಃ | ಭುವನಸ್ಯ | ಕೀತಃ ನಿಸ್ಸೋಃ | ತಿಷ್ಠಂತಿ | ಶ್ರ$ದಿಶಾ | ನೀಶರ್ಮಣಿ | 


|! | | | | 
ತೇ | ಧೀತಿಂಭಿಃ | ಮನೆಸಾ | ಶೇ | ವಿಸಃ€ಚಿತಃ | ಸರ್ತೀಭುವಃ | ಪೆರಿ | ಭವಂತಿ | ನಿಶ್ವತಃ ೩೬! 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಸಪ್ತ ಸರ್ನಣಸ್ಟಭಾವಾಃ ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾ ವಾ ರಶ್ಮಯೋತರ್ಧಗರ್ಭಾಃ ಸಂವತ್ಸೆರಸ್ಯಾರ್ಥಿ ಗರ್ಭಂ 
ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯೆಮುದಕಂ ಧಾರಯೆಮಾಣಾಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಸ್ಯಾರ್ಥೇ ಮಧ್ಯೇಂ5ತರಿಕ್ಷೇ ಗರ್ಭ- 
ವದ್ವರ್ಶಮಾನಾಃ | ಭುವನಸೈ ಲೋಕಸ್ಯ ರೇತಃ ಸಾರಂ ವೃಪ್ಟಿಸ್ರದತ್ವೇನ ರೇತೋಭೂತಾಃ ತಾದೃಶಾ 
ರಶ್ಮಯೋ ನಿಷ್ಣೋರ್ವ್ಯಾಪಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ವಿಧರ್ಮಣಿ ಜಗದ್ಧಾರಣವ್ಮಾಪೂಕೇ ಪ್ರದಿಶಾ ಪ್ರದೇಶೇನ 
ತಿಷ್ಠಂತಿ | ವರ್ತಂತೇ | *ಂಚೆ ತೇ ಧೀತಿಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಭಿರ್ಮನಸಾ ಜಗದುಸಕಾರಃ ಕರ್ತವ್ಯ ಇತಿ ಬುದ್ಭ್ಯಾ 
ಚೆ ನಿಶ್ಚತಃ ಸರ್ವತಃ || ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆ ಶೆಸಿಃ |: ವಿಶ್ವಂ ಪೆರಿ ಭವಂತಿ | ಸರಿತೋ. ಭಾವಯೆಂತೀ | 
ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಜಗದ್ದ್ಯಾಸ್ಪುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್ರೇ ತ ಏವ ವಿಸಶ್ಚಿತೋ ಬುದ್ಧಿಯುಕ್ತಾಃ 
ಪರಿಭುವಃ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತಾಶ್ಚ |. ಯೆೈ_ದ್ಭ್ಯಾ| ಸಪ್ತಾರ್ಧಗರ್ಭಾ8 |! ಸಪ್ತ ಮಹದಹಂಕಾರೌ ಸಂಚೆ 
ತನ್ಮಾತ್ರಾಣೀತಿ ಮಿಲಿತ್ವಾ ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾನಿ ತತ್ತ್ವಾನಿ! ಅರ್ಧಗರ್ಭಾ ಅನಿಕೃತಿರೂಪಾಃ। ವಿಕಾರಾಶ್ರಯಾಯಾ 
ಮೂಲಪ್ರಕೃತೇಃ ಪ್ರೆಕೃತಿನಿಕೃತೇರುದಾಸೀನಸ್ಯಾತ್ಮನಶ್ಚೋತ್ಸನ್ನತ್ವಾದರ್ಧಾಂಶೇನೆ ಪ್ರೆಸೆಂಚಾಕಾರೇಣ 
ಸರಿಣಾಮಾದರ್ಧಗರ್ಭಾಃ | ಪುರುಷಾಂಶಸ್ಯಾವಿಕ್ರಿಯೆತ್ತಾದಿತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯೆಃ | ಅತ ಏನ ತೇಷಾಂ ಪ್ರಕೃತಿ- 
ನಿಕೃತಿತ್ವಂ | ಯೆಸ್ಮೂದೇವಂ ತಸ್ಮಾದ್ಬುವನಸ್ಯ ರೇತಃ ಕಾರಣಂ | ಕಾರಣಿಭೂತಾನಿ ತಾನ್ಯೇನ ನಿಷ್ಣೋ- 
ವಾಣ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ ನಿಧರ್ಮಣಿ ಪ್ರದಿಶಾ ಪ್ರದೇಶೇನ ತಿಸ್ಮಂತಿ | ಇತರತ್ಸಮಾನಂ / 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅರ್ಥಗರ್ಭಾಃ--ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದ ಮಧ್ಯಭಾಗವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿರು 
ವುವೂ | ಭುವನಸ್ಯ--ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ರೇತ8--ಸಾರಭೂತವಾದವೂ ಆದ | ಸೆಪ್ತ-- ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ 
ರಶ್ಮಿಗಳು || ನಿಷ್ಟೋಃ-- ವ್ಯಾಪಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ || ವಿಧರ್ಮಣಿ--ಜಗದ್ಭಾರಣರೂಪನಾದ ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ | 
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ಪ್ರದಿಶಾ-_(ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ) ತಮ್ಮತಮ್ಮ ನಿಯತವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ | ತಿಷ್ಕಂತಿ- ಇರುತ್ತವೆ | ತೇ--ಆ ರಶ್ಮಿ 
ಗಳು | ಧೀತಿಭಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳಿಂದಲೂ | ಮನಸಾ--ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ | ವಿಶ್ವತಃ 
ಸುತ್ತಲೂ | ಪರಿ ಭವಂತಿ- -ಜಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ತೇ ಅವು! ನಿಪಶ್ಚಿತಃ-- ಪ್ರಜ್ಞಾ, 
ಯುಕ್ನಗಳಾಗಿ. ಪರಿಭುವಃ..-ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾನಿಸಿವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದ ಮಧ್ಯೆಭಾಗವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿರುವುವೂ, ಲೋಕ 
ತ್ಸೆಲ್ಲಾ ಸಾರಭೂತವೂ ಆದ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು ವ್ಯಾಪಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಜಗದ್ಭಾರಣರೂಪವಾದ 
ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ ಅವನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮು ತಮ್ಮ ನಿಯತವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. ಆ ರಶ್ಮಿಗಳು ತಮ್ಮ 


ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳಿಂದಲೂ, ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆ, 


\ 


English Translation 


The seven (sustaining), the embryo (rain) for half a year; the fecunda- 
ting (element) of the world, abide; by appointment; in the various functions 
of Vishnu: By their intelligence they prevade in thought all around (them) 
for they are intelligent and diffusive: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗೆಳು 
ಇಲ್ಲಿ ಅಧಿದೈವತಪಕ್ಸವಾದ ಒಂದರ್ಥವನ್ನು ಮೊದಲು ತೋರಿಸಿ ಅನಂತರ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಅಧಿದೈವತಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಅರ್ಧಗರ್ಭಾಃ, ವಿಪಶ್ಚಿ- 
ತಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. ಮತ್ತು ವಿಧರ್ಮಣಿ ಪ್ರದಿಶಾ ತಿಷ್ಕಂತಿ, ಧೀತಿಭಿರ್ಮನಸಾ ಪರಿ ಭವಂತಿ 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಇವುಗಳ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾ ನವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಈ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ನಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಲೋಕರಕ್ಷಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಪ್ತೆ--ಸರ್ಪಜಸ್ಪಭಾವಾಃ, ಸಪ್ರೆ ಸಂಖ್ಯಾ ನಾ ರಶ್ಮಯಃ | ಪ್ರಸರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ರಶ್ಮಿಗಳು 
ಅಥವಾ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಆರ್ಥಮಾಡಿಜೆ. ಈ ಸಪ್ತ ವೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ, . 
ರಶ್ಮಿಪರವಾಗಿಯೂ, ಖುತುಸರವಾಗಿಯೂ, ಸಪ್ರರ್ಷಿಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ, ಸಪ್ತಾಕ್ಷರಸರವಾಗಿಯೂ ಸಹ ಹಿಂದೆ 
'ಇದರ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ [ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 295; 302-303; 310-311; 365-266 
ಇತ್ಯಾದಿ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ]. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಬುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ರಶ್ಲಿಪರವಾಗಿಯೇ 
(ಅಧಿದೈವತಪಕ್ಸದಲ್ಲಿ) ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 


ಅರ್ಧಗರ್ಭಾ8--ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯಾರ್ಥೇ ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯಮುದಕಂ 
ಧಾರಯಮಾಣಾಃ | ಸಂವತ್ಸರದ ಅರ್ಧಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಸ್ಯಾರ್ಥೇ ಮಧ್ಯೇ5ಂತರಿಕ್ಲೇ ಗರ್ಭ- 
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ವದ್ದರ್ಶಮಾನಾಃ | ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದ ಅರ್ಥಭಾಗವಾದ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ' 
ರುವ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಜನ್ಯವಾದ ಯತುಗಳು ತಮ್ಮ 
ನಿಯತವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅಧಿಷ್ಕಾತೃವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಅನುಶಾಸನದಂತೆ ಜಗದ್ದ $ವಹಾರಗಳಿಗೆ 
ಸಹಾಯಕಗಳಾಗುತ್ತವೆಯೆಂದು ಸ್ರದಿಶಾ ತಿಷ್ಕಂತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ.  ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, « ಯತ್ರಾ 
ಸುಪರ್ಣಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಭಾಗಮನಿಮೇಷಂ ವಿದೆಥಾಭಿಸ್ಟರಂತಿ'' (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨೧) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿಗೆ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಪತನ ಅಥವಾ ಪ್ರಸರವುಳ್ಳೆ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪೂರ್ಣ 
ವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಉದಕದ ಕಡೆ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಸೇರಿ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು 
ರಶ್ಮಿಗಳ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಕರ್ತವ್ಯನಿಸ್ಠೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ವಿಪಶ್ಚಿತಃ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಕ್ಕೂ, ಮನಸಾ ಪರಿಭವಂತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 


ಈ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಭುವನದ ಕೇತಸ್ಸುಗಳೆಂಬ ಪದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ರೇತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಜಗದುತ್ಬಾದಕವಾದ ವೀರ್ಯವೆಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಭೂತಗಳ ಉತ್ಪ್ಸತ್ತಿಗೂ, 
ರಕ್ಷಣೆಗೂ ಹೇತುವಾದ ಉದಕವೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. 


ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಅರ್ಲಿ, ಕ್ಲೋದೇ, ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಕ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. 
ಪ-೨೭೬), ಮತ್ತು, | 


ದಿವಮೋ ನ ಯಸ್ಯ ರೇತೆಸೋ ದುಘಾನಾಃ ಪೆಂಥಾಸೋ ಯೆಂತಿ ಶವಸಾಪರೀತಾಃ | 
ತರದ್ದೇಷಾಃ ಸಾಸಹಿಃ ಸೌಂಸ್ಕೇಭಿರ್ಮರುತ್ತಾನ್ನೋ ಭವತ್ನಿಂದ್ರೆ ಊತೀ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೦-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಣು ದಕವೆಂಬದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. [ಸಂತಾನಜನಕವಾದ ವೀರ್ಯವೆಂಬರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನೂ, ರೇತಸ್ಸಿಗಿರತಕ್ಕ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ(೫-೬-೮)ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ.) ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೇತಃ ಸಾರಂ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನೇನ ರೇತೋಭೂತಾಃ 
ತಾದೈಶಾ ರಶ್ಮಯಃ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರ ದಾನದಿಂದ ವೃಷ್ಟು ದಕರೂಸವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಉದಕಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ 
ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೨ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅದರ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ (೧೦-೫-೪-೧೪) 
ವಾಕ್ಯವನ್ನುದೆಹೆರಿಸಿ ಆ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಚಿಷೋ ಹ್ಯಾಪಸ್ಸೂರೃಕಿರಣಾನಾಮೇವ ವೃಷ್ಟಿಕರ್ತೈ 
ಕತ್ತಾತ್‌ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಯೋರಭೇದೇನ ಅರ್ಜೆರ್ವಾ ಅಸೆ ಇತ್ಯುಕ್ತೆಂ! ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಗಳು ಉದಕಪ್ರವಾಹೆ 
ಗಳಿಗೆ ಹೇತುಗಳಾದುದರಿಂದೆ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನೇ ಪ್ರವಾಹೆಗಳೆಂದು ರೂಪಕಮಾಡಿ ಹೇಳಿದೆಯೆಂಬ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಪುಟ 363). 


ನಿಷ್ಣೋಃ--ವ್ಯಾಪಕಸ್ಯ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ |. ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದರ್ಥ.. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಸದದ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, 


538 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ನೆಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪. 


ಅಥ ಯದ್ದಿಹಿತೋ ಭವತಿ ತದ್ದಿಷ್ಟುರ್ಭವತಿ ವಿಷ್ಲುರ್ವಿಶತೇರ್ವಾ ವ್ಯಕ್ನೋಶೇರ್ನಾ | 
(ನಿ. ೧೨-೧೮) 


ವ್ಯಾಪಿಸು ಅಥವಾ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಐಕ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರವೇಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವಿಶ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ವ್ಯಶ್‌ (ವಿ೬ಅಶೂ) ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಫಿನ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು, 


ಇದೆಂ ನಿಷ್ಣುರ್ವಿಚಿಕ್ರಮೇ ಶ್ರೇಧಾ ನಿ ದಥೇ ಪೆಬೆಂ | 
ಸಮೂಹೃಮಸ್ಯ ಸಾಂಸುರೇ | 


| 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೭)' 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷ್ಣುವಿನ ವ್ಯಾಸಕತ್ವವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರೆಪ್ರ ಕೃತ 
ವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದೇ ಪದವು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ನಿಶೇನಣವಾಗಿದ್ದು ಆದಿತ್ಯನ ವ್ಯಾಪಕತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 
ವಿಷ್ಣುಸೂಕ್ತದಲ್ಲೂ ಸಹ ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾದಪ್ಪ ಕ್ಷೇಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಆದಿತ್ಯನ ಪರವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಮೇಲೆ (ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ) ಉದಾಹೃತವಾದ ೧-೨೨-೧೭ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ತ್ರೇಧಾ ನಿಷಢೇ ಸೆದಂ ಎನ್ನುವಾಗ ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪಾದಪ್ರ ಕ್ಷೇಪಗಳು ಯಾವುವು, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ನಿಪ್ರತಿಪತ್ತಿಯಿದ್ದು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಸಂಡಿತರು ಇದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯ, ಸೂರ್ಯನು ಉಚ್ಚಸ್ಥನಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತು 
ಅಸ್ಪ ಈ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆ ಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. Max Muller ಸಂಡಿತನು ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ. 


This stepping of Vishnu is emblamatic of the rising, the culminating and setting 


of the Sun: 
(Sacred Books of the East: Vol. XXXII—P. 183). 


ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಔರ್ಣಿವಾಭಾದಿ ಪ್ರಾಚೀನಸಂಡಿತರೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆಂದು ನಿರುಕ್ತ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಮಾರೋಹಣೇ ನಿಷ್ಣುಪದೇ ಗೆಯಶಿರಸೀತ್ಯೌರ್ಣವಾಭಃ | 
(ನಿ. ೧೨-೧೧) 


ಎಂದು ಔರ್ಣಿವಾಭಿರ ಮತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಸಮಾರೋಹಣೇ--ಉದಡೆಯ 
ಗಿರಾವುದ್ಯನ್‌ ಪೆಜಿನೇಕಂ ನಿಧತ್ತೇ | ವಿಷ್ಣುಸೆದೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇಂತೆರಿಕ್ಷೇ | ಗೆಯೆಶಿರಸಿ ಅಸ್ತಂಗಿರೌ | 
ಉನಯಾಚಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಯರೂಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಒಂದು ಪಾದವೂ, ಮಧ್ಯಾಹ್ಮೆಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಛಸ್ಸವಾಗಿರತಕ್ಕ ಇನ್ನೊಂದು ಪಾದವೂ, ಅಸ್ತ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಾಚಲದಲ್ಲಿಡತಕ್ಕ ಮೂರನೆಯ 
ಪಾದವೂೂ ಸಹ ವಿಷ್ಣುರ್ವಿಚಿಕ್ರನೇ ಶ್ರೇಧಾ ನಿದಧೇ ಸೆದೆಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆಂದು ವಿವರಿಸಿ 


ದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ನಿಷ್ಣುಸ್ತಿ ಧಾ ನಿಧತ್ತ್ವೇ ಸೆದೆಂ ತ್ರೇಧಾ ಭಾನಾಯೆ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಷೇ ದಿನೀತಿ ಶಾಕಪೂಣಚಿಃ | 
(ನಿ. ೧೨-೧೯) 
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ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಎಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆ 
ಗಳೆಂದು ಶಾಕಪೂರ್ಣಿಗಳ ಮತವೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಉಳಿದ ಅನೇಕ 
ಇತರ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ವಿಷ್ಣುವೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಸರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯು 
ತ್ತದೆ. ಇನು ಅಧಿದೈವತಸಕ್ಷಸ ಅರ್ಥವೆಂದು ಸೂಚಿಸಿ ಅಧ್ಯಾತ್ಮನಕ್ಷದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸಹ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಧ್ಯಾತ್ಮನಕ್ಷದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಸಾಂಖ್ಯಮತದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಸಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಶೈ ನಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳಿಗೆ ಸಾಂಖ್ಯಮತಾನುಸಾರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅವರ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ 
ಕೊಂಚ ಪ್ರಯಾಸವೂ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಸಡ್ಡರ್ಶನಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಸಾಂಖ್ಯದರ್ಶನದೆ ಪಾರಿಭಾಷಿಕವಾದ ನಿವರಣೆಗಳಿಗೂ 
ಪ್ರಕೃತನಾದ ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಅವೆರಡನ್ನೂ ಹೊಂದಿಸಿಕೊಂಡು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯಾಸ. ಅದಲ್ಲದೆ ವೇದಾಂತ ಮತದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗೂ ಸಾಂಖ್ಯಮತದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗೂ ಹೊಂದಿಕೊ 
ಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ವೇದಾಂತಮತಕ್ಕೆ *ಅದ್ರೈತವೇ ತಳಹೆದಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಾಂಖ್ಯಮತಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ಪ್ರಕೃತಿಪುರುಷರ ಸಹಜವಾದ ಚೇದನೊಂದುಕಡೆಯಾದರೆ, ಪುರುಷಸಂಖ್ಯೆಯ ಅನಂತರತ್ವವಿನ್ನೊಂದು ಕಡೆ, ಈರೀತಿ 
ಇವೆರಡು ಮತಗಳಿಗೂ ಸಾಮಂಜಸ್ಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯಾಸ, ಈ ಪ್ರಯತ್ನದ 
ಶ್ರಮವು ಸಾಯಣರ ವಿನರಣೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅವರ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅಶಾಸ್ತ್ರ್ರ(ಯವಾದ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ 
ಯಿಜೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬಾರದು. ಸಾಂಖ್ಯಮತಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿರುವ ಉಪನಿಷದ್ದಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ 
ಅಂಶಗಳಿಗೂ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಂಶಗಳಿಗೂ ಸಾನೀಪ್ಯವಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


| ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಸಹ್ತಾರ್ಧ್ಥಗರ್ಭಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ, 
ಸಸ್ತಮಹದಹಂಕಾರಾ ಪಂಚೆ ತನ್ಮಾತ್ರಾಣಿ ಮಿಳಿತ್ವಾ ಸಸ್ತೆಸಂಖ್ಯಾನಿ ತೆತ್ತ್ಯಾನಿ! ಮಹತ್‌, ಅಹಂಕಾರ, 
ಐದು ತನ್ಮಾತ್ರಗಳು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ತತ್ತ್ವಗಳಾದವು, ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಪ್ತ 
ತತ್ತ್ವಗಳೂ ಅರ್ಧಗರ್ಭಗಳೆಂದೂ, ನರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, ನಿಕಾರಾಶ್ರಯಾಯಾಃ ಮೂಲಸ್ರಕೈತೇಃ 
ಪ್ರಕೃತಿನಿಕೃತೇರುದಾಸೀನಸ್ಯಾತ್ಮೆನಕ್ಟೋತ್ಸನತ್ವಾಡರ್ಧಾಂಶೇನ ಪ್ರೆಸಂಚಾಕಾರೇಜಿ ಪರಿಣಾಮಾದರ್ಧ- 
ಗರ್ಭಾಃ | ಸಹೆಜವಾಗಿ ಅನಿಕೃತವಾದ ಪ್ರಕೃತಿಯೂ, ಪ್ರಕೃತಿ ಮತ್ತು ನಿಕೃತಿಗಳಿಂದ ದೂರವಾಗಿ ಉದಾಸೀನನಾಗಿ 
ರುವ ಪುರುಷನೂ ಸೇರಿ ಪ್ರ ಪಂಚರೂಪದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದರಿಂದ ಮೂಲಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಭಾಗವು ನಿಕಾರ 
ವಿಲ್ಲದೆಯೂ ಇನ್ನರ್ಧಭಾಗವು ನಿಕೃತವಾಗಿಯೂ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಪುರುಷನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ನಿತ್ಯಾಂಶವು ವಿಕೃತವಾಗದೇ ಪ್ರಕೃತಿಸಂಸರ್ಗವು ಇರುವ ಕೇವಲ ಒಂದಂಶವು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಪಂಚರೂಪದ, ಸುಖ 
ದುಃಖಾದಿಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅರ್ಧಗರ್ಭವೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಪಾರಿಭಾಹಿಕವಾದ ಪದಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೆ ಬೇಕಾದರೆ ರೂಢವಾಗಿರುವ ಸಾಂಖ್ಯ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳ ಪರಿಚಯವು ಅವಶ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಸಾಂಖ್ಯಮತದ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿ ಅನಂತರ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಭಾಗಗಳಿಗೆ ಈ ಮತಾನುಸಾರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


* ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ « ಅದ್ವೈತ 'ನೆಂಬ ಅವರ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ 
ಸನನನ್ನುಸಯೋಗಸಿವೆ. 
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ಸಾಂಖ್ಯತತ್ತ್ವಗಳು:. ಪ್ರಕೃತಿ (1), ಮೆಹೆತ್‌ (1), ಆಹೆಂಕಾರ (1) ಕಣ್ಣುಮೊದಲಾದ ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿ 
ಯಗಳು (5), ವಾಕ್ಕು ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮೆಂದ್ರಿಯಗಳು (5), ಉಭಯಸ್ವರೂಪವಾದ ಮನಸ್ಸು (1), ತನ್ಮಾತ್ರ 
ಗಳು (5), ಆಕಾಶಾದಿಭೂತಗಳು (5), ಜೀವಾತ್ಮ (1) ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ತತ್ತ್ವಗಳು. ಇವನ್ನು 
ಭೂತಪಂಚಕ, ತನ್ಮಾತ್ರಪಸಂಚಕ್ಕ ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯಸಂಚಕ, ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯಪಂಚಕ, ಅವಶಿಷ್ಟ ಪಂಚಕವೆಂದು ಐದು 
ಪಂಚಕಗಳಾಗಿ ವಿಭಜಿಸುವರು. ಈ ಮೂಲಪ್ರಕೃತಿಯೆಂಬುದು ಮೊದಲನೆಯ ತತ್ತ್ವವು. ತತ್ತ ನೆಂದರೆ 
ಒಂದೊಂದು ಹೊಸ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವಸ್ತು. ಎಂದರೆ ವೃಕ್ಸಾದಿ ಕಾರ್ಯವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ತೋರಿಬರುವ ಸ್ವಭಾವವು 
ಬೀಜಾದಿಕಾರಣವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ ಟಿಂದಿರಜೇಕು ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕೃತಿಗೂ, ಮಹೆತ್ತಿಗೂ ತಾತ್ತ್ವ್ವಿಕವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವೇನೆಂದರೆ, ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಅಧ್ಯವಸಾಯನೆಂಬ ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿಯು ಮಹತ್ತಿನಕ್ಲಿ ಅಭಿನ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. 
ಹೀಗೆ, ಅಭಿಮಾನ, ಸಂಕಲ್ಪ, ಆಲೋಚನೆ, ಶಬ್ದಾದಿಸ್ತಭಾವಗಳು ಹೊಸಹೊಸದು ಬರುವುವು. ಈ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಪ್ರಧಾನ 
ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸತ್ತ, ರಜಸ್ಸು, ತಮಸ್ಸು ಎಂಬ ಮೂರು ಗುಣಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ತ್ರಿಗುಣ 
ವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇದನ್ನೇ ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ, 


ಯೆಡಗ್ನೇ ರೋಹಿತ ರೂಪಂ ತೇಜಸ್ತಪ್ರೊಸೆಂ ಯೆಚ್ಛೆಕ್ಲೆಂ ತೆಡಸಾಂ ಯೆತ್ಶೃಷ್ಣಂ ತದನ್ನ- 
ಸ್ಯಾಪಾಗಾದೆಗ್ಸೇರಗ್ನಿಶ್ಚಂ ವಾಚಾರಂಭಣಂ ನಿಕಾರೋ ನಾಮಧಥೇಯಂ ತ್ರೀಣಿ ರೂಪಾಣೀ- 
(ಛಾ. ಉ. ೬-೪-೧) 


ರೋಹಿತ್ತ ಶುಕ್ಲ, ಕೃಷ್ಣರೂಪಗಳೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಈ ಮೂರು ರೂಪಗಳೂ ಮೂರುಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸು 


ಕ ಲಾ 
ತ್ತವೆಯೆಂದು ಪಂಡಿತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 

ಈ ಮೂರುಗುಣಗಳನ್ನುಳ್ಳೆ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಮಹಾಸಮುದ್ರದಂತೆ ಸರ್ವದೇಶ, ಸರ್ವಕಾಲ, ಸರ್ವವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಇವೇ ಬ್ರ ಹ್ಮಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ. ಬ್ರ ಹ್ಮನೆಂದರೆ ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಲ್ಲೂ ದೊಡ್ಡದಾಗಿರುವು 
ದೆಂದರ್ಥ. ಈ ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅನಂತಕೋಟಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಗಳು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಗುಳ್ಳೆಗಳ ಹಾಗೆ ಹುಟ್ಟ ನಾಶವಾಗುವುವು. 
ಈ ಮೂರು ಗುಣಗಳು ಆಯಾ ಸಮಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪ್ರಳಯ ; ವಿಷಮಾನಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಯೆಂದು ವ್ಯವಹರಿ 
ಸಲ್ಪಡುವುದು. 


ಇಂತಹ ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧಿ ಎಂಬ ಮಹತತ್ತತ್ತ್ವವು ಹುಟ್ಟುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಣಾಮವೇ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಎಂದು ವ್ಯವಹಾರ. ಆ ಬುದ್ಧಿ ಎಂಬ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಗುಳ್ಳೆಗಳಂತೆ ಅಹಂಕಾರವೆಂಬ ಮೂರನೆಯ ಶತ್ವ್ವವು 
ಹೊರಬೀಳುವುದು. ಅದು ಸಾತ್ತ್ವಿಕ್ಕ ರಾಜಸ ಮತ್ತು ತಾಮಸ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧ. ಸಾತ್ತ್ವಿಕವಾದ 
ಅಹೆಂಕಾರದಿಂದ (ಮನಸ್ಸೂ ಸೇರಿ) ಹನ್ನೊಂದು ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಹೆಟ್ಟುವುವು  ತಾಮಸಾಹಂಕಾರದಿಂದ ಪಂಚ 
ಭೂತಗಳಿಗೆ ಸೂಕ್ಸೈ್ಮಾನಸ್ಥೆ ಗಳೆಂಬ ಪಂಚತನ್ಮಾತ್ರಗಳು ಹುಟ್ಟುವುವು.  ರಾಜಸಾಹೆಂಕಾರವು ಸಾತ್ರಿ “ಕ ಮತ್ತು 
ಇಮಸಾಹಂಕಾರಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಪಂಚತನ್ಮಾತ್ರಗಳಿಂದ ಆಕಾಶ ವಾಯ್ಕು ತೇಜಸ್ಸು, ಜಲ 
ಮತ್ತು ಪೃಥ್ವಿ ಎಂಬ ಸಂಚಮಹಾಭೂತಗಳು ಹುಟ್ಟುವುವು. ಬುದ್ಧಿನೊದಲಾಗಿ ತನ್ಮಾತ್ರಗಳ ಪರ್ಯಂತ ಹೆದಿನೆಂಟು 
ತತ್ತ್ವಗಳು ಪ್ರತಿಪ್ರಾಣಿಗೂ ಲಿಂಗಶರೀರವಾಗಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 
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ಪುರುಷ (ಆತ್ಮ) ನೆಂಬುದು ಈ ಪ್ರಕೃತಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ವಸ್ತುವು. ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ 
ಗುಣವೂ ಇಲ್ಲ, ದೋಷವೂ ಇಲ್ಲ. ಶಕ್ತಿಯೂ ಇಲ್ಲ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಶುದ್ಧವಾದ ಕನ್ನಡಿಯಂತಿರುವುದು. 
ನಿರ್ವಿಕಾರ, ಅವನು ಕೂಟಸ್ಥನು, ಇದಕ್ಕೆ ನಿರತಿಶಯವಾದ ವಸ್ತುವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಇಂತಹೆ ಚಿತಿಶಕ್ತಿಗಳೆಂಬ 
ಜೀವಾತ್ಮರು ಅಸಂಖ್ಯಾತಗಳಾಗಿರುವರು. ಇದು ಸಾಂಖ್ಯತತ್ತ್ವಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವಿವರಣೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರೆಸೆಂಚೆರೂಸೇಣಿ ಪರಿಣಾಮಾದರ್ಧಗರ್ಭಾಃ ಎಂದಿರುವ ಸಾಯಣರ ವಿವ 
ರಣೆಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಕಷ್ಟ. ಈ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಂಖ್ಯಮತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವೂ ಅಡಗಿದೆ. 
ಅದನ್ನು ಸೆರಿಣಾಮನೆಂಬ ಪದದಿಂದ ವ್ಯವಹೆರಿಸಬೇಕೆಂದು: ಸಾಯಣರು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೇಲೆಯೂ ಸಹ ಆ ಅಂಶ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಸೃಷ್ಟ್ರಿಯೆಂಬ ಪದವನ್ನೇ ಉಸಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಈ 


ಸಂಕೇತವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮರೆಯಬಾರದು. ಸಾಂಖ್ಯಮತದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತಿಯು ಅಜೇತನವಾದುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಅಂಧಸ್ಥಾನದಲ್ಲೂ, ಪುರುಷನು ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿ 
ಯಿಲ್ಲದೇ ಸಂಗು (ಕುಂಟಿ) ಸ್ಥಾನದಲ್ಲೂ ಇದ್ದು ಅಂಧಪಂಗು (ಕುರುಡ ಮತ್ತು ಕುಂಟ) ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಸೃಷ್ಟಾ $ದಿ 
ಸಕಲವ್ಯಾಪಾರಗಳೂ ನಡೆಯುವುವು. ಅಂಧಪಂಗುನ್ಯಾಯವೆಂದರೆ ಒಂದು ಮಹಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಂಟಿನೂ ಕುರುಡನೂ 
ಸೇರಿ ಕುರುಡನ ಮೇಲೆ ಕುಂಟನು ಕೂತು ದಾರಿತೋರಿಸುತ್ತಾ ಕುರುಡನು ನಡೆಯುತ್ತಾ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೇರಿ 
ದಂತೆ ಈ ಪ್ರಕೃತಿಪುರುಸರ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿದು ಇನುಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪುರುಷಸೋತ್ತಮನು ಬೇಕಾ 
ಗಿಲ್ಲ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪುರುಷಾರ್ಥ ಮತ್ತುಸರಾರ್ಥ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದಾರ್ಶಥಿಕವಾದ ಚರ್ಚಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ನಮಗೆ ಆ ಚರ್ಚೆಯು ನೇರವಾಗಿ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದುದೆರಿಂದ ಅಪ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ಅಧಿಕರಿಸುವುದಾದರೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಅದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಒಟ್ಟು ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ತತ್ತ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಮಹತ್‌, ಅಹಂಕಾರ, ನಂಚೆತನ್ಮಾತ್ರ 
ಗಳು ಈ ಏಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣೋಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಪ್ತಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ ವ್ಯಾಪಕ 
ಪುರುಷನೆಂದೂ, ವಿಧರ್ಮಣಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜಗದ್ಧಾರಣರೂಸವಾದ್ದುವ್ಯಾಪಾರವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಇದು 
ಸೇಶ್ಚರವಾದಿಗಳಾದ ವೇದಾಂತಮತದವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗುತ್ತದೆಯೇ ಹೊರತು ನಿರೀಶ್ವರವಾದಿಗಳಾದ ಸಾಂಖ್ಯ 
ಮತದೆವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು ಅಶಾಸ್ತ್ರೀಯವೇ ಎಂದರೆ ಅದೆಂದಿಗೂ 
ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿಯ ಆಧಾರವಿದೆಯೇ ಎಂದರೆ ಧಾರಾಳವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅವುಗಳನ್ನು ದಹೆರಿಸಬಹುದು. 
ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನಿರೀಶ್ವರವಾದಿಯಾದ ಸಾಂಖ್ಯಮತದೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದಲೇ ವಿಶ್ವದ ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, 
ಸ್ಟೇಶ್ವರವಾದಿಯಾದ ವೇದಾಂತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿನಾದಿಸುವ ಪುರುಷೋತ್ತಮನ ಲೀಲಾವ್ಯಾ ಪಾರವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆಯಾದುದ 
ರಿಂದ ಆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದಮೇಲ್ಲೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಸಾಂಖ್ಯತತ್ತ್ವದ 
ಪ್ರತಿಪಾದನೆಗೆ ಆಧಾರವಾಗಿರುವ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಪುರುಷರ ಸ್ವರೂಪವಿವರಣೆಯು ಈರೀತಿಯಿದೆ. 
ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ, | 


ಇಂದ್ರಿಯೇಭ್ಯಕ ಸರಾ ಹೈರ್ಥಾ ಅರ್ಫೇಭ್ಯಶ್ಥ ಸರಂ ಮನಃ | 
ಮನಸಸ್ತು ಸರಾ ಬುದಿರ್ಬದೇರಾತ್ಮಾ ಮಹಾನ್‌ ಪರಃ || 


ರಿ42 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 


ಮಹತಃ ಪರಮವ್ಯಕ್ತಮವ್ಯಕ್ತಾಶ್ಸುರುಷಃ ಸರಃ | 
ಪ್ರುರುಷಾನ್ನ ಸೆರಂ ಕೆಂಚಿತ್ಸಾ ಕಾಷ್ಮಾ ಸಾ ಸರಾ ಗತಿಃ! 


(ಕಠ. ಉ. ೧-೩-೧೦, ೧೧) 


ಇಂದ್ರಿಯೆಗಳಿಗಿಂತ ಅರ್ಥಗಳು ಹೆಚ್ಚಿ ನವು. ಅರ್ಥಗಳಿಂದ ಮನಸ್ಸು ಹೆಚ್ಚಿನದು. ಮನಸ್ಸಿಗಿಂತ ಬುದ್ದಿ 
ಹೆಚ್ಚು. ಬುದ್ದಿ ಗಿಂತ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಆತ್ಮನು ಹೆಚ್ಚು. ಮಹತ್ತಿ ಗಿಂತ ಅವ್ಯಕ್ತ ವು ಹೆಚ್ಚು. ಅವ್ಯಕ್ತಕ್ಕಿಂತ 
ಪುರುಷನು ಹೆಚ್ಚು. ಪುರುಷನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಇದೇ ಕೊನೆ. ಇದೇ ಹಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಗತಿಯು. ಎಂದಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಮುಂಡಕೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ 


ತೆಸಸಾ ಜೀಯೆತೇ ಬ್ರಹ್ಮ ತತೋಇನ್ನ ಮಭಿಜಾಯೆಶೇ 
ಅನ್ನಾತ್‌ಪ್ರಾಣೋ ಮನಃ ಸತ್ಯಂ ಲೋಕಾಃ ಕರ್ಮಸು ಚಾಮೃತೆಂ | 


(ಮು. ಉ. ೧-೮) 


ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನವೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಅವ್ಯಾಕೃತವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಸಂಚತನ್ಮಾತ್ರನೆಂದಿರುವ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿನಫ್ಲಿ “ ಸೃೈಥಿನೀಂ ಚೆ ಸೈಥಿನೀಮಾತ್ರಾ ಚೆ... 
” ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ, 


ಆದರೆ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಪ್ರಕೃತಿ, ಅವ್ಯಕ್ತ, ಮಹತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಾಂಖ್ಯಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಇದ್ದರೂ 

ಸಹೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಸ್ವತಂತ್ರವಾದುದೂ, ಸಸ ಆದ ತತ್ರ್ವ್ರವೆಂಬುದಾಗಿ ಸರಿಗಣಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕ್ಕ 

ತಿಯ ವ ವಹಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈಶ್ವರಾಧೀನನು ಈ ಈಕ್ಟ ರನನ್ನೇ ಪರಮಪುರುಷನೆಂಬುದಾಗಿ ಕರೆದಿದೆ. ಅಜೀತನವಾದ 
ಪ್ರಕೃ ತಿಗೆ ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿಯೇ ಇಲ್ಲವೆಂಬುದು ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಮತವು. 


ಶೆ The Upanishads protest against the transfer of creative functions to mere matter 
divorced from God. Their main tendency is to support the hypothesis of an absolute spirit 
on the background of which subject and object arise.” 
(6. Radhakrishnan’s Indian philosophy. Vol- I. p- 260). 
ಪ್ರಕೃ ತಿಗೆ ಈ ನಿಧನಾದ ಈಶ್ವರಾಧೀನತ್ವವು ಶ್ವೇತಾಶ್ಚತರೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರಧಾನಕ್ಷೇತ್ರಜ್ಞಸತಿರ್ಗುಣೇಶ: | 
(ಶ್ರೇ ಉ. ೬-೧೬) 
ಯೆಸ್ತೂರ್ಣಿನಾಭ ಇವ ತಂತುಭಿಃ ಪ್ರಧಾನಜೈಃ ಸ್ಪ್ವಭಾವತೋ ದೇವ ಏಕಃ ಸಮಾವೃಣೋತ್‌ | 
(ಸ್ವೀ. ಉ. ೬-೧೦) 
ಊರ್ಣನಾಭನು (ಜೇಡರಹುಳುವು) ತನ್ನ ಉದಶಸಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ತಂತುವಿನಿಂದಶೇ ಬಲೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಧಾನ 


ವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾದ ಈಶ್ವ ರನು ಪ್ರಕೃತಿಜವಾದ ಗುಣತ್ರಯದದ್ವಾರಾ ವಿಶ್ವವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ತನ್ನನ್ನು ಕಾರ್ಯರೂಸವಾದ ವಿಶ್ವದ ಮೂಲಕ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


8,೨, ೮, ೩ ವ. ೨೧, ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 543 





ಸ 





ಗ್‌ ಸ್‌ ಯೆ ಯಯಾ ನ್‌ ಸದ್‌ ಸ್‌ ಹ್‌ ಬ್‌ ಇ ಗೌ ರ್‌ ಸ ಸಾಡು ಸು ಹಾರು NRA NAN 


ಮಾಯಾಂ ತು ಪ್ರಕೃತಿಂ ನಿದ್ದಿ ಮಾಯಿನಂ ತು ಮಹೇಶ್ವರಂ | 
(ಶ್ರೇ. ಉ. ೬-೧೦) 


ಅಸ್ಮಾನ್ಮಾಯೀ ಸೃಜತೇ ವಿಶ್ವಮೇತತ್ತಸ್ಮಿಂಶ್ಚಾನ್ಯೋ ಮಾಯೆಯಾ ಸಂನಿರುದ್ಧಃ | 
(ಶ್ರೇ. ಉ. ೬-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಈಶ್ವರನ ಕೇವಲ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಈ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಈಶ್ವರನು ವಿಶ್ವವನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಈಶ್ವರನಿಗೂ ಪ್ರಕೃತಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧಪು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೇವ್ಯ 
ಸೇವಕ ಸಂಬಂಧವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ. « ತಿಸ್ಕಂತಿ ಪ್ರದಿಶಾ ನಿಧರ್ಮಜೆ ', " ಧೀತಿಭಿಃ ಮನಸಾ ಪರಿ ಭವಂತಿ' 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನೂ, ಸರ್ವಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಈ ಪರಮಪುರುಷನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕೃತಿಯ ಅವಯನಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನಿಯತವಾದ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಅವನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು 
ನಿಂತಿನೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸಾಂಖ್ಯಕಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದೆ. 


ರಂಗಸ್ಯ ದರ್ಶಯಿತ್ತಾ ನಿವರ್ತತೇ ನರ್ತೆಕೀ ಯಥಾ ನೃತ್ಯಾತ್‌ | 
ಪುರುಷಸ್ಯ ತೆಥಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರಕಾಶ್ಯ ನಿನಿವರ್ತೆತೇ ಪ್ರಕೃತಿಃ | 
(ಸಾಂಖ್ಯಕಾರಿಕಾ ೫೯) 


೧ಗಿ 


ಇಲ್ಲಿ ಪುರುಷನು ಪುಲ್ಲಿಂಗ. ಬುದ್ಧಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ. ಈ ಬುದ್ಧಿ ಪುರುಷಸಂಬಂಧವನ್ನು ದಂಸತಿದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ 
ಬುದ್ಧಿಯು ಸರ್ವಾಧಿಕಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ತನ್ನ ಕೈಕೆಳಗಿರುವ ಸಕಲಪರಿವಾರಗಳಿಂದ ಸಕಲವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಾ 
ಸದಾ ಪುರುಷನ ಸಂತೋಷವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಅವನ ಭೋಗಕ್ಕೆ ದುಡಿಯುತ್ತಿರುವುದು. ರಂಗಸ್ಕಲದಲ್ಲಿ ನರ್ತಕಿಯು 
ನಿಚಿತ್ರವೇಷಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಬುದ್ಧಿಯ ನರ್ತನವೆಲ್ಲವೂ ಪುರುಷಾರ್ಥವಾಗಿರ 
ವುದು. 


ಅಥವಾ ಸಾಂಖ್ಯದರ್ಶನವನ್ನು ಲೋಕದೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿ ಒಬ್ಬ ರಾಜನ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ 
ನಿದರ್ಶನವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಪುರುಷಪದಕ್ಕೆ ಪುರಿಶಯನ ಎಂಬರ್ಥದಿಂದ ಒಬ್ಬ. ನಗರಾಧಿಪಕಿ 
ತೋರುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಮಂತ್ರಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಬುದ್ದಿ ಗೆ ಸರ್ವಾಧಿಕಾರವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿ ಉದಾಸೀನನಾಗಿ ಸರ್ವಸಾಕ್ಷಿ 
ಯಾಗಿ ಸರ್ವಭೋಗಕ್ಕೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ ತಾನು ಯಾವ ಕೆಲಸನನ್ನೂ ಮಾಡದಿರುವುದರಿಂದ ಅಕರ್ತನಾಗಿ ಯಾರೊ 


ಡನೆಯೂ ಸೇರದಿರುವುದರಿಂದ ಕೇವಲನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು. 


ಸರ್ವಾಧಿಕಾರಿಯಾದ ಬುದ್ಧಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಿಯು ಸಾಕ್ಟಾತ್‌ ಸರ್ವಕಾರ್ಯಕರ್ತನಾಗಿ ಸರ್ವವಿಧನಾದ ಭಾವ 
ನನ್ನೂ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನೂ ತುಸ್ಟಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿ ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪುರುಷನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಅರಿಕೆಮಾಡುವನು. ಕೈಕೆಳಗೆ 
ಇರುವ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಅವರವರ ವ್ಯಾಪಾರಗಳು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ, ಮಾಡತಕ್ಕ ವ್ಯಾಪಾರಗಳು ಅನಂತ 
ಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ಮಂತ್ರಿಯ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಅವನೇ ಪ್ರಧಾನನಾಗಿರುವನು. 


ಈ ವಿಧವಾದ ಸೇವ್ಯಸೇವಕಭಾವವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಸಹ ಸಾಂಖ್ಯದರ್ಶನದೆ ರೀತ್ಯಾ ಪುರುಷನಿಗೂ 
ಕೃತಿಗೂ ಪ್ರಾ ಸಂಚಿಕನ್ಯವಹಾರ ಸಂಬಂಧವೇ ಹೊರತು, ಸಹಜವಾದ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ. ಪುರುಷನು ನರ್ಲಿಪ್ರ್ತನು. 


(೭. 
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ಅವನಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಕ್ರಿಯೆಯೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಕೃತಿಯದು. ಅದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯಂತೆ, 
ಪ್ರಕೃತಿಯೇ ಪರಮಪುರುಷನ ಅಂಶವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಪರಿಣಾಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈಶ್ವರನ ಸಂಕಲ್ಪ ಕ್ರಿಯೆಯೆಂದೇ 
ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈ ಪರಿಣಾಮುರೂಸವಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಈಶ್ವರನು ಸುಖಡು8ಖಾದಿಗಳ ಅನುಭವಗಳಿಂದ ದೂರ 
ನಾಗಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಅವನು ಕ್ರಿಯಾವಂತನೆಂದೂ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಅವನ ಅಂಶವೆಂದೂ ಮೂಲತತ್ತ್ವಪು ಈಶ್ವರ 
ನೊಬ್ಬನೇ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ * ಕಾರಣಿಭೂತಾನಿ ತಾನ್ಕೇವ ನಿಷ್ಣೋರ್ವ್ಯಾಸ್ತೆಸೈೆ ಸುರುಷಸ್ಯ 
ಪ್ರದೇಶೇನ ತಿಹ್ಕಂತಿ” ಪ್ರಾಪಂಚಿಕ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತಗಳಾದರೂ ಸಹೆ ಮಹದಹಂಕಾರಗಳೂ, 
ತನ್ಮಾತ್ರೆಗಳೂ ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೂಲವಾದ ಪ್ರಧಾನವೂ ಎಲ್ಲವೂ ಸಹ ಈಶ್ವರನ ಅಧೀನಗಳಾಗಿದ್ದು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ನಿಯತವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತವೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 
ಅರ್ಧಗರ್ಭಾಃ--ಸಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಷ್ಣೋಃ--ನಿಷಲ್ಭ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ವಿಷೇಃ ಕಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ವ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಕಾರದಿಂದ ನಿತ್ಚವೂ ಅನುನೃತ್ತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. 


ತಿಷ್ಕಂತಿ-_ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿನೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರದಿಶಾ--ದಿಶ ಅತಿಸರ್ಜನೇ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೈತ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂಶರೂಪ. 


ಧೀತಿಭಿಕ--ಡುಧಾಲ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಕಿಚ್‌ ಕ್ರೌ ಚೆಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಘುಮಾಸ್ಥಾಗಾ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎ೦ಬುದರಿಂದೆ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಈತ್ವ, ಚಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪರಿಭುವಃ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು, ಸೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತದನನ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರತ್ತದೆ. 


ವಿಶ್ವತಃ ನಿಶ್ಚ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ತಸಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೊರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩೬ I 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ದ ತು! ಜಾನಾಮಿ ಯದಿವೇದಮನ್ಮಿ ನಿಣ್ಯಃ ಸಂನದ್ಭೋ ಮನಸಾ ಚರಾಮಿ! 


ಯದಾ ಮಾಗಸನ್ಸ ೨ಫನುಜಾ ಯತಸ್ಯಾದಿದ್ವಾಚೋ ಅಶ್ಟು ನೇ ಭಾಗ- 
ಮಸ್ಸಾಃ ॥ ೩೭॥ 


ಪಡಪಾಠಃ | 


ನೆ]ನಿ| ಜಾನಾವಿಂ। ಯೆತ್‌€ಇವ | ಇದಂ! ಅಸ್ಮಿ! ನಿಣ್ಯಃ | ಸಂ6ನದ್ಗ | ಮನಸಾ | ಚರಾಮಿ | 


| t 
ಯದಾ! ಮಾ! ಆ| ಅಗನ" | ಪ್ರೆಥಮಂಜಾಃ। ಯತಸ್ಯ'| ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ನಾಚಿಃ | ಅಶ್ಟುವೇ | 


ಭಾಗಂ | ಅಸ್ಯಾಃ | ೩೭ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಅಹಂ ಯೆದಿನೇಷಂ ಯೆಡಪೀಡಂ ನಿಶ್ಚಮಸ್ಮಿ! ಕೃತ್ಸ್ನಃ ಪ್ರಸಂಚೋತಸ್ಯೈಹಮೇನವಾಸ್ಥಿ! ನಾಮ- 


ರೂಪಾಂಶಂ ಪೆರಮಾರ್ಥಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಸರ್ವತ್ರಾನುಗತೋತಸ್ಮಿ 1 ಯೋತ$ಯೆಂ ಸಚ್ಚಿದಾನೆಂದಾಕಾರೋಸ್ತಿ 
ಸೋ$ಹಮಸ್ಮೀತಿ ನನಿ ಜಾನಾಮಿ | ವಿವಿಚ್ಯ ನಾಜ್ಞಾಸಿಷಂ| ಪರಂ ಶಾಸ್ತ್ರ ಜನಿತಮಿಷಮಹಮಸ್ಕೀತಿ 
ಜ್ಞಾನಂ ಜಾತಂ । ಅನಿವೇಕ್ಯಹಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಾರ್ಯೆಕಾರಣಯೋರಭೇದಾತ್‌ ಕೈತ್ಸ್ಟಪ್ರೆಸೆಂಚೆ- 
ಸ್ಯಾಪಿ ಬ್ರಹ್ಮಾನನ್ಯತ್ವೇನೆ ಬ್ರಹ್ಮೈಕೆತ್ತಾವಗಮೇ ಪ್ರೆನಂಚೆಜಾತೆಮಹಿ ಸ್ವಸ್ವರೂಸಮೇವ ಭವತಿ! ಇವಂ' 
ಸರ್ವಂ ಯೆಡಯೆಮಾತ್ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮೈನೇದಂ ಸರ್ವಂ ಆತ್ಮೈನೇದಂ ಸರ್ವಂ ಸ ಈಕ್ಪತ ಬಹು ಸ್ಯಾಂ 

ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಭೈ ಏಕನಿಜ್ಞಾ ನೇನ ಸರ್ವನಿಜ್ಞಾ ನಪ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ನಾತ್‌ ತೆಡನನೃಶ್ವಮಾರಂಭಣ- 
ಶಬ್ದಾದಿಭ್ಯಃ। ನೇದಾಂ 3.೧. ೧೪. | ಇತ್ಯಾಮ್ಯುಸಪತ್ತಿ ಭಿಶ್ಚ ಪ್ರಸಂಚಿಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಾನನ್ಯತ್ವಂ ಸಿದ್ಧಂ | 
ಯೆದ್ವಾ|! ಇವಶಬ್ದ ಉಪಮಾರ್ಥಃ। ಯೆದಿವ ಯತ ತೈರೋಕ್ಷಜ್ಜಾ ನಂ ಸವೆನ್ಸಿಕಾತ್ಮ್ಯರೂಸಮಾನುಭಾನಿಕಮ- 
ಸಿ ತದಿವ ತದ್ದೆ ದೇವಾಹಮಸ್ಮಿ! ಇದಂ ಸರ್ವಮಹಮಸ್ಮೀತಿ ಜ್ಞಾನಂಮೇ ಜಾತಂ। ಅಸಿ ಶ್ರೇತೆದ್ದಾರ್ಷ್ಟಾಂತಿ- 
ಕಭೂತಂ | ಆನುಭವಿಕಂ ಸಾರ್ವಾತ್ಮ್ಯಂ ಯೆಡಸ್ತಿ ತನ್ನ ನಿ ಜಾನಾಮಿ | ನ ಪ್ರಾಪ್ತೊಆಸ್ಕಿ | ಶಾಸ್ತ್ರ- 
ಜನಿತೆಂ ಸಾರ್ವಾತ್ಮ್ಯಂ ಜಾತೆಂ ನ ತ್ವಾನುಭಾನಿಕೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ । ತತ್ರ ಕಾರಣಮಾಹ |! ಯೆತಶೋತಹಂ 
ನಿಣ್ಯಃ | ಅಂತರ್ಜತನಾಮೈತತ್‌ | ಅಂತರ್ಹಿತೋ ಮೂಢಚಿತ್ತಃ। ಚಿತ್ರ ಸ್ರತ್ಯಕ್ರೆವಜತಾಭಾವೇನ ಪೆರಿ 
ಛಿನ್ನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರೋಪಪತ್ತಿಮಾಹ ಸಂನದ್ಭೋ5ನಿದ್ಯಾಕಾಮಕರ್ಮಭಿಃ ಸಮ್ಯಗ್ಬದ್ಧೋ ನೇಸ್ಟಿತಃ 
ಅತ ಏವ ಮನಸಾ ಯುಕ್ತೋ ಭಾವಿನಾಸಹಿಷ್ಣುನಾ ಬಹಿರ್ಮುಖೇನ ನಿಕ್ಷಿಸ್ತೇನ ಚೇತಸಾ ಯುಕ್ತೆಃ 
ಸಂಚೆರಾಮಿ ಸಂಸಾರೇ | ಅಥನಾ ಮನಸಾ ಸಂನದ್ಭಶ್ಚರಾಮಿ | ಇಂದ್ರಿಯೆಸರವಶ ಏವ ಸನ್‌ ಸಂಸಾರೇ 
ದುಃಖಮನುಭವಾಮಿ | ನ ಸಾರ್ವಾತ್ಮ್ಯಂ ಜಾನಾನೀತಿ ಸರಿದೇವಶೇ | ಯಾಸ್ಟ್ರೋ*ಸೀಮಂ ಸರಿದೇವ- 
ನಾರ್ಥತ್ರೇನೋದಾಜಹಾರ | ಅಫಾಸಿ ಸರಿದೇವನಾ ಕಸ್ಮಾಚ್ಛಿದ್ಬಾವಾತ್‌ ನ ನಿ ಜಾನಾಮಿ ಯದಿನೇದ- 
(35] [೪01.12 


545 ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧ ಅ. ೨೨. ಸೂ ೧೬೪ 


ಜ್‌ ಆಂ ರರಾತ್‌' ಗ ತಗರ ಗಲ್‌ 
ಎ ಎ ದ ಯ ನಾ ರ್‌ ಇವಾ ನ ಹುಚು ನೇ ಗನ್‌ ಸ ದರು ರ ಮೂರಾಚ್ಸ್ರ್‌ಾಣ್‌ಾರಯ್ತ್ಮಾ ಶಪ್ಜುಟಟ್ಟ್ಟಟ್ಟ ಹ ಹರ EE ಎಂ ಬ 6 W; 


ಮಸ್ಮಿ! ನಿ. ೭-೩1 ಇತಿ! ಬಹಿರ್ಮುಖಚೇತಸಃ ಸ್ವರೂಪಾಸರಿಜ್ಞಾನೆಜನಿತೆಂ ದುಃಖಮನ್ಯತ್ರೆ 
ಶ್ರೂಯಶೇ |! ಪರಾಂಜಿ ಖಾನಿ ವ್ಯತೈ೫ತ್ಸ್ಟಯೆಂಭೂಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಸೆರಾಜ್‌ ಪಶ್ಯತಿ ನಾಂತೆರಾತ್ಮನ್‌ | ಕೆ. ಉ. 
೪-೧1 ಇತಿ! ತರ್ಹಿ ಕೆದೈತಬ್ಸೆವತೀತಿ ಆಹ 1 ಯೆದಾ ಮಾಗನ್‌ ಆಗೆಮಿಷ್ಯತಿ ತೆದಾ| ಕಂ ತೆದಿತಿ 
ಉಚ್ಯತೇ | ಯುತೆಸ್ಯ ಪರಮಾರ್ಥೆಸ್ಯ ಪರಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪ್ರಥಢಮಜಾಃ ಪ್ರಥನೋನ್ಮೇಷಃ ಪ್ರಥಮೋತ್ಸೆನ್ನ- 
ಶ್ಲಿತ್ತಪ್ರತ್ಯಕ್ಸೆ ನಣಜನಿತೋತನುಭಾವಃ | ಸಯೆದಾ ಮಾ ಮಾಂ ಪ್ರಾಸ್ಲೋತಿ ಆದಿದನಂತರಮೇವಾವ್ಕ- 
ವಧಾನೇನಾಸ್ಯಾ ವಾಚೆ ಐಕಾತ್ಮ್ಯಪ್ರೆತಿಷಾದಿಕಾಯಾ ಉಸನಿಷದ್ದ್ವಾಚೋ ಯದಿವೇದೆಮಸ್ಮೀತ್ಯುಕ್ತಾಯಾ 
ವಾ ಭಾಗಂ ಭಜನೀಯಂ ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವ್ಯಾಸ್ತವ್ಯಂ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮಸಡಮಶ್ನುವೇ | ಪ್ರಾಪ್ಟೋನಿ | 
ಚಿತ್ತಸ್ಯ ಬಹಿರ್ಮುಖತಾಂ ಪರಿಶ್ಯಜ್ಯಾಂತರ್ಮುಖಶೈವಾದುಃಸೆಂಪಾದಾ | ಸಾ ಯವಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ತದಾನೀ- 
ಮೇವ ಸ್ವರೂಪಂ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಸುಶಕಂ ಭವತಿ | ಪಶ್ಚಾದ್ವಿಲಂಜಾಭಾವಾತ್‌ ಯಥಾ ಗಿರಿಶಿಖರಾತ್ರತೆನ್‌ 
ಪಾಷಾಣೋಇವಿಲಂಜೀನ ಪತತಿ ತೆದ್ವತ್‌ | ಚಿತ್ತೆ ಪ್ರತ್ಯೆಜ್ಮುಖತ್ತೆಸ್ಯ ಡುಃಶಕೆತ್ವೆಮಸಿ ತತ್ರೈವ ಶ್ರೂಯಶೇ!। 
ಕಶ್ಚಿದ್ಧೀರಃ ಪ್ರತ್ಯಗಾತ್ಮಾನಮೈ ಚೈ ಡಾವೃತ್ತೆ ಚೆಕ್ಷುರಮೃತತ್ವನಿಚ್ಛನ್ನಿತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯದಿ ನಾ ಇದಂ ಅಸ್ಮಿ-ನಾನೇ ಈ ಸಕಲ ಪ್ರಪಸಂಚವ್ಯಾನಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಾಗಿರಬಹುದೇ ಎಂಬ ತತ್ತ್ವ 
ವನ್ನು | ನ ವಿಚಾನಾಮಿ- ನಾನು ವಿಚಾರಮಾಡಿ ಅರಿತಿಲ್ಲ! ನಿಕ್ಕಿ ಅವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚೆ ಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿಯೂ 
ಸಂನದ್ಭ8ನಿಷಯಾದಿಗಳಿಂದ ಬಂಧಿತನಾಗಿಯೂ |  ಮನಸಾ--ಬಹಿರ್ಮುಖವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | 
ಚೆರಾಮಿ- -ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಿಡ್ದೇನೆ | ಮತಸ್ಯ-- ಸತ್ಯಾತ್ಮನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ | ಪ್ರಥಮಜಾ--ಯಥಾರ್ಥಜ್ಞಾನವು 
ಯೆದಾ--ಯಾವಾಗ | ಮಾಗನ್‌ಲಭಿಸುತ್ತಡೆಯೋ | ಅದಿತ್‌-ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಅಸ್ಯಾ ವಾಚೆ8--« ಅಹಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮಿ” ಎಂಬ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪದೇಶಿಸುವ ಉಪಥಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳ | ಭಾಗೆಂ--ಅಂಶವನ್ನು | ಅಶ್ಭುವೇ--ಅನು 
ಭವಿಸುತ್ತೇನೆ. (ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಾನೇ ಈ ಸಕಲಪ್ರಪಂಚವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಬ್ರ ಹೈನಾಗಿರಬಹುದೇ ಎಂಬ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ನಾನು ವಿಚಾರಮಾಡಿ 
ಅರಿತಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿಯೂ, ವಿಷಯಾದಿಗಳಿಂದ ಬಂಧಿತನಾಗಿಯೂ, 
ಬಿನ ಖವಾಧ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಸರಬ್ರಹ್ಮನ ಯಥಾರ್ಥ 
ಜ್ಞಾನವು ಯಾವಾಗ ಲಭಿಸುತ್ತಡೆಯೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ «€ ಅಹೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮಿ” ಎಂಬ ತತ್ತ್ವವನ್ನುಸದೇಶಿಸುವ 
ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳ ಅಂಶವನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತ್ಯಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


1 distinguish not if I am this all; for I go perplexed, and bound in 
mind ; when the first-born (perceptions) of the truth reach me; then {immedi- 
ately shall I obtain a portion (of the meaning) of that (sacred) word. 


ಅ.೨. ಅ.೩. ವ ೨7] ಯಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ ಕ್ರ) 


ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


“ ಅಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮಿ” ಎಂಬ ಪರಮಾರ್ಥಜ್ಞಾನದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನೂ, ಈ ಜ್ಞಾನಾಭಾವದಿಂದ 
ಉಂಟಾಗತಕ್ಕ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪದ ಸ್ವರೂಪನನ್ನೂ ಈ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪರಿಜೀವನಾ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


« ಅಥಾಪಿ ನರಿದೇವನಾ ಕೆಸ್ಮಾಬಿ ಚೈದ್ಭಾವಾತ್‌ ” 
(ನಿ. ೭-೩) 
ಮಾನಸಿಕವಾದ ಭಾವವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸತಕ್ಕ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಸಸೂಚಕವಾದ ವಾಕ್ಯನಿಮ ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದೆ. * ಆತ್ಮ 
ನಿಂದಾಪೂರ್ವಕೋ ನಿಲಾಪೆಃ ಪರಿದೇನನಾ” ತನ್ನ ಅಜ್ಞಾನಾದಿಗಳಿಗಾಗ್ಗಿ ಆತ್ಮನಿಂದಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಭಾವ 
ಪ್ರಕಾಶನಕ್ಕೆ ಪರಿದೇನನೆಯೆಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದುರೆ 


ಸಾಯಣರು ಈ ಬ ್ರಿಹ್ಮೆಜ್ಞಾ, ನವು ಯಾವ ಸಾಧನದಿಂದ ಲಭ್ಯವು ಎಂಬುದನ್ನು. ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಮೊದಲು 

ಪರಂ ಶಾಸ್ತ್ರ RUS Gd ಸ್ಮೀತಿ ಜ್ಞಾನಂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ವೇದಾಂತಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದೆ ಲಭಿಸತಕ್ಕ 

ಜ್ಞಾನನಿದು. ಆ ಶಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದ ಅವಿವೇಕಿಯು ನಾನು ಎಂಬ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪಪೂರ್ವಕವಾದ ಅಜ್ಞಾನಪ್ರಕಾಶನನಿದೆ 

ಯೆಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ “ ಯದಿವೇದಂ * ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಪಸಮಾರ್ಥ 

ನನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದು ಶಾಸ್ತ್ರ ಜನಿತವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ, 

ಎರಡನೆಯದು ಆತ್ಮಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರೂಸವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಕೇವಲ ಶಾಸ್ತ್ರಜನಿತವಾದ ಜ್ಞಾನನನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಸಂಪಾದಿಸಿದರೆ ಅದು ಸಾಲಮ್ಮ 


NS ಸ ೩ ಕೀ : ಏಹ್ಯಾಸ್ಪ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಿ ತೇ' ನ್ಯಾಚೆಕ್ಸಾಣಸ್ಯ ತು। ಮೇ ನಿದಿಧ್ಯಾಸಸ್ಟ್ಯ 
kis ನಾ ಅಕೇಜಿ ಕ್ರೈ ಷ್ಟವ್ಯಃ ಶ್ರೊ ್ರೀತನ್ಯೋ ಮಂತವ್ಯೋ ನಿದಿಧ್ಯಾಸಿತವ್ಯೋ ಮೈಕ್ರೀಯ್ಯಾತ್ಮನೋ 
ಇ ಅರೇ ದರ್ಶನೇನ ಶ್ರವಣೇನ ನಕ ನಿಜ್ಞಾನೇನೇಡೆಂ ಸರ್ವಂ ವಿದಿತಂ | 
(ಬೃ. ಉ ೨-೪-೪ ೫) 

ಶಾಸ್ತ್ರೋನದೇಶದ ಶ್ರವಣವಾದೊಡನೆಯೇ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಪೂರ್ಣಜ್ಞಾ ನವು ಲಭಿಸಿತೆಂದು ತಿಳಿಯಕೂಡದು. ಶ್ರವಣಾನಂತರ 
ಮನನವೂ, ಮನನಾನಂತರ ನಿದಿಧ್ಯಾಸನವೂ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾದ ಸಾಧನಗಳು. ಆ ನಿದಿಧ್ಯಾಸನನನ್ನೇ ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 
ವಿಜ್ಞಾನನೆಂದಿಡೆ. ಶ್ರವಣದಿಂದಲೂ, ಮತಿಯಿಂದಲೂ ವಿಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ ಈ ಆತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನರಿಯಬೇಕೆಂದು 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯರು ಮೈತ್ರೀಯಿಗೆ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಮೂರು ಸಾಧನಗಳ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸಾಯಣರು * ಶಾಸ್ತ್ರ ಜನಿತಂ ಸಾರ್ವಾತ್ಮ ಸರ ಜಾತಂ ನ ತು 
ಆನುಭಾನಿಕಂ ? “ ಅಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮಿ” ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ ಸ್ತ್ರ ಜನಿತಜ್ಞಾ, ನನು ಬೋಧವಾಯಿತೇ ಹೊರತು, ಈ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಮನನಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವುಂಟಾಗಲಿಲ್ಲ ಎಂಬ ನಿರ್ವೇದವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದರೆ. ಶಾಸ್ತ್ರ ಜನಿತವಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮೆಜ್ಜಾ ನವು ಮನನನಿದಿಧ್ಯಾಸನಗಳಿಗೆ ಆಧಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶಾಸ್ತ್ರೋಪದೇಶವು 
ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಸಾಯಣರು ಶಾಸ್ತ್ರೋಪದಿಷ್ಟ ವಾದ ಜ್ಞಾನವಾವುದೆಂಬುದನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಲು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಜ್ಞಾನದ ಸ್ವರೂಸನೇನೆಂದರೆ, 


ರಿಷಿ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨ ಸೂ. ೧೬೪, 
ಯದಿವೇದೆಂ ಅಸ್ಮಿ. -ಯೆದಪೀದಿಂ ಕೃತ್ಸ್ನಃ ಪ್ರಸೆಂಜೋ5ಪ್ಯಹಮೇವಾಸ್ಮಿ | ನಾಮರೂಪಾಂಶಂ 
ಪರಮಾರ್ಥಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಸರ್ವತ್ರ ಅನುಗತೋಪಸ್ಮಿ.... ... ... ಎಎ. | 


ನಾನೇ ಪರಬ್ರಹೈನು. ಸಕಲನಿಶ್ಚವೂ ನನ್ನ ರೂಪವೇ, ನನ್ನ ಈ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ನಾಮವೂ, ರೂಪವೂ 
ಮಿಥ್ಯೈಯು. ಪ್ರ ಮಿಥ್ಯಾಜ್ಞಾ, ನನನ್ನು ದಾಟ ಸರಮಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರೆ ಆಗ ಭೇದಜ್ಞಾ, ನವು 
ಹೋಗಿ ಸಕಲವೂ ಬ್ರಹ್ಮನುಯವೆಂಬ ಜ್ಞಾನವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಐಕ್ಯಜ್ಞಾನವು- ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರನೇನು ಎಂದು 
ಕೇಳಿದರೆ ಉಪನಿಸದಾದಿ ಸಕಲ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳೂ ಇದನ್ನು ಬೋದಿಸುವುಜೀ ಇದರ ಆಧಾರವು. 


ಸರ್ವಂ ಖಲ್ವಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತಜ್ಜಲಾಸಿತಿ ಶಾಂತ ಉಸಾಸೀತ | 


(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೪-೧) 


ಸಯ ಏಸೋಂಚಿಮೈತದಾತ್ಮ್ಯಮಿದೆಂ ಸರ್ವಂ ತತ್ಸತ್ಯೆಂ ಸ ಆತ್ಮಾ ತೆತ್ತೈಮಸಿ ಕ್ರೇತಕೇತೋ | 
(ಛಾ. ಉ. ೬-೮-೭) 


ಅಥಾತಶೋಹೆಂಕಾರಾದೇಶ ಏವಾಹಮೇವಾಧಸ್ತಾದಹಮುಪರಿಷ್ಟಾದಹಂ ಸಶ್ಚಾದಹಂ ಪುರ- 
ಸ್ತಾದೆಹಂ ದೆಕ್ಷಿಣಕೋಂಹಮುತ್ತರಶೋ €ಹಮೇನೇದೆಂ ಸರ್ವಮಿತಿ ॥ 


(ಛಾ. ಉ. ೭-೨೫-೧) 


"ಅಹಂ? ಎಂಬ ಪ್ರತೀತಿಯಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ತತ್ತ್ವ್ವನೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು. 4 ಅಹೆಂ? ಎಂಬುದು ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ 
ಬೇರೆಯಾದ ವಸ್ತುವಲ್ಲ. ಸರ್ವವೂ ಬ್ರಹ್ಮಮುಯವಾದುದರಿಂದ ವ್ಯವಹಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ « ಅಹಂ ' ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ತ ವಸ್ತುವೂ ಆ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆಗಿದೆ. ಸರ್ವವೂ ಬ್ರಹ್ಮೆ, ಸರ್ವವೂ ಆತ್ಮ. ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಯದ- 
ಯಮಾತ್ಮಾ? ಎಂದಿರುನಂತೆ ಅಧಃಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದೂ, ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯಾವುದಿರುವುದೋ ಅದೂ, 
ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ದಕ್ಷಿಣದೆಲ್ಲಿರುವುದ್ಯೂ ಉತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ಸಕಲವೂ ಸಹೆ ಆತ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿರುವ 
ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆಗಿದೆ ಎಂದು ಛಾಂಜೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ... ಇದೇ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಾ, 


ಬ್ರಹ್ಮ ನಾ ಇಡೆಮುಗ್ರ ಆಸೀತ್ತೆದಾತ್ಮಾನಮೇವಾನೇತ್‌ | ಅಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮೀತಿ | ತಸ್ಮಾತ್ತ- 
ತೃರ್ನಮಭನತ್ತದ್ಯೋ ಯೋ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರತ್ಯಬುಧ್ಯತ ಸೆ ಏವ ತದಭವತ್ತಥರ್ಷೀಣಾಂ 
ತೆಥಾ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ತದ್ಭೈತತ್ಪಶ್ಯನ್ನೈಹಿರ್ವಾಮಜೇವಃ ಪ್ರತಿಸೇದೇ%ಹಂ ಮನುರಭವಂ 
ಸೂರ್ಯಶ್ಹೇತಿ | ತದಿಡಮಸ್ಯೇತರ್ಹಿ ಯೆ ಏವಂ ವೇದಾಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮೀತಿ ಸೆ ಇದಂ ಸರ್ವಂ 
ಭವತಿ ತಸ್ಯ ಹೆನ ದೇವಾಶ್ಚ ನಾಭೂತ್ಯಾ ಈಶಶೇ | ಆತ್ಮಾ ಹ್ಯೇಷಾಂ ಸ ಭವತಿ ಅಥ 
ಯೋತನ್ಯಾಂ ದೇವತಾಮುಪಾಸ್ತೇತನ್ಯೋತಸಾನನ್ಕೋತಹಮಸ್ಮೀತಿ ನಸ ವೇದ ಯಥಾ 
ಪಶುರೇವಂ ಸ ದೇವಾನಾಂ || 


(ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೧೦) 
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ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮವು ಮಾತ್ರವಿದ್ದು “ ನಾನೇ ಸಮಸ್ತವು?. ಎಂಬ ಜ್ಞಾನದಿಂದ-ಅದೇ ಸಮಸ್ತನಿಶ್ವವಾಗಿ ಸರಿಣಮಿ 
ಸಿತು. ಜೇವತೆಗಳಲಿಯೂ ಯಾರು ಈ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಎಂದರೆ “ ಅಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮಿ” ಎಂಬ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದು 
ನರೋ ಅವರೂ ಸಹ ವಿಶ್ವಾತ್ಮರಾಗಿಯೇೇ ಆಗುವರು. ಈ ಸರಮಾತ್ಮಜ್ಞ್ಞಾ ನವನ್ನು ಪಡೆದ ಹುಹಿಗಳೂ ಸಹ ನಿಶ್ಚವ್ಯಾ 
ಪಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ ನಡೆಯುವರು, ಈ ತತ್ತ ವನ್ನು ತಿಳಿದ ವಾಮದೇ(ವಹುಹಿಯು " ನಾನೇ ಮನುವು, 
ನಾನೇ ಸೂರ್ಯನು ' ಎಂದು ಅರಿತನು. ಇದನ್ನೇ ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲೂ ಸಹೆ, 


ಅಹಂ ಮನುರಭವಂ ಸೂರ್ಯಶ್ಹಾಹಂ ಕೆಕ್ಟೀನಾ ಬುಸಿರಸ್ಕಿ -ವಿಪ್ರೆಃ | 
ಅಹಂ ಕುತ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯೆಂ ನ್ಭ್ಯಂಜೇ€ಹಂ ಕೆನಿರುಶನಾ ಪಶ್ಯತಾ ಮಾ 


(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೬-೧) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಉದಹರಿಸಿ ವಾಮಜೇವಾದಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಬ್ರಹ್ಮತ್ವವನ್ನು ಸಡೆದ ವಿಷಯವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದೆ, ಆದರೆ ಯಾರು--- “ ಬ್ರಹ್ಮವು ಬೇಕೆ, ನಾನೇ ಬೇರೆ” ಎಂಬ ಭೇದಜ್ಞಾನವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವರೋ 
ಅವರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಡ್ಲೇಶಿಸಿದ ಯಜ್ಞ ಸಶುಗಳಾಗುವರು ಎಂದೂ ಸಹ ಎಚ್ಚರಿಸಿದೆ. ಇದೇ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಈಶಾವಾ 
ಸ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಾ, ' 


ಈಶಾವಾಸ್ಯಮಿದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಯತ್ನಿಂಜೆ ಜಗೆತ್ಯಾಂ ಜಗತ್‌ 
(ಈಶ. ಉ. ೧) 


ಜಗದೀಶ್ವರನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಪ್ರತ್ಯಗಾತ್ಮರೂನದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಆತ್ಮನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಆಳುತ್ತಿರುವನು. ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರತ್ಯಗಾತ್ಮರೂಸದಿಂದ ಈಶನಾಗಿರುವ ತನ್ನ 
ಆತ್ಮದಿಂದ “ ಇದೆಲ್ಲವೂ ನಾನೇ” ಎಂದು ಪರಮಾರ್ಥಸತ್ಯವಾಗಿರುವ ರೂಪದಿಂದ ಹೊದ್ದಿಸಬೇಕು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ 
ಈ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾದುದು. ಆದರೆ ಇದರ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯು ಅತಿಕಠಿಣವಾದುದು. ಇದನ್ನು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ 
ದಿಂದ ಅರಿತು ಅನಂತರ ಇದರ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದಾಗಿ ಶ್ರವಣಮನನಗಳ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ, ತೆ 


ಅಂಗುಷ್ಕಮಾತ್ರಃ ಪುರುಷೋತಂತರಾತ್ಮಾ ಸದಾ ಜನಾನಾಂ ಹೈಡಯೇ 'ಸನ್ನಿನಿಷ್ಟಃ 1 | 

ತೆಂ ಸ್ವಾಚ್ಛೆರೀರಾತ್ಸ ವೃ ಹೇನ್ಮುಂಜಾದಿನೇಷೀಕಾಂ ಧೈರ್ಯೇಣ (| | | 

ತೆಂ ವಿದ್ಯಾಚ್ಛು ಕ್ರಮಮೃತಂ ತೆಂ ವಿದ್ಯಾ ಚ್ಚು ಕ್ರಮಮೃತಮಿತಿ es 

ಡೆ “ (ಕಠ ಉ;' ೨-೩-೧೭) : ₹- 

ಕೇವಲ ಅಂಗುಷ್ಕ ಪ್ರ ಮಾಣದ ಈ ಮಹಾಪುರುಷರು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 'ಅಂತಡೌತ್ಯವಾಗದ್ದಾನೆ. ' ಭೌತಿಕವಾದ ಶರೀರಾಂ 
ತರ್ಗತನಾದ ಈ ಆತ್ಮನನ್ನು ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. ಆದರೆ ಇದು ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಕನಾಧಾರವಾರ ಭ್ರ ಬೇಕು. 2ಈ ಆತ್ಮನು ಶುಡ್ಧೆ'ನು. ಅನ್ಯುತನು, 
ಇವನನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕಾದರೆ ಆತ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಯಾರವು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾದುದು, : ಶ್ರುತಿಯ ಉಪೆದೇಶದಿಂದ ತಿಳಿದ-ಬ್ರಹ್ಮೆ 


550 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 


ಜ್ಞಾನವು ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾಗುವುದೇ ಹೊರತು ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರನೇ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


«ಇದಂ ಸರ್ವಮುಹಮಸ್ಮೀತಿ ಜ್ಞಾನಂ ಮೇ ಜಾತಂ | ಅಪಿ ಶ್ಲೇತದ್ದಾರ್ಷ್ಟ್ಟಾಂತಿಕೆಭೂತಂ | 
ಆನುಭವಿಕಂ ಸಾರ್ವಾತ್ಮ್ಯೆಂ ಯೆಡೆಸ್ತಿ ತನ್ನ ನಿ ಜಾನಾಮಿ | ನ ಸ್ರಾಸ್ತೋಇಸ್ಮಿ | ಶಾಸ್ತ್ರ ಜನಿತಂ 
ಸಾರ್ವಾತ್ಮ್ಯೆಂ ಜಾತಂ ನೆ ಶ್ಚಾನುಭನಿಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಶಾಸ್ತ್ರೋಪದೇಶದಿಂದ "ಅಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮಿ ವಿಂಬ ಜ್ಞಾನನನ್ನೇನೋ ಪಡೆದುದು ನಿಜ್ಕ ಆದರೆ ಇದು ದೃಷ್ಟಾಂತ 
ರೂಪದ ಜ್ಞಾ ನವಾದುದೇ ಹೊರತು ನಾನು ಈ ಜ್ಞಾ ನನನ್ನು ಅನುಭವರೊಪದಲ್ಲಿ ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲ. ಶಾಶ್ತ್ರಜನಿತಜ್ಞಾ, ನನು 
ಸ್ಪಂತವಾದ ಅನುಭನರೂಪದ ಜ್ಞಾ ನವಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಷಾತ್ಪಾರವು ಪೂರ್ಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಚನುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳಾಗಲಿ, ವೇದಾದಿ ಶ್ರುತಿಗಳಾಗಲಿ, ಪೂರ್ಣವಾದ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರವಾಗಲಾರವು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಸಾರಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ, 


ನ ಚೆಶ್ಷುಷಾ ಗೃಹ್ಯತೇ ನಾಪಿ ವಾಚಾ ನಾನ್ಕೈರ್ದೇವೈಸ್ತಸೆಸಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ! 
ಜ್ಞಾನಪ್ರಸಾದೇನ ನಿಶುದ್ಧಸತ್ತ್ವಸ್ತತಸ್ತ ತೆಂ ಸಶ್ಯತೇ ನಿಷ್ಕಳೆಂ ಧ್ಯಾಯೆಮಾನಃ | 
(ಮು. ಉ. ೩-೧-೮) 


ನಾಯಮಾತ್ಮಾ ಪ್ರೆವಚನೇನ ಲಭ್ಯಸ್ತ ನ ಮೇಧಯಾ ನ ಬಹುನಾ ಶ್ರುತೇನ | 
ಯೆಮೈೈವೇಷ ವೃಣುಶೇ ತೇನ ಲಭ್ಯಃ ತಸ್ಕೈಷ ಆತ್ಮಾ ನಿವೃಣುಶೇ ತನುಂ ಸ್ಟಾಂ || 


(ಮು. ೩-೨-೩-) 


ಪ್ರ ಅತ್ಮನನ್ನು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಗ್ರಹಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮಾತಿರಿಂದಲೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಬಾಹ್ಯವಾದ ಆಡಂಬರದ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದಾಲಿ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಜ್ಞಾ ನಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಸತ್ತ್ವಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಧ್ಯಾನಮಾಡುವವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ 
ನಿಷ್ಫಲನಾದ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ಆತ್ಮನು ವೇದಶಾಸ್ತ್ರವನ್ಮು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಿ ಕೇವಲ ಪ್ರವಚನವನ್ನು ಮಾಡುವುರಿಂದೆ ಸಿಕ್ಕುವನನಲ್ಲ. ಮೇಥೆಯಿಂದ (ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆ) ಸಿಕ್ಕುವವನೂ ಅಲ್ಲ. 
ಆದಕ್ಕೆ ಬಲ್ಕಅಪ್ರಮಾದ, ಸನ್ಯಾಸ್ಕ ಜ್ಞಾನ ಇವುಗಳಿಂದ ಶತ್ಪರನಾಗಿ ಯಾವ ವಿದ್ವಾಂಸನು ಧ್ಯಾನರೂಪವಾದ 
ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಲಭ್ಯನು ಎಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಈ ವಿಧವಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮೆಸಾಕ್ಸಾತ್ಯಾರದ ನಿಜವಾದ ಸಾಧನಗಳಾನುನೆಂದರೆ, 


ಸತ್ಯೇನ ಲಭ್ಯಸ್ತೈಸೆಸಾ ಹ್ಯೇಷ ಆತ್ಮಾ ಸಮ್ಯಗ್‌ಜ್ಞಾನೇನ ಬ್ರಹ್ಮಚೆಕ್ಕೇಣ ನಿತ್ಯಂ | 
ಅಂತೆ8ಶರೀಕೇ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಯೋ ಹಿ ಶುಭ್ರೋ ಯಂ ಸೆಶ್ಯಂತಿ ಯತೆಯೆಃ ಕ್ಷೀಣದೋಷಾಃ | 
(ಮು. ೩-೧-೫) 
ಈ ಆತ್ಮನು ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಸತ್ಯದಿಂದಲೂ ತಸಸ್ಸಿ ನಿಂದಲೂ ಸರಿಯಾದ ಜ್ಹೌನದಿಂದಲೂ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೆ ಯಿಂದಲೂ ಲಭ್ಯ 
ನಾಗುವನು. ಅಂತಶ್ವರೀರದಲ್ಲಿ ಇವನು ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಯನಾಗಿಯೂ ಶುಭ್ರ ನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು. ನಿದಿಧ್ಯಾಸನ 
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ಪೂರ್ವಕವಾದ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಕ್ಷೀಣಜೋಷರಾದ ಯತಿಗಳು ಮಾತ್ರ ಈ ಅಂತರಾತ್ಮನ ಸಾಕ್ಲಾತ್ಕಾರನನ್ನು ವಡೆಯ 
ಲರ್ಹರಾಗಿರುವರು. ಈರೀತಿ ಮನನವೂ ನಿದಿಧ್ಯಾಸನವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಕೇವಲಶ್ರು ತಿವಾಕ್ಯದ ಶ್ರವಣದಿಂದಲೇ ತೃ ಪ್ತರಾಗು 
ವವರು ಪೂರ್ಣವಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮಜ್ಜಾ ನವಿಲ್ಲದೆ ಸಂದಿಗ್ಧಾವಸ್ಥೆ ಯಸ್ಲಿರುತ್ತಾರೆಂಬುದೇ ನ ವಿಜಾನಾನಿ ” ಎಂದು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನ ಪರಿದೇವನಾವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥನೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರ ಪಾರಂಗತ 
ನಾದರೂ ಸಹ ಆತ್ಮತತ್ತ್ವ್ವವನ್ನರಿಯದೆ ವಿದ್ಯೆಯು ಪೂರ್ಣವಾದ ನಿದ್ಯೆಯಾಗಲಾರದೆಂದು ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪಥಿ 
ಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಾರದನಿಗೂ ಸನತ್ಯುಮಾರನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ನಾರದನು 


 ಸೋ€ಹಂ ಭೆಗವೋ ಮಂತ್ರವಿದೇವಾಸ್ಮಿ ನಾತ್ಮನಿಚ್ಚು ತೆಂ ಹೇನ ಮೇ ಭಗವಪ್ಪೃಕೇಭ್ಯಃ 
ತರತಿ ಶೋಕಮಾತ್ಮನಿತ್‌ ಸೋತಹಂ ಭಗವ ಶೋಚಾಮಿ ತಂಮಾ ಭಗವಾಇಕ್ಟೋಕಸ್ಯ 


ಪಾರಂ ತಾರೆಯತ್ತಿತಿ ? 
(ಛಾ. ಉ. ೭-೧-೩) 


“" ನಾನು ಆಯಾ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಮಂತ್ರೋಚ್ಛಾರಣೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. ಆತ್ಮತತ್ತ್ವಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದೇ ಸಂಸಾರ 
ದುಃಖದಿಂದ ಮುಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಪರಿತಪಿಸುವುದೆನ್ನು ಹಿಂದೆ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೫ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಉದಹರಿಸಿಜೆ. (ಪುಟ. 230) ಈ ವಿಧವಾದ ಸಂದಿಗ್ಧಾವಸ್ಥೆಯನ್ನೂ ಸರಿತಾಸನನ್ನೂ 4 ಸಿಣ್ಯಃ ಸಂನದ್ಭೋ 
ಮನಸಾ ಚರಾಮಿ ''| ಎಂದಿದೆ. ಇದನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ. % ಅನಿದ್ಯಾಕಾಮಕರ್ಮಭಿಃ ಸಮ್ಯಗ್‌- 
ಬದ್ದೋ ವೇಷ್ಟಿತಃ | ಅತೆ ಏವ ಭಾವನಾಸಹಿಷ್ಣುನಾ ಬಹಿರ್ಮುಖೇನ ವಿಕ್ಷಿಸ್ತೇನೆ ಚೇತಸಾ ಯುಕ್ತಃ 
ಸಂಚೆರಾಮಿ ಸೆಂಸಾಕೇ | ಇಂದ್ರಿಯಪರವಶ ಏವ ಸನ್‌ ಸಂಸಾರೇ ದುಃಖಮನುಭವಾಮಿ ? ಅವಿದ್ಯೆ 
ಯಿಂದಲೂ ಅದರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಕಾಮ, ರಾಗ ದ್ವೇಷ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲ್ಕೂ, ಬಂಧಿತ 
ನಾಗಿಯೂ, ಅಂತರ್ಥ್ಯಾನವಿಲ್ಲದೇ, ಬಾಹ್ಯ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಚೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಸಂಸಾರದ ದುಃಖ 
ವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ 


ನಿಣ್ಯ8-ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಅವೃತನಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ. ನಿಣ್ಯಂ, ಸಸ್ಪಕಿ ಸನುತಃ ಇತ್ಯಾದಿ 
೬ ಅಂತರ್ಹಿತನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಗೂಢವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 


ಕೊಡುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಿಣ್ಯಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಕನಿರ್ನ ನಿಣ್ಯಂ ನಿದಥಾನಿ ಸಾಧನ್‌ವೃಷಾ ಯೆತ್ಸೇಕೆಂ ನಿಪಿಸಾನೋ ಅರ್ಚಾತ್‌ | 
ದಿವ ಇತ್ಲಾ ಜೀಜನತ್ಸಪ್ತ ಕಾರೂನಹ್ನಾ ಚಿಚ್ಚೆಕ್ರುರ್ವಯುನಾ ಗೃಣಂತಃ || 


(ಖು. ಸಂ. ೪-೧೬-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಗೋಚರವಾಗುವುದು ; ಸಾಧಾರಣವಾದ ಮತಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದೇ ರಹೆಸ್ಯ 
ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತತ್ತ್ವಾನ್ರೇಸಣವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ತತ್ತ್ವವು ಅತಿ ನಿಗೂಢವಾಗಿದ್ದು ಸಮಸ್ಯೆಯು ಬಹಳ ಜಟಲವಾದದ್ದೂ ತೊಡಕಾದುದೂ ಆದಾಗ ಮನಸ್ಸಿನ ಕ್ಷೋಜೆ 
ಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನನಿಜೆ. ಅವಿದ್ಯೆಯಿಂದ 
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ಜೇತಸ್ಸು ಆವೃತವಾಗಿ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೆ ಆತ್ಮನ ವ್ಯವಹಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬಾಹ್ಯವಾದ ವಿಷಯಗಳಿಂದಲೇ 
ಆಕರ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟರಿ ಆಗ ಕೇವಲ ಬಾಹ್ಯವಿಷಯಗಳಿಂದಲೇ ಬಂಧಿತವಾಗಿ ಆತ್ಮನು ಚಲಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಸಂನದ್ಭೋ ಮನಸಾ ಚರಾಮಿ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಜ್ಞಾನಾವೃತವಾದ ಜೀತಸ್ಸು ಪರಿತಸಿಸುವು 
ದನ್ನು ಈಶಾಮ್ಯಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅಂಧಂ ತಮಃ ಪ್ರವಿಶಂತಿ ಯೇತನಿದ್ಯಾಮುಸಾಸಕೇ | 
ತತೋ ಭೂಯ ಇವ ತೇ ತನೋ ಯೆ ಉ ನಿವ್ಯಾಯಾಗಂ ರತಾಃ 
(ಈಶ ಉ ೯.) 
ಯಾರು ಆತ್ಮಜ್ಞಾನನಿಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಕರ್ಮರತರಾಗಿ ಅನಿದ್ಯಾರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆಚರಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ 
ಅವರೂ, ತಪೋರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಕೇವಲ ಶಾಸ್ತ್ರ ಜನ್ಯವಾದ ಜ್ಞಾ ನದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆಸಕ್ತರಾಗಿರು 
ತ್ತಾರೋ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಅವಿದ್ಯಾಯಾಮಂತರೇ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಸ್ವಯೆಂಧೀರಾಃ ಪೆಂಡಿತಂಮನ್ಯಮಾನಾಃ | 
ದಂದ್ರೆಮ್ಯಮಾಣಾಃ ಪರಿಯಂತಿ ಮೂಢಾ ಅಂಧೇನೈವ ನೀಯಮಾನಾ ಯೆಥಾಂಧಾಃ || 
(ಕಠ ೧-೨-೫) 


ಅನಿದ್ಯಾಯೌಾಂ ಬಹುಧಾ ವರ್ತಮಾನಾ ವಯೆಂ ಕೈತಾರ್ಥಾ ಇತ್ಯಭಿಮನ್ಯಂತಿ ಜಾಲಾಃ | 
ಯತ್ವರ್ನಿಣೋ ನ ಸ್ರನೇಷಯೆಂತಿ ರಾಗಾತ್ತೇನಾತುರಾಃ ಕ್ಷೀಣಿಲೋಕಾಶ್ಚ್ಯವಂತೇ || 


(ಮುಂ. ಉ. ೧-೨-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಠ ಮತ್ತು ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ: ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅನಿದ್ಯಾದೋಷದ ಫಲವನ್ನೂ, ಜೀವನು 
ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದೆ ಪುನರ್ಜನ್ಮಮರಣಾದಿಗಳಿಗೆ ಭಾಜನವಾಗಿ ಪದೇ ನದೇ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ತೊಳಲುತ್ತಿ ರುವುದನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ ಈ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಖಯಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಡೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಮನನನಿದಿಧ್ಯಾಸನಗಳಿಲ್ಲದ ಕೇವಲ ಶಾಸ್ತ್ರ ಜನ್ಯಜ್ಞ್ಞಾನವು 
«« ಆಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮಿ ” ಎಂಬ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನದ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನದ ನಿಜವಾದ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರನಿಲ್ಲದೆ ಸಂಸಾರದಿಂದ ಮುಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ ಆಗ ವಿಷಯನಿಬಂಧನಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ 
ಆತ್ಮನು ಅಲೆಯುತ್ತಿರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಧ್ಯಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಆತ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ವಾರನನ್ನು ಪಡೆಯಜೇಕೆಂಬುದೇ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಗುರಿಯಾಗಿರಬೇಕು. ಈ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಮಾರಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಮಾರ್ಗವೇನೆಂದರೆ ಅದನ್ನು ಕಠೋಪ 
ನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಶ್ರವಣಾಯಾಸಿ ಬಹುಭಿರ್ಯೋ ನ ಲಭ್ಯಃ ಶೃ್ಟಿಂತೋ;ಸಿ ಬಹವೋ ಯೆಂ ನ ನಿಷ್ಯುಃ | 
ಆಶ್ಚರ್ಯೋ ನಕ್ತಾ ಕುಶಲೋಸ್ಯ ಲಜ್ಭಾ*ಶ್ಚರ್ಯೋ ಜ್ಞಾತಾ ಕುಶಲಾನುಶಿಷ್ಟಃ | 

ನ ನರೇಣಾವರೇಣ ಪ್ರೋಕ್ತೆ ಏಷ ಸುನಿಜ್ಞೇಯೋ ಬಹುಧಾ ಚಿಂತ್ಯಮಾನಃ | 

ಅನನ್ಯ ಪ್ರೋಕ್ತೇ ಗತಿರತ್ರೆ ನಾಸ್ತ್ಯೈಚೀಯಾನ್‌ ಹ್ಯತರ್ಕಮಣುಮಸ್ರಮಾಣಾತ್‌ ॥ 


ಆ. ೨. ಆ.೨೩. ವ. ೨೧] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 553 


ನೈಷಾ ತರ್ಕೇಣ ಮತಿರಾಸನೇಯಾ ಪ್ರೋಕ್ತಾನ್ಯೇನೈವ ಸುಜ್ಜಾನಾಯ ಪ್ರೇಷ್ಠ | 
ಯಾಂ ಶ್ಚಮಾನಃ ಸತ್ಯದ್ಭತಿರ್ಬತಾಸಿ ತ್ವಾಪೃಜ್‌ ನೋ ಭೂಯಾನ್ನ ಚಿಕೇತಃ ಪ್ರೆಷ್ಟಾ!| 
(ಕಠ. ೧-೨-೭ ರಿಂದ ೯) 


ಯಾವ ಈ ಅಂತರೌತ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮವು ಬಹುಜನರ ಶ್ರನಣಕ್ಕೂ ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಶ್ರುತಿಶ್ರವಣಾ 
ನಂತರವೂ ಅನೇಕರ ಅರಿವಿಗೆ ನಿಲುಕಜೇ ಇರುತ್ತದೆಯೋ, ಅಂತಹ ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸಾಕ್ಟಾತ್ಕಾರ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ವಿವರಿಸುವವನು ಬಹಳ ವಿರಳ. ಅದನ್ನು ಪಡೆಯತಕ್ಕವನು ಬಹುಕುಶಲನು. ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಮಾನವನಿಂದ ಈ ಆತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪನು ವರ್ಣಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೆಲ್ಲ. ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಯಾರವನ್ನು ಪಡೆ 
ದಿರುವವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಇದರ ಅನುಭವವು ಸಾಧ್ಯ. ಅವನು ಮಾತ್ರ ಇತರರಿಗೆ ಗುರುವಾಗಬಲ್ಲನು. ತರ್ಕಾದಿಗಳಿಂದ 
ನಿಲುಕದೇ ಇರುವ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸತೈಧೃತಿಯಾಡ ನಚಿಕೇತಸ್ಸೇ ಮುಂತಾದವರಿಂದ 
ಸಾಧ್ಯವೇ ಹೊರತು ಉಳಿದನರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಸಾಯಣರು 


ಕ ಸನೆ್ಯಕಾತ್ಮ್ಯೈ ರೂಸೆಮಾನುಭನಿಕೆಮಸ್ಸಿ ತದೈೆದೇವ ಸ್ವಾನುಭನರೂಸವಾದ ಪೊರ್ಣಜ್ಞಾನನೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


“ ಯದಾ ಮಾಗನ್‌ ಪ್ರೆಥಮಜಾ ಯತೆಸ್ಯಾದಿದ್ದಾಚೋ ಅಶ್ನುವೇ ಭಾಗಮಸ್ಯಾಃ | 


ಎಂಬ ಇದೇ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಪೂರ್ವಕನಾದುದೂ ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾ ನವು 
ಲಭಿಸಿನಕೂಡಲೇ ಅದರ ರಸವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಅನುಭನದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು. ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆ ಅನುಭವದ 
ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂದರೆ, 


ಸಂಪ್ರಾಸ್ಕೈನಮೃಷಯೋ ಜ್ಞಾನೆತೃಪ್ತಾಃ ಕೃತಾತ್ಮಾನೋ ವೀತೆರಾಗಾಃ ಪ್ರಶಾಂತಾಃ | 
ತೇ ಸೆರ್ವಗಂ ಸರ್ವಶಃ ಪ್ರಾಸ್ಯ ಧೀರಾ ಯುಕ್ತಾತ್ಮಾನಃ ಸರ್ನಮೇವಾನಿಶಂತಿ |! 


(ಮು. ಉ. ೩-೨-೫) 


ಈ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಅರಿತ ಖುಸಿಗಳು ಅದೇ ಜ್ಞಾನದಿಂದಲೇ ತೃಪ್ತರಾಗಿಯೂ ಕೃತಾತ್ಮರಾಗಿಯ್ಕೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮ 
ಸ್ವರೂಪದಿಂದಲೇ ಏರ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಆತ್ಮವುಳ್ಳೆ ರಾಗಿಯೂ, ವೀತರಾಗರಾಗಿಯ್ಕೂ ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತರಾಗಿಯೂ ಇರುವರು. 


ತೆಂ ದುರ್ದರ್ಶಂ ಗೂಢಮನುಪ್ರವಿಷ್ಟಂ ಗುಹಾಹಿತೆಂ ಗಹ್ವರೇಷ್ಮಂ ಪುರಾಣಂ | 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಯೋಗಾಧಿಗಮೇನ ದೇವಂ ಮತ್ತಾ ಧೀರೋ ಹರ್ಷಶೋಕ್‌ಾ್‌ ಜಹಾತಿ ॥ 
(ಕಠ. ೧-೨-೧೨) 


ಬಹುಶ್ರಮದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಅರಿಯಲು ಸಾಧ ;ನಿರುವವನೂ- ಅತ್ಯಂತ ಗೂಢನ್ಕೂ ಹೃದಯರೂಸವಾದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿರು 
ವವನೂ, ಗಹ್ವರದಲ್ಲಿರುವನನೂ, ಪುರಾಣನೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಯೋಗದಿಂದ' ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರಮಾಡಿಕೊಂಡ 
ಧೀರನು ಹೆರ್ಷಕೋಕಗಳನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. “ ಸಂನದ್ಭೋ ಮನಸಾ ಚೆರಾನಿ” ಎಂಬ ಪರಾಜ್ಮುಖವಾದ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಯೂ, ಅದರ ಫಲನಾದ ರಾಗದ್ವೇಷಗಳೂ ಇಲ್ಲದೇ ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 
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ಯಸ್ತು ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯಾತ್ಮನ್ಯೇವಾನುಪಶ್ಯತಿ | 
ಸರ್ವಭೂತೇಷು ಚಾತ್ಮಾನಂ ತಕೋ ನ ವಿಜುಗುಪ್ಸಶೇ 
ಯಸ್ಮಿನ್ಸ್ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯಾತ್ಮೈ ವಾಭೂದ್ವಿಜಾನತೆಃ | 
ತತ್ರ ಕೋ ಮೋಹಃ ಕೆ? ಶೋಕ ಏಕೆತ್ವಮನುಸೆಶ್ಯತಃ |] 
(ಈಶ. ಉ ೬, ೭) 


ಯಾವ ಮಹಾಜ್ಞಾನಿಯು " ಅಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮಿ ' ಎಂಬ ಅನುಭವರೂಪವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ 
ತನ್ನ ಅತ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ಕಾಣುವನೋ, ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ಆತ್ಮನನ್ನು ಕಾಣುವನೋ ಅವರಿಗೆ 
ಜುಗುಪ್ಸೆಯೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ. ತಾನೇ ಬ್ರ ಹ್ಮರೂಪನು, ಸಕಲ ವಿಶ್ವವೂ ತನ್ನ ರೂಪವೇ ಆಗಿದೆ ಎಂಬ ಅದ್ವೈ ತಾನು 
ಭವನವು ಲಭಿಸಿದವನಿಗೆ ಮೋಹವೂ ಇಲ್ಲ ಶೋಕವೂ ಇಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದಾನ.ಭನವು 
ಲಭಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದೇ “ ಅಶ್ನುವೇ ಭಾಗಮಸ್ಯಾಃ ” ಎಂಬ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಚಾನಾಮಿ --ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನೇ. ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಮಿ ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಡಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸೆಂನದ್ದ8--ಐಹ ಬಂಧನೇ ಧಾತು. ಣೋನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ತ. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ನಹೋಧಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ರುಷ- 
ಸ್ವಥೋರ್ಧೋದಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಧತ್ತ.  ರುುಲಾಂ ಜಶ್‌ರುಃಶಿ ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಜಸ್ತೃ. ಗೆತಿರೆನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸಮ್‌) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಗನ್‌--ಗಮ್‌ಲ್ಭ ಗತೌ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜ್‌. ತಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಇಕಾರಲೋಪ. ಮಂತ್ರೇ- 
ಘಸಹ್ವ--(ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋದೀರ್ಥಾ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಪಿಗೆ 
ಲೋಪ. ಮೋನೋಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗಮ. ನಿಷಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಅಟಾಗಮಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ಲುಮವೇ-ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. -ಶ್ನುವಿಕರಣ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೩೭ | 
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| | | | 
ಅಪಾಜ್‌ ಪ್ರಾಜಕೇತಿ ಸ್ವಧಯಾ ಗೃಭೀತೊಣಮತರ್ತೊೋ ಮರ್ಶೈನಾ 
| 
ಸಯೋನಿಃ | 


| | | | 
ತಾ ಶಶ್ನಂತಾ ನಿಷೂಚೀನಾ ನಿಯೆಂತಾ ನೈ೧ನ್ನಂ ಚಿಕ್ಕುರ್ನ ನಿ ಚಿಕ್ಕು- 
ರನ್ಯಂ 1 ಎ೮ ॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


ಅಫಾಜ್‌ | ಸ್ರಾರ್ಜ | ಏತಿ | ಸ್ಹಧಯಾ | ಗೃಭೀತೆಃ | ಅಮರ್ಶೈಃ | ಮರ್ಶ್ಯೇನ | ಸ್ರೊಯೋನಿಃ | 


ತಾ | ಕಶ್ಚಂತಾ | ನಿಷೂಚೀನಾ | ನಿ5ಯೆಂತಾ | ನಿ! ಅನ್ಯಂ | ಚಿಕ್ಕುಃ | ನ|ನಿ|ಚಿಕ್ಕು:| ಅನ್ಯಂ/ 
ಹ ರ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೇ 

ಅಮರೊ €ಮರಣಧರ್ಮಾಯೆಮಾತ್ಮಾ ಮತೆಣ್ಣೀನ ಮರಣಧರ್ಮಣಾ ಭೂತಾತ್ಮೆನಾ ದೇಹೇನ 
ಸಯೋನಿಃ ಸಮಾನಸ್ಥಾನಃ ಯೆತ್ರ ಪರಿಚ್ಛೇದಕೋ ದೇಹೋಂಸ್ತಿ ಶೆತ್ರ ಸರ್ವತ್ರ ಸೋರಯೆಮಹಸಿ 
ತಿಷ್ಕನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! ಸಮಾನೋತ್ಪತ್ತಿಃ |! ಸಹವಾಸೇನ ಸೈಸ್ಮಿನ್ನಪ್ಯತ್ಸೆತ್ರಿರುಪಚರ್ಯತೇ | ಏನಂ- 
ಭೂತೆಃ ಸನ್‌ ಸ್ಪಧಯಾನ್ನೋಸೆಲಕ್ಸಿತೆತೆದ್ಳೋಗೇನ ಗೃಭೀತಃ | ಯದ್ದಾ | ಸ್ಪಧಾಶಬ್ದೇನಾನ್ಸಮಯಂ 
ಶರೀರೆಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ತೇನ ಗೃಹೀತಃ ಸನ್ನಸಾಜೀತಿ 1 ಅಶುಕ್ಲೆಂ ಕರ್ಮ ಕೃತ್ವಾಥೋ ಗಚ್ಛತಿ | ಪ್ರಾಜಕೀತಿ 
ಊರ್ಧ್ವಂ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕೆಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಪೆರಮಾತ್ಮೈವ ಸೂಕ್ಸ್ಮ್ಮಶರಿರೋಪಾಧಿಕಃ ಸನ್ನಾನಾನಿಧ- 
ಕರ್ಮ ಕೃತ್ವಾ ತದ್ಭೋಗಾಯ ಜೀನಸಂಜ್ಞಾಂ ಅಬ್ಬಾ ಶರೀರತ್ರೆಯೇಣ ಸಂಬಜ್ಭೋ  ಲೋಕಾಂತ- 
ರೇಸು ಸಂಚೆರತಿ | ಸ್ಥೂ ಲಸೊತ್ರೋಭೆಯಶರೀರಪರಿಗ್ರ ಹೇಣ ಲೋಕೇ ಗುಣತ್ರೆಯಾಸ್ವಿತಃ ಸನ್‌ ಪರಿ- 
ಭ್ರಮತಿ | ತೆಥಾಚೆ ಶ್ರೂಯೆತೇ | ಗುಣಾನ್ವಯೋ ಯಃ ಫಲಕರ್ಮಕರ್ತಾ ಕೃತಸ್ಯ ತಸ್ಮೈವ ಸ ಜೋಪ- 
ಭೋಕ್ತಾ! ಸ ನಿಶ್ಚರೂಪೆಸ್ತ್ರಿಗುಣಸ್ತ್ರಿವರ್ತ್ಮಾ ಪ್ರಾಣಾಧಿಸಃ ಸಂಚರತಿ ಸ್ವಕರ್ಮಭಿಃ | ಶ್ರೇ. ಉ, ೫.೭೩ | 
ಇತಿ! ಇದಾನೀಮುಭಯೆಸ್ರಾಧಾನ್ಯೇನಾಹ | ತಾ ತೌ ಭೂತಾತ್ಮಕೆರ್ತ್ರಾತ್ಮಾನ್‌ ಶಶ್ಚಂತಾ ವಿಭಾಗೇನ 
ಸರ್ವದಾ 'ವರ್ತಮಾನ್‌ | ಯೆದ್ದಾ | ಸೂಕ್ಷ್ಮಶರೀರಸಕ್ಷೇ ಸರ್ವದಾ ಸಹವಾಸ ಉಪಪದ್ಯತೇ | ಸ್ಫೊಲ- 
ಶರೀರಸೆಕ್ಷೇತಪಿ ಸಾತ್ತ್ವಿಕೆಜಾತೇಃ। ತತ್ಕಾರಣಾನಾಂ ಭೂತೆಸೂಕ್ಷ್ಮಾಣಾಂ ಸದ್ಭಾವಾತ್ರತ್ರೆ ಶರೀರಸೆಂಬಂಧೆ 
ಉಸಸದ್ಯತೇ ! ನಿಷೂಚೀನೇಹ ಲೋಕೇ ಸರ್ವತ್ರೆಗಮನೌ ವಿಯೆಂತಾ ತತ್ತತ್ಸಲೋಸಪೆಭೋಗಾಯ 
ಸರ್ವತ್ರ ಲೋಕಾಂತರೇಷು ಗಚ್ಛೆಂತೌ ವರ್ತೀಶೇ | ತತ್ರೆ ನರಾ ಅನೈಂ ಭೂತಾತ್ಮಾನಂ ನಿ ಚಿಕ್ಕುಃ | 
ನಿತರಾಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಸೆಶ್ಯಂತಿ ಜಾನಂತಿ | ಅನ್ಯಮಪರಂ ದೇಹವಚ್ಛಾಯಾತಿರಿಕ್ತಂ ನನಿ ಚಿಕ್ಕುಃ1ನ 
ಜಾನಂತಿ | ಕೇಚನ ಸಾಮರಾ ದೇಹವ್ಯತಿರಿಕ್ತಂ ನ ಜಾನಂತಿ | ಕೇಚೆನ ನಿವೇಕಿನಃ ಕರ್ತೃತ್ವಭೋಕ್ಸೃ- 
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ತ್ಪೋಸೇತೋ ದೇಹಾತಿರಿಕ್ಷೆಃ ಕಶ್ಲಿಷಿಸ್ತೀತೈನುನಿನುತೇ | ನ ಕೇಳಿಸಿ ದೇಹತ್ರೆಯವೃತಿರಿಕ್ತೆಮಾತ್ಮಾನಂ 
ಜಾನಂತಿ | ಅತೋ ದುರ್ಲಭಮಾತ್ಮಜ್ಞಾನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪಬಾರ್ಥ 


ಅಮರ್ಶ್ಯಃ- _ಮರಣರಹಿತನಾದ ಆತ್ಮನು | ಮರ್ಶ್ಯೇನ- ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ಜೀಹೆಡೊಡನೆ | ಸೆಯೋ 
ನಿ8- -ಸಮಾನಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ಸ್ವಧಯಾ-ನಿಷಯಸುಖೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಗೃಭೀತಃ--ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನ 
ನಾಗಿಯೂ | ಅಪ್ರಾಜ._ಅಥೋಮುಖನಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಾಜ”-_(ಸತ್ಯ್ಯರ್ಮಗಳ ಫಲವಾಗಿ) ಸ್ವರ್ಗಾಭಿಮುಖ 
ನಾಗಿಯೂ | ಏತಿ _ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | ತಾ--ಆ ದೇಹಾತ್ಮಗಳೆರಡೂ | ಶಶ್ಚಂತಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ನಿಷೂ 
ಚೀನಾ--(ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ) ಒಟ್ಟಿಗೆ ಓಡಾಡುನನರಾಗಿಯೂ | ವಿಯೆಂತಾ--(ಅನರವರ ಕರ್ಮಫಲಾನುಭವ 
ಗಳಿಗಾಗಿ) ಲೋಕಾಂತರಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುವವರಾಗಿಯೂಣಇದ್ದಾಕೆ | ಅನ್ಯಂ--(ಅವರಲ್ಲಿ) ದೇಹೆಸಂಬಂಧಿಯಾದವ 
ನನ್ನು | ನಿ ಚಿಕ್ಕು8-(ಜನರು) ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ | ಅನ್ಯಂ--ದೇಹಾತಿರಿಕ್ಷನಾವವನನ್ನು | ನ ನಿಜಚಿಕ್ಯು8-ಅರಿಯು 
ವುದಿಲ್ಲ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮರಣಹಿತನಾದ ಆತ್ಮನು ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳೆ ದೇಹದೊಡನೆ ಸಮಾನಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ನಿಷಯ 
ಸುಖೇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿಯೂ, ಅಧೋಮುಖನಾಗಿಯ್ಕೂ ಸತ್ಸರ್ಮಗಳ ಫಲವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಾಭಿಮುಖ 
ನಾಗಿಯೂ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಆ ದೇಹಾತ್ಮಗಳೆರಡೂ ಯೂವಾಗಲೂ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಓಡಾಡುವವರಾಗಿಯೂ 
ಅವರವರ ಕರ್ಮಾನುಭವಗಳಿಗಾಗಿ ಕೋಕಾಂಶರಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾರೆ. ಜೇಹೆಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ನನನ್ನು ಜನರು ಅರಿಯಬಲ್ಲರು. ಜೀಹಾತಿರಿಕ್ಕನಾದವನನ್ನು (ಆತ್ಮನನ್ನು) ಅರಿಯಲಾರರು. 


೫261180 Translation 


The immortal; cognate with the mortal, affected by (desire of) enjoy- 
10621 goes to the lower or the upper (sphere): but (men beholding them) 
೩5506181886, going everywhere (in this world together); going everywhere 
(in other worlds together); have comprehended the one, but have not 
comprehended the other: | 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಅಮರ್ತ್ಯನಾದ ಆತ್ಮವು ಮರ್ತ್ಯವಾದ ದೇಹಡೊಡನೆ ಸಂಬಂ ಧವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ದೇಹೆಕೃತನಾದ 
ಕರ್ಮಫಲಗಳನ್ನನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪುನಃಪುನಃ ಜನ್ಮಾಂತರಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. . ಮತ್ತು ಈ ಕರ್ಮಾನು 
ಭನಗಳ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದೇಹದಡೊಡನೆ ಸಂಬಂಧನಿದ್ದೇ ಇರಬೇಕಾದುದರಿಂದ ದೇಹಕ್ಕೆ ಹುಟ್ಟು ತ್ತದೆ, ಸಾಯುಕ್ತಜಿ 
ಎಂಬ ವ್ಯವಹಾರವಿರುವಂತೆ ಆತ್ಮನಿಗೂ ಇರುತ್ತದೆ... ಆದುದರಿಂದಲೇ * ಸೆಯೋನಿಃ?' ಸಮಾನೋತ್ಪತ್ತಿಃ | 
ಸಹನಾಸೇನ ಸ್ಪಸ್ಮಿನ್ನಫಿ ಉತ್ಪತ್ತಿರುಸಚೆರ್ಯತೇ | ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಶುದ್ಧನಾದ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಜನ್ಮಮರಣಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ. 
ದೇಹಾಂತರ್ಗತನಾಗಿ ದೈಹಿಕವಾದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರತೀತಿಯಿಜೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅ.೨, ಅ.೩. ವ.೨೧,] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 557 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಮರ್ತ್ಯನೆಂದು ವರ್ಜಿತವಾಗಿರುವುದು ಜೀವಾತ್ಮನೇ ಅಥವಾ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ? ಪರಮಾತ್ಮ 
ನಾದರೆ ದೇಹೆಸೆಂಬಂಧವೂ, ದೇಹೆದೊಡನೆ ಜರಾಮರಣಾದಿಗಳೂ ಹೇಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸುತ್ತವೆ? ಜೀವಾತ್ಮನಾದರೆ ಜೀವ 
ನಿಗೂ ಈಶ್ವರನಿಗೂ ಭೇದವುಂಟೀ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಸಂಭವಿಸುತ್ತವೆ. ನಿರ್ಲಿಪ್ರನಾದ ಈಶ್ವರನು ಕರ್ಮಬಂದಿತ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆಂಬುದರಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೇ ವಿರೋಧವು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿಷಯವನ್ನು 


ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕು. ಈ ಜುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸ 
ಬಹುದು. 


(೧) ಅಮರ್ತ್ಯನು ಮರ್ತ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಸಯೋನಿಯಾಗಿರುವುದು, 


(೨) ಮರ್ತ್ಯವಾದ ದೇಹದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅದರ ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾದ ಸಲಗಳನ್ನನುಭವಿಸಲು 
ಜನ್ಮಾಂತರಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. 


(೩) ದೇಹೆಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಆತ್ಮನು ಮಾತ್ರ ಅನುಭವಗೋಚರನಾಗುವುದು ಮತ್ತು, 
(೪) ದೇಹಾತಿರಿಕ್ತನಾದ ಆತ್ಮನು ಅನುಭವಾತೀತನಾಗಿರುವುದು. 


ಈರೀತಿ ಆತ್ಮನ ಲೌಕಿಕಾಲೌಕಿಕವಾದ ಸ್ಥಿತಿಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ, ದೇಹಾತಿರಿಕ್ತನಾದ ಆತ್ಮನ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ 
ಅನುಭವವನ್ನೂ ಧ್ಯಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಸಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ «« ದುರ್ಲಭಮಾತ್ಮಜ್ಞಾನೆಂ ” ಸಾಧಾರಣವಾದ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಿಂದ ಆತ್ಮಜ್ಞಾನವು ದುರ್ಲಭನೆಂದು ತಿಳಿಸುವುದೇ 


ಉದ್ದಿಶ್ಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. 


ಅಮರ್ತ್ಯನಾದ ಆತ್ಮನು ಮತಣ್ಯವಾದ ದೇಹದೊಂದಿಗೆ ಸಯೋನಿಯಾಗಿರುವುದು ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥವೇನು? 
ಇದು ಜೀವಾತ್ಮನೇ ! ಸರಮಾತ್ಮನೇ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೂ 
ಅವರಲ್ಲಿ ನಿರೋಧವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವುದನ್ನು ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ದೇಹೆ ಅಥವಾ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ 
ಆತ್ಮ ಎನ್ನುತ್ತೇನೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಈಶ್ವರನ ಆನಿರ್ಭಾವಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಮುರ್ತ್ಯನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು 
ಮರ್ತ್ಯವಾದ ದೇಹಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಅಮರ್ಶ್ಯನಾದ 
ಈಶ್ವರನು ಮರ್ತ್ಯವಾದ ದೇಹಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರದಿದ್ದರೆ ಪ್ರಾಸಂಚಿಕನಾದ ವ್ಯವಹಾರವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಅನಾದ್ಯಂತವಾದ ಪ್ರಾ ಪಂಚಿಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಮಗ್ನನಾದ ಈಶ್ವರನೂ ಸಹ ಇದರಲ್ಲಿಯೇ ಮುಳುಗಿರುತ್ತಾನೆಯೇ 
ಎಂದರೆ ಅದಲ್ಲ. ಈಶ್ವರನು ಅನಾದ್ಯನಂತನು ಪ್ರಾ ಪಂಚಿಕವ್ಯವಹಾರವು ಸಾದಿಯಾದುದು ಮತ್ತು ಸಾಂತವಾದುದು. 
ಅನಾದ್ಯನಂತನಾದ ಈಶ್ವರನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿಯೂ ಅವನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಜಗತ್ತು ಆದಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅವಧಿಯೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಸತ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತದೇತೆತ್‌ತ್ರ್ಯಕ್ಸೆರೆಂ ಸತ್ಯಮಿತಿ | ಸ ಇತ್ಯೇಕಮಕ್ಸರಂ | ತೀತ್ಯೇಕೆಮಕ್ಷರಂ | ಯೆಮಿಶ್ಯೇಕ- 
ಮಕ್ಷರಂ | ಪ್ರಥನೋತ್ತೆಮೇ ಅಕ್ಷರೇ ಸತ್ಯಂ! ಮಧ್ಯತೋನೃತಂ | ತದೇತೆಡನೃತಮು- 
ಭಯತಃ ಸತ್ಯೇನ ಪರಿಗೃಹೀತೆಂ ಸತ್ಯಭೂಯಮೇನ ಭವತಿ | 
(ಬೃ. ಉ. ೫-೫-೧) 
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ಸ ತಿ, ಯಂ ಎಂಬ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೆತ್ಯೆಂ ಎಂಬ ಸನದಲ್ಲಿ ಸ ಮತ್ತು ಯೆಂ ಎಂಬ ಎರಡಕ್ಷರ 
ಗಳೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವು. (781) ಮಧ್ಯೆದ ತಿ ಎಂಬಕ್ಷರವು ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದು. (Unreal). ಆದುದರಿಂದ 
ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ತತ್ತ್ವವು ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ತತ್ತ್ವದಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಅದೂ ಸಹ ಸತ್ಯದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ ತೋ:ಸುತ್ತದೆ. ಈ ಸತ್ಯಾಂಶವನ್ನು ತಿಳಿದವನಿಗೆ ಭಯವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸತ್ಯರೂಪ 
ನಾದ ಈಶ್ವರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದ್ಯಂತಗಳುಳ್ಳ ಈ ಜಗತ್ತು ಅನಾದ್ಯನಂತನಾದ ಈಶ್ವರನಿಂದ ಆವೃತ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದಾಯಿತು. ಆದರೆ ಆದ್ಯಂತಗಳಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಜಗತ್ತು ಸ್ವಂತತ್ರನೇ ಈಶ್ವರಾಧೀನದಲ್ಲಿಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ 
ಜಗತ್ತು ಈಶ್ವರಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದು. ಮತ್ತು ಈಶ್ವರ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೇ ಮಾಯವಾಗುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಧ್ಯಾಹಾರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಅನಾದ್ಯನಂತನಾದ ಈಶ್ವರನು ತಾನೇ ಜಗತ್ತನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಮರ್ತ್ಯವಾದ ಜಗತ್ತಿನೊಂದಿಗೆ" ತಾನೂ ಸಹ ನ್ಯವಹರಿಸುವನು ಎಂದರ್ಥ. ಆದರೆ, ಸೂರ್ಣಜ್ಞಾನ 
ನಿಲ್ಲದಿರುವವನು ಜಗದ್ವ್ಯವಹಾರದೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ತಾತ್ತ್ವಿಕವಾದ ಪರಮಾತ್ಮನೆಂದು 
ತಿಳಿಯುವನು. ಅದು ತಪ್ಪು. ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಮರ್ತ್ಯರೂಪವಾದ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಯು ಹೇಗೆ? 
ನಾಮರೂಪಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವ ಆತ್ಮನ ಚಲನವಲನಗಳೇನು? ಇವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಅರಿಯಬೇಕು.  ಮೊನಲು ಅಮರ್ತ್ಯನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು ಮರ್ತ್ಯವಾದ ಜಗತ್ತಿನೊಡನೆ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದುದು ಹೇಗೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಸೋತಕಾಮಯೆತ! ಬಹು ಸ್ಯಾಂ ಪ್ರೆಜಾಯೇಯೇತಿ |! ಸ ತಪ್ಪೋತಸ್ಯತ | ಸ ತಸಸ್ತಪ್ಪ್ವಾ! 
ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮಸೃಜತ | ಯೆದಿದಂ *ಿಂಚೆ | ತತ್ಸೈಷ್ಟ್ಯಾ | ತದೇವಾನುಪ್ರಾವಿಶತ್‌ | ಶದನು 
ಪ್ರವಿಶ್ಯ [ಸಚ್ಚೆ ಶೈಚ್ಞಾಭವತ್‌ | ನಿರುಕ್ತೆಂ ಚಾನಿರುಕ್ತಂ ಚೆ 1ನಿಲಯೆನಂ ಚಾನಿಲಯೆನಂ ಚೆ | 

ವಿಜ್ಞಾನೆಂ ಚಾನಿಜ್ಞಾನಂ ಚೆ | ಸತ್ಯಂ ಚಾನೃತೆಂ ಚೆ ಸತ್ಯಮಭವತ್‌ | 

(ತೈ. ಉ. ೨-೬) 

ಸರಬ್ರಹ್ಮವು ತಾನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ನಾನಾರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿತು. ಅನಂತರ ತನ್ನ ತಪಶೃಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿತು. ಅನಂತರ ತನ್ನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಜಗತ್ತನ್ನೇ ಪ್ರವೇಶಿಸಿತು. ಅದರಿಂದ 
ಸತ್‌, ತ್ಯತ್‌ ಎಂದರೆ ಮೂರ್ತ ಮತ್ತು ಅಮೂರ್ತ ಎಂಬ ವಿಭಾಗವೂ. ನಿಲಯವ, ಅನಿಲಯನ ಎಂದರೆ ಗೂಡಿನ 


ರೂಪದ ಆಶ್ರಯ ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸತಕ್ಕೆದ್ದು ಎಂಬ ವಿಭಾಗವೂ, ಚೇತನ ಮತ್ತು ಅಚೇತನ ಎಂಬ 
ನಿಭಾಗವೂ ಉಂಟಾದವು. 


ಸ ಯಥೋರ್ಣನಾಭಿತ್ತಂತುನೋಚ್ಚೆರೇದೈಥಾಗ್ಸೇ॥ ಕ್ಸುದ್ರಾ ವಿಸ್ಬುಲಿಂಗಾ ವ್ರ್ಯಚ್ಜೆರಂತ್ಯೇವ- 
ಮೇನಾಸ್ಮಾದಾತ್ಮನಃ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಾಃ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೂತಾನಿ ವ್ರ್ಯಚ್ಚರಂತಿ ತಸ್ಕೋಸನಿಸತ್ಸತ್ಯೈಸ್ಯ ಸತ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಸತ್ಯಂ ಶೇಷಾಮೇಷ 
ಸತ್ಯಂ | 

(ಬೃ. ಉ. ೨-೧-೨೦) 
ತಂತುವಾಯುವಿನಿಂದ (ಜೇಡರ ಹುಳು) ತಂತುಗಳು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಹೊರಬಂದು ಬಲೆಯು ನಿರ್ಮಿತವಾಗು 
ವಂತೆಯೂ, ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಕಣಗಳು ಹೊರಗೆ ಬಂದು ತೇಜೋರಾಶಿಗಳಾಗುವಂತೆಯೂ, ಸಹ ಈ ಮೂಲಾತ್ಮನಿಂಪ 
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ಗರಗ ಗ್‌ 
ನಾ ನ್‌್‌ ಸರನ್‌ ನಟನ್‌ I. ಮಾಯಾಂ ಮೋ ನ್ನನ್‌ ಸೂಚಕ 





ಲ್‌ 





ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಗಳೂ, ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನಿಷ್ಟನ್ನರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಇವನೇ ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ಮೂಲ 
ವಾದ ಸತ್ಯವು. ಪ್ರಾಣಗಳೇ ಸತ್ಯರೂಪವಾಗಿದ್ದಕ್ಕೆ ಆ ಪ್ರಾಣಗಳಿಗೂ ಇವನೇ ಸತ್ಯನು. ಆದುದರಿಂದ ಮರ್ತ್ಯನೂ 
ಇವನೇ, ಅಮರ್ತ್ಯನೂ ಇವನೇ. ದೇಹವೂ ಇವನೇ, ಆತ್ಮನೂ ಇವನೇ. ಇದನ್ನೇ ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ದ್ವೇ ವಾವ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ರೂಪೇ ಮೂರ್ಶಂ ಚೈನಾಮೂರ್ತಂ ಚೆ ಮರ್ತ್ಯಂ ಚಾಮೃತಂ ಚೆ ಸ್ಥಿತಂ 
ಚೆ ಯಚ್ಚೆ ಸಚ್ಚ ತ್ಯಚ್ಚೆ 1! 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೩-೧) 


ಮೂರ್ತಾಮೂರ್ತರೂಪಗಳ್ಳೂ ಮರ್ತಾಮರ್ತೈರೊಪಗಳ್ಳೂ, ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕರೂಸಗಳ್ಳೊ, ಎಲ್ಲವೂ ಸಹ 
ಬ್ರಹ್ಮನ ರೂಪಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ « ಅಮರ್ತ್ಯೊೋ ಮರ್ಶೇನ ಸೆಯೋನಿಃ * ಎಂಬ ಪ್ರಶೃತವಾದೆ 
ಖುಕ್ಳಿನ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಮರ್ತ್ಯವೂ ಮತ್ತು ಅಮರ್ತ್ಯವೂ ಸಹೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮರೂಪವಾದ ಒಂದೇ ಯೋನಿಯಳ್ಳೆವು 
ಎಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾದೆ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಚೇತನ ಮತ್ತು ಅಜೇತನ ಎಂದರೆ ಜೀವಾತ್ಮ 
ಮತ್ತು ದೇಹ ಎಂಬ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರನ ಅಂಶಗಳು ವಿಭಕ್ತಗಳಾಗಿ ಲೌಕಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿರುವಾಗ ಜೀವಾತ್ಮ 
ಮತ್ತು ದೇಹೆ ಈ ಎರಡರ ನಿರಂತರವಾದ ಸಾಹೆಚರ್ಯವು ಇದ್ದೇ ಇರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ದೇಹದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೊಡನೆ 
ತಾನೂ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನಿಗೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೆಂಬ ಪ್ರತೀತಿಯಿದೆ. ದೇಹದ ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆತ್ಮನೂ ಹುಟ್ಟಿ ದನು ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ದೇಹೆವು ಅದರ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾದ ಯಾವ ಯೋನಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗು 
ತ್ಮದೆಯೋ ಆಯಾ ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾದ ಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೂ ಅದೇ ಯೋನಿಯಿಂದಲೇ ಅದೇ 
ದೇಹೆಜೊಡನೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸೆಯೋನಿಃ ಎಂಬುದು ಅಮರ್ತ್ಯವಾದ ಆತ್ಮನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿದೆ. ಅದರೆ ದೇಹದೊಡನೆ ಸಂಸರ್ಗವಾದೊಡನೆಯೇ ದೇಹದ ಉಪಾಧಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆತ್ಮನಿಗೂ ಉಪಾಧಿಗಳಾಗಿರು 
ತ್ತವೆ. ದೇಹವು ಅನ್ನಾದಿಗಳಿಂದ ಜೆಳೆದಕೆ ಆತ್ಮನೂ ಬೆಳೆದನು ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ರಾಗದ್ವೇಷಾದಿಗಳಿಂದ ದೇಹವು 
ಕಲುಷಿತವಾದರೆ ಆತ್ಮನೂ ಕಲುಷಿತನಾದನೆಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ದೇಹವು ಯಾವ ರೀತಿ ಸ್ವಭೆಯಿಂದ ಗೃಭೀತ 
ವಾಗುವುದೋ ಅಮರ್ತ್ಯನಾದ ಅತ್ಮನೂ ಸಹೆ ಅದೇ ಸ್ವಥೆಯಿಂದ ಗೃಭೀತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ಭೋಗೇಚ್ಛೆಯು 
ಆತ್ಮನನ್ನು ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಬದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಆಕ್ಲೇಪಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಈ ಆಕ್ಸೇಪವನ್ನು 7. ರಾಧಾಕೃಷ್ಣನ್‌ ಎಂಬುವರ 
ಉದಹರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. “ The problem of 6111 18 a stumbling- 
block bo all monistic systems ” (Indian Philosophy. Vol I. ೫. 242) ಅಜ್ವಿತವನ್ನು 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಸಕಲಮತಗಳೂ ಸಹ ಈ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಪರಹರಿಸಲು ದುಸ್ತರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಕಲವಿಶ್ಚವೂ 
ಈಶ್ವರನ ಆನಿರ್ಭಾನವೇ ಆಗಿರುವಾಗ ಈಶ್ವರಾಂಶವಾದ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಬಂಧನನೆಂದರೇನು, ಆ ಬಂಧನದ ಸ್ವರೂಪ 
ವೇನು ಇತ್ಯಾದಿಪ್ರಶ್ನಿಗಳು ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಚರ್ಚೆಗೆ ಅವಕಾಶನಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಆಕ್ಸೇಪವನ್ನು ಆದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಉತ್ತರವನ್ನು ಮುಂಡೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ದೇಹದ ಉಪಾಧಿಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಬದ್ಧಾ 
ವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಜೀವಾತ್ಮನಿಗೆ ದೇಹೆದ ಕರ್ಮಗಳಿಗನುಗುಣವಾದೆ ಫಲಗಳ ಅನುಭವವೂ ಆಗತಕ್ಕದ್ದು, ಅದೂ ಸಹ 
ಈಶ್ವರನ ಲೀಲೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರ್ಕೆ-- 


560 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ | ಮೆಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ, ೧೬೪ 


ಗುಣಾನ್ಹಯೋ ಯಃ ಫಲಕರ್ಮಕರ್ತಾ ಕೈತೆಸ್ಯ ತಸ್ಕೈನ ಸ ಜೋಪಭೋಕ್ತಾ | 
ಸ ವಿಶ್ಠರೂಪಸ್ರಿಗುಣಸ್ತ್ರಿವರ್ತ್ಮಾ ಪ್ರಾಣಾಧಿಸಃ ಸಂಚರತಿ ಸ್ವಕರ್ಮಭಿಃ! 
(ಶ್ರೀ. ಉ. ೫-೭) 


ಪರಮಾಕ್ಕೈವ ಸೂಸ್ಲ್ಮಕರೀಕೋಪಾಧಿಕಸನ್‌ ನಾನಾನಿಧಕರ್ಮ ಕೃತ್ವಾ ತೆಜ್ಬೋಗಾಯೆ ಜೀವಸೆಂಜ್ಞಾಂ 
ಲಬ್ಲ್ಯಾ ಶರೀರತ್ರಯೇಣ ಸಂಬಡ್ಡಃ ಲೋಕಾಂತೆರೇಷು ಸಂಚೆರತಿ 1 82 ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮಕರೀರದ 

ಪಾಧಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸಮತ ಮೂಡಿ ಆ ಕರ್ಮಫಲವನನ್ನನುಭವಿಸಲು ಜೀವಸ ಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ತ್ರಿಗುಣಾತ ವಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಪಡೆದು ಲೋಕಾಂತರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ಜೀವನ ಆಸ್‌ 
ಗಳಿಗೂ ಈಶ್ವರನ ಸಂಕಲ್ಪವೇ ಮೂಲವೆಂದಿರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಧಯಾ ಗೃಭೀತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನ್ನೋಪೆಲಕ್ಷಿತತದ್ಭೋಗೇನ-ಅನ್ನದಿಂದ ಉಪಲಕ್ಷಿತವಾದ ಅದರೆ 
ಭೋಗದಿಂದ ಎಂದು ಒಂದರ್ಥನನ್ನೂ a ಸ್ವಧಾಶಚ್ಛೀನೆ ಅನ್ನಮಯೆಂ ಶರೀರಂ | ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಅನ್ನಮಯವಾದ ಶೇರಿರವೆಂದೂ ಅದರಿಂದ ಗೃಹೀತವಾದ ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಅನ್ನರೊಪ 
ವಾದ ಸ್ವಭೆಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದವನೂ ಈಶ್ವರನೇ ಮತ್ತು ಇದನ್ನು ಭೋಗಿಸುವನನೂ ಅವನೇ. 


ಸ ಐಕ್ಷತ ಯದಿ ವಾ ಇಮಮಭಿಮಂಸ್ಯೇ ಕನೀಯೋಲನ್ನಂ ಕರಿಷ್ಯ ಇತಿ ಸ ಕಯೊ ವಾಚಾ 
ತೇನಾತ ನೇದಂ ಸರ್ವಮಸೃ ಜತೆ ಯೆದಿದಂ ಕಂಚರ್ಜೊೋ ಯೆಜೂಂಸಿ ಸಾಮಾನಿ ಛಂದಾಂಸಿ 
ಯಜ್ಞಾನ್‌ ಪ್ರಜಾಃ ಪಶೂನ್‌! ಸ ನನನಲ ಸ್ಪಜತ ಶತ್ತಪತ್ತುಮಧ್ರಿಯೆತ ಸರ್ವಂ ವಾ 
ಅತ್ತೀತಿ ತೆನದಿಕೇರದಿಕಿತ ಶಂ ಸರ್ವಸೈೈತಸ್ಯಾತ್ತಾ ಭವತಿ ಸರ್ವಮಸ್ಯಾನ್ನಂ ಭವತಿ ಯ ಏವ 
ಮೇತದದಿಶೇರದಿಕಿತ್ತಂ ಮೇಷ | | 

(ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೫) 


ಆ ಸ್ಟಾ ಆ ಸ್ವರೂಸದಿಂದಲೂ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನೈೆಲ್ಲಾ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಸಕಲ ವೇದಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಗಳನ್ನೂ FH ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತಭೂತಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ದನು... ಯಾವ ಯಾವ 
ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸ್ಟಿಸಿದನೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಅವನಿಗೆ ಅನ್ನರೂಸವಾದವು. ಸೃ ಎ ಸಿದೊಡನೆಯೆ ಅನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಭಕ್ಷಿಸ 
ತೊಡಗಿದನು. ೫ ಅವನಿಗೆ ಅನ್ನವಾಗಿ ಅವನು ಅತ್ರೃವಾದುದರಿಂದ ಅವನು ಅದಿತಿಯೆಂದು ನರ್ಣಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ರನು. ಆದುದರಿಂದ ಅನ್ನವೂ ಆವನ ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಲಿಯು. ಆ ಅನ್ನದ ಭೊೋಕ್ಕೃ ವೂ ಅವನೇ ಆಯಿತು. ಪೃಕ್ಷತವಾದ 


ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಥಯಾ ಗೃಭೀತಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅವನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಯಿಂದ ಅವನೇ ಗೃಹೀ (ತನಾದನು 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಭೋಗದ ಸಲುವಾಗಿ ಪ್ರಾಜ್‌ ಏತಿ; ಅಸ್ರಾಜ್‌ ಏತಿ ಎಂದು ಅನನ ಸೋನಾಧಿಕ 


ವಾದ ಸಂಚಾರನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಪ್ರಕ್ಟೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ 


ಬದಿ) 


ಪ್ರೆ ಜಾಪೆಶಿಕ್ಚ ರಸಿ ಗರ್ಭೇ ತ್ವಮೇವ ಪ್ರತಿಜಾಯೆಸೇ | ತುಭ್ಯಂ ಪ್ರಾಣಿ ಪ್ರೆಜಾಸ್ತ್ಪಿಮಾ ಬಲಿಂ 
ಹರಂತಿ ಬ ಸ್ರಾಣೈಃ ಪ್ರೆತಿತಿಸ್ಕಸಿ || '` 


( 


(೭೬ 


ಶ್ರ ಉ, ೨-೭) 


ಅ. ೨. ಆ.೪ವ. ೨೧. ] ಖಯಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ 561 


ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ನೀನೇ ಗರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯ್ಕೆ ಪುನಃ ಪುನಃ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವನನೂ ನೀನೇ. ನೀನು 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪ್ರಾಣರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿನಗೇ ಬಲಿಯು ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತಡೆ, ಎಂದು ಪುನಃ ಪುನಃ ನಾಮರೂಪ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವ ಸಕಲ ಜೀವರಾಶಿಗಳೂ ನೀನೇ ಎಂದಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಮರ್ಶ್ಯೋ ಮರ್ಶ್ಯೇನ 
ಸಯೋನಿಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಮರ್ತ್ಯನಾದ ಆತ್ಮನು ಮರ್ತ್ಯವಾದ ದೇಹೆಡೊಂದಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಯೋನಿಯಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುತ್ತಾನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಸ್ವಧಾರೂಪವಾದೆ ಉಪಾಧಿಯು ಭೋಗಸಾಧನವಾದುದರಿಂದ ಈ ಭೋಗನವನ್ನನುಭನಿಸಲು ಮರ್ತ್ಯವಾದ 
ದೇಹದೊಡನೆ ಲೋಕಾಂತೆರಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಬೇಕಾಗಿ ಈಶ್ವರನಿಗೆ ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪದ ಫಲವೇ ಆಗಿದೆ. ಈ ಉಪಾ 
ಧಿಯು ಒಂದೇ ರೂಪವಾಗಿಲ್ಲ. ಸ್ವಥೆಯ ಸ್ವರೂಪಗಳು ನಾನಾವಿಧವಾದುವು. ಆದುದರಿಂದ ಅದರ ಭೋಗಗಳೂ 
ನಾನಾವಿಧವಾಗಿರಬೇಕು. ಆ ಭೋಗಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಲೋಕಗಳ್ಕೂ ಆ ಲೋಕಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಜೀಹೆಗಳೂ ಇರಬೇಕು. 
ಆಯಾ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆಯೂ, ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ತಕ್ತಂತೆಯೂ ದೇಹೆಗಳನ್ನಾ ಶ್ರ ಯಿಸಿದ್ಧಆತ್ಮೆನ ಸಂಚಾರ 
ಕ್ರಮನನ್ನು ಪ್ರಾಜ್‌ ಏತಿ ಅವ್ರಾಜ್‌ ಏತಿ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸಾಯಣರು ಪ್ರಾಜ್‌ ಏತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಊಧನ್ಯಂ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಲೋಕೆಂ ಪ್ರಾಸ್ಟೋತಿ | ಸ್ವರ್ಗಾದಿ 
ಲೋಕದೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಊಧನಣ್ವಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುನನೆಂದೂ, ಅಪ್ರಾಜ್‌ ಏತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಶುಕ್ಲೆಂ ಕರ್ಮ 
ಕೃತ್ವಾ ಅಧೋ ಗಚ್ಛೆತಿ | ಅಶುಭವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಅಥೋಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವನು 
ಎಂದರ್ಥವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಜೀವಾತ್ಮನಿಗೂ ಅವನವನ ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾದ ದೇಹಸಂಬಂಧವೂ, 
ರೊಕಸಂಚಾರವೂ, ಫಲಾನುಭವವೂ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಪುನಃ ಪುನಃ ಈ ನಿಧವಾದ ಜನ್ಮಮರಣಗಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರತಿಜನ್ಮಕ್ಕೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದೇಹನನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 
ತದ್ಯಥಾ ತೈಣಜಲಾಯುಕಾ ತೃಣಸ್ಯಾಂತಂ ಗತ್ವಾ ಅನ್ಯಮಾಕ್ರಮಮಾಕ್ರೆಮ್ಯಾತ್ಮಾನಮುಪ- 
ಸಂಹರತ್ಯೇವಮೇವಾಯಮಾತ್ಮೇಜದೆಂ ಶರೀರಂ ನಿಹತ್ಯಾನಿದ್ಯಾಂ ಗಮಯಿತ್ಥಾನ್ಯಮಾಕ್ರೆಮಮಾ- 
ಕ್ರಮ್ಯಾತ್ಮಾನಮುಸಸಂಹರತಿ | 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೩) 
ಚಿಟ್ಟಿಯು ಗರಿಕೆಯ ಒಂದು ಸಟಿಲದ ಅಗ್ರಭಾಗವನ್ನು ಸೇರಿದನಂತರ ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೊಂದು ಸಟಲವನ್ನು 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ಜೀವನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಪ್ರಕೃತವಾದ ದೇಹವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಬೇರೊಂದು ದೇಹವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಸಂಕ್ರಮಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜೀವಾತ್ಮನು ಸತ್ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆಗ ಮೊದಲಿನ ದೇಹಕ್ಕಿಂತ 
ಉತ್ತಮವಾದ ದೇಹವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದಕೆ, 
ತದ್ಯಥಾ ಸೇಶಸ್ಥಾರೀ ಸೇಶಸೋ ಮಾತ್ರಾಮಪಾದಾಯಾನ್ಯನ್ನವತೆರಂ ಕೆಲ್ಯಾಣಿತೆರಂ ರೂಪೆಂ 
ತನುತೆ ಏವಮೇವಾಯಿಮಾತ್ಮೇದೆಂ ಶರೀರಂ ನಿಹತ್ಯಾನಿದ್ಯಾಂ ಗಮಯಿತ್ತಾನ್ಯನ್ನವತೆರಂ 
ಕಲ್ಯಾಣತೆರಂ ರೂಸೆಂ ಕುರುತೇ ಪಿತ್ರ್ಯಂ ವಾ ಗಾಂಧರ್ವಂ ವಾ ದೈವಂ ವಾ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಂ 


ವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಂ ವಾನ್ಯೇಷಾಂ ಮಾ ಭೂತಾನಾಂ /| 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೪) 
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ಅಕ್ರ ಸಾಲೆಯು ಚಿನ್ನದ ಚೂರನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಒರಟಾಗಿರುವ ಆ ಚೂರನ್ನು ಕುಟ್ಟಿ ರೂಪಾಂತರಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿಸಿ 
ಆಕರ್ನಕವಾದ ಆಭರಣಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ಸುಕೃತಿಯಾದ ಈ ಆತ್ಮನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಪೂರ್ವದೇಹವನ್ನು 
ತ್ಯಜಿಸಿ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಉತ್ತಮವಾದ ಗಾಂಧರ್ವವಾದುದೋ, ದೈವನಾದುದೋ ಆದ ಕಲ್ಯಾಣರೂಪವನ್ನು ಪಡೆಯು 
ತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಪೂರ್ವದೇಹವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದನಂತರ ಪುನಃ ದೇಹಾಂತರವನ್ನಾಶ್ರ ಯಿಸುನಾಗ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮ 


ವಾದ ದೇಹೆವನನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಥಿಯಮನಿಲ್ಲ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, 


ಸ ನಾ ಅಯೆಮಾತ್ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ವಿಜ್ಞಾನೆನುಯೋ ಮನೋಮಯ; ಪ್ರಾಣಿಮಯೆಶ್ನ ಕ್ಷುರ್ಮಯೆಃ 


ಶ್ರೋತ್ರಮಯೆಃ ಸೃಧ್ವೀಮಯೆ ಆಪೋಮಯೋ ನಾಯುಮಯು ಆಕಾಶನುಯೆಸ್ತೇಜೋ- 
ಮಗಶೋಕೇಜೋಮಯೆಃ ಕಾಮಮಯೋಂಇಂಕಾಮಮಯಃ ಕ್ರೋಧಮಯೋ8ಕ್ರೋಧ- 
ಮಯೋ ಧರ್ಮಮಯೋಂಧಥರ್ಮಮಯಃ। ಸರ್ವಮಯೆಸ್ತೆ ದೈದೇತೆದಿದೆಂ ಮುಯೋಃಡೋ- 
ಮಯ ಇತಿ ಯೆಥಾಕಾರೀ ಯೆಥಾಚಾರೀ ತೆಥಾ ಭವತಿ ಸಾಧುಕಾರೀ ಸಾಧುರ್ಭವತಿ ಪಾಪ- 
ಹಾರೀ ಪಾಪೋ ಭವತಿ ಪುಣ್ಯಃ ಪುಣ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಭವತಿ ಪಾಸಃ ಪಾಸೇನ |! ಅಥೋ 
ಖಲ್ವಾಹುಃ ಕಾಮಮಯ ಏನವಾಯಂ ಪುರುಷ ಇತಿ ಸ ಯೆಥಾಕಾನೋ ಭವತಿ ತತ್ವ ತು- 
ರ್ಭವತಿ ತತ್ಕರ್ಮ ಕುರುತೇ ಯೆತ್ವರ್ನು ಘುರುಕೇ ತೆದಭಿಸಂಸದ್ಯತೇ | 


(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೫) 


ಈ ಜೀವನೇ ನಿಜ್ಞಾನಮಯನೂ, ಮನೋಮಯನೂ, ಪ್ರಾಣಮಯನೂ, ಚಕ್ಷುರ್ಮಯನೂ, ಕ್ರೋತ್ರಮಯನೂ, 
ಪೃಥಿನೀಮಯನೂ, ಆಸಪೋಮಯನೂ, ವಾಯುಮಯನೂ, ಆಕಾಶಮುಯನೂ, ಕೇಜೋಮಯನೂ, ಅತೇಜೋ 
ಮಯನೂ, ಕಾಮಮಯನೂ, ಅಕಾಮಮಯನೂ, ಕ್ರೋಧಮಯವೂ, ಅಕ್ರೋಧಮಯನೂ, ಧರ್ಮಮಯನ್ಕೂ 
ಅಧರ್ಮಮಯನೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇವನು ಸರ್ವಮುಯನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಆತ್ಮನನ್ನು 
«« ಇದೆಂಮಯೆಃ ; ಅದೋಮಯೆ8? ಇದರಿಂದ ಪೂರ್ಣನಾದವನು ಅಥವಾ ಅದರಿಂದ ಪೂರ್ಣನಾದವನು ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಆತ್ಮನು ತಾನು ಯಾನ ಬಗೆಯ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಮತ್ತು ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹೆರಿಸು 
ವನೋ ಅದರಂತೆ ಸರಿಣಮಿಸುನನು. ಸತ್ಸರ್ಮನವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಸದ್ರೂ ಪವನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅಸತ್ಯರ್ಮ 
ಕಾರಿಯಾದರೆ ಅಸದ್ರೂಸನನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಸುಕೃತಿಯು ಸದ್ಗತಿಯನ್ನೂ, ದುಷ್ಕೃತಿಯು ಅಸದ್ಗತಿಯನ್ನೂ 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


« ಫ್ರರುಷನ ರೂಪಾಂತರಗಳೆಲ್ಲಾ ಅವನ ಇಚ್ಛಾ ಧೀನವಾದವೇ ಹೊರತು ಕರ್ಮಾಧೀನವಲ್ಲ? ಎಂದು 
ಕೆಲವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅವನವನ ಇಚ್ಛೆಯು ಯಾನ ವಿಧವಾಗಿರುವುಡೋ ಆವನ ಸಂಕಲ್ಪವೂ ಅದೇ ವಿಧ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಅವನ ಸಂಕಲ್ಪದಂತೆಯೇ ಅವನ ಕ್ರಿಯೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಅವನವನ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ 
ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ತೆಜೀಷ ಶೋಕೋ ಭವತಿ! 


ಅ. ೨. ಅ. ೩. ವ. ೨೧ ] ಯೆಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ 563 
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ತದೇವ ಸಕ್ತ್ಕಃ ಸಹ ಕರ್ಮಷ್ಯೆತಿ ಲಿಂಗಂ ಮನೋ ಯೆತ್ರ ನಿಷಕ್ತಮಸ್ಯ | 
ಪ್ರಾಸ್ಯಾಂತಂ ಕರ್ಮಣಸ್ತ ಸ್ಯ ಯತ್ತಿ ಂಚೇಹೆ ಕರೋತ್ಯ ಯೆಂ !! 


ತಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾತ್ರುನಕೈತೈಸ್ಮ್ರೈ ಲೋಕಾಯ ಕರ್ಮಣ ಇತಿ ನು ಕಾಮಯೆಮಾನೋತಥಾಕಾಮ- 
ಯೆಮಾನೋ ಯೋತಕಾಮನೋ ನಿಷ್ಟಾಮ ಆಪ್ತೆಕಾಮ ಆತ್ಮೆಕಾನೋ ನೆ ತಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಾ 
ಉಶ್ಫ್ಪ್ರಾಮಂತಿ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಸನ" ಬ್ರಹ್ಮಾಷ್ಯೇತಿ | 
(ಬೃ. ಉ. ಛ-ಛ-೬) 
ಆದುದರಿಂದಲೇ “ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಯಾನ ವಿಧವಾದ ಸಂಗನಿರುತ್ತಜಿಯೋ, ಅದನ್ನನುಸರಿಸಿಯೇ ಅಂತರಾಶ್ಮನೂ ಅದೇ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಆ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಕ್ತವಾಗಿ ತದನುಗುಣವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನೆ! ಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಸಹ ಅದರ ಫಲವಾದ ಅನುಭವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ ರೋಕಾಂ 
ತರವನ್ನು ಸೇರಿ ಅದರ ಅಂತ್ರ ವು ಸಮಾಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಪುನಃ ಪೂರ್ನಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾ ನೆ” ಎಂಬ ಶ್ರುತಕಿವಾಕ್ಯ 
ವಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಿಷ್ಠಾಮಿಯಾದವನೂ, ಪೂರ್ಣಕಾಮನಾದವನೂ ಲೋಕಾಂತರದ ಪು ಪ 
ಹೋಗದೆ ನೇರವಾಗಿ ಬ ಬ್ರಹ ನನ್ನೆ ೇ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 


ಜೀವಾತ್ಮನ ಕರ್ಮಾನುರೋಧವಾದ ಗತಿಯು ಎರಡು ನಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಆಚರಿಸಿ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಲೋಕನನ್ನು ಪಡೆಯುವಾಗ ಆ ಜೀವನು ಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ದೇವಯಾನನೆಂದೂ, ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸದೆ ಸ ಜತ ಆ ಉದ್ಯು ಕ್ಷನಾದವನು ಹೋಗತಕೆ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ನಿತೃ ಯಾನ 
ವೆಂದೂ ಕರೆದಿದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ದೇವಯಾನವೆಂಬ ಪದವು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಸೆರಂಮ )ತ್ಕೋ ಅನು ಸರೇಹಿ ಪೆಂಥಾಂ ಯೆಸ್ತೇ ಸ್ವ ಇತರೋ ದೇವಯಾನಾತ್‌ | 

ಚಿಕ್ಸುಷ್ಮತೇ ಶೃಣ್ವಿತೇ ಶೇ ಬ್ರವೀಮಿ ಮಾ ನಃ 16 ರೀರಿಸೋ ಮೋತೆ ವೀರಾನ್‌ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೮-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನವು ಮೃತ್ಯುರಹಿತವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು ಸುಕೃತಿ 
ಗಳನ್ನು ಮರಣರಹಿತವಾದ ಪುಣ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವನು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಯೇ ತೇ ಪಂಥಾಃ ಸನಿತೆಃ ಪೂರ್ಮ್ಯಾಸೋತರೇಣವಃ ಸುಕೃತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ | 
ತೇಭಿರ್ನೋ ಅದ್ಯ ಪಥಿಭಿಃ.ಸುಗೇಭೀ ರಕ್ಷಾ ಚೆ ನೋ ಅಧಿ ಚ ಬ್ರೂಹಿ ದೇವ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೩೫-೧೧) 
ಯತ್ರಾಸತೇ ಸುಕೃತೋ ಯೆತ್ರ ಶೇ ಯೆಯುಸ್ತತ್ರ ತ್ವಾ ದೇವಃ ಸೆವಿತಾ ದಧಾತು | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳೆಲ್ಲಿ ಸವಿಶೃವು ಸತ್ಸಥದಲ್ಲಿ ಸುಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವ ದೇವನಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ 


ಕರ್ತರಾದ ಸುಕೃತಿಗಳನ್ನು ಅದೇ ಶುದ್ಧವಾದುದೂ, ರಜೋರಹಿತವಾದುದೂ, ಮೃತ್ಯುರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಚಿರಾದಿ 


564 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ: [ಮೆಂ. ೧. ಅ. ೨೨, ಸೂ: ೧೬೪. 
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ಮಾರ್ಗಪೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮರಣಾನಂತರ ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದ ಸುಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಪುನರಾವರ್ತಿ 
ಯಿಲ್ಲವೆಂಡು ಈ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ತತ್ತುರುಷಹೋತಮಾನೆವಃ ಸೆ ಏವಾನ್ಸ ಹ್ಮ ಗಮಯೆತ್ಯೇಷ ಜೀವಪಥೋ ಬ್ರಹ್ಮಸೆಥೆ ಏತೇನ 
ಪ್ರತಿಸೆದ್ಯೈಮಾನಾ ಇಮುಂ ಮಾನವಮಾವರ್ತೆಂ ನಾವರ್ಶೆಂಶೇ ನಾವರ್ಶಂಶೇ | 
(ಛಾ. ಉ. ೪-೧೫-೫) 


ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದ ಪುರುಷನು (ಆಮಾನವನು) ಈ ಸುಕೃತಿಯನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಲೋಕದ ಮಾರ್ಗವು. ಈ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಬ್ರ ಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರು ಹಿಂತಿರುಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಖಂಡಿತ್ಯ ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಕೃತವಾದ 

ಬುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿತುವಂತೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ, 


ಸೂರ್ಯದ್ಹ್ದಾರೇ೫ ತೇ ವಿರಜಾಃ ಪ್ರೆಯಾಂತಿ ಯೆತ್ರಾಮೃತೆಃ ಸ ಪುರುಷೋ ಹ್ಯವ್ಯಯಾತ್ಮಾ! 
(ಮು. ಉ. ೧-೧೧) 


ಎಂಬ ಸೂರ್ಯದ್ವಾರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ದೇವಯಾನದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮೆರೋಕವನನ್ನು 
ಸೇರುವವಠಿಗೆ ಪುನರಾಗಮನನಿಲ್ಲ. ಆದಕ್ಕೆ ಧೂಮಮಾರ್ಗದಿಂದ (ಪಿಶೃಯಾನ) ಚಂದ್ರಲೋಕನನ್ನು ಸೇರುವ 
ವರೂ ಸಹ ಸುಕೃತಿಗಳಾದರೂ ಅವರು ಅಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸತ್ಸರ್ಮಗಳನ್ನ ನುಭನಿಸಿ ಅನಂತರ ಅದರ ಅಂತವಾದ ಮೇಲೆ 
ಪುನಃ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. ದೇವಯಾನ ಮತ್ತು ಪಿತ್ರಯಾಣಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯಗಳಿವೆ. ಪ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ ಅವು ಅಷ್ಟು ಅವಶ್ಯವಲ್ಲ.. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ದೇಹದೊಡನೆ ಸೇರಿ ತನ್ನ 
ಸಂಸ್ಕಾರಾನುಗುಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನಿಗೆ ಎರಡು ವಿಭವಾದ ಸಂಚಾರಗಳಿವೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಅದನ್ನು ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ, 


ಬ್‌ ವೇತ್ತೋ ದೇವಯಾನಸ್ಯ ನಾ ಸೆಥಃ ಸ್ರತಿಸಡಂ ಸಿತ್ರಯಾಣಸ್ಯೆ ವಾ ಯೆತ್ಸೈ ತಾ 
ದೇವಯಾನಂ ವಾ ಸೆಂಥಾನಂ ಪ್ರತಿಸದ್ಯಂಶೇ ಸಿತೈೆಯಾಣಂ ವಾಸಿ ಹಿ ಯಸೇವರ್ಚ:ಃ ಶ್ರುತೆಂ 
ದ್ವೇ ಸೃತೀ ಅಶೃಣವಂ ಪಿತ್ಠಣಾಮಹಂ ದೇವಾನಾ ಮುತೆ ಮತಾಣ್ಯನಾಂ ತಾಭ್ಯಾಮಿದೆಂ ವಿಶ್ವ 


ಮೇಜತ್‌ ಸಮೇತಿ ಯೆದಂತೆರಾ ಹಿಶರಂ ಮಾತರಂ ಚ ಇತಿ! 
(ಬ್ರ ಉ. ೬-೨-೨) 


ದೇವತೆಗಳ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದು ಕೊಂಡುಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗವು ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತೇ ಅಥವಾ ಪಿತೃಗಳ ಲೋಕಕ್ಸೆ ತರೆದು 
ಕೊಂಡುಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನೀನು ಅರಿತಿರುವೆಯಾ ಎಂದು ಪ್ರೆವಾಹಣ ಜೈಬಲಿಯು ಶ್ರೇತಕೇತುವನ್ನು 
ಕೇಳಿದಾಗ ಅವನು ಇಲ್ಲವೆಂದನು. ಆಗ ಜೈಬಲಿಯು ನಿತೃಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವ ಮಾರ್ಗವೊಂದಿದೆ ; ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಒಯ್ಯುವ ಮಾರ್ಗವೊಂದಿದೆ. ಇವೆರಡೂ ಮರ್ತ್ಯರು ಮರಣಾನಂತರ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ 
ಅಂತರದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಈ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಜಂಗಮಾತ್ಮಶವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ” ಎಂದು ಖುಹಿವಾಕ್ಯ 


ವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. 


ಅ, ೨, ಅ, ೩. ವ, ೨೧. | ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 565 


ಶಶ್ವಂತಾ, ನಿಷಸೂಚೇನಾ, ವಿಯೆಂತಾ--ಈ ಪದಗಳು ಭೂತಾತ್ಮ ಸರ್ತ್ರಾತ್ಮರಿಗೆ ನಿಶೇಷಣಗಳು. 
ಶಶ್ವಂತಾ--ಅನಿಭಾಗೇನ ಸರ್ವದಾ'ವರ್ತೆಮಾನ್‌ | ಅವಿನಾಭಾವಸಂಬಂಧದಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಕೊಡಿಕೊಂಡಿ 
ರುವ; ವಿಷೂಜೀನಾ-ಇಹ ಲೋಕೇ ಸರ್ವತ್ರ ಗಮನೌ| ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ; ನಿಯೆಂತಾ- 
ತತ್ತಶ್ಚಲೋಸೆ ಸಭೋಗಾಯ ಸರ್ವತ್ರ ರೋಕಾಂತರೇಷು ಗಚ್ಛೆಂತೌ | ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳ ಫಲಗಳನ್ನನುಭವಿ 
ಸಲು ಲೋಕಾಂತರೆಗಳೆ ಸಂಚಾರನನ್ಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಅನ್ಯಂ ೪ ಚಿಕ್ಕುಃ; ಅನ್ಯಂ ನನಿ ಚಿಕ್ಕ: ಭೂತಾತ್ಮನನ್ನು ಜನರು ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ. ದೇಹಾತಿರಿಕ್ತ 
ನಾದ ಆತ್ಮನನ್ನು ಅರಿಯಲಾರರು. ಅದೇ ಅಲ್ಲದೇ ದೇಹೆಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅತ್ಮನಿಗೂ ಜೀಹಕ್ಟೂ ತಾದಾತ ನನ್ನೇ 
ಕಲ್ಪಿಸಿ ದೇಹಾತ್ಮನ್ಯಾಯದಿಂದಲೇ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಭಗನದ್ದಿ ತೆಯಲ್ಲಿ ಹ ವ್ಯಾಮೋಹೆ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು ಕೃಷ್ಣನು 


ಅನಿನಾಶಿ ತು ತೆದ್ವಿದ್ದಿ ಯೇನ ಸೆರ್ವಮಿದೆಂ ಶತಂ 


ವಿನಾಶಮವ್ಯಯಸ್ಯಾಸ್ಯ ನ ಕಶ್ಚಿತ್ಯರ್ತುಮರ್ಹತಿ | 
(ಭ. ಗೀ. ೨-೧೨) 


ದೇಹಾಂತರ್ಗತನಾದ ಅತ ನು ಬೇಕೆ ; ದೇಹವು ಬೇಕೆ ; ದೇಹವು ನಶ್ಯ ವಾದುದು, ಆತ್ಮನು ಅನಿನಕ್ಯನು, ಅವ್ಯಯನು 
ಆದುದರಿಂದ ದೇಹಾತ್ಮನ್ಯಾಯದಿಂದೆ ತಾದಾತ ವನ್ನು ಹೇಳೆಲು ಸಾ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ 
ದೇಹಾತಿರಿಕ್ತನಾದ ಆತ್ಮನ ಅರಿವಿದ್ದರೂ ಸಹ ಡೈ ಹಿಕಸಂಬಧನಿಖ್ಲದ ಆತ್ಮನ ಸಾಕ್ಲಾತಾ ಿರವು ಕೆಲವರಿಗಿರುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 
ಅದರ ಅರಿನನ್ನು ಕೇವಲ ಅನುಮಾನದಿಂದ ಊಹಿಸುತ್ತಾರೆಯೇ ಹೊರತು ere ಸಾಕ್ಸಾತ್ಪಾರಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಲಾರರು. ದೇಹಾತಿರಿಕ್ತನಾದ ಆತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಫಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ತಸ್ಯ ಹೈತೆಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ ರೂಸಂ | ಯಥಾ ಮಹಾರಜನಂ ವಾಸೋ ಯೆಥಾ ಪ್ರಾಂಡ್ಜಾವಿಕೆಂ 
ಯೆಥೇಂಪ್ರೆಗೋಪೋ ಯೆಫಾಗ್ರ್ಯರ್ಜಿರ್ಯಥಾ ಪುಂಡರೀಕೆಂ ಯಥಾ ಸಕೈದ್ದಿದ್ಯುತ್ತ ತ್ತಂ ಸಕೃ 
ದ್ವಿದ್ಯುತೇವ ಹ ವಾ ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀರ್ಭವತಿ ಯೆ ಏವಂ ನೇದಾಥಾತೆ es ನೇತಿ ನೇತಿನ 
ಹ್ಯೇತೆಸ್ಮಾದಿತಿ ನೇತೈನ್ಯತ್ಸರಮಸ್ಯಥೆ ನಾಮಥಧೇಯೆಂ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸೆತೈ ಇತಿ ಪ್ರಾಣಾವೈ ಸತ್ಯಂ 
ತೇಷಾಮೇಷ ಸತ್ಯಂ (ಬೃ. ಉ. ೨-೩-೬) 


ಲಿಂಗಾತ್ಮನಾದ ಈ ಪುರುಷನ ರೂಪವು ಕೇಸರವರ್ಣದ ವಸ್ತ್ರ ದಂತೆಯೂ, ಶುಭ್ರವಾದ ಉಣ್ಣೆಯಂತೆಯೂ, ಇಂದ್ರ 
ಗೋಸದಂತೆಯೂ, ಅಗ್ಲಿಜ್ವಾಲೆಯಂತೆಯ್ಕೂ iss ಕಮಲಪುಸ್ಸದಂತೆಯ್ಕೂ ವಿದ್ಯುತ್ಸ್ರ್ರಕಾಶದಂತೆಯೂ 
ಇರುತ್ತದೆ, ದೇಹಾತಿರಿಕ್ಕನಾದ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೀಗೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರಪಂಚದ ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು " ಇದು ಆ ಸರಮಾತ್ಮನಲ್ಲ ೨ « ಅದೂ ಅಲ್ಲ? ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಷೇಧ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೇ ಅನನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ * ನೇತಿ; ನೇತಿ” ಎಂಬ ಶುತಿ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಆ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನಿಷೇಧಾರ್ಥಕವಾದ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದಲೇ ವರ್ಣಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅದು ಕೇವಲ ನಿಸೇಧರೂಸವಾದ ತತ್ತ್ವಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಅಸ್ತಿತ್ವಪ್ರತಿ 

ಪಾದನೆಯೂ ಆದರ ಮಹಾಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತದೆ. 
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NY LS ಎಪಿ ಎಂ ಸ ER EN RN RN EN NA ANA AS ANAS ಸ A ST AAA ANAS ANNA A ಜಂ 


ಹಿರಣ್ಮಯೇ ಸರೇ ಕೋಶೇ ವಿರಜಂ ಬ್ರಹ್ಮ ನಿಷ್ಟಲಂ | 
ತೆಚ್ಚುಭ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತದ್ಯದಾತ್ಮನಿದೋ ವಿದುಃ || 
(ಮು. ಉ. ೨-೨-೯) 





ಹರಣ್ಮಯವಾದ ಎಂದರೆ ವಿಜ್ಞಾ ನರೂಪವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಅವಿದ್ಯಾದಿರಜೋರಹಿತವಾದುದೂ 
ನಿರವಯವವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಸೂರ್ಯಾದಿಸಕಲ ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಈ ಸರ 
ತತ್ತ್ವವು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆ. ಆದರೆ ಇದನ್ನು ಆತ್ಮವಿತ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರ ಅರಿಯಬಲ್ಲರು. ಇತರರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


 ನನಿ ಚಿಕ್ಕುಃ » ಯಾರೂ ಅರಿಯಲಾರರು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ಅತ್ಮ 
ವಿತ್ತುಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಕರ್ಮಪರರಾಗಿ, ಶ್ರವಣರೂಪವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದಲೇ ತೃಪ್ತರಾಗಿರುವವರಿಗೆ 
ಈ ನಿನೇಢವು ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಈ ನಿಷೇಢದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಜ್ಞಾನವು ಎಷ್ಟು ಕಠಿಣವಾದ ಸಾಧನೆಯಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗ 
ತಕ್ಟಜ್ಚಿಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆ ಸಾಧನೆಯ ಕ್ಲೇಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಲೂ, ಕೇವಲ ಅ ಸಾಧನೆ 
ಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದೇ ವಿನಾ ಉಳಿದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಸಾಧ್ಯನೇ ಇಲ್ಲವೆಂದೂ ಕಠೋಪ 
ನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಉತ್ತಿಷ್ಠತ ಜಾಗ್ರತ ಪ್ರಾಪ್ಯ ವರಾನ್ನಿಜೋಧತ | 
ಕ್ಷುರಸ್ಕ್ರ ಧಾರಾ ನಿಶಿತಾ ಮುರತ್ಕಯಾ ದುರ್ಗಂ ಪಥಸ್ತತೃವಯೋ ವದಂತಿ 
(ಕಠ. ೧-೩-೧೪) 


ಎಲ್ಲರೂ ಏಳಿರಿ, ಎಚ್ಚರವಾಗಿರಿ, ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞರನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನೀವೂ ಆ ಬ್ರಹ್ಮತಶತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯಿರಿ, ಆ ಆತ್ಮನು 


ಕೇವಲ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾದ ಬುದ್ಧಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಗೋಚರನಾಗತಕ್ಕವನು. ಸಾಣೆಹಿಡಿದು ಹರಿತವಾಗಿರುದ ಕರದ ಕತ್ತಿಯೆ 


ಅಲಗಿನ ಮೇಲೆ ಕಾಲನ್ಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನಡೆಯುವುದು ಎಷ್ಟು ಕಠಿಣವಾದುದೋ, ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಮಾರ್ಗವೂ 


ಕೂಡ ಅಷ್ಟೇ ನ್ಟ ವೆಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅದೇಶಕ್ಕೆಂದರೆ, ಅ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ 
ಅಶಬ್ದಮಸ್ಸರ್ಶಮರೂಪಮವ್ಯಯೆಂ ತಥಾರಸೆಂ ನಿತ್ಯಮಗಂಧವಜ್ಚೆ ಯತ್‌" | 
ಅನಾದ್ಯನಂತೆಂ ಮಹತಃ ಸೆರಂ ಧ್ರುವಂ ನಿಚಾಯ್ಯೆ ತನ್ಮೈತ್ಯುಮುಖಾಶ್ರ್ರಮುಚೈತೇ | 
(ಕಠ. ೧-೩-೧೫) 


ಅದು ಶಬ್ದವಿಲ್ಲಸುಮ್ಮ ಸ್ಪರ್ಶವಿಲ್ಲದುದ್ಕು ರೂಪವಿಲ್ಲದುದು. ಅವ್ಯಯವು ರೂಸರಹಿತವಾದುದು. ಗಂಧರಖತ 
ವಾದುದು. ಆದರೂ ಅದು ಅನಾದ್ಯನಂತವು ಧ್ರುವವಾದನ್ನು. ಇಂತಹ ನರತತ್ತ್ವಪನ್ನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕಾದರೆ 
ಸಾಧನೆಯು ಅತ್ಯಂತ ಕಠಿಣವಾದುದಾಗಿರಬೇಕು. ಈ ಸಾಧನೆಯಿಂದ ಅರಿತರೆ ಮೃತ್ಯುಮುಖದಿಂದ ಪಾರಾಗಬಹುದು. 


ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಲೌಕಿಕದೃಷ್ಟಾಂತಗಳಿಂದ ನಿಷೇಧರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ ದೃಷ್ಟಾಂತರಹಿತವಾಗಿ ಅಲೌಕಿಕವಾದ 
ಸ್ವರೂಸವರ್ಣಸದಿಂದ ಅಸ್ತಿತ್ವರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ಅರಿಯುವ ಆವಶ್ಯಕತೆ 
ಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ತತ್ತ್ವಜ್ಞರು ನಿರಳಮೆೊದು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ * ನ ಫಿ 
ಚಿಕ್ಕುರನ್ನಂ ?' ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಪಾಜ್ಜ--ಅಸ ಅಂಚತಿ ಇತಿ ಅಪಾಜ್‌. ಅಂಚು ಗತಿಸೂಜನಯೋಃ ಧಾತು. ಯತ್ಚಿಕ್‌ದಧೃಕ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಗೃಭೀತಃ. .ಗ್ರಹೆ ಉಪಾದಾನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಅರ್ಥಧಾತುಕೆಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಗೃಹೋ ಲಿಟಿ ದೀರ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೭) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಗ್ರೆಹಿ- 


ಜ್ಯಾನಯಿವ್ಯಧಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಹೃಗೃ ಹೋರ್ಭಶ್ಸಂಪಸಿ ಎಂಬ ವಚನ 
Nd ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಜಿ. 


ಶಶ್ವಂತಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಎಂಬುಡೆರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ (ಔ) ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ನಿಯೆಂತಾ--ಇಣ್‌ ಗತ, ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಇಣೋ ಯಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೮೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯೆಣಾಜೀಶ. ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅಕಾರಾಡೇಶೆ, ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ನುಮಾಗಮ. 
ಕೃದುತ್ತರಸನ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಿಕ್ಕು ಕಿ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಸ್ರಥಮಪುರುಷಬಹು 
ವಚನಕ್ಕೆ ಪರಸ್ಮೈ ಸೆದಾನಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಾದೇಶ. ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಗಳು ಬಂದಾಗ ಯಣಾ 
ದೇಶ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. || ೩೮ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 
| | | | 
ಯಜೋ ಅಕ್ಷರೇ ಸರಮೇ ಪ್ಯೋಮನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನೇವಾ ಅಧಿ ವಿಶ್ವೇ ನಿಷೇದುಃ | 


ಮಾ- 


2 


] 
ಯಸ್ತನ್ನ ನೇದ ಕಿಮೃಚಾ ಕರಿಷ್ಯತಿ ಯ ಇತ್ತದ್ದಿದುಸ್ತ ಇಮೇ 
ಸತೇ ॥೩೯॥ 
| ಪಡಪಾಠಃ | 


| | I | | 
ಖಯೆಚೆಃ | ಅಕ್ಷರೇ | ಪರಮೇ | ನೀಹಿಮನ್‌ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ದೇವಾಃ | ಅಧಿ | ನಿಶ್ಚೇ | ನಿ;ಸೇಮಃ | 


ಯಃ | ತತ್‌ | ನ | ನೇಜಿ | 50 1' ಯಚಾ। ಕರಿಷ್ಯತಿ! ಯೇ! ಇತ್‌ ತತ್‌ | ವಿದುಃ | ತೇ! 
ಇಮೇ | ಸಂ! ಆಸತೇ ಗ 
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ಮ ಚಹ ಸಂತ ಬತುತ ಭೂ) ಯನ ಬಹ ಟಟ ಸಂಟ ಎಂಗ ಭ2. ಐ ಪಜ (ಆ ಬರಸ NAME ದರ ುುದವು ಧರಿ ಮ ರಾಾತ್ತತ ASA EET ಸಾಚಾ ಯಾ ಬಹಳಾ ಜು ಗಾಣ ಜುಂ 


ಸಾಯಇಭಾಷ್ಮಂ 


ಪೊರ್ವಮಂತ್ರೇ ದೇಹಾತ್ಮಜೀವಾತ್ಮಾನಾವುಕ್ತಾ | ಶೆಯೋರನ್ಯಸ್ಯ ಜೀವಾತ್ಮೆನಃ ಸಾರಮಾರ್ಥಿಕೆಂ 
ರೂಪಮಸ್ತಿ ತದಶತ್ರೋಚೈತೇ 1 ಯಜೋ ಅಕ್ಷರೇ | ಅತ್ರ ಚುಕ್ಕೆಜ್ಜೀನ ಯಕ್ಸ್ರೈಧಾನಭೂತಾಃ ಸಾಂಗಾ- 
ಸೆರವಿದ್ಯಾತ್ಮಕಾಶ್ಚತ್ಪಾರೋ ವೇದಾ ಉಚೈ್ಯಂತೇ 1 ಯಗಾದೀೀನಾಮಸಪರನವಿದ್ಯಾತ್ವಂ ಮುಂಡಕೇ ಶ್ರೂ- 
ಯಶೇ। ದ್ವೇ ನಿದ್ಯೇ ವೇದಿತನ್ಯೇ ಇತಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯ ತತ್ರಾಪೆರಾ ಯೆಗ್ವೇದೋ ಯೆಜುರ್ಮೇದಃ ಸಾವೂ 
ನೇದ8 | ಮುಂ ೧.೧.೫.1 ಇತ್ಯಾದಿನಾ | ತಸ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿನೈಕ್ಷರೇನದೈಶ್ಯಾದಿಗುಜಿಕೇಶ್ಸರಣರಹಿಶೇ$ 
ನಶ್ಚರೇ ನಿತ್ಯೇ ಸರ್ವತ್ರೆ ವ್ಯಾಸ್ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ | ಅ್ನರಶಬ್ದಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮವಾಚಿಕತ್ವಂ ಏತದ್ವೈ ತೆದೆಕ್ಷರಸ್ಯ 
ಪ್ರಕಾಶನೇ ಗಾರ್ಗಿ! ಬೃ. ಉ. ೩-೪. |! ಯಯಾ ತದೆಕ್ಷರಮಧಿಗೆಮ್ಯತೇ | ಮುಂ. ಉ. ೧-೧-೫1 
ಯೇನಾಶ್ಷರಂ ಪುರುಷಂ ವೇಜೆ ಸತ್ಯಂ। ಮುಂ. ಉ. ೧-೨-೧೩ | ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಷು ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಂ | 
ಯಗೆಳ್ಸರಯೋಕಃ ಪ್ರೆತಿಸಾದ್ಯಪ್ರೆತಿಸಾದಕೆಭಾವಃ ಸಂಬಂಧಃ | ಸರ್ವೈರ್ನೇದೈಃ ಖಲು ಬ್ರಹ್ಮಾಧಿಗಮ್ಯ- 
ತೇ ಶಂ ತ್ವೌಪೆನಿಷಡೆಂ ಪುರುಷಂ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ | ಶಠೆ. ೧೪-೬_೯-೨೮. | ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇಃ | ನನೂಸನಿಷ- 
ದ್ಭಾಗಾನಾಂ ತಥಾಸ್ತು | ಇತರೇಷಾಂ ತು ಕಥಂ ಬ್ರಹ್ಮವಿಷಯೆತ್ವಮಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ । ಯೆದ್ಯೆಹೀತೆರ- 
ಭಾಗಾನಾಂ ಯಾಗಾದಿನಿಷಯತ್ವಂ ತಥಾಪಿ ಬುಡ್ದಿಃ ಶ್ರುತ್ಯುತ್ತಾಡೆನದ್ವಾರಾ ವೇದನಸಾಧನತ್ತೇನ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ವಿಷಯಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ ನೇಡಾನುವಚೆನೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವಿನಿದಿಷಂತಿ | ಬೃ. ಉ. ೪. ೪, ೨೨. |! ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಶ್ರುತೇಃ |! ತದೇವ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ 1 ಪರಮ ಉತ್ಪಸ್ಟೇ ನಿರತಿಶಯೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ ವ್ಯೋಮನಿ ವ್ಯೋಮ- 
ಸದೃಶೇ। ಆಲೇಪತ್ಸನೀರೂಸತ್ವವ್ಯಾಪಿತ್ವಾದಿಸಾಡೃ ಶ್ಯೇನ ವ್ಯೋಮೇತ್ಯುಕ್ತೆಂ। ಯವ್ವಾ! ವಿಶೇಷೇಣ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ರಕ್ಷೆಕೇ | ನಿರಧಿಷ್ಕಾ ನ ಕೆಸ್ಯಜಿಡೆಸ್ತಿ ಸ್ವಾಧ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯಾಧಿಷ್ಕಾನಶ್ರೇನ ರಸ್ತಕೆಶ್ವಾತ್‌ | 
ತಾದೃೈಶೇ ತತ್ತೇ ಸರ್ವಮಧ್ಯಸ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪುನಸ್ತದೇವ ನಿಶೇಷ್ಯಶೇ 1 ಯೆಸ್ಥಿನ್ಸರಮಾತ್ಮನಿ ವಿಶ್ವೇ 
ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಅಧಿ ನಿಷೇದುಃ ನಿಹೀಪಂತಿ ಅಶ್ರಿತ್ಯ ತಿಷ್ಠಂತಿ ತೆಸ್ಮಿನ । ಯದ್ದಾ| ಉಕ್ತೆಲಕ್ಷಣೇ 
ವಸ್ತುನ್ಯೃಗುಸಲಕ್ಷಿತಾಃ ಸರ್ವೇ ಸಾಂಗಾ ವೇದಾಃ ಪರ್ಯೆವಸಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯ ಯೋ ಮರ್ತ್ಯ- 
ಸ್ಥತ್ಲಾಡೃಶಂ ದೇನಾದೀನಾಂ ಸ್ವರೂಸೆಲಾಭಾಸ್ಪಪಂ ಕೃಶ್ಸ್ನನೇದೈಸ್ತಾತ್ಸೆರ್ಯೆಂ ಪ್ರತಿಸಾವ್ಯೆಂ ಯದ್ವೆಸ್ಸು 
ನ ನೇದ ನ ಜಾನಾತಿ ಸೆ ಮರ್ಶ್ಯ ಖಯಚಾ ಸೂರ್ವೋಕ್ತೇನರ್ಗಾದಿಶಬ್ದಜಾಲೇನೆ ತ್ಯ ಕರಿಷ್ಯತಿ | ವೇದಸ- 
ಸಾಧನೇನ ನೇದೇನ ವೇದ್ಯಮವಿದಿತ್ವಾ ಕಂ ಸಾಧಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರಯೋಜನಾಭಾವಾತ್ಸರ್ವಸ್ಯಾಪಿ 
ಮೇದಸ್ಯ ನೈಷ್ಟಲ್ಯಾದಿಕಿ ಭಾವಃ | ಅಥವಾ ಯೋ ಕ್ಷರಮನಿದಿತ್ಚಾ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕೆರ್ತಾ ಭವತಿ ಯಾಗಾ- 
ದೀನನುತಿಷ್ಠತಿ ಶೇನ ಕಿಂಚಿದಸಿ ಕರ್ಮ ಕೃತಂ ನ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆ ಇಡ್ಯ ಏವ ತತ್ತತ್ರ್ವ್ಯಂ ವಿಡುಃ 
ಜಾನಂತಿ ಕ ಇಮೇ ಸಮಾಸತೇ | ತೆ ಏವೇಮೇ ಜ್ಞಾತಾರಃ ಸಮಾಸಶೇ | ಸಮ್ಯಕ್ತಿಷ್ಠಂತಿ | ಅಪು- 
ನರಾವೃ ತ್ವಾ ಸ್ವರೂಪಷೇತವಸ್ಥಾನಂ ಸಮಾಸೆನಂ | ಯದ್ವಾ | ಯೇ ನಿಮರಿದ್ಯೇ ಜಾನಂತ್ಕೇವ ನಾಮ- 
ತಿಷ್ಠಂತಿ! ಇಚ್ಛಬ್ದೊೋತನಧಾರಣೇ! ತೆ ಇಮೇ ತೆ ಏನ ಸಮಾಸತೇ | ಗನಾಮಯನಾಡಿಸೆಹಸ್ರ- 
ಸಂವತ್ಸರಸಕ್ರೈೆ ಸರ್ಯಂತಾಫಿ ಸಹೋಸಯಂತಿ ! ಸಹಾರ್ಥೇ ಸಂಶಬ್ದಃ | ಸತ್ತ್ರಾದಧಿಕಾನಾಂ ಯಾಗಾ- 
ಸಾಮಭಾವ-ತ್‌ ಶೇಷಾಮಸಿ ಫಲಮೇತೆದವ್‌ಜ್ಞಾನೇನೈವ ಪ್ರಾತ್ತಂ ಭವತೀತೈರ್ಥಃ | ಕರ್ತ್ವಣಾಂ ಬಹು- 
ತ್ನಾವ್ಟಹುವಚನನಿರ್ದೇಶ8॥ ಅನ್ಯೇ ತೃನ್ಯಥಾ ವರ್ಣಿಯಂತಿ! ಚುಚಃ |! ಬುಗರ್ಚೆನೀಯೆಮಾಡಿತೈ- 
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ಮಂಡಲಮೃಗಾದಿಮಯಂ ವಾ! ಯಗ್ಭಿಃ ಪೂರ್ವಾಹ್ಞೇ ದಿನಿ ದೇವ ಆದಿತ್ಯೋ ವಾ ಏಷ ಏತನ್ಮಂ- 
ಡಲಂ ತೆಪತಿ ತತ್ರ ತಾ ಯಚೆ ಇತ್ಯಾದಿತ್ರುತೇಃ | ತೆಸೈ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಶ್ಷರೇ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮಸ್ಸಿತ್ಯು- 
ಕೈಲಕ್ಸಣೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಯೆ ಏಸೋಂತರಾದಿಶ್ಶೇ ಹಿರಣ್ಮಯಃ ಪುರುಷೋ ದೈಶ್ಯತೆ ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತ್ಯು- 
ಕೃಸ್ತರೂಹೇ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ರಶ್ಮಯೋ ನಿಸೇಡುಃ ವರ್ತೆಂತೇ। ಯೆ ಏಶೆನ್ನ 
ನೇದ ಸ ಕೇನಲಯೆರ್ಚಾ *ಂ ಕರಿಷ್ಯತಿ! ಯೇ ಜಾನಂತಿ ಭಾವಯಂತಿ ತೆ ಏನ ನಿದ್ವಾಂಸೂ ಸಮಾ- 
ಸಶೇ | ಭೂಮ್ಯಾಂ ಸುಖೇನ ರೋಗಾದಿರಹಿತಾ ಭೋಗಿನಃ ಸಂತಶ್ಚಿರಕಾಲಂ ಜೀವಂತಿ | ಅಪರೇ 
ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣ ಪ್ರತಿಸಾದಯೆಂತಿ | ಯಚೋತಕ್ಸೆರ ಯಗುಪೆಲಕ್ರಿತೆಸರ್ವವೇದೆಸೆಂಬಂಧಿನ್ಯಕ್ಷರೇ 
ಪ್ರಣಿನರೂಸ ಹಿಂಕಾರೇನವಿನಾಶಿನಿ ಸರ್ವನೇದೇಷು ವ್ಯಾಸ್ತೇನಾ | ಸ್ಪಣವಸ್ಯೆ ಸರ್ವವೇಜಿಸಾರತ್ತಂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಶ್ರೂಯೆತೇ | ತಾನ್ಪೇದಾನಭ್ಯತೆಸತ್ತೇಭ್ಯೋಇಂಧಿತನ್ತೇಭ್ಯಸ್ತೈಯೋ ವರ್ಣಾ ಅಜಾಯಂತಾ- 
ಕಾರ ಉಕಾರೋ ಮಕಾರ ಇತಿ ತಾನೇಕೆಧಾ ಸೆಮಭರತ್‌ ತೆದೇತೆದೋಮಿಶಿ। ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೩೨. | 
ಇತಿ | ಸೆರಮೇ ನಿರತಿಶಯೇ | ನ ಹಿ ಪ್ರಣವಾದಧಿಕೆಂ ಕಿಂಚಿನ್ಮಂತ್ರಜಾತಮಸ್ತಿ ತ್ರಿ ಕಾಲಾತೀತೆಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ 
ಪ್ರತಿಸಾದಕತ್ಪಾತ | ಯೆಚ್ಚಾನ್ಯತ್ರಿಕಾಲಾತೀತೆಂ ಶತಡಸ್ಕೋಂಕಾರ ಏನ ಹಿನಿತಿ ಬ್ರಹ್ಮ! ತೈ. ಆ. 
೭. ೮. | ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇ8 | ವೇದಾನಾಂ ಪ್ರೆಜವಸ್ಯೆ ಸ್ಲಾನಸ್ರತಿನಿಧಿಭಾವಃ ಸಂಬಂಥೋ ಯೆ ಯಜಚೊ- 
ಧೀತೆ ಇತ್ಯಾದ್ಯುಸೆಕ್ರಮ್ಯ ಯೆಃ ಪ್ರಣನಮಧೀತೇ ಸ ಸರ್ವಮಧೀತೇ ಓಮಿತಿ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತ ಏತದ್ವೈ ಯೆಜು- 
ಸ್ತ್ರಯೀಂ ವಿದ್ಯಾಂ ಪ್ರತ್ಯೇಷಾ ನಾಗೇಶೆತ್ಸರಮಮಕ್ಬರಂ | ಶೈ ಆ. ೨.೧೧. ೪.1 ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇ। ಯೆಸ್ಮಿ- 
ನ್ವಿಕ್ಟೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಅಧಿ ನಿಷೇಡುಃ। ಪ್ರೆಣವಸ್ಯ ಸರ್ವಮಂತ್ರಾತ್ಮೆಕೆತ್ವಾತ್‌ ಮಂತ್ರೇಷು ಸರ್ವದೇವತಾ- 
ನಾಂ ನಿವಾಸಾತ್‌ ಸರ್ವದೇವರಿವಾಸತ್ತೆಂ। ಬ್ರಹ್ಮಾಧಿಸ್ಮಾನತ್ವಾದ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಸರ್ವದೇವಾನಾಂ ನಿನಾಸಾತ್‌! 
ಶಿಸ್ಟಮವಶಿಷ್ಟಂ | ಅಯೆಂ ಮಂತ್ರೋ ನಿರುಕ್ತೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ | ಸಿ. ೦೩. ೧೦, || ಅಸರೇ ತ್ವಪೆರಥಾ 
ವರ್ಣಯಂತಿ। ಯಚಃ । ಯೆಗರ್ಚೆನೀಯೋ ಜೀವಃ! ತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಕ್ಸರೇಇವಿನಾಶೇ ವ್ಯಾಪ್ತೇ 
ವಾ ಸೆರಮಾತ್ಮನೀತ್ಯರ್ಥ8 1 ಅತೆ ಏವ ಜೀವಾಷೇಕ್ಷಯಾ ಸೆರಮ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ ನಿರುಸಾಧಿಕೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ 
ನಿಶೇಷೇಣ ಸರ್ವಾಧಿಷ್ಠಾನತ್ಸೇನ ರಕ್ಷಕೇ ವ್ಯೋಮಸದೈಶೇ ವಾ | ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸರಮಾತ್ಮನಿ ದೇವಾ ಗೆಮನ- 
ವಂತೋ ವ್ಯವಹರಂತೋ ನೇಂದ್ರಿಯಸೆಂಜ್ಹಕಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೆಟಸ್ಯಧಿ ನಿಸೇದುಃ ನಿಷೀದಂತಿ ಆಶ್ರಿತ್ಯ 
ವರ್ತಂತೇ | ಯಸ್ತೆನ್ನ ನೇದ ನ ಜಾನಾತಿ ಉಪಾಧ್ಯಂಶಪರಿತ್ಯಾಗೇ ತದೇವ ಸೈರೂಪಮಿತಿನ ಪಶ್ಯತಿ 
ಸ್ಲೂಲೋ ಜನಃ ಕಿಮೃಚಾ ಕರಿಷ್ಯತಿ! ತೇನಲೇನ ಜೀನೇನ ಜೀವಭಾವೇನ ₹೦ ಫಲಂ ಪ್ರಾಸ್ಪೃ್ಯತಿ | 
ಜನನಮರಣಾದಿಕ್ಲೇಶಸ್ಯಾತ್ಕಾಗಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ಯೇ ಶತ್ತತ್ವಂ ನಿಡುಸ್ತ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಿದ್ಧಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆಚೆೇ-ಯಕ್ರೈಧಾನವಾವ ವೇದಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾದನನೂ | ಅಕ್ಷರೇ ನಾಶರಹಿತನಾದವನೂ | 
ಪರಮೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | ವ್ಯೋಮನಿ-_(ಸರ್ವ)ರಕ್ಷಕನಾಸವನೂ ಆದ | ಯೆಸ್ಮಿನ್‌. .ಯಾವ ಈ ಪರಮಾತ್ಮ 
ನಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ-- ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳೂ | ಅಧಿ ನಿಷೇದುಃ--ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಸಡೆದಿರುತ್ತಾಕೆ 1 ಯಃ 
ಯಾವನು | ತತ್‌. _ನೇದಾಧ್ಯೆಯನವು ಇಂತಹ ಸರತತ್ತ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಎಂಬುದಾಗಿ | ನ 
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ವೇದ ಅರಿಯುವುದಿಲ್ಲವೋ | (ಸ&- ಆ ಮಾನವನು) | ಯಚಾ(ಲನ್ಷ್ಯನನ್ನೇ ಮುಟ್ಟಿದೆ) ಕೇವಲ ಖುಗಾದಿಗಳ 
ಸಠನದಿಂದ | ಕಿಂ ಕೆರಿಷ್ಯತಿ__ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಸಜೆಯಬಲ್ಲನು? | ಯೆ ಇತ್‌. ಯಾರೇ ಆದರೂ | 
ತತ್‌ ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು | ನಿದೆ8--ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆಯೋ | ತೇ ಇಮೇ--ಆ ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಮಾತ್ರ | ಸಮಾ- 
ಸತೇ--ಬ್ರಹ್ಮ್ಮೈಕ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಖುಕ್ರೈಧಾನವಾದ ನೇದಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿಶನಾದನನೂ, ನಾಶರಹಿತನೂ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ರಕ್ಷಕನಾದ 
ನನೂ ಆದ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಸಕಲಜೇವತೆಗಳೊ ಆಶ್ರಯನನ್ನು ಪಡೆದಿರುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ಮಾನನನು ವೇದಾ 
ಧ್ಯಯನದ ಗುರಿಯು ಪರತತ್ರ್ವವನ್ನರಿಯುವುದೆರಲ್ಲಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದಿಲವೋ ಅವನು ಕೇವಲ ಖುಗಾದಿಗಳ 
ಸಠನದಿಂದ ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನೂ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಮಾತ್ರ 
ಬಹ್ಮ್ಮೈಕ್ಯವನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 


All the gods have taken their seats upon this supreme heaven; the 
imperishable (text) of the veda : what will he, who knows not this; do with 
the Veda ? but they who do know it, they are pertect. 

1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 

ಈ ಖುಕ್ತಿಗೆ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳೂ ಯಜಃ ಎಂಬ ಪದದ 
ನಿರ್ವಚನನನ್ನ ುಸರಿಸುತ್ತವೆ. ಯಚೆಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ; 

೧) ಯಖುಗಾದಿವೇದೆಗಳೆಂದೂ, 

೨) ಅರ್ಚನೀಯವಾದ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವೆಂದೂ, 

೩) ಅರ್ಚನೀಯವಾದ ಜೀವವೆಂದೂ 


ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಖುಗಾದಿವೇದ 
ಗಳೆಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ; 


೧) ಯಚನ .ಯುಕ್‌ಶಬ್ದೇನ ಯಕ್ಟೈಥಾನಭೂತಾಃ ಸಾಂಗಾಪೆರನಿದ್ಯಾತ್ಮಶಾಶ್ಚತ್ಸಾರೋ ವೇದಾಃ 
ಉಚ್ಕೆಂಶೇ | ಯರ್ಕಶಬ್ದದಿಂದ ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರತಕ್ಕೆವ್ನ , ವೇದಾಂಗಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದವೊ ಆದ ನಾಲ್ಕು 


ವೇದಗಳೆಂದರ್ಥ. ಇವುಗಳಿಗೆ ಅಪರವಿದೈೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ವಿದ್ಯೆಯ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಮುಂಡಕೋಪ 
ನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪೆರನಿದ್ಯಾ ಮತ್ತು ಅಪೆರನಿದ್ಯಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಪಂಗಡಗಳನ್ನಾಗಿ ನಿಭಾಗಿಸಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ, 


ದ್ವೇ ವಿದ್ಯೇ ನೇದಿತವ್ಯೇ ಇತಿಹಸ್ಮ ಯದ್ಭಹ್ಮನಿಡೋ ವದಂತಿ ಪರಾ ಚೈವಾಹರಾ ಚೆ! 
ತೆತ್ರಾಸರಾ ಯಗ್ರೇದೋ ಯಜುರ್ವೇದಃ ಸಾಮವೇದೋಂಥರ್ವನೇದಃ ಶಿಕ್ಪಾ ಕಲ್ಬೋ ವ್ಯಾಕ- 


ರಣಂ ನಿರುಕ್ತಂ ಛಂದೋ ಜ್ಯೋತಿಷಮಿತಿ। ಅಥ ಹೆರಾ ಯಯಾ ತೆಡಿಕ್ಟರಮಧಿಗಮ್ಯತೇ | 
(ಮು. ಉ. ೧-೧-೪, ೫) 


1. ೨.೮..೩ವ. ೨೧] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 571 


ಮೇಯ ಯೆ ಯದ 





“ ಹೆಸ್ಮಿನ್ನು ಭೆಗೆವೋ ವಿಜ್ಞಾಶೇ ಸರ್ವಮಿದೆಂ ವಿಜ್ಞಾತೆಂ ಭವತೀತಿ” “ ಯಾವ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಅರಿತರೆ ಸಕಲ 
ತತ್ತ್ವಗಳ ಜ್ಞಾನವೂ ಬರುತ್ತದೆಯೋ ಆ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ನನಗೆ ಉಪದೇಶಿಸು” ಎಂದು ಶೌನಕನು ಅಂಗಿರಸ್ಸನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಶೌನಕನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮೆನಿದ್ಯೆಯನ್ನುಪದೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಆ ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಭಾಗ 
ನಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಪುರುಷನು ಕಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಎರಡು ವಿದ್ಯೆಗಳು. ಒಂದು ಸರವಿದೈ ; ಇನ್ನೊಂದು 
ಅನರವಿದ್ಯೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಖುಸ್ತೇದ ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದ, ಅಥರ್ವವೇದ, ಶಿಕ್ಸೈೆ ಕಲ್ಪ, ವ್ಯಾಕರಣ, 
ನಿರುಕ್ತ, ಛಂದಸ್ಸು, ಮತ್ತು ಜ್ಯೋತಿಷ ಇವು ಅಪರವಿದ್ಯೆ. ಮತ್ತು ಯಾವುದರಿಂದ ಅಕ್ಷರವು (ನಾಶರಹಿತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಜ್ಞಾನವು) ಪ್ರಾಪಸ್ತವಾಗುತ್ತದೆಯೋ ಅದು ಪರವಿದ್ಯೆ ಎಂದು ವಿರಡು ಭಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ತೋರಿಸಿದೆ. ಶೆಸ್ಕಾಃ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿ ಅಕ್ಬರೇ ಆ ಅಸರವಿದ್ಯಾ ರೂಪವಾದ ಖುಗಾದಿಗಳು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಅಕ್ಷರರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮವು ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿ * ತತ್ರಾಸರಾ ಖುಗ್ವೇದೆ8 ... ... ... ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯಕ್ಕೆ ಆಧಾರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


«« ಶತ್ರಾಪರಾ ಖುಗ್ಬೇಡೆ&... .... ೨5 ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ 
ಅಲ್ಲಿ ಒಂದಾಕ್ಷೇ ಸವನ್ನೂ ಹಿಸಿಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. «« ನನು ಕಸ್ಮಿನ್ಸಿದಿತೇ ಸರ್ವವಿದ್ಛೆ- 
ವತೀತಿ ಶೌನಕೇನ ಪೃಷ್ಟಂ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ವಕ್ಷವ್ಯೇನಸೃಷ್ಟಮಾಹಾಂಗಿರಾ ದ್ವೇ ವಿದ್ಯೇ ಇತ್ಯಾದಿ” ಯಾವ 
ಒಂದು ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿದರೆ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವು ಕಿಳಿಯುತ್ತದೆಯೋ ಅಂತಹ ಒಂದು ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉಪದೇಶಿಸು 
ಎಂದರೆ ಅಪ್ಭಸ್ಟವಾದ ಎರಡು ವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನು ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಹೇಳಿದನಲ್ಲಾ ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪವು ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನ 
ವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಅರಿಯಬೇಕು. «« ನೈಷ ದೋಷಃ | ಫ್ರಮಾಸೇಕ್ಸೆತ್ವಾತ್ರತಿವಚೆನಸ್ಯ | ಅಸರಾ ಹಿ ನಿದ್ಯಾ 
ಅನಿವ್ಯಾ ಸಾ ನಿರಾಕರ್ತನ್ಯಾ | ತದ್ದಿಷಯೇ ಹಿ ನಿದಿಕೇ ನ ಕಶ್ಚಿತ್ತತ್ತ್ವತಃ ನಿದಿತಂ ಸ್ಯಾದಿತಿ | ನಿರಾಕೃತ್ಯ 
ಹಿ ಸೂರ್ವಪಕ್ಷಂ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಸಿದ್ಧಾಂತೋ ವಕ್ತನ್ಯೋ ಭವತೀತಿ ನ್ಯಾಯಾತ್‌ » | 


ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾನ ದೋಷವೂ ಇಲ್ಲ. ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕ್ರಮವಿರುತ್ತದೆ. ಮೊದಲು ವಿದ್ಯಾ 
ವಿಭಾಗವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಪರವಿದ್ಯೆಯು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಅವಿದ್ಯೆಯೇ ಹೊರತು ತತ್ತ್ವವನ್ನುಪದೇಶಿಸತಕ್ಕ 
ನಿದ್ಯೆಯಲ್ಲ... ಅದರ ವಿಷಯನನ್ಷರಿತಕೆ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ 
ಸಾಧಕವಲ್ಲದೆ ಅಪರನಿದ್ಯಾರೂಸವಾದ ಅವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ನಿಜವಾದ ಸಾಧನವಾದ ಪರವಿದ್ಯೆ 
ಯನ್ನು ಸದೇಶಿಸಿದೆ ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಗಾದ್ಯಪರವಿದ್ಯೆಯು ನಿರಾಕೃತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೇ 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಮತಭೇದನಿಜಿ. ಅಪರವಿದ್ಯೆಯು ಕೇವಲ ಕರ್ಮಪರವಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ 
ಕರ್ಮಫಲನನ್ನುದ್ಚೇಸಿ ಅಶಾಶ್ವತವಾದ ಫಲಸಾಧಕವಾದುದರಿಂದಲೂ ಅದು ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಒಂದು ಮತ. (ಅಥವಾ ಒಂದೇ ಹುಸಿಯ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮತಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು]... ಅದರೆ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿ 
ಯಾದುದು ಕೆರ್ಮವೆಂದ್ಕೂ ಆದೂ ಸಹ ಜ್ಞಾನಸಾಧನವಾಗುತ್ತದೆಂದ್ಕೂ ಆದುದರಿಂದ ಕರ್ಮಪ್ರ ಧಾನವಾದ ಅಸರೆ 
ವಿದ್ಯಾಜ್ಞಾನವು ಅತ್ಯವಶ್ಯವೆಂದೂ ಇನ್ನೊಂದು ಮತ. ಅಸರವಿದ್ಯೆಯು ಅನಿದ್ಯಾ ಎಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು 
ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಈಶಾವಾಸ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಿದ್ಯಾ ಮತ್ತು 
ಅನಿದ್ಯಾ ಎಂಬೆರಡು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


572 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 


ಅನ್ಯ್ಕಥಧೇನಾಹುರ್ನಿದ್ಯಯಾ ಅನ್ಯದಾಹುರನಿಷ್ಯಯಾ | 


ಇತಿ ಶುಶ್ರುಮ ಧೀರಾಣಾಂ ಯೇ ನಸ್ತದ್ಧಿಚಚ ಕರೇ ॥ 
(ಈಶ. ಉ. ೧೦) 


ನಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಒಂದು ಫಲವೂ, ಅವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ಫಲವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾಫಲವಾವುಡು ; ಅವಿದ್ಯಾಫಲವಾವುದು ಎಂದರ, 


ಕರ್ಮಣಾ ಸಿತೈಲೋಕೋ ನಿದ್ಯೆಯಾ ದೇವಲೋಕ | 


ಬ್ಲ. ಯಿ. ೧-೫-೧೬ 
ಲ 


ನಿದ್ಯೆಯಿಂದ ದೇವಲೋಕವೂ, ಅನಿಪ್ಯಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮದಿಂದ ಪಿತೃ ಲೋಕವೂ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು 
ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿಡೆಯೆಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಉದಹೆರಿಸಿರುವ 
ಈಶೋಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಾ ತಿಳಿಸಿರುವರು. 


ವಿದ್ಯಾಂ ಚಾನಿದ್ಯಾಂ ಚ ಯೆಸ್ತದ್ವೀದೋಭಯಗ್‌ಂ ಸಹ | 
ಅನಿದ್ಯೆಯಾ ಮೃತ್ಯುಂ ತೀರ್ತ್ವಾ ನಿದ್ಯಯಾಮೃತಮತ್ನುತೇ ॥ 
(ಈಶ. ಉ. ೧೧) 


ವಿದ್ಯೆಯನ್ನೂ ಅವಿದ್ಯೆಯನ್ನೂ ವಿಂದರಿ ದೇವತಾಜ್ಞಾನವನ್ನೂ, ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನವನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಅವೆರಡರ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಯಾವನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನಿಗೆ ಒಂದೇ ಪುರುಷಾರ್ಥದ ಸಂಬಂಧವು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ. 
ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಕರ್ಮರೂಪವಾದೆ ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ದಾಟ ಅನಂತರ ದೇವತಾಜ್ಞಾನೆದಿಂದ ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು 
ಸಡೆಯುವನು ಎಂದಿದೆ. 


ಈ ರೀತಿ ಯಾವ ಈ ಅಪರವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಅನಿದ್ಯೆಯೆಂದೂ, ಅದು ನಿರಾಕೃತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೆಂದೂ, ಬ್ರಹ್ಮ 
ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾಗತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವರೋ ಅದೇ ಅಪರವಿದೈಯಿಂದ ಪುರುಷಾರ್ಥದ ಸಾಧಕವಾದ 
ಕರ್ಮಜ್ಞಾ ನವು ಲಭಿಸಿ ಆ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನದಿಂದಲೇ ದೇವತಾಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದೂ 
ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಕೇವಲ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ರಶಂಸಿಸಿಲ್ಲ. ಪುರುಷೋತ್ತಮನ 


ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅವು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ತಾವಾನಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ತತೋ ಜ್ಯಾಯಾಶ್ಚ ಪೂರುಷಃ | 
ಪಾದೋತಸ್ಯ ಸರ್ನಾ ಭೂತಾನಿ ತ್ರಿಪಾದಸ್ಯಾಮೃತಂ ದಿನೀತಿ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೨-೫) 


ಎಂಟ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಛಾಂದೋಗ್ಯೋ ಪರಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿ " ತದೇತೆಜೈ ಚಾಭ್ಯುಕ್ತೆಂ » ಪ್ರ ಪರಮಪುರುಷನ 
ಮಹಿಮೆಯು ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೨-೫) ಆದರೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ 
ಖುಕ್ಕಿನ ಆನುಪೂರ್ವಿಯು ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ವಾಗಿದೆ. 
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ಕೌ 





ಏತಾವಾನಸ್ಯ ಮಹಿಮಾತೋ ಜ್ಯಾಯಾಂಶ್ಚ ಪೂರುಷಃ | 
ಪಾದೋಸಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ ತ್ರಿಸಾದೆಸ್ಯಾಮೃತಂ ದಿನಿ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೩) 
ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಾಖ್ಯನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸಮಸ್ತಭೂತಗಳೂ ಇದರ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಒಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವುವು. ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕನೇ ಮೂರು ಭಾಗವು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಅಮೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಖುಗ್ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿ 
ಸರಮಪುರುಷನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸನ್ಸಿನೇಶಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿವೆ. 


ತದೇಶದೈಚಾಭ್ಯುಕ್ತೆಂ | ಏಷ ಸೆ ನಿತ್ಯೋ ಮಹಿಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ನ ವರ್ಧಕೇ ಕರ್ಮಣಾ ನೋ 
ಕನೀಯಾನ್‌ | ತಸ್ಯೈವ ಸ್ಯಾತ್ಸಡನಿತ್ತಂ ವಿದಿತ್ವಾ ನ ಲಿಸ್ಕತೇ ಕರ್ಮಣಾ ಪಾಪೆಕೇನ [| 


(ಬೃ. ಉ. ೪೪-೨೩) 


ಬ್ರಹ್ಮನ ನಿತ್ಯವಾದ ಮಹಿಮೆಯು ಕರ್ಮದಿಂದ ಅಧಿಕವೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ; ಕಡಿಮೆಯೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾನನು ಈ 
ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ಯ್ವನನ್ನರಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ ಅನನಿಗೆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಂಗವಿಲ್ಲದೆ ಅದರ ದೋಷದಿಂದ ಬಾಹೈಸಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವಪ್ರತಿಪಾದನೆಗೆ ಆಧಾರಗಳನ್ನಾಗಿ ತೋರಿಸಿದೆ... ಆದರೆ ಕೆಲವು 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಚಾಭ್ಯೃಕ್ತೆಂ ಎಂದು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅವು ಸಾಕ್ಸಾತ್ಮಾಗಿ ಜುಗ್ಬೇದಮಂತ್ರ 
ಗಳೇ ಆಗಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಬದಲಾವಣೆಯಿರಬಹುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು 
ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ... (ಛಾ. ಉ ೩-೧೨-೫; ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೩) ಇದರಂತೆಯೇ ಮುಂಡ 
ಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೋಡಬಹುದು. (ಮು. ಉ. ೩-೨-೧೦; ಪ್ರ. ೧-೭) - 


ಆದುದರಿಂದ ಖುಚೆಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ಅಪರವಿದೈ 
ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದಕ್ಕೆ ಆ ಅಪರನಿಜೈಗೆ ಅವಿದ್ಯೆ (ಕರ್ಮ) ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಕರ್ಮಶ್ರಧಾನವಾದ ಈ 
ಅಪರವಿದ್ಯೆಯು ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸೆಂಬಂಧಿಸದೇ ಇದ್ದರೆ ಆಗ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಆಡು ರಿರಸ್ತವಾಗಬೇಕಾಗು 
ತ್ತಜೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಚಃ ಸಂಬಂಧಿಸಿ ಅಕ್ಬರೇ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಮೇಲೆ ಉದಹೆರಿಸಿರುವ ಛಾಂದೋ 
ಗ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಸಾದಿತವಾದ ಅಕ್ಟೆರವೆಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು 
ನಿವರಿಸುವಾಗ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಸಮಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತದೇತಡೈ ಜಾಭ್ಯುಕ್ತೌಂ ಎಂದು 
ಖುಜ್ಮಂತ್ರ ಗಳೆನ್ನುದಹರಿಸಿಯೇ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ನಿವರಣೆಗಳೆನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತನೆ. 


ಅಳ್ಸೆಕೇ- ಅಪೈಶ್ಯಾದಿಗುಣಕೇ-ಕ್ಲೈರಣರಹಿತೇ ಅನಶ್ಚರೇ ನಿತ್ಯೇ ಸರ್ವತ್ರ ನ್ಯಾಪ್ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ | 
ಅಕ್ಸರಶಬ್ದಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮವಾಚೆಕೆತ್ವೆಂ | ಅಕ್ಬೆರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಶ್ಚರನಲ್ಲದ್ಧೂ, ಫಿತ್ಯವಾದುಪೂ ಸರ್ವತ್ರ ನ್ಯಾಸ್ತವಾದದ್ದೂ 
ಆದ ಸರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದರ್ಥ. ಅಕ್ಷರಶಬ್ದಸ್ಯೆ ಬ್ರಹ್ಮವಾಚೆಕೆತ್ವಂ | ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ಧನರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಉಪನಿಷತ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಇದನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಲು ಅನೇಕ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದ 
ಪರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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4 ಪರಾ ಯೆಯಾ ತಪಶ್ರರಮಧಿಗಮ್ಯತೇ | 
( ಮು. ೧-೧-೫) 


ಬ್ರಹ್ಮತತ್ರ್ವವನ್ನು ಪದೇಶಿಸತಕ್ಕ ಪರವಿಷ್ಯೆಯಿಂದ ಈ ಅಕ್ಷರದ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದರ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂದಕ್ಕೆ 
ಯತ್ತೆಡೆದ್ರೇಶ್ಯನುಗ್ರಾಹ್ಯಮಗೋತ್ರನುನರ್ಣಮಚೆಸ್ಷುಃಕ್ರೋತ್ರೆಂ ತೆದಸಾಣಿಸಾದಂ | 
ನಿತ್ಯಂ ನಿ ನಿಭುಂ ಸರ್ವಗತಂ ಸುಸೂಕ್ಸ್ಮಂ ತದವ್ಯ ಯೆಂ ಯದ್ಬೊ ತೆಯೋನಿಂ ಸೆರಿಪಶ್ಯಂತಿ ಧೀರಾಃ | 


(ಮು. ೧-೧-೬) 


ಅದು ಗೋಚರಾತೀತನಾದುದ್ದು, ಗ್ರಾಹ್ಯಾತೀತವಾದುದ್ಕು ಅನ್ವಯರಹಿತವಾದುದ್ದು, ಅನರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದುದು, 
ಚನ್ಸುಃಶ್ರೋತ್ರರಹಿತವಾದುದು, ಪಾಣಿಪಾದರಹಿತವಾದುದು ; ಮತ್ತು ನಿತ್ಯವೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ, ಸರ್ವಗತವೂ, 
ಅವ್ಯಯವೂ ಆಗಿದೆ. ಧೀಮಂತರು ಇದನ್ನು ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನನೆಂದು ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ. 


ಫರಮೇವಾಕ್ಸೆರಂ ಪ್ರತಿಸದ್ಯತೇಸ ಯೋ ಹನೈ ತೆಡಚ್ಛಾಯೆಮಶರೀರಮಲೋಹಿತೆಂ ಶುಭ್ರ- 
ಮಕ್ಸೆರಂ ನೇದಯತೇ ಯೆಸ್ತು ಸೋಮ್ಯ | 
(ಪ್ರಶ್ನ. ೪-೧೦) 

ಸ ಹೋನಾಚ್ಛೈಶದ್ವೈ ತೆಡಕ್ಷರಂ ಗಾರ್ಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅಭಿನದಂತೈಸ್ಲೂಲಮನಣ್ವಿಹ್ರಸ್ನೆಮ- 
ದೀರ್ಥಮಲೋಹಿತಮಸ್ಟೇಹಂ ... ... ... .... ನ ತೆಡಶ್ನಾತಿ ಕಿಂಚೆನ ನ ತೆಡಶ್ಥಾತಿ ಕಶ್ಚನ |! 


(ಬೃ. ಉ ೩-೮-೮) 


ಪರತತ್ತ್ವವಾದ ಈ ಅಕ್ಬರವು ಸ್ಮೂ ್ಲಿಲವೂ ಅಲ್ಲ, ಅಲ್ಪನೂ ಅಲ್ಲ ಹ್ರೆಸ್ತವೂ ಅಲ್ಲ, ದೀರ್ಫೆವೂ ಅಲ್ಲ, (ಅಗ್ನಿಯಂತೆ) 
ಲೋಹಿತವರ್ಣದ್ದೂ ಅಲ್ಲ (ಉಡಕದಂತೆ) ಸ ಗ್ಗ ವಾದದ್ದೂ ಅಲ್ಲ, ಅದು ಜರಾನುರಣರಹಿತವಾಡೆದ್ದು. ಇತ್ಯಾದಿ 
ಗ್ಶಿ 


ಯಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನ, ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕ ಇತ್ಯಾದ್ಯಪಫಿಷತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅಕ್ಬರಂ ನ ಕ್ಬರತಿ ನ ಕ್ಲೀಯತೇ ನಾಕ್ಸ್‌ ಯಾ ಭವತಿ ವತ 22 
(ನಿ. ೧೩-೧೨) 
ಇದು ನಾಶರಹಿತವಾದುದ್ಕು ಶಾಶ್ಚತವಾದೆ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಇದರ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಕ್ಬರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸೆರಮಂ ಸ ೈಭಾವೋತಧ್ಯಾತ್ಮಮು ಚೈತೇ | 
(ಭೆ. ಗೀ.೮. ೧) 
ನಾಶರಹಿತವಾದ ಈ ಅಕ್ಷರವೇ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮವೆಂದು ಭಗವದ್ದಿ (ತೆಯನ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆ ಯಜಂತ್ರದಿಂದ 


ಸ್ತುತವಾಗಿರತಕ್ಕೆದ್ದು ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ಯೈವಾದ ಈ ಅಕ್ಷರವು; “ ಯಚೆಕ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಅಕ್ಬರೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಚಕ ಅಕ್ಬರೇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಖುಗೆಕ್ಸೆರಯೋಃ ied ಪಾದ್ಯಪ್ರತಿಸಾದಕೆಭಾವಃ ಸಂಬಂಧಃ | 


ಸರ್ವೈರ್ವೇದೈಃ ಖಲು ಬ್ರಹ್ಮ ಅಧಿಗಮ್ಯತೇ ಜುಕ್ಕಿಗೂ ಮೆತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವ ಇದ ಅಕ್ಷರಕ್ಕೂ ಪ್ರತಿಸಾದೃಪ್ರತಿ 


ಆ ೨. ಅ. ೩, ವೆ ೨೧. ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 575 


ಪಾದಕಭಾವವಾದ ಸಂಬಂಧವಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಅಕ್ಷರವು ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾದ ವಿಷಯ. ಮಂತ್ರವು ಪ್ರತಿಪಾದನೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ವೇದದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವು, ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ತಂ ತ್ರೌಪನಿಷದಂ ಪುರುಸಂ ಸೆ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ | 


(ಬೃ. ಉ. ೩-೯-೨೬) 
ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾದ ಪುರುಷನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ತಿಳಿಸು ಎಂದು ಶೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆಂದು 
ಶಾಕಲ್ಯನು ಯಾಜ್ಞನಲ್ಲು ನನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. ಇದರಿಂದ ಮಂತ್ರಕ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮೆನಿಗೂ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯಪ್ರತಿಪಾ ಪಾದಕ 
ಭಾವವಾದ ಸಂಬಂಧನುಂಬಾದಿಃತೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆಕ್ಷೇಪವು ; ಅದನ್ನು ಆಶಂಕಿಸಿ ಸಾಯಣರು ನನು 
ಉಪನಿಷದ್ಭಾಗಾನಾಂ ತಥಾಸ್ತು! ಇತರೇಷಾಂ ತು ಕಥೆಂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಷಯೆತ್ತಮಿತಿ ಉಚ್ಛೈತೇ! ಉಪನಿಷನ್ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗೂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಟೂ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯಪ್ರತಿಪಾದಕಭಾವಸಂಬಂಧವಿರಲಿ ಆದರೆ ಉಳಿದ ಖುಗಾದಿ ಮಂತ್ರೆಗಳು ಕೀವಲ 
ಜಾ 8 2% ಅವಕ್ಕೂ ಬ್ರ ಹ್ಮತತ್ತ್ವಪ್ರತಿಪಾದನೆಗೂ ಏನು ಸಂಬಂಧ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಮೇಲೆ ಸೂಕ್ಷ ವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿದೆ). ಯದ್ಯಪಿ 
ಇತೆರಭಾಗಾನಾಂ ಯಾಗಾದಿನಿಷಯೆತ್ವಂ ತಥಾಸಿ ಬುಧ್ಧಿಶುದ್ಧೈ್ಯತ್ಪಾಡೆನದ್ವಾರಾ ಮನೇದನಸಾಧನತ್ವೇನ 

ಬೃಹ ೈನಿಷಯೆತ್ವ ೦ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ಇತರ ವೇದಭಾಗಗಳು ಕೇವಲ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದರ್ಕೂ, ಸಹೆ 
ಅವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಬುದ್ಧಿಯು 


ನಿಷ್ಠಲ್ಮಸವಾಗಿ ಬ ನಿ ಹೈಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ಶುದ್ಧ ವಾದ ಸಾಧನವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ಉಸನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸವಾನಿಸ ನುಹಾನಜ ಆತ್ಮಾ ಯೋತಯೆಂ ನಿಜ್ಞಾ ವಿವರಿಸಿ. ಯಸ 
ತಮೇತಂ ವೇದಾನುವಚಿನೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವಿನಿಡಿಷಂತಿ ಯಜ್ಞೆ ಇ ಜಿ ಜಾತ 
ಕೇನೈತನೇವ ವಿದಿತ್ವಾ ಮುನಿರ್ಭವತಿ | 

(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೨೬) 


ವಿಜ್ಞಾನಮುಯನೂ, ಅಜನೂ ಆದ ಆತ್ಮನನ್ನು ವೇದಾನುವಚನದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮವಿತ್ತುಗಳು ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದಲೇ 
ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ. ವೇದೋಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞದಿಂದಲ್ಕೂ ದಾನದಿಂದಲ್ಕೂ ತಸಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಬ್ರಹ ಸಜ್ಜಾ ನವನ್ನು ಪಡೆದ 


ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತನು ಮುನಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ, ಎಂದಿದೆ. ಶಂಕೆರಾಚಾರ್ಯರೂ ಸ ಸಹ ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ತೆ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ಇದೇ ಆಕ್ಲೇಸವನ್ನೂಹಿಸಿ, 


ನೈಷ ದೋಷಃ | ಕೆರ್ಮಣಾಂ ವಿಶುದ್ಧಿ ಹೇತುತ್ವಾತ್‌ | ಕರ್ಮಭಿಃ ಸಂಸ್ಕೃತಾ ಹಿ ನಿಶುದ್ಧಾತ್ಮಾನಃ 
ಶಕ್ಲೆನಂತ್ಯಾತ್ಮಾನಮುಸನಿಸತ್ರಕಾಶಿತಮಪ್ರೆತಿಬಂಧೇನ ವೇದಿತುಂ | 
(ಶಾಂಕರಭಾಷ್ಯ) 
ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೋಷವೂ ಇಲ್ಲ. ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಆತ್ಮಸಂಸ್ಕಾರವೂ, ಆತ್ಮಶುದ್ಧಿಯೂ ಉಂಟಾಗಿ ಉಪನಿ 


ಸತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ಸರವತ್ಮನನ್ನು ಯಾನ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವೂ ಇಲ್ಲದೇ ಸಾಕ್ಷತ್ಕಾರಿಸಲು 
ಅನುಕೂಲವಾಗುತ್ತದೆ. “ ಜ್ಞಾನಮುತ್ಪದ್ಯತೇ ಪುಂಸಾಂ ಕ್ಷಯಾತ್ಸಾಪೆಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ? ಎಂಬ ಸ್ಮೃತಿವಾಕ್ಯವೂ 


576 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿಶಾ | ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨, ಸೂ. ೧೬೪ 


ಸಹ ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಉಪರಿಷತ್ತುಗಳಬ್ಲದ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಬ್ರಹೈಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ 
ಸಂಬಂಧನಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನಿ. .ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟೇ ನಿರತಿಶಯೇ ವ್ಯೋಮನಿ | ಅವೇಪತ್ವನೀರೂಸೆತ್ನೆವ್ಯಾನಿತ್ವಾದಿ 
ಸಾದೃಕ್ಕೇನ ವೋಮ ಇತ್ಕುಕ್ತೆಂ | ಲಿಸ್ತವಾಗದಿರುವುದೂ, ರೂಪರಹಿತವಾದುದೂ, ವ್ಯಾಪಕವಾದುದೂ ಆದ 
ಗುಣಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇದೇ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸಾದೃಶ್ಯನನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದೊಂ 
ದರ್ಥ. ಅಥವಾ ವಿಶೇಷೇಔಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ರಕ್ತಕೇ | ನಿರಧಿಷ್ಕಾ ನ ಕಸ್ಯಚಿದಸ್ತಿ ಸ್ಕಾಥ ಸಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯಾಧಿಸ್ಕಾ- 
ನೆಶ್ಸೇನ ರಕ್ಷಕತ್ವಾತ್‌ | ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ, ಅಧಿಷ್ಕಾನರೂನದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನ್ಯೋಮನೆಂಬ 
ನಿಶೇಷಣನಿದೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ;- 


ಅಶಬ್ದಮಸ್ಸರ್ಶಮರೂಪಮವ್ಯಯೆಂ ತಥಾರಸಂ ಸಿತ್ಯಮಗೆಂಧವಚ್ಚೆ ಯತ್‌ | 
ಅನಾಡ್ಯನಂತೆಂ ಮಹತಃ ಪೆರಂ ಧ್ರುವಂ ನಿಚಾಯ್ಕೆ ತನ್ಮೃತ್ಯುಮುಖಾಶ್‌ ಪ್ರಮುಚ್ಯತೇ | 
(ಕಠ. ೧-೩-೧೫) 


ಬ್ರಹ್ಮನು ಶಬ್ದರಹಿತನು ಸ್ಪರ್ಶವಿಲ್ಲದವನು, ರೂಸರಹಿತನು ಅನ್ಯಯನು, ನಿತ್ಯನು, ಅನಾದ್ಯನಂತನು, ಮಹೆತ್ತಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಸರನಾದನನು, ಧ್ರುವನು. ಇತ್ಯಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಅರಿತನನು ಮುಕ್ತ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮದ ವಾಸ್ಯತ್ಪವನ್ನೂ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಇದೇ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ವ್ಯೋಮವೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 
ವ್ಯೋಮ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಅಕ್ಷರವೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ. ಕ್ಲರಣಾರ್ಥಕವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಈ 
ರೂಸವು ನಿಷ್ಸನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ರಕ್ಷಣೆಯೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ನ್ಯಾಪಕವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು 
ಖೆಗ್ಗೇಡಸಂಹಿತೆಯ ೧೧ನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 298-209 ನೇಪುಟಿಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಪ್ರಾಣೋ ಬಹ್ಮ ಕೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಖಂ ಬ್ರಹ್ಮೇಶಿ। ಸ ಹೋವಾಚೆ ನಿಜಾನಾಮ್ಯಹೆಂ ಯತ್ಪಾ್ರಾಣೋ 
ಬ್ರಹ್ಮಕಂ ಚ ತುಖಂ ಚ ನನಿಜಾನೀತಿ ಶೇ ಹೋಚುರ್ಯದ್ಧಾವ ಕೆಂ ತದೇವ ಖಂ 


ಯೆದೇವ ಖಂ ತೆದೇವ ಕೆನಿತಿ ಪ್ರಾಣಿಂ ಚೆ ಹಾಸ್ಕೈ ತೆದಾಕಾಶಂ ಜೋಚುಃ | 


(ಛಾ. ಉ ೪-೧೦-೫) 


(ಇದು ಸತ್ಯಕಾಮಜಾಬಾಲನ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಗಳು ಉಪಕೋಸಲ ಕಾಮಲಾಯನನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಬ್ರಹ್ಮೋಪದೇಶವು.) 
ಪ್ರಾಣವೇ ಬ್ರಹ್ಮವು, ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆನಂದವು ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆಕಾಶವು. ಆಗ ಉಸಕೋಸಲನು" ಪ್ರಾಣವೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬುದು 
ನನಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆನಂದವು, ಆಕಾಶವು ಎಂಬ ತತ್ತ್ವವು ನನಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದಾಗ 
ಅಗ್ನಿಗಳು--“ ಆನಂದವೆಂಬುಜೇ (ಕ) ಆಕಾಶನ್ರ (ಖ).ಆಕಾಶವೇ ಆನಂದವು.” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಪ್ರಾಣದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಆಕಾಶದ ಸ್ವರೂಪನನ್ನೂ ಉಸದೇಶಿಸಿದವು, ಇತ್ಯಾದಿ ಉಪನಿಷ ದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಆಕಾಶಕ್ಕೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅ. ೨, ಅ, ೩. ವ, ೨೧. ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 577 


ಯಸ್ಮಿನ್‌ ದೇವಾ ಅಧಿ ನಿಶ್ಚೇ ನಿಷೇಡುಃ-ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಪೆರಮಾತ್ಮೆನಿ ಸರ್ವೇ ಜೇವಾಃ ನಿಹೀಡೆಂತಿ 
ಅಶ್ರಿತ್ಯ ತಿಷ್ಕಂತಿ | ಯಾನ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಆಶ್ರಯನನ್ನು ಪಡೆದು ನೆಲೆಸಿರುವರೋ ಅಂತಹ 
ಅಕ್ಷರರೂಪನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ಅಥೆನಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯಗುಪಲಕ್ಷಿತಾಃ ಸರ್ವೇ 
ಸಾಂಗಾ ನೇದಾಃ ಸರ್ಯವಸಿತಾಃ | ಯಾವ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಖುಗಾದಿವೇದಗಳೂ ಸಕಲವೇದಾಂಗಗಳೂ ಪರ್ಯವ 
ಸಿತಗಳಾಗುವುವೋ ಅಂತಹೆ ಅಕ್ಷರರೂಸನಾದ ಪರಮಪುರುಷನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಸಾಯಣರು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಕಲವಿಶ್ಚವೂ ಅಕ್ಷರದೆಲ್ಲಡಗಿಡೆ. ಇದರ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. ಮತ್ತು ಇದರ ಅನುಶಾಸನ 
ದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನೆಸುತ್ತಿನೆಯೆಂದರ್ಥ, ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ನರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ಏತೆಸ್ಯ ವಾ ಅಕ್ಬೆರಸ್ಯೆ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ಸೂರ್ಯಾಚೆಂದ್ರೆಮಸೌ ನಿಧೃತೌ ಶಿಷ್ಕತೆ ಏತಸ್ಯ ವಾ 
ಅಕ್ಬೆರಸ್ಯ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಿಧೃತೇ ತಿಸ್ಮತೆ ಏತಸ್ಯ ವಾ ಅಳ್ಬೆರಸ್ಯೆ 
ಪ್ರಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ನಿಮೇಷಾಮುಹೂರ್ತಾ ಅಹೋರಾತ್ರಾಣ್ಯರ್ಥಮಾಸಾ ಮಾಸಾ ಯತೆವಃ 
ಸೆಂವತ್ಸರಾ ಇತಿ ನಿಧೃತಾಸ್ತಿಸ್ಮಂತ್ಯೇತೆಸ್ಯ ವಾ ಅಶ್ಸರಸೈ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ಪ್ರಾಜ್ಯೋನನ್ಯಾ 
ನದ್ಯಃ ಸೈಂದಂತೇ ಶ್ವೇತೇಭ್ಯಃ ಪರ್ವತೇಭ್ಯಃ ಪ್ರತೀಚ್ಯೋತನ್ಯಾ ಯಾಂ ಯಾಂ ಚೆ ವಿಶಮನ್ರೇ- 
ತಸ್ಯ ವಾ ಅಕ್ಬರಸ್ಯೆ ಸ್ರಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ದನಶೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪ್ರಶಂಸಂತಿ ಯೆಜಮಾನಂ 
ದೇವಾ ದರ್ವೀಂ ಸನಿತಕೋಂನ್ವಾಯೆತ್ತಾಃ॥ 
(ಬೃ. ಉ. ೩-೮-೯) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ್ಯನು ಗಾರ್ಗಿಗೆ ಅಕ್ಷರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಅಕ್ಷರದ 
ಪ್ರಶಾಸನದಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯನೂ ಚಂದ್ರನೂ ಅವರವರ ನಿಯಮಿತನಾದ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರ್ಪಟ್ಟು ತಮ್ಮ ಸ್ಥಿರವಾದ 
ಚಲನವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ ಈ ಅಕ್ಷರದ ಪ್ರಶಾಸನದಿಂದಲೇ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನಿಯತವಾದ 
ಸ್ದಾ ನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿವೆ. ಇದರ ಪ್ರಶಾಸನದಿಂದಲೇ ನಿಮೇಷಗಳೊ, ಅಹೋರಾತ್ರಾದಿಕಾಲಾವಯವಗಳೂ ತಮ್ಮ 
ಆವೃತ್ತಿರೊಪವಾದ ಗಮನಾಗಮನಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ. ಇದರ ಪ್ರಶಾಸನದಿಂದಲೇ ಸಕಲ ನದಿಗಳೂ 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಮಾನವರು ಹವಿರ್ದಾತರಾಗಿಯೂ, ಹವಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿಯೂ ದೇವತೆ 
ಗಳೂ ಪಿತೃಗಳೂ ತೃಪ್ತರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾರೆ. 


ತಸ್ಮಾದೃಚೆಃ ಸಾಮ ಯೆಜೂಂಸಿ ದೀಕ್ಸಾ ಯಜ್ಜಾಶ್ಚ ಸರ್ವೇ ಸ್ರತವೋ ದಕ್ಷಿಣಾಶ್ನ | 
ಸಂವತ್ಸರೆಶ್ನ ಯಜಮಾನಶ್ಚ ಲೋಕಾಃ ಸೋನೋ ಯತ್ರ ಸವತೇ ಯೆತ್ರ ಸೂರ್ಯಃ ॥ 
(ಮುಂಡಕ. ೨-೧-೬) 


ಈ ಪರಮಪುರುಷನಥಿಂದಲೇ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ, ಸಾಮವೂ, ಯಜುಸ್ಸುಗಳೂ, ದೀಕ್ಷೆಗಳೊ, ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಗಳೂ, ಸಂವತ್ಸ 
ರವೂ, ಯಜಮಾನನೂ, ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯಾದಿಗಳಿರುವ ಲೋಕಗಳೂ ಸಮಸ್ತವೂ ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತವೆ. 


ತಸ್ಮಾಚ್ಚೆ ದೇವಾ ಬಹುಧಾ ಸೆಂಪ್ರೆಸೂತಾಃ ಸಾಧ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಶವೋ ವಯಾಂಸಿ | 
ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ ಪ್ರೀಹಿಯನಾ ತಪೆಶ್ಚ ಶ್ರದ್ಧಾ ಸತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮೆಚೆರ್ಯಂ ನಿಧಿಶ್ಚ ॥ 
(ಮು. ಊ"೨-೧-೭) 
(37] (Vol. 12 
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ಡೆ ಕರಂ ದಾ ಕೂ 
ತೊಟ ಎದಗ ಅ ಚ ಇಟ ಇ ಇಪ ಎಇ ಆ ಇಂ ಯ ್ಪ್ಪಾಾಾ್‌. ಹ ರಾಚ ್ಛ್ಛ್ಚದರಾಾಾರರರಹಹಬಲಹ್ಛ್ಚಪಮಘಫಮ«್‌ ಾ ee ಗ ಟ್‌ ಕಳು ಸಗ ಕಾರ್‌ ಆರ್‌ ರಾಲ್‌ ಸ್‌ 


ಈ ಪರಮಪುರುಷನಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳೂ, ಸಾಧ್ಯರೂ, ಮನುಷ್ಯರೂ, ಪಶುಪಕ್ಸ್ಯಾದಿಗಳೂ ತಪಸ್ಸು, ಶ್ರದ್ಧೆ, ಸತ್ಯ, 
ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿಗಳೂ ಹುಟ್ಟಿರುವುವು. 
ಅನಿಃಸನ್ನಿಹಿತೆಂ ಗುಹಾಚೆರಂ ನಾಮ ಮಹಶ್ಪೆಜಮತ್ರೈತತ್ಸಮರ್ನಿತಂ | 


ಎಜತ್ಛಾ ಜನ್ನಿ ಮಿಷಚ್ಚೆ ಯಜೇತೆಜ್ಜಾನಥ ಸಜಸದೈರೇಣ್ಯಂ ಸೆರಂ ವಿಶ್ಲಾನಾದ್ಯದ್ದರಿಷ್ಕಂ 


ಪ್ರಜಾನಾಂ || 
ೆ (ಮು. ೨-೨-೧) 
ತದೇತೆಡಕ್ಸೆರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸೆ ಪ್ರಾಣಿಸ್ತದು ನಾಜ್ಮನಃ | 
ತದೇಶತ್ಸತ್ಯೆಂ ತೆದಮೃತಂ ತೆಬ್ಬೇದ್ಭವ್ಯಂ ಸೋಮ್ಯ ನಿದ್ದಿ | 
(ಮು. ೨-೨-೨) 


ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹೃ ದಯೆದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಗುಹಾಚರವೆನ್ಸ್ಟಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೂ, ಸಕಲಶ್ರುತಿಗಳಿಗೂ ಆಧಾರವಾಗಿರು 
ವುದೂ, ಪ್ರಾಣನಾದಿ ಸಕಲಪ್ರಾಸಂಚಿಕವ್ಯಾವಹಾರಗಳಿಗೂ ಹೇತುವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಈ ಅಕ್ಷರನೆಂಬ ಬ್ರಹ್ಮವೇ 
ಸಕಲಭೂತಗಳ ಪ್ರಾಣವು. ಇದೇ ವಾಜ್ಮನಸ್ಸು, ಇದೇ ಸತ್ಯವು, ಇದೇ ಅಮೃತವಾದದ್ದು, ಇದರ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವನ್ನು 
ಹೊಂದಜೇಕು. [ಧನುರ್ಗೈಹೀತ್ಸೌಸನಿಷದಂ ಮಹಾಸ್ತ್ರೆಂ ಎಂದು ಈ ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ.] 


ಹುಗಾದಿವೇದಾಧ್ಯ ಯನವ್ರೂ, ವೇಜೋಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯೂ ಸಹೆ ಈ ಅಕ್ಬರನೆಂಬ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು 
ಸಾಕ್ಸಾತೃರಿಸುವ ಸಾಧನಗಳಾಗಬೇಕು. ಈ ಗುರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೇವಲ ಸಾಧನವನ್ನೇ ನಂಬಿ ಅದರಲ್ಲೇ ನಿಂತು 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನು ಮರೆತರೆ ಆಗ ನೇದಾಧ್ಯಯನವಾಗಲಿ, ನೇದೋಕ್ತವಾದ: ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಾಗಲಿ, 
ನಿಷ್ಟ ಯೋಜಕವಾಗುತ್ತಡೆ ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದ " ಯಸ್ವನ್ನನೇದೆ ಕಿಮೃಚಾ ಕರಿಷ್ಯತಿ ' ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು 
ಅರಿಯದಿದ್ದರೆ ಆಗ ಆ ಬುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಏನನ್ನು ತಾನೇ ಪಡೆಯಬಲ್ಲನು? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದೆ. ಸಾಧ್ಯವನ್ನು 
ಮರೆತು: ಕೇವಲ ಸಾಧನದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಮಗ್ನನಾಗಿರುವ ಪುರುಷನು ಇದ್ದರೆ ಅನನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಪ್ಯರೀಕಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಸ್ಥಾಣುರಯೆಂ ಭಾರಹಾರಃ ಕಿಲಾಭೂಡಧೀತ್ಯ ಮೇಡಂ ನ ವಿಜಾನಾತಿ ಯೋಂರ್ಥಂ | 
ಯೋತರ್ಥಜ್ಞ ಇಶ್ಸಕಲಂ ಭದ್ರನುಶ್ನುತೇ ನಾಕೆಮೇತಿ ಜ್ಞಾನನಿಧೂತಸಾಸ್ಮಾ | 
(ನಿ. ೧-೧೮ ) 
ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡಿ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ ಅಂತಹ ಪುರುಷನಿಗೆ ಈ ಅಧ್ಯಯನವು 
ಕೇವಲ ಭಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅವನು ಧಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವ ದಡ್ಡನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ಆದರೆ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು 


ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತು ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನು. ಸಕಲವಿಧವಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಜ್ಞಾನವು ಅವನ ಎಲ್ಲಾ ದೋಷಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ಅ. ೨. ಅ.ವ, ೨೧,] ಖುಗ್ಗೇದಸೆಂಹಿತಾ 579 


ಯೆದ್ಸೆ 2ಹೀತಮವಿಜ್ಜ್ಞಾತೆಂ ನಿಗದೇನೈವ ಶಬ್ದ್ಯತೇ 
ಅನಗ್ನಾನಿವ ಶುಸ್ಥೈಧೋ ನ ತಜ್ಚ್ವಲತಿ ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ ॥ 

(ನಿ. ೧-೧೮) 
ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೆ ಯಾವ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪಶಠಿಸಿದರೂ ಅದು ಕೇವಲ ಶೆಬ್ದಜಾಲವಾಗುತ್ತದೆ. ಅರಿದ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ 
ಹಾಕಿದ ಶುಷ್ಕವಾದ ಕಟ್ಟಿಗೆಯು ಯಾನ ರೀತಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದೇ ರೀತಿ: ಅರ್ಥಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದ ಜೇತಸ್ಸೂ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಸಮರ್ಥವಾಗುತ್ತಡೆ. ಈ ಭಾವವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಇತರ ಭಾಗಗಳಲ್ಲೂ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. ಅರ್ಥವ 
ನ್ಹರಿಯದೇ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವವನು, 


ಉತ ಶ್ವಃ ಪಶ್ಯನ್ನ ದದರ್ಶ ವಾಚಿಮುತ ತಃ ಶೃಣ್ವನ್ನ ಶೃಹೋತ್ಕೇನಾಂ | 
ಉತೋ ತ್ವಸ್ಕ್ರೈ ತನ್ವಂ೧ ವಿ ಸಸ್ರೇ ಜಾಯೇನ ಪೆತ್ಯ ಉಶತೀ ಸುವಾಸಾಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೪) 


ಖುಜ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅದರ ಫೆಲಾಭಾನವಿರುವುದರಿಂದ ನೋಡದಿರುವಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. 
ಎಂದರೆ ಅಂಧನಂತಾಯಿತು. ವೇದವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ ಶ್ರವಣಫಲದ ಅಭಾವದಿಂದ ಕಿವುಡ 
ನಂತೆಯೇ ಆಯಿತು. ಅದರೆ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನಿಗಾದರೋ ಎಂದರೆ ಸುಂದರಳಾದೆ ಸ್ತ್ರೀಯು 
ವಸ್ತ್ರಾಲಂಕಾರಾದಿಗಳಿಂದ ಶೋಭಿತಳಾಗಿ ಪತಿಯ ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತಕಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಯಾವ ಹರ್ಷವಾಗುತ್ತದೆಯೋ 
ಅದರಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ 


ಉತ ತ್ವಂ ಸಖ್ಯೇ ಸ್ಥಿರಪೀತೆಮಾಹುರ್ನ್ಸೈನೆಂ ಹಿನ್ವಂತೈನಿ ವಾಜಿನೇಷು | 


ಅಥೇನ್ವಾ ಚರತಿ ಮಾಯೆಯ್ಯೆಸ ವಾಚಂ ಶುಶ್ರುವಾ ಅಫಲಾಮಪುಷ್ಟಾಂ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೫) 
ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನಿಗೆ ವಿದ್ವತ್ಸಭೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆಯೂ ಸಹೆ ಸಖಸಿಗೆ ಸಿಕ್ಕತಕ್ಕ 
ಪ್ರೇಮವೂ ಮರ್ಯಾಜೆಯೂ ಸಿಕ್ಕುತ್ತ ದೆ. ಚರ್ಚೆಗಳು ನಡೆಯುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇವನನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವರೂ ಸಹ 
ಯಾರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದಕೆ ಅರ್ಥಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದವನು ಫಲಪುಷ್ಬಾದಿಗಳಿಂದ ರಹಿತವಾದ ಕೇವಲ ಶಬ್ದಜಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮುಳುಗುತ್ತಾ ನಿಷ್ಟ ವಯೋಜಕವಾದ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾ ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳ ನಡುವೆ ಅಲೆಯುತ್ತಿರುವನು. 
ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕಾದ್ಯು ಸನಿಸತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಸಹ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತಮೇವ ಧೀರೋ ನಿಜ್ಞಾಯೆ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ಫುರ್ವೀತೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ | 
ನಾನುಧ್ಯಾಯಾಡ್ಸೆಹೋ್ಸಬ್ದಾನ್‌ ವಾಚೋ ನಿಗ್ಗಾಪೆನೆಂ ಹಿ ತತ್‌ | ಇತಿ॥ 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೨೧) 


ಅಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮೆತತ್ತ್ವವನ್ನು ಧೀಮಂತನಾದವನು ತನ್ನ ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕವೂ, ಸಾಕ್ಟಾಶ್ಸಾರಸಾಧಕವೂ 
ಆದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಸಫಲಗೊಳಿಸಬೇಕು. ಅರ್ಥವನ್ನು ಒಳಹೊಕ್ಕು ಪ್ರವೇಶಮಾಡದಜಿ ಕೇವಲ ಶಬ್ದಾಡಂಬರೆ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ತೇಲುತ್ತಿರಬಾರದು. ಬರೀ ಶಬ್ದವು ಆಯಾಸಕಾರಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು, 


580 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ: ೨೨, ಸೂ. ೧೬೪ 


ಯತೋ ವಾಚೋ ನಿವರ್ತಂತೇ | ಅಪ್ರಾಪ್ಯ ಮನಸಾ ಸಹ | ಆನಂಡಂ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ನಿದ್ದಾನ್‌ 
ನ ಬಿಭೇತಿ ಕುತೆಶ್ಚನೇತಿ ॥ 
(ತೈ. ಊ. ೨-೯) 


ಅರ್ಥಾನುಸೆಂಧಾನನಿಲ್ಲದ ಕೇವಲ ವಾಕ್ಟಾದರಿ ಅದು ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಅಂತಹೆ ಮನಸ್ಸೂ 
ಸಹೆ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸಮೀನಿಸಲಾರದು. ಆದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞನು ಬ್ರಹ್ಮೆಸಾಕ್ಸಾತ್ಯಾರವನ್ನು ಪಡಿಸಬಳಿಕ ಯಾರಿಗೂ ಹೆದ 
ರಜಿ ತಾನು ನಿರ್ಭಯನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೇದಾಧ್ಯಯನದ ಫಲವು 
ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅದು ವ್ಯರ್ಥ, ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತುನ 
« ಕೆಮೃಚಾ ಕರಿಷ್ಯತಿ” ಎಂಬ ಭಾಗವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಆ ಪ್ರಯೋಜನಾಭಾವಾತ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯಾಸಿ ವೇದಸ್ಯ 
ನೈಸ್ಟಲ್ಯಾತ್‌ ಇತಿ ಭಾವಃ” ಎಂದು ಆ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯ ಇತ್ತೆದ್ದಿದುಸ್ತ ಇಮೇ ಸಮಾಸತೇ--ಯೇ ಏವ ಶತ್ತತ್ತ್ವಂ ಜಾನಂತಿ ತೇ ಏನ ಜ್ಞಾತಾರಃ 


ಸಮ್ಯಕ್‌ ತಿಸ್ಕಂತಿ | ಯಾರು ಈ ಪರಶಶ್ತ್ವವನ್ನರಿಯುತ್ತಾರೆಯೋ ಅವರು ಮಾತ್ರ ಆತ್ಮಸಾನುರಸ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


ಎಕೋ ವಶೀ ಸರ್ವಭೂತಾಂತೆರಾತ್ಮಾ ಏಕೆಂ ರೂಪಂ ಬಹುಧಾ ಯೆಃ ಕರೋತಿ | 
ತಮಾತ್ಮಸ್ಥಂ ಯೇಇನುಶಶ್ಯಂತಿ ಧೀರಾಸ್ತೇಷುಂ ಸುಖಂ ಶಾಶ್ಚತೆಂ ನೇತರೇಷಾಂ | 
(ಕಠ. ೨-೨-೧೨) 


ಘು ಪರಮಾತ್ಮನು ಸರ್ವವ್ಯಾಸಿಯು. ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಇವನ ವಶದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಅತ್ಮಸ್ಪನಾದ ಈ ಸರಮಾತ್ಮನನ್ನು 
ಯಾವ ವಿವೇಕಿಗಳು ಅಂತಶ್ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿ ನಿಂದ ನೀಕ್ಷಿಸಿ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವರೋ ಅವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ನಿತ್ಯವೂ ಆತ್ಮಾ 


ನಂದ ರೂಪವೂ ಆದ ಸುಖವೂ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಿಲ್ಲದವರಿಗೆ ಖಂಡಿತ ಈ ಸುಖಾನುಭವನಿಲ್ಲ. 


ಪ್ರಾಣೋ ಹ್ಯೇಷ ಯಃ ಸರ್ವಭೂತೈರ್ನಿಭಾತಿ ನಿಜಾನನ್ವಿದ್ವಾನ್‌ ಭವಶೇ ನಾತಿವಾದೀ | 
ಆತ್ಮಕ್ರೀಡ ಆತ್ಮೆರತಿಃ ಕ್ರಿಯಾನಾನೇಷ ಬ್ರಹ್ಮನಿದಾಂ ವರಿಷ್ಠಃ | 


(ಮು ಉ. ೩-೧-೪) 


ವಿಶ್ವಪ್ರಾಣರೂಸನಾದ ಈ ಅಕ್ಷರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿಯಾ ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಿರುವನು 
ಇವನ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತ ನಿದ್ವಾಂಸನು ಅತಿವಾದಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆತ್ಮಕ್ರೀಡನಾಗಿಯೂ ಆತ್ಮರತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ 
ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಬ್ರಹ್ಮನಿತ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇವನೇ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನು ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮೆನಿತ್ಕಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಲೂ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ “ ತ ಇಮೇ ಸಮಾಸತೇ ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಲೂ, ಮುಂಡಕೋಪ 
ನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ಬುಹಿಗಳ ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ರತೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಸಂಪ್ರಾಸ್ಯೈನಮೃಷಯೋ ಜ್ಞಾನತ್ಸೆಸ್ತಾಃ ಕೃತಾತ್ಮಾನೋ ನೀತರಾಗಾಃ ಪ್ರೆಶಾಂತಾಃ |! 
ತೇ ಸರ್ವಗಂ ಸರ್ವಶಃ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಧೀರಾ ಯುಕ್ತಾತ್ಮಾನಃ ಸರ್ವಮೇವಾವಿಶಂತಿ || 


(ಮು ಉ, ೩-೨-೫) 


ಅ. ೨. ಅ. ೩. ವ. ೨೧ ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 581 


ಪರತತ್ತ್ವವಾದ ಈ ಆತ್ಮನನ್ನು ಪಡೆದ ಖುಷಿಗಳು ಜ್ಞಾ ನೆತೃಪ್ರರಾಗಿಯೂ, ಕೃತಾತ್ಮರಾಗಿಯೂ, ರಾಗರಹಿತರಾಗಿಯೂ, 
ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತರಾಗಿಯೂ ಇರುವರು. ಆ ಧೀರರು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಆತ್ಮನನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಮರಿಸಕೊಂಡವ 
ರಾಗಿಯೂ, ಯುಕ್ತಾತ್ಮರಾಗಿಯೂ ಆ ಸರಮಾತ್ಮನಂತೆಯೇ ತಾವೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಿಗಳಾಗಿಯೂಆಗುವರು. ಬ್ರಹ್ಮತಾದಾ 
ತ್ಮ್ಯವನ್ನು ನಡೆದ ಈ ಸರಮಖುಸಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ಯೆಸ್ಯಾನುನಿತ್ತಃ ಪ್ರೆತಿಬುದ್ಧ ಆತ್ಮಾಐಸ್ಕಿನ್‌ ಸಂದೇಹ್ಯೇ ಗಹನೇ ಪ್ರೆನಿಷ್ಟಃ | 
ಸವಿಶ್ಚಕೃತ್‌ ಸಹಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ತಸ್ಯ ಲೋಕಃ ಸಉ ಲೋಕ ಏವ 


(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೧೩) 


ಯಾವನು ಪ್ರಬುದ್ಧನಾಗಿರುತ್ತಾನೆಯೋ ಮತ್ತು ದುಃಖಹೇತುವಾದುದೊ ಪಿಂಡೀಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಈ ದೇಹ 
ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿರರವ ಅತ್ಮನನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆಯೋ ಅವನು ಸಕಲವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಪಂಚನೇ ಅವನಿಗೆ ಸೇರಿದುದು. ಅಥವಾ ಅವನೇ ಪ್ರಪಂಚವಾಗಿರುತ್ತಾನೆಂದೂ. ಹೇಳಬಹುದು. 
ಆದುದರಿಂದ 


ಎಕೆಧೈನಾನುದ್ರಷ್ಟವ್ಯಮೇತಡಸ್ರೆನುಯೆಂ ಧ್ರುವಂ! 
ನಿರಜಃ ಪರ ಆಕಾಶಾದಜ ಆತ್ಮಾ ಮಹಾನ್‌ ಧ್ರುವಃ! 

(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೨೦) 
ನಿರಂತರವೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ ಆದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಕಾಣುವಂತೆ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ಈ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವದ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. [ನಿಜ್ಞಾನಘನೈಕರಸಸ್ರಕಾರೇಣ ಆಕಾಶವನ್ನಿರಂತರೇಣಾನು- 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | (ಶ. ಭಾ.)] ರಜೋರಹಿತನೂ, ಆಕಾಶಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಹೆತ್ತಾದವನೂ, ಜನ್ಮರಹಿತನೂ, ಧ್ರುವನೂ ಆದ 
ಪರಮಾತ್ಮನ ಸಾಕ್ಸಾತ್ವಾರನೇ ಸಕಲಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಲಕ್ಷ್ಯವು ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಯೆಂಬುದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆ. 


(೨) ಮೇಲೆ ನಿಭಾಗಿಸಿರುವಂತೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಹೇಳಿರುವ ನಾಲ್ಕು ' ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಖುಚೆ8 ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ 
ಯಕ್‌ಪ್ರಧಾನಭೂತಾಃ ಸಾಂಗಾಪರನಿದ್ಯಾತ್ಮಕಾಶ್ಚತ್ವಾರೋ ನೇದಾಃ | ವೇದಾಂಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾಲ್ಕು 
ವೇದಗಳು ಎಂದೂ ಇವುಗಳ ಅಧ್ಯಯನನು ಆತ್ಮನಾಕ್ಟಾತ್ವಾರಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವೆಂದೂ ವಿವರಿಸುವುದು ಒಂದು ಪಕ್ಷ 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಯಕ್‌ ಶಬ್ದ ಕ್ರ ಅರ್ಚನೀಯವಾದ ಆದಿತ್ಯನುಂಡಲನವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಪಕ್ಸದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. | 


ಅದಿತ್ಯ ಇತಿ ಪುತ್ರಃ ಶಾಕಪೂಣೇರೇಸರ್ಗೃವತಿ ಯೆದೇನಮರ್ಚೆಂತಿ ಪ್ರತ್ಯೈಚೆಃ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೂತಾನಿ ತಸ್ಯ ಯದೆನ್ಯನ್ಮಂತ್ರೇಭ್ಯಸ್ತದಕ್ಟಿರಂ ಭವತಿ ರತ್ಮಯೋಕತ್ರೆ ದೇವಾ ಉಚ್ಛ್ಯಂತೆ ಯೆ 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನ ಧಿನಿಷಣ್ಣಾ ಇತ್ಯಧಿದೈವತಂ ॥ 
(ನಿ. ೧೩-೧೧) 


ಖುಚಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಚನೀಯನಾದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದರ್ಥವೆಂದೂ, ಯಾವುದರಿಂದ ಈ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸೂಜಿಸು 


582 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 
ತ್ತಾರೋ ಅದಕ್ಕೆ ಖಯತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದೂ, ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದೂ, ಎಲ್ಲಾ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಆಧಾರೆ 
ವಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯನು ಉಪಾಸ್ಯನು ಎಂದು ತಿಳಿಸುವುದೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನ ಉದ್ದಿಶೃವೆಂದೂ ಶಾಕಸೂಣಿಪುತ್ರಮತ 


ಯೆ ಏಸೋತಂತರಾದಿತ್ಯೇ ಹಿರಜ್ಮಿಯೆಃ ಪುರುಷಃ | 
(ತೈ` ಉ. ೪-೧೩) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಉದಹರಿಸಿ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಾಂತವರ್ಶಿಯಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದೇ 
ಲಕ್ಷ್ಯವೆಂದು ಹೇಳುವ ಮತವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಪರಮಪುರುಷನು ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವುದನ್ನು ಇಡೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಥ್ಯಾಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಷವಾದ ಮೂರನೆಯ ಮತವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ವಿ 
ಶರೀರಮತ್ರೆ ಯಗುಚೈತೀೇ ಯದೇನೇನಾರ್ಚಿಂತಿ ಪ್ರತ್ಯೃಚೆಃ ಸರ್ವಾಚೇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ತೆಸ್ಯ 
ಯದನಿನಾಶಿಧರ್ಮ ತದೆಕ್ಷರಂ ಭೆವತೀಂದ್ರಿಯಾಣ್ಯತ್ರ ದೇವಾ ಉಃ ಸಂತೇ ಯೌಾನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಧಿ- 
ನಿಷಣ್ಣಾನೀತ್ಯಾತ್ಮಸ್ರವಾದಾಃ |! 
(ನಿ. ೧೩-೧೧) 
ಇದರಂತೆ ಮಕ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶರೀರವೆಂದರ್ಥ. ನಶ್ಯವಾದ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಯಾವತಶ್ತ್ವವು ಅನಿನಾಶಿಯಾಗಿಡೆಯೋ 


ಅದು ಅಕ್ಷರ. ಆತ್ಮನೆಂದರ್ಥ. ದೇವಾಃ ಎಂಬುದು ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯಶಬ್ದವಾಗಿದೆ. ಆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ದೇಹೆದಲ್ಲಿ ಅಧಿಹ್ಕಿತಗಳಾಗಿವೆಯೆಂದರ್ಥ. 


ಸಾಯಣರು ಇದನ್ನು ಕೊಂಚ ಬದಲಾಯಿಸಿ, (ಬುಕ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶೇರಿರವೆಂದರ್ಥಮಾಡುವುದಲ್ಲದೆ) 
ಚುಕ್‌ ಅರ್ಚಿ ನೀಯೋ ಜೀವಃ ತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಕ್ಷರೇಇನಿನಾಶೇ ವ್ಯಾಪ್ಟೇ ವಾ ಪರಮಾತ್ಮನೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯುತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಜೀನನೆಂದರ್ಥ. ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಧಿಸಿದನನೂ, ನಾಶರಹಿತನಾದನನೂ ಆದ ಪರಮಾತ್ಮನು 
ಅಕ್ಷರಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹೃತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಜೀವನಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸರಮಾತ್ಮ 
ನನ್ನು ಅಕ್ಬೆರೇ ಸೆರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಯೆಸ್ಮಿನ” ಪರಮಾತ್ಮನಿ ದೇವಾ ಗೆಮನವಂತೋ 
ವಾ ಇಂದ್ರಿಯಸಂಬ್ಞಕಾ ನಿಶ್ಚೀ ಸರ್ನೇತಪಿ ಅಧಿ ನಿಷೇದ | ಸಕಲಜೀವಗಳೂ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನ ಆಶ್ರಯವನ್ನು 
ನಡೆದಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ಯವಾಗದಿರತಕ್ಕ ಜೀವರಾಶಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಜರಾಮರಣಾದ್ಯುಪಾಧಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಶರೀರಸಂಬಂಧಿಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಜೀವನಿಗೆ ದುಃಖವೇ ಹೊರತು ಸುಖವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪರಮಾತ್ಮನ 
ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವು ಅತ್ಯವಶ್ಯವೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಯುಚೆ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪ್ರಣನಸರವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಚುಚೋಳಕ್ಟೆರೇ--ಬುಗುಪಲಕ್ಷಿತೆಸರ್ವವೇದೆಸೆಂಬಂಧಿನಿ ಅಕ್ಬೆರೇ ಸ್ರೆಣವರೂಪೇ ಓಂಕಾರೇ 
ಅನಿನಾಶಿನಿ ಸರ್ವವೇದೇಷು ವ್ಯಾಪ್ತೇ ವಾ! 


ಜುಗಾದಿಸರ್ವವೆದಗಳ ಸಾರವಾದುದೂ, ಅವಿನಾಶಿಯಾದುಪೂ, ಸರ್ವವೇದಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೂ ಆದ ಓಂಕಾ 
ರದಲ್ಲಿ. ಓಂಕಾರವು ಸರ್ವವೇದಗಳ ಸಾರನೆಂಬುನು ಹೇಗೆಂದರೆ, ಆದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೇ ಆಧಾರವೆಂದು ಐತರೇಯ 
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ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ ವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವೇದಗಳ ಸಾರವಾದ ಪ್ರಣವದ ಆವಿರ್ಭಾವ 
ವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಪತಿರಕಾಮಯೆತ ಪ್ರಜಾಯೇಯೆ ಭೂಯಾನ್ಶ್ಯಾ ಮಿತಿ ಸ ತಸಪೋಂತಿಸ್ಯತ ಸ ತಪಸ್ತಷ್ಟೋ- 


ನೊಲ್ಲೋಕಾನಸೃಜತೆ ಪೃಥಿನೀಮಂತರಿಕ್ಸಂ ದಿವಂ ತಾಲ್ಲೋಕಾನಭ್ಯತೆಸಕ್ತೀಭ್ಯೋಭಿತೆ- 
ಪ್ರೇಭ್ಯಸ್ತೀಣಿ ಜ್ಯೋತೀಂಸ್ಯಜಾಯೆಂತಾಗ್ನಿ ರೇವ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಜಾಯತ ವಾಯುರಂತ- 
ರಿಕಾ ನ್ಲಿದಾದಿತ್ಯೋ ದಿವಸ್ತಾನಿ ಜ್ಯೋತೀಂಸ್ಯಭ್ಯ ತಪತ್ತೆ ೇಭ್ಯೋಇಭಿತಷ್ಟೆ ಭ್ಯಸ್ತ್ರಯೋ ವೇದಾ 
ಅಜಾಯಂತೆ ಯಗ್ಸೇಡ ಏನಾಗ್ನೇರಜಾಯೆತ ಯಜುರ್ನೇದೋ ನಾಯೋಃ ಸಾಮವೇಜೆ 
ಆದಿತ್ಯಾತ್ತಾನ್ಮೇದಾನಭ್ಯತಪತ್ತೆ ತ್ರೇಭ್ಯೋಂಭಿ ಭಿತಸ್ತೇ ಭ್ಯಸ್ತ್ರೀಣಿ ಶುಕ್ರಾ ಜ್ಯಜಾಯೆಂತೆ ಭೂರಿತ್ಯೇವ 
ಯಗ್ಗೇದಾದಜಾಯತೆ ಭುವ ಇತಿ ಯಜುರ್ವೆದಾತ್ಸ್ಟರಿತಿ ಸಾಮನೇದಾತ್‌ | ತಾನಿ ಶುಕ್ರಾಣ್ಯ- 
ಭ್ಯತಪೆಕ್ತಿ ೇೀಭ್ಯೋಇಭಿತಸ್ಟೆ ಕ್ರೇಭ್ಯಸ್ತ್ರಯೋ ವರ್ಣಾ ಅಜಾಯೆಂತಾಕಾರ ಉತಾರೋ ಮಕಾರ 
ಇತಿ ತಾನೇಕಧಾಸಮಭರತ್ತ ದೇತೆದೋಮಿತಿ ತಸ್ಮಾಜೋಮೋಮಿತಿ ಪ್ರೆಣೌತ್ಕೋನಿತಿ ವೈ 
ಸ್ವರ್ಗೋ ಲೋಕ ಓಮಿತೈಸೌ ಯೋಸ್‌ಾ ತಪತಿ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೩೨) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತಾನು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿಚ್ಛಿ ಸಿ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿದನು. ಆ ತಪಃಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಪೃಥಿವಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಗರು ಪಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಫೃಢ್ವಿ 
ಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ EN ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೂ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು. ಇವರನ್ನೂ 
ಪಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಖಗ್ರೇದವೂ, ವಾಯುವಿನಿಂದ ಯಜುರ್ಮೇದವೂೂ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಸಾಮ 
ವೇದವೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಶುಭ್ರವಾದ ಮೂರು ಧ್ವನಿಗಳು ಹೊರಟವು. ಯಗ್ಬೇದೆದಿಂದ ಭೂಃ ಎಂಬ 
ಸ್ವರವೂ ಯಜುರ್ವೇದದಿಂದ ಭುವಃ ಎಂಬ ಸ್ಥ ಸ್ವರವೂ, ಸಾಮವೇದದಿಂದ ಸ್ವರ್‌ ಎಂಬ ಸ ಸ್ವರವೂ ನಿಷ್ಟನ್ನನಾದವು, 
ಶುಭ್ರವಾದ ಆ ಸ್ನ ಸ್ವರಗಳನ್ನೂ ಸಕ್ಷವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಾಗ ಅ, ಉ, ಮ ಎಂಬ ಮೂರು ಅಕ ಕರಗಳು ಅನಿರ್ಭೂತವಾ 
ದುವು, ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿದಾಗ ಓಂ ಎಂಬ ಪ್ರಭಿವವು ರಚಿತವಾಯಿತು. pa ಎಂಬುದೇ ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕವು. ಅದೇ ಆದಿತ್ಯನು, ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಓಂಕಾರರೂಪವಾದೆ ಪ್ರಣವವು ನೇದಗಳ ಸಾರವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಈ ಪ್ರಣನನನ್ನು ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ನಹಿ ಪ್ರೆಣಿನಾದಧಿಕಂ 
ಕಿಂಚಿನ್ಮಂತ್ರೆ ಜಾತಮಸ್ತಿ ತ್ರಿಕಾಲಾತೀತಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪ್ರೆತಿಸಾದಕತ್ವಾತ್‌ | ತ್ರಿ ಕ್ರಿ ಕಾಲಾತೀತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವ 
, ವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದರಿಂದ ಪ ಪ್ರಣನಕ್ಸಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ತರವಾದ ಮಂತ್ರವೇ ಇಲ್ಲ ಬವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯ, ಅದರ ಮಹಿ 
ಮೆಯು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಓಮಿತ್ಯೇತದೆಕ್ಷರಮಿಡೆಗಂ ಸರ್ವಂ ತಸ್ಕೋಪವ್ಯಾಖ್ಯಾನೆಂ ಭೂತಂ ಭವಪ್ಸನಿಸ್ಯದಿತಿ ಸರ್ವ- 
ಮೋಂಕಾರ ಏನ! ಯೆಜಾ ಸೃತಿ ಕಾಲಾತೀತೆಂ ತದೆಪ್ಯೋಂಕಾರ ಏವ | 


(ಮಾ, ಉ ೧.) 


584 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨ ಸೂ ೧೬೪ 
ನಿಶ್ಚವೆಲ್ಲವೂ ಓಂಕಾರಮಯನೇ ಆಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಓಂಕಾರ ರೂಪವಾದ ಪ್ರಣವವೇ ಸರಬ್ರಹ್ಮನು. ಅದು 
ಹೇಗೆಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 


ಯೆದಿದಂ ಅರ್ಥಜಾತೆಂ ಅಭಿಧೇಯೆಭೂತೆಂ ತಸ್ಯ ಅಭಿಧಾನಾವ್ಯತಿರೇಕಾತ್‌ ಅಭಿಧಾನಸ್ಯ ಚೆ 
ಓಂಕಾರಾವ್ಯತಿರೇಕಾತ್‌ ಓಂಕಾರ ಏನೇಡೆಂ ಸರ್ವಂ, ಪೆರಂ ಚ ಬಹ್ಮ ಅಭಿಧಾನಾಭಿಢೇಯೋ 
ಸಾಯೆಸೂರ್ನಕೆಮೇವ ಗಮ್ಯತೇ ಇತಿ ಓಂಕಾರ ಏವ | ತೆಸ್ಕ ಏತಸ್ಯ ಸರಾಸೆರಬ್ರಹ್ಮರೂಪೆಸೈ 
ಅಕ್ಸೆರಸ್ಯೆ ಓಂ ಇತ್ಯೇತೆಸ್ಕ ಉಸವ್ಯಾಖ್ಯಾನೆಂ 
(ಮಾ. ಉ. ಶಂಕರ ಭಾಷ್ಯ. ೧) 
ನಾಮರೂಪಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಯಾವ ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಭಿಧೇಯವಾಗಿರುವುವೋ (ಹೆಸರಿ 
ನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುವೋ) ಅವೆಲ್ಲವೂ ಓಂಕಾರಮಯನೇ ಆಗಿವೆ. ಅಭಿಧಾನವೂ ಸಹ (ನಿರ್ದೇಶಮಾಡುವಕ್ರಮ) 
ಓಂಕಾರವೇ ಆಗಿದೆ. ಪರಬ್ರಹ್ಮೆವೂ ಸಹೆ ಅಭಿಧಾನ ಮತ್ತು ಅಭಿಥೇಯ ಎಂಬ ಸಾಧನದ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ 
ತಿಳಿಯೆಬರುತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅದೂ ಓಂಕಾರವೇ. ಅಂತಹೆ ಸರಾಪರಬ್ರ ಹ್ಮೈರೂಪವಾದ ಓಂ ಎಂಬೀ ಅಕ್ಷರದ ಉಪಾ 
ಖ್ಯಾನವು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೆ ಸಮೀಪವಾಗಿದೆ. ಎಂದು ಪ್ರಣ 
ವದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರಣವಕ್ಕೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿಡಿ ತೈತ್ರಿರೀಯೋಪನಿಷತ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 


ಓಮಿತಿ ಬ್ರಹ್ಮ | ಓಮಿತೀದೆಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ। ಓಮಿತ್ಯೇತಡೆಸುಕೃತಿ ಹಸ್ಮವಾಅಸ್ಯೋ ಶ್ರಾನಯೇ- 
ತ್ಯಾಶ್ರಾವಯೆಂತಿ | ಓಮಿತಿ ಸಾಮಾನಿ ಗಾಯಂತಿ | ಓಗ್‌ಂಶೋಮಿತಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಶಗ್‌೦ಸಂತಿ | 
ಓಮಿತ್ಯಧ್ವರ್ಯುಃ ಪ್ರೆತಿಗರಂ ಪ್ರೆತಿಗೃಣಾತಿ | ಓಮಿತಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಪ್ರಸೌತಿ | ಓಮಿತ್ಯಗ್ನಿ ಹೋತ್ರ- 
ಮನುಜಾನಾತಿ | ಓನಿತಿ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಪ್ರವಕ್ಸ್ಯನ್ನೂಹ ಬ್ರಹ್ಮೋಸಾಪ್ಟೆನಾನೀತಿ | ಬ್ರಹ್ಮೈ- 
ವೋಪಾಪ್ಟೋತಿ | 
(ತೈ. ಉ. ೧-೮) 
ಓಂ ಎಂಬುದೇ (ಪ್ರಣವವೇ) ಬ್ರಹ್ಮವು. ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವೂ ಓಂ ಎಂಬುದೇ ಆಗಿದೆ. ಅದೇ ಅನುಕರಣವು. ಸಾಮಗಾನ 
ಮಾಡುವವರೂ ಅಧ್ವರ್ವಾ 3ದಿಗಳಿಗೂ ಸಹೆ ಇದರಿಂದಲೇ ಪ್ರತಿಗರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಪಡೆಯೋಣ ಎಂದು ವೇದಾಧ್ಯ ಯನವದ್ದು ಮಾಡತಕ್ಕನನು ಓಂಕಾರೋಚ್ಚಾರಣ 
ದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೇ ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಓಂ ಎಂದರೆ ಪರಮಾತ್ಮನು. ಇದರ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಿ:ಂದ ಪರಮಾತ್ಮನ ಪ್ರಾಪ್ತಿ 
ಯಾಗುತ್ತಜಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಓಂಕಾರಪೂರ್ವಂ ಸ್ರವೃತ್ತಾನಾಂ ಕ್ರಿಯಾಣಾಂ ಫಲನಶ್ರ್ಯಂ ಯೆಸ್ಮುತ್‌, ತಸ್ಮಾತ್‌ ಓಂಕಾರಂ 


ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯುಸಾಸೀತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
(ಶಂಕರ ಭಾಷ್ಯ) 


ಪ್ರಣವೋಚ್ಚಾರಣೆಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವೇ ಫಲನೆಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಅ.೨, ಅ,೩. ವ.೨೧.] ಜುಗ್ಬೇದಸೆಂಹಿತಾ 585 


ಓಂಕಾರರೂಪವಾದ ಪ್ರೆಣವವು ಅಮೃತತ್ತ್ವಸಾಧಕವೆಂದು ತಿಳಿಸಲು ಛಾಂಜೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. (ಛಾ. ೧-೪) 


ದೇನಾ ವೈ ಮೃಸ್ಯೋರ್ಬಿಭ್ಯತೆಸ್ತ್ರಯಿಾಂ ವಿದ್ಯಾಂ ಪ್ರಾನಿಶಂಸ್ತೇ ಛಂದೋಭಿರಚ್ಛಾದಯೆ- 
ನೃದೇಭಿರಚ್ಛಾಷಯನ್ಸ್ನಚ್ಛಂದೆಸಾಂ ಛಂಡೆಸ್ಸ್ಟೈಂ | ೨॥ 


ತಾನು ತತ್ರ ಮೃತ್ಯುರ್ಯಥಾ ಮತ್ಸ್ಯಮುದಕೇ ಪರಿಸೆಶ್ಯೇದೇವಂ ಪರ್ಯಪಶ್ಯದೈಜಿ ಸಾಮ್ನಿ 
ಯಜು |! ಶೇಕು ನಿದಿತ್ಬೋರ್ಧ್ವಾ ಖುಚಃ ಸಾನ್ನೋ ಯೆಜುಷಃ ಸ್ಹರನೇವ 
ಸ್ರಾವಿಶನ್‌ ೩ 


ಯೆದಾ ನಾ ಬುಚೆಮಾಸ್ಕೋತ್ಕೋಮಿತೈೇವಾತಿಸ್ಟೆರತ್ಕೇವಂ ಸಾಮೈನವಂ ಯೆಜುರೇವ ಉ ಸ್ವಕೋ 
ಯೆಜೀತೆಡೆಕ್ಸೆರಮೇತೆಡಮೃತೆಮಭಯಂ  ತತ್ರಿವಿಶ್ಚ್ವ ಜೀನಾ ಅಮೃತಾ ಅಜಯಾ 
ಅಭವನ” | ೪॥ 


ಸಯ ಏತಡೇವಂ ನಿದ್ವಾನಕ್ಸೆರಂ ಪ್ರೆಣಾತ್ಕೇತೆಬೇವಾಕ್ಸೆರಂ ಸ್ಪರಮಮೃತಮಭೆಯಂ ಪ್ರವಿಶತಿ 
ತತ್ಸ್ರ)ನಿಶ್ಯ ಯೆಡಮೃತಾ ದೇವಾಸ್ತೆದೆಮೃತೋ ಭವತಿ ೫ ॥ 


ದೇವತೆಗಳು ವೃತ್ಯುವಿಗೆ ಹೆದರಿ ತ್ರಯೀರೂಪವಾದ ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಅದನ್ನು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಮರೆಸಿದರು. (ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರು) ಆದರೆ ನೀರಿನೊಳಗೆ ಮೀನುಗಳನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವಂತೆ ಮೃತ್ಯುವು ಖುಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡಿತು ಆಗ ಅವರು ಖುಕ್ಕಿ 
ನಿಂದಲೂ? ಯಜುಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಸಾಮದಿಂದೆಲೂ ಹೊರಕ್ಕೆದ್ದು ಸ್ವರದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡು ಅದರ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆ 
ದರು. [ಆದುದರಿಂದಲೇ ಖುಗಾದಿಗಳ ಸಮಾಪ್ತಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಓಂಕಾರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ]. ಈ ಓಂಕಾರರೂಪವಾದ 
ಸ್ವರವು ಅಮೃತವೂ ಅಭಯರೂಪದ್ದೂ ಆಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಇದರ ಆಶ್ರಯವತ್ನು ಪಡೆದು ಅಮೃತತ್ವವನ್ನೂ 
ಅಭಯನನ್ನೂ ಹೊಂದಿದರು. ಯಾರು ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತು ಈ ಓಂಕಾರರೂಸವಾದ ಸ್ವರದ ಆಶ್ರಯನನ್ನು ಪಡೆಯು 
ತ್ತಾರೆಯೋ ಅವರು ಅಮೃತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅಭಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಅಧಿ ನಿಸೇಡುಃ | ಪ್ರೆಣವಸ್ಯೆ ಸರ್ನಮಂತ್ರಾತ್ಮೆಕತ್ವಾತ್‌ 
ಮಂತ್ರೇಷು ಸರ್ವದೇವತಾನಾಂ ನಿನಾಸಾತ್‌ ಸರ್ವದೇವನಿನಾಸೆತ್ತಂ 1 ಬ್ರಹ್ಮಾಧಿಷ್ಕಾನತ್ನಾದ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ 
ಸರ್ವದೇವಾನಾಂ ನಿವಾಸಾತ್‌ || ಪ್ರಣವದಲ್ಲಿ ಸಕಲವಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಧಿಸ್ಮಿತರಾಗಿದ್ದಾಕೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಇದನ್ನು 
ಎರಡು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಮಂತ್ರಗಳು ದೇವತೆಗಳ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವು. ಪ್ರಣವವು ಸರ್ವಮಂತ್ರಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಣವವು ದೇವತೆಗಳ ನಿವಾಸಸ್ಟಾನವು ಎಂದು ಒಂದು ನಿಧನಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ಪ್ರಣವವು 
ಬ್ರಹ್ಮನ ಅಧಿಷ್ಠಾನವು.. ಬ್ರಹ್ಮನು ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳ ಅಧಿಷ್ಕಾನವು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಣವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಅಧಿಷ್ಕಾ ನನು. 


ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಣವದ ಉಪಾಸನೆಯಿಲ್ಲದೆ ಬ್ರಹ್ಮೆಸಾಕ್ಲಾತ್ಕಾರನಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ""ಕೆಮೃ ಚಾ 
ಕರಿಷ್ಯತಿ? ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿ, ಯ ಇತ್ತದ್ದಿದುಸ್ಸ ಇಮೇ ಸಮಾಸತೇ | ಯಾರು ಇದನ್ನು 


586 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧. ಅ.೨೨ ಸೂ. ೧೬೪, 
ಅರಿಯುವರೋ ಅವರು ಆತ್ಮಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನು ಸಡೆಯುವರೆಂದಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಕ್ಸೆರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಣವ 
ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಪ್ರಣವರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ಮರಿಸಲು ಪ್ರಣನರೂಸನಾದ ಸಾಧನದಿಂದಲೇ 
ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಮುಂಡಕೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತದೇತೆಡಕ್ಸೆರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ ಪ್ರಾಣಸ್ತಡು ವಾಜ್ಮನಃ | 
ತಜೇತೆತ್ಸತ್ಯೆಂ ತಡೆಮೃತಂ ತಜ್ಜೀದ್ಸನ್ಯಂ ಸೋಮ್ಯ ವಿದ್ಧಿ ॥ 


(ಮು. ಉ. ೨-೨-೨) 


ಯಾವ ಪರತತ್ರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ ಅಡಗಿರುವುವೋ ಅದೇ ಅಕ್ಬರವೆಂಬ ಬ್ರಹ್ಮವು. ಅದೇ ಪ್ರಾಣವು. ಅದೇ 
ವಾಜ್ಮನಸ್ಸು. ಅದೇ ಸತ್ಯವು. ಅದೇ ಅಮೃತವು. ಅದನ್ನೆ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅದನ್ನು (ಗುರಿ 
ಯನ್ನು) ಸಾಧಿಸಬೇಕು. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಧನುರ್ಗ್ಗಹೀತ್ವಾಪೆನಿಷದೆಂ ಮಹಾಸ್ತ್ರಂ ಶರಂ ಹ್ಯುಪಾಸಾನಿಶಿತೆಂ ಸಂಧಯಾತೆ | 
ಆಯೆಮ್ಯ ತದ್ಭಾವಗತೇನ ಚೇತಸಾ ಲಕ್ಬ್ಮ್ಯಂ ತದೇವಾಕ್ಸೆರಂ ಸೋಮ್ಯ ವಿದ್ಧಿ! 


(ಮು, ಉ ೨-೨-೩) 


ಔಸಕಿಸದ ಮಹಾಸ್ತ್ರ ನಾದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಉಪಾಸನೆಯೆಂಬ ಹರಿತವಾಗಿರುವ ಬಾಣವನ್ನು ಜೋಡಿಸ 
ಬೇಕು. ಅದನ್ನು ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಅದರ ಭಾವನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ ಚಿತ್ತದಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮವಾದ ಅಕ್ಸರವನ್ನು 
ಹೊಡೆಯಬೇಕು. 


ಪ್ರಣವೋ ಧನುಃ ಶರೋ ಹ್ಯಾತ್ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಶಲ್ಲಕ್ಯಮುಚ್ಯತೇ | 
ಅಪ್ರಮಕ್ತೇನ ನೇಷ್ಟೈವ್ಯಂ ಶರವತ್ತನ್ಮಯೋ ಭವೇತ್‌ [| 
(ಮು. ಉ. ೨-೨-೪) 

ಪ್ರಣವನೇ ಧನುಸ್ಸು. ಆತ್ಮನೇ ಬಾಣ. ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಲಕ್ಷ್ಯ. ಅದನ್ನು ಎಚ್ಚರತಪ್ಪದೆ ಹೊಡೆಯಬೇಕು. ಬಾಣ 
ದಂತೆ ತನ್ಮಯನಾಗಬೇಕು. ಹೇಗೆ ಧನುಸ್ಸು ಗುರಿಯಲ್ಲಿ ಬಾಣವು ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದೋ 
ಅದರಂತೆ ಆತ್ಮನೆಂಬ ಬಾಣವು ಅಕ್ಷರವೆಂಬ ಗುರಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದಕ್ಕೆ ಓಂಕಾರರೂಪವಾದ ಪ್ರೆಣವವು ಕಾರಣವು. 
ಜೀವನು ಪ್ರಣವವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದರೆ ಎಂದರೆ ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಸಂಸ್ಕಾರವುಂಟಾಗಿ ಅದನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಯಾವ ಅಡ್ಡಿಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥ. 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ನಿರುಕ್ತದಿಂದಲೂ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಆಧಾರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಕ್ಬರೇ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ್‌ ಧಾತು ಅಶೇ8 ಸರಃ ( ಉ. ಸೂ. ೪-೩-೫೦) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಸರ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ವ್ರಶ್ನಭ್ಸಸ್ನೆ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಶಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ಸ. ಷಢೋಃಕಃ ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಕಾರಾದೇಶ. ಆದೇಶಸ್ರೆತೈಯೆಯೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಅಕ್ಷರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ಪರವಾದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತನದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯೋಮನ್‌. -ನಾಮನ್‌ ಸೀಮನ್‌(ಉ. ಸೂ. ೪.೫-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯೇರ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಥಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಸ್ತಮೀಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 


ನಿಷೇಮೆ8--ಸದ್‌ಲ್ಕ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌. ಪುಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಅತೆಏಕಹಲ್‌ ಮಧ್ಯೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಏತ್ವ, 
ಅಭ್ಯಾಸಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಶದ್ಪೈೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜಾಚೋದಾತ್ತೆವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೇಷ--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಲಡಂತರೂನ. ಯಡ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಣಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕರಿಷ್ಯತಿ--ಡುಕೃರ್ಗ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲೃಟ್ಟ ಪ್ರಫಮಪುರುಷನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಸರೆ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 


ಆಸತೇ--ಆಸ ಉಪವೇಶನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟನತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ, ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೩೯ || 


ರಿ! 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 

ಸೂಯನಸಾದ್ಭಗನತೀ ಹಿ ಭೂಯಾ ಅಥೋ ವಯಂ ಭಗನಂತಃ ಸ್ಯಾಮ 
| | | | 

ಅದ್ದಿ ತೃಣಮಫ್ಟೋ ನಿಶ್ವದಾನೀಂ ಪಿಬ ಶುದ್ಧಮುದಕನಮಾಚರಂತೀ vol 


ಟ್ತಸದಪಾಠಃ & 


| | 
ಸುಯವಸ5ಅತ್‌ |! ಭರವತೀ | ಹ! ಭೂಯಾಃ |! ಅಥೋ ಇತಿ! ವಯಂ | ಭಗವಂತ: |! 


ಚಾ 


| | | | | 
ಅದ್ದಿ | ತೃಣಂ | ಅಸ್ಟೇ | ನಿಶ್ಚಂದಾನೀಂ |ಫಿಬ | ಶುದ್ಧಂ ಉದಕಂ ಅ5ಚೆರಂತೀ | ೪೦ [| 
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ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ಪಾರ್ಥಾ ಧೇನುರ್ಯದಿ ಕುತ್ಸಿತಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ಯಾತ್ರದಾನೀಂ ಸೂಯೆವಸಾಡಿತ್ಯ- 
ನಯಾ ಯವಸಾದಿಕಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೇತ್‌ | ತಥಾ ಚಿ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ವಾಶ್ಯಮಾನಾಯ್ಯೆ ಯವಸಂ ಪ್ರಯೆ- 
ಚ್ಛೇತ್‌ ಸೂಯೆವಸಾದ್ಭಗನತೀ ಹಿ ಭೂಯಾಃ | ಆ. ೩-೧೧1 ಇತಿ! ಪ್ರೆವರ್ಗೈೇಇಭಿಷ್ಟವ ಏಸ್ಟೇವ ಪರಿ- 
ಧಾನೀಯೊ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಸೂಯವಸಾಪ್ಭಗವತೀ ಹಿ ಭೂಯಾ ಇತಿ ಪರಿದೆಧ್ಯಾತ್‌ | ಆ. ೪-೭ | ಇತಿ 1 


ಹೇ ಅಷ್ಟೆ ಚಕ ಗೋನಾಮೈ ತತ್‌ | ಅಹನನೀಯೇ ಹೇ ಗೌಃ ತ್ವಂ ಸೂಯೆವಸಾಚ್ಫೊ (ಭನಯೆವ- 

ಸ್ಕಸ್ಯ ತೈಣಾದಿಕಸ್ಯಾತ್ರ್ರೀ ಭಗವತೀ | ಭಗ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ಸರ್ವೈರ್ಭಜನೀಯೆಪ್ರಭೂಶ ಕ್ಷೀರಾದಿಧನವತೀ 

ಭೂಯಾಃ | ಭವ! ಹಿಃ ಪೂರಣಃ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧೌ ವಾ! ಲೋಕೇ ಯವಸಾದಿಭಕ್ಷ ಣೇನ ಸ್ರೀರಾದಿಸಮೃ ದ್ಧಿಃ 

ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ| ಅಥೋ ಅನಂತರಮೇವ ವಯಂ ಯಜಮಾನಾ ಅಪಿ ಭಗನಂತೆಃ ಪ್ರಭೂಶೇನ ಧನೇನ ತಪ್ಪ ತೆ 

ಸ್ಯಾಮ | ಅಥೈಕವಾರಂ ಪೂರ್ವಮುಕ್ತಮಿದಾನೀಂ ಸರ್ವದಾ ಕರ್ತವ್ಯ ಮಿತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆತೇ | ವಿಶ್ವದಾನೀಂ 

ನಿಶ್ಚಕಾಲಂ ಸರ್ವದಾ ಶೆ ಫಣಮದ್ಳಿ | ಭಕ್ಷಯ | ಆಚರಂತೀ ಸರ್ವತೋ ನಿರ್ಗಚ್ಛ ಶೀ ಶುದ್ಧ 0 ನಿರ್ಮಲ- 

ಮುಡೆಕಂ ನಿಬ। ಅಯಂ ಮಂತ್ರೋ ಯಾಸ್ವೇನೈನಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ। ಸುಯವಸಾದಿನೀ ಭಗನತೀಹಿ 

ಭನಾಥೇದಾನೀಂ ವಯಂ ಭೆಗವಂತಃ ಸ್ಯಾಮಾದ್ಭಿ ತೃಣಮಫ್ಶ್ಯ್ಯೇ ಸರ್ವದಾ ಹಿಬ ಚಿ ಶುದ್ಧಮುದಕೆಮಾ- 
ಚಿರಂತೀ | ನಿ. ೧೧.೪೪ | ಇತಿ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಫ್ನು 5೮ ಅಹಿಂಸಿತಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಗೋವೇ, | ಸೂಯವಸಾತ್‌--ಶ್ರೆ (ಸ್ಠವಾದ ತ್ಸ ಣಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸು 

ವನಳಾಗಿ | ಭಗವತೀ - ಪೂಜ್ಯವಾದ ಕ್ಷೀರಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು! Ee | ಅಥೋ 

ಅನಂತರವೇ | ವಯೆಂ- ನಾವೂ ಸಹ | ಭೆಗೆನಂತೊ-ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧೆನವಂತರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ. -ಆಗುವೆವು | 


ನಿಶ್ಚದಾನೀಂ. ಸರ್ವದಾ | ತೃಣಂ--ತೃಣವನ್ನು | ಅದ್ದಿ ಭಕ್ತಿಸು! ಆಚರಂತೀಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ, ಶುದೈಂ--ಪವಿತ್ರವಾದ | ಚಟ | ಫಿಬ. ಕುಡಿ. 1 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಹಿಂಸಿತಳಾದ ಎಲೈ ಗೋವ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತೈಣಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಶ್ರೀರಸಂಪತ್ತಿ 
ನಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಇರು. ಅನಂತರ ನಾವೂ ಸಹ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವಂತರಾಗಿ ಆಗುವೆವು. ನೀನು ಸರ್ವದಾ 
ತೃಣವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸು. ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಪವಿತ್ರವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಕುಡಿ. 


English Translation 


Cow; may you be rich in milk through abundant fodder; tnat we 
also may be rich (in abundance); eat grass at all seasons; and, roaming (af 
will), drink pure water: 
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ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಅಗ್ಲಿಹೋತ್ರಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ ಹಾಲುಕರೆಯುವಾಗ ಹೆಸುವು ಕೆಟ್ಟಿ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಕೂಗಿದರೆ ಆಗ ಸೂಯವ- 
ಸಾತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹಸುವಿಗೆ ತೃಣಾದಿ ಆಹಾರವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯತಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ವಾಶ್ಯಮಾನಾಯ್ಕೆ ಯವಸಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್‌ ಸೂಯೆನಸಾವೃಗೆನತೀ ಹ ಭೂಯಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೩-೧೧) ಮತ್ತು ಪ್ರವಗಣ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಅಭಿಸ್ಟವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಸರಿಧಾನಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶೈೌತಸೂತ್ರದ ಸೂಯವಸಾಶ್ಚಗವಶೀ ಹಿ 
ಭೂಯಾ ಇತಿ ಸರಿಷಧ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೭), 


ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಗೋವು ಕುತ್ಸಿತವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆಗ ಈ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಯವಸಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಿದೆ. 


« ನಾತ್ಯಮಾನಾಯ್ಕೆ ಯವಸಂ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೇತ್‌ ಸೊಯೆವಸಾಡೈಗವತೀ ಹಿ ಭೂಯಾಃ ' 
(ಅಶ್ವ. ಶ್ರೌ. ೩-೧೧) 
ಎಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶೈೌತಸೂತ್ರವು ಈ ಮಂತ್ರದ ವಿಥಿಯೋಗಪನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅಘ ಈ ಸದವು ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ನಿಶುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಸದದ ನಿರ್ವಚನ 
ನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, 

ಅಘ ಅಹಂತವ್ಯಾ ಭವತಿ! ಅಘಫ್ಲೀ ಇತಿ ನಾ! 

(ನಿ. ೧೧-೪೩) 

ಇದು ಕೊಲ್ಲಲ್ಬಡತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡತೃದ್ದು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ 
ಅಘ್ನಾ್ಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿ ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಪೂರ್ಣ 
ವಾಡೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಕೇವಲ ಗೋವಿನ ಪರವಾದರೆ ಈ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಾ ಗೋವಿನ ಸರವಾಗಿ 
ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ, ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಕ್ಕಿನ ಪರವಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತವು ಈ 
ರೀತಿಯಿದೆ... 


ಸುಯೆವಸಾದಿನೀ ಚಿಗನಕೀ ಹಿ ಭವಾಥೇದಾನೀಂ ವಯಂ ಭಗವಂತೆಃ ಸ್ಯಾಮಾದ್ದಿ ತೃಣ- 
ಮಫ್ನ್ಯೇ ಸರ್ವದಾ ಹಿಬ ಚ ಶುದ್ಧಮುದಕಮಾಚರಂತೀ | 


(ನಿ. ೧೧-೪೩) 


ಇಲ್ಲಿ ಗೋವಿನ ಸರವಾದ ಅರ್ಥವು ಮೇಲೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಮಾಧ್ಯನಿಕಾವಾಕ್ಟಿನ 
ಸರವಾದರೆ_-ಶೋಭೆಕೆಂ ಯವಸವಮುದಕಮಧ್ಯಾತ್ಮೀಕೈತ್ಯ ಸೂರ್ಯಾತ್‌ ತೇನ « ಭಗವತೀ? ಧನವತೀ 
ಉಡಕೇನೆ ಉದೆಕವತೀ ಭನ | ಸೂಯನಸನೆಂದಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಉದಕವೆಂದ್ಕೂ ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದ ಆದಿತ್ಯ 
ನಿಂದ ದಉಕವನ್ನು ಪಡೆದು ಪೂರ್ಣವಾದ ಉದಕವುಳ್ಳವಳಾಗು ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ, ಅನಂತರ, 


590 ಸಾಯಣಭಾಷೃಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨, ಸೂ.೧೬೪ 
“ ಅಥೋ ವಯಂ ಭಗನಂತೆ8 ಸ್ಯಾಮ '' ಅನಂತರ ನಿನ್ನಿಂದ ಉತ್ಸೃಷ್ಟ ವಾದ ಉದಕದಿಂದ ನಾವೂ ಉದಕ 
ವುಳ್ಳವರಾಗುತ್ತೇವೆ. ತತ್ರರಿಣಾಮವಾಗಿ ಅನ್ನಾದಿಸಂ ಪತ್ತನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತೇವೆ ಎಂಬ ಹಾರೈಕೆಯೂ ಪೂರ್ನಾರ್ಧದ 
ತಾತೃರೈವು. | | 

ಅದ್ದಿ ತೈ೫ಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತೃಣಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘವೆಂದರ್ಥ. ಘನೀಭೂತವಾದ ಮೇಘವು ಫೆರ್ಷಿತ 
ವಾಗಿ ಸೀಳಲ್ಪಟ್ಟು ಅನಂತರೆ ವೃಷ್ಟಿ ಪತನವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃದ್ಯತೇಇಸೌ ಇತಿ ತೃಣಃ ಸೀಳು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಶೈದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಘರ್ಷಣವಾಗಿ ಸೀಳಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಮೇಘ ಕ್ಕೆ ತೃಣಿವೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. [ತೃನ್ಹಾ ತ್‌ ತೈಣಿಂ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧-೨೨) ] ಇಂತಹ ಮೇಘೆನನ್ನು ಅದ್ದಿ ಎಂದೆರೆ ಘನೀಭೂತವಾದ ಮೇಘವು 
ಕರಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸು ಎಂದರ್ಥ. 

ಶುದ್ಧಮಾಚೆರಂತೀ--ಯಾವಾಗಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಚದಲ್ಲೇ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಯಾವ ಅಶುದ್ಧಿಯೂ ಇಲ್ಲದೆ 
ಉಪಿಕಂ- ಸೂರೈರಶ್ಮಿಯಿಂದೆ ಅಪಹೃತವಾದ ಉದಕವನ್ನು, ಆಚೆರಂತೀ- ಸೇವಿಸುತ್ತಾ, ನಿಶ್ಚದಾನೀಂ ವೃಷ್ಟಿ 
ಕಾಲವು, ಪ್ರಾಪ್ರನಾದಾಗಲೆಲ್ಲಾ, ಪಿಬ-ಕುಡಿ. ಎಂದು ಪುನಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥| 
ಸೂಯವಸಾತ್‌-- ಶೋಭನಂ ಯವಸಂ ಅತ್ತಿ ಇತಿ. ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಸ್‌ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪೆದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ಯರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಸು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. 


ಭೂಯಾ॥।--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಆಶೀರ್ಲಿಜಗ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಬಜೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಾಸುಟ್‌ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಯಾಮ--ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌. ನಿತ್ಯಂ ಜಾತಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ, ಯಾಸುಬಟಾಗಮ. ಶ್ಚಸೋರಲ್ಲೊ €ಪ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತಿಜಂತನಿಘಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅದ್ದಿ ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ವಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌. ಹುರುುಲ್‌ಭ್ಯೋಹೇರ್ಥಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ ಭಾನ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


. ಅಪ್ಲೈೇ--ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಫ್ಸೆಂ 
ಅಹನನಂ ಅರ್ಹತಿ ಇತಿ ಅಘ್ನಾ 3 


ವಿಶ್ವದಾನೀಮ್‌--ದಾನೀಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೫-೩-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನೀಮ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅ. ೨, ಅ.೩, ವ. ೨೨% ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 591 


ಸಿಬ- ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ” ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಆಚೆರಂತೀ--ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾಜೀಶ ಬಂದಾಗ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌, ತಾಸ್ಯನು- 
ದಾತ್ತ್ವೇತ್‌-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಕೃದುತ್ತರೆನದಸ್ರಕ್ಕ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ... ೪೦ 


ಜ್ಯೂ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಥ। 


ಗ್ನು ಹ | 
ಗೌರೀರ್ಮಿಮಾಯ ಸಲಿಲಾನಿ ತಕ್ಷತ್ಯೇಕಪದೀ ದ್ವಿಪದೀ ಸಾ ಚಿತುಪ್ಪದೀ | 


| | | | | 
ಅಸ್ಟಾಸದೀ ನನಸದೀ ಬಭೂವುಷೀ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷರಾ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ ॥ 


1 ೪೧ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಗೌರೀ | ಮಿಮಾಯ | ಸಲಿಲಾನಿ | ತಳ್ಸತೀ | ನಿಕೂಪೆದೀ | ದ್ವೀಪದೀ | ಸಾ| ಚಿತುನದೀ | 


| | | | PN [ [ [ 
'ಅಷ್ಟಾ೯ಇಸದೀ | ನವಳಃಪದಡೀ | ಬಭೂಪುಷೀ | ಸಹಸ್ರ್ಪಇಅಕ್ಬಿರಾ | ಪರಮೇ | ನಿ5ಹಓಿನುನ್‌ |9೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಗೌರೀರ್ಗರಣಶೀಲಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ | ಸುಲೋಸಾಭಾವೆಶ್ಯಾಂದಸಃ | ಮಿಮಾಯ | ಶಬ್ದ- 
ಯತಿ | ಕಂ ಕುರ್ವತೀ | ಸಲಿಲಾನಿ ನೃಷ್ಟು ದೆ ಕಾನಿ ತಕ್ಷತೀ ಸಮ್ಯಕ್ಸೆಂಸಾದಯಿಶ್ರೀ! ಏಕಪದ್ಯೇಕಪಾ- 
'ದೋಹೇಶೈಕಾಧಿಷ್ಕಾನಾ ಮೇಘೇ ವರ್ತೆಮಾನಾ ಗಮನಸಾಧನೇನೆ ನಾಯುನೈಕೆಸದೀ .ನಾ ದ್ವಿಪದೀ 
ಮೇಘಾಂತರಿಕ್ಸಾಖ್ಯದ್ವೈಥಿಷ್ಠಾನಾ | ಆದಿತ್ಯೋ ನಾ ದ್ವಿತೀಯೆಃ! ಶಥಾ ಸಾ ಚಿತುಪ್ಪದೀ ಸಾದಚೆತುಷ್ಟ- 
ಯೋಸೇತಾ ದಿಕ್ಚತುಷ್ಟ್ರಯಾಧಿಷ್ಕಾನಾ! ಅಥಾಷ್ಟಾಸದೀ ನಿದಿಗಸೇಕ್ಷಯಾಷ್ಟಸಾದೋಷೇತಾಷ್ಟಾಧಿಷ್ಕಾನಾ 
ನವಪದ್ಯುಪರಿದಿಗಸೇಕ್ಸೆಯಾ ಸೂರ್ಯೇ ವಾ ನವದಿಗಧಿಷ್ಕಾನಾ ಬಭೂವುಪ್ಯೇವಂಭೂತಾ!| ಭವೇಶ್ಛಾಂದ- 
ಸಃ ಕ್ವಸುಃ ತತೋ ಜೀಪಿ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ॥ ಕಿಮನೆಯಾ ಸರಿಗಣನಯಾ। ಸಹಸ್ರಾಕ್ಟರಾ। ಅಪೆರಿ- 
ಮಿತನಚೆನೋತಯೆಂ | ಅಸರಿಮಿತವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಕ್ತಾ | ಬಹುವ್ಯಾಪನಶೀಲೋದಕವತೀತ್ಯರ್ಥಃ! ಕುಶ್ರೇತಿ 
ತಡುಚೈತೇ । ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್ನುಡಕಾಶ್ರಯೆತ್ಚೇನೋತ್ಕೈಷ್ಟೇಇ೦ತೆರಿಕ್ಷೇ | ಕೇಜಿದೇವಮಾಹುಃ | 
ಗೌರೀರ್ಗರಣಶೀಲಾ ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಿಕಾ ವಾಗ್ಮಿಮಾಯೆ | ಮಾತಿ | ಪ್ರಸಿದ್ಧಾರ್ಥಿ ಧಾತುಃ | ಸ್ರತಿಸ್ಮಿತಾನಿ 
'ಘಜಾದಿದ್ರ ವ್ಯಾಣಿ ತಕ್ಸೆತೀ ತೆತ್ತದ್ಧಾಚೆಕತ್ವೇನ ನಿಷ್ಪಾಡೆಯೆಂತೀ ಏಿಕಪೆದ್ಯವ್ಯಾಕೃತೆತ್ತೇನೈಕಪ್ರತಿಷ್ಕಾನೈಕ- 
ರೂಷಾ ನಾತ್ಮನಾ ದ್ವಿಪದೀ ಸುಪ್ತಿಜ್‌ ಭೇದೇನ ಸಾದದ್ವಯನತೀ ಚಿತುಪ್ಪದೀ ನಾಮಾಖ್ಯಾತೋಪಸರ್ಗನಿ- 
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ಪಾತಭೇದೇನ ಅಷ್ಟನ ಸದ್ಯಾಮಂತ್ರಿ ತಸಹಿತಾಷ ಭೇದೇನಾಷ್ಟಸದೀ ನವನದೀ ಬಭೂನುಷೀ ಸಾವ್ಯಯ್ಸೆರು- 
ಕ್ರೈರಸ್ಟಭಿರ್ನವಸದೀ | ಅಥವಾ ಸನಾಭಿಕೇಷೂರಃಕೆಂಕಾದಿಷು ನವಸು ಸದೇಷು ಭವಂತೀ ಪಶ್ಚಾದ್ಭಹು- 
ನಿಧಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಮುಹೇಯುಷೀ ನರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್ಯುತ್ತೈಷ್ಟೇ ಹೃಷಯಾಕಾಶೇ ಮೂಲಾಧಾರೇ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷ- 
ರಾನೇಕಾಕಾರೇಣ ವ್ಯಾಸ್ತಾನೇಕೆದ್ವನಿಪ್ರಕಾರಾ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಯೆಂ ಮಂತ್ರ:ಆಚಾರ್ಯೆೇಣೈವಂ 
ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ 1 ಗೌರೀರ್ಮಿಮಾಯೆ ಸಲಿಲಾನಿ ಶಕ್ಷತೀ ಶುರ್ವತ್ಯೇಕಪೆದೀ ಮಧ್ಯಮೇನ ದ್ವಿಸದೀ ಮಧ್ಯ- 
ಮೇನ ಚಾದಿತ್ಯೆ €ನ ಚ ಚೆತುಷ್ಪ ದೀ :ದಿಗ್ಸಿರಷ್ಟಾ ಪದೀ ದಿಗ್ಭಿಶ್ಚಾ ವಾಂತೆರದಿಗ್ಗಿ ಶ್ಚ ನನಪದೀ ದಿಗ್ಭಿಶ್ಚಾ- 
ವಾಂತೆರದಿಗ್ಬಿಶ್ಚಾದಿತ್ಯೇನ ಚಿ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷರಾ nd is ವ್ಯ ವನೇ | . ೧೧-೪೦ | ಇತಿ 


ಪುತಿಪದಾರ್ಥ 


ಗೌರೀ8--ಮಾಧ್ಯ್ಯಮಿಕಾವಾಕ್ಕು | ಮಿಮಾಯಿ-_ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾಳೆ | ಸಾ--ಅವಳು | ಸಲಿಲಾನಿ-- 
ಉದಕಗಳನ್ನು | ತೆಕ್ಸೆತೀ--ಸಂಪಾದಿಸುವನಳಾಗಿಯೂ | ಒಏಕೆಪೆದೀ--ಒಂದಧಿಷ್ಕಾ )ನವುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ | 
ದ್ವಿನದೀಎರಡಧಿಸ್ಕಾನವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿಯೂ | ಚತುಷ್ಪದೀ- -ನಾಲ್ಕಧಿಷ್ಠಾನವುಳ್ಳೆ ವಳಾಗಿಯೂ | ಅಷ್ಟ್ರಾಪದೀ-- 
ಎಂಬಿಧಿಷ್ಕಾನವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿಯೂ | ನವಪೆದೀ- ಒಂಭತ್ತು ಅಧಿಷ್ಕಾನಗಳುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ | ಬಭೂವುಹೀ-- 
ಇರುತ್ತಾ | ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ!- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಸಹೆಸ್ರಾಕ್ಸೆರಾ- ಅಪರಿಮಿತವಾದ ವ್ಯಾಪಿ 
ಯುಳ್ಳವಳಾಗುತ್ತಾ ಛೆ, ಡಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಂತೆರಿಕ್ಷಸ ಳಾದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಕು ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಉದಕಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸವವಳಾಗಿಯೂ, 


ಒಂದು, ಎರಡು, ಮ, le ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತು ಅಧಿಷ್ಠಾ ಸ್ಕಾನಗಳುಳ್ಳೆವಳಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾಡ 
ಅಂತರಿಕ್ಸದಲ್ಲಿ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ವ್ಯಾಪ್ತ್ರಿಯುಳ್ಳವಳಾಗುತ್ತಾಳ. 


English Translation 


The sound (of the clouds) has been uttered, fabricating the waters; 
and being one-footed; 08770-800166, four-footed, 61688-100866, 21076-100066, or 
infiinite in the highest heaven: 


ನಿಶೇಷನವಿಷಯೆಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಮಾಧ್ಯಮಿಕವಾದ ವಾಕ್ಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಶಬ್ದಬ್ರ ಹ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ 
ವಾಕ್ಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಗೌರೀಃ-- ಗೌರೀ ರೋಚಿತೇರ್ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮಣಃ | ದೀಪ್ಸೃರ್ಥಕವಾದ ರುಚ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪುನ್ನ 
ವಾಗಿದೆ. [ಅಯೆಮಪೀತೆಕೋ ಗೌರೋ ವರ್ಣಿ ಏಿತಸ್ಮಾದೇವ ಸ್ರಶಸ್ಕೋ ಭವತಿ! ವರ್ಣವಾಚಕವಾದ ಗೌರ 
ಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಈ ಧಾತುವಿಸಿಂದಲೇ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅ ತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ] ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ' ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿ ವಿಶದವಾಗಿ ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರ ನಿರುಕ್ತವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ... 
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ಗೌರೀರ್ಮಿಮಾಯೆ ಸಲಿಲಾನಿ ತೆಕ್ಷತೀ ಕುರ್ವಶ್ಯೇಕೆಸದೀ ಮಧ್ಯನೆ ದ್ವಿಪದೀ ಮಧ್ಯಮೇ- 
ನ ಜಾದಿತ್ಯೇನ ಚೆ, ಚೆತುಪ್ಪದೀ ದಿಗ್ಭಿಃ,- ಅಷ್ಟಾಸೆದೀ ದಿನ್ನಿ le en ಶ್ಲ, ನವಸೆದೀ 
ದಿಗ್ಬಿಶ್ಚಾನಾಂತರದಿಗ್ಳಿಶ್ಚಾದಿತ್ಯೇನ ಚೆ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷರಾ ಬಹೂಡಕಾ ಪರಮೇ ವ್ಯವನೇ [| 
(ನಿ. ೧೧-೪೦) 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಳದೆ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಯು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ನಿಕಪೆದಿಯೆಂದರೆ 
ಮಧ್ಯಮರೂಸವಾದ ಒಂದದಧಿಷ್ಕಾನವುಳ್ಳವಳೆಂದರ್ಥ. ಇದನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಮೇಘೇ ವರ್ತಮಾನಾ 
ಗೆಮನಸಾಧನೇನ ವಾಯುನಾ ಏಕೆಸದೀ ವಾ | ಮೇಘಸ ಕಳಾದುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ತನ್ನ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಸಾಧನ 
ಭೂತವಾದ ವಾಯುರೂಪವಾದ ಅಧಿಷ್ಕಾನನನ್ನು ಸಾರುವ 0168 ಏಕಪದಿಯೆಂಬ ನ 00 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ದ್ವಿನದೀ ಮಧ್ಯಮೇನ ಚಾದಿತ್ಯೇನ ಚೆ- ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಆದಿತ್ಯ ಈ ಎರಡು ಅಧಿಷ್ಕಾನವುಳ್ಳ ವಳು ಅಥವಾ 
ಮೇಘಾಂತರಿಶ್ಸಾಖ್ಯದ್ದೈಥಧಿಷ್ಕಾನಾ | ಮೇಘ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪವಾದ ಎರಡು ಅಧಿಷ್ಕಾನಗಳುಳ್ಳವಳು. 


ಚೆತುಸ ಸ್ಪದೀ-ದಿಗ್ಬಿಃ ದಿಕ್ಸತುಷ್ಟಯಾಧಿಷ್ಠಾನಾ | ನಾಲ್ತುದಿಕ್ತುಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಾಲ್ಕುಕಾಲು 
ಗಳುಳ್ಳವಳೆಂತೆ ಇರುವವಳು. (ಪಾದಚೆತುಷ್ಟಯೋಪೇತಾ). 


ಅಷ್ಟಾಸೆದೀ, ನವಪೆದೀ--ದಿಗ್ಬಿಶ್ಚಾವಾಂತರದಿಗ್ಬಿಶ್ಚಾದಿತ್ಯೇನ ಚೆ | ನಾಲ್ಫುದಿಕ್ಯುಗಳು, ನಾಲ್ಕು 
ಅವಾಂತರ ದಿಕ್ಕುಗಳು (ವಿದಿಕ್ಛುಗಳು) ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಈ ಒಂಭತ್ತು ಅಧಿಷ್ಕಾನಗಳು. 


ಈ ರೀತಿ ಸಮಸ್ತದಿಗಿ ಸದಿ ಶ್ರ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅಪರಿಮಿ 


ಉದಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಹಿಸುವವಳೂ ಆಗಿ ಈ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಉತ 


ಪ್ರಸರವುಳ್ಳವಳೂ, ಅಪರಿಮಿಶವಾದ 
ಕ 
ಳು 


ತವಾದ 
ಸ್ಫವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲೂ, 


ಲೋಕೋಪಕಾರಕಳಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾಳೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿಡೆ. 

ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವ್ಯೋಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ವ್ಯವನವೆಂಬ ಪದವನ್ನು ಸಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ವಿಭಕ್ತಾನಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಯೆತ್ರೆರಮಂ ಅವನಂ | ವಿಭಕ್ತವಾಗಿರತಕ್ಕ 
ಭೂತಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಉ ತೃೃಷ್ಟವಾದ ರಕ್ಷಣಸ್ಥಾ ನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಸ್ನ 
ವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಓತಪ್ರೊತರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲಿ ಲಸುವುದೆಂದರ್ಥ, 


ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲ್ವಾಪೆ ಓತಾಶ್ಚ ಪ್ರೋತಾಶ್ಚೇತಿ ವಾಯೌ ಗಾರ್ಗೀತಿ ಕೆಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲು ವಾಯುರೋತಶ್ಚ 


ಸ್ರೋತಕ್ಟೇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೇಷು ಗಾರ್ಗಿ | 
(ಬೃ. ಉ. ೩-೬-೧) 


ಸಕಲನಿಶ್ವವೂ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಓತಪ್ರೋತರೂಪನಲ್ಲಿ ಸೇರಿವೆ. ಉದಕವು ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿಯೂ, ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಖಯಕ್ಸಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತ ಜಿ. ಗೌರೀ8--ಗೆರಣಶೀಲಾ ಶಬ್ದ- 
ಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಿಕಾ ವಾಳ್‌ | ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯತಕ್ಕ ಶಬ್ದಬ್ರ ಹ್ಹಾಕ್ಮಿಕವಾದ ವಾಕ್ಕೆಂದು ಗೌರೀ 
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ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ. ಈ ಗೌರಿಯು ಘಟಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ನಾಮದ ವ್ಯವಹಾರದಿಂದ ವಿಭಾಗಿಸಿ ಅದರೆ 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುವುದರಿಂದ ಶೆಕ್ಷತೀ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ವಾಗ್ದೈ ಗ್ರಹಃ ಸೆ ನಾಮ್ಮಾತಿಗ್ರಾಹೇಣ ಗೃಹೀತೋ ವಾಚಾ ಹಿ ನಾಮಾನ್ಯಭಿವದತಿ | 
(ಬೃ. ಉ. ೩-೨-೩) 


ಸಕಲವನ್ನೂ ಗ್ರಹಿಸತಕ್ಕದ್ದು ವಾಕ್ಕು. ಅದು ನಾಮಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ನಾಮದಿಂದಲೇ ಸಕಲ ನದಾರ್ಥಗಳೂ 
ವ್ಯವಹೃತಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಸಕಲವೂ ನಾಮಾತ್ಮಕಗಳಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದನೆಂದರ್ಥ. 


ವಾಗ್ಪೈ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಯೆಥಾ ಮಾತೃಮಾನ್‌ ಪಿತೈಮಾನಾಚಾರ್ಯವಾನ್‌ ಬ್ರೂಯಾತ್ತಥಾ ತಜ್ಛೈಲಿಸಿ- 
ರಬ್ರನೀದ್ವಾಗ್ಟೈ ಬ್ರಹ್ಮೇಶ್ಯವದೆತೋ ಹಿ ಕಂ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಬ್ರನೀತ್ರು ತೇ ತೆಸ್ಕಾಯತನಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ 
ನ ಮೇತಬ್ರನೀದಿತ್ಯೇಕಪಾದ್ದಾ ಏತತ್ಸೆಮ್ರಾಡಿತಿ ಸವೈ ನೋ ಬ್ರೂಹಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ. 


(ಬೃ. ಉ. ೪-೧-೨) 


ಇದು ಜನಕನಿಗೂ ಯಾಜ್ಞ, $ನಲ್ಪ್ಯನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು, ಇದರಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಟಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ನನ್ನು ಕೋರಿಸಿ ವಾಕ್ಕಿನ ಮಹತ್ತನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಶೈವಲಿನಿಯು ಜನಕನಿಗೆ ವಾಕ್ಮೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಹೇಳಿದನೇ 
ಹೊರತು ಅದರ ಆಯತನನನ್ನೂ ಆಧಾರವನ್ನೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಯಾಜ್ಞವಲೃ $ನು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಶೈವಲಿನಿಯು 
ಜನಕನಿಗೆ ಮಾಕ್ಸಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳದೇ ಬಿಟ್ಟ ವಿಷಯವನ್ನು ತಾನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ವಾಗೇವಾಯೆತನಮಾಕಾಶಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪ್ರಜ್ಞೇತ್ಯೇನದೆಪಾಸೀತ। ಕಾ ಪ್ರೆಜ್ಞತಾ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಚ! 
ವಾಗೇವ ಸಮ್ರಾಡಿತಿ ಹೋವಾಚ | ವಾಚಾ ವೈ ಸಮ್ರಾಡ್ಸಂಥಧುಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಯತೆ ಯಗ್ವೇದೋ 
ಯಜುರ್ವೇದಃ ಸಾಮವೇದೋತಥರ್ವಾಂಗಿರಸೆ8 .... ೬೬೬ ಎಟ ಪೂರಾ ಅ ಅಯಂ ಚೆ ಲೋಕಃ 
ಪರಶ್ಚ ಲೋಕೆಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಚೆ ಭೂತಾನಿ ವಾಚೈವ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಸ್ರೆಜ್ಞ್ಞಾಯಂತೇ ವಾಗ್ಗೈ 
ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಪರಮಂ ಬ್ರಹ್ಮ! 

(ಬೃ. ಉ. ೪-೧-೨) 


ವಾಕ್ಸೇ ಇದರ ಆಯತನನು. ಆಕಾಶವೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯು. (ಅವಲಂಬನನು.) ಸುಹೃತ್ತಾಗಲಿ ಇತರ ಬಂಧುವಾಗಲಿ 
ವಾಕ್ಸಿನಿಂದಲೇ ವ್ಯವಹೃತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ವಾಕ್ಚಿನಿಂದಲೇ ಖುಗಾದಿನೇದಗಳೂ, ಇತಿಹಾಸಾದಿಗಳೂ, ಸಕಲ 
ಶಾಸ್ತ್ರಸ್ಕ್ಯೈತಿಗಳೂ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳೂ ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತನೆ. ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವೂ ವಾಕ್ಕಿನ 
ವ್ಯವಹಾರವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿದೆ. ವಾಕ್ಕೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಾಕ್ಸಿನ ಮಹತ್ವವು ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿಜಿ. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು *ಘಜಾದಿದ್ರವ್ಯಾಣಿ ತೆತ್ತದ್ಧಾಚೆಕೆಶ್ಲೇನ ನಿಷ್ಪಾದೆಯಂತಿ' ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಬ್ದ ಬ್ರ ಹ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ವಾಕ್ಕನ್ನು "ಏಕಸದಿಲಿ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಏಕಪದೀ- ಅನ್ಯಾಳೃತೆತ್ವೇನ ಏಕಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಾ ಏಕೆರೂಸಾ ವಾ ಆತ್ಮನಾ | ಈ ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮವು 
ವ್ಯಾಕೃತಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ನಾನಾ ರೂಪದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಅವ್ಯಾಕೃತವಾದ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಅದ್ವಿತೀಯವೂ, ಅನಿಭಕ್ತವೂ ಆಗಿ 
ರುತ್ತಡೆ. ಒಂದೇ ರೂಪನ್ರು ಮತ್ತು ಒಂದೇ ಅಧಿಷ್ಕಾನವು, ಆದುದರಿಂದ ಏಕಸೆದೀ ಎಂಬ ನಿಕೇಷಣನು. 
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Waa 





ದ್ವಿಸದೀ-ಸುಪ್ತಿಜ್‌ಭೇದೇನ ಪಾಡೆದ್ವೈಯೆವತೀ | ಸುಬಂತೆ ಮತ್ತು ತಿಜಂತ ಎಂದರೆ ನಾಮಪದ 
ಮತ್ತು ಕ್ರಿಯಾಪದ ಎಂಬ ಭೇದಗಳಿಂದ ಎರಡು ಪಾದಗಳುಳ್ಳೆ ದ್ದು. 





ಚೆತುಷ್ಪದೀ--ನಾಮಾಖ್ಯಾತೋಪಸರ್ಗನಿಸಾತೆಭೇದೇನ | ನಾಮ, ಆಖ್ಯಾತ, ಉಪಸರ್ಗ ಮತ್ತು 
ನಿಪಾತ ಈ ನಾಲ್ಕು ವಿಭಾಗಗಳುಳ್ಳದ್ದು. | 


ತದ್ಯಾನ್ಯೇತಾನಿ ಚಿತ್ಪಾರಿ ಸಡಜಾತಾನಿ ನಾಮಾಖ್ಯಾತೇ ಜೋಪೆಸರ್ಗನಿಸಾತಾಶ್ಚ ತಾಫೀಮಾನಿ 
ಭವಂತಿ | 
(ಸಿ. ೧-೧) 


ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಾಮಾದಿಗಳ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಷ್ಟ್ರಾಸದೀ-ಆಮಂತ್ರಿತಸಹಿತಾಷ್ಟ ಭೇದೇನೆ-ಸಂಜೋಧನೆಯೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ ಎಂಟು ವಿಭಕ್ತಿ ಗಳುಳ್ಳದ್ದು. 


ನವಪದೀ--ಅವ್ಯಯಜೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿದುದೂ ಅಸ್ಟವಿಭಕ್ರ್ಯಾತ್ಮಕವಾದದ್ದೂ ಆದ ವಾಕ್ಚು ; ಎಂದು 
ಒಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ನಾಭಿ, ಉರಸ್ಸು, ಕಂಠ ಇತ್ಯಾದಿ ಒಂಭತ್ತು ಪ್ರಜೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಅನಂತರ ಅನಂತ 
ವಾಗಿ 'ಹರಡತಕ್ಕ (ಸಹಸ್ರಾಕ್ಸರಾ) ವಾಕ್ಕು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥ. 


ಶಬ್ದಬ್ರ ಹ್ಮರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ಕಿಗೆ ಹೃದಯಾಕಾಶವೇ ಮೂಲವು. ಈ ಮೂಲದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅಥವಾ 
ಆವಿರ್ಭೂತವಾಗಿ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗುತ್ತದೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಸರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ 
ಹೃದಯಾಕಾಶೇ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮೆಕ್ಟೆ ಮೂಲವಾದ ಹೈದಯಾಕಾಶನನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯಾನಾನ್‌ ವಾ ಅಯನಮಾಕಾಶಸ್ತಾನಾನೇಹೋ;ಂತೆಹನ್ಬಡೆಯೆ ಆಕಾಶ ಉಭೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ 
ದ್ಯಾವಾಸೃೈಥಿನೀ ಅಂತರೇವ ಸಮಾಹಿಶೇ ಉಭಾವಗ್ಗಿಶ್ಚ ನಾಯುಶ್ಚ ಸೂರ್ಯಾಚಿಂದ್ರೆಮಸಾ- 
ವುಭೌ ನಿದ್ಯುನ್ನಶ್ಚತ್ರಾಣಿ ಯಚ್ಚಾಸ್ಯೇಹಾಸ್ತಿ ಯಚ್ಚೆ ನಾಸ್ತಿ ಸರ್ವಂ ತಣಸ್ಮಿನ್‌ ಸಮಾ- 
ಹಿತಮಿತಿ | | 
(ಛಾ- ಉ. ೮-೧-೩) 


ದೇಹರೂಪವಾದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಪುರದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವೂ ಪುಂಡರೀಕರೂಪವೂ ಆದ ಗೃಹವಿದೆ. ಅದು ಹೃದಯಾಕಾಶವು. 
ಅದು ಬ್ರಹ್ಮನ ಆವಾಸಸ್ಥಾನವು. ಅದರ ಅನ್ವೇಷಣವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ಕಾಣಬೇಕು. (ಛಾ ಉ. 
೮-೧-೧). ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಹತ್ತಾದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾದ ಈ 
ಅಂತರಾಕಾಶದ ಸ್ವರೂಪನೇನೆಂದಕೆ, ಬಾಹ್ಯಾಕಾಶವು ಎಷ್ಟು ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿರುವುದೋ ಅಷ್ಟೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಈ ಹೈದಯಾಕಾಶವು ಹರಡಿರುವುದು. ಇದರಲ್ಲೇ ದ್ಯಾವಾಪ್ಯಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಹೆರಡಿರುವುವು. . ಅಲ್ಲದೆ ವಾಯ್ತಗ್ಗಿ 
ಗಳೂ, ಚಂದ್ರ ಸೂರ್ಯರ್ಕೂ, .ವಿದ್ಯುತ್ತೂ. ನಕ್ಷತ್ರಗಳೂ, ದೇಹಾಂತರ್ಗತವಾದುದೂ ಆಗಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ ಆದ. ಸಮ 


ಸ್ಪವೂ ಸಹ ಈ ಧಫೆರಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿದೆ. (ಛಾ ೮-೧-೩) ಇದನ್ನೇ ಶ್ರೈತ್ರಿರೀಯೋಪಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ, 


596 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧. ಆ.೨೨ ಸೂ ೧೬೪ 


ಮಾಯಿ ಯಡ ಸ ಸಂ ಬದು ಘಾಟು ಯದು ಬಟು ದ್‌್‌ ಭಜ ವ ತ ಕ ವಾ ವ ರ ನ ನ್‌, ನ, 





ಬಾ ಹಾ ತ ನ್‌್‌ ಬಂ ಯ ಬಂಗ ಯಂ ಬಾ ಸಮಯ ಬಗ ಚಾನು 





ದಹ್ರಂ ನಿಸಾಸೆಂ ಪರಮೇಶ್ಮಭೂತಂ ಯೆತ್ತುಂಡರೀಕೆಂ ಪುರಮಧ್ಯಸಗ್‌ಸ್ನಂ | 
ತತ್ರಾಪಿ ಡಹ್ರಂ ಗಗನಂ ನಿಶೋಕಸ್ತಸ್ಮಿನ್‌ ಯೆಡಂತೆಸ್ತಡುಸಾಸಿತವ್ಯಂ || 
(ತೈ. ಉ. ೪-೯೧೨-೩) 
ಈ ಹೃದಯಾಕಾಶವು ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮನಾದುದು, ಪಾಪರಹಿತವಾದುದು. ಇದು ಉತ್ತಮವಾದ ಆವಾಸಸ್ಥಾನವು. 
ಇದು ಪುಂಡರೀಕರೂಪದಲ್ಲಿ ದೇಹೆರೂಪವಾದ ಪುರದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾದ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾದ ಆಕಾಶವಿದ್ದು ಆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಬ್ರಹ್ಮೆತತ್ತ್ವವಡಗಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡಬೇಕು, 
ಎಂದು ಹೃದಯಾಕಾಶವನ್ನು ವಣಿರ್ಸಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತನಾದ ಬುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಈ ಹೃದಯಾಕಾಶಕ್ಕೂ ಶಬ್ದ ಬ್ರ ಹ್ಮಾತ್ಮಕನಾದ ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಅಧಾರಾಧೇಯಭಾವ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿಡೆಯೆಂದು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 
ನಾಮರೂಪಗಳ ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ವಾಕ್ಕಿಗೆ ಆಕಾಶವೇ ಮೂಲವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಆಕಾಶೋ ವೈ ನಾಮ ನಾಮರೂಪಯೋರ್ನಿರ್ವಹಿತಾ ಶೇ ಯೆದೆಂತರಾ ತದ್ಬ್ರಕ್ಕ ತಡೆಮೃತೆಂ 
ಸ ಆತ್ಮಾ! 

(ಛಾ. ಉ. ೮-೧೪-೧) 
ನಾಮರೂಪಗಳೆಂದು ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ನಿಭಾಗವನ್ನು ಮಾಡಲು ಆಕಾಶವೇ ಕಾರಣವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರು 
ನವನೇ ಸರಬ್ರಹ್ಮನು. ಪರಮಾತ್ಮನು. ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ ಭಾಷ್ಯದ ದಹರಾಧಿ 
ಕರಣದ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿ ಸರಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಈ ದಹೆರಾಕಾಶಕ್ಟೂ ತಾದಾಶ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರಸಿದ್ಧೇಶ್ಚ--ಇತೆಶ್ಚ ಪರಮೇಶ್ವರ ಏವ “ ದಹಕೋಂಸ್ಮಿನ್ಸೆಂತೆರಾಕಾಶಃ? ಇತ್ಯು ಚೈತೇ | 
ಯೆತ್ವಾರಭಿಮಾಕಾಶಶಬ್ದಃ ಪೆರಮೇಶ್ವರೇ ಪ್ರಸಿದ್ದ | * ಆಕಾಶೋ ವೈ ನಾಮ ... ... .... ಸ 
ಆತ್ಮಾ” 5 ಸರ್ವಾಣಿ ಹ ವಾ ಇಮಾನಿ ಭೂತಾನ್ಯಾಕಾಶಾದೇವ ಸಮುತ್ತದ್ಯೆಂತೇ ” 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೯-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಯೋಗದರ್ಶನಾತ್‌ | 
(ಬ್ರ ಸ್ಮಸೂತ್ರಭಾಷ್ಯ ೧-೩-೧೭) 
ಈ ಅಂತಹೆನ್ಸ ದಯಾಕಾಶವೇ ಪರಮೇಶ್ವರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಸರಬ್ರಹ್ಮನ ಬಾಹ್ಯಾನಿರ್ಭಾವಗಳಾದ 
ನಾಮರೂಪಗಳ ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಆಕಾಶವೇ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಆಕಾಶದಿಂದಲೇ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ, ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿದ್ದು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಶಾದಾತ್ಮ 5ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ 
ದಹರಾಕಾಶವು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾನಾಸಸ್ಥಾನವೆಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪಿಯೇ ಎಂದೂ 
ಸಹೆ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. 
ಆ 
ಸಾ ಇಯಂ ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ ಹೃಡಯಾಕಾಶೇ ಮೂಲಾಧಾರೇ ಸೆಹೆಸ್ರಾ- 
ಕರಾ ಅನೇಕಾಕಾರೇಣ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ (ಸಾ. ಭಾ) 


ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ಕು ಅತಿಶಯವಾದುದೂ ಹೃದಯಾಕಾಶರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಮೂಲಾಧಾರದಲ್ಲಿದ್ದು 


ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಆಕಾರಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ವಿಶ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಥಃ 


ಗೌರೀ॥--ಗುಜ್‌ ಅವ್ಯಕ್ತೇ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಖುಜ್ರೇಂದ್ರೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಗೌರಾದಿಭೈಶ್ಚ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಷ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಪರವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರುತ್ವನಿಸರ್ಗ. 


ನಿಮಾಯೆ-. ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಬಜ್ಬೇ ಚ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಕಾದಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌. 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಲಿಲಾನಿ--ಸಲಗತೌ. ಧಾತು. ಸಲತಿ ಗಚ್ಛತಿ ನಿಮ್ನಮಿತಿ ಸಲಿಲಮ್‌. ಸೆಲಿಕೆಲ್ಕನಿಮಹಿ(ಉ. 
ಸೂ. ೧-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಏಕನದೀ-- ಇದೀ ಮುಂತಾದ ನಾಲ್ಕು ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


. ದ್ವಿಷದೀ--ದ್ವಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಪಾಡ್ಜ ನ್‌ಮೂರ್ಥಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದೆ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಭೂವುಹೀ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟಗೆ ಕಸು ಆದೇಶ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಉಗಿತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೯೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರ 
ಇಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ನರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ: ಸೂ. ೮-೩-೬೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ರ. ಭುವೋವುಕರ್ಲುರ್ಜಲಿಟಬೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವುಕಾಗಮ. ವಸುವಿನ ಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ` 
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ವ್ಯೋನುನ್‌ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತವಿಂಗೆ ಲುಕ್‌. ॥೪೧॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
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ಪದಪಾಥಃ 


ತೆಸ್ಯಾಃ | ಸೆಮುದ್ರಾಃ | ಅಥ | ವಿಕ ಕ್ಲೈರ ೦ ಶಿ1 ಕೇನ | ಜೀವಂತಿ | ಸ್ರದಿಶಃ | ಚತಸ್ರಃ | 


ಫಿ 


ತತಃ | ಕ್ಸರತಿ! ಅಕ್ಸರಂ | ತೆತ್‌ | ವಿಶ್ವಂ | ಉಜೆ | ಜೀವತಿ | ೪೨ Il 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ತಸ್ಯಾ ಉಕ್ತಾಯಾ ಗೋಃ ಸಕಾಶಾತ್ಸಮುದ್ರಾ ವೃಷ್ಟ್ಯುದೆಕೆಸಮುಂದನಾಧಿಕೆರಣಿಭೊತಾ 
ಮೇಘ ಅಧ್ಯಧಿಕಂ ಪ್ರ ಭೂತೆಮುದೆಕಂ ವಿ ಕ್ಷರಂತಿ | ವಿವಿಧಂ ಕ್ಷರಂತಿ! ತೇನೋದಕೇನ ಪೆ ಶ್ರೆದಿಶಶ್ಚ ತಸ್ರ | 
'ಪ್ರೆಶಬ್ಬೋ ನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿದಿಶಕ್ಚತಸ್ರೋ ದಿಶಶ್ಚ ! ಅಥವಾ ಪ್ರೆಕೈಷ್ಟಾ ದಿಶೋ ಮುಖ್ಯಾಶ್ಚ ತಸ್ರಃ | 
ತತ್ಸ್ಮೇಷು ತಾಚ್ಛೆಬ್ಬ್ಯಂ | ತತ್ಸ್ಯಾಃ ಪುರುಷಾ ಜೀವಂತಿ! ತತಃ ಪೆಶ್ಚಾತ್ತದಕ್ಷರಮುದಕೆಂ ಪರತಿ | 
ಸಸ್ಯಾದಿಕಮುತ್ಪಾದೆಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ |! ತತ್‌ ಸೆಸ್ಯಾದಿಕಂ ವಿಶ್ವಂ ಜಗೆದುಪ ಜೀವತಿ | ಅಯಮಸಪಿ 
ಯಾಸ್ಟ್ರೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಃ | ತಸ್ಯಾಃ ಸಮುದ್ರಾ ಅಧಿನಿಕ್ಷರಂತಿ ವರ್ಷಂತಿ ಮೇಘಾಸ್ತೇನ ಜೀವಂತಿ ದಿಗಾಶ್ರ- 
ಯಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತತಃ ಕ್ಷರತ್ಯಕ್ಷರಮುದಕಂ ತತ್ಸರ್ನಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯುಪಜೀವಂತಿ | ನಿ. ೧೧-೪೧1 ಇತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತಸ್ಯಾ8--ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕವಾದ ವಾಕಿ ನಿಂದ | ಸಮುದ್ರಾ&--ಮೇಘೆಗಳು | 
ಅಧಿ--ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ | ನಿ ಕ್ಲೆರಂತಿ-(ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು) ಸುರಿಸುತ್ತವೆ | ೬೮% | ಪ್ರದಿಶಶ್ಚತಸ್ರ&-- 
ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲೂ ಇರತಕ್ಕ ಪ್ರಜೆಗಳು | ಜೀವಂತಿ ಜೀವಿಸುತ್ತಾರೆ | ತತಃ. ಅನಂತರ | ಚ್ಚ ರಂದ 
ಕವು | ಕರತ (ಸಸ ದಿಗಳಿಗೆ) ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಡಿ | ತತ್‌ಸಸ್ಯವೇ ಮುಂತಾಸ | ನಿಶ್ವಂ--ಸಮಸ್ತಜಗತ್ತೂ 
ಸಹ | ಉಪ ಜೀವತಿ ಅದರ ಆಶ್ರಯದಿಂದ ಬದುಕುತ್ತದೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಾಧ್ಯಮಿಕವಾದ ವಾಕ್ಸಿನಿಂದ ಮೇಘಗಳು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ವೃಷ್ಠಿ ಸಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. ಅದರಿಂದ 
ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಇರತಕ್ಕ ಪ್ರಜೆಗಳು ಜೀವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ ಟಾ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಸಸ್ಯವೇ ಜ್‌ ದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಸಹ ಅದರ ಆಶ್ರಯದಿಂದ ಬದುಕುತ್ತದೆ. 


English Translation 


From her the clouds shed abundant rain, and thence (the pople of) the 
four quarters live: thence the moisture spreads (to the grain), and the 
universe exists 
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ಗಾಗ್‌ 





ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಮುದ್ರಾ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕೆಸಮುಂದನಾಧಿಕರಣಭೂತಾ ಮೇಘಾ! ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ 
ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಮೇಫೆಗಳೆಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ಸಮುದ್ರಃ ಕೆಸ್ಮಾತ್ಸಮುಡ್ನ )ನಂತೈಸ್ಮಾದಾಪಃ ಸಮಭಿವ್ರುವಂತ್ಕೇನೆಮಾಪಃ ಸಂಮೋದಂತೇ;- 
ಸ್ಮಿನ್‌ ಭೂತಾನಿ ಸಮುದಕೋ ಭವತಿ ಸಮುನತ್ತೀತಿ ವಾ 
(ನಿ. ೨-೧೦) 

ಚಲಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 'ಕೆಸಡುನ ದ್ರೆ ಧಾತುನಿನೊಡನೆ ಸಂ, ಉದ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಉಪಸೆರ್ಗಗಳೂ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಉಕ್ಕಿ ಹೆರಿಯುತ್ತನೆ ವಿಂಡು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾದ್ದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ, ಅದೇ ದ್ರು 
ಧಾತುನಿನೊಡನೆ ಸೆಮ್‌ ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಗಳು ಸೇರಿಕೊಂಡು (ನದಿಯ) ನೀರುಗಳು ಇದರ ಕಡೆಗೆ ಹರಿದು 
ಬರುತ್ತವೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುಡರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಸಂತೋಷಪಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮುದ್‌ 
ಧಾತುನಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಜಲಚರಪ್ರಾಣಿಗಳು ಇದರಲ್ಲಿ -ಹೆರ್ಷವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತನೆ 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಉವಕಕ್ಕೆ ನಿಧಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ತೇವಮಾಡು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉದ್‌ ಧಾತುನಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ನೆನೆಯಿಸು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಸಮುದ್ರವೆಂಬ ಪದವು ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಅನಂತರ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ, ಅಂತರಿಕ್ಸಪರ್ಯಾಯವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಸಂದೇಹಕ್ಕವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವವ 
ರನ್ನು ಕುರಿತು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 


ತತ್ರ ಸಮುದ್ರ ಇತ್ಯೇತತ್ಪಾರ್ಥಿನೇನ ಸಮುದ್ರೇಣ ಸಂದಿಹ್ಯತೇ | ಅಂತರಿಕ್ಷನರ್ಯಾಯವಾದ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಅನೇಕರು ಪಾರ್ಥಿವಸಮುದ್ರವೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅದು. ಸರಿಯಲ್ಲ. ಎಂದು 
ತಿಳಿಸಿ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸರ್ಯಾಯವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ಪಾರ್ಥಿನವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ತೋರಿಸಲು ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ.. ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದ 54-55 ನೇ ಪುಟ 
ಗಳಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅದ್ಭಿರ್ಯಾತಿ ವರುಣಃ ಸಮುದ್ರೈರ್ಯುಸ್ಮಾ ಇಚ್ಛೆಂತಃ ಶವಸೋ ನಸಾತಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೧೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೆಮುದ್ರೈ8 ಎಂಬ ಪದವು ಅದ್ಭಿ8 ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ ಉದಕಗಳಿಂದ 
ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಸ್ಪವಿಸತಕ್ಕ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಗಳಿಗೆ ಆಧಾರಭೂತವಾಗಿರುವ ಮೇಘಗಳು ಎಂದರ್ಥ. 
ತಸ್ಯಾಃ ಸಮುದ್ರಾ ಅಧಿ ವಿ ಕ್ಬರಂತಿ--ವರ್ಷಂತಿ ಮೇಘಾಃ | ಮೇಘಗಳು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೧ ೪೧) 
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ಪ್ರೆದಿಶಶ್ಚತಸ್ರ8- ದಿಗಾಶ್ರ ಯೌಾಣಿ ಭೂತಾನಿ (ನಿ). ಸಕಲದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಭೂತಗಳು 
(ತೇನ ಜೀವಂತಿ) ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಅಕ್ಬ್ಚರಂ-ಅಕ್ಸೈೆರಮುದೆಕಂ | ಉದಕಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಈ ನದವನ್ಮುಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಿಷಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 

ಅಕ್ಬರಂ ನ ಶ್ಬೆರತಿ ನ ಕ್ಷೀಯತೇ ವಾಕ್ಸೆಯೋ ಭವತಿ ವಾಚೋಕಕ್ಸೆ ಇತಿ ವಾ | 

(ನಿ. ೧೩-೧೨) 

ಕ್ಸರವಲ್ಲದ್ದು, ಕ್ಸರರಹಿತೆವಾದದ್ದು ಅಕ್ಬರಂ ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪದವನ್ನು (೧-೧೬೪-೩೯) ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕ್ಲಯರಹಿತವಾದೆ ಆತ್ಮನ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಕೆರ ಸಂಚೆಲನೇ, ಸ್ರವಣೇಚೆ, ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದು, 
ಸ್ಪವಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲೈರಧಾತುವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಶಬ್ಧವು 
ಸ್ರವಿಸುವ ಉದಕಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, 


ಕ್ರಿರ್ವರ್ತಿರ್ಯಾತಂ ತ್ರಿರನುವ್ರತೇ ಜನೇ ತ್ರಿಃ ಸುಪ್ರಾನ್ಯೇ ಶ್ರೇಧೇನ ಶಿಕ್ಬೆತಂ | 
ತ್ರಿರ್ನಾಂದೈೆಂ ವಹತಮಶ್ಚಿನಾ ಯುನಂ ತ್ರಿ: ಪೈಕ್ಸೋ ಅಸ್ಮೇ ಅಕ್ಸೆರೇನ ಪಿನ್ನಶಂ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೪-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇದೇ ರೀತಿ ಅಕ್ಬರವೆಂದರೆ ಉದಕನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತಡೆ. ಅಕ್ಬೆರಾ, ಸ್ರೋತೆ ತೃಪ್ತಿ (ನಿ. 
೨-೨೪) ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಈ ಪದವನ್ನು ಸಠಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಕ್ಪರವಲ್ಲದ ಸತ್ವ್ವವುಳ್ಳದ್ದು : 
ಚೈ ತನ್ಯವಾಯಿಯಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. 


ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ನ್ನರಂತಿ- ಕ್ಷರ ಸಂಚಲನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮವುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದೆ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೀವಂತಿ--ಜೀನ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ ತಿಜಂತ 
'ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೪೨ 


"೩0: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ। 


| | 
ಶಕಮಯಂ ಧೂಮಮಾರಾದಪಶ್ಕಂ ವಿಷೂನತಾ ಪರ ಏನಾನರೇಣ | 


| | | 
ಉಕ್ಸಾಣಂ ಪೃತ್ಲಿಮುಸಚಂತ ವೀರಾಸ್ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಾಸನ್‌ ॥ 


|| ೪೩ || 
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₹1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಶ ಕೊಮಯೆಂ | ಧೂಮಂ | ಆರಾತ್‌ | ಅಪೆಶ್ಯಂ! ನಿಷುಂವತಾ (ಪೆರಃ |! ಏನಾ | ಅವರೇಣ | 
I 
ಉಕ್ಸಾಣಂ | ಪೃಶ್ನಿಂ | ಅಪೆಚೆಂತೆ | ವೀರಾಃ | ತಾನಿ | ಧರ್ಮಾಣಿ | ಪ್ರಥಮಾನಿ | ಆಸನ್‌ ॥೪೩॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ಶಕೆಮಯಂ ಶಕೈನ್ಮೆಯೆಂ ಶುಷ್ಕಗೋಮಯೆಸೆಂಭೂಶೆಂ ಧೂಮಮಾರಾನ್ನಾತಿಡೊರ ಅಸೆಶ್ಯಂ | 
ದೃಷ್ಟವಾನಸ್ಮಿ] ದಿವಾ ಧೂಮಸ್ಯ ಜೊರೇ ದೃಶ್ಯಮಾನತ್ನಾತ್ಸ ಏವ ದರ್ಶನನಿಷಯೆತಯೋಕ್ತಃ | ವಿಷ್ಣು 
ವತಾ ವ್ಯಾಪ್ತಿಮತೈನಾನೇನಾವರೇಣ ನಿಕ್ಸಷ್ಟೇನ ಧೂಮೇನ ಪರಃ ಪೆರಸ್ತಾತ್ತತ್ವಾರಣಿಭೂತೆಮಗ್ಗಿಮಸಶ್ಯಂ! 
ಅಹೆಂ ಯಜಮಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೋಕ್ಸಾಣಂ ಫಲಸ್ಯ ಸೇಕ್ತಾರಂ ಸೈಶ್ಲಿಂ ಶುಕ್ಲೆವರ್ಜಂ | ಪ್ರಾಶ್ನುತೇ 
ತೇನ ಫಲಮಿತಿ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಾಶ್ನುತೆ ಇತಿ ವಾ ಸೃಶ್ಚಿರ್ವಲ್ಲೀರೂಪೆಃ ಸೋಮಃ | ತೆಂ ವೀರಾ ವಿವಿಧೇರಣ- 
ಕುಶಲಾ ಯತ್ತಿಜೋತಸಚೆಂತೆ | ಅತ್ರ ಧಾತ್ರರ್ಥಾನಾಡರೇಣ ತಿರ್ಜಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ ಕರೋತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಚೆ 
ಕ್ರಿಯಾಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನೋತ್ರಾಚಿತ್ಯಾದಭಿಷನೇಣ ಸಂಪಾದಿತೆವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥ ತಾನಿ ಶತ್ಸಾಧನಾಸಿ 
ಧರ್ಮಾಣ್ಯನುಷ್ಕಾನಾನಿ ಪ್ರೆಥಮಾನಿ ಪ್ರೆತಮಾನಿ ಪ್ರೆಕೈಷ್ಟಾನಿ ಫಲಸರ್ಯೆವಸಾನೀಯಾನ್ಯಾ ಸನ್‌! ಸೆಂಪಾದಿ- 
ತಾನ್ಯಭವನ್‌ | ಯೆದ್ವಾ! ಸೋಮ ಉಸ್ಟಾಭವತ್‌ ಪೂರ್ವಂ ತೆಂ ದೇವಾಃ ಶಕ್ಸತಾಸಚೆನ್ಯೃಜ್ಞಾರ್ಥೇ 
ತೆದ್ಭವೋ ಧೂನೋ ಮೇಘ ಆಸೀತ್‌ ತದುಚೈತೇ | ತತ್ಸೆರತ್ವೇನ ನಾ ಮಂಶ್ರೋ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯೋ 
ನಿಚಶ್ಷಣೈಃ॥ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಆರಾತ್‌ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ | ಶಕೆಮಯೆಂ ಧೂಮಂ- ಒಣಗಿದ ಬೆರಣಿಯಿಂಡ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಧೂಮ 
ವನ್ನು (ಹೊಗೆಯನ್ನು) | ಅಪೆಶೃಂ- ನೋಡಿದ್ದೇನೆ | ನಿಷುವತಾ--ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೂ | ಅವರೇಣ-__ಸಮೀಪ 
ದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ | ಏನೆ. ಈ ಧೂಮದಿಂದ | ಪೆರ8-_-ಧೂಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ (ನೋಡಿದ್ಹೇನೆ.) 1 
ಉಕ್ಸಾಣಂ-ಫಲವನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ಪೈಶ್ನಿಂ--ಶುಕ್ಸರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು | ವೀರಾ 
'ಖುತ್ರಿಕ್ಯುಗಳು 1 ಅಪಚೆಂಶ. ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. | ತಾನಿ--ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಧನಗಳಾದ | ಧರ್ಮಾಣಿ--ಅನುಷ್ಕಾ 
ನಾದಿಗಳು | ಪ್ರಧಮಾನಿ--ಅತಿಶಯವಾದವುಗಳಾಗಿ |! ಆಸನ್‌--ಸಂಪಾದಿತವಾದವು. | 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞಾ ಗ್ರಿಯಿಂದ ಸುಡಲ್ಪಟ್ಟ ಒಣಗಿದ ಬೆರಣಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಧೂಮವನ್ನು ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ 
ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೂ, ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಈ ಧೂನುದಿಂದ ಧೂಮಸಕ್ಸೆ ಕಾರಣವಾದ ಆಗ್ನಿ 
ಯನ್ನೂ ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. ಫಲವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಶುಕ್ಸರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಬುತ್ತಿ ಕ್ಳುಗಳು 
ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಧನಗಳಾದ ಅನುಷ್ಕಾನಾದಿಗಳು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿತವಾದವು. 
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English Translation 


I behold near (me) the smoke of burning cow-dung; and by thas all- 
pervading mean (effect), discovered the cause (fire) : the priests have dressed 
the Soma ox; for such are their first duties: 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಪ ಯಕ್ಸಿಗೆ ಮೇಲೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದಲ್ಲಡಿ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸೋಮ ಉಕ್ಪಾಭವತ್ಪೂರ್ವಂ ತೆಂ ದೇವಾಃ ಶಕೈತಾಪೆಚನ್‌ | , 
ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥೆೇ ತದ್ಸವೋ ಧೂಮೋ ಮೇಫ ಆಸೀತ್‌ ತಡುಚ್ಯತೇ | 
ತೆತ್ಸೆರತಶ್ಚೇನ ನಾ ಮಂತ್ರೋ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯೋತಯೆಂ ವಿಚೆಕ್ಷೆಷೈಃ | 


ಫಲಗಳೆ ಸೇಕ್ಷ್ಯವಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಶಕೃತ್ತಿನಿಂದ ಪಾಕಮಾಡಿದರು. ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಆ ಧೂಮವು ಮೇಘವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ 
ಆ ಸಂದರ್ಭವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿ ತಿಳಿದವರು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು, ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯು ಶಕೆಮಯಂ ಧೂಮಂ ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥವನ್ನನುಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಶಕ್ಳ- 
ನ್ಮಯೆಂ ಶುಷ್ಕಗೋಮಯಸೆಂಭೂತಂ ಧೂಮಂ ಒಣಗಿದ ಜೆರಣಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಧೂಮವೆಂದು 
ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥ. ಅವರು ಹೇಳಿರುವ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವೂ ಸಹ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಶಕಧೂಮ 
ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿಯೂ ಅನ್ವರ್ಥನಾಮವಾಗಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ಪದದಿಂದ ಶ್ರುತ್ಯಂತರಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥಗಳೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ. 


Monier-Williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ 58/38%11--776118% Dictionary ಯಲ್ಲಿ 
ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಆಧಾರಗಳನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


೧) The smoke of burnt or burning cow-dung. ಗೋಮಯ (ಬೆರಣಿ) ದಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಧೂಮ. ಸAtharva- Veda. 


೨) Name of a Nakshatra. Nile oid: 


ಒಂದು ನಕ್ಷತ್ರದ ಹೆಸರು. 


೩) A Priest who argues by means of cow-dung. ಗೋಮಯೆನನ್ನು ಸಾಕ್ತಿ 
ಯಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ವಾದಿಸುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ. | 
(ಕೌಶಿಕೆಪರಿಭಾಷಾಸೊತ್ರ.) 
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ಬೃಹೆಜ್ದೀನತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಿರ್ಜಿಶಿಸಿ ಶಕೆಕ್ಕೆ ಮೇಘವೆಂದರ್ಥಮಾದಿದೆ. 
ಮೇಘೇ ಶಕಸ್ತೆಸ್ಯ ಧೂಮಃ ಸೆಲಿಲಂ ವಾಸೆ ಏವ ನಾ 
ಸೋಮ ಉಕ್ಸಾ ಭವಂತೆಸ್ಯ ಸಾವಕಾಶ್ಚ ತ್ರೆಯೋಧಿಪಾಃ॥ 

(ಬೃ. ಡೇ. ೪-೪೧) 
ಶಕನೆಂಬ ಪದವು ಮೇಫಘೆನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಉದಕನೇ ಅದರ ಧೂಮವು. ಅಥವಾ ಮೇಘದ 
ಆಚ್ಛಾದಕರೂಪವಾದ ನಸ್ರ್ರವಾಗಬಹುದು. ಸೋಮವು ವೃಷಭವು. (ಸೇಕ್ಷ್ಯವು) ಎಂದು ಶಕೆ, ಧೂಮ, ಸೋಮ 
ಎಂಬ ಪದಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. Mocdonell ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯ ಘ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಪರಿವರ್ತಿಸುವಾಗ ತನ್ನ ಟಿಪ್ಪಣಿಯನ್ನು ಮೇಘದೂತದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸ್ಕಿ 

“ ಧೂಮಜ್ಯೋತಿಸ್ಸೆಲಿಲಮರುತಾಂ ಸನ್ನಿಸಾತಃ ಕ್ಟ ಮೇಘ... ... ಎ ?॥| 
(ಮೇಘದೂತ. ೫) 


ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಶಕೆಧೂಮದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ಭಾವವು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಅದರೆ ಬೃಹೆದ್ಜೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಧೂಮವೇ ಸಲಿಲನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಥರ್ವವೇದದನ್ಲಿ ಶಕೆಧೂಮನು ನಕ್ಷತ್ರ 
ರಾಜನೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

ಯೆದ್ರಾಜಾನಂ ಶಕಧೂಮಂ ನಶ್ಚತ್ರಾಣ್ಯಕೃಣ್ವತ | 

ಭದ್ರಾಹಮಸ್ಮೈ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್ತತೋ ರಾಷ್ಟ್ರಮಜಾಯತ ॥ 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಶಕಧೂಮನನ್ನು ತಮ್ಮ ರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅವನಿಗೆ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ಅಹಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ 
“ ಇದು ನಿನ್ನ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವು ” ಎಂದು ಹೇಳಿದವು. 

ಭದ್ರಾಹೆಮಸ್ತು ನಃ ಸಾಯಂ ಭೆದ್ರಾಹಂ ಪ್ರಾತರಸ್ತು ನಃ! 

ಭದ್ರಾಹೆಮಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ತ್ವಂ ಶಕಧೂಮ ಸದಾ ಕೃಣು 


ನಮಗೂ ಸಹ ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆಕಾಲದಲ್ಲೂ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲೂ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲೂ ನಮ್ಮ ಅಹೆಸ್ಸು ಮೆಂಗಳಾತ್ಮೆಕವಾರ 
ವಾತಾವರಣದೊಂದಿಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


ಯೋ ನೋ ಭದ್ರಾಹಮಕರಸ್ಸಾಯೆಂಪ್ರಾತರಥೋ ದಿನಾ | 
ತಸ್ಮೈ ಶೇ ನಕ್ಷಿತ್ರೆರಾಜ ಶಕಥೂಮ ಸದಾ ನಮಃ| 
(ಅಥರ್ವವೇದ. ೬-೧೨೮-೧ ರಿಂದ ೩) 
ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲೂ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲೂ, ಮಧ್ಯಾಹ್ಮ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕವನೊ 
ನಕ್ಷತ್ರರಾಜನೂ ಆದ ಶಕಧೂಮನೇ, ನಿನಗೆ ಸರ್ವದಾ ನಮಸ್ಕರಿಸುವೆನು. 


[ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ಲಾಠಾಂತರಗಳೂ ಇನೆ ] 


604 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧ ಅ ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 


| ಸಾಸ್‌ ಗಲ ಯಲ್‌ ಹೋ ಕೆ ಯಾ ಟಾ 
4 NE SS NN ANTS SE EE ಳು ಕುಳತ RE ಯರಗಲ್‌ ಕರಡ 


ಅಥರ್ವವೇದದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಶಕಧೂಮನೆ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುವಾಗ 
Bloomfield ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಇತರ ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಚರ್ಚಿಸಿ ತನ್ನ ನಿವರಣೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ Weber ಎಂಬುವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


“ Weber, ‘recognising ಶಕೆಧೂಮ್ಮ 26 the word on which the interpretation 667 
pends» takes it as equivalent to the ಶಕಮಯಧೂನು of R. V. I- 164-43, ‘the smoke 
that rises from burning cow-dung’ a well-known fuel and surmises that it may be 
the first morning fire, kindled while the stars are still shining, and indicating by its 


rising or falling smoke, the weather cf the breaking day” 


(American journal of Philology. Vol- VIl. ೫. 486) 


ನೀಬರ್‌ ಎಂಬ ಪಂಡಿತನ ಮತದಂತೆ, ಅಥರ್ವವೇಜೋಕ್ತವಾಗಿರುವ ಶಳೆಧೂಮವೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಶಕೆಮಯಥಧೂಮವೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಪವಗಳು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರು 
ವಾಗಲೇ ಬೆರಣಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಹೊಗೆಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹೆತ್ತುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಧೂಮವು 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಕ್ರಮದಿಂದ ಆಯಾ ದಿನದ ಹನದ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಶಕಧೂಮವು 
ಪ್ರತಿದಿನದ ಹವನನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸಾಧನವು. ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಅಥರ್ವವೇದ ೬-೧೨೮-೩ನೇ ಮಂತ್ರದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ ಅಥರ್ವವೇದನನ್ನು ಆಂಗ್ಲ ಭಾಷೆಗೆ ಪರಿವರ್ತಿಸಿರುವ Whitney ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


One may conjecture that it is the Milky- ways which is not unlike a thin 
line of smoke drawn across the sky, that is the real king of asterisms, and that 
its imitation by a column of the heavy smoke of burning dung is what was relied 
on to counteract any evil influences from the asterisms; or the behaviour of such 
smoke, as rising upward or hanging 1097 may have been really a weather-sign-* 

(Harvard ‘Oriental Series. Vol. 7. P. 378.) 
ಗೋಮಯದಿಂಡೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಧೂಮವು ಯಾವ ಅಕಾರದಲ್ಲಿರುವುದೋ ಅದೇ ಆಕಾರವನ್ನು ಹೋಲುತ್ತಿರುವ 
ನಕ್ಷತ್ರ ಪುಂಜವು (Milky-way) ಇಲ್ಲಿ ಶಕಥೂಮವೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗತಕ್ಕ 
ದುಷ್ಪರಿಣಾಮಗಳು ಇದನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದರಿಂದ ತಪ್ಪುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ « ಭದ್ರಾಹೆಮಸ್ತು ನಃ ಸಾಯಂ '' 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ Weber ಎಂಬುವನು ಹೇಳುವಂತೆಯೇ ಧೂಮದ ಆರೋಹಣಾವರೋಹಣ 
ಗಳು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರಬಹುದು. ಆಯಾ ದಿನದ ಹವದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ 
ಪ್ರಸರಿಸುವ ಧೂಮರೇಖೆಯು” ತನ್ನ ನೇರವಾದ ಆರೋಹಣದಿಂದಲೂ, ಹವಾಗುಣಕ್ಕನುಗುಣವಾದ ವಕ್ರವಾದ 
ಪ್ರಸರಣದಿಂದಲೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. . ಆ ಶಕಧೂಮವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದೆರ್ಥವು. 


ಕೌಶಿಕಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (77111. 17) ಶಕೆಥೂನುನೆಂಬ ಸದನವನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು 
ವಹಿಸುವ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 
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ಗ 





ನಾಮಾ 


“ ಪ್ರೆಮಂಜೋ ಶೀರಶಲಲ್ಯುಸಧಾನೆಶಕೆಧೂಮ ಜರಂಶಃ ... ... ...? 


ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ದಾರಿಲನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಶಕಥೂಮ (9) ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ... ಎಎ ಲ ಅ ಏತಾನಿ 
ಜೀರ್ಣಾನಿ ಪ್ರತ್ಯೇತೆನ್ಯಾನಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ.  ಅಲ್ಲಜಿ ಇದೇ ಕೌಶಿಕಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ, ಶಕಧೂಮದ ಸ್ತುತಿ 
ಯಿರುವ ಅ. ನೇ. ೬-೧೨೮ ನೇ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಪರಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವ ವ್ಯಾಪಾರಿಯು ತನ್ನ ಪೂಜಾ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿ ಶಕೆಧೂಮನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಶಿಳಿಸಿಜೆ. (ಕೌ. ಸೂ. ೫೦-೧೩) 


ಈ ರೀತಿ ಶಕೆಧೂಮವೆಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಒಂದೊಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದೆ 
ಯಕ್ಸಿನ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವೆಂದು ನಿಷ್ಕೃಸ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಕಷ್ಟವಾದರೂ ಸಹ ನಮಗೆ ಬೃಹಡ್ಡೀೀವತೆಯೇ 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆ ಪ್ರಮಾಣದಂತೆ, ಶಕೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘವೆಂದೂ, ಧೂಮಶಬ್ಧಕ್ಕೆ 
ಸಲಿಲನೆಂದೂ ಅಥವಾ ಅದರ ವಾಸನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲೂ ಸಹ ವೃಷ್ಟಿ ಸತನದ ವರ್ಣನೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರು 


ವಂತೆ ಮೇಘದ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದುದ್ಕೂ ಗೋಮಯದ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ದೂಮರೇಖೆಯೆಂದೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. 


ವಿಸೂವತಾ.-ವ್ಯಾಪ್ತಿಮತಾ | ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಧೂಮರೇಖೆಯಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. 


ಉಕ್ಸಾಣಂ--ಫಲಸ್ಯ ಸೇಕ್ತಾರೆಂ-ಇಷ್ಟುರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥ. ಸೇಚೆನ ಎಂದರೆ 
ಸುರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉನ" ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಭಕ್ತರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಜೇವತೆಯೆಂದರ್ಥ.  ಉಕ್ಸನ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮಹನ್ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಅಲ್ಲದೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ್ಯ 


ವೃಷಾಕೆಸಾಯಿ ರೇವತಿ ಸುಪುತ್ರ ಆದು ಸುಸ್ಸುಷೇ। 


ಘಸತ್ತ ಇಂದ್ರೆ ಉಕ್ಷಣಃ ಪ್ರಿಯೆಂ ಕಾಚಿಶೈರಂ ಹನಿರ್ನಿಶೃಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೆ ಉತ್ತರಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೬-೧೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅದಲ್ಲಿರುವ ಉಕ್ಷಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಉಕ್ಸೆಣ ಉಕ್ಸೆತೇರ್ವ್ಯದ್ದಿ- 
ಕರ್ಮಣಃ ಉಕ್ಸೆಂತ್ಯುದಕೇನೇತಿ ನಾ (ನಿ. ೧೨-೯) ವೃದ್ಧಿಯಾಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉಕ್ತ ಧಾತುನಿ 
ನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉದಕದೊಂದಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಯಾಗ ತಕ್ಕ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಕ್ಬೆಶಬ್ದವು ಶಕ್ತಿ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಎಂದಕ್ಕೆ 
ಸೇಚನದ ಸಾಮಥಣ್ಯದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯವುಳ್ಳದ್ದಾಗುತ್ತದೆ. 


ತೇ ಜಜ್ಜರೇ ದಿವ ಯಸ್ವಾಸ ಉಕ್ಸೆಣೋ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮರ್ಯಾ ಅಸುರಾ ಅರೇಸಸಃ | 
ಸಾವಕಾಸಃ ಶುಜೆಯಃ ಸೂರ್ಯಾ ಇವ ಸತ್ವಾನೋ ನ ದ್ರಪ್ಲಿನೋ ಘೋರವರ್ಷೆಸಃ1 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೪-೨) 
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ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಪ್ರಥಮಂ ಪುಕೋಹಿತಂ ಹೆನಿಸ್ಮಂತ ಈಳತೇ ಸೆಪ್ತ ವಾಜಿನಂ | 
ಶೃಣ್ಛಿಂತೆಮಗ್ನಿಂ ಫೃತಪೈಷ್ಠಮುಕ್ಸೆ೫ಂ ಪೈಣಂತೆಂ ದೇವಂ ಪೃಣಶೇ ಸುವೀರ್ಯಂ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೨-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉಕ್ಸೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೇಜೆನ ಅಥವಾ ಸೇಚಿನಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂದು ಅದರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸೇಚನ ಸಾನುಥಣ್ಯವುಳ್ಳ, ಎಂದರೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಸೋಮನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಪೃಶ್ಚಿಂ--ಪೈ ಶ್ಲಿ: ವಲ್ಲೀರೂಪಃ ಸೋಮಃ | ಸೋಮಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪೃಶ್ಲಿ 
ಶಬ್ದವು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ದ್ಯುನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಆದಿತೈನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧-೧೩) ಅನಂತರ ಆದಿತ್ಯಪರವಾಗಿ ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. 


ಸೃಶ್ನಿರಾದಿಶ್ಕೋ ಭವತಿ! ಪ್ರಾಶ್ನಿತ ಏನಂ ವರ್ಣ ಇತಿ ಸೈರುಕ್ತಾಃ ಸಂಸ್ಪ್ರಷ್ಟಾ ರಸಾನ್‌ | 
ಸಂಸ್ಪೃಷ್ಟಾ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ | ಸಂಸ್ಕ ಸ್ಟೋ ಭಾಸೇತಿ ನಾ! 
| (ನಿ. ೨-೧೪) 


1 


ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ರ್ರವಾಗಿರುವುದರಿಂಡ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಪೈಶ್ನಿಯೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಪ್ರಾಚೀನ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತ | 
ಸ್ರವಿಸುವ ರಸಗಳನ್ನು I ತ ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳೆ ಪ್ರಭೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸು 


ತ್ರದಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು ಯಾಸ್ಕರ ನಿವರಣೆಯಿದೆ. 


2 - 


( 


ಅಥ ದ್ಯೌರಾನಿಷ್ಟಾ ಜ್ಯೋತಿರ್ಭಿಃ ಪುಣ್ಯಕೃದ್ಧಿ ದ್ವಿತ್ವ 
(ನಿ. ೨-೧೪) 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಸುಕ್ಕ ತಿಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರು ಫಸ ರಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ನ್ನ ವೃಶ್ತಿ ಯೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿಜೆಯೆಂದು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ se ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿ ಚ ಪ್ರಾಶ್ನುತೇ ತೇನ ಫಲಂ 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇದೇ ಅರ್ಥವು ಸೋಮನ ಸ್ನ ಭ್‌ ಬ ಕಃ WE: 


ನೀರಾ ವಿವಿಧೇರಣಕುಶಲಾ ಯತ್ತಿಜಃ | ನಾನಾನವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲ ಪ್ರನೃತ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, 


_ ವೀರವಂತೆ8 | ಕೆಲ್ಲಾ ವೀರಾ ಮಾ! ನೀರೋ ನೀರಯೆತ್ಯಮಿತ್ರಾನ್‌ | ನನನ್‌ ದ್ಲತಿ- 
ಕರ್ಮಣೋ pS | 
(ನಿ. ೧-೭) 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ಅಟ್ಟುತ್ತಾರಾದ್ದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಅಥವಾ ಚಲನಾರ್ಥಕವಾದ ನೀ ಧಾತುನಿ 
ನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಶಕ್ರ್ಯರ್ಥಕವಾದ ನಿರ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಸದವು ನಿನ್ಸನ್ನವಾಗಿರಬಹುದು ಎಂಡು ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಈ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
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ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 
ಶಕೆಮಯೆಮ್‌--ನಿಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಯಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯೆಯೆದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಧೂಮಮ್‌--ಧೂರ್‌ ಕಂಪನೇ. ಧಾತುಃ ಇಹಿಯುಧೀಂಧಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಪಶ್ಯಮ್‌ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಷೂವತಾ--ವಿಷ್‌ಲೃ ನ್ಯಾಸ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಕುಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಷುಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ 
ನಿಸೂವಾನ್‌. ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೃಸ್ಟನುಡ್ಠಾ ನಿ )ಂಮತುಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. $i ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ಚ. ತೃತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಏನಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ ಸೂ ೭-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯ್ಯೆಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. | 


ಪೈಶ್ಲಿಮ್‌-ಸ್ಪ ಶೆ ಸಂಸ್ಪರ್ಶನೇ. ಧಾತು. ಫೃಣಿ ಪೈಶ್ನಿ ಪಾರ್ಹಿ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪೯೨) ಎಂಬು 
: ದರಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅಪಚೆಂತೆ. _ಡುನಚಿಷ್‌ ಪಾಕೇ, ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಸಾಮಾನ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಜ್‌ 
ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ತಿಜಂತ ಬಸು ಯ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಸನ್‌--ಅಸ ಭುವಿ, ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪಠದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೪೩ 


seo. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ತ್ರಯಃ ಕೇತಿನ ಯತುಥಾ ವಿ ಚಿತ್ರತೇ ಸಂವತ್ಸರೇ ವಪತ ಏಕ ಏಷಾಂ! 


| | | 
ವಿಶ್ವಮೇಕೋ ಅಭಿ ಚಷ್ಟೇ ಶಚೀಭಿ ರ್ಧ್ರಾಜಿರೇಕಸ್ಯ ದದೃಶೇನ ರೂಪಂ | 


॥ ೪೪ I 
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ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ತ್ರಯಃ | ಕೇಶಿನಃ । ಯಶುಥಾ | ನಿ! ಚಿನ್ನತೇ! ಸಂವತ್ಸಕೇ। ವಸತೇ! ಏಕಃ | ಏಷಾಂ | 
| | | 
ನಿಶ್ವಂ । ಏಕೇ | ಅಭಿ | ಜಿಷ್ಟೇ | ಶಜೀಭಿಃ | ಧ್ರಾಜಿಃ1 ಏತಸ್ಯ | ದೃ ಶೇ | ನ| ರೂಸೆಂ | ೪೪ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಶೇಶಸ್ಥಾನೀಯೆಸ್ರಕೈಷ್ಟರಶ್ಮಿಯುಕ್ತಾಸ್ತ್ರೆಯೋಂಗ್ಯ್ಯಾದಿತ್ಯವಾಯವಃ | ತೇ ಚತುರ್ಥ ಕಾಲೇ 
ಕಾಲೇ ನಿಚೆಕ್ಸಕೇ। ವಿನಿಧಲಕ್ಷಿಣಾಂ ಭೂಮಿಂ ಪಶ್ಯಂತಿ | ತೇಷಾಂ ಸೃಥಕ್ಟೈೈ ಥಕ್ಕಾರ್ಯೆಮಾಹ | 
ಏಷಾಂ ಮಧ್ಯ ಏಳೊಲಗ್ನಿ: ಸಂವತ್ಸರೇ$ತೀತೇ ಸತಿ ಸಂವತ್ಸರಂ ವನಶೇ | ದಾಹೇನ ಕೇಶಸ್ಥಾನೀಯಾ- 
ಷಧಿವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಕೇ ಛೇದೆನಂ ನಾನಿತಕಾರ್ಯೆಂ ಕೆರೋತಿ | ಏಕ ಅನ್ಯ ಆದಿತ್ಯೋ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಜಗೆ- 
ಚ್ಛೆಜೇಭಿಃ ಸ್ವಕೀಯ್ಕೆಃ ಪ್ರೆಕಾಶವೃಷ್ಟಾ ದಿಕೆರ್ಮಭಿರಭಿ ಚಷ್ಟೇ | ಸರ್ವತಃ ಪಶ್ಯತಿ | ಏಕಸ್ಯ ನಾಯೋ. 
ರ್ಧ್ರಾಜಿರ್ಗತಿರ್ದದೈಶೇ | ದೈಶ್ಯತೇ ಸರ್ವೈಃ | ನ ರೂಸಂ | ಅಪ್ರತೈಕ್ಸೆತ್ವಾತ್‌ ಸ್ಪರ್ಶಶಬ್ಬಧೃತಿಕಂಸಲಿಂಗೈ- 
ರ್ಗಮ್ಯತ ಇತಿ ಹಿ ನ್ಯಾಯೆನಿದೋ ವದಂತಿ | ಆಯೆಮನಿ ಮಂತ್ರೋ ಯಾಸ್ವೇನೈವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶಃ | ಶ್ರಿಯಃ 
ಕೇಶಿನ ಚುತುಥಾ ವಿಚೆಕ್ಟತೇ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ$ಭಿನಿನಶ್ಯಂತಿ ಸಂವತ್ಸರೇ ವಪತ ಏಕ ಏಷಾಮಿತೃಗ್ನಿ 8 ಸೈಥಿ- 
ನೀಂ ದಹತಿ ಸರ್ವಮೇಕೊಲಭಿಸಶ್ಯತಿ ಕರ್ಮಭಿರಾದಿತ್ಯೋ ಗತಿರೇಕಸ್ಯ ದೃಶ್ಯತೇ ನ ರೂಸೆಂ ಮಧ್ಯ- 
ಮಸ್ಯ 1 ನಿ. ೧೨.೨೭ | ಇತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕೇಶಿನ8--ಕೇಶದಂತಿರತಕ್ಕೆ ರಶ್ಮಿಗಳೊಡಗೂಡಿದ | ತ್ರಿಯೆ&---ಅಗ್ಬಿ ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳು | 
ಬುತುಥಾ--ಆಯಾಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ | ನಿ ಚಿಕ್ಷತೇ--ನಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ (ಭೂಮಿಯನ್ನು) ನೋಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ| 
ಏಷಾಂ-- ಇವರ ನಡುವೆ | ಏಕಃ ಅಗ್ನಿಯು! ಸಂವತ್ಸರೇ. ಸಂವತ್ಸರವು ಕಳೆಯಲು! ವಸತೇ 
(ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು) ಛೇದಿಸುತ್ತಾನೆ. ಏಕ8--ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಆದಿತ್ಯನು 1 ನಿಶ್ವಂ--ಸಕಲಜಗತ್ತನ್ನೂ | 
ಶಚೀಭಿಃ._ ಪ್ರೇಇಶನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಅಭಿ ಚಷ್ಟೇ ಸರ್ವತ್ರ ನೋಡುತ್ತಾನೆ | ಏಕಸ್ಯ--ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ 
ವಾಯುವಿನ | ಧ್ರಾಜಿಃ- ಗತಿಯು | ದೆದೃಶೇಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನೋಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ) | 
ರೂಪಂ--(ಅವನ) ರೂಪವಾದರೋ | ನ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕೇಶದಂತಿರತಕ್ಕ ರಶ್ಮಿಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಅಗ್ನಿ, ಅದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳು ಆಯಾ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ 
ವಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂವತ್ಸರಾತೀತವಾದನಂತರ ಓಷಧ್ಯಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಛೇದಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನೊ ಬ್ಬನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಸರ್ವತ್ರ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ವಾಯುವಿನ ಚಲನನಲನಾದಿಗಳು ಮಾತ್ರ ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಅವನ 
ರೂಪವು ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
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English Translation 


The three, with beautiful tresses) look down in their several seaSons 
upon the earth ; one of them, when the year is 60666, shears (the ground); 
one; by his acts) overlooks the universe; the course of one is visible; though 
nat his form: | 


ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ಶ್ರಯೆಃ ಕೇಶಿನಃ-_ಕೇಶಸ್ಥಾನೀಯೆಪ್ರೆಕೈಷ್ಟರಕ್ಮಿಯುಕ್ತಾ8 1 ಕೇಶಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾದ ರಶ್ಮಿ 
ಗಳುಳ್ಳ ವರೆಂದು ಆಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಈ ಮೂವರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ವರ್ಣನೆ 
ಕ ೨ ವಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿ ಮಾಯಾ ್ರಿದಿತ್ಯರ ವಿಶೇಷಸ್ತರೂ ಇಸವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅರ್ಜಿಭಿಃ ಕೇಶ್ಯಯಂ ತ್ರಗ್ಮಿ ರ್ವಿದ್ಯುದ್ದಿ ದ್ಬಿಶ್ಕೆ 4ನ ಮಧ್ಯಮಃ | 
ನಿಷಾತಮಾಶ್ರೇ ಕಥ್ಯಂತೇ ಹಬಾ ಕಾನಿಚಿತ್‌ | 
(ಬೃ ದೇ ೧-೯೪) 


ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯು ಶೇಶಗಳಂತಿರುವುದರಿಂವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೇಶಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದ 
ವಾಯುವು ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪವಾವ ಪ್ರಭೆಗಳಿಂದಲೂ, ದ್ಯು ಲೋಕಸ್ಥನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದೆ ಪ್ರಕಾ ಕಾಶಿಸು 
ತ್ರಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅವರವರ ಕೇಶಸ್ಥಾನಗಳೆಲ್ಲಿದ್ದು ಅವರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಮಾಡುತ್ತಿರುವುದ 


ರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿ ವಾಯ್ವಾದಿತ್ಯರಿಗೆ ಹೇತಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು 


ಏಶೇಷಾಂ ಶು ಪೃಥಕ್ತೋನ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಕೇಶಿನಾಮಿಹ | 
ಸಂಲಕ್ಸೈಂತೇ ಪ್ರೆಕ್ರಿಯಾಸು ಶ್ರಯೆಃ ಸೇಶಿನ ಇತ್ಯೃಜಿ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೯೫) 
ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಶೇಶಿಗಳ ಸ್ವರೂಪಗಳು ಜೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವರವರ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಜೇದಗಳನ್ನೂ 
ಸಹೆ « ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನಃ” ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (೧-೧೬೪-೪೪) ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ, ಅವರ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಅನರ ಕ್ರಿಯಾ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಇವುಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸಿ ಇದಮ್ನೆಂ (ಇದು ಹೀಗೆಯೇ ಸರಿ) ಎಂದು ನಿಷ್ಟ ಸ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ ನಿಲ್ಲ 


ಎಲ್ಲರೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಹ್ತಿಗಳಾದುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನನಿಭಾಗವೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂಬಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ 


ಶೃ ಪ್ರಿ 


ನ ಚೈವೈಷಾಂ ಪ್ರೆಸೂತಿರ್ನಾ ನಿಭೂಶಿಸ್ವಾನಜನ್ಮ ವಾ | 
ನಿರ್ವಕ್ತುಂ ಶಕ್ಯಮೇಶೈರ್ಹಿ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ವ್ಯಾಪ್ತಮಿದೆಂ ಜಗತ್‌ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೯೬) 


ಇವರ ಪ್ರಸೂತಿಯಾಗಲ್ಲಿ ಪ್ರಭಾನವಾಗಲಿ, ಸ್ಮಾನಭೇದಗಳಾಗಲಿ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾಗಿ ಹೇಳೆಲ )ಡೆತಕ್ಕೃವಲ್ಲ. ಸಮಸ್ತ 
ಜಗತ್ತೂ ಸಹ ಇವರಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಇವರ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕಕಿಯನ್ನು ಬುಕ ಕೈಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ವರ್ಣಿಸಿ 
ಇವರ ಪ್ರಭಾವವೂ, ಕ್ರಿ ಯೆಗಳೂ ಸ್ಥಾ ನದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಾಗಲಿ, ಕಾಲದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಾಗಲಿ ಪರಿಮಿತವಾದುದಲ್ಲವೆಂದು 
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ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರಗಳನ್ನು ಮುಂದೆ ಕೊಡಲಾಗುತ್ತದೆ.) ಮೊದಲು ಇವರಿಗೆ ಕೇಶಿ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದು ತಿಳಿಯಲು ನಿರುಕ್ತದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ನೋಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿಗಳ ಯಾವ ನಿಕೇಷಗುಣಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನೂ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಕೇಶೀಕೇಶೀ ಕೇಶಾ ರಶ್ಮಯೆಸ್ಟೈಸ್ತದ್ಧಾನ್‌, ಕಾಶನಾದ್ವಾ, ಪ್ರಕಾಶನಾದ್ದಾ | 
(ನಿ. ೧೨-೨೫) 


ಕೇಶವುಳ್ಳ ನನು ಕೇಶಿ. ಕೇಶನೆಂದರೆ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದರ್ಥ ರಶ್ಮಿಯುಕ್ತನಾದವನಿಗೆ ಫೇಶಿಯೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯನಾಮನಿದೆ. 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಕಾಶ್‌ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ತಾನೇ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾಗಿಜಿ ಎಂದು ತೋರಿಸುವ ಪ್ರೆ- ಕಾಶ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಪದವು ನಿಪ್ಪನ್ನನಾಗಬಹುದು, ಎಂದು ಈ 
ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅನಂತರ ಆದಿತ್ಯಪರವಾದ ಈ ಪನದ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಯಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವೆನ್ನುದಹ 
ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಕೇಶ್ಯ೦ಗ್ನಿಂ ಕೇಶೀ ವಿಷಂ ಕೇಶೀ ಬಿಭರ್ತಿ ರೋದಸೀ | 
ಕೇಶೀ ವಿಶ್ವಂ ಸ್ಪರ್ದೃಶೇ ಜೇಶೀದೆಂ ಜ್ಯೋತಿರುಚ್ಛತೇ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೧೩೬-೧) 

ಕೇಶಿಯ್ಕು ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಅಗ್ಟಿಯನ್ನೂ ಉದಕವನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. (ನಿಷವು ಇಲ್ಲಿ 
ಉದಕಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವು). ಅವನೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸಕಲಜಗತ್ತೂ ಅವನ ಪ್ರಭಾಮಯ 
ನಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನೋಡುತ್ತದೆ. ಇಂತಹೆ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ಮೂರ್ತಿಗೆ ಕೇಶಿಯಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು 
ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪನವರ್ಣನೆಗೆ ಖುಕ್ಪನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅನಂತರ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಹ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವು 
ಈ ನಿಶೇಷಣದಿಂದೆ ಹೇಗೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವ 
ಚಠವು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ. 


ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನಃ ಖುತುಥಾ ವಿಚಿಕ್ಸೆಕೇ ಕಾಲೇಕಾಲೆೇಆಭಿನಿಪಶ್ಯಂತಿ ಸಂವಶ್ಸರೇ ವಸತ ಏಕೆ 
ನಷಾಮಿತ್ಯಗ್ನಿಃ ಸೃಥಿನೀಂ ದಹತಿ ಸರ್ವಮೇಶಕೋಂಭಿವಿಸಶ್ಯತಿ ಕರ್ಮಭಿರಾದಿತ್ಯೋ ಗೆತಿಎ 
ರೇಕಸ್ಕ ದೃಶ್ಯತೇ ನ ರೂಪಂ ಮಧ್ಯಮಸ್ಯ | ' 
(ನಿ. ೧೨-೨೭) 
ಇದರ ಅರ್ಥವು ಮೇಲೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ವಾಯ್ಕು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ 
ಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಇವರ ಕ್ರಿಯೆಗಳು ಆಯಾ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಸರಿಮಿತವಾದುವಲ್ಲ. 
ಇವರ ಸ್ಥಾನವಿಭಾಗವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ ಹಿಂದೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇವರ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯ ಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆಗ್ನಿ ಪೃಥಿನೀಸ್ನಾನೋ ವಾಯುರ್ನೇಂದ್ರೋ ವಾಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನಃ ಸೂರ್ಯೋ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಃ.| 
(ನಿ. ೭-೫) 


ಅ. ೨, ಅ. ೪ ವ, ೨೨, ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 611 





TRE TSS EE REA TUE SE STRATE A RT ಘು. 





ಅಗ್ನಿ ಯಸ್ಥಾನವು ಪೃಥ್ವಿಯೆಂದೂ, ವಾಯು (ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನ) ನಿನ ಸ್ಥಾನವು ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದೂ, ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ಥಾನವು 
ದ್ಯುಲೋಕವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸ್ಥಾನದ ಪರಿಮಿತಿಯಿಲ್ಲ. ನಿಶ್ಚಮೇಕೋ ಅಭಿ ಚಷ್ಟೇ! ಸರ್ವಮೇ- 
ಕೋಂಭಿನಿಪಶ್ಯತಿ ಆದಿತ್ಯನು ಸಕಲಲೋಕನನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಇನರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯನ ರೂಪವು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವಾಯುವಿನ ರೂಪವು 
ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನ ಗತಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ಅವನ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಊಹಿಸಜೀಕಾಗುತ್ತಜೆ. ಇದನ್ನು 
ಧ್ರಾಜಿರೇಕಸ್ಯೆ ದದ್ಭಶೇ ನ ರೂಸೆಂ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಧ್ರಾಜಿ8-- ಈ ಪದವು ಗಶಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩೯೯). ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇದು 
ವಾಯುನಿನ ಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಪದವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಮುನಯೋ ವಾತಿರಶನಾಃ ಪಿಶಂಗಾ ವಸತೇ ಮಲಾ | 

ನಾತಸ್ಯಾನು ಧ್ರಾಜಿಂ ಯೆಂತಿ ಯೆದ್ದೇನಾಸೋ ಅನವಿಕ್ಷತೆ | 

(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೧೩೬-೨) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಾತೆಸ್ಯ ಧ್ರಾಜಿಂ ಎಂದು ನಾಯುವಿನ ವೇಗದ ಗತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಆಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾ 
ದಿಸಿದ ಖುಹಿಗಳು ವಾಯುವಿನ ಸಂಚಾರಕ್ರಮವನ್ನರಿತರೆಂದಿಜಿ. ಅಥವಾ ಈ ಪದವು ಇತರ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಸಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಆಗಲೂ, ವಾಯುನಿನ ಗತಿಗೇ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 

ಹಿರಣ್ಯಕೇಶೋ ರಜಸೋ ನಿಸಾರೇಇಹಿರ್ಧುನಿರ್ವಾತ ಇವ ದ್ರ ಜೀಮಾನ್‌ 


ಶುಚಿಭ್ರಾಜಾ ಉಷಸೋ ನವೇದಾ ಯಶಸ್ವತೀರಸೆಸ್ಕುವೋ ನ ಸತ್ಯಾಃ!| 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೭೯-೧) 


ಕ್ಕಿ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಗಮನದ ವೇಗವನ್ನು ನರ್ಣಿಸುವುದೇ ಉದ್ದೇಶವಾದರೂ ಸಹೆ, ಅದನ್ನು ವಾತ ಇವ ಧೃಜೀಮಾನ್‌ 
ಎಂದು ವಾಯುವಿನ ಗತಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿ, ನಾಯ್ಕು ಅದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿಂದೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ತಮ್ಮ 
ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಖಯತುಕಾಲಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಭಿನ್ನಾತ್ಮಕರೇ ಅಥವಾ 
ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಮೂರು ಬೇರೆ ಸ್ವರೂಪಗಳೇ ಎಂದು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಸಹ 
ಸಕಲವಿಶ್ಚವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಏಕತತ್ತ್ವದ ಸ್ರತಿಪಾಡೆನೆಯೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಗುರಿಯೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನ್ಕೂ ಹಿರಣ್ಮಯರೂಪನೂ ಅದ ಪರಮ 
ಪುರುಷನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಸ್ಳೈ ನಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾ ತ್ಮಕರಾದ ದೇವತೆಗಳ ನರ್ಣನೆಯಿರುನಂತೆ ಕಂಡರೂ 
ಸಹೆ ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಮೂಲತತ್ತ್ವವು ಒಂದೇ ಎಂದೂ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಆ ಮೂಲತತ್ತದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸ್ಪರೂಪಗಳೆಂದೂ 
ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಆ ಮೂಲತತ್ತ್ವವನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ 


ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ್ಗಿಯೆಂದೊ ಹೇಳಿದೆ. 


612 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿಶಾ [ಮಂ ೧.೫. ೨೨. ಸೂ ೧೬೪ 
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ಭವದ್ಧೂತೆಸ್ಯ ಭವ್ಯಸ್ಯ ಜಂಗಮಸ್ಸ್ಥಾವರೆಸ್ಯೆ ಜಿ | 
ಅಸ್ಕೈಕೇ ಸೂರ್ಯಮೇನೈಕಂ ಪ್ರಭವಂ ಪ್ರಲಯಂ ವಿದುಃ ॥ 
ಅಸಶಶ್ಚ ಸಶತ್ಜೈವ ಯೋನಿರೇಷಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 

ಯೆಡಸ್ಷರಂ ಚೆ ವಾಚ್ಯೆಂ ಚೆ ಯಥೈೈತೆತ್ಚೃಹ್ಮ ಶಾಶ್ವತೆಂ | 
ಕೃಶ್ರೈಷ ಹಿ ತ್ರಿಧಾತ್ಮಾನಂ ಏನ ಲೋಕೇಷು ತಿಷ್ಕತಿ | 
ದೇವಾನ್ಯಥಾಯಥಂ ಸರ್ವಾನ್‌ ನಿವೇಶ್ಯ ಸ್ಟೇಷು ರಶ್ಮಿಷು || 
ಏತೆದ್ಸೂತೇಷು ಲೋಕೇಷು ಅಗ್ನಿ ಭೂತಂ ಸ್ಥಿತಂ ತ್ರಿಧಾ! 
ಯುಷಯೋ ಗೀರ್ಥಿರರ್ಜಿಂತಿ ಹೋತ್ರಾಯಾಂ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ | 


(ಬೃಹವ್ಮೇವತಾ, ೧-೬೧-೬೪) 


ವರ್ತಮಾನಕಾಲದಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೂ, ಹಿಂದೆ ಇದ್ದುದಕ್ಟೊ, ಮುಂಜಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವುದಕ್ಟೂ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾಗಿರು 
ವುದಕ್ತೂ, ಸ್ನಿರವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ, ವಿಶ್ವದ ಸಕಲ ಕಾಲದ ಮತ್ತು ಸಕಲ ಪ್ರಡೀಶದ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನೇ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ತಾನವು. ಇವನೇ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನು ಮತ್ತು ಇವನೇ ಪ್ರಲಯಕರ್ತನು. ಪ್ರ ಆದಿತ್ಯನೇ ನಿಶ್ವಕರ್ತನಾದ 
ಪ್ರಜಾನತಿಯು. ಸತ್ತಿಗೂ ಅಸತ್ತಿಗೂ ಇವನೇ ಆಶ್ರಯನು. ಇವನೇ ಶಾಶ್ವತನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು. ಇವನೇ 
ಅನಿರ್ವಾಚ್ಯನಾದ ಅಕ್ಷರನು. (ಅಕ್ಷರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ). ವಾಚ್ಯನಾದ ದೈವವೂ ಇವನೇ. 


ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ನಿಭಕ್ತನಾಗಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸ್ರಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ನಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಾದಿಸಕಲಭೂತಗಳನ್ನೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ನೆಲೆಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ: 
ಇದೇ ಆದಿತ್ಯರೂಸನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪದಲ್ಲೂ ಸಹ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರು 
ತ್ತಾನೆ... ಈ ಅಗ್ಟಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನು, ಇವನೇ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು. ಇವನೇ ವಾಯುವು. ಪ್ರಕೃತವಾದೆ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಜಿತವಾಗಿರುವ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇನನೇ ಮೂಲತತ್ತ್ವವು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಇವನ 
ಬೇರೆ ಬೇಕೆ. ರೂಪಗಳು. ಅಗ್ನಿರೂಪಸವಾದ ಈ ಮೂಲತತ್ತ್ವವನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಆದಿತ್ಯ ಈ ಮೂವರೂ 
ಪ್ರ ಮೂಲತತ್ರ್ವದ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳೆಂಬುದನ್ನೂ ಅನೇಕಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದೆನ್ನೂ ನೋಡಬಹೆೊದು, 
ನಿಶ್ಚಾಪ್ಸುವಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ರುದ್ರೆನೆಂದೂ ಪಶುಪೆತಿಯೆಂದ್ಕೂ ವಾಯುನೆಂದ್ಕೂ ಪ್ರಜಾನತಿಯೆಂದೂ, ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಎಂದೆಣ ಶತಪಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ಕಿಳಿಸಿಸೆ. [ ಖುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತಾ, 
ಭಾಗ. ೧೧, ಪುಟ 426-488.) 


ಶ್ರಿಸ್ಥಾನಂ ಚೈನಮರ್ಚೆಂತಿ ಹೋತ್ರಾಯಾಂ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ | 


ತಾಸಾನಿಯಂ ವಿಭೂತಿರ್ಹಿ ನಾಮೂನಿ ಯೆಡೆನೇಳಶಃ। 
ಅಹುಸ್ತಾಸಾಂ ತು ಮಂತ್ರೇಷು ಕೆನಯೋ;ನ್ಕೋನ್ಯಯೋನಿತಾಂ ॥ 


(ಬೃ. ದೇ. ೧-೭-೧) 


ವ ಬ ಮ ಎದ ಟೆ ಜುಗ್ವೇ ದಸಂಹಿತಾ 613 
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ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಅನಿರ್ಭೂತರಾಗಿ ಅಗ್ನಿ. ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನಿಭೂತಿಗಳನ್ನು ನಾನಾ 
ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸಹ ಒಂದೇ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವು ; ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮೂಲತತ್ತ್ವವು 
ಒಂದೇ ಆಗಿದೆಯೆಂದು ಕವಿಗಳು ಈ ಮೂಲತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೪೬ನೇ 
ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಧ್ರಾಜಿಃ ಏಕೆಸ್ಯ ದದೃಶೇ ನ ರೂಪೆಂ--ವಾಯೋಃ ಗತಿಃ ಸನೆನ್ಯಃ ದೈಶ್ಯತೇ ನ ರೂಪಂ ಅಪ್ರ- 
ತೈತ್ನತ್ವಾತ್‌ | ವಾಯುವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸಗೋಚರನಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಇವನ ರೂಪವು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇವನ 
ಚಲನವಲನಗಳು ಮಾತ್ರ ದೃಷ್ಟಿಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ರಹಸ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವಿರಬೇಕು. ಉಳಿ 
ಜಿಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿನ ರೂಪನರ್ಣನೆಗಳು ವಾಯುವಿನ ಸೌಂದರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ತ್ವಾಂ ಹಿ ಸುಪ್ಸೆರಸ್ಕಮಂ ನೃಷದನೇಷು ಹೂಮಹೇ | ಗ್ರಾವಾಣಂ ನಾಶ್ಚಸೃಷ್ಠಂ ಮಂಹನಾ | 


(ಜು. ಸಂ. ೮-೨೬-೨೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿನ ಅತಿಶಯವಾದುದೂ ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ರೂಪದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಇದು ದದೃಶೇ 
ನ ರೂಪಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 


ವಾಯವಾ ಯಾಹಿ ದರ್ಶಶೇಮೇ ಸೋಮಾ ಅರಂಕೃತಾಃ | ತೇಷಾಂ ಪಾಹಿ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ || 


(ಖು. ಸಂ- ೧-೨-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದರ್ಶತೆ-ದರ್ಶನೀಯೆ ಇತ್ಯಾದಿವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನೆೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನ 
ನಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಖುಣರಾಗಲ್ಲಿ, ನಿರುಕ್ತಾರರಾಗಲಿ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಿರೋಧವಿದೆಯೆಂದು ನಾವು ತೋರಿಸುವುದು ಸಾಹಸದ ಕಾರ್ಯವಾಗಬಹುದು. 


lj ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಕೇಶಿನಃ--ಕೇಶಾಃ ಏಷಾಂ ಸಂತಿ ಇತಿ ಕೇಶಿನಃ8 ಅತಣನಿಶನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಮತ್ತೆರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯೆಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯತುಥಾ-ಥಾ ಹೇತೌಚ ಛಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೩-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಥಾ ಪ್ರತ್ಯಯವು 


ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಇದಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚಿಕ್ಷತೇಚಕ್ತಿಜ್‌ ವೈಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಾರ್ಥದಲ್ಲ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ 


ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂವತ್ಸರೇ -ವಸ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಸಪೂರ್ವಾಚ್ಚಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೫-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸವ್‌ 
ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದು ಚಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಸೇ ಸ್ಯಾರ್ಥ-(ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ನಸಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಮುಟಗಿ ಯಾಗಿ ಗಟ ಹ್‌ ನ ಯಯ ಬಸು ಯುದ ಗ ಮುಚು ಗುಂಡ ಬು ಚುಟು ಸಾಬ ಅದ ಎ ಮ ಪ ಎ ಟಂ NAS ಡ್ಪಯಲಉ |. ಇ. ಬಸ Re “ಹ್‌ ಗ್ರಾ aN ಗಾಟ್‌ 


ವಪೆತೇ-ಟುವಸ್‌ ಬೀಜಸಂತಾನೇ ಧಾತು. ಉಭಯಪದೀ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚಷ್ಟೇ-ಚಕ್ಷಿಜ್‌ ಸಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತು. ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಿಗೆ ಏತ್ವ. ಸ್ಪೋಸ್ಸೆಂಯೋಗಾದ್ಯೋ- 
ರಂತೇಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸ್ರುತ್ವ. ನಿಫಾತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧ್ರಾಜಿ£ -ಧ್ರಜ ಗತೌ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಇರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಶೆ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨- 
೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಇಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ದದ್ಳೆ ಶೇ--ದೃಶಿರ್‌ ಸ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. 
ಪ್ರಥನುಪುರುಷವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೪೪ 


-₹೦ 


ನೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಚತ್ವಾರಿ ವಾಕ್ಸರಿನಿತಾ ಪದಾನಿ ತಾನಿ ನಿದುಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಕಾಯೇ ಮನೀಟ 


| | | | 
ಗುಹಾ ತ್ರೀಣಿ ನಿಹಿತಾ ನೇಂಗಯಂತಿ ತುರೀಯಂ ವಾಚೋ ಮನುಷ್ಯಾ 
ವದಂತಿ 1 ೪೫॥ 


!(ಪಡಪಾಠಃ | 


| 
ಚತ್ಕಾರಿ | ಮಾಕ್‌ | ಪರೀಮಿತಾ।| ಪದಾನಿ | | | ನಿದುಃ ಚ್ರಾ ಹ್ಮ ಇ 1 ಯೇ | ಮನೀಷಿಣಃ | 


| | | 
ಗುಹಾ! ಶ್ರೀಣೆ | ನೀಹಿತಾ! ನ! ಇಂಗಯಂತಿ | ತುರೀಯೆಂ | ನಾಚಃ | ಮನುಷ್ಯಾಃ | ವದಂತಿ ೪೫ 


ome eee ಓಜಾ SE ul ಲಾಳ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮ ೦ 


ನಾಗ್ದೇನತ್ರೇ ಸಶೌ ಚತ್ಪಾರಿ ನಾಗಿತಿ ಹನಿಷಸೋತನುನಾಕ್ಕಾ | ಚಿತ್ಪಾರಿ ವಾಳ್ಸೈರಿಮಿತಾ ಪದಾನಿ 
ಯೆಚ್ಚೇನ ವಾಚೆಃ ಪಡನೀಯೆಮಾಯಸನ್‌ | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ ॥ 


ನಾಗ್ವಾಚೆಃ ಕೃತ್ಸ್ನಾಯಾಃ ಪದಾನಿ ಚೆತ್ತಾರಿ ಸರಿಮಿತಾ ಪೆರಿಮಿತಾನಿ। ಲೋಕೇ ಯಾ ವಾಗಸ್ತಿ 
ಸಾ ಚಿತುರ್ವಿಧಾ ವಿಭಕ್ತೇತೈರ್ಥಃ | ತಾನಿ ಸೆಣಾನಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವೇದನಿದೋ ನುನೀಸಿಣೋ ಮನಸ 
ಈಷ್ನಿಣೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ವಿದುಃ | ಜಾನೆಂತಿ | ಜು ಮಧ್ಯೇ ತ್ರೀಣಿ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ನಿಹಿತಾ 
ಸ್ಥಾಪಿತಾನಿ ನೇಂಗಯೆಂತಿ। ನ ಚೇಷ್ಟಂಶೇ | ನ ಪ್ರಕಾಶಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಾಚಿಸ್ತುರೀಯೆಂ ಹೆಡಂ 
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ಮನುಷ್ಯಾ ಅಜ್ಞಾಸ್ತಜ್ಞಾಾಶ್ನ ವಡೆಂತಿ। ವ್ಯಕ್ತೆಮುಚ್ಚಾರಯೆಂತಿ | ವ್ಯವಹರಂತಿ | ಕಾನಿ ತಾನಿ 
ಚಿತ್ವಾರೀತ್ಯತ್ರೆ ಬಹವಃ ಸ್ವಸ್ತಮತಾನುರೋಧೇನ ಬಹುಧಾ ವರ್ಣಯೆಂತಿ | ಸರ್ವವೈದಿಕೆವಾಗ್ದಾ ಲಸ್ಯ j 
ಸಂಗ್ರಹರೂಪಾ ಭೂರಾಡಯೆಸ್ತಿಸ್ರೋ ವ್ಯಾಹೃತೆಯೆಃ ಪ್ರಣವ ಎಕೆ ಇತಿ ವೇದತ್ರಯೆಸಾರತ್ವಾತ್ತಾಸಾಂ 
ವ್ಯಾಹೈ ತೀನಾಮೇವ ಸಾರಸಂಗ್ರಹಭೊತೆತ್ವಾದೆಕಾರಾವ್ಯಾತ್ಮತೆಸ್ಯ ಪ್ರಣವಸ್ಯೇಶಿ ಸಪ್ರಣನಾಸು ವ್ಯಾಹೃ- 
ತಿಸು ಸರ್ವಾ ನಾಕ್‌ ಹರಿಮಿಶೇತಿ ಕೇಚಿನ ನೇಡೆವಾದಿನೋ ನದಂತಿ ॥ ಅಪರೇ ವ್ಯಾಕೆರಣಮತಾನು- 
ಸಾರಿಣೋ ನಾಮಾಖ್ಯಾಶೋಪೆಸರ್ಗನಿಸಾತಭೇದೇನ | ಕ್ರಿಯಾಸ್ರಧಾನೆಮಾಖ್ಯಾತೆಂ | ದ್ರವ್ಯ ಪ್ರಧಾನಂ 
ನಾಮ | ಪ್ರಾಗುಪೆಸೃಜ್ಯತ ಆಖ್ಯಾತನೆದೆಸ್ಯೇತ್ಯುಪೆಸರ್ಗಃ ಪ್ರಾದಿಃ | ಉಚ್ಛಾವಚೇಷ್ಟರ್ಥೇಷು ನಿತ 
ನಾನ್ನಿಸಾಶೋಇಪಿತುಚೇತ್ಯಾದಿಃ | ಏತೇಷ್ಟೇವ ಸರ್ವಾ ವಾಕ್‌ ಸೆರಿಮಿತೇತ್ಯ ಖಂಡಾಯಾಃ ಸೈತ್ಸುಯಾ 
ನಾಚಿಶ್ಚತುರ್ಧಾ ವ್ಯಾಕೃತಿತ್ವಾತ್‌ | ವಾಗ್ವೈ ಸರಾಚೈವ್ಯಾಕೃತಾವದತ್‌ ತಾಮಿಂದ್ರೋ ಮಧ್ಯಶತೋ5- 
ವಕ್ಪಮ್ಯು ವ್ಯಾಕರೋತ್ತಸ್ಮಾದಿಯೆಂ ವ್ಯಾಕೃತಾ ವಾಗುದ್ಯಶೇ | ತೈ. ಸಂ. ೬-೪೭-೩ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ [| 
ಅನ್ಯೇ ತು ಯಾಜ್ಞಿಕಾ ಮಂತ್ರಾಃ ಕಲ್ಪೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚೆತುರ್ಥೀ ಲೌಕಕೀತಿ! ಯಾಜ್ಞಿಕೈಃ ಸಮಾ- 
ಖ್ಯಾಶೋ$ನುಷ್ಕೇಯಾರ್ಥಪ್ರೆಕಾಶಕೋ ವೇಡಭಾಗೋ ಮಂತ್ರಃ! ಮಂತ್ರೆ ನಿಧಾನಸ್ರತಿಸಾದಕೋ 
ನೇದೆಭಾಗೆ ಇತಿ ಮಂತ್ರಾಃ ಕಲ್ಬೋ5ತೆ ಊರ್ಧ್ವಂ | ಶೈ. ಆ. ೧-೩೧-೨ | ಇತ್ಯಾದಿನೋಕ್ತಃ ಫೆಲ್ಪಃ | 
ಮಂತ್ರತಾತ್ಸರ್ಯಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶಕೋ ವೇದೆಭಾಗೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಭೋಗನಿಷಯಾ ಗಾಮಾನಯೇತ್ಯಾದಿ- 
ರೂಪಾ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕೀ | ಏಷ್ಟೇವ ಸರ್ವಾ ವಾಜ್ಮಾಯೆಮಿತೇತಿ ಯಾಜ್ಞಿ ಕಾಕ | ಯುಗ್ಯಜುಃ ಸಾಮಾನಿ 
ಚತುರ್ಥೀ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕೀತಿ ನೈರುಕ್ತಾ8 | ಸರ್ಪಾಣಾಂ ವಾಗ್ವೆಯೆಸಾಂ ಶುದ್ರಸರೀಸೃಸಸ್ಯ ಚ ಚತುರ್ಥೀ 
ಕ್ಯಾವಹಾರಿಕೀತ್ಯೈಕಿಹಾಸಿಕಾಃ | ಪೆಶುಷು ಕೂಣನೇಷು ಮೃಗೇಷ್ಟಾತ್ಮನಿ ಚೇತ್ಯಾತ್ಮವಾದಿನ॥ | ಅಪರೇ 
ಖಾತೃಕಾಃ ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣ ಪ್ರೆತಿಷಾದೆಯಂತಿ | ಪೆರಾ ಪಶ್ಯಂಶೀ ಮಧ್ಯಮಾ ವೈಖರೀಕಿ ಚಿತ್ವಾರೀತಿ | 
ಏಕೈವ ನಾದಾತ್ಮಿಕಾ ವಾಜ್ಮೂಲಾಧಾರಾದುದಿತಾ' ಸತೀ ಪರೇತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ನಾದಸ್ಯ ಚ ಸೂಕ್ಸ್ಮಕ್ಕೇನ 
ದುರ್ನಿರೂಸೆತ್ವಾತ್‌ ಸೈವ ಹೃಡಯೆಗಾನಿನೀ ಪೆಶ್ಯಂತೀತ್ಯುಚ್ಯೈತೇ ಯೋಗಿಭಿರ್ದ್ರಷ್ಟುಂ ಶಕ್ಯತ್ವಾರ್‌ | 
ಸೈವ ಬುದ್ಧಿಂ ಗತಾ ವಿವಶ್ಸಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಮಧ್ಯಮೇತ್ಯುಚ್ಯೆತೇ ಮಧ್ಯೇ ಹೃದಯಾಖ್ಯ ಉದೀಯವಮಾನ- 
ತ್ವಾನ್ಮಧ್ಯಮಾಯಾಃ | ಅಥ ಯದಾ ಸೈನ ವಸ್ತ್ರೇ ಸ್ಥಿತಾ ತಾಲ್ಟೋಸ್ಕಾದಿವ್ಯಾಪಾರೇಣಿ ಬಹಿರ್ನಿರ್ಗಚೈತಿ 
ತದಾ ವೈಖರೀತ್ಯುಚೈತೇ | ಏವಂ ಚೆತ್ವಾರಿ ವಾಚಃ ಪದಾನಿ ಸರಿಮಿತಾನಿ | ಮನೀಹಿಣೋ ಮನಸಃ 
ಸ್ವಾಮಿನಃ ಸ್ಥಾಧೀನಮನಸ್ಕಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ರವಾಖ್ಯಸ್ಯ ಶಬ್ದ್ಬಬ್ರಹ್ಮಣೋತಧಿಗೆಂತಾರೋ ಯೋಗಿನಃ 
“ಫರಾದಿಚೆತ್ವಾರಿ ಪದಾನಿ ವಿದ್ಯ! ಜಾನಂತಿ | ಶೇಷು ಮಧ್ಯೇ ತ್ರೀಣಿ ಪರಾದೀನಿ ಗುಹಾ ನಿಹಿತಾನಿ 
ಹೃದಯಾಂತೆರ್ವರ್ತಿತ್ಪಾತ್‌ | ತುರೀಯೆಂ ತು ಸದಂ ವೈಖರೀಸಂಜ್ಞಕೆಂ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸರ್ವೇ ವದಂತಿ! 
ವ್ಯಾಕೆರಣಸ್ರೆಸಿದ್ದಾನಾಮಾಖ್ಯಾತಾದಿಪಸ್ಸೇ ಮನೀಷಿಣೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತೈಯಾದಿನಿಭಾಗಜ್ಞಾ 
ನಾಗ್ಯೋಗವಿದಸ್ತಾನಿ ಪದಾನಿ ಜಾನಂತಿ |] ಅವಾಗ್ಯೋಗನಿಡ8 ಪಾಮರಾ ನಾಜೋ ವಾಜ್ಮಯಸ್ಯ 
ತುರೀಯೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಭಾಗಂ ವದಂತಿ | ವ್ಯವಹರಂತಿ! ಅರ್ಥಪ್ರೆಕಾಶನಾಯ ಪ್ರೆಯುಂಜಶೇ !! 
ಅಯಂ ಮಂತ್ರೋ ನಿರುಕ್ತೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ | ಸೋಂತ್ರಾಪ್ಯನುಸಂಥೇಯೆಃ | ನಿ. ೧ರ | ಅಥಾಸಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಭವತಿ | ಸಾವೈ ವಾಕ್‌ ಸೃಷ್ಟಾ ಚಿತುರ್ಥಾ ವ್ಯಭನರೇಷ್ಟೇವ ಲೋಕೇಷು ತ್ರೀಣಿ ಸೆಶುಷು 
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ek 6. 


ಶುರೀಯಂ | ಯಾ ಸೃಥಿನ್ಯಾಂ ಸಾಗ್ನ್‌ ಸಾ ರಥಂತಕೇ! Midi: ಸಾವಾಯೌಸಾ ನಾಮರೇವ್ಯೇ 
ಯಾ ದಿವಿ ಸಾ5೨ದಿತ್ಯೇ ಸಾ ಬೃಹತಿ ಸಾ ಸ್ತನೆಯಿತ್ನಾವಥ ಪಶುಷು ತಕೋ ಯಾ ವಾಗತೆ ರಿಚ್ಛೆತ ತಾಂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣೇಷ್ಟದಧುಃ | ತೆಸಾ ಒದ್ಪಾಾಹ್ಮಣಾ ಉಭಯೀಂ ವಾಚಂ ವದಂತಿ ಯಾ ಚೆ ದೇನಾನಾಂ ಯಾ ಚ 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಿತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಾಶ್‌. _ವಾಕ್ಕಿನ | ಪದಾನಿ ವರ್ಗಗಳು | ಚತ್ವಾರಿ. ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳಾಗಿ | ಸರಿನಿತಾ--ನಿಯ 
ನಿತವಾಗಿವೆ | ತಾಥಿ-- ಆ ವರ್ಗಗಳನ್ನು | ಯೇ--ಯಾರು | ಮನೀಷಿಣಃ -ಮೇಧಾವಿಗಳಾಗಿರುವರೋ ಅಂತಹ | 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ವೇದನಿತ್ತುಗಳು | ನಿದುಃ ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ | (ತೇಷಾಂ--ಆ ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ) | ತಿ ತ್ರೀಣಿ - ಮೂರು | 
ಗುಹಾ--ರಹೆಸ್ಯದಲ್ಲಿ | ನಿಹಿತಾ--ಇಡಲ್ಲ ಟ್ಟು | ನೇಂಗೆಯಂತಿ-_ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ | ಮನುಷ್ಯಾಃ. 
ಮಾನವರೆಲ್ಲರೂ | ವಾಚಃ ತುರೀಯೆಂ-ವಾಕ್ಸಿನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪದವನ್ನು | ವದಂತಿ ಉಚ್ಚರಿಸಿ ವ್ಯವಹೆರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ವಾಕ್ಟಿನ ವರ್ಗಗಳು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳಾಗಿ ನಿಯಮಿತವಾಗಿವೆ. ಆ ವರ್ಗಗಳನ್ನು ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ವೇದ 


ನಿತ್ತುಗಳು ಈ ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ವರ್ಗಗಳು ರಹೆಸ್ಯದಲ್ಲಿಡಲ್ಪ ಟ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮಾನವರೆಲ್ಲರೂ ವಾಕ್ಯಿನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸದವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉಚ್ಚರಿಸಿ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Four are the defiinite grades of speech : those Brahmana who are wise 
know them : three, deposited in secret, indicate no meaning : men speak the 


fourth grade of speech: 
ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ವಾಗ್ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಹೇತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಸಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಚೆಶ್ಚಾರಿ ನಾಕ್‌ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು 
ಹನಿರ್ನಿರ್ವಪಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಚತ್ವಾರಿ 


ವಾಕ್ಪರಿಮಿತಾ ಪದಾನಿ ಯೆ_ಜ್ಜ್ನೇನ ವಾಚಃ ಪದನೀಯೆಮಾಯೆನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
(ಅ. ೩-೮). 


ಚತ್ಚಾರಿ ನಾತ್ಸೈರಿನಿತಾ ಸೆದಾನಿ:--ಕಾನಿ ಕಾನಿ ಚೆತ್ವಾರಿ ಇತ್ಯತ್ರ ಬಹವಃ ಸ್ವಸ್ತಮತಾನುಕೋ್ಲ 
ಧೇನ ಬಹುಧಾ ವರ್ಣಯಂತಿ | ವಾಕ್ಕಿನ ನಾಲ್ಕು ಪದಗಳು ಯಾವುವೆಂದರೆ ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಮತಗಳಿವೆ. 
ಎಲ್ಲರೂ ಅವರವರ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗ ಚತ್ವಾರಿ ಪೆದಾನಿ ಎಂಬುದರ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಮತಗಳ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೩೯) 


ಕೆತೆಮಾನಿ ತಾನಿ ಚೆತ್ಪಾರಿ ಪದಾನಿ? ಆ ನಾಲ್ಕು ಪದಗಳು ಯಾವುವು? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ಅನಂತರ 
ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


೨. ೨.ಆ. .೩ ವ. ೨೨.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 617 


ರ್‌ ಎರ್‌ 
ಶಶ್‌ ಹಾಯು ಬು ಕುಂಡಿ ಉಂಟ ಹಂಛು ಶುಚ ಸು ಚುಚ ಸಾಜಾ ಸು ಇ:ಉಿರ್ರಾಾ ಸ ಕುಕ್ಪಾಮ NS 





ಗ ಗ್‌ ಹಾ ರ 





"೧. ಹಿಂಕಾರೋ ಮಹಾನ್ಯಾಹೃತಯಶ್ಚೇತ್ಯಾರ್ಹಂ:- -ಸರ್ವವೈಡಿಕೆವಾಗ್ದಾಲಸ್ಕ ಸೆಂಗ್ರೆಹ- 
ಸೂಪಾಃ ಭೂರಾದಯೆಸ್ತಿಸ್ರೋ ವ್ಯಾಹೃತೆಯೆಃ ಪ್ರಣವ ಏಕೆ ಇತಿ ವೇದೆತ್ರೆಯೆಸಾರತ್ವಾತ್‌ .... ... ಎ. ಎ4 
ಸಪ್ರೆಣವಾಸು ವ್ಯಾಹೃತಿಷು ಸರ್ವಾ ವಾಕ್‌ ಪರಿಮಿತೇತಿ ಕೇಚೆನೆ ನೇಡೆವಾದಿನೋ ವದೆಂತಿ | ಸಕಲವೈದಿಕ 
ನಾಜ್ಮಯದ ಸಾರವೂ ಸಂಗ್ರಹರೂಪವಾದುದೂ ಆದ, ಭೊ; ಭುವಿ ಸುವ$ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿತ್ರಯವೂ, ಓಂಕಾರ 
ಸೂಪವಾದ ಪ್ರಣವವೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಇದು ವೈದಕಮತಾನುಸಾರವಾದ ವಿಭಜನೆ. 


ವ್ಯಾಹೈತಿಗಳು ಬ್ರಹ್ಮೋಪಾಸನೆಗೆ ಸಾಧನಗಳು. ಸಕಲಲೋಕಗಳ ತತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಸಕಲದೇವತೆಗಳ 
ತತ್ರ್ವಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸತಕ್ಕವು. ಅಲ್ಲದ, ಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವನೇ ಈ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿದೆ. ಅದುದರಿಂದ 
ವ್ಯಾಹೈತಿಗಳ ಉಪಾಸನೆಯು ನರಬ್ರಹ್ಮಜ್ಜಾ ನಕ್ಕೆ ಸಾಧನವು ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ವ್ಯಾಹೃತ್ಯಾತ್ಮಕಬ್ರಹ್ಮದ ಉಪಾಸನೆಯ ಕ್ರಮನನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. . ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಜವಕ್ಕೆ ಬದಲಾದ ಮಹಃ ಎಂಬ ತತ್ತ್ವವು ನಾಲ್ಕನೆಯದಾಗಿರುವುದೆಂದು ಕಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ 
ಆ ಮಹತಃ ಎಂಬುದೇ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವೆಂದೂ, ಅದೇ ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರತಿಬಿಂಬಕವಾದ ಪ್ರಣವವೆಂದೂ ಮುಂದಿನ ವರ್ಣನೆ 
ಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯೋಪರನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸ್ರಾರಾಜ್ಯವೆಂಬ ಫಲನನ್ನು ಕೊಡುವ ವ್ಯಾಹೃತಿರೂಪನಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮನ ಉಪಾಸನಾಕ್ರಮವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


ಭೂರ್ಭುವಃ ಸುವರಿತಿ ವಾ ಏತಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ವ್ಯಾಹೃತೆಯಃ | ತಾಸಾಮುಹಸ್ಮೈತಾಂ ಚಿತುರ್ಥೀಂ | 
ಮಾಹಾಚಮಸ್ಯಃ ಪ್ರನೇಡಯೆತೇ |! ಮಹ ಇತಿ! ತೆದ್ಬ ಹ್ಮ! ಸೆ ಆತ್ಮಾ! ಅಂಗಾನ್ಯನ್ಯಾ 
ದೇವತಾಃ |! ಭೊರಿತಿ ವಾ ಅಯಂ ಲೋಕೇ! ಭುವ ಇತ್ಯೆಂತೆರಿಕ್ಸೆಂ | ಸುವರಿತ್ಯಸೌ 
ಲೋಕ ಮಹ ಇತ್ಯಾದಿತ್ಯಃ | ಆದಿಶ್ಯೇನ ನಾವ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾ ಮಹೀಯಂತೇ! 
ಭೂರಿತಿ ವಾ ಅಗ್ನಿಃ | ಭುವ ಇತಿ ವಾಯುಃ | ಸುವರಿತ್ಯಾದಿತ್ಯಃ | ಮಹ ಇತಿ ಚಿಂದ್ರೆಮಾಃ | 
ಚಂದ್ರಮಸಾ ನಾನ ಸರ್ವಾಣಿ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಂಹಿ ಮಹೀಯಂತೇ। ಭೂರಿತಿ ವಾ ಯಚೆಃ | ಭುವ 
ಇತಿ ಸಾಮಾನಿ | ಸುವರಿತಿ ಯಜೂಗ್‌ಂಷಿ | ಮಹ ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಾವ ಸರ್ವೆೇ- 
ವೇದಾ ಮಹೀಯಂತಶೇ | ಭೂರಿತಿ ವೈ ಪ್ರಾಣಃ ಭುವ ಇತೈಸಾನಃ! ಸುವರಿತಿ ನ್ಯಾನ;| ಮಹ 
ಇತ್ಯನ್ನಂ। ಅನ್ನೇನ ವಾವ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಾ ಮಹೀಯೆಂತೇ! ತಾ ವಾ ನಿತಾಶ್ಚತಸ್ರಶ್ಚತುರ್ಧಾ 
ಚಿತಸ್ರಶ್ಚತಸ್ರೋ ವ್ಯಾಹೃತಯೆಃ | ತಾಯೋ ಮೇದ! ಸವೇಡೆ ಬ್ರಹ್ಮ | ಸರ್ವೇಇಸ್ಸೈ ದೇವಾ 
ಬಲಿಮಾವಹಂತಿ || | 


(ತೈ. ಉ. ೧-೫) 


ಭೂ, ಭುವ, ಸುವ, ಎಂಬ ಮೂರು ವ್ಯಾಹೈ ತಿಗಳು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕ ನೆಯದಾದ ಮಹಃ ಎಂಬ ಮಹಾವ್ಯಾ 
ಹೃತಿಯನ್ನು ಮಾಹಾಚಮಸ್ಯನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡನು. ಮಹಃ ಎಂಬುದೇ ಬ್ರಹ್ಮವು. ಅದೇ ಆತ್ಮನು. ಉಳಿದ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಅಂಗಗಳು. ಈ ವ್ಯಾಹೈತಿಗಳಲ್ಲಿ ಭೂಃ ಎಂಬುದೇ ಈ ಲೋಕವು; ಭುವಃ ಎಂಬುದು ಅಂತರಿಕ್ಷವು ; ಸುವಃ 
ಎಂಬುದು ದ್ಯುಲೋಕವು. ಮಹಃ ಎಂಬುದೇ ಆದಿತ್ಯನು. ಆದಿತ್ಯನಿಂದಲೇ ಸಕಲಲೋಕಗಳೂ ಮಹೆತ್ತಾಗುವುನು. 
(ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಶ್ಟುತಿಗಳನ್ನು ಸಕಲಲೋಕಗಳ ಸಾರವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ). 
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ಭೂಃ ಎಂಬುದೇ ಅಗ್ನಿಯು ; ಭುವಃ ಎಂಬುನು ವಾಯುವು ; ಸುವಃ ಎಂಬುದು ಆದಿತ್ಯನು ; ಮಹಃ 
ಎಂಬುದು ಚಂದ್ರನು ; ಚಂದ್ರನಿಂದಲೇ ಜ್ಯೋತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿಸ್ತಾರವಾಗುವುವು. (ಇಲ್ಲಿವ್ಯಾಹೃತಿಗಳು ಲೋಕತ್ರಯದ 
ದೇವತೆಗಳಾದ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ, ಇವರ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ). 


ಭೂಃ ಎಂಬುದೇ ಖುಕ್ಕುಗಳು ; ಭುವಃ ಎಂಬುಜೇ;ಸಾಮಗಳು ; ಸುವಃ ಎಂಬುದು ಯಜುಸ್ಸುಗಳು ; ಮಹೆಃ 
ಎಂಬುದು ಬ್ರಹ್ಮ; ಬ್ರಹ್ಮೆನಿಂದಲೇ ಸಕಲವೂ ಮಡೆತ್ತಾಗುವುಪು.. (ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳು ಸಕಲ ವೇದಗಳ 
ಸಾರನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ). 


ಭೂಃ ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಾಣವು ; ಚುವಃ ಎಂಬುದು ಅಪಾನವು ; ಸುವಃ ಎಂಬುದೇ ವ್ಯಾಸನು, ಮಹಃ 
ಎಂಬುದು ಅನ್ನವು ; ಅನ್ನದಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮಹತ್ತಾಗುತ್ತವೆ. (ಎಂದು ಪ್ರಾಣಶತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ 
ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ), 


ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನಾಲ್ಕುಬಗೆಯುಕ್ಳವಾಗಿರುತ್ತವೆ. (ಚಿತಸ್ರತ್ಚತಸ್ಫೋ ವ್ಯಾಹೃತಯೆಃ) 


ಪ್ರ ನಾಲ್ಕರ ಸರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧನ್ರ ಅಂಗಾಂಗಿಭಾನರೂಸವಾದ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. 
ಭೊರ್ಭುವಃಸುವೂಸ್ವರೂಪಾ ಮಹಃ ಆಶ್ರೇತಸ್ಯ ನ್ಯಾಹೃತ್ಯಾಶ್ಮನೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಅಂಗಾನ್ಯನ್ಯಾ 
ದೇನತಾ ಇತ್ಯುಕ್ತೆಂ | ಯಸ್ಯ ತಾಃ ಅಂಗಭೂತಾಃ ತಸ್ಯ ಏತೆಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಉಪೆಲ. 
ಬ್ಬ್ಯರ್ಥಂ ಉಪಾಸನಾರ್ಥಂ ಚೆ ಹೃದಯಾಕಾಶಃ ಸ್ವಾನಮುಚೈತೇ ಅ | 
| ಟಃ ಕ 

(ಶೆಂಕರಭಾಷ್ಯ) 
ಭೂಃ; ಭುನಃ ; ಸುವಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೈತಿತ್ರಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹೆ ಮಹಃ 

ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃ ತಿರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೆ ಅಂಗಗಳಾಗಿರುತ್ತಾಕೆ. ಹೈದಯಾಕಾಶವೇ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ಥಾನವು. 


ಸಯ ಏಸೋಇಂತರ್ಹ್ಯದಯೆ ಆಕಾಶಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನಯೆಂ ಪುರಸೋ ಮನೋಮಯೆಃ |... ತ 
ಯೆತ್ರಾಸೌ ಕೇಶಾಂತೋ ವಿವರ್ಶಶೇ। ವ್ಯಪೋಹ್ಯ ಶೀರ್ಷಕಪಾಲೇ। ಭೂರಿತ್ಯಗ್ನೌ ಸ್ರತಿತಿಷ್ಯತಿ | 
ಭುವ ಇತಿ ವಾಯೌ | ಸುವರಿತ್ಯಾದಿತ್ಯೇ | ಮಹ ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ 1 ಆಸ್ಟ್ರೋತಿ ಸ್ಟಾರಾಜ್ಯಂ || 

(ತೈ. ಉ. ೧-೬) 

ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಹೃದಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕ ತನಾಗಿ ಉಪಾಸಕನ ಸ್ವರೂಸವೇ ಅಗಿರುವ ಇಂದ್ರನ ಈಶ್ವರರೂಪ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಸುಷುಮ್ನಾ ನಾಡಿಯಿಂದ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡಿದ ಮನೋ 
ಮಯಾತ್ಮನ ಉಪಾಸಕನು ಮೂರ್ಧಭಾಗದಿಂದ ಹೊರಟು ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಅಧಿಷ್ಠಾತೃವಾಗಿ ಭೂಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿ 
ರೂಸನೂ ಮಹತ್ತಾದ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೆ ಅಂಗವಾಗಿರುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವನು. ಹೀಗೆಯೇ ಭುವಃ ಎಂಬ ಎರ 
ಡನೆಯ ವ್ಯಾಹೃತಿರೂಪನಾದ ನಾಯುನಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಅನಂತರ ಸುವಃ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ವ್ಯಾಹೃತಿರೂಸ 
ನಾದ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿಯೂ ನಿಲ್ಲುವನು. ಅನಂತರ ಮಹಃ ಎಂದು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅಂಗಿಯಾಗಿರುವ ಹರಬ್ರಹ್ಮೆ 
ನಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲನನು ಎಂದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಆತ್ಮಭಾನದಿಂದ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಆಗಿ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಸ್ವರಾಡ್ರೂಸನನ್ನು ಪಡೆಯುವನು ಎಂದರ್ಥ. ಇದನ್ನೇ “ ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಸ್ರಾಣಾರಾಮುಂ ಮನ ಆನಂದೆಂ | 
ಶಾಂತಿಸಮೃದ್ಧಮಮೃತೆಂ? ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಸನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ-ಸ್ರಣನನು ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸಕಲ£ ರೋಕಗಳೂ ಪ್ರಣವದಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನವಾದವೆಂದೂ, ಪ್ರಣವವೇ ಸಕಲಲೋಕವೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಹವ ಇಳ 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಲೋಕಾನಭ್ಯತೆಸತ್ತೀಭ್ಯೊೋಟಭಿತೆಪ್ತೇಭ್ಯಸ್ತ್ರಯೀ ವಿದ್ಯಾ ಸಂಪ್ರಾಸ್ರವತ್ತಾಮಭ್ಯತೆ- 
ಪೆತ್ತೆಸ್ಕಾ ಅಭಿತಸ್ತಾಯಾ ಏತಾನ್ಯಕ್ಷರಾಣಿ ಸಂಪ್ರಾಸ್ರವಂತ ಭೂರ್ಭುವಃಸ್ಪರಿತಿ || 
(ಛಾ. ಉ. ೨-೨೩-೧) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅಭಿತಪ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಸಕ್ತವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಆ ಲೋಕ 
ಗಳಿಂದ ತ್ರಯ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವೇದವು ಉತ್ಸನ್ನವ ವಾಯಿತು.  ವೇದತ್ರಯವನ್ನೂ ಆಭಿತೆಪ್ಮನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲು 
ಪಕ್ಷವಾದ ಅವುಗಳಿಂದ ಭೂಃ ಭುವಃ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾದನು 


ತಾನ್ಯಭ್ಯತೆಸತ್ತೀಭ್ಯೊಭಿತಸ್ತೇಭ್ಯ ಓಂಕಾರಃ ಸಂಪ್ರಾಸ್ರವತ್ತದ್ಯಥಾ ಶಂಕುನಾ ಸೆ ರ್ವಾಣೆ 

ಪರ್ಣಾನಿ ಸಂತೃಣ್ಣಾನ್ಯೇವನೋಂಕಾರೇಣ ಸರ್ವಾ ವಾಕ್ಸಂತ್ರಣ್ಣೋಂಕಾರ ಏಿನೇಡಂ ಸರ್ವ- 
ವೋಂಕಾರ ಏನೇದಂ ಸರ್ವಂ | 

(ಛಾ. ಉ. ೨-೨೩-೨) 

ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳನ್ನೂ ಅಭಿತಪ್ತಪಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಾಗ ಅವುಗಳಿಂದ ಹಿಂಕಾರರೂಪವಾದ ಪ್ರಣವವು ಉತ್ಸನಂ 

ಇಯಿತು. ಯಾವ ರೀತಿ ಪರ್ಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ಶಂಕುವಿನ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿನೆಯ್ದೊ 

ಅದರಂತೆಯೇ ಸಕಲನಿಧನಾದ ವಾಕ್ಫುಗಳೂ ಸಹೆ ಈ ಪ್ರಣವದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಒಬ್ಬೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ. ಹೀ 

ಎಂಬುದೇ ಸಕಲಲೋಕಗಳೂ ಆಗಿದೆ. ಈ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಲೋಕಗಳು ಮತ್ತು ಆಗ್ನಾ 3ದಿದೇವತೆಗಳು. 


ಇವೇ ಲೋಕರಕ್ಷಕಗಳು. 
ಅಥ ಯಹಪವೋಚಂ ಭೂಃ ಪ್ರಸದ್ಯ ಇತಿ ಪೃಥಿವೀಂ ಪ್ರನಜ್ಯೇತಂತರಿಕ್ಸೆಂ ಪ್ರನದ್ಯೇ ದಿವಂ 
ಪ್ರಪದ್ಯ ಇತ್ಯೇವ ತಡವೋಚೆಂ | 


ಭೂಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃ ಹೃತಿಯ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದೆವು ಎಂದರೆ, ಪೃಥಿವೀ ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವ ರ್ಗ ಈ ಲೋಕತ್ರಯದ 
ರಕ್ಷಣೆಯೂ ಲಭಿಸಿತೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಅಥ ಯೆಡವೋಚೆಂ ಭುವಃ ಪ್ರೆಪೆದ್ಯ ಇತ್ಯಗ್ನಿಂ ಪ್ರಪದ್ಯೇ ವಾಯುಂ ಸ್ರಸಡ್ಯ ಆದಿತ್ಯಂ ಪ್ರೆಸೆದ್ಯ 
ಇತ್ಯೇವ ತದವೋಜೆಂ || 


ಭುವಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿಯ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದೆವು ಎಂದರೆ ಅಗ್ಲಿ, ವಾಯ್ಕು ಆದಿತ್ಯ ಈ ದೇನತಿಗಳೆಲ್ಲರ 
ರಕ್ಷಣೆಯೂ ಲಭಿಸಿತೆಂದರ್ಥ. 


ಅಥ ಯದೆವೋಚಿಂ ಸ್ವಃ ಪ್ರೆಸದ್ಯೆ ಇತ್ಯೈಗ್ವೇದಂ ಪ್ರಸದ್ಯೇ ಯಜುರ್ವೇಡಂ ಪ್ರಸೆದ್ಯೇ ಸಾಮ- 
ನೇಡೆಂ ಪ್ರಸೆಡ್ಯ ಇತ್ಯೇವ ತಡೆವೋಚೆಂ ತದೆವೋಚೆಂ | 


ಸ್ಪ8 ಎಂಬ ವ್ಯಾಪೃತಿಯ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಡೆಡೆನೆಂದರೆ ಖುಗ್ರೇದ್ಯ ಯಜುರ್ನೇದ ಮತ್ತು ಸಾಮನೇದ ಎಂಬ ಸಕಲ 
ಶ್ರುತಿಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯೂ ಲಭಿಸಿತೆಂದರ್ಥ. 
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OTN 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವ್ಯಾಹೈತಿತ್ರಯದ ಮತ್ತು ಪ್ರಣವದ ಮಹತ್ವವು ನಾನಾಶೈತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಯಣರು ಸೆಪ್ರೆಣನಾಸು ವ್ಯಾಹೃತಿಸು ಸರ್ವಾ ವಾಕ್‌ ಪೆರಿಮಿಶೇತಿ ಕೇಚನ ನೇದ- 
ವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಚೆತ್ಪಾರಿ ಹೆದಾನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕ ಅನೇಕ ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಇದೊಂದು ಎಂದು ದಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 


(೨) ನಾಮಾಖ್ಯಾತೇ ಚೋಸೆಸರ್ಗನಿಸಾತಾಕ್ಲೇತಿ ನೈಯಾಕರಣಾಃ | ನಾಮ, ಅಖ್ಯಾತ, ಉಸ- 
ಸರ್ಗ, ನಿಸಾತೆ ಎಂಬ ನಾಲ್ಪುಪ್ರಭೇದಗಳು ಚಿತ್ವಾರಿ ಸೆದಾನಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿವೆಯೆಂದು ನೈೆಯಾ 
ಕರಣರ ಮತ. [ಪತಂಜಲಿ ಮೊದಲಾದವರು ಜಾತಿಶಬ್ರ, ಗುಣಶಬ್ದ, ಕ್ರಿಯಾಶಬ್ದ, ದ್ರವ್ಯಶಬ್ಧ ಎಂಬ ನಿಭಾಗಮಾಡಿ 
ರುವರು ] ಇಂತಹೆ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಲೌಕಿಕವೈ ದಿಕವ್ಯವಹಾರವೆಲ್ಲವೂ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು. . ಈ ನಾಲ್ಕು 
ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನೂ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ... 


ತದ್ಯಾನ್ಯೇತಾನಿ ಚೆತ್ಪಾರಿ ಸಡಜಾತಾನಿ ನಾಮಾಖ್ಯಾತೇ ಜೋಪೆಸರ್ಗೆನಿಸಾತಾಶ್ಚ ತಾನೀಮಾನಿ 
ಭವಂತಿ | ತತ್ರೈತೆನ್ನಾಮಾಖ್ಯಾತೆಯೋರ್ಲಕ್ಷಣಂ ಪುದಿಶಂತಿ ಭಾನಸ್ರಧಾನಮಾಖ್ಯಾತೆಂ ಸತ್ತ- 
ಪ್ರಧಾನಾನಿ ನಾಮಾನಿ | 
(ನಿ. ೧-೧) 


ಈ ನಾಲ್ಕುಬಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಾನಪ್ರಧಾನನಾದುಜೀ ಆಖ್ಯಾತವು ಮತ್ತು ಸತ್ತ್ವಪ್ರಧಾನವಾದುದೇ ನಾಮವು, ಎಂದು 


ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
ಶಬ್ದೇನೋಚ್ಚಿರಿಶೇನೇಹ ಯೇನ ದ್ರವ್ಯಂ ಪ್ರತೀಯೆತೇ | 
ತದಕ್ಸೈರವಿಧೌ ಯುಕ್ತಂ ನಾಮೇತ್ಯಾಹುರ್ಮನೀಸಿಐ॥ | 
ಅಷ್ಟೌ ಯೆತ್ರ ಪ್ರಯುಜ್ಯಂತೇ ನಾನಾರ್ಥೇಷು ವಿಭಕ್ತಯಃ | 
ತನ್ನಾಮ ಕವಯೆಃ ಪ್ರಾಹುರ್ಭೇದೇ ವಚಿನಲಿಂಗಯೋಃ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೪೨, ೪೩) 
ಯಾವ ಶಬ್ದದ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಿಂದ ಒಂದು ದ್ರವ್ಯವು ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆಯೋ ಆ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಾಮವೆಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಾಜ್ಞರು ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಪ್ರತ್ಯಯವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಲಿಂಗ ಮತ್ತು 
ವಚನಭೇದಗಳನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸದಕ್ಕೆ ಕವಿಗಳು ನಾಮನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ನ್ಯವಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆಂದು 
ನಾಮ? ದ ಲಕ್ಷಣವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅನಂತರ ಆಖ್ಯಾತದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 


ಕ್ರಿಯಾಸು ಬಹ್ಟೀಷ್ಟಭಿಸಂಶ್ರಿತೋ ಯೆಃ ಪೂರ್ನಾಸರೀಭೊತ ಇಹೈಕ ಏವ | 
ಕ್ರಿಯಾಭಿನಿವ್ಯೃತ್ತಿನಶೇನ ಸಿದ್ಧೆ ಅಖ್ಯಾತೆಶಬ್ಬೇನ ತೆಮರ್ಥಮಾಹುಃ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೪೪) 


ಎ 


ಸೂಚಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಭಾವಕ್ಕೆ ಆಖ್ಯಾತವೆಂದು ವ್ಯವಹಾರವಿದೆಯೆಂದು ಆಖ್ಯಾತದ ಲಕ್ಷಣನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಆಖ್ಯಾ 
ತದಭೇದಗಳೆಷ್ಟು ಎಂಬುದನ್ನೂ ಸಹೆ ಮುಂದೆ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಬೇರೆಜೇರೆ ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ 'ಅಪ್ಪಿತವಾಗಿರುವುದೂ, ಪೂರ್ವಾವಸ್ಥೆಗೆ ಮಾರ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಮತ್ತು ಕಾರ್ಯವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 


ಅ, ೨.೮೪ ೩ ವ, ೨೨] ಹಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 621 


ಭಾವಪ್ರಧಾನಮಾಖ್ಯಾತಂ ಹಡ್ಡಿಕಾರಾ ಭೆವಂತಿ ತೇ | 
ಜನ್ಮಾಸ್ತಿತ್ವಂ ಸರೀಣಾಮೋ ವೃದ್ಧಿರ್ಹಾನಂ ವಿನಾಶನಂ | 


ಏತೇಷಾಮೇವ ಸಣ್ಣಾಂತು ಯೇಂನ್ಯೇ ಭಾವನಿಕಾರಜಾಃ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೧೨೧, ೧೨೨) 


ಭಾವಪ್ರಧಾನವಾದ (Becoming) ಆಖ್ಯಾತದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಸಿತಿ, ಸರಿಣಾಮ್ಮ ವೃ ದ್ಧಿ, ಹಾನ, (decline) 
ಮತ್ತು ನಾಶ ಎಂಬ ಆರುವಿಧವಾದ ಭಾವಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಉಳಿದ ಬ ನಿಕಾರಗಳೂ ಸಹ ಈ ಮೂಲಗಳಿಂದಲೇ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. ಬೃಹೆದ್ಜೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರುವ ಈ ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯವೇ ಆಧಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿಸ ಸತ್ತ್ವ ಪ್ರಧಾನವಾದುದು ನಾಮವೆಂದ್ಕೂ ಭಾವಪ್ರಧಾನವಾದುದು ಆಖ್ಯಾತವೆಂದೂ ಮೊದಲು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ 
ಸತ್ತೃನಿರೂಪಣ, ಭಾವನಿರೂಸಣನೆಂದು ಸತ್ತ್ವ ಮತ್ತು ಭಾವಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಠಿ. 


ಅದ ಇತಿ ಸತ್ತ್ಯಾನಾಮುಸೆದೇಶಃ | ಗೌರಶ್ವಃ ಪುರುಷೋ ಹಸ್ತೀತಿ | 
(ನಿ. ೧-೨) 


ಅದಶ್ರಬ್ಹದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಪದಾರ್ಥವೆಲ್ಲವೂ ಸ 


ಅಜ, p) 
ನಿ ಶ್ರಿ ( ಗಾ 


ಅಶ್ವಿ « ಪುರುಷ್ಕೂ' ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಭವತೀತಿ ಭಾವಸ್ಯ | ಆಸ್ತೇ, ಶೇತೇ, ವ್ರಜತಿ ತಿಷ್ಕತೀತಿ | 
(ನಿ. ೧-೧) 
" ಅವನು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ', « ಮಲಗುತ್ತಾನೆ, « ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ', « ನಿಲುತ್ತಾನೆ' ಇತ್ಯಾದಿ ಭಾವರೂಸ 
ಇದ ಕಾರ್ಯಗ ಗಳನ್ನು ಕಿಳಿಸುವು ದು ಭಾವವು. (Becoming) ಎಂದು ನಾಮಾಖ್ಯಾತಗಳ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ 
ಪ್ರ in ದ ಪದವಿಧಾಗದಲ್ಲಿ ಮತಾಂತರಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಇಂದ್ರಿಯನಿತ್ಯಂ ವಚೆನಮೌದುಂಬರಾಯೆಣಃ | ತತ್ರ ಚೆತುಸ್ಟ್ಯಂ ನೋಸನೆಡ್ಯತೇ | 
| (ನಿ. ೧-೨) 
ವಚನಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರಿಯನಿತ್ಯತ್ವಮಾತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಾಲ್ತುವಿಭಾಗಗಳು ಸರಿಯಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಟಔದಂಬರಾಯಣರ ಮತ, ಎಂದು ಚತ್ತಾರಿ ಹೆದಾನಿ ಎಂಬ ವಿಭಜನೆಗೆ ಒಪ್ಪದಿರಲು ಅವರು ಹೇಳಿರುವ ಕಾರಣ 
ವನ್ನೂ “ ಯುಗಪೆಡುತ್ಬನ್ನಾನಾಂ” ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಚರ್ಚಿಸಿದೆ. [ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆ ವಿವರಣೆಯು ಬಹಳ 


ದೀರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ]. ಸತ್ತ್ವದ ಸ್ವರೂಸನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆನೆಂತರೆ ಭಾವದ ನಿನರಣೆಯನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಅದರ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. (ನಿ. ೧-೨). 


ಷಡ್ಸಾವನಿಕಾರಾ ಭವಂತೀತಿ ನಾಷಾನ್ಯಯೆಣಿರ್ಜಾಯತಶೇ;ಸ್ತಿ ನಿಸರಿಣನುತೇ ವರ್ಧಶೇಸೆಕ್ಷೀ- 
ಯಶೇ ನಿನಶ್ಯತೀತಿ | 


ವಾರ್ಷಾಟ ಯಣಿಯ ಮತದಂತೆ ಜನ್ಮ, ಅಸಿ ಪಿತ್ತ, ವಿಸರಿಣಾಮ, ವೃದ್ಧಿ, ಅಸಕ್ಷಯ್ಯ ವಿನಾಶ, ಎಂಬುದಾಗಿ ಭಾವ 
ಗಳನ್ನು ಆರು ಬಗೆಯಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 


622 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಲೆ.೨೨ ಸೂ, ೧೬೪. 
ತಿಷೇಧತಿ | 
ಡೆ. ಆದರೆ 


(೧) ಜಾಯತ ಇತಿ ಪೂರ್ವಭಾನಸ್ಕಾದಿಮಾಚಷ್ಟೇ, ನಾಪರಭಾವಮಾಚಸ್ಟೇ ನಸ್ರ 
ಉತ್ಪತ್ತಿ (0೮67608) ರೂಪವಾದ ಭಾವವು ಪೊರ್ವಭಾವದ ಆದಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೋರಿಸುತ್ತ 
ಸರಭಾವದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಅಸ್ತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನಿಷೇಧಾರ್ಥಹಲ್ಲಾಗಲಿ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. 

(೨) ಅಸ್ತೀತ್ಯುತ್ಸನ್ನಸ್ಯ ಸತ್ತೃಸ್ಯಾವಧಾರಣಂ | 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸತ್ತ್ವದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು " ಅಸ್ತಿ ' ಎಂಬ ಕ್ರಿಯೆಯು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 

(೩) ವನಿಪರಿಣಮತ ಅಇತ್ಯಸ್ರೆಚ್ಛನಮಾನಸ್ಯೆ ತತ್ತ್ತ್ರಾದ್ವಿಕಾರಂ | 

ಕ್ಲಯರಹಿತವಾದ ತತ್ತ್ವದ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಮಾತ್ರ " ವಿನರಿಣಮತೇ ' ಎಂಬ ಕ್ರಿಯೆಯು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


(೪) ವರ್ಧತ ಇತಿ ಸ್ವಾಂಗಾಭ್ಯುಚ್ಚೆಯೆಂ ಸಾಂಯೋಗಿಕಾನಾಂ ವಾರ್ಥಾನಾಂ ವರ್ಧತೇ ವಿಜ 
ಯೇನೇತಿ ವಾ ವರ್ಧತೇ ಶರೀರೇಣೇತಿ ವಾ! 


ಶರೀರಾನಯವಗಳ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆಯಾ ವಸ್ತುವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ ಅರ್ಥಗಳ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನಾಗಲಿ 
( ವರ್ಧತೇ” ಎಂಬ ಕ್ರಿಯೆಯು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ ಅವನು ಜಯದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 


ತ್ತಾನೆ. ಅಥವಾ ಅವನು ಶರೀರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 


(೫) ಅಸಕ್ಷೀಯತ ಇಶ್ಯೇತೇನೈನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಃ ಪ್ರತಿಲೋಮಂ | 
ಕ್ಷಯವೆಂಬ ಪ ಸದವೇವ ವೃ ದ್ದ ಯ ನಿರುದ್ಧೆ ವಾದ ಭಾವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


(೬) ನಿನಶ್ಯತೀತ್ಯಪರಭಾವಸಾ ್ಯದಿಮಾಚಿಷ್ಟೇ ನ ಸೂರ್ವಭಾವಮಾಚಿಷ್ಟೇ ನ ಪ್ರತಿಸೇಧತಿ | 
ನಾಶವು ಸರಭಾವದ ಪ್ರಾರಂಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೇ ಹೊರತು ಪೂರ್ವಭಾವದ ಸಿ ಸತಿಯನ್ನು ಅಸ್ತಿತ್ವರೂಪದಲ್ಲಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ನಿಷೇಧರೂಪದಲ್ಲಾಗಲಿ ತಿಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ 


ಆತಶೋ$ನ್ಯೇ ಭಾವನಿಕಾರಾ ನಿತೇಷಾಮೇವ ನಿಕಾರಾ ಭವಂತೀತಿ ಹೆ ಸ್ಮಾಹ | ತೇ ಯೆಥಾವಚೆ- 
ನಮಭ್ಯೂಹಿತವ್ಯಾಃ ಉಳಿದ ಭಾವವಿಕಾರಗಳೂ ಈ ಮೂಲಗಳಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಸಂದ 
ರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಹೀಗೆ ನಾನು ಮತ್ತು ಆಖ್ಯಾತಗಳ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಕ್ರಮಪ್ರಾ ಪ್ರ 


ವಾದ ಉಸಸರ್ಗದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿದೆ. | (ನಿ. ೧-೨ 


ಸ್‌” 


ನ ನಿರ್ಬದ್ಬಾ ಉಪಸರ್ಗಾ ಅರ್ಥಾನ್ನಿರಾಹುರಿಶಿ ಶಾಕಟಾಯನಃ | ನಾಮಾಖ್ಯಾತೆಯೋಸ್ತು, 
ಕರ್ಮೋಸಸಂಯೋಗಜ್ಯೋತೆಕಾ ಭವಂತಿ । ನಾನುಜೊಂದಿಗಾಗಲ್ರಿ, ಆಖ್ಯಾತದೊಂದಿಗಾಗಲಿ ಸೇರದಿರುವ 
ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲವೆಂದ್ಕೂ ಉಪಸರ್ಗಗಳು ನಾಮದ ಮತ್ತು ಆಖ್ಯಾತದ ಗೌಣವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಹೇಳುತ್ತದೆಂದೂ ಶಾಕಟಾಯನರ ಮತವಾಗಿದೆ. 


ಉಚ್ಚಾವಚಾಃ ಪದಾರ್ಥಾ ಭೆವಂತೀತಿ ಗಾರ್ಗ್ಯಃ | ತೆದ್ಯೆ ಏಸು ಸೆದಾರ್ಥಿಃ ಪ್ರಾಹುರಿಮೇ ತೆಂ 
ನಾಮಾಖ್ಯಾತಶಯೋರರ್ಥವಿಕರಣಂ 


ಉಪಸರ್ಗಗಳು ಭಿನ್ನಾರ್ಥಕವಾಗಿವೆಯೆಂದೂ, ನಾಮಾಖ್ಯಾತಗಳ ಅರ್ಥವು ನ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗುನಂತೆ ಮಾ ಇಡುವುದೆಂದೂ 
ಗಾರ್ಗ್ಯರ ಮಠ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ..- 


ಅ. ೨. ಆ.೨೩ ವ.೨೨.] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 623 


ನಾಗಾ ಭಜ ಜಾಂ ಬಾ ಭನ 
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ಆ ಇತ್ಯರ್ವಾಗರ್ಥೇ ! ಪ್ರಸರೇಶ್ಯೇತಸ್ಯ ಪ್ರಾತಿಲೋಮ್ಯಂ | ಅಭೀತ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯಂ | ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಆ, ಪ್ರ, ನರ ಮುಂತಾದ ಉಪಸರ್ಗಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೧-೩) ಅನಂತರ, 


ಆಥ ನಿಸಾತಾಃ | ಉಚ್ಛಾನಚೇಸ್ಟರ್ಥೇಷು ನಿಸತೆಂತಿ | ಅಪ್ಯುಪಮಾರ್ಥೆ್ರಪಿ ಕರ್ನೊೋಪಸಂಗ್ರ- 
ಹಾರ್ಥೇತಪಿ ನದಪೂರಣಾಃ | 
(ಸಿ. ೧-೪) 

ನಿಪಾತಗಳು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಉಸಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಂಯುಕ್ತಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಧಿಕ್ಯಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿಪಾತಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರು 
ತ್ತವೆ. ನೇತಿ ಸ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥೀಯೋ ಭಾಷಾಯಾಂ, ನು ಇತ್ಕೇಷಸೋತನೇಕ ಕರ್ಮಾ |ನ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು 
ಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥಕವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಿಷಾತಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ನಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೨-೪) 
ಇದನ್ನೇ ಬೃಹದ್ದೀವತೆಯಲ್ಲಿ 


ಉಚ್ಚಾವಬೇಷು ಚಾರ್ಥೇಷು ನಿಸಾತಾಃ ಸಮುದಾಹೃತಾಃ। 

ಕರ್ಮೊೋಪಸಂಗ್ರಹಾರ್ಥೇ ಚ ಕಚಿಚ್ಚ್‌ ಸೆಮ್ಯ ಕಾರಣಾತ್‌ || 

ಊನಾನಾಂ ಸೂರಣಾರ್ಥಾ ವಾ ಪಾದಾನಾಮಪರೇ ಕ್ಟಚಿತ್‌ | 

ಮಿತಾಕ್ಷರೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ಪೂರಣಾರ್ಥಾಸ್ತನರ್ಥಕಾಃ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೨-೮೯ ರಿಂದ್ಯ೯೨) 

ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಪ್ರಕೃತವಾದೆ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಚತ್ತಾರಿ ನದಾನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ, ನಾಮ, ಆಖ್ಯಾತ, ಉಸಸರ್ಗ, ನಿಪಾತೆ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕುಭಾಗಗಳಂದು 
ವೈಯಾಕರಣರ ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇತರರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ; 

೩) ಮಂತ್ರಃ ಕಲ್ಬೋ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ, ಚತುರ್ಥೀ ಮ್ಯಾವಹಾರಿಕೀತಿ ಯಾಜ್ಞಿಕಾಃ | ಮಂತ್ರ, 
ಕಲ್ಪ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಎಂಬ ವೈದಿಕನಾದ ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳೂ ಮತ್ತು ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾದ ನಾಲ್ಕನೆಯದೂ ಸೇರಿ 
ಒಟ್ಟು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳೆಂದು ಯಾಜ್ಞಿ ಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. 


೪) ಯೆಚೋ, ಯಜೂಂಸಿ ಸಾಮಾನಿ ಚಿತುರ್ಥೀ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕೀತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ಬುಗ್ರೇದ, 
ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮ ಮತ್ತು ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾದ ನಾಲ್ಕನೆಯದು ಎಂದು ನೈರುಕ್ತಮತ. 


೫) ಸರ್ಪಾಣಾಂ ವಾಗ್ದಯೆಸಾಂ ಶ್ರುದ್ರೆಸ್ಯ ಸರೀಸೃಪಸ್ಯ ಚಿತುರ್ಥೀ ವ್ಯಾವಹಿರಿಕೀಶ್ಯೇಕೆ | 
ಸರ್ಪಗಳು, ಪಕ್ಷಿಗಳು, ಕೃಮಿಕೀಟಗಳು ಇವುಗಳ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಭಾಷೆಯೂ, ಮಾನವರ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾದ 
ಭಾಷೆಯೂ ಸೇರಿ ನಾಲ್ಕೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲನರಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಹುದಾದ 
ಅರ್ಥಾಂಶರಗಳನ್ನು ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೩-೯). 


ಗುಹಾ ತ್ರೀಣಿ ನಿಹಿತಾ ನೇಂಗಯೆಂತಿ ತುರೀಯೆಂ ವಾಚೋ ಮನುಷ್ಯಾ ವದಂತಿ! ಈ ನಾಲ್ಕು 
ನಿಧವಾದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರುಬಗೆಯ ಭಾಷೆಗಳು ನಮ್ಮ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾದ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಅತೀತವಾದುನು ; ಎಂದರೆ 
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ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವು ನನುಗಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯದನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಾವು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲೆವು, 
ಎಂದು ಸ್ಥೂಲವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದ ವಿನರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮತಾಂತರಗಳಿನೆ. ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಿ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಇದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸ ಹೋನಾಜಿ | ತುರೀಯಿಂ ಶುರೀಯಿಂ ಚೇನ್ಮಾಮುಬೀಭಜುಸ್ತುರೀಯೆಮೇನ ಶರ್ಜ ವಾಜ್ಮು- 
ರುಕ್ತಂ ವದಿಸ್ಯತೀತಿ ತದೇತತ್ತು ರೀಯಂ ನಾಚೋ ನಿರುಕ್ತಂ ಯನ ನುಷ್ಯಾ ವದೆಂತ ರ್ಶ 
ತತ್ತುರೀಯೆಂ ವಾಚೋಂನಿರುಕ್ಕೆಂ ಯೆತ್ಸಶವೋ ವಡೆಂತ್ಯಥೈತತ್ತುರೀಯಂ ವಾಜೋ$- 
ನಿರುಕ್ತಂ ಯದ್ಧೆಯಾಗ್‌ಂಸಿ ವದಂತ್ಯಥೈತತ್ತುರೀಯೆಂ ವಾಚೋಂನಿರುತ್ತೆಂ ಯದಿದಂ 


ಶ್ಹುದ್ರೆಗ್‌ಂಸರೀಸೃಸಂ ವದಂತಿ | ಶೆಸ್ಮಾದೇತದೃಷಿಣಾಭ್ಯನೊಕ್ತಂ | “ಚೆತ್ಪಾರಿ ವಾಕ್ಬರಿಮಿತಾ 


ನ 
ಸದಾಫಿ....... ಬಸ್ಯ ನು ಮನುಷ್ಯಾ ನದೆಂತೀತಿ »॥ 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪೧-೩-೧೪) 
ಈ ವಾಕ್ಯವು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಉಕ್ತವಾದುದು. ತನಗೆ ಯಾಜ ಭಾಗವು, ಕೇವಲ ನಾಲ್ಕನೇ ಒಂದು ಭಾಗವು ಅರ್ಪಿತ 
ವಾಗಿರುವುದ ಕ್ಕ ಕಾರಣಿನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ವಾಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರುಭಾಗಗಳನ್ನು ಕ್ರಮಿಕೀಬಾದಿಗಳೂ ಸಕಾ ್ಸ್ಟಾದಿ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ NA ಅದು ಅರ್ಥವಾಗತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕನೇ ಭಾಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾನವರು 
ವ್ಯವಹರಿಸ ಸತಕ್ಕದ್ದಾದ್ಧರಿಂದ ನಾಲ್ಕನೇ ಒಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವ ವಾಗತಕ್ಕ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಯಾಜ್ಯವು 
ಮಾತ್ರ ಚ. ಅರ್ಥಿತವಾಗತಕ್ಕಕ್ಚಿಂದು ಇದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಆದರೆ ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವು ಇದಕ್ಕೆ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಪೆರಿನಿತಾ--ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ಯತಿಸ್ಯ ತಿಮಾಸ್ಥಾಮಿತ್ತಿಕಿತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಗತಿರನೆಂತರಃ (ನಾ. ಸೂ ೬-೨-೪೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪರಿ) ಪ್ರ ಕ್ಫೃ ತಿಸ್ವ ರೆ ಬರುತ್ತದೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ದಲ್ಲಿ ಬಾಪ್‌ 


ವಿದುಃನಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಸಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗುಹಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌.(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಸ್ತಮೀಗೆ ಲುಕ್‌. 


ನಿಹಿಕ-ಡುಧಾಲ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾಪ್ರತ್ಯಯ ಸರನಾದಾಗ ದಧಾಶೇರ್ಹಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆ ಆದೇಶ, ಗತಿರನೆಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕಬಹುವನಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಪ. 
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ಇಂಗೆಯೆಂತಿ-ಇಗಿ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬು 


ದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಇಣಿಜಂತದನೇಲೆ ಅಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರು 
ತ್ತದೆ. 


ತುರೀಯೆಮ್‌-- ಚತುರ್‌ ಶಬ್ದ. ಚೆತುರಶ್ಚಯತಾವಾದ್ಯಶ್ಷೆರಲೋಪಶ್ಚ ನಿಂಬುದರಿಂದೈಛೆ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಆಯನೇಂಶಿೀನೀ- (ಪಾ, ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಈಯಾಜೀೇಶ. ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ. ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವದಂತಿ--ನದ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು, ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷೆ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿ 
ಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪೫॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ನರುಣಮಗ್ಗಿಮಾಹುರಥೋ ದಿನ್ಯೂ ಸ ಸುಷರ್ಣೋ 


2 


| | 
ಹುಧಾ ನದಂತ್ಯಗ್ಗಿಂ ಯಮಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾನಮಾಹುಃ! 


lH ೪೬ ॥ 


Ve, . 


ಏಕಂ ಸದ್ವಿಪ್ರಾ 


ಖದೆಪಾಧೆಃ 
| | | | 
ಇಂದ್ರೆಂ 1 ಮಿತ್ರಂ! ವರುಣಿಂ| ಅಗ್ನಿಂ! ಆಹುಃ । ಅಥೋ ಇತಿ! ದಿನೃೂ! ಸಃ! ಸುಪರ್ಣಃ | 
| 
ಗರುತ್ಮಾನ್‌ | 
| 
ಏಕಂ | ಸತ್‌ | ವಿಪ್ರಾಃ | ಬಹುಧಾ | ವದಂತಿ! ಅಗ್ನಿಂ! ಯೆ_ಮಂ! ಮಾತೆರಿಶ್ವಾನಂ | ಆಹುಃ || ೪೬॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ ೦ 


ಅಮುಮಾಡಿತ್ಯಮೈಶ್ಚರ್ಯನಿಶಿಷ್ಟಮಿಂದ್ರಮಾಹು8| ತಥಾ ಮಿತ್ರಂ ಪ್ರಮಾಶತೇರ್ಮರಣಾತ್ರಾ- 
ತಾರಮಹರಭಿಮಾನಿನಮೇತೆನ್ನಾಮಕೆಂ ದೇವಂ ತೆಮಾಹುಃ | ವರುಣಂ ಪಾಸೆಸ್ಯ ನಿವಾರಕೆಂ ರಾತ್ರ್ಯ್ಯಭಿ- 
ಮಾನಿನಂ ದೇವಮಾಹುಃ | ತಥಾಗ್ನಿಮಂಗನಾದಿಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಮೇತನ್ನಾ ಮಕೆಮಾಹುಃ | ಅಥೋ ಅಪಿ 
ಚಾಯಿಮೇವ ದಿವ್ಕೋ ದಿನಿ ಭವಃ ಸಹರ್ಣಃ ಸುಪತನೋ ಗರುತ್ಮಾನ್‌ ಗರಣವಾನ್‌ ಪೆಕ್ಷವಾನ್ಹಾ ' 
(40) | (೪೧!.12 


626 K ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨ ಸೂ.೧೬೪. 


ಏತನ್ನಾಮುಕೋ ಯಃ ಪಸ್ತ್ಯಸ್ತಿ ಸೋತಸ್ಯಯೆಮೇನ | ಕಥಮೇಕಸ್ಯ ನಾನಾತ್ನಮಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ | 
ಅಮುಮೇನಾದಿತ್ಯಮೇಕಮೇನ ವಸ್ತುತಃ ಸೆಂತಂ ನಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋ ಜೇವತಾಶತ್ತೈನಿದೋ 
ಬಹುದಾ ವದಂತಿ | ತೆತ್ತೆಕಾ ಶರ್ಯಕಾರಣೇನೇಂದ್ರಾದ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ವದಂತಿ! ಏಕ್ಳವ ವಾ ಮಹಾನಾತ್ಮಾ 
ದೇವತಾ ಸೆ ಸೂರ್ಯ ಇತ್ಕಾ ಚ ನತ್ತ ಇತ್ಯುಕ್ತೆ ತ್ಕಾತ್‌ | *ಿಂಚೆ ತಮೇವ ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಕಾರಣಿಂ ವೈದ್ಯು- 

ತಾಗ್ಗಿಂ ಯೆನುಂ ಆಖ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾನಮಂತೆರಿಸ್ಲೇ ಶ್ಚಸಂತೆಂ ವಾಯುಮಾಹುಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಬ್ರಹ್ಮಣೋ$ನನೃತ್ಚೇನೆ ಸಾರ್ನಾತ್ಮ್ಯಮುಕ್ತಂ ಭವತಿ| ಅತ್ರ ಯೇ *ಕೇಚಿಡೆಗ್ನಿಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾಃ | 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೩. | ಇತ್ಯಾದಿತ್ರು ತಿಕತೋ€ಯೆಮೇವಾಗ್ನಿ ರುತ್ಮರೇ ಅಸಿ ಜ್ಯೋತಿಹೀ ಇತಿ ಮತ್ತಾಗ್ಬೇರೇವ 
ಸಾರ್ವಾಶ್ಮ್ಯಪ್ರತಿಸಾಜಿಕೋಳಯೆಂ ಮಂತ್ರ ಇತಿ ನದೆಂತಿ! ತೆತ್ಸಕ್ಷೇ ಪ್ರೆಥನೋಂಗ್ನಿಶಬ್ದ ಉದ್ಜೇಶ್ಯಃ! ತಮ- 
ಗ್ಲಿಮುದ್ದೀಕ್ಕೇಂಡ್ರಾ ದ್ಯಾತ್ಮಿಕೆಶ್ಸಕಥನಂ 1 ಅಯೆಂ ಮಂತ್ರೋ ನಿರುಕ್ತ ಏನಂ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಃ | ಇಮುಮೇ- 
ನಾಗ್ನಿಂ a ನಮೇಕಮಾತ್ಮಾನಂ ಬಹುಭಾ ಮೇಧಾನಿನೋ ವದಂತಿ ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರೆಂ 
ವರುಣಮಗ್ಗಿಂ ದಿವ್ಯಂಚೆ ಗರುತ್ಮಂತಂ | ದಿನ್ಯೋ ದಿನಿಜೋ ಗರುತ್ಮಾನಿ” ಗರಣವಾನ್‌ ಗುರ್ವಾತ್ಮಾ 
ಮಹಾಶ್ಮೇತಿ ನಾ! ನಿ. ೭.೧೮.1 ಇತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಅನಖುಂಈ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು) | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನೆಂದೂ, | ನಿಶ್ರಂ--ನಿತ್ರನೆಂದೂ, | ವರುಔಿಂ- 
ವರುಣನೆಂದೂ, | ಅಗ್ಲಿಂ--ಅಗ್ನಿಯೆಂದ್ಕೂ | ಆಹುಃ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. | ಅಥೋಅಲ್ಲಡೇ (ಇನನೇ) | 
ದಿವ್ಯಃ-ದಿವ್ಯಾತ್ಮನೂ, | ಸುಸರ್ಣಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಸತನವುಳ್ಳ ನನೂ ಅದ | ಗರುತ್ಮಾನ್‌- _ಗರುತ್ಮಂತನಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ. | ಸೆದ್ದಿ ಪ್ರಾ8-__ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ವಿಪ್ರರು | ಏಕೆಂ--ಏಿಕಾತ್ಮನಾದ ಈ ಒಬ್ಬ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನೇ | 
ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ, | ಯಮಂ. ಯಮನೆಂದೂ | ಆಚ ಕಾಟು | ಬಹುದಾ 


ನಾನಾವಿಧನಾಗಿ | ಆಹುಃ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. | 
ಭಾನಾರ್ಥ 


ಒಬ್ಬ ನೇ ಅದ ಅದಿತ್ಯನನ್ನು ಇಂದ್ರ ನೆಂದೂ, ಮಿತ್ರನೆಂದೂ, ನರುಣನೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ ಕರೆಯು 
ತ್ತಾರೆ. ಅಲ, ಇವನೇ ದಿನ್ಯಾ ತ್ಮನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸತನವುಳ್ಳ ನನೂ, ಆದ ಗರುತ ಂತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಮೇಧಾವಿ 
ಗಳಾದ ವಿಪ್ರರು ಏಕಾತ ನಾದ ಒಬ್ಬನ ಸರಮಾತ್ಮನನ್ನೇ ಅಗ್ದಿಯೆಂದೂ, ಯಮನೆಂದ್ಕೂ ಮಾತರ ಶ್ಚನೆಂದೂ ನಾನಾ 
ವಿಧವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


They have styled (him; the Sun) Indra, Mitra, Varuna, Aga}, and 
he is the celestial, well-winged Garubmat, for learned priests call one by 


many 11811168 as they speak of An} Yama, Matarish wan: 


ಅ, ೨, ಅ, ೩ ವ. ೨೨, ] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 627 





ಗಗ ಗಾರ್‌ ಗರ್‌. 





ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಾತ್ರಿಕವಾದ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದ್ರಾದಿಡೇನತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಈ ಒಂದೇ ಮೂಲ 
ತತ್ತ್ವದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸ್ವರೂಪಗಳೆಂದೂ ಅವರಲ್ಲಿ ತಾತ್ರ್ಪ್ರಿಕವಾದ ನೈನಿಧ್ಯನಿಲ್ಲನೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಡ್ಹೇಶಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕ ಸಕಲ ಪೂಜೆಗಳೂ ಈ ಸರದೇವತೆಗೇ ಅರ್ನಿತಗಳಾಗುನುನೆಂದ 
ಭಿಪ್ರಾಯವು. “ ಅಮುಮೇವಾಡಿತೈಂ' ಆದಿತ್ಯನೇ ಈ ಮೂಲತತ್ತ್ವವೆಂದು ಸಾಯಣರ ನಿವರಣೆ ಇಡೆ, ಆದರೆ 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಏಕಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 


ಇಮಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಮಹಾಂತಮಾತ್ಮಾನಮೇಕಮಾತ್ಮಾನಂ ಬಹುಧಾ ಮೇಧಾನಿನೋ ವದಂ- 

ತೀಂದ್ರೆಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ಗಿಂ ದಿವ್ಯಂ ಚೆ ಗರುತ್ಮಂತಂ ದಿವ್ಯೋ ದಿನಿಜೋ ಗರುತ್ಮಾನ್‌ 

, ಗರಣಿವಾನ್‌ ಗುರ್ವಾತ್ಮಾ ಮುಹಾತ್ಮೇತತಿ ನಾ! ಯೆಸ್ತು ಸೂಕ್ತೆಂ ಭಜತೇ ಯೆಸ್ಮೈ ಹನಿರ್ನಿ- 
ರೂಸ್ಯಶೇsಯೆಮೇನ ಸೋಂಗ್ನಿಃ | 

(ನಿ. ೭-೧೮) 

ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ತತ್ತ ಎನಿತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರ, ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಗರುತ್ಮಾನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ 

ಮಗಳಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಮಾನವರಿಂದ ಅರ್ಥಿತವಾಗತಕ್ಕ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಾಗಲಿ, ಹನಿರಾದಿಗಳಾಗಲಿ ಈ ಆಗ್ನಿ 

ಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡತಕ್ಕವು ಮತ್ತು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಸೇರತಕ್ಕ ವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಜುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯ 


ಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ತ್ಹಮಗ್ನ ಇಂದ್ರೋ ವೃಷಭಃ ಸತಾಮಸಿ ತ್ವಂ ವಿಷ್ಣುರುರುಗಾಯೋ ನಮಸ್ಯಃ | 
ತ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ರಯಿನಿದ್ದ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ತ್ವಂ ವಿಧರ್ಶಃ ಸಚಸೇ ಪುರಂಧ್ಯಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೩) 
ಲ್ವ ಅಗ್ನಿಯ, ಇಷ್ಟುರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ನೀನೇ ಇಂದ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸ 
ಲ್ಪಡುವ ವಿಷ್ಣುವೂ ನಿನೇ. ಧನದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದ ಬ್ರಹ್ಮನೂ ನೀನೇ. ನೀನು ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಗಳಿಂದೆ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 
ಶ್ವಮಗ್ನೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ಧೃತೆವ್ರತೆಸ್ತಂ ಮಿಶ್ರೋ ಭವಸಿ ದೆಸ್ಮ ಈಡ್ಯಃ | 
ತ್ರಮರ್ಯಮಾ ಸತ್ಪತಿರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಭುಜಂ ತೃಮಂಶೋ ನಿದಥೇ ದೇವ ಭಾಜಯುಃ || 
(ಬು. ಸಂ, ೨-೧-೪) 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಧೃತವ್ರತನಾದ ವರುಣನ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಆದ ಮಿತ್ರನೂ ಅಭಿಮತ 
ಪ್ರದಾತನಾದ ಅರ್ಯಮನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ಮೂರ್ತ್ಯಂತರವಾದ ಅಂಶನೂ ನೀನಲ್ಬದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ 
ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭಾನವನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವ ನೀನು ಫಲದಾತನಾಗು. 


ತ್ವಮಗ್ನೇ ರುದ್ರೋ ಅಸುಕೋ ಮಹೋ ದಿನಸ್ತ್ಯಂ ಶರ್ಧೊ ಮಾರುತೆಂ ಪೈಕ್ಷ ಈಶಿಸೇ | 
ತ್ವಂ ವಾಶೈರರುಣೈರ್ಯಾಸಿ ಶಂಗೆಯಸ್ಸ್ಟೈಂ ಪೂಷಾ ನಿಧತಃ ಪಾಸಿ ನು ತ್ಮನಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೬) 


628 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೊ, ೧೬೪ 


ಎಲ್ಪೆ ಅಗಿ ಯೋ, ಲೋಕತ್ರಯದಿಂದಲೂ ಅಸುರರನ್ನು ಓಡಿಸತ ತಕ್ಕ ರುಪ್ರನೇ ನೀನು. ಮರುತ್ಸಮೂಹವೇ ನೀನು. 
ಎಲ್ಲರ ಪೋಷಕನೂ, ಸುಖದಾತನೂ ಆಗಿ ಯಜ ಜ್ತ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೆಶೀಸು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳೆ ಮೂಲತತ ತ್ರ್ವವಾಗಿರುವನೆಂದು ಸ್ಪ ಸ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, 


ಅಗ್ನೇ ನೇನಿರರಾ ಇವ ದೀನಾಸ್ತ ೧೦ ಸೆರಿಭೂರಸಿ | ಆ ರಾಥಶ್ಚಿತ್ರ ಮೃಂಜಸೇ || 


(ಜು. ಸ ಸಂ. ೫-೧೩-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಥಚಕ್ರದ ನೇಮಿಗೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನೆ ಲ್ಲಾ ರಥಚಕ್ರದ ಅರಗಳಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿ 
ಯಾನ ರೀತಿ ರಥಚಕ್ರದ ನೇಮಿಯು ಅರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿ ಒಂದು ಐಕ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾಧಿಸಿದೆಯೋ 
ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಬೇರೆಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಏಕತತ್ತ್ವ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದ್ದಾಶೆ. 

ನಿಭೂಃ ಪರಿಭೂಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಸರ್ವ ವ್ಯಾಸಕತ್ತವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ರಥದ ಶಂಕು ಮತ್ತು ವಲಯಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞ ವು ನಿಶ್ವತತ್ತ ನನ್ನು 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞ ಸವೇದಿಯು ಯಜ್ಞದ ನಾಭಿಯಾದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವ ಕ್ಕೇ ನಾಭಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ತ ನಾಭಿ 


ಯಲಿ ಪೃತಿಹ್ಲಿತನಾದ ೬ :ಗ್ನಿಯು ವಿಶ್ವದ ಸಕಲ ತತ್ತೃಕ್ಕೂ ಕೇಂದ್ರನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಸರ್ವವಾ ನ್ಯ ಪಕನಾಗಿಯೂ 


೧೧ 2 
ಇರುತ್ತಾನೆ. ಸೂರೈಚೆಂದ್ರಾದಿ ಸಕಲ ಳೂ ಈ ಕೇಂಪ್ರನೆನ್ನೇ ತಮ್ಮು ಚಲನವಲನಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯನನ್ನಾಗಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಸರ್ವಾಣಿ ಹ ಶ್ವೇವ ಭೂತಾನಿ | ಸೆರ್ಜೇ ದೇವಾ ನಿಸೊೋಣಗ್ಸಿ ಶ್ಚ ಸೆ ಸೋ ವೈ ಸರೇ ದೇವಾ 


| 


ಸ್ಪರ್ಮಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಾ ಹೈತಾ ಏವೈ ಸೋಂಗ್ಟಿ ಶಿ ತಪ್ನಸ ಸಸ್ಯ ನಾವ್ಯಾ ಹಿನ್‌ ಫೆರಿಶ್ರಿಶಸ್ತಾ$ 
ಸಷ್ಟಿತ್ಕ ತ್ರೀಣಿ ಚಿ ಶತಾನಿ ಭವಂತಿ. ಎ ಸೂ ಸೂ, po ಹಿರಿಯ ಪುರುಷಃ | 
(ರ. ಬ್ರಾ ೧೦-೫-೪-೧೪) 
ಎಂಚ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗಿ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದೆ ನಾದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸ ಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಫಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ಸಕಲ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಅಧ್ಯ ಕ್ಷನಾಗಿಯೂ, ಈ ಕೇಂದ ಪ್ರವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿಯೇ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರವೆಲ್ಲವೂ ನಡೆಯುವುದಾಗಿಯೂ 
ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಹಿಶಣ್ಮ ಮಯಾಕಾರನಾದ ಸರಮಪುರುಷನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ ಹರಣ್ಮಯಃ 
ಪುರುಷಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಸರವಾಗಿರುವಂತೆ ಅನೇಕಕಡೆ ಆದಿತ್ಯನ ಪರವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ 
ಅಗ್ನಿ ಗೂ ತಾತ್ರಿಕವಾದ ವೈನಿಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಪ ಕೃತನಾದ  ಖೆಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅಮುಮೇವಾದಿಶ್ಯಂ 
ರಕ್ಷಕ 


ಎಂದಿರುವುದಕ್ಕೂ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇಮನಮೇವಾಗ್ನಿಂ ada ನಿರೋಧನಿರುವುದಿಲ್ಲ.: 


ಸುಸರ್ಣೋ ಗರುತ್ಮಾನ್‌ ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಾರ್ಹವಾದದು. ಗರುತ್ಮಾನ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಗುರ್ವಾತ್ಮಾ, ಮಹಾತ್ಮಾ ಎಂಬರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನಿಶ್ಚಾತ್ಮನಾದ ನರಮಾತ್ಮನೆಂದದ ಕೆ 
ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ಸುಸರ್ಬಿನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬಹೆಳವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ*. 
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ನ್‌ ಮಾ ಲ್‌ 





RNA SSR TT ಸು ಬಾಯಿ 








ನ ನಾ ಹೌಸ್‌ ಹ್‌ ನ್‌್‌ 


ಸುಪರ್ಣಂ ವಿಪ್ರಾಃ ಕೆನಯೋ ವಜೋಭಿರೇಕಂ ಸಂತೆಂ ಬಹುಧಾ ಕೆಲ್ಪಯೆಂತಿ! 


ಛೆಂದಾಂಸಿ ಚೆ ದೆಧತೋ ಅಧ್ವರೇಸು ಗ್ರಹಾನ್ಪೋಮಸ್ಯೆ ಮಿಮತೇ ದ್ವಾಡಶ || 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೧೧೪-೫) 


ಸುಪತನನಾದವನೂ, ಅದ್ದಿತೀಯನೂ ಆದ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಕ್ರಾಂಶಪ್ರ ಪ್ರಜ್ಞರಾದ ಮಾನೆವರು ನಾನಾವಿಧವಾದ 
ಕಲ್ಪನೆಗಳಿಂದ ಭಾವಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಧ್ವರಗಳಲ್ಲಿ ಭಂದೋರೂಪವಾದ ಸ್ತುಕಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅವನ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸುಪರ್ಣವೆಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಪರಮಾತ್ಮ] ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. 


ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ತತ್ತ ತಸುಕಿಪಾದನೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ನಿಮರ್ಶಿಸುವಾಗ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಧೆವಾದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯಿದೆಯೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯೆಸಡುತ್ತಾರೆ. 7. ರಾಧಾಕೃಷ್ಣನ್‌ರವರು ಪ್ರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


A religious growth of many centuries can notbea simple and trans parent creed 
admitting of easy definition and classification: A striking aspect of the hymns is rheir 
Pol¥theistic character: A great many gods are named and worshipped: Yet some of the 
hymns shock us by their lighly abstract philosophising and from primitive polytheism to 
systematic Philosophy, it isa longlong 77೩7. Three strata of thought can be discerned in 


the religion of the hymns of the Rig-Veda, which are naturalistic polytheism» monotheism 


and 27081577 
(Indian Philosophy: Vol- 1-೫. 72) 


ಅನೇಕಶತಮಾನಗಳ ಕಾಲದಿಂದ ಬೆಳೆದುಬಂದ ತಾತ್ಮಿಕವಾದ ಅನ್ವೇಷನನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ವಿನರಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯ 
ವಲ್ಲ. ಅದರ ಲಕ್ಷಣವು ಬಗೆಯೇ ಎಂದು ನಿಷ ಕೆ ಸ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಯಕ ್ಸೆಂಖಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬಹು 
ದೇವತಾತತ್ತ್ವವು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಸಹ 
ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಏಕದೇವತಾತತ್ತ್ವವು ಪ್ರತಿಸಾದಿತವಾಗಿರುವುದೂ, ಅದೆ ಸ್ರ ತವಾದಕ್ಕೆ ತಳಹದಿಯಾದ ಈ 

ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಅಂಶವಾಗಿರುವುದೂ, ಸಹ ತತ್ವ್ವಾನ್ವೇಷಿ 
ಗಳಿಗೆ ಸೋಜಿಗವನ್ನು ಜಾ ಜುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ತತ್ತ ಭಾವನೆಯ ಶ್ರೇಣಿ 


ಯಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಮೂರು ಮೆಟ್ಟಲುಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಅವು 
೧) ಪ್ರಕೃತಿತತ್ತ್ವನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಬಹುದೇವತಾಭಾವ ; 
೨) ನಾನಾದೇವತೆಗಳಲ್ಲೂ ಐಕ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಏಕಜೀನತಾಭಾವ 
೩) ಏಕತತ್ತ್ವಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ ಅದ್ವೈತ 


' ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಈ ಮೂರು ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ವಿಶದವಗಿ ನಿಮರ್ಶಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. (0. 72-98) 
ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ವರ್ಜಿತವಾಗಿರುವ ಭಾವವನ್ನು Monotheism ಎಂಬ ವರ್ಗ ಕಾ ಗಲಿ ಅಥನಾ Monism 
(ಅದ್ವೈತ) ಎಂಬ ವರ್ಗಕ್ಕಾಗಲಿ ಸೇರಿಸಬಹುದು. ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಅದಿತ್ಯನೊಬ್ಬನೇ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ 


630 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿಶಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 


ಬ ಮೋಸುೂಯುಟೂವು ಸತ್‌ ನ ಹಚಚ ಯಾ ಚಾ ಚುಮು ಗನ ಡುಂ ಮುಂ? 2 ಇಓ. ಇತ್ಲಿ ಬ ಲಲ ಹಾಹಾ ು ರರು ಟಗ ಕಕ AN ANNAN NES ANS NARS [ಿು;ರ್ಟಿಿಿಬುಿ ಬೂ TANARIS AN ೧0% ANN SS NS ANS ಚುರಾನ 


ಪೂಜಿತನಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಅವರಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಅಗ್ನಿರೂಪನಾದ 
ಏಕದೇವತೆಯು ಸಂಪಾದಿಸಿರುನನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅಥವಾ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
“ ಏಕೆಂ ಸದ್ದಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವದಂತಿ? ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯು ಅದ್ವೈತವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತದೆ. ಸದ್ವಿನ್ರರು 


ಜನಿ 
ಬಹುಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವ ಈ ಏಕತತ್ತ್ವವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀದಮೃತಂ ನತರ್ಹಿನ ರಾತ್ರ ಅಹ್ನ ಆಸೀತ್ರಕೇತಃ | 


ಆನೀದವಾತಂ ಸ್ವಧಯಾ ತೆದೇಕೆಂ ಶಸ್ಮಾದ್ಭಾನ್ಯನ್ನ ಪರಃ ಕಿಂ ಚಿನಾಸ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೨) 


ಈ ಏಿಕತಶ್ರ್ವವು ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಆದಿಯಾಗಿಯೂ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಆಧಾರನಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಈ ಅದ್ವೈ ತಭಾನದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ 


ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ Radakrishnan ಅವರು ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದೆ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


This One is the soul of the world, the reason immanent inthe Universe, the 
source of all natures the eternal energy: Itis neither heaven, nor the earth» neither sun- 
shine nor storm, but another essence, perhaps the Rita substantiated. the Aditi spiritualjsed 
the ONE breathing breathless’ It isthe supreme reality which lives inall things and 
moves them all» thereal one that blushes in the rose, breaks into beauty in the clouds, 
shows its strength in the storms and sets thestars jn the sky: 


(Indian Philosophy. p: 95) 


ಈ ಏಕವೇ ನಿಶ್ವಾತ್ಮ, ನಿಶ್ವಾಂತರ್ಗತವಾದ ಚಿಚ್ಚಕ್ತಿ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಶಕ್ತಿಯ ಆಧಾರ. ಇದು, ಇತರ ಅನೇಕ ಯಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಕೇನಲ ಸೃಥ್ವಿಯೂ ಅಲ್ಲ, ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಅಲ್ಲ, ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವೂ ಅಲ್ಲ, ಭೌತಿಕವಾದ 
ಪ್ರಕೃತಿಶಕ್ತಿಯೂ ಅಲ್ಲ. ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ "ನೇತಿ ನೇತಿ' ಎಂಬ ನಿಷೇಧವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೇ ಯಾವ ಪರಬ್ರಹ್ಮದ 
ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವು ವಿಶ್ವಜೇತನವಾಗಿದೆ. ಯತ, ಅದಿತಿ ಎಂದು ಇತರ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಜಿತವಾಗಿರುವ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ವಿಶ್ವದ ನಾನಾ ಜೀವಗಳಲ್ಲೂ ಜೀವತತ್ತ್ವವನ್ನು 


ತುಂಬುವ ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಸರ್ನವ್ಯಾಪಕವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು Prot. Max Mnller ಪಂಡಿಶನು ನಿವರಿ 
ಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


" Whatever is the age when the collection of our Rig-Veda Samhita was finished 
it was before that age that the conviction had been formed that there is but ONE, ONE 
being, neither male nor female» a Being raised high above all the conditions and limitations 
of personality and of hyman nature, and nevertheless the being that was really meant by al 
sucn names as Indra, Agni, Matariswan, nay, even bythe name of Prajapati Lord of 
creatures» Infact, the Vedic poets had arrived at a conception of the god-head which was 
reached once more by some of the christian Philosophers at Alexandria, bus which even ೩೭ 


present is beyond the reach of many who call themselves Christians '' 


(Six Systems of Indian Phylosophy. p. 51-52) 
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ಇನ್‌ ಗಾ 
ಗಣ್ಯ ನ್‌್‌ ಇನ ಸನ ನ್‌, 








ಕ್‌ ಬ TRAN A SS ಉಳ 


ಬುಕ್ಸಂಹಿತಾಕಾಲವು ಯಾವ ಶತಮಾನದಲ್ಲಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೈ ಸಂಹಿತಾಕಾಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೊೂರ್ವಭಾನಿಯಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಅದ್ವೈತತತ್ತ್ವದ ಪ್ರತಿಷಾದನೆಯು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದ್ದಿತು. ಈ ಮಹಾಮೂಲತತ್ತ್ವವು 
ಲಿಂಗಾತೀತವೂ, ಮಾನವನ ಗೋಚೆರಾತೀತವೂ ಆದ ಏಕನವೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾವ ಅಜೆ ತತ್ತ ತ್ರ ತಿಪಾದನೆಯೆಲ್ಲಿರುವ ಮಹೆತ್ತ್ವವು ಈ ನಿಷ ಸಯ 


ದಲ್ಲಿ ಸರಿಶ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವ ಕ್ರಿ ಶ್ಚಿಯನ್‌ಮತದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇಂದ್ರೆಂ, ಮಿತ್ರಂ ಇತ್ಯಾದಿಸದಗಳು ಇಂದ್ರಾದಿನಾನಾದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿರುನ ಮಹೆಚ್ಛಕ್ತಿಯೆಲ್ಲವೂ ಈ ಏಕದೇ 
ವನಲ್ಲಿಯೇ ಇಡೆ ಎಂದು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು “ ಏಶ್ಚರ್ಯವಿಶಿಷ್ಟಂ ” ಇತ್ಯಾದಿ ನಿವರಣೆಗಳಿಂದ ಸಾಯಣರು 


ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರಾದಿಶಬ್ದಗಳ ನಿರ್ವಚವನ್ನೂ ಅವುಗಳ ನಿಶೇಷಾರ್ಥನನ್ನೂ ಆಯಾ ಜೀನತಾಪರವಾದ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಮಿತ್ರಮ್‌__ಇಉನಿದಾ ಸ್ನೇಹೆನೇ. ಧಾತು ಅನಿಚಿನಿದಿ(ಉ. ಸೂ, ೪-೬೦೩) ಎಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರ್ರಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೊಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಸೋದಾತ್ರ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಿವ್ಯ8--ದಿವಿ ಭವಃ ದಿನ್ಯಃ ಡೆಂಡಾದಿಭ್ಯೋಯೆಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೫-೧-೬೬)ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುಪರ್ಣಃ -ಶೋಭನೌ ಪರ್ಣೌ ಯಸ್ಯ ಸಃ ನಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ನಿಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಬಹುಧಾಸಂಖ್ಯಾಯಾ ನಿಧಾರ್ಥೇಧಾ (ಪಾ. ಸೂ. `೫-೩-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಧಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಸಿಲಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗು 
ತ್ರಜೆ. | ೪೬ || 


ನ್ನಡ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ। 


| | | | 
ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ಹರಯಃ ಸುಪರ್ಣಾ ಅಸೋ ನಸಾನಾ ದಿನಮುತೃತಂತಿ 


| | | 
ಆನನೃತ್ರನ್ತದನಾದೃತಸ್ಯಾದಿದ್ದು ತೇನ ಪೃಥಿವೀ ವ್ರ್ಯವ್ಯ ತೇ ॥1೪9೭॥ 


ಪದಪಾಠ। 


೧೬ 


ಕೃಷ್ಣಂ | ನಿೀಯಾನಂ | ಹರಿಯೆಃ | ಸುುಸರ್ಣಾಃ! ಅನಃ ವಸಾನಾಃ | ದಿಸಂ | ಉತ್‌ | ಪತಂತಿ | 


ತೇ! ಆ| ಅವವೃತ್ರರ್ನ! ಸಡಿನಾತ್‌ | ಚುತಸ್ಯ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಫೈತೇನ | ಪೈಥಿನೀ! ನಿ! 
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ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ೦ 

ವರ್ಷಕಾಮೇಷ್ಟ್ರಾಂ ತಿಸ್ರಃ ನಿಂಡ್ಯೋ ಹೋತನ್ಯಾಃ | ಶತ್ರೆ ಕೈಸ್ಣಂ ನಿಯಾನಮಿತಿ ತೃತೀಯೆ- 

ಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ಹರಯೆಃ ಸುಪರ್ಣಾ ನಿಯುತ್ತಂತೋ ಗ್ರಾಮಜಿತೋ ಯೆಥಾ ನರಃ | 
ಆ ೨-೧೬೩. ಇತಿ 1 


ಕೃಷ್ಣಂ ಕೃಷ್ಣವರ್ಜಂ ನಿಯಾನಂ ನಿಯೆಮೇನೆ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ಮೇಂ ಹರಯ ಉದಕಸ್ಯ 


ಹರ್ತಾರಃ ಸುಪೆರ್ಣಾಃ ಶೊಚಿನಸೆತನು ರಶ್ಮಯೋತಪೋ ವಸಾನಾ ಉದಕಾನಿ ನಾಸಯೆಂತೋ 
ಮೇಘೇಷು | ಅದ್ಭಿರ್ಮೇಘಾನ್ಸೂರಯೆಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಅಂಶರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾದ್ದಿ,ಕರ್ಮಕತ್ವಂ ॥ 


ಯದ್ವಾ | ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ನಿಯೆಮನಂ ರಾತ್ರಿಃ। ದೇವಾನಾಂ ಕು ರಾತ್ರಿರ್ದೆಕ್ಷಿಣಾಯೆನಂ | ತತ್ರ್ರ್ರತಿ। 
ತಸ್ಮಿನ್ಸರ್ಸಕಾಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂ ಕುರ್ವಂಶೋ ದಿವಂ ದ್ಯುಲೋಕಂ ತಿದಾಶ್ರಿತಮಾದಿತ್ಯಂ 
ನೋದ್ದಿಶ್ಯೋತ್ಸಶಂತಿ। ಊರ್ಧ್ವಂ ಗಚ್ಛಂತಿ] ತೇ ರಶ್ಮಯ ಯತಸ್ಯ ಸದೆನಾದುಡಕಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಾದಾಡಿತ್ಯ- 
ಮಂಡಲಾದಾವವೃತ್ರನ್‌ | ಆವರ್ತಂಶೇ | ಅರ್ವಾಂಚಿ ಆಗೆಚ್ಛೆ ತಿ | ಅದಿದನಂಶರಮೇವ ಯೆದಾ- 
ರ್ವಾಗ್ಗಚ್ಛೆಂತಿ ತದಾನೀಮೇವ ಫೃತೇನೋಡಕೇನ ಪೃಥಿನೀ ನ್ಯದ್ಯತೇ। ನನಿಧಂ ಕ್ಲಿದ್ಯತೇ | ಕೃಷ್ಣಂ 
ನಿರಯಣಂ ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಹರಯೆಃ ಸುಪರ್ಣಾ ಹರಣಾ ಆದಿತೈರಕ್ಕಯೆ ಇತ್ಯಾದಿನಿರುಕ್ತಂ ದ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಂ | 
ಲ. ೭.೨೪ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಹರಯಃ-- ಉದಕವನ್ನು ವಹಿಸಿತಕ್ಕನೂ | ಸುಪರ್ಣಃ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ರತಿ 
ಗಳು | ಕೃಷ್ಣಂ. ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣನುಳ್ಳದ್ದೂ ನಿಯತವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಮೇಘವನ್ನು | ಅಪಃ ಉದಳದಿಂದೆ | 
ವಸಾನಾ--ಆಚ್ಚಾದಿತವಾಗುವಂತೆ ಮೂಡಿ ; (ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬಿ) | ದಿವಂ ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಉಶ್ಪತಂತಿ- ಮೇಲಕ್ಕೆ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡುತ್ತವೆ | ತೇ--ಅವು | ಯತೆಸೈ--ಉದಕದ | ಸೆದೆನಾತ್‌- ಸ್ಥಾನವಾದ 
ಆದಿತ್ಯನಿಂದ] ಆ ಅವನೃತ್ರನ್‌- -ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತನೆ | ಅದಿತ್‌ ಒಡನೆಯೇ | ಪೃಥಧಿನೀ-ಪೃಧ್ಣಿಯು | 
ಫೃತೇನೆ--ಉದಕದಿಂದ | ವ್ರುದ್ಯತೀ--ತೋಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | 
1 ರದಪಾಳೆ। | 
ಉದಕವನ್ನು ವಹಿಸಿರತಕ್ಕವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ದೂ 
ನಿಯತವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಮೇಘನನ್ನು ಉದಕದಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿಕವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿ ಎಂದರೆ ಉದಕದಿಂದ 
ತುಂಬಿ ದ್ಯೂಲೋಕಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತನೆ. ಪುನಃ ಅನು ಉನಕದ ಸ್ಥಾನವಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ 
ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತವೆ. ಒಡನೆಯೇ ಸೃಥ್ವಿಯು ಉದಕದಿಂದೆ ಕೋಯಬಲ್ಬಡುತ್ತದೆ. 


English Translation 


The smooth-gliding wafters (of the rain; the solar rays), clothing the 
the waters with a dark cloud, ascend to heaven : they come down again from 
the dwelling of tne rain; and immediately the earth is mistened with water: 
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ಪಿಶೇಸಷಪಿಷೆಯಗಳು 


ವರ್ಷಕಾಮೇಷ್ಟಿ ಯೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮೂರು ನಿಂಡಿಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೂರನೆಯದನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಕೈಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ಹರಯಃ ಸುಪೆರ್ಣಾ ನಿಯುತ್ತಂತೋ 
ಗ್ರಾಮಜಿತೋ ಯೆಥಾ ನರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಅ, ೨-೧೩) 


ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣೆಗಿಂತ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸಾಯಣರು ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೈಷ್ಣವರ್ಣಂ ಮೇಘಂ | ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ ನೇಫವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ವಾರೆ, ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣಂ ನಿರಯೆಣಿಂ ರಾತ್ರಿಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿಜೆ. ಈ ಜುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ.- 


ಕೃಷ್ಣಂ ನಿರಯೆಣಂ ರಾತ್ರಿರಾದಿತೈಸ್ಯ ಹರಯೆಃ ಸುಪೆರ್ಣಾ ಹರಣಾ ಆದಿತ್ಯರಕ್ಕಯೆಸ್ತೇ ಯದಾ: 
ಮುಶೋಂರ್ವಾಂಚಃ ಸರ್ಯಾವರ್ತೆಂತೇ ಸಹೆಸ್ಮಾನಾದುದಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾದಥ ಫೃತೇನೋದಕೇನ 
ಪೃಥಿನೀ ವ್ರ್ಯದ್ಯತೇ | 
(ಫಿ ೭-೨೪) 
ನಿರಯಣವೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. (ನಿರ್ಗಮನ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣ 
ವಾದ ಅರ್ಥವಿರುತ್ತದೆ.) ಆದಿತ್ಯನ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಗಳೆರಡು, ಒಂದು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ್ದು ಇನ್ನೊಂದು ಶುಕ್ಗವರ್ಣದ್ದು. 
ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ದಕ್ಷಿಣಾಯನವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 
ಅಥವಾ ದಕ್ಷಿಣುಯನದ ಸಂಚಾರವನ್ನೇ ಆದಿತ್ಯನ ರಾತ್ರಿಸಂಚಾರವೆಂದಾಗಲಿ ಹೇಳಬಹುದು. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 
ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ. 


ನಿಯಾನಂ ನಿರಯೆಣಂ ನಿರ್ಗೆತಿಃ [ನಿರ್ಯಾತಿ] ನಿರ್ಗಚ್ಛಂತ್ಯೇತದಿತಿ ನಿಯಾನಂ ವರ್ಮ ಪಂಥಾಃ । 

ತೆಚ್ಚೆ ಪುನರೇಶತ್‌ | ರಾತ್ರಿಃ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ | ದ್ವೇಹ್ಯಸ್ಯಾಯೆನೇ ಶುಕ್ಲೆಂ ಚೋತ್ತೆರಂ ಕೈಷ್ಣಂ ಚ 

ದೆಶ್ರಿಣಿಂ |ಸಾಹಿ ದೈನೀರಾತ್ರಿರಭಿಸ್ರೇತಾ | ತತೋ ಬ್ರನೀಕಿ ರಾತ್ರಿರಾಡಿತ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷಃ | 

ಸೆ ಏಷ ಭಗನಾನಾದಿತ್ಕೋ ಯದಾ ಜಗದನುಗ್ರಹಾಯೆ ಗರ್ಭಮುಡಕನಮಾತ್ಮನ್ಯಾಧಿತ್ಸುರುತ್ತ- 

ಸ್ಮಾಡೆಸ್ಮಾರಾಯಣಂ ಪ್ರೆತಿಸೆದ್ಯತೇ ತದೈತೇ ಹರಯೆಃ ರಸ ಹರಣಾಃ ಸುಸರ್ಣಾಃ ತಸ್ಯ ರಶ್ಮಯಃ 

ಸರ್ವಸ್ಮಾವೆಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾತ್‌ ಅಪೋವಸಾನಾಃ ಆತ್ಮನ್ಯಾಚ್ಛಾದಯಂತಃ ಆದದಾನಾಃ ದಿವಂ 
ದ್ಯೊತನವಂತನೇಶಮಾಡಿತ್ಯಂ ಪ್ರತಿಉತ್ಪತಂತಿ ॥॥ 

| (ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾ. ೭-೪) 

ಆದಿತ್ಯನ ಗತಿಯು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಉತ್ತ ರಾಯಣಕ್ಕೂ ಇನ್ನೊಂದು ದಕ್ಷಿಣಾಯನಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿ 

ದುದು. ಒಂದನ್ನು ಶುಕ್ಲವೆಂದೂ ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಕೃಷ್ಣವೆಂದೂ ಕರೆದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ ಯೆಂಬುದು ಕೃಷ್ಣಾಯನಕ್ಕೆ 

ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಸದನಾಗಿದೆ, ಎಂದು ವಿನರಿಸಿರುವುದನ್ನೇ ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಎರಡನೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಯೆದ್ವಾ | ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ನಿಯೆನುನಂ ರಾತ್ರಿಃ | ದೇವಾನಾಂ ಹಿ ರಾಶ್ರಿರ್ದಶಕ್ಷಿಣಾಯನಂ | ತತ್ರತಿ 

ತೆಸ್ಮಿನ್ನರ್ಸಾಕಾಲೇ ಇತೈರ್ಥಃ | ದೇವತೆಗಳ ರಾತ್ರಿಕಾಲಕ್ಕೆ ದಕ್ತಿಣಾಯನನೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದಿತ್ಯನು ಉತ್ತರಾಯ 


ಇದ-ಗತಿಯನ್ನ ನುರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವನ ರಶ್ಮಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ ಉದಕವನ್ನು 


634 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨, ಸೂ. ೧೬೪ 


ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಈ ರಾತ್ರಿಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಪುನಃ ಆದಿತೈನನ್ನು ಸೇರುವುವು... ಇದೇ ವರ್ಪಾಕಾಲವು.. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ವೃಷ್ಟಿಯು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸುರಿಯುವುಡೆಂದರ್ಥವು. ಈ ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣಗಳನ್ನು ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 


ಅಗ್ಲಿರ್ಜ್ಯೋತಿರಹೆಶ್ಕುಕ್ಲೆಃ ಷಣ್ಮಾಸಾ ಉತ್ತರಾಯಿಣಂ | 

ತತ್ರ ಪ್ರೆಯಾತಾ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮನಿದೋ ಜನಾಃ ॥ 

ಧೂಮೋ ರಾತ್ರಿಸ್ತಥಾ ಕೃಷ್ಣಃ ಷಣ್ಮಾಸಾ ದಸ್ತಿಣಾಯೆನಂ | 

ತತ್ರ ಚಾಂದ್ರಮಸಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಯೋಗೀ ಸ್ರಾಸ್ಯ ನಿವರ್ತತೇ || 

ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣೇ ಗತೀ ಹ್ಯೇತೇ ಜಗತೆಶ್ಯಾಶ್ವತೇ ಮತೇ | 

ಏಕಯಾ ಯಾತ್ಯನಾವೃತ್ತಿಮನ್ಯಯಾವರ್ಶತೇ ಪುನಃ || 

(ಭಗವದ್ಗೀತಾ. ೮-೨೪-೨೩) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ವರ್ಣನೆಯು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ನೈತಿಕವ್ಯ ಹಾರಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಫಲಾಫಲಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಚಿರಾದಿ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಧೂಮಮಾರ್ಗವೆಂದೂ;ವ್ಯವಹಾರ 
ನಿರುವುದಾಗಿ ಹಿಂದೆ ದೇವಯಾನ ಮತ್ತು ನಿತ್ಯ ಯಾನಗಳ ನಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಹೇಳಿದೆ. 70 ಛಾ. ಉ. 
೫-೧೦-೩ ; ಬೃ. ಉ. ೬-೨-೧೯]. ಈ ವಿಧವಾದ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ಕೈಷ್ಣಂ ನಿರಯಣಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಕೇವಲ ರಾತ್ರಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದರೂ ಸಹ ಸಾಯಣರು “ದೇವಾನಾಂ ರಾತ್ರಿರ್ಜೆಕ್ಷಿಣಾಯಿನಂ” 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಬುತಸ್ಯ ಸದನಾತ್‌. ಉಜಿಕಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಾದಾದಿತ್ಯಮುಂಡಲಾತ್‌ | ಉದಕಕ್ಕೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾದ 
ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಿಂದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಯತಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಉದಕವೆಂದರ್ಥ. ([ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ, ಆದಿತ್ಯನ 
ನಥ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿಜೆ.] ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಯತ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಉದಕನಾಮಗಳಲಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೨.೨೪), ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಎಪ್ಪತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಖುತಕಬ್ದಳ್ಳೆ ಉದಕನೆಂಡೇ ಅರ್ಥವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯೆತೆಂ ಯೋನಿಃ | ಬುತಸ್ಯ ಯೋನಿಃ | ಸತ್ಯಂ | 
ನೀರಂ | ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿದೆ. . ಯುತೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆರೂ ಸಹ ಆಗ 
ಉದಕವೇ ನಿಶ್ಚದ ಮೂಲತತ್ತ್ವ ಎಂಬ ಕೆಲವು ತಾತ್ರ್ಮಿಕರ ಮತದಂತೆ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವ ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, 


ಯೆ ತೈನ್ಮಿತ್ರಾನರುಣಾನೃತಾದಧ್ಯಾದದಾಥೇ ಅನೃತಂ ಸ್ವೇನ ಮನ್ಯುನಾ ದೆಕ್ಷಸ್ಯ ಸ್ಟೇನ 
ಮನ್ಯುನಾ | 
ಯುವೋ ರಿತ್ಥಾಧಿ ಸದ್ಮಸ್ಪಸೆಶ್ಯಾಮ ಹಿರಣ್ಯಿಯೆಂ es | 


ಧೀಭಿಶ್ಚನ ಮನಸಾ ಸ್ಪೇಭಿರಕ್ಷಭಿಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಸ್ಟೇಭಿರಕ್ಷಿಭಿಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೨) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯತಾದನೃತೆಮಾದದಾಥೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯತಾತ್‌ಆದಿತ್ಯಾತ್‌ | ಅನೃತಂ ಶೋಷಣಿ- 
ಸ್ವಭಾವಂ (ಉದಕಂ) ಎಂದು ಯತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅದಿತ್ಯನೆಂದೂ, ಅನೃತಶಬ್ದಕ್ಕ ಉದಕವೆಂದೂ, ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮತ್ತು ಉದಕಕ್ಕೆ ಅನ್ಭತವೆಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ನೀರಿನ ಅಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಡೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು 


ಅ. ೨, ಅ, ೩, ವ. ೨೩.] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 635 


TE ಎ ಬಂ... 202ರ 0ಎ60 edd a ಬ್‌ ರರ ಘರಾ ವಗ ಬರ್‌ ಈ ರ್‌ ಹ ಸಜಹಗ ರರ ಗಗ ಹ್‌್‌. 





ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಶಾಶ್ವತವಾದುದೇ ಸತ್ಯವೆಂದ್ಕೂ ಅಶಾಶ್ವತವಾದುದೇ ಅಸತ್ಯ 
ವೆಂದೂ ಸಹೆ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಉದಾಹೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಹೊಂದಿ 


ಕೊಂಡರೂ ಸಹ ಅನಕೃ ತಶಬ್ದವನ್ನು ಉದಕಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಅಷರೂಸ. 


ಫೃತೇನ--ಫೃತಮಿತ್ಯುದೆಕೆನಾಮ (ನಿ. ೭-೭೩) ಫೃತನೆಂಬುದು ಉದಕಸರ್ಯಾಯೆನಾದೆ ನಾಮವಾಗಿದೆ. 
ಸೇಜನಾರ್ಥಕವಾದ ಘೃ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. “ ಜಘರ್ಶೇಃ ಸಿಂಬೆತಿಕರ್ಮಣಃ? 


ಆವನೃತ್ರನ್ಷೈಡನಾದೃತೆಸ್ಯಾದಿದ್‌ ಫೃತೇನ ಪೃಥಿನೀ ವ್ರ್ಯದ್ಯತೇ- ಎಂಬ ಉತ್ತರಾರ್ಥಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಬೇರೊಂದು ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಥಾ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಭವತ್ಯಗ್ನಿ ರಾ ಇಶೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ಸಮಾರಯತಿ ಧಾಮಚ್ಛೆದ್ದಿನಿ ಖಲು 
ಭೂತ್ವಾ ವರ್ಷತಿ ಮರುತಃ ಸೃಷ್ಟಾಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ನೆಯೆಂತಿ | ಯೆದಾ ಖಲು ವಾಸಾವಾಡಿಶ್ಯೋ5- 
ಗ್ನಿಂ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸರ್ಯಾವರ್ತೆಶೇಇಥೆ ನರ್ನತೀತಿ | 
(ನಿ: ೭. ೨೪) 
" ಅಗ್ಟಿಯು ಈ ಲೋಕದಿಂದ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ' ಎಂಟ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವಾಕ್ಯನಿಜಿ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಧೂಮರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಸೇರಿ ಮೇಘೆವಾಗಿ ಸರಣನಮಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತದೆ. "ಆದಿತ್ಯನು 
ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿನಿವೃತ್ತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಾಗ ವೃಸ್ಟಿ ಸತನವಾಗುತ್ತದೆ' ಎಂಬುದೂ ಸೆಹೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವಾಕ್ಯವಿದೆಯೆಂದು ಅಗ್ನಿಸರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಮಾಡಿದೆ. 


ಆ ಅವವೃತ್ರನ್‌:-- ಅರ್ನಾಜ್‌ ಆಗಚ್ಛತಿ 1 ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ವಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ 
ಬಂದಾಗ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುಪರ್ಣಾ8-- ಶೋಭನಪತನಾ ರಶ್ಮಯಃ | ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವು ಎಂದು ರಶ್ಮಿಗಳಗೆ 
ಸರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿದೆ. ಸುಪರ್ಣಶಬ್ದವು ರಶ್ಮಿನಾಮುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೫), ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೨-೨೭) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಪಕ್ಷಿ, ಜಾಣ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಯಾವ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ, ಗರ್ಭವಾದ ಕಂಪುನವುಳ್ಳೆ ವು ಎಂದರ್ಥ, ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಇರುವ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಈ 
ನಿಶೇಷಣದ ವೈಶಿಷ್ಟ 3ನನ್ನೂ ಸಹ ಇದೇ ಭಾಗದ 421 ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ನಿಯಾನಮ್‌-ಯಾ ಪ್ರಾನಣೇ. ಧಾತು. ಬಹುಲಗ್ರ ಹೆಣದಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ- ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಸೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರು 
ತ್ತದೆ. | 8 

ಹರಯೇ. ಹೃಳ್‌ ಹರಣೇ. ಧಾತು. ಹೃಪಿಸಿರುಹಿ-(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಉತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. 


ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 
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ಅಪ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ.  ಊಡಿದೆಂಸೆದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಸಾನಾಃ ನಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ. ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಲಟಓಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಅನು 
ದಾತ್ರ್ವೇತ್ತ್ವಾದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಪತಂತಿ ಸತ್‌ಲ್ಕ ಗತೌ ಧಾತು... ಲಟ್‌ ಸ್ರಥನುಪುರುಸಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. |ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವವೃತ್ರನ್‌--ವೃತು ವರ್ತನೇ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಬಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದನ್ಲಿ ಬುಗೆ ಅಂತಾದೇಶ.  ಇಕಾರಲೋಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಆಡೀಶ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 


ರುಟಾಗಮ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಪನಾತ್‌-ಸದ್‌ಲ್ಪ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಸು. ಧಾತು. ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಕುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಜನಾದೇಶ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
. ಸಂಚಮೀವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 
ಉದ್ಯತೇ--ಉಂದೀ ಕ್ಲೇದನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಳೇಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 


೩-೧-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌. ಇದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂಹೆಲಉ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೪೭1 


"ರಿ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| |. [ 
ದ್ವಾದಶ ಪ್ರಧಯಶ್ಚಕ್ರಮೇಕಂ ತ್ರೀಣಿ ನಭ್ಯಾನಿ ಕ ಉ ತಚ್ಚಿಕೇತ | 


| | 
ತಸ್ಮಿನ್ರ್ನಾಕಂ ತ್ರಿಶತಾ ನ ಶಂಕಪೋನರ್ಪಿತಾಃ ಷಃ 


| | 
ರ್ನ ಚಲಾಚಲಾಸಃ ॥ 


1 ೪೮ ॥ 
(ಪದಪಾಕಃ ॥ 


| | | || 
ದ್ಯಾದಶ | ಪ್ರೇಧಯೇಃ | ಚಿಕ್ರಂ | ಏಕಂ | ಶ್ರೀಣಿ | ನಭ್ಯಾಸಿ | ಕಃ | ಊಂ ಇತಿ | ತತ್‌ (ಜಿಕೇತೆ 


| | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಸಾಕಂ ! ಕ್ರಿಳಶತಾಃ | ನ | ಶಂಕವಃ | ಅರ್ಸಿತಾಃ | ಷಷ್ಟಿ | ನ Heid || ೪೮ 
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ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕ ೦ 


ದ್ವಾದಶೈತತ್ಸೆಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಪ್ರಧಯೆಃ ಪರಿಧಯೆಃ ಪ್ರೆಓತಾ ವರ್ಕೆಂತೇ | ತತ್ಸ್ಮುನೀಯಾ ದ್ವಾದಶ 
ಮಾಸಾ ಏಕೆಮದ್ದಿತೀಯೆಂ ಚೆಕ್ರೆಂ ಕ್ರೈಮಣಿಸ್ವಭಾನಂ ಸಂವಶ್ಸರಾಖ್ಯಂ ಚಿಕ್ರಮಾಶ್ರಿತಾಃ | ತಥಾ ಶ್ರೀಣಿ 
ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ನಭ್ಯಾನಿ ನಾಭ್ಯಾಶ್ರಯಾಣಿ ಫಲಕಾನಿ ತತ್ಸ್ಥಾನೀಯಾಸಿ ಗ್ರೀಸ್ಮವರ್ಷಾೂಹೇಮಂತಾ- 
ಖ್ಯಾನ್ಯಾಶ್ರಿತಾನಿ | ಯಥಾ ಸೂರ್ಯರಥೆಚಕ್ರೆಸ್ಯ ದ್ವಾದಶ ಸೆರಿಧಯೋ ನಾಭ್ಯಾರ್ಹಾಜೆ ತ್ರೀಣಿ ಫಲ- 
ಕಾನಿ ಸಂತಿ ತಡ್ವತ್ಕಾಲಚಿಕ್ರೆಸ್ಯಾಪಿ! ಕೆ ಉಕ್ತೊಟಪಿ ಮಹಾಂಸ್ತ್ರೃಚ್ಛೆಕ್ಟೆಂ ಜಿಕೇತೆ! ಜಾನಾತಿ! 
ಶಸ್ಮಿಂಶ್ಚಕ್ರೇ ಸಾಕಂ ಸಹ ಶಂಕೆವೋ ನ ಶಂಕನ ಇವ | ಅತ್ರ ಸಪುರಸ್ತಾಡುಸೆಚಾಕೋ$ಪಿ ನೆಶಬ್ದಃ 
ಸಾಮರ್ಥಾದುಪಮಾರ್ಥೀಯಃ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನಪಿ ಸೆಂನತ್ಸರಚೆಕ್ರೇ ಶ್ರಿಶಕಾ ಏತತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸಷ್ಟಿರ್ನ | 
ನಶಬ್ದಶ್ಟಾರ್ಥೇ। ಷಸ್ಟಿಶ್ಲಾರಾ ಅರಸ್ಥಾನೀಯಾನ್ಯಹಾನ್ಯರ್ನಿತಾಃ | ಅರ್ಸಿತಾನಿ | ಕೀದೃಶಾಸಿ ತಾನಿ | 
ಚೆಲಾಚೆಲಾಸಃ | ಏಕೆಶ್ಚಲಶಜ್ದೋ ್ಹದ್ವಿರ್ಭಾವಪ್ರಾಸ್ತಃ 1 ಚೆಲಾ8। ಜಚೆಲನಸ್ಪಭಾವಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಚರಿಚಲಿಸೆಕಿವದೀನಾಮಚ್ಯಾಕ್ಸಾಭ್ಯಾಸಸ್ಯ |! ಹಾ. ೬.೧-೧೨.೬ | ಇತಿ ದ್ವಿರ್ನಜೆನಮಾಗಾಗಮತ್ಚ | 
ತತೋತಸುಕ್‌ | ಸಸ್ಕಿಶ್ಚ ಹವೈ ತ್ರೀಣಿ ಚೆ ಶತಾನಿ ಸಂನತ್ಸೆರಸ್ಕೂಹಾನೀತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಶಶೆ. ೯-೧- 
೧-೪೩, | ದ್ವಾದಶ ಸ್ರಧಯಶ್ಚಕ್ರಮೇಶನಿಂಿತಿ ಮಾಸಾನಾಂ ಮಾಸಾ ಮಾನಾದಿತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತೆಂ | ೪-೨೭, [| 


ತಿಸಬಾರ್ಥ 


ಪ್ರಧಯೆಃಸರಿಧಿಗಳು (ನೇಮಿಗಳು) | ದ್ವಾದಶ--ಹನ್ನೆರಡು ಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾಗಿವೆ | ಚಕ್ರಂ-- 
ಚಕ್ರವು | ಬಕೆಂ- ಒಂದು | ನಭ್ಯಾನಿ- ಮಧ್ಯಭಾಗದ ಅಚ್ಚುಗಳು | ಶ್ರೀಣೆ--ಮೂರು' ಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾಗಿವೆ | 
ತತ ಈ ರಹಸ್ಯವನ್ನು | ಕೆ ಉ ಚಿಕೇತೆ-- ಯಾನ ಮಹಾತ್ಮನು: ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ? | ಶಸ್ಮಿನ್‌-ಈ ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ | 
ಚಲಾಜೆಲಾಸಃ ನರಿಭ್ರಮಣ ಮಾಡತಕ್ಕ | ತ್ರಿಶತಾ ಸಷ್ಟಿರ್ನ__ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ಸಂಖ್ಯಾಳೆಗಳಾದ ೬ವ 
ಯನಗಳು | ಸಾಕೆಂಒಟ್ಟಿಗೆ | ಶಂಕೆವೋ ನ--ಕಂಕುಗಳಂತೆ | ಅರ್ಪಿತಾಃ--ಅರ್ಥಿತಗಳಾಗಿವೆ (ಸೇರಿವೆ) | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ' 


ಸಂವತ್ಸರರೂಸನಾದ ಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಸರಿಧಿಗಳು ಹನ್ನೆರಡು. ಮಧ್ಯಭಾಗದ ಅಚ್ಚುಗಳು ಮೂರು. ಈ ಚಕ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಪರಿಭ್ರ ಮುಣವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ಅನ ಯವಗಳು ಶಂಕುಗಳಂತೆ ಒಟ್ಟಗೆ ಅರ್ನಿತಗಳಾಗಿವೆ. 
ಪ್ರ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ಮಹಾತ್ಮನು ಅಸರೂಸ. 


English Translation 


The fellies are twelve : the wheel is one ; three are the axles; but who 
knows it? within it are collected 360 (spokes), which are, as it were, move- 


able and immoveable. 
! ಫಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಇ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವುದು ಆದಿತ್ಯ ಚಕ್ರವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಕಾಲಚಕ್ರವಾಗಬಹುದು” 
ಆನೃತ್ತಿರೂಪವಾದ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯ. ಸಂವತ್ಸರ ಎಂಬ ಎರಡು ತತ್ತ್ವಗಳಿಗೂ 
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ಚೆಕೆನೆಂಬ ಸರ್ಯಾಯೆನಾಮನನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಎರಡಕ್ಕೂ ದ್ವಾದಶ ಪರಿಧಿಗಳಿವೆ, ನಾಭಿತ್ರಯೆಗಳಿಗೆ ಮುನ್ನೂರ 
ಅರವತ್ತು ಶಂಕುಗಳಿವೆ. ಎರಡಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ಮು ಹೇಳಿದರೂ ಸರಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ದ್ವಾದಶ ಪ್ರೆಭಯಃ ಪರಿಧಯಃ ; ತತಸ್ಥಾನೀಯಾ ದ್ವಾಡಶಮಾಸಾಃ | ಪರಿಧಿರೂಪಗಳಾದ ಹನ್ನೆ 
ರಡು ಮಾಸಗಳೆಂದರ್ಥ. ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ರಥದ ಚಕ್ರಕ್ಕೂ ದ್ವಾಡಶಮಾಸಗಳನ್ನು ಪರಿಧಿಗಳಿಗೂ ಹೋಲಿ 
ಸದೆ. ಮೇಷ, ವೃಷಭ ಇತ್ಯಾದಿ ಹನ್ನೆರಡು ರಾಶಿಗಳುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವಾಗುತ್ತದೆ. ಮುನ್ನೂರಅರವತ್ತು ಅಹೋ 
ರಾತ್ರಗಳೆ ಪರಿಗಣನೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮಾಸಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಾದಶ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ದ್ವಾದಶಮಾಸಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸಂವತ್ಸರದ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿ 
ಓರುವುದೂ ಉಂಟು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ದೇವಹಿತಿಂ ಜುಗುಸುರ್ದ್ಯಾದಿಶಸ್ಯ ಯತುಂ ನರೋ ನಪ್ರೆ ಮಿನಂತ್ಯೇತೇ | 
ಸಂವತ್ಸರೇ ಪ್ರಾವೃಷ್ಠಾಗೆತಾಯಾಂ ತೆಸ್ತಾ ಘರ್ಮಾ ಆಶ್ಲುನತೇ ನಿಸರ್ಗಂ! 

(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೩-೯) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ದ್ಹಾದಶಮಾಸಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಸಂನತ್ಸರಸ್ಯ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅರ್ಥ 
ವಾಗಬಹುದು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ದ್ವಾದಶ ಪ್ರಧಯೆಶ್ನಕ್ಟೈಮೇಕೆಂ ಎಂಬ ಪಾದವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ “ ಇತಿ 
ಮಾಸಾನಾಂ'' ಈ ದ್ವಾದಶಮಾಸಗಳು ಮಾಸೆಸರ್ಯಾಯವಾದವು ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೪-೨೭) ಇಂತಹ 
ಮಾಸಾತ್ಮಕವಾದ ಚಕ್ರವೆಂದರ್ಥ. 

ತ್ರೀಣಿ ನಭ್ಯಾನಿ-- ನಾಭ್ಯಾಶ್ರಯಾಣಿ ಫಲಾನಿ ತೆತ್‌ಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ ಗ್ರೀಸ್ಮನರ್ಷಾಹೇಮಂತಾ- 
ಖ್ಯಾನ್ಯಾಶ್ರಿ ಕಾನಿ! ನಾಭಿತ್ರಯವು ಇಲ್ಲಿ ಗ್ರೀಷ್ಮ, ವರ್ಷ ಮತ್ತು ಹೇಮಂತಖುತುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ 
ನಾಭಿಸ್ಥಾನೀಯಗಳಾದ ಸಂಧ್ಯಾತ್ರಯಗಳಾಗಬಹುದು, ಅಥವಾ ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳಾಗಬಹುದು. 


ಫೆ ಉ ತಚ್ಚಿಕೇತ-ಕೋತಸಿ ಮಹಾನ್‌ ಜಾನಾತಿ | ಯಾವ ಮಹಾತ್ಮನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಎಂಬು 
ದರಲ್ಲಿ ಈ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯುವವನು ಯಾರು? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕವಾಗಿರಬಹುದು, ಅಥವಾ ಇದನ್ನು 
ತಿಳಿಯುವ ಮಹಾತ್ಮನು ಅಪರೂಪ, ಎಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಕಾಲತತ್ತದ ರಹಸ್ಯವು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಗೆ 
ಗೋಚರವಾಗತಕೃದ್ದೆ ಲ್ಲನೆಂದರ್ಥ. ಈ ಭಾವದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೋ ದದರ್ಶ ಪ್ರೆಭಮಂ ಜಾಯಮಾನಂ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಭಾವಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಹಿಂದಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (68. ೧-೧೬೪-೪) 

ಶಂಕೆವೋ ನ; ಷಸ್ಟಿರ್ನ-.ಈ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಶಂಕವೋ ನೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ " ದುರ್ಮದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಂ' ಎಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಉಪಮಾರ್ಥಿೀಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಂಕುಗಳಂತೆ ಎಂದರ್ಥ. (ನಿ. ೧-೪) ಷಷ್ಟಿರ್ನ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ನ ಶಬ್ದಃ ಚಾರ್ಥೆೇ ತ್ರಿಶತಾಃ ಷಸ್ಟಿಶ್ಚ ನಶಬ್ದವು ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಮುನ್ನೂರು 
ಮತ್ತು ಅರವತ್ತು ಎಂದರೆ ಮುನ್ನೂರರನತ್ತು ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನ ಎಂಬ ನಿಸಾ 
ತಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಮುಚ್ಛಯಾರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಬಂದರೆ ಆಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನಮಾಡಿ ಸಾಯಣರು, 
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ಸಸ್ಟಿಶ್ಚ ಹ ವೈ ತ್ರೀಣಿ ಚ ಶತಾನಿ ಸಂವಶ್ಸರಸ್ಯಾಹಾನಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯.೧-೧-೪೩) 


ಎಂಬ ಶತನಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಚಿಕ್ರಂ--ಚೆಕೆತೇರ್ನಾ ಚೆರತೇರ್ನಾ ಕ್ರಾಮಶೇರ್ನಾ | ಪ್ರತಿಘಾತಾರ್ಥಕವಾಸ ಚಿರ್‌ ಅಥವಾ 
ಫ್ರಮು ಧಾತುವಿನಿಂದ ಚಿಕ್ರಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. 


ಚೆಲಾಚೆಲಾಸ& ನಿಳೆತ್ಸಲಶಬ್ದೋ ದ್ವಿ ರ್ಭಾವಪ್ರಾಪ್ತೆಃ! ಚಲಾಃ | ಚಿಲನಸ್ವಭಾನಾ ಇನೀತ್ಯರ್ಥಃ 
ಇಲ್ಲಿ ಚಲನಾರ್ಥಕವಾದ ಸಕ್ಷ ದ್ವಿರ್ಭಾವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. ಸರಿಭ್ರಮುಣಾತ್ಮಕವಾದನು ಎಂದರ್ಥವೆಂದು 
ಸಾಯೆಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ಚಲ, ಅಚಲ 
ಎಂಬ ಎರಡು ಭಾಗಮಾಡಿ, 


Within it are collected 360 spokes; which are, as 18 were; moveable 
and immoveable: 


(Rig-veda Translation. Vol. 1೬. p 18) 
ಚಲಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಮತ್ತು ಚಲಿಸದಿರುವುನು ಎಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಸಾಯಣರು 


ಚರಿಚಿಲಿಸೆತಿವದೀನಾಮಚ್ಯಾಕ್ಟಾಭ್ಯಾಸಸ್ಯ | 
(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೨-೬) 


ಎಂಬ ಪಾಣಿನಿಯ ಸೂತ್ರವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಚೆಲಶಬ್ದವೇ ದ್ವಿರ್ಭಾವನನು ಪಡಿಯುತ್ತದೆಂದೆ೧, ಇಲ್ಲಿ ಚಳಾಜಿಲಾಸಃ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಚಲನಾತ್ಮಕನಾದೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಂವತ್ಸ ರರೂಪವಾದ ಏಕಚಕ್ರದಲ್ಲಿರುವ 
ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ಅವಮಯವಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಚಲಿಸುತ್ತಲೂ ಕೆಲವು ಚಲನವಿಲ್ಲದೆಯೂ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. Wilson ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವು 
ತಪ್ಪೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸ್ರಧಯಃ--ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಯೋಃ. ಧಾತು. ಉಸಸರ್ಗೇ ಘೋ ಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ.  $ತಾ ದುದರಿಂದ ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿಚಿ (ನಾ. ಸೊ, ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 


fds] 


ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಬೋಸ. ಕೃದುತ್ತ ರಸದ ಪೆ ನ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಡೆ, 


ನಭ್ಯಾನಿ-ನಾಭಯೇ ಜತಾನಿ ನಾಭಿನಭಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಶೃತಿಗೆ ಕಭಾಡೇಶ. ಯೈಸೈ (ತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ ಯೆಶೋನಾವಃ (ಪಾ ಸಃ 
೬-೧.೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಜಿಕೇತ. ಕತ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಂಕವಃ--ಖರು ಶಂಕು ಸೀಯ ನೀಲಂಗೆಳಿಗು (ಉ. ಸೂ. ೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕು ಪ್ರತ್ಯ- 
ಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಷಾತಿತನಾಗಿಡೆ. 


ಚಿಲಾಚಲಾಸ8-.ಚಲ ಕಂಪನೇ. ಧಾತು. ಚರಿಚೆಲಿಪತಿನದೀನಾಮಚ್ಯಾಕ್ಸಾಭ್ಯಾಸಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆಕಾಗಮ. 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಜ್ಜಸೇರುಸುಕ" (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೧-೫೦)ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 
|| ೪೮ || 


“೩೦: 


ಸೆರಿಹಿ ತಾಖಾಕೆಃ 


| | | 
ಯಸ್ತೇ ಸ್ತನಃ ಶಶಯೋ ಯೋ ಮಯೋಭೂರ್ಯೇನ ನಿಶ್ವಾ ಪುಷ್ಳಸಿ 


| | | | 
ಯೋ ರತ್ನಧಾ ನಸುನಿದ್ಯಃ ಸುದತ್ರಃ ಸರಸ್ಪತಿ ತನಿಹ ಧಾತವೇ ಕಃ (೪೯ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಯಃ | ತೇ! ಸ್ತನಃ | ಶಶಯೆಃ। ಯಃ! ನುಯೆಭೂಃ | ಯೇನ | ನಿಶ್ಚಾ | ಪುಷ್ಯಸಿ | ನಾಯರ್ಗಾಣಿ | 


ಯಃ | ರತ್ಚ $ಧಾಃ | ವಸುಸನಿತ್‌ | ಯಃ | ಸುದತ್ತ! | ಸರಸ್ಪತಿ | ತಂ ಇಹ | ಧಾತೆವೇ | ಕರಿ ಘೆ; || 
| ೪೯ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಪ್ರವರ್ಗೈೇ*ಭಿಷ್ಟನೇ ಯಸ್ತೇ ಸ್ತನ ಇಶ್ಯೇಕಾ | ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚ! ಯಸ್ತೇ ಸ್ತನಃ ಶಕಯೋ ಯೋ 
ಮಯೋಭೊರ್ಗೌರನೀಮೇಡನು ನತ್ಸೆಂ ಮಿಷಂತೆಂ | ಆ. ೪.೭೩. | ಇಶಿ॥ ಏಸೈನ ಸಾರಸ್ಪತೇ ಸಶ್‌ 
ಹನಿಸೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಯೆಸ್ತೇ ಸ್ವನ ಶಶಯೋ ಯೋ ನುಯೋಭೂಸ್ತಂ ಸೋಮ 
ಪ್ರ ಜಿಕಿಕೋ ಮನೀಸೇತಿ ದ್ವೇ! ಆ. ೩.೭. | ಇತಿ || 


ಹೇ ಸರಸ್ವತಿ ತೇ ತೆನ ಸಂಬಂಧೀ ಯಃ ಸ್ವನಃ ಸ್ತನವಚ್ಛಿ ಶುಸ್ಥಾನೀಯಾನಾಂ ಪ್ರಾಚಿನಾಮಾ- 
ಸ್ಯಾಯನಕಾರೀ ಲೌಕಿಕೆವೈದಿಕೆಸುತಬ್ದರೂಪೆಃ ಸ್ರನಃ ಶಶಯಃ ಶಯಾನಸ್ತವ ದೇಹೇ ವರ್ತಮಾನಃ | 
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ಯಶ್ಚ ಸನೋ ಮಯೋಜಭೂ ರಸಾಸ್ಟಾದಿನಾಂ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾ 1 ಯೇನ ಸ್ತೆನೇನ ವಿಶ್ವಾ 
ಸರ್ವಾಣಿ ವಾರ್ಯಾಣಿ ವರುಣೀಯಾನ್ಯಭಿಮತೆರೂಪಾಣಿ ಧನಾನಿ ಪುಷ್ಯ್ಕಸಿ ಭೋಕ್ಟೈಭ್ಯಃ1 ಯಶ್ಚ 
ಸ್ತನೋ ರತ್ನೆಧಾ ಬಹುನಿಧರನುಣೀಯೆರಸಾನಾಂ ಧಾರಯಿತಾ ವಸುವಿದ್ವಸೂನಾಂ ವಾಸೆಯಿತ್ಯೆಣಾಂ 
ಧನಾನಾಂ ನೇತ್ತಾ ಲಜ್ಜಾ ನೇಡೆಯಿತಾ ನಾ! ಕಂಚಿ ಯೈಃ ಸ್ತನ: ಸುದತ್ತ ಶೋಭನದಾನೆಃ | ಸುವತ್ತೆಃ 
ಕಲ್ಯಾಣದಾನ ಇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ೬.೧೪, | ಅತ್ರಾಸಕ್ಕದ್ಯಚ್ಛೆಬ್ಬಶ್ರವಣಂ ಸ್ವೆನಸ್ಯಾತಿಪ್ರಶೆಸ್ತತ್ವೈಜ್ಞಾೆ- 
ನಾರ್ಥಂ | ಹೇ ದೇನಿ ತೆಂ ತಾದೃಶಂ ಸರ್ವಸ್ರಾಜ್ಯುಸೆಕಾರಕೆಂ ಸೂಕ್ತೆನುಯೆಂ ಸ್ತನಮಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯರ್ಮ- 


ಣೀದಾನೀಂ ವಾ ಧಾತವೇಇಸ್ಕ್ಮಾಭಿರ್ಧಾತುಂ ಸಾತುಂ ಪಾನಾಯೆ ಕಃ | ಶುರು | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸರಸ್ವತಿ- ಎಲೈ ಸರಸ್ವತಿಯೇ | ತೇ--ಥಿನ್ನ 1 ಯೆ8- _ಯಾವ | ಸ್ತೈನೆ--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಸ್ಸು 
ಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದುದೂ, ಸುಶಬ್ದರೂಪವಾದುದೂ ಆಡ ನಿನ್ನ ಸ್ತನವು | ಶಶಯೆ--ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆ 
ಯುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ದೇಹೆದಲ್ಲಿರುವುದೋ | ಯೆ8--ಯಾವ ಶಬ್ದರೂಪವಾದ ಸ್ವನವು ||. ಮಯೋಜಭೂಃ-- ಸುಖದಾ 
ಯಕವಾದುಜೋ | ಯೇನ. ಯಾವುದರಿಂದ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ವಾರ್ಯಾಣಿ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ | 
ಪುಷ್ಯಸಿ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಿಯೋ | ಯೆ8--ಯಾವುದು | ರತ್ನಧಾ8--ರಮಣೇಯವಾದ ರಸವನ್ನು 
ಒದೆಗಿಸುವುದೋ ಮತ್ತು | ವಸುನಿತ್‌--ಧನವೇತ್ರೈ ವಾದುದೋ | ಯೆ ಯಾಪುಡು | ಸುಪತ್ರ&-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ದಾತೃವಾಗಿರುವುಡೋ | ತೆಂ--ಆ ಸ್ತನವನ್ನು | ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಧಾತನೇ--ನನ್ಮುನಾನಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿ | ಕಃ. ಮಾಡು | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಸರಸ್ವತಿಯೇ, ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಯತ್ತಿಕ್ರುಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದುದೂ, ಸುಶಬ್ದರೂಪವಾದುದೂ 
ಆದ ಯಾವ ನಿನ್ನೆ ಸ್ತನವು ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ದೇಹದಲ್ಲಿರುವುದೋ, ಯಾವ ಶಬ್ದರೂಪವಾದ 
ನಿನ್ನ ಸ್ಮನವು ಸುಖದಾಯ ಕವಾದುಜೋ, ಯಾವುದರಿಂದ ಸಮಸ್ತನಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೆನ್ನೂ ನೀನು ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಕೊಡುತ್ತೀಯೋ, ಯಾವುದು ರಮಣೀಯವಾದ ರಸವನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದೋ ಮತ್ತು ಯಾವುದು ಭನವೇತ್ರೃವೂ 


ಮತ್ತು ದಾತೃವೂ ಆಗಿರುವುಜೋ ಆ ಸ್ತನವನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞ,ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಪಾಠಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡು. 
Hnglish Translation 


Saraswathi, that retiring breast, which is the source of delight. with 
which you bestow all good things, which is the container of wealth, 
the distributor of riches, the giver of food (fortune); that (bosom) do you 
lay open at this season for our nourishment: 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಪ್ರವಗಣ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಅಭಿಷ್ಟವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಸ್ತೇ ಸ್ತೆನ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ 


ಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂಕ್ರದ ಯೆಸ್ತೇ ಸ್ತನಃ ಶಶಯೋ ಗೋ ಮಯೋಜಭೂ- 
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648 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಆ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 


ರ್ಗ್‌ರನಿೊೂಮೇದನು ವತ್ಸಂ ನುಸಂತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೪-೬) ಸಾರಸ್ಪತಸಂಬಂಧವಾದ ಪಶು 
ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆತ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಯೆಸ್ತೇ ಸ್ವನಃ ಶಶಯೋ ಯೋ ಮುಯೋಭೂಸ್ತೈಂ ಸೋಮ ಪ್ರ ಚಿಕಿಶೋ 
ಮನೀಷೇತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೩-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸರಸ್ವತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಃ ನದೀನಾಮವಾಗಿಯೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ, 
ವಾಗ್ಗೇವತಾವಾಗಿರುವುದು ಬಹಳ ಅಸರೂಪ. 


Though there is nothing fo show distinctly that Saraswathi is ever anything 
more in the Rig-Veda than a river goddess, we find her identified in the Brahmanas, with 
ವಾಕ್‌, speech. andin post Vedic mythology she has become goddess of eloquence and wisdom, 


invoked as a muse and regarded as the wife of Brahma 
(Macdonell : Vedic Mythology: p. 87) 


ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವ ತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ನದೀನಾಮಕವಾಗಿದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ವಾಗ್ದೇವತೆ 


ಯೆಂದೂ, ಬ್ರಹ್ಮೆಸತ್ನಿಯೆಂದ್ಕೂ ಪ್ರಜ್ಞಾ, ದಾತ್ರಿಯೆಂದೂ ಕರೆದಿದ್ದೆ ; ಎಂಬುದಾಗಿ 10೨1200011 ಮುಂತಾದ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾ ಜಿ ಆಕೆ '` 





ಶಂ ನೊ ದೇವಾ ವಿಶ್ವದೇನಾ ಭವಂಶು ಶಂ ಸರಸ್ವತೀ ಸಹ ಧೀಭಿರಸ್ತು | 
ಶನುಭಿಷಾಚೆಃ ಶಮು ರಾತಿಷಾಚೆಕ ಶಂ ನೋ ದಿನ್ಯಾಃ ಪಾರ್ಥಿವಾಃ ಶಂ ನೋ ಅಸ್ಯಾ! [| 


(ಜು. ಸಂ. ೭-೩೫-೧೧) 


(e 


ನಂಬಲಿ ಪ ಹಿನ ಫೃದಿಲೋಕತ್ರ ಯದಲ್ಲೂ ಇರತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅವರಿಂದ ಶಾಂತಿಯನೂ ಸೌಖ್ಯವನ್ನೂ 


ಟೆ 
ಅಫೇಕಿಸಿದೆ. ಹ 8, ಸಾರ್ಥ್ಧಿನಾಕಿ ಅಸ್ಯಾಕಃ yA ಟಬೋಕತ ಯದ ದೇವತೆಗಳ ಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪುನಃ ಸರಸ್ಪತೀ 
ಸಹ ಧೀಭಿರಸ್ತು ಎಂದು ಸರಸ್ವ ತಿಯನ್ನೂ ನ ತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ದಾ 


ಬ 
. ವಾಗಿರಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಗ್ಗೆ (ವತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಉದ್ದಿ ಜೀ) ದೇವತೆ. ಅದರಂಕೆಯೇ ೫ ಕೃತವಾಸ ಯೆಸ್ಕಿನಲ್ಲೂ 


ಹೆ ವಾಗ್ಗೇವತೆಯನ್ನೇ ನಿರ್ನೀಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆಯೆಂದು ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಯಿಂದಲ್ಕೂ ಸಾಯಣರ ಭಾಷ್ಯ 
ದಿಂದಲೂ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತೀಶಬ್ದವನ್ನು ನಾಜ್‌ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರಿಸಿದೆ. (ನಿ ೨- 
೨೩ ; ೨-೨೪) ವಾಗಧಿದೇವತೆಯಾದ ಸರಸ್ವ ತಿಯ ಸ ರೂಪವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೆಂಬುವ ನ್ನ್ನ ತಿಳಿಯು 
ವುದೇ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಬೇಕಾದುದು. ಫಿ ಉದಹೆರಿಸಿದ ಖಜ್ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಾಗ್ದೇವತೆಯಾದ ಸರಸ್ವತಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಸಾವಕಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ವಾಜೇಭಿರ್ವಾಜಿನೀವತೀ | ಯಜ್ಞ ೦ ವಸ್ಸು ಧಿಯಾವಸು8 || 


೩ ಬ್‌ 
(ಖು. ಸುಂ. ೧-೩-೧೦) 


ಅ.೨ ಅಶ. ವ. ೨೩.] "  ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 643 


ಕಾರ್‌ ಕ 
ದ ರಾ ಸಿಟಿಗೆ ಸ ಸಪರ ಬ್ರ ಗ್‌ ಇರ್‌ ಬಳ ಗಲ್‌ ಸ್‌ ಯಾ ಇಲ್‌ ರ್ನ pe ಘು ೬ 
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ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಮಿಗೂ ಸರಸ್ವತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನುು ಹೇಳಿ ವಾಗ್ದೆ ೇವಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಶ್ಯೇನಃ ಸೋಮಃ ಇತ್ಯಾದಿಮೂವಕ್ತೆ 3ದು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೆರಮಾ, ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ಜೀವತೆಗಳೆನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಮೇಲಿನ (ಖು.ಸೆಂ. ೧-೩-೧೦) ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ (೧-೧೬೪-೪೯) ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸರಸ್ವತಿಯ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಸಾವಕ್ಕಾ 
ನಾಜಿನೀವಶೀ, ಧಿಯಾವಸುಃ ಇತ್ಯಾದಿನಿಶೇಷಣಗಳು ವಾಗ್ದೇವಿಯಾದ ಸರಸ್ವತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 
ಅವಳು ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕಳ್ಳು ಅವಳೇ ಧಿಯಾವಸುವು. ` 


ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ಸಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಣರು 
ತಮ್ಮ ಅರ್ಥದ ಸಮರ್ಥನೆಗೆ ಆ ವಾಕ್ಕವನ್ನು ದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯು ಹೀಗಿದೆ. 


ಪಾನೆಕಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ಯೆಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುರಿತಿ ವಾಗ್ದೈ ಧಿಯಾವಸು$ |! ವಾಜಿ 
ಮೇವಾಸ್ಮಿಂಸ್ತೆದ್ದಧಾತಿ ಯೆ ಏವಂ ನೇದ ಯೇಷಾಂ ಚೈವಂ ನಿಷ್ದಾನೇತದ್ದೋತಾ ಶಂಸತಿ | 
ಯೆಜ್ಞಂ ನಷ್ಟಿಕಿ ಯೆದಾಹ ಯೆಜ್ಞಂ ವಹತ್ಚಿತ್ಯೇವ ತದಾಹ | 


(ಐ. ಆ. ೧-೧-೪) 


ಇಲ್ಲಿ ಧೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಮಾತ್ರನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ವಾಗ್ದೇವಿಯು ಈ ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರಗಳ ನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಈ 
ತತ್ತ್ವನನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಅಥವಾ ಇದನ್ನು ಅರಿತ ಹೋತೃವು ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಇದನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ನೋ 
ಅವನೂ ವಾಗ್ದೇವಿಯ ಅನುಗ್ರ ಹೆನನ್ನು ಕಟಾ ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ಈ ದೇವಿಯು ಸಕಲಪಾಪಗಳನ್ನೂ 
ನಾಶಮಾಡಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಅತ್ಮಶುದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕವಳು. ಪವಿತ್ರಾತ್ಮಳೂ ಪನಿತ್ರಕಾರಕಳೂ ಆದ 
ಈ ದೇವತೆಯು * ಯೆಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು” "ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವಹಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 
ಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ನಸಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಮಹೋ ಅರ್ಣಃ ಸರಸ್ವತೀ ಪ್ರ ಚೇಶಯೆತಿ ಕೇತುನಾ! ಧಿಯೋ ನಿಶ್ವಾ ವಿ ರಾಜತಿ || 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೩-೧೨) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ ಸರಸ್ವತಿಯು ನದ್ಯಾತ್ಮ] ಕವಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಆದರೂ ಸಹ ವಾಗ್ದೇವತೆಗೆ ಯಾವ ಗುಣಗಳಿವೆಯೋ, ಅದೇ ಗುಣಗಳು ಇಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪ ಟ್ಫವೆ. ಸರಸ್ವತೀ 


ಶಬ್ದದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಸಹೆ ಥಿರುಕ್ತಕಾರರು ಎರಡುಸನ್ನಿನೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಒಂದೇ ಜು ಹೊಂದಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತತ್ರ ಸರಸ್ವತೀತ್ಯೇತೆಸ್ಯ ನದೀವದ್ದೇವತಾವಚ್ಚೆ ನಿಗಮಾ ಭವಂತಿ | 
(ಫಿ. ೨-೨೩) 
ಸರಸ್ವತೀ | ಸರ ಇತ್ಯುದಕನಾಮ ಸರ್ತೇಸ್ತದ್ವತೀ | 
(ನಿ. ೯-೨೬) 


644 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ೫. ೨೨. ಸೂ ೧೬೪ 
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ಪ್ರವಹಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಸೃ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸರಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿಡೆ. ಉದಕವೆಂದರ್ಥ. ಈ ಸರ 
ವುಳ್ಳದ್ದು ಸರಸ್ವತೀ, ಇದು ಟೀ ಸರಸ್ವತಿಯ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಲಕ್ಷಣವು ವಾಗ್ದೇನೀರೂಪವಾದ 
ಸರಸ್ತಕೀ ಪದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದೆಂದು ಸರಸ್ಪತಿ ನ್ಯಾಖಾತಾ” ಎಂದು (ನಿ, ೧೧-೧೫ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸರಸ್ವತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಧಿಯಾವಸುಃ ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿ ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಐತರೇಯಾ 
ರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಧಿಯಾವಸುಃ-ಕೆರ್ನುನಸುಃಎಂದು ಧೀ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಧೀ ಎಂಬ ನದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೆರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧; ನಿ. ೩-೧೩) ರಿರಕ್ತಕಾರರು “ಮಹೋ ಅರ್ಣಃ ಸರಸ್ತ ತೀ? ಎಂಬ ಜಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿರುವ 
ಸದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾಣಿ ಪ್ರೆಜ್ಜಾ ನಾನಿ (ನಿ. ೧೧-೨೭) ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವಾಗ ನಮ್ಮ ಸಕಲವಾದ ಪ್ರ ಜ್ಞಾ ಯುತ 
ವಾದ ಧ್ಯಾನವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 


ಸಫಸ್ಪಥಃ ಪೆರಿಗೆತಿಂ ವಚೆಸ್ಯಾ ಕಾಮೇನ ಕೃತೋ ಅಭ್ಯಾನಳೆರ್ಕೆಂ | 
ಸ ನೋ ರಾಸಚು ಿರುಧಶ್ನ ಂದ್ರಾಗ್ರಾ SEES ಸೀಸಧಾತಿ ಪ್ರ ಪೂಷಾ! 

(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೯-೮) 
ಹಾನೀರನೀ ತನೈತುರೇಕೆಸಾಜಿಜೋ ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಸಿಂಧುರಾಪಃ ಸೆಮುದ್ರಿಯೆಃ | 
ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾಸಃ ಶೃಣವನ್‌ ವಚಾಂಸಿ ಮೇ ಸರಸ್ವತೀ ಸಹ ಧೀಭೀಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ [| 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞಯಾಗಾ ಇದಿಕರ್ಮಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಶ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಯಾನ 


೦ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಸಹ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ತ ಬ uw 
ಸ್ತನಃ-ಸ್ತನವಚ್ಛಿಕುಸ್ಥಾನೀಯಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಮಾಪ್ಯಾಯನಕಾರೀ ಲೌಕಿಕನೈದಿಕಸುಶಬ್ದ್ಬರೂಸಃ 
ಸ್ವನ | ಶಿಶುರೂಪರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಸ್ವನವು ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಯಾವರೀತಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆಯೋ 
ಟದೇೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಲೌಕಿಕರೂಸವಾದುದೂ ವೈದಿಕರೂ a ಆದ ವಾಜ್ಮಯವಾದ ಶಬ್ದನ್ನೆ ವು ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ 
ಖಯತ್ತಿಕ್ಸುಗಳಿಗೆ ತ್ರಪ್ತಿ! ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತ ಕೃವೆಂದು ಸಾಯಣರು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ ರೆ. ಮತ್ತು ಸರ್ವಸ್ರಾಜ್ಯಪೆಕಾರಳೆಂ 
ಸೊಕಳ್ತೆಮಯೆಂ ಸ್ತೆನಂ | ಸಕಲಪ್ರಾಜೆಗಳಿಗೂ ಉಪಕಾರಕವಾದುದ್ಕೂ ಸೂಕ್ತ್ರಮಯವಾಡುದೂ ಆದ ಸ್ತನವೆಂದು 
ಆರ್ಥ. ಬೃಹೆಡಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಇದೇ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿಧನಾಡ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಅವಕಾಶ 
ಗು ಕಾನಿಶ, 

« ಅಥೈನೆಂ ಮಾತ್ರೇ ಪೆ ಕ್ರೈದಾಯ ಸನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತಿ ಯಸೆ ಸ್ತೇ ಸ್ತನ? ಎಂದು 
ಮಾತೃಪ್ರ ತನ್ನ ಮಗುವಿಗೆ ಸ್ವನ್ಯಪ ಸಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವಾಗ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಜೇಕೆಂಬ ನಿಧಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, 
("ಅಥೈನಂ ಮಾತ್ರೇ ಪ್ರದಾಯ ಸಾಲ್ಕಕೆಸ್ಸೆಂ ಸ್ತ ನಂಸ ಕೈಯೆಚ್ಛೆ ತಿ ಯಸ್ತೇ ಸ್ವಃ EPR ಎಂದು 
ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಬೃ. ಉ. Wild. ಕ ೨೭). 

ಮಯೋಭೂಃ--ರಸಾಸ್ವಾದಿನಾಂ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾ | ವಾಗ್ರಸದ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡತಕ್ಸವಳು ಎಂದರ್ಥ, ಅಥವಾ ವಾಗ್ರೂಪವಾದ ಸ್ತನದಿಂದ ರಸವೆಂಬ ಕ್ರೀರವನ್ನು ಸುರಿಸುನವಳು ಮತ್ತು 


ಆನಂದದಾಯಕಳು ಎಂದರ್ಥ. ಬೃಹೆದಾರ: ದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಟನ್ನು ಧೇನುವಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಈ ತಾಶ್ಸರೈನನ್ನು ಸೂಚಿಸಿವೆ. 
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ಆಯಾಯ ಕ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸಾ” 
ಮ ಕಾಡು ಕಾಸ ಸ್‌ NR RR SE EE TE EN A ಬ ಸರಾ ಖಾರ್‌ ಅವ್‌. 


ವಾಚೆಂ ಧೇನುಮುಪಾಸೀತ ತೆಸ್ಯಾಶ್ಚತ್ವಾರಃ ಸ್ತನಾಃ ಸ್ವಾಹಾಕಾರೋ ವಸಬ್ವಾಕೋ ಹೆಂತೆಕಾರೋ 
ಸ್ಪಧಾಕಾರಸ್ತ ಸ್ಕೈದ ದ್ವೌ ಸ್ತನಗ ದೇನಾ ಉಪಜೀವಂತಿ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಂ ಚಿ ವಸಟ್ತಾ ರಂ ಜೆ 
ಹಂತೆಕಾರಂ ನಹ ಸ್ವಧಾಕಾರಂ ಪಿಠೆರಸ್ತಸ್ಕಾಃ ಪ್ರಾಣ ಯಷಭೋ ಮನೋ ನತ್ತ all 


(ಬೃ. ಉ. ೫-೮) 


ವಾಕ್ಚನ್ನು ಧೇನುವೆಂದು ಉಪಾಸನೆವಾಡತ ಕ್ತ ದ್ದು. ಈ ಥೇನುವಿಗೆ ನಾಲ್ಬು ಸ್ತ್ರ ನಗಳಿವೆ ಸ್ವಾಹಾಕಾರ, 
ವಷಟ್ಕಾರ, ಹೆಂತಕಾರ, ಸ್ವಧಾಶಾರ ಎಂಬಿವೇ ನಾಲ್ಪು ಸ್ತನಗಳು. ಸ್ವಾಹ ಹ ವಷಟ್ಯಾರವೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೊದಗಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. ಹೆಂತೆಕಾರವು ಮಾನವರಿಗೂ 


ಸ್ವಥೆಯು ಪಿತೃಗಳಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಣವೇ ಈ ವಾಗ್ರೂಸನಾದೆ ಥೆ ಸರುವ ಸೈ ಷಭದೆಂತಿರುವುದು. 


ಪ್ರಾಣೇನ ಹಿ ಮಾಕ್ಸ ಸೂಯತೇ! ಮನೊ 
ಲೋಜಿಕೇ ಸ ಮಾಕ್ಸ ವರ್ತೆ ‘kh 


| ಮನಸಾ ಹಿ ಪ್ರಸ್ತಾ ವ್ಯತೇ | ಮನೆಸಾ ಹ್ಯಾ- 


ಜಾಥ ಅಳಿ 
ವತ್ಸಃ 
ತಸಾ ಸ್ಕನ್ಮನೊ ವಶ್ಸೆ ಸ್ಥಾನೀಯ 3201 


2) 


್ರಿಣದಿಂದಲೇ ನಾಕ್ಸಿನ ಪ್ರಸವವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣವು ವೃಷಭವು. ಮನಸ್ಸು ಆ ಆಲೋಜಚಿಸಿದಕಂತರವೇ ನಾಕ್ಸಿನ 
ವೃತ್ತಿ ಯಿರುವುದರಿಂದ ವ ಮನ ಸ್ಸ ವತ್ಸ ಸ _ನೀಯವಾಯಿತು. ುಂಬುದಾಗಿ ವಾಗ್ದೆ ನುನಿನ ಸ ಸ್ತನ್ಯದಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ 
ನಲನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸುವ ತ ತ್ಛ ಪ್ಲಿಯ ಸ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


(EL 


£48 


ಯೇನ ನಿಶ್ವಾ ಪುಷ್ಯಸಿ ವಾರ್ಯಾಣಿ ಎಂಬ ಪಾದದಲ್ಲಿ ವರ್ಜಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನೂ ರತ ಧಾ, ವಸುವಿತ್‌ 
ಇತ್ಯಾದಿನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಭಾಂದೋಗ್ಯವಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿ ವಾಕ್ಫೇ ಸಕಲ ಲೋಕ 
ಗಳಿಗೂ ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಸಕಲವಿಧವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಆಧಾರವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವಾಗ್ಗಾನವ ನಾನ್ನೋ ಭೂಯೆಸೀ ವಾಗ್ದಾ ಯಗ್ರೇದಂ ವಿಜ್ಞಾಪಯತಿ ಯೆಜುನೇದೆಂ ಸಾಮ- 
ಮೇದಮಾಥರ್ವಣಿಂ ಚತುರ್ಥಮಿಶಿಹಾಸಪುರಾಐಂ ಸೆಂಚೆಮಂ ವೇದಾನಾಂ ನೇದಂ ಪಿತ್ರ್ಯಂ 
ರಾಶಿಂ ದೈವಂ ನಿಧಿಂ ವಾಕೋವಾಕ್ಯಮೇಕಾಯನಂ ದೇನವಿದ್ಯಾಂ ಬ್ರಹ್ಮನಿದ್ಯಾಂ ಭೂತೆ- 
ವಿದ್ಯಾಂ 'ಸ್ಥತ್ರೆನಿದ್ಯಾಂ ನಶ್ರತ್ರನಿದ್ಯಾಂ ಸರ್ಪದೇವಜನವಿದ್ಯಾಂ ದಿವಂ ಚೆ ಪೃಥಿವೀಂ ಚೆ 
ವಾಯುಂ ಚಾಕಾಶಂ ಚಾಪಶ್ಚ ತೇಜತ್ಗ ದೇವಾಂಶ್ಚ ಮನುಷ್ಯಾಂಶ್ಚ ಸಶೂಂಶ್ಚ ವಯೊಾಂಸಿ ಚ 
ಹ ಧರ್ಮಂ ಚಾಧರ್ಮಂ ಚೆ ಸಶ್ಯಂ ಚಾನೃತಂ ಚೆ ಸಾಧು ಚಾಸಾಧು ಚಿ 
ಹೃದಯಜ್ಞಂ ಚಾಹೈದಯೆಜ್ಞಂ ಚೆ ಯೆಜ್ಜಿ ವಾಜ್‌ನಾಭನಿಷ್ಯನ್ಮ್ನಧರ್ಮೊ ನಾಧರ್ನೋ 
ವ್ಯಚ್ಚಾ ಸಯಿಷ್ಯನ್ನ ಸತ್ಯಂ ನಾನ್ಫತಂ ಹ್‌ ವನಾಜಿಮುಪಾಸ್ಟೇತಿ [| 
| (ಛಾ. ಉ. ೬-೨-೧) 
ವಾಕ್ಷತ್ತ್ವವು ಕೇವಲ ನಾಮಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದದು. ವಾಕ್ಟೈ ನಿಂದಲೇ ಜುಗ್ರೇದವೂೂ ಯಜುರ್ವೇದವೂ ಸಾಮ 
ವೇದವೂ, ಅಥರ್ವವೇದವೂೂ ಸಕಲವಾದ ಇತಿಹಾಸಪುರಾಣಾದಿಗಳೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃ ಧಿವಿಗಳೂ, 
ವಾಯುವೂ, ಆಕಾಶವೂ, ಸಕಲ ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳೂ, ಪಕುನನ್ಸ್ಯಾದಿಗಳೂ ವಾಕ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಅರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. 


ಚ್ಟ 


646 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧, ಅ. ೨೨, ಸೂ. ೧೬೪ 


- 
ಚ್‌ ಆ ರ ಲೋ ಯ ಭಜ 
ಆ ಪ ಪಿಯ 


ಸತ್ಯಾಸತ್ಯಗಳೂ, ಸದಸತ್ತುಗಳೂ, ಪ್ರಿಯಾಪ್ರಿಯಗಳೂ ವಾಕ್ಕಿಸಿಂದಲೇ ಜ್ಞಾತವಾಗುತ್ತವೆ. ವಾಕ್ಸಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಪ್ರಿಯಾಪ್ರಿಯಗಳಾಗಲಿ, ಸದಸಕ್ತುಗಳಾಗಲಿ ಯಾವುವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 
ಸೆಯೋ ನಾಚೆಂ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯುಪಾಸ್ಕೇ | ಯೌನದ್ವಾಚೋ ಗತಂ ತೆತ್ರಾಸೈೆ ಯೆಥಾ ಕಾಮಚಾರೋ 
ಭವತಿ ಯೋ ನಾಚೆಂ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯುಪಾಸ್ತ್ವೇ | 
(ಛಾ. ಉ. ೭-೨-೨) 
ಯಾವನು ವಾಗ್ರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುತ್ತಾ ನೋ ಅವನು ಸಕಲನಿಧವಾದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯನನ್ನೂ, 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 


ವಾಗ್ಕೈ ಗಾಯೆಶ್ರೀ ನಾಗ್ಬಾ ಇವೆಂ ಸರ್ವಂ ಭೊಶೆಂ ಗಾಯೆತಿ ಚೆ ತ್ರಾಯತೇ ಚೆ | 


(ಭಾ. ಉ. ೩-೧೨:೧) 


ವಾಕ್ಕಿನಿಂದಲೇ ಸಕಲತತ್ತ್ವಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಸಕಲಕ್ಕೂ ವಾಕ್ಕು ರಕ್ಷಕನಾದು 


ದರಿಂದಲೂ, ವಾಕ್ರೇ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಾಕ್ಕಿನ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
ಅಥ ಸಾರಸ್ಪಶಂ | ವಾಗ ಸರಸ್ವತೀ ವಾಚನ ಶತ್ರಜಾಪತಿ: ಪುನರಾತ್ಮಾನಮಾಸ್ಕಾಯೆಯೆತೆ 


ನಾಗೇನಮುಪೆಸಮಾವರ್ಶೆಶೇ ನಾಚೆಮುನುಕಾಮಾತ್ಮಾನಃ ಕುರುತೇ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೩೯.೧.೭) 


ಜಾನತಿಯು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಮಾಡಿಕೊಂಡು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ರಿ ಅನನ ಸಂತೋಷವನ್ನು ವೃದ್ದಿ ನಡಿಸುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಯಜ 


ಮಾನನೂ ಸಹ ವಾಕ್ಕಿನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ಮಾಕ್ಸ ಸರಸ್ವತಿಯು. ಇಕ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಪ್ರ 
ಸಡೆಡನು. ವಾಕ್ತು ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಸೆ 


ಸಂಗ 


pe) 


ತೆದ್ಯೆತ್ಸಾರಸ್ಪತಮನುಭವನತಿ | ವಾಗ್ಧೈ ಸರಸ್ವತ್ಯನ್ನಗ್‌ಂ ಸೋನುಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಯೋ ವಾಚಾ ಪ್ರೆಸಾ- 


ಮ್ಯನ್ಸಾದೋ ಹೈನ ಭವತಿ! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೯-೧೯) 


ಸರಸ್ಪತಿಯೇ ವಾಗ್ದೇನತೆಯು. ಸೋಮನೇ ಅನ್ನನು ಇವೆರಡನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಡೆದನನು ಅನ್ನಸಂನದ್ಯುಕ್ತನಾಗು 


ತ್ತಾರೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಶತಪಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಾಗ್ನೇವತೆಯಾದೆ ಸರಸ್ಸತಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. 
೦) 


ರತ್ನಧಾ--ಬಹುನಿಧರಮಣೇಯೆರಸಾನಾಂ ಧಾರಯಿತಾ | ರಮಣೀಯವಾದ ರಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ನುಡು ಎಂದು ನಾಕ್ಕಿಗೆ (ಸರಸ್ವತಿಗೆ, ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ರತ್ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಮಣೀಯನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು “ ಹೋತಾರಂ ರತ್ನ ಧಾತನುಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ರತ್ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೬.೧೫) ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆನೆಂದರೂಸನಾದ ರಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರು 


ee! wm ಸ 
ಜಂ ಖಂ ದರ್ಥ. 
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ತೌ ಕಗ ಸ್ಮ ತ್‌ 





ಜಾ ಗು ಬಂ ಛಂ ಸಜ ಎಜು ಪಂಚ ಅಂ ಚಾ ಹಾ ಯಂ EE ಜಾಂ ಜಂ ಯಂ ಬ ಭಂ ಜುಂ ಚಂ ಹಂಚ ಡಿ. EI ಸಯ ಬಾವ ಹರಾ ನ ಯ ಲ ಬಿಟ ಬಿ ಯಉ ಉಭಾ ಇ ಜಾ ಜಾ ತಾ ಜಾ ಯಾ ಅರಾ ಅಸನ ವಾ ಭಾ ಬಾಡಾ ಯಾ ಖಾ ಹಾ ಹಾದ ನ್ನು ನಾ ಸನ್‌ 


ಸುದತ್ರ8--ಸುದತ್ರಃ ಕೆಲ್ಯಾಣದಾನಃ। ಸುನಿಡತ್ರೆಃ ಕಲ್ಯಾಣವಿದ್ಯಃ ಸುಡೆತ್ರೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೋಭನಾ 
ತ್ಮಕವಾದ ದಾನವುಳ್ಳವನೆಂದೂ, ಸುವಿದತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನಾದೆ ವಿದ್ಯವುಳ್ಳನನೆಂದೂ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು 
ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೬-೧೪) ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ನಿರುಕ್ತದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸುಪೆತ್ರ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಲ್ಕು 


ತಾನೋ ರಾಸನ್ರಾತಿಸಾಚೋ ವಸೂನ್ಯಾ ರೋಡಸೀ ವರುಣಾನೀ ಶೃಣೋತು | 


ವರೂಶ್ರೀಭಿ8 ಸುಶರಣೋ ನೋ ಅಸ್ತು ತ್ವಷ್ಟಾ ಸುದತ್ರೋ ನಿ ಡಧಾತು ರಾಯಃ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೪-೨೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸುದೆತ್ರೆಶಬ್ದವು ತೃಷ್ಟು, ವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ 
ದಾನವುಳ್ಳ ವನೆಂದರ್ಥ. ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸರಸ್ವತಿಯ ಸ್ತ ನಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ 


ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ತಮಿಹ ಧಾತೆವೇ ಈ. ಎನ್ನುವಾಗ ತೆಂ ಎಂದರೆ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಉಪಕಾರಕವಾದುದೂ ಸೂಕ್ತ 
ರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತನವೆಂದೂ, ಇದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದೊ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. “ ಪ್ರನಗೆ್ಯೀ ಅಭಿಸ್ಟವೇ ಯೆಸ್ತೇ ಸ್ತನಃ ಇತ್ಯೇಕಾ” ಈ ಮಂತ್ರವು 
ಪ್ರವಗಣ್ಕಯಾಗದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾಗಿ ಪಠಿಸತಕ್ಕದ್ದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಶಶಯಃ--ಶೀಜ್‌ ಸ್ಪಪ್ಟೇ ಧಾತು. ಪಚಾದಿನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ನ 


ಸಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರಸ್ಥ 


ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಯೋಜಭೂಃ-ಮಯಃ ಸುಖಂ ಭಾವಯತಿ ಇತಿ ಮಯೋಭೂಃ ಆಂತಭಾರ್ವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಭೂ 
ಧಾತುನಿನ ಮೇಲೆ ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕೃದುತ್ವರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಶ್ಚಾ-_ನಪುಂಸಕಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಶಿಗೆ ಲೋಪ, 

ಪುಷ್ಯಸಿ--ಪುನ ಪುಷ್ಪೌ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯನುಪುರುಷ ಏಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಡೈ- 
ತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಂ (ಸಾ. ಸೂ ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫೌತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತಥೆ. ಶ್ಯನ್‌ ನಿಕರಣ ನಿತ್ತಾದು 
ದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರತ್ನ ಧಾಃ--ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಆತೋಮನಿನ್‌ಕ್ವೆನಿಸ್‌ವನಿಬಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೃದುತ್ತರವದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಸುನಿತ್‌ ವಸೂನಾಂ ವೇತ್ತಾ ನಸುವಿಶ್‌. ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕೃದುತ್ತ ರಸದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸರಸ್ವೆತಿ-ಪಾದಾದಿಯೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ಅಷ್ಟಮಿಕಅಮಂತ್ರಿತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ 
(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಟ! ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಾತನೇ ಥೇಟ್‌ ಪಾನೀ. ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇಸೇಸೇನಸೇ-.(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಆದೇಚೆಉಸೆದೇಶೇಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಅತ್ಮ. ಇಗ್ಮಿತ್ಯಾದಿರ್ಶಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹೊ--ಡುಕ್ಸ ಳ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ”.  ಮಧ್ಯಮುಪುರುಸನಿಕನಚೆನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. 
ಮಂತ್ರೇಘಸಹ್ಮ. (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಿಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ 
ಗುಣ. _ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೆಲ್‌ ಜ್ಯ ಭ್ಯೋ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಗೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ 
(ಪಾ ಸೂ. ೬.೪. -೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರೇಫಕ್ಸೆ ವಿಸರ್ಗ. ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೪೯/ 


[2 | 
ದಿ 


1 ಸಲಹಿಶಾಖಾಕಃ ॥ 


ಯಜ್ಞೆ (ನ ಯಜ್ಞನುಯಜರಿಕ ದೇವಾಸ್ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾನ್ನಾಸನ್‌! 


| | | 
ಶೇ ಹ ಹ ನಾಕಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಚಂತ ಯತ್ರ ಸೂರ್ವೆೇ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಸಂತಿ 
ದೇವಾಃ ೫೦ ॥ 
i ಪದಸುಕೆಃ 


| | | | 
ಯೆಜ್ಞೇನ 1 ಯಜ್ಞಂ | ಅಯೆಜಂತ | ದೇವಾಃ | ತಾನಿ | ಧರ್ಮಾಣೆ | ಪ್ರಥಮಾನಿ | ಆಸನ | 


| | | | 
ಕೇ! ಹ! ನಾಕಂ। ಮಹಿಮಾನಃ | ಸಚಿಂತೆ ಯತ್ರ | ಸೂರ್ನೆೇ ! ಸಾಧ್ಯಾಃ | ಸಂತಿ | ದೇವಾಃ | ೫೦ [| 
ಸಾಯಣಳಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಅಗ್ನಿಮಂಥನೇ ಯೆಜ್ಞೇನ ಯೆಜ್ಞನಿತ್ಯೇಷಾ ಸರಿಧಾನೀಯಾ | ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಜ್ಞಮಯ- 
ಜಂತೆ ಜೇನಾ ಇತಿ ಸರಿದಧ್ಯಾತ್‌ | ಅ. ೨-೧೬. | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿಶತ್ವಾತ್‌ ॥ 


ದೇನಾ ವ್ಯವಹರ್ತಾರೋ ಯಜಮಾನಾ ಯಜ್ಞೇನ ನಿರ್ಮಥ್ಯಾಗ್ನಿನಾ ಯೆಜ್ಜಂ ಹೋಮು- 
ಸಾಧನಮಾಹನನೀಯಮಯುಜಂತೆ |! ಸಣಜಿತನಂತೆ: | ಅನುಷ್ಕಾನಾಯೆ ಸಂಯೋಜಿತನಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಅಗ್ನಿಂ ಮಥಿತ್ವಾ ಪ್ರಹರತಿ ತೇನೈನಾಗ್ಲೆಯೆ ಆಕಿಫೈಂ ಕ್ರಿಯೆತ ಇತಿ ಹಿ ತೈತ್ತಿರೀಯೆಕೆಂ | ತಾನಿ ಧರ್ಮಾ 
ಜೃೈಗ್ನಿಸಾಧನಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾನಿ | ಸ್ರಥಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯನಾಮ | ಪ್ರತನಾನಿ ಪ್ರಕೃಷ್ಣತಮಾನ್ಯಾ- 
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ತರಾ ಗ್‌ ಇ ರನ್ನ 
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ಹ ಖಯ ಲ್ಲ ಟ್ಬಹ್‌್‌್ರ್ದಾ ಜಾರ ನ ಎಟ ಬು ಬಾ ಮು ಯಿ ಚಯ ಯು ಕ್ಯಾಡ್‌ ಗಾ ಬಯುದ ಪಗ ಟಗ ರ್‌ ಇರ್‌ ಹಾ 


ಸನ್‌ | ಫಲಪ್ರೆಸವಸಮರ್ಥಾನ್ಯಭವನ್ನಿತ್ಯರ್ಥ8। ಶೇ ಹತೇ ಚೆ ಯೆಜನೂನಾ ನಾಕೆಂ | ನಾಸ್ಕಿನ್ನೆಕೆ- 
ಮಸ್ತೀತಿ ನಾಕೆ ಸರ್ಗಃ | ತಂ ಮಹಿಮಾನೋ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆಯುಕ್ತಾಃ ಸಚೆಂತೆ | ಸಂಗತಾ | ಕೀಡೈಶಂ 
ನಾಕೆಂ | ಯತ್ರೆ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಾಕೇ ಪೂರ್ವೇ ಸೂರ್ವತೆನಾಃ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಸಾಧನಾ ಯೆಜ್ಞಾದಿಸಾಥನನಂತೇ | 
ಕರ್ಮದೇವಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶೇ ಸಂತಿ ನಿವಸಂತಿ ತೆಂ ಸಚೆಂತೆ] ತಸ್ಮಾದಿದಾನೀಮಹಿ ಮನುಷ್ಯೈರೇವಂ 
ಕರ್ತವ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯೆದ್ದಾ | ದೇವಾ ಇದಾನೀಂ ದೇವಭಾಗಮಾಷೆನ್ನಾ8 ಪೂರ್ವಂ ಯೆಜ್ಜೇನಾಗ್ನಿನಾ 
ಸಶುಭೂತೇನ ಯೈೆಜ್ಜಂ ಯೆಸ್ಸನ್ಯನುಗ್ನಿಮಯೆಜಂತೆ | ಪೂಜಿತೆವಂತೆಃ | ಅಗ್ನೇಕೇವ ಮೂರ್ತಿಭೇದೇನ 
ದೇವತ್ಹಂ ಚೆ ಪೆಶುಶ್ಚಂ ಚೆ ದ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಂ | ಅಗ್ನಿಃ ಪೆಶುರಾಸೀತ್ರೆಮಾಲಭಂತೆ ಶೇನಾಯೆಜಂಶೇಶಿ ಶ್ರುತೇಃ | 
ಶಿಷ್ಟಂ ಪೂರ್ನ್ವವತ್‌ | ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ವರ್ಣೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ಪೂರ್ಣೇ ಸೂರ್ವತನಾಃ ಸಾಧ್ಯಾ 
ದೇನಾಃ ಸಾಧನಾಶ್ಸಂದೋತಭಿಮಾನಿನಃ | ಆದಿತ್ಯಾ ಅಂಗಿರಸಶ್ನ ಸಾಧ್ಯಾ ದೇನಾ ಉಚ್ಛಂತೇ | ಛಂದಾಂಸಿ 
ವೈ ಸಾಧ್ಯಾ ದೇನಾಸ್ತೇತಗ್ರೇಗ್ಲಿನಾಗ್ನಿಮಯೆಜಂತೆ ಶೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕೆಮಾಯೆನ್ನಾದಿತ್ಯಾಶ್ಚೈವೇಹಾ- 
ಸನ್ನಂಗಿರಸಶ್ಚ ತೇಂಗ್ರೇಂಗ್ನಿನಾಗ್ಗಿಮಯೆಜಂತ ಶೇ ಸ್ಪರ್ಗಂ ಲೋಳೆಮಾಯೆನ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬ | ಇತಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಏತೇ ದೇವಾಃ ಸ್ವರ್ಗೇ ಸಂತಿ | ಭವಂತಿ | ಸ್ಪರ್ಗೆಸ್ಪಾಸ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ 1 ಯಜ್ಞೇನ 
ಜ್ಞಾನಾದಿಯೆಚ್ಚೇನ ಯೆಜ್ಞಂ ನಿಷ್ಣುಮಯಜಂತೆ | ಪೂಜಯಂತಿ! ಶೇ ನಾಕೆಂ: ವಿಷ್ಣುಲೋಕಂ 
ಮಹಾನುಭಾನಾಃ ಸಚೆಂತ | ಸೆಂಗಚ್ಛೆಂತೇ | ಯೆತ್ರ ಪೂರ್ವೇ ಸಾಧ್ಯಾದಯೋ ದೇವಾಃ ಸಂತಿ ತತ್ಸ್ಕಾನಂ! 
ಅಗ್ನಿನಾಗ್ನಿಮಯೆಜಂತ ದೇವಾ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ಕೆಮನುಸಂಭೇಯಂ | ನಿ. ೧೨.೪೧ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವಾ8--ದೇವತೆಗಳು ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞೇನ -ಯಜ್ಞದಿಂದ ! 
ಯಜ್ಞ ಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಅಯೆಜಂತೆ-- ನಿರ್ವಹಿಸಿದರು | ತಾನಿ--ಆ ವಿಧವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ | ಧರ್ಮಾಣಿ-- 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳು | ಪ್ರೆಥಮಾನಿ--ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದವಾಗಿ | ಆಸೆನ್‌ ಆದನು! (ಅನಂತರ)ಯೆತ್ರ 
ಯಾವ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ | ಪೂರ್ವೇ--ಪ್ರಾಚೀನರೂ | ಸಾಧ್ಯಾ& ಹಿಂದೆ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಸಾಧನಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದನೆರೂ ಆದ! ದೇವಾಃ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದ ಯಜಮಾನರು! ಸೆಂತಿ-_ಇರುತ್ತಾರೋ ಅಂತಹ! ನಾಕಂ-- 
ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು | ತೇ ಹ--ಸ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿದವರೂ ಸಹ | ಮಹಿಮಾನಃ-- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿ 
ಯಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದನರಾಗಿ | ಸಚೆಂತೇ. (ಸೇರಿ) ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತರು ಯಜ್ಞದಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದರು. ಆ ವಿಧವಾಗಿ ನೆರನೇರಿಸಿದ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳು 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಆದವನು. ಅನಂತರ, ಪ್ರಾಚೀನರ ಹಿಂದೆ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಸಾಧನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ವರೂ ಮತ್ತು ದೇವತ್ವವನ್ನು ಸಡೆದವರೂ ಸಹೆ ಸೇರಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಿರುವ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಈ ಯಜನಾನರೂ ಸಡೆದು 
ತಮ್ಮ ಅತ್ಯಂತೆ ಪ್ರಭಾನಶಾಲಿಯಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸ್ವರ್ಗಸುಖನನ್ನಭನಿಸುತ್ತಾರೆ: 


650 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಜತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨, ಸೂ ೧೬೪ 


pS ಹ ~ REMIT Pm ಯಲ ಲ ಯ ಜಾ 
ಜಟ ಚ ಡು ರಾದ ೂಊಚ್ಬ್ಬರ್ಬಿ್ಟೋೀಐಮಹಸಯಯಸ ",",ಂುಂಂಂೊ ಲ ಟಾ ಸ ಜು ಜಟಜಕಟ ಜ6 ತರರಗರ ಕ್‌ ಹ ಕ್‌ 


The gods sacrifice with sacrifice; for such are their fiirst 608168 : those 
mighty ones assemble in heaven; where the divinities who are to be propitiated 
(by sacred rites) abide: 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಅಗ್ನಿ ಮಂಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸರಿಧಾನಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಯೆಜ್ಜೇನ ಯೆಜ್ಞಮುಯಜಂತೆ ದೇನಾ ಇತಿ ಪರಿದಧ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ- ೨-೧೬), 


ಇದು ಯಜ್ಞ ಫಲನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರವಾಗಿದೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ವರ್ಗ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೇ ಫಲವೆಂಡು ಶೇ ಹ ನಾಕೆಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಚಂತೇ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ನಾಕಂ-- ನಾಕಂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕನನ್ನು ನಾಸ್ಮಿನ್ನಕಮಸ್ತೀತಿ ನಾಕ ಸ್ಫರ್ಗೆ8 ದುಃಖವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ನಾಕವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ನಾಕೆಶಬ್ದವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞ, ಸ್ವರ್ಗ, ಆದಿತ್ಯ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ 
ಸದನನ್ನು ಆರುಸಾಧಾರಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಧಾರಣವೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಧಾರಣಾ- 
ನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ಷಟ್‌ ದಿನಶ್ಚಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಚೆ | ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಪರ್ಯಾಯನದಗಳೆಂದೂ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, (ನಿ. ೨-೧೩). ಅನಂತರ ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ನಾಕೆ ಆದಿಶ್ಯೋ ಭವತಿ ; ನೇತಾ ರಸಾನಾಂ | ನೇತಾ ಭಾಸಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಪ್ರಟಿಯಂಃ | 
(ಥಿ. ೨-೧೪) 
ರಸದ ವಾಹಕನೂ ಮತ್ತು ಕೇಜೋವಾಹೆಕನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ನಾಕವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂಡು ಆದಿತ್ಯನ ಪರ್ಯಾಯ 
ವಾಗಿ ಈ ಪದನಿರುಪುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ, 
ಅಥ ದ್ಯೌಃ; ಕಮಿತಿ ಸುಖನಾನು, ತತ್ಸ್ರತಿಸಿದ್ದಂ ಪ್ರತಿಷಿಧ್ಯೇತ | 
(ನಿ. ೨-೧೪) 
ಕರಿ ಎಂಬುದು ಸುಖದ ಪರ್ಯಾಯನಾನುವಾಗಿದೆ ; ಸುಖವಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಅಕಂ, ಅದರ ಅಭಾವವಿಲ್ಲದಿರುವುಡು ಎಂದರೆ 
ಸುಖಾಭಾವಾಭಾನ (ಸುಖಾಭಾವನಿಲ್ಲದಿರುವುದು), ದುಃಖರಹಿತವಾದುದು ಎಂದು ನಿವರಿಸಿ 
ನ ವಾ ಅಮುಂ ಲೋಕಂ ಜಗ್ಮುಹೇ ಕಂಚ ನಾಕೆಂ! 
(ಕಾಠಕ, ಸಂ. ೨೧.೨) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ನ ನಾ ಅಮುಂ ಲೋಕೆಂ ಗತವತೇ ಕಿಂಚ ನಾಸುಖಂ ಪುಣ್ಯಕೃತೋ ಹ್ಯೇವ 
ತತ್ರ ಗಚ್ಛೆಂತಿ। ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದವರಿಗೆ ದುಃಖವೇ ಇಲ್ಲ. ಸುಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸ್ರನೇಶ 
ವುಂಟು ಎಂದು ನಾಕೆಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಆದಿತ್ಯನ ಸರ್ಯಾಯನಾಗಿ 


ಕೆಲನ್ರ ಕಡೆಯೂ, ಸ್ವರ್ಗದ ನರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಕಡೆಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದಿ. 
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ತಿಸ್ರಃ ಪೈಥಿನೀರುಸೆರಿ ಪ್ರವಾ ದಿನೋ ನಾಕೆಂ ರಸ್ಷೇಥೇ ದ್ಯುಭಿರುಕ್ತು ಭಿರ್ಹಿತಂ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೩೪-೮) 


ಯೇ ನಾಕಸ್ಯಾಧಿ ರೋಚಿನೇ ದಿವಿ ಜೇನಾಸ ಆಸತೇ! ಮರುದ್ಬಿರಗೈೈ ಆ ಗೆಹಿ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೯-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ತೇ$ವರ್ಧಂತೆ ಸ್ವತನಸೋ ಮಹಿತ್ವನಾ ನಾಕಂ ತೆಸ್ತುರುರು ಚಿಕ್ರಿರೇ ಸದಃ | 
ವಿಷ್ಣು ರ್ಯದಾ ವದ್ಧೃಷಣಂ ಮದಚ್ಯು ಠಂ ನಯೋ 3 ಸೀದನ್ನಧಿ ಬರ್ಹಿಹಿ ಪ್ರಿಯೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೮೫-೭) 


[wa] 


ಬು ೩ ಗಳಲಿ ನಾಕಶಬ್ಧ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಪರ್ಗವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ವೃಷ್ಛೆವ ಕಪಿಲೋ ಭೂತ್ಸಾ ಯನ್ನಾಕಮಧಿರೋಹತಿ | 
(ಬೃ. ದೀ... ೨-೬೬) 
ಎಂಬ ಬೃಹದ್ದೆ ೇವತಾವಾಕ್ಯಗಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದಿದೆ. 


ಇಕೋತಸಾವಾದಿಕ್ಕ್ಯೋ ದ್ವಾವಿಂಶೇಷೆ ಪರಮಾದಿತ್ಯಾಜ್ದಯ ಶಿ ತನ್ನಾಕೆಂ ತದ್ದಿಶೋಶೆಂ | 


(ಛಾ. ಉ. ೨-೧೦-೫) 


ಎಂಬ ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಸಕ್ತಿನೆ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೋಕರಹಿತವಾದ ಸ್ಪರ್ಗಃ ಲೋಕವು ಅದಿತ ನ ರೋಕಕ್ಕಿಂತ ಷರ 
ವಾದುಜಿಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಶತಸಥಬಾ po ತ್ರೈತ್ತಿರೀಯ ಉಸನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೊೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿತ್ತಾದೆ ಮುದ್ದ ಲಪುತ್ರನಿಗೆ 
ನಾಕ ಎಂಬ ಹೆನರು ಪ್ರ ರ್ಲೆವಾಗಿದೆ. ದು8ಖರಹಿತನೆಂದರ್ಥ. 


ಯಜ್ಞೆ (ನ ಯಜ್ಞ ಮಯಜಂತ ಎನ್ನುವಾಗ ಯಜ್ಞಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಎರಡು ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ಕೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ.. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


೧) ಯೆಜ್ಜೇನ ನಿರ್ಮಥ್ಯಾಗ್ನಿನಾ; ಯೆಜ್ಞಂ- ಹೋನುಸಾಜನಮಾಹವನೀಯಂ ಅಯೆಜಂತೆ- 
ಸೊಜಿತವಂತೆಃ। ನಿರ್ಮಂಥ್ಯಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಹೋನುಸಾಧನನಾದ ಅಹೆನಥಫೀಯಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಯೋಜಿಸಿ ಪೊಜಿಸಿದರು 
ಎಂದರ್ಥ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 


೨) ಯೆಜ್ಞೇನಾಗ್ನಿನಾ ಸೆಶುಭೂತೇನೆ ಯೆಜ್ಞಂ ಯಷ್ಟವ್ಯಮಗ್ನಿಮಯೆಜಂತ ಪೂಜಿತ- 
ವಂತೆ | ಪಶುರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಯೆಜಾ ಗ್ಗಿ ಪೂಜಿಸಿದರು ವಿಂದ್ಕೂ ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, 
ಡ್ನ ೧೫ 4 


೩) ಯಜ್ಞೀನ ಜ್ಞಾನಾದಿಯೆಚ್ಲೇನ ಯಜ್ಞಂ ನಿಷ್ಣುಮಯಜಂತ | ಜ್ಞಾನ ರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞ 
ದಿಂದ ನಿಷ್ಣುರೂಸವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥ. ಸಾಯಣರು ಈ ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಹರಿಸಿ ತನ್ಮು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


$ 


652 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪, 


ಗ್ನು ಸ ನಗೋ. ಬ ರ ಬ 





ಕಛ ಸ್‌ ದ ಗಗನ ರಯ ಬಬ್ಬ ಗಪ್‌ ಬಲಲ ಎ ಹೇಯ ಬಂ ಬಚ್ಚ ಸಜ ಚಾಹಂ ಜಹಾ NE RE SN NS ಶೈಲಿ SE ಉಂಉ್ಬಉ%ಳ ಬಾ ಬ ಹುಚು ಬಟು ನ ಬ ಯ ಬಾಬು ಮೇಡು ದಜ ಸ್‌ ಸ 
| 


ಈ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದೆ ಸಮರ್ಥನೆಗೆ ಸಾಯಣರು ಕೆಳಗಿನ ತ್ರ್ಯೈಕ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯ 
ವನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ನಾ ಏತಾ ಸೋಮಶ್ಚ ಕಥಾ ಸೋಮಾಯಾತಿಥ್ಯಂ ಕ್ರಿಯತೇ ನಾಗ್ಗಯೆ ಇತಿ ಯದ- 
ಗ್ಪಾವಗ್ನಿಂ ಮಧಥಿತ್ಸಾ ಪ್ರೆಹರತಿ ತೇನೈನಾಗ್ನೆಯ ಆತಿಥ್ಯಂ ಕ್ರಿಯೆಶೇಂಥೋ ಖಲ್ವಾಹು- 
ರಗ್ದಿಸ್ಸೆರ್ನಾ, ದೇವತಾ ಇತಿ ಯೆಜ್ದನಿರಾಸಾದ್ಯಾಗ್ರಿಂ ಮಂಥತಿ ಹವ್ಯಾಯ್ಕೆನಾಸನ್ನಾಯೆ 


ಸರ್ನಾ ದೇವತಾ ಜನಯ ತಿ || 
| (ತೈ ಸಂ. ೬-೨-೧-೭) 


ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಸುರರಿಗೂ ವೈಷಮ್ಯವು ಪ್ರಾಪ್ತನಾದಾಗ ಅಸುರರನ್ನು ಓಡಿಸಲು ಮಾಡಿದ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ನೆರ 
'ಬೇರಿಸಿದೆ ಯಜ್ಞ ವಿಧಾನವನ್ನು ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಾದೆಗಳಂತಿರುವ ಅಗ್ನಿ, 
ಸೋಮು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಪಡೆಯುವ ಆತಿಥ್ಯದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮೇಲಿನ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಅದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮತಃ ಒಂದು ಶಂಕೆಯು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
ನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನರ್ನ್ಸಿಸುವಂತೆಯೂ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಆ ಆತಿ ಥೃಲಾಭವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆಯೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹರಾಗಿರುವಾಗ ಸೋಮನಿಗೆ 'ಲಭಿಸಿನ ಆತಿಥ್ಯವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಏತಕ್ಕಾಗಿ 
ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಂಭವಿಸಿದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ * ಅಗ್ನಿಂ ಮಥಿತ್ವಾ ಪ್ರಹರತಿ ಶೇನೈ- 
ಮಾಗ್ಗಯೆ ಆತಿಥ $೦” ಅಗ್ನಿಮಂಥನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅದರ ಮೇಲೆ ಸ್ಡಾನಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದಂತಾಯಿತ್ಕು ಆದೂ ಅಲ್ಲದೇ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಸಕಲಜೀವತೆಗಳೂ ಆದುದರಿಂದ 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಂಥನಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಹೆ ಪೂಜೆ 
ಣ್‌ ಲೆ 


ಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿದಂತೆ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಆ ಯೆಜ್ಜೆ ನ ಯಜ ಎನುಯಜಂಶ ? ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ 
ಈ ಭಾನನು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಮಂಥನೆವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯನ್ಸರ್ನಿಸುವು 

ರಿಂದ ಸಕಲದೇವಶತಾಪೂಜೆಯೂ ನೆರನೇರಿಡಂತಾಗುವುಗರಿಂದ ಈ ಯಜನವನ್ನು "« ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾ- 
ನ್ಯಾಸನ್‌” ಈ ಕರ್ಮಗಳು ಅತ್ಯಂತಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ, ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಟೆದ್ದೂ ಆದೆವೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಥಮಾನಿ- ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯನಾಮ | ಸ್ರಸಸಾನಿ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಠ 
ವಾದ ಧರ್ಮಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ಕ್ಮಕಾರರ್ಳ, 
ದೇವಾನಾಂ ನಾನೇ ಪ್ರಥಮಾ ಅತಿಷ್ಠನ್‌ ಕೈಂತ್ರತ್ರಾೂದೇಷಾಮುಪರಾ ಉದಾಯನ್‌ | 
ಶ್ರಯೆಸ್ತೆಸೆಂತಿ ಸೃಧಿನೀನುನೊಸಾ ದ್ರಾ ಬೃಬೂಳೆಂ ನಹತಃ ಪುರೀಷಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೭-೨೩) 


ಆಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯನಾನು |[ಪ್ರೆತನೋ ಭವತಿ ಹ ೨-೨೪) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರು 


ಈ 
ಸ್ರ ಕೃತವಾವೆ ಯಕ್ಕಿನಫಿಯೂ ಅಬೀ ಅರ್ಥನೆಂದು ಸಾಯೆಣರು ತಿಳಿಸಿ ಸಿದ್ದಾ2ೆ. 


ಆ.೨೨. ೮,೩. ವೃತ) ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 653 


NTS NT RE SENS ALS PRES A A NS ಎಂ ಎಂ ಟಾ ದೋ ಟಾ ಸಾ ERS AE ಕುರ 


೨.) ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಯೆಜ್ಞೇನಾಗ್ದಿನಾ ಪೆಶುಭೂತಕೇನ ಯಜ್ಞಂ ಯಷ್ಟವ್ಯಮಗ್ನಿಮ 
ಯೆಜಂತ | ಪಶುಭೂತವಾದ ಅಗ್ಕಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ, ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರ ನಿನರಣೆಯು ಈ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 


ಯೆಜ್ಞೇನೆ ಯೆಜ್ಞಮಯೆಜಂತೆ ದೇವಾಃ ।! ಅಗ್ನಿನಾಗ್ಗಿಮಯೆಜಂತೆ ದೇವಾ8| * ಅಗ್ನಿ $ 
ಪಕುರಾಸೀತ್ರಮಾಲಭಂತ ತೇನಾಯೆಜಂತೆ' ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | | 
(ನಿ. ೧೨.೪೧) 

ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸಿದರು. ಎಂದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಮಂಥನದಿಂದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು ಎಂಬುದು ಒಂದು ವಿಧ ಅಥವಾ ಸಶುನಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರತಂದು ಆ ಪಶುವನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸಿದರು ಎಂದೂ ಆಗಬಹುದು ಅಗ್ಗಿಯು ಸಶುರೂಪನಾಗಿದ್ದನು ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥ 
ವೇನು? ಇನಕ್ಕೆ ಆಧಾರವೇನು ಎಂದರೆ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಉದಹೆರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿಂ ಮಂಥಂತಿ ಸೋಮೋ ರಾಜನ್ಯಾಗತೇ ಶದ್ಯಥೈವಾದೋ ಮನುಷ್ಯರಾಜ ಆಗತೇ$ನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ 
ನಾರ್ಹತ್ಯುಕ್ಸಾಣಂ ನಾ ವೇಹತಶಂ ನಾ ಕ್ಹ್ಷಡಂತೆ ವಿವಮೇನಾಸ್ಮಾ ಏತರ್ತಕ್ಷದೆಂತಂ ಯೆಡಗ್ಗಿಂ 
ಮಂಥಂತೈಗ್ಲಿರ್ಜಿ ದೇವಾನಾಂ ಪೆಶುಃ' 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೫) 


ಸೋಮರಾಜನು ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥನಮಾಡಿದರು. ಇದು ಸಹಜವಾದುದು. ಯಾವ ರೀತಿ 


ಮಾನವರು ತಮ್ಮ ರಾಜನು ತಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಬಂದಾಗ ವೃಷಭಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಅತಿಥಿಸತ್ವಾರವನ್ನು 


ಲ 
ಮಾಡುವರೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಜೀವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಅಗ್ಗಿರೊಸವಾದ ಸಶುವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಸೋಮರಾಜನನ್ನು 
ಸತ್ಕರಿಸಿದರು. ಜಗ್ಲಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಪಶುವೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಜಯವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಸಶುವೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಏತಕೆ ಬಂದಿತ್ತು ಹೇಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಯಿತು ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 


ಪ್ರಜಾಸತಿರಗ್ಲಿ ರೂಪಾಜ್ಯಭ್ಯಧ್ಯಾಯೆತ್‌ | ಸ ಯೋಯೆಂ *ಕುಮಾರೋ ರೂಪಾಣ್ಯನುಪ್ರೆ ನಿಷ್ಟ 
ಆಸೀತ್ರಮನ್ವೈಚ್ಛೆತ್ಸೋ*ಗ್ನಿರವೇದನು ವೈ ಮಾ ಪಿತಾ ಪ್ರಜಾಸೆತಿರಿಚ್ಛತಿ ಹಂತೆ ತೆದ್ರೂಸಮ- 


ಸಾನಿ ಯನ್ಮ ಏಸ ನ ನೇದೇತಿ 
| (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೨-೧-೧) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಗ್ನಿಯೆ ರೂಪಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಧ್ಯಾನಮಾಡಿದನು. ಬೇರೆಬೇರೆ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವ ಕುಮಾರ 


ನನ್ನು ಹುಡುಕಿದರು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಅನ್ರೇಸಣವು ತಿಳಿಯಿತು. ಆಗ ಅವನು ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ನನ್ನನ್ನೇ 
ಹೆ ಡುಕುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ನಾನು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಯನಂತಾಗುತ್ತೇನೆ ” ಎಂದುಕೊಂಡನು. 
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ಸ ಎತಾನ್ಸಇ್ಥಾ ಪೆಶೂನಸೆಶ್ಯತ್‌ | ಪುರುಷಮಶ್ಚಂ ಗಾಮನಿಮಜಂ ಯೆಡಸೆಶ್ಯತ್ತೆಸ್ಮಾದೇತೇ 
ಪಶವಃ || 





(ಶ ಬ್ರಾ. ೬-೨-೧-೨) 
ಆಗ ಪುರುಸನನ್ನೂ ಅಶ್ವವನ್ನೂ ಗೋವನ್ನೂ ಮೇಷವನ್ನೂ ಅಜನನ್ನೂ ನೋಡಿದನು. ಅಗ್ನಿಯು ಆವುಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿದುದರಿಂದ (ಅಪಶ್ಯತ್‌ಸಶ್‌) ಅವುಗಳಿಗೆ ಪಶುಗಳೆಂಬ ಸರ್ಯಾಯನಾಮವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 


ಸ ಏತಾನ್ಸಂಚ ಹೆಶೂನ್ಸಾ ನಿಶತ್‌ | ಸ ಏತೇ ಪೆಂಚಿ ಪೆಶವೋತಭವತ್ತಮು ವೈ ಪ್ರೆಜಾಪತಿ- 
ರನ್ನೇವೈಚ್ಛತ್‌ [| 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೨-೧-೩) 
ಅಗ್ನಿಯು ಆ ಐದು ಪಶುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. ಅವುಗಳ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಪಡೆದರು. ಆದರೂ ಸಹ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಲೇ ಇದ್ದನು. 


ಸ ಏತಾನ್ಪಂಚ ಸಶೂನಸೆಶ್ಯತ್‌ | ಯೆಡೆಸಶೃತ್ತಸ್ಮಾದೇಶೇ ಪೆಶವಸ್ತೇಷ್ಟೇತೆಮಸೆಶ್ಯತ್ತಸ್ಮಾ- 
ದ್ವೇವೈತೇ ಪೆಶವಃ || 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೨-೧-೪) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಸಹ ಆ ಐದು ಪಶುಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿಡನು. ಅವನು ದರ್ಶನಮಾಡಿದ್ದರಿಂದಾಗಲಿ (ಪಪ್‌) ಅಥವಾ 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದರ್ಶನಮಾಡಿದ್ದರಿಂದಾಗಲಿ (ಪಶ್‌) ಅವುಗಳಿಗೆ ಪಶುಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 
ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿದನು. 


ಸ ಏಕ್ಷತ! ಇಮೇ ನಾ ಅಗ್ಗಿರಿಮ್‌ನೇವಾತ್ಮಾನಮಭಿಸಂಸ್ಕರವೈ ಯೆಥಾ ವಾ ಅಗ್ಲಿ: ಸಮಿದ್ಭೋ 
ದೀಪ್ಯತೆ ಏನಮೇಷಾಂ ಚಕ್ಷುರ್ದೀಪ್ಯತೇ ಯೆಥಾಗ್ನೇರ್ಧೂಮ ಉದಯೆತ ಏವಮೇಷಾ- 
ಮೂಸ್ಮೋದಯೆತೇ ಯಥಾಗ್ಗ್ನಿರಭ್ಯಾಹಿತಂ ದಹತ್ಯೇವಂ ಬಪ್ಪೆತಿ ಯೆಥಾಗ್ನೇರ್ಭಸ್ಮ ಸೀದ- 
ಶ್ಯೇವಮೇಷಾಂ ಪುರೀಷಗ್‌ಂ ಸೀದತೀಮೇ ವಾ ಅಗ್ನಿರಿಮಾನೇವಾತ್ಮಾನಭಿಸಂಸ್ಕರವಾ ಇತಿ 
ತಾನ್ನಾನಾ ದೇವತಾಭ್ಯ ಆಲಿಸ್ಸೆತೆ ವೈಶ್ವಕೆರ್ನ್ಮಾಣಂ ಪುರುಷಂ ವಾರುಣಮಶ್ಚಮೈಂದ್ರ- 
ಮೃಷಭಂ ತ್ವಾಷ್ಟ್ರಮನಿಮಾಗ್ನೇಯನಮುಜಂ /| 

ಶ. ಬ್ರಾ. (೬-೨-೧-೫) 
«« ಇವೇ ಅಗ್ಟಿಗಳು. ಇವನ್ನು ನನ್ನ ಆತ್ಮದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವ ರೀತಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಈ ಪಶುಗಳ ಕಣ್ಣುಗಳೂ ಅದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಕಾಸುತ್ತಿನೆ. ಅಗ್ನಿಯಿಂದೆ ಧೂಮವು ಹೇಗೆ 
ಊರ್ದ್ವಮು:ಖವಾಗಿ ಹೊರಡುವುದೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಇವುಗಳ ಮುಖಗಳಿಂದಲೂ ಧೂಮವು (ಉಸಿರು) ಊರ್ಧ್ವ 
ಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಡುತ್ತಿದೆ. ಅಗ್ಮಿಯೊಳಕ್ಕೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಯಾನ ರೀತಿ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೋ 
ಅದರಂತೆ ಈ ಪಶುಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ನುಂಗುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿಯ 
ಭಸ್ಮವು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುನಂತೆ ಈ ಪಶುಗಳ ಪುರೀಷವೂ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುತ್ತದೆ ಆದುದರಿಂದ ಇವುಗಳೇ ಅಗ್ನಿಯ 
ರೂಪಾಂತರಗಳು, ಆದುದರಿಂದ ಇವನ್ನು ನನ್ನಲ್ಲೇ ಐಕ್ಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ ವಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹುತಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಲು ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದನು. ಪುರುಷನನ್ನು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಗೂ, 
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ಅಶ್ವವನ್ನು ವರುಣಸಿಗೂ, ವೃಷಭವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಮೇಷವನ್ನು ತ್ವಸ್ಟೃನಿಗೂ, ಅಜವನ್ನು ಅಗ್ಗಿಗೂ ನಿಭಾಗ 
ಮಾಡಿದನು. ಆಮೇಲೆ ಪುನಃ ಹೀಗೆ ಯೋಚಿಸಿದನು. 

ಸ ಐಕ್ಷಶೆ | ನಾನಾ ವಾ ಇದು ದೇನತಾಭ್ಯ ಅಲಿಷ್ಟೇತಗ್ಗೇರ್ವಹೆಗ್‌ಂ ರೂಸಾಣಿ ಕಾಮಯೇ 
ಹಂಶೈನಾನಗ್ನಿ ಭ್ಯಃ ಕಾಮಾಯಾಲಭಾ ಇತಿ ತಾನೆಗ್ನಿಭ್ಯಃ ಕಾಮಾಯಾಲಭತ ತದ್ಯಡೆಗ್ಲಿಭ್ಯೈ ಇತಿ 
ಬಹೂನಿ ಹ್ಯಗ್ನಿರೂಸಾಣ್ಯಭ್ಯಧ್ಯಾಯೆದಥ ಯೆತ್ಸಾಮಾಯೇತಿ ಕಾಮೇನೆ ಹ್ಯಾಲಭತೆ ತಾನಾ- 
ಸ್ಪೀಶಾನ್ಪ ರ್ಯಗ್ನಿತ್ಗ ನ ತಾನುದೀಟೋ ನೀತ್ವಾ ಸಮಜ್ಞಸೆಯೆತ್‌ | 

(ಶ, ಬ್ರಾ. ೬-೨-೧-೬) 
“ ಇವುಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ದೇವಕಿಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದೆನು. ಆದರೆ ನಾನೇ ಸ್ವತಃ 
ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ ಆ ಇಚ್ಛೆ ಯು ನೆರವೇರುವಂತೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಅಗ್ಟಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳಿಗಾಗಿ 
ಆಹುತಿರೂಪದಿಂದೆ ಅರ್ಪಿ ಸುತ್ತೇನೆ ನೆ” ಎಂದು ಸೆಂ ಂಕಲ್ಲಿಸಿ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಿದನು. ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಗಳು ಬಹಳ 
ವಾಗಿದ್ದವು. ಅವನ ಇಚ್ಛೆ ಗನುಗುಣವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಉತ್ತರದಿಕ್ಸಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಅಹುಕಿಯಾಗರ್ಪಿಸಿದನು. 

ತ ಏತೇ ಸರ್ವೇ ಸಶವೋ ಯೆಪಗ್ಗಿ;| ಕಸಾ ಒಡೆಗ್ಗೌ ಪೆಶವೋ ರನುಂತೇ ಹೆಶುಭಿರೇನ ತೆಶ್ಸಶವೋ 
ರಮಂತೇ ತೆಸ್ಮಾಡ್ಯಸ್ಯ ಸೆಶನೋ ಭವಂತಿ ತೆಸ್ಮಿನ್ನೆಗ್ನಿರಾಧೀಯತೆಟಗ್ನಿರ್ಸೇಷ ಯತ್ಪಶ- 

ಸತೋ ವೈ ಪ್ರೆಜಾಸೆತಿರಗ್ನಿರಭವತ | 
.(ಶ, ಬ್ರಾ. ೬-೨-೧-೧೨) 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಈ ಆಹುತಿನಶುಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪಶುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಹೆತ್ತಿರವಿರಲು ಸಂಶೋಷಪಡುತ್ತನೆ. 
ಒಂದುಸಶುವು ಇನ್ನೊಂದು ಪಶುವಿನೊಂದಿಗೆ ಕ್ರೀಡಿಸ್ಫುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸಶುಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವನ 
ಹೆತ್ತಿರ ಅಗ್ನಿಯು ಆಧೀನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯೇ ಆ ಪಶುವಾದುದರಿಂದೆ ಪ್ರಜಾನತಿಯೂ ಅಗ್ನಿರೂಪವನ್ನು 
ನಡೆದನು. 

ಯಜ್ಞ ಮಯಜಂತೆ ದೇವಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಆಗ್ಫೇರೇವ ಮೂರ್ತಿಭಬೇದೇನೆ ದೇವತ್ವ 0 

ಚ ಪಶುಶ್ವೆಂ pe ಸಿಷ್ಟವ್ಯಂ | ಮೂರ್ತಿಭೇದೆದಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೇ ದೇವತ್ಚವೂ, ಪಶುತ್ವವೂ ಇರುವುಡೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ದೇವಾ8 ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನರೆಂದೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. 


೩) ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ಯೆಜ್ಜೇನ ಯಜ್ಞ ಮಯೆಜಂತೆ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞೆ, (ನ ಜ್ಞಾನಾದಿ 
ಯಚ್ಞೇನ ಯೆಜ್ಞಂ ನಿಷ್ಣುಮಯೆಜಂತ | ಯಜ್ಞ 4 ರೂಪನಾದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು ಚ್‌ 

ದ್ರವ್ಯಯೆಜ್ಞಾಸ್ತಸೋಯೆಜ್ಞಾ ಯೋಗಯಜ್ಞಾಸ್ಮಥಾಸರೇ | 

ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೆಜ್ಞಾನೆಯೆಜ್ಞಾಶ್ವ ಯೆತಯೆಃ ಸಂಶಿತವ್ರತಾಃ! 


(ಭಗವದ್ಗೀತಾ. ೪-೨೮) 
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ಎಂದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಬಗೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಜ್ಞ್ಞಾನಯಜ್ಞೃವೂ ಒಂದಾಗಿದೆ. ಜ್ಞಾನಂ ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥ- 
ಸೆರಿಜ್ಞಾನಂ ಯೆಜ್ಞಃ 'ಯೇಸಾಂ ಶೇ ಜ್ಞಾನಯೆಜ್ಞಾಃ (ಶಾಂಕರಭಾಷ್ಯ) ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥಪರಿಜ್ಞಾನರೂಪವಾದ 
ಯಜ್ಞ ವುಳ್ಳವರು ಯಾರೋ ಅವರನ್ನು ಜ್ಞಾನಯಜ್ಞರೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. 


ಸರ್ನೆಷ್ಯೇತೇ ಯಜ್ಞನಿಜೋ ಯೆಜ್ಜಕ್ಸನಿತಕಲ್ಮಷಾಃ | 
ಯಜ್ಜ್ಞಶಿಷ್ಟಾಮೃತಭುಜೋ ಯಾಂತಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಸನಾಶೆನಂ | 
ನಾಯಂ ಲೋಕೋಸ್ಕ್ಯಯಜ್ಜ ಸ್ಯ ಕೆಶೋನ್ಯೈಃ ಕುರುಸತ್ತಮ || 
(ಭಗವದ್ಗೀತಾ. ೪. ೩೦-೩೧) 


ಎಲ್ಲಾನಿಧವಾದ ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದವರು ಯಜ್ಞದಿಂದಲೇ ಅವರ ದೋಷಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಶಾಶ್ವತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞ ರಹಿತನಾದವಹಿಗೆ ಇಹದಲ್ಲಿಯೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನ 


ವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮೆಲೋಕದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೆಲ್ಲಿ ಎಂದು ಯಜ್ಞದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಏನಂ ಬಹುವಿಧಾ ಯಜ್ಞಾ ನಿತತಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮುಖೇ | 
ಕರ್ಮ ಜಾಸ್ತಿದ್ಧಿ ಕಾನ್ಸರ್ನಾನೇನಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ನಿನೋಕ್ಸ್ಛೈಸೇ || 
(ಭಗವದ್ಗೀತಾ... ೪-೩೨) 
೧ 

ಈ ರೀತಿ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಯಜ್ಞ ಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮುಖದಿಂದ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿವೆ. [ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರಬ್ರಹ್ಮ 
ನೆಂದಾದರೂ ಅರ್ಥನಾಗಬಹುದು ; ಅಥವಾ ಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ವೇದವೆಂದಾದರೂ ಅರ್ಥ 
ವಾಗಬಹುದು.] ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕಾಯಿಕ್ಕ ವಾಚಿಕ ವಣನಸಿಕಕರ್ಮೋದ್ಭವಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇವುಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರಿತನನಿಗೆ ಮೋಕ್ಷವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ರಭೇದಗಳಿದ್ದರೂ ಸಹ್ಯ 


ನ 
ಶ್ರೇಯಾನ್‌ ದೃನ್ಯನುಯಾದ್ಯೈಜ್ಞಾತ್‌ ಜ್ಞಾನಯಜ್ಞಃ ಪರಂತಪ | 
ಸರ್ವಂ ಕರ್ಮಾಖಿಲಂ ಪಾರ್ಥ ಜ್ಞಾನೇ ಪರಿಸಮಾಸ್ಯಶೇ || 
(೪, ೩೩) 


ದ್ರವ್ಯಮಯವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕಿಂತಲೂ ಜ್ಞಾನಯಜ್ಞವು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದದ್ದು. ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳೂ ಜ್ಞಾ ನದಲ್ಲಿಯೇ 
ಸರಿಸಮಾಸ್ತಿಯನ್ನು ಹಡೆಯುತ್ತವೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಜ್ಞಾನಯಜ್ಞದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿ 
ಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಜ್ಞಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಯಜ್ಞಂ ಅಯಜಂತೆ ಎನ್ನುವಾಗ, ಎರಡನೆಯ ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವಿನ್ಣುವೊದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾನತಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. * ಯಜ್ಞೋ ವಿಷ್ಣುಃ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ” (ಮೈತ್ರೋನನಿಷತ್‌, ೬. ೧೬) ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ವಿ್ಣುನಿಗೂ ಮತ್ತು 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇೇ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಜ್ಞಾನಯಜ್ಞ ದಿಂದ ನಿಷ್ಣುವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ 
ಸಾಧ್ಯರು ನಿಷ್ಣುಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು ಎಂದು ತಾತ್ಸರೈ. ಸನಿತ್ರವಾದ ಈ ನಾಕದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಯಜ್ಞದಿಂದ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿದ ಸಾಧ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಹಡೆದಿರುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥ. 
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ಸಾಧ್ಯಾ8-- ಈ ಪದವನ್ನು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೨-೧೫) ಮತ್ತು ಇದೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸು 
ವಾಗ ಮುಂದಿ ದ್ಯುಸ್ಥಾನೋ ದೇವಗಣ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ। ಪೂರ್ವಂ ದೇವಯುಗಮಿತ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ | 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತದಂತೆ ದ್ಯುಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳೆಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮರು ಎಂಬುದು ಸಾಂಪ್ರ 
ದಾಯಿಕವಾದ ಮತವೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೨-೪೧) ಸಾಧ್ಯರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಒಂದೊಂದು ಕಜೆ 
ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಭಾಗವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ; 


ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ಸಾಧ್ಯಾ ದೇವಾಸ್ತೇ€ಗ್ರೇಂಗ್ನಿನಾಗ್ಸಿಮಯಜಂತ ತೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯೆನ್‌ ॥ 
ಆದಿತ್ಯಾಶ್ರೈನೇಹಾಸನ್ನಂಗಿರಸೆಶ್ಚ ಶೇಂಗ್ರೇಂಗ್ಸಿನಾಗ್ರಿಮಯೆಜಂತ ತೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕೆ- 


ಮಾಯನ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬) . 


ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ ಸಾಧ್ಯರು ಅವರು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ (ಅಗ್ನಿಮಥನದಿಂದ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು. 
ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕನನ್ನು ಪಡೆದರು. ಹಾಗೆಯೇ ಆದಿತ್ಯರೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅಗ್ಲಿ 
ಪೂಜೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದರು, ಎಂದಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಆದಿತ್ಯಾ ಅಂಗಿರಸಶ್ಚ ಸಾಧ್ಯಾ 
ದೇವಾ ಉಚೈಂತೇ | ಆದಿತ್ಯರೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಸಾಧ್ಯದೇವತೆಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತಂದುದ್ಕೂ ಅಗ್ವಿ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದುದೂ ಅನೇಕಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇತರಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿಯೂ, 
ಒಂದು ಖುಸಿಸೆಂತತಿಯ ನಾಮಥೇಯವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಡೇವತೆಗಳೆ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಹೆಸರಾಗಿಯೂ ಮೂರು 
ನಿಧವಾದೆ ಅನ್ವಯನಿದೆ. ಈ ಮೂರು ಸನ್ನಿವೇಗಳಶಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞ ರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿ ಗೂ 
ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


ಶೌನಕೋ ಹ ವೈ ಮಹಾಶಾಲೋಂಂಗಿರಸೆಂ ವಿಧಿವದುಸಸೆನ್ನಃ ಪಪ್ರಚ್ಛ | ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಭಗವೋ 
ನಿಜ್ಞಾತೇ ಸರ್ವಮಿದಂ ವಿಜ್ಞಾತಂ ಭವತೀತಿ || 
(ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್‌. ೧-೧-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ತತ್ರ್ರಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಒಬ್ಬ ಹುಹಿಯೆಂದೂ ಅನನು ಶೌನಕನಿಗೆ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿನಿದ್ಯೆಯನ್ನು 


ಉಪದೇಶಿಸಿದನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 


ಇದು ಒಂದು ಖುಹಿಸಂತತಿಯ ಹೆಸರು. ಆ ಸಂತತಿಗೆ ಮೂಲಪುರುಷನು ಯಜ್ಞಾಗ್ಲಿಯು. ಆ ಯಜ್ಜಾಗ್ನಿ 
ಯಿಂದಲೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಬುಹಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ಆ ಸಂತತಿಯು ಪ್ರವರ್ಧಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳೆಯತು. ಇದೇ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತಮಗೇ ಪ್ರಥನೋ ಅಂಗಿರಾ ಚುಹಿರ್ದೇವೋ ದೇನಾನಾಮಭವಃ ಶಿವಃ ಸಖಾ | 
(ಖ.. ಸೆಂ. ೧-೩೧-೧) 
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658 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಜತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨ ಸೂ. ೧೬೪ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವಂತೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹ್ಯ ಯೇಂ9ಗಿರಾ 
ಅಸಂಸ್ತೇ5ಂಗಿರಸೋ ಭವನ್‌ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩೩೪) ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ 
ಯಸಿಗಳು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ಲಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಅವನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡರು ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು, 

ತ್ರಾಮಗ್ಗೆೇ ಅಂಗಿರಸೋ ಗುಹಾ ಹಿತಮನ್ನವನಿಂದಳ್ಳಾಶ್ರಿಯಾಣಂ ವನೇನನೇ | 

ಸ ಜಾಯೆಸೇ ಮಥ್ಯಮಾನಃ ಸಹೋ ಮಹತ್ತ್ವಾಮಾಹುಃ ಸಹಸಸ್ಪ್ಸುತ್ರಮಂಗಿರಃ | 

(ಯೆ. ಸಂ. ೫-೧೧-೬) 

ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು 


ಸಮಿದ್ದಿ ರ್ಹ್ಯೇತಮಂಗಿರಸ ಐಂಧಕ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೧-೨೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಆ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಗ್ಟಿಯಿಂದಲೇ 
ಪೂಜಿಸಿದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕೃತಜ್ಞ ತೆಯಿಂದಲೂ, ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ, 


ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ ಪಿತರೋ ನನಗ್ವಾ ಅಥರ್ವಾಣೋ ಭ್ರಗವಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 
ತೇಷಾಂ ವಯೆಂ ಸುಮತೌ ಯೆಜ್ಜಿ ಯಾನಾಮಸಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ || 


(ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೪-೬) 


ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನೇ ಸಾಧ್ಯರೆಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ಜೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದು ಒಂದು 
ಮತ. ಅದನು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಿವರಣೆಯಿಂದಲೂ, ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯದ ವಿವರಣೆಯಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯ 
ಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಸಾಧ್ಯರೆಂಬುವರು ದೇವತಾವಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿದವರೆಂದೂ, ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ 
ರೆಂಡ, ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ರೋಕವನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದೂ ಅನರನು 


X ಬಹಳವಾಗಿ 


ಅಥ ಯತ್ಸಂಜಿಮಮಮೃತೆಂ ತತ್ಸಾಧ್ಯಾ ಉಸಜೀವಂತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮುಖೇನ ನ ನೈ ದೇವಾ 
ಅಶ್ಕಂತಿ ನ ಸಿಬಂತ್ಯೇತೆದೇವಾಮೃತೆಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತೈಸ್ಯಂತಿ | 


(ಛಾ. ಉ ೩-೧೦-೧) 


ಬ್ರಹ್ಮಮುಖವ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಾಧ್ಯರು ಐದನೆಯ ಅಮೃತವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. [ಐದನೆಯ ಅಮೃತವೆಂದರೆ 
ಉಪರಿಷತ್ತೆಂದರ್ಥ. ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವನ್ನು ಸಡೆದು ಆನಂದವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಾಕೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ.] ಸೇವಿಸುವು 
ದೆಂದಕಿ ಭುಜಿಸುವುಜೆಂದಾಗಲ್ಲಿ ಪಾನಮಾಡುವುದೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳಾದ ಸಾಭೈರು ಭುಜಿಸುವುದೂ 
ಇಲ್ಲ ಪಾನಮಾಡುವುದೂ ಇಲ್ಲ ಉಸನಿಷದ್ರೊಸವಾದ ಅಮೃ ತನನ್ನು ಕೇವಲ ನೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಆನಂದವನ್ನ ನುಭವಿಸ 
ವರೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


£4 


ತ ಏಶೆದೇವ ರೂಪಮಭಿಸಂವಿಶಂಶ್ಯೇತೆಸ್ಮಾದ್ರೊಸಾದುದೈಂತಿ | ಸಯ ಏತೆದೇವಮಮೃತ್‌ಿ 
ನೇದ ಸಾಧ್ಯಾನಾಮೇವೈಕೋ ಭೂತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೈವ ಮುಖೇನೈತದೇವಾಮೃಶೆಂ ದೃಷ್ಟಾ 
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ತೃಪ್ಯತಿ ಸ ಏತದೇವ ರೂಪಮಭಿಸಂನಿಶತ್ಯೇತಸ್ಮಾಡ್ರೂಸಾಮದೇತಿ | 
(ಛಾ- ಉ. ೩-೧೦-೨, ೩) 


ಈ ಸಾಧ್ಯರು ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಪುನಃ ಆದೇ ರೂಪದಿಂದ ತಮ್ಮ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದ ಜ್ಞಾನಿಯೂ ಸಹ ತಾನೂ ಸಾಧ್ಯರಲ್ಲೊಬ್ಬನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಉಪನಿಷದ್ರೂನ 
ವಾದ ಅಮೃತವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಆತ್ಮಶೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅನನೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದ 
ರೂಪವನ್ನೇ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಸ ಯಾವದಾದಿತೈ ಉತ್ತರತೆ ಉದೇತಾ ದೆಕ್ಷಿಣತೋಇಸ್ತಮೇತಾ ದ್ವಿಸ್ತಾವಧೂರ್ಥ್ವ ಉದೇಶಾ- 
ರ್ವಾಗಸ್ತಸೇತಾ ಸಾಧ್ಯಾನಾಮೇನ ತಾವದಾಧಿಸೆತ್ಯಂ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಂ ಸೆಕ್ಕೇತಾ || 


(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೦-೪) 


ಸಾಧ್ಯರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಈ ಯಜ್ಞಕರ್ತನೂ, ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದ ಜ್ಞಾನಿಯೂ ಸಾಧ್ಯರು ಅನುಭವಿಸುವ 
ಸ್ವಾರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಆದಿತ್ಯನ ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರಮಾರ್ಗವಾದುದೂ, ಉಊರ್ಧ್ದ್ವಾರ್ವಾಗ್ರೂಹವಾದುದೂ ಆದ 
ಸಂಚಾರವು ಇರುವ ವರೆಗೆ ಅದನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಯ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕನ್ನೇ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿ ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಯಾನ್ಟೈ ತಾನ್ಸೃಸ್ತೆಪುರುಷಾನ್‌ | ಏಕಂ *ಪುರುಷನುಕುರ್ವನ್ತೃ ಪ್ರಜಾಸಪತಿರಭೆನತ್ಸ ಪ್ರಜಾ 

ಅಸೃಜತೆ ಸ ಪ್ರಜಾಃ ಸೃಷ್ಟೋರ್ಥ್ಯ ಉಡಕ್ರಾಮತ್ಸೆ ನಿತೆಂ ಲೋಕಮಗಚ್ಛದ್ಯತ್ರೈಷ ಏತೆತ್ತ- 

ಪತಿ ನೋ ಹ ತರ್ಹ್ಯನ್ಯ ಏತೆಸ್ಮಾದತ್ರ ಯಜ್ಞಿಯ ಆಸೆ ತಂ ದೇನಾ ಯೆಚ್ಚೇನೈವ ಯೆಷ್ಟು- 
ಮಧ್ರಿಯಂತ | 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೨-೧) 

" ಸಪ್ತ ಪುರುಷಾನೇಕೆಂ ಪುರುಷಮಕುರ್ವನ್‌ ' ಸಪ್ಪಪುರುಷರನ್ನೂ ಒಂದೇ ಪುರುಸನನ್ನಾಗಿ ಸರಿವರ್ತಿಸಿ 

ದರು ಎಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೧-೩) ಅದ್ವಿತೀಯೆನಾದ ಈ ಪುರುಷನೇ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು. 

ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಆಗ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 

ಬೇರೆ ಪಶುಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನೇ ಯಜ್ಞ ಸಶುವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ- 

ತೆಸ್ಮಾಜೀತೆವೃಸಿಣಾಭ್ಯನೂಕ್ತೆಂ 1 ಯೆಜ್ಜೇನ ಯೆಜ್ಜಮಯೆಜಂತ ದೇವಾ ಇತಿ ಯಜ್ಞೇನ 

ಹಿ ತೆಂ ಯಜ್ಞಮಯಜಂತ ದೇವಾಸ್ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಾಸಸ್ಸಿತಿ ತೇಹಿ ಧರ್ಮಾಃ 

ಪ್ರಥಮೆಆಕ್ರಿಯಂತೆ ತೇ ಹ ನಾಕೆಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸೆಚೆಂತೇತಿ ಸ್ಪರ್ಗೋ. ನೈ ಲೊಕೋ 

ನಾಕೋ ದೇವಾ ಮಹಿಮಾನಸ್ತೇ ದೇವಾಃ ಲೋಕಗ್‌ಂಸೆಚಂತ ಯೇ ತಂ ಯಜ್ಞಮಯ 

ಜನ್ಸಿತ್ಯೇತತ್‌ | 

i (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨.೨-.೨) 
ಯಜ್ಞದಿಂದ ಜನಪ ಯಾದ "ಯಜ್ಞವನ್ನರ್ಸಿಸಿದರು ; ಈ ನಿಯಮವೇ ಪ್ರಥಮತಃ ಸ್ಥಾನಿತವಾದುದರಿಂದ 
ಇದನ್ನೇ ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರೆಥಮಾನ್ಯಾಸರ್ನ ಎಂದು ಖುಹಿಗಳು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿಯಮಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ 


660 ಸಾಯಜಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨, ಸೂ. ೧೬೪ 


ವ್ಯಾ ಪ್ಮವಾದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುವವರು 


ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರುವರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ, ಅಕೀ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಜೀವಕೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿ 
ಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಯೆಕ್ರೆ ಪೂರ್ನೇ ಸಾಧ್ಯಾಸ್ಸಂತಿ ದೇವಾಃ ಇತಿ! ಪ್ರಾಣಾವೈ ಸಾಧ್ಯಾ ದೇವಾಸ್ತೆ ಏತಮಗ್ರ 
ನಿವಮಸಾಧಯೆನ್ನೇತೆದೇವ ಬುಭೂಸೆಂತೆಸ್ತ ಉ ಏವಾಪ್ಯೇಶರ್ಶಿ ಸಾಧಯಂತಿ ಪೆಶ್ಚೇದ- 
ಮನ್ಯದಭವದ್ಯಜತ್ರಮಮರ್ಶ್ಯಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂನೇತಿ ಸೆಶ್ಚಾಹೈನೇದಮನ್ಯದ್ಯಜ್ಜಿಯ-. 


ಮಾಸ ಯತ್ನಿಂಚಾಮೃತಂ ॥ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೨-೩) 


ಟ್ಗ 


ಸಾಧ್ಯರು ಪೂರ್ವದಿಂದಲೇ ಈ ಸ್ವರ್ಗಧಿವಾಸಿಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಸಪ್ತಪ್ರಾಣಗಳೇ ಈ ಸಾಧ್ಯರು. ಪ್ರಜಾಸತಿಯ 
ದೇಹರೂನಿಗಳಾಗಲು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಪ್ರಾಣಗಳೇ ಅವನನ್ನು ಸಾಧ್ಯ್ಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 


pv 


ಇದೇ ನಿಷಯವನ್ನು ಯಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸೆಶ್ಲೇಡಮನ್ಯಡಭವಡ್ಯಜತ್ರಮಮತೆಣ್ಯಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯೆ ಭೂನಾ | 
ಸುಪರ್ಣೋ ಅಂಗ ಸನಿತುರ್ಗರುತ್ಮಾನ್ಸೂರ್ವೋ ಜಾತಃ ಸ ಉ ಅಸ್ಯಾನು ಧರ್ಮ 


& 


(ಯು. ಸೆಂ- ೧೦ ೧೪೯-೩) 


ಅನಂತರವೇ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಈ ದೇವತೆಯು ಅಮರ್ತ್ಶ್ಯನಾದ ಲೋಕಶೊಡನೆ ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. ಈ ಪರನಸ್ತು 
ವನ್ನೇ ಸುಪರ್ಣನಾದ ಗರುತ್ಮಂತನೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮೂಲವಸ್ತುವಿನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಉಳಿದ 
ಅಮತಗಣ್ಯವಾದ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪೊಚಾರ್ಹವಾನವು, ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಾಧ್ಯಶಬ್ದಕ್ಳೂ, ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅರ್ಥ 


ವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅವೆರಡರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಮಂತ್ರವು ಪುರುಷಸೂಕ್ತನಲ್ಲಿ ಪರಿತನಾದಾಗ ಸಾಯಣರು 


4 wd 


ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೧೬) 


ದೇವಾಃ ಪ್ರಜಾಸೆತಿಪ್ರಾಬಿರೂಪಾಃ ; ಯಜ್ಞೇನ ಯಥೋಕ್ಲೇನ ಮಾನಸೇನ ಸಂಕಲ್ಪೇನ; 
ಯೆಜ ಸಂ ಯಥೋಕ್ಷೆ ಯಜ್ಞ ಸ್ವರೂಸಂ ಪ್ರಜಾಪೆಶಿಂ; ಅಯಜಂತ-ಸೂಜಿಶನಂತಃ! ಪ್ರಬಾಸತಿಯ 
ಪ್ರಾಣರೂಪವಾದ ಕೀವತೆಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಮಾಫಸಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪಿಯಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿ 
ಸಿದರು, ಆ ಪೂಜಾದಿಶೇಷವು ಜಗತ್ತಿನ ಧಾರಣೆಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಯಿತು. 


4 


ಯೆತ್ತ--ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸಿರಾಟ್‌ಸ್ರಾಪ್ತಿರೂಸೇ ನಾಳೇ ; ಪೂರ್ವೇ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಪುರಾತನಾ ನಿರಾಡುಸಾಸ್ತಿ- 
ಸಾಧಕಾಃ ಸಂತಿ | ಶೇ ವಿರಾಟ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಲಿರೂಪೆಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರಾ ್ರಿಸ್ಲುವಂತಿ | ವಿರಾಟ್ಬುರುಷನನ್ನು ಆರಾಧಿಸತಕ್ಕ 
ಟ್‌ಪುರುಸನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಯೋಗ್ಗನಾದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ನಡೆಯು 


ಈ ಪ್ರಜಾಸತಿಪ್ರಾಣರೂಸರಾಸ ಸಾಧ್ಯರೆಲ್ಲರೂ, ವಿರಾ 
) ಗಿಡಿ 
ತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಖಕ್ಟಿಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿಸಿ ಐತಕೇಯೆಬ್ರಾ ಹೈಣದಲ್ಲಿ ಈ ಯಜ್ಞ 
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ಸೈಷಾ ಸ್ಹರ್ಗಾಹುತಿರ್ಯದಗ್ಳ್ಯಾಹುಶಿರ್ಯಬ ಹ ವಾ ಅಪ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತೋ ಯದಿ ಡುರು- 
ಕ್ತೋಕ್ತೋ ಯಜಥೇ“ಫ ಹೈಷಾಹುತಿರ್ಗಚ್ಛೈಕ್ಕೇವ ದೇವಾನ್ನ ಪಾಸ್ಮೆನಾ ಸಂಸ್ಕೃಜ್ಯತೇ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬) 


“ ಯಜ್ಞೆಕಿನ ಯಜ್ಞಮಯಜಂತ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುನ ನಿಯಮದಂತೆಯೂ ಸಾಧ್ಯಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಅನುಸರಿಸಿದಂತೆಯೂ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರು ಸ್ವರ್ಗಲೊಳಕವನ್ನು ಪಡೆಯು 
ತ್ತಾರೆ, ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವನ ಆಹುತಿಗಳು ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸೇರುತ್ತವೆ. ಅವನು ಅಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾದರೂ ಸರಿ ಅಥವಾ ಇತರ ವಿಧದಲ್ಲಿ ದೂಷ್ಯನಾಗಿದ್ದರೂ ಸರಿ ಅವನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗ 
ಇಭವು ಸಿದ್ಧವು. ಅವನು ಪಾಪರಹಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಸ್ಛಿಗೆ 
ಅಧಿದ್ದೆವತಸಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶತನಥಾದಿಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದ್ಯುಸ 
ನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಾತ್ಸರ್ಯನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಯೆಜಯಾಚಿಯೆತೆ--( ನಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಯೆಜಂತೆ-ಪೂರ್ನೋಕ್ತನಾದ ಧಾತುವಿನ ಲಜ” ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತ್ಯರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಧರ್ಮಾಣೆ. ಧಣ್‌ ಧಾರಣೇ, ಧಾತು. ಅರ್ತಿಸ್ತುಸುಹು(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರನರನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಥಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಸನ್‌- ಅಸ ಭುನಿ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ನಾಕೆಮ್‌--ನ ಅಕನುಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ನಾಕಃ ತಮ್‌. ನಭ್ರಾಣ್‌ನಸಾತ್‌ನವೇ(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪಾಭಾನದಿಂದ ನಿಪಾತಿತನವಾಗಿದೆ. 


ಮಹಿಮಾನಃ-ಸೃಥ್ವಾದಿಭ್ಛ ಇಮನಿಜ್ಛಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹ ಶಬ್ದದ 
ಮೇಲೆ ಇಮನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ, ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೆಚಿೆಂತೆ ಸಚ ಸಮವನಾಯೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ--ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸಂತಿ_-ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಸ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತ್ವರ 
' ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | ೫೦1 | 


ತಿ 


662 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಸಿತಾ | ಮಂ, ೧೪೫. ೨೨, ಸೂ ೧೬೪ 
ಸಂಹಿತಾಪು ಲಃ 
ಸಮಾನಮೇಶದುದಕಮುಚ್ಚೈತ್ಯನ ಚಾಹಭಿಃ | 
ಭೂಮಿಂ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಜಿನ್ವಂತಿ ದಿನಂ ಜಿಕ್ವಂತ್ಯಗ್ನಯಃ ॥ ೫೧ ॥ 


0 ಗಪೆಗಾತೆ! ಟ॥ 


| | 
ಸೆಮಾ ನಂ | ಏತೆತ | ಉಡಕಂ| ಉತ್‌ | ಚ| ಏತಿ! ಅವ | ಚಿ | ಅಹಃ | 


| | | | | 
ಭೂಮಿಂ | ಪರ್ಜನ್ಯಾಃ | ಜಿನ್ನಂತಿ | ದಿವಂ | ಜಿನ್ನಂತಿ |! ಅಗ್ನಯಃ 1೫೧॥ 


ಪ್ಪ ರಯಣಭಾಷ್ಯ ೧ 


ಏತೆತ್ಪ್ರಸಿಡ್ಛೆಮುದಕೆಂ ಸಮಾನಂ! ಏಕರೂಪಮಿತೈರ್ಥಃ | ಅಹಭಿಃ ಫೈಶ್ಲಿದಹೋಭಿರ್ರೀಷ್ಟ- 
ಕಾಲೀನೈರುಚ್ಚೈತಿ | ಊರ್ಧ್ವಂ ಗಚ್ಛತಿ | ತೆಥಾಹಭಿರ್ವರ್ಷಕಾಲೀನೈರೇವ ತೆಡುದಕೆಮನ ಚೈತಿ | ಅವಾ- 
ಬ್ಲುಖಂ ಚೆ ಗಚ್ಛತಿ! ಚನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮೇತಿ ಪ್ರಥೆಮಾವಿಭಕ್ತಿರ್ನ ನಿಹನ್ಯತೇ || ರಶ್ಮಿನಾಡ್ಯೈವ 
ಭೂಮಿಂ ಪ್ರಾಸ್ಲೋತಿ | ತದೇವೋಚೈಶೇ | ಸರ್ಜನ್ಯಾಃ ಪ್ರೀಣಿಯಿತಾರೋ ಮೇಘಾ ಭೂಮಿಂ ಜಿನ್ವಂತಿ | 
ಉದಕೆಸಂಸ್ರ್ಯಾಯೇನ ಸಸ್ಯಾದ್ಯುತ್ಸಾದನದ್ದಾರಾ ಭೂಮಿಷ್ಕಾನ್ಸ್ರೀಣಯೆಂತಿ | ತಥಾಗ್ನಯೆ ಆಹವ- 
ನೀಯಾದ್ಯಾಃ ಸ್ಟೇ ಹುತ ಆಹುತ್ಯಾ ದಿವಂ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಾನ್ಹೇನಾಣಗ್ದಿನ್ವಂತಿ] ಸ್ರೀಣಯಂತಿ ॥ 


1 ತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಸಮಾನಂ. ಒಂದೇರೂಸವಾದುದೂ | ಏತರ್ತ ಉನಕೆಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಸುದೂ ಆದ ಈ ಉನಕವು | 
ಅಹಭಿಃ. (ಗ್ರೀಸ್ಮಶಾಲದಲ್ಲಿ) ಕೆಲವು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ | ಉಚ್ಚೆ )ತಿಣಊರ್ನ್ಧ್ಟ್ವಮುಖವಾಗಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ) ಕುತ್ತುತ್ತದೆ | 
( ಅಹಭಿಃ.-ಮಳೆಗಾಲದ ಕೆಲವು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ) | ಅವ ಚೆ-(ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ) ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಸುರಿಯುತ್ತದೆ | 
ಪರ್ಜನ್ಯಾಃ- _ಪ್ರೀತಿಕಾರಕಗಳಾದ ಮೇಘಗಳು | ಭೂಮಿಂ ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಜಿನ್ನಂತಿ- ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತನೆ 
ಅಗ್ನಯಃ -ಆಹವಸೀಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳು | ದಿನಂ ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನು | ಜಿನ್ನಂತಿ.. -ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ | 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಏಕರೂಪವಾದ ಉದಕವು ಗ್ರೀಷ್ಮಕಾಲದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹೆತ್ತುತ್ತದೆ. 
ಮಳೆಗಾಲದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಅಧಥೋಮುಖವಾಗಿ ಸುರಿಯುತ್ತದೆ ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೆ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುನ ಮೇಘಗಳ; ಭೂಮಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತರೆ. ಆನನನಿೀಯಣವ್ಯಗ್ನಿಗಳು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಅಥವಾ 


ಲಿಲ್ಲ RO ಪ್ರ py 

1] ಕ ok: ಳೆ ಅಲ ಹ ಡೆ id ರಿ, ಜು ಎ ಅದಿ 

ದ್ಭುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಔೇೌಿವತಿಗಳನು ತೃಪ್ತಿ ಗೂಳಿಸುಕ್ನದೆ 
( ಯು 


ಅ.೨. ಅ.೩. ವ..೨೩.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 663 


ಬ ಸಲ ಸತಗ ಗಳ್‌ 
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English Translation 


The uniform water passes upwards and downwards in the course of 
days : clouds give joy to the earth ; fires rejoice the heaven 


ನಿಶೇಸಷವಿಷಯಗಳು 


ಭೂನಿಂ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಜಿನ್ವಂತಿ | ದಿನಂ ಜಿನ್ನಂತೈಗ್ನಯೆಃ | ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿ 
ಭೂಮಿಗೆ ಆನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸುವುದರಿಂದ ನರ್ಜನ್ಯಗಳು ಭೂಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ತ್ತವೆ. ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆಂಚಿ ಅಗ್ನಿಗಳು ಜೀವ 
ಲೋಕನಿವಾಸಿಗಳನ್ನು ಶೃಪ್ರಿಸಡಿಸುತ್ತವೆ. ಕೇವಲ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುವುದೇ ಅಲ್ಲದೆ ಪರ್ಜನ್ಯಾಗ್ಲಿಗಳು ಉಜಭಯಲೋಕ 
ನಿವಾಸಿಗಳ ಸ್ಪಿತಿಗತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಕಾರಣಗಳಾಗಿವೆ. 


ಜಿನ್ನಂತಿ- -ಪ್ರೀಣಿಯಂತಿ | ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. ಜಿಸ್ವತಿಃ ಪ್ರೀತಿಕೆರ್ಮಾ (ನಿ. ೬-೨೨) 
ಎಂದು ಈ ನದವ ವಿಶೇಷಾರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಚೈತನ್ಯ 
ದಾಯಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಭಯಲೋಕಗಳಿಗೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮ ಆವೃತ್ತಿರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಾಣದಾಯಕ 
ಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಪರ್ಜನ್ಯಾಗ್ನಿಗಳ ಸಂಬಂಧವು ಬೀಜಾಂಕುರಗಳ ಸಂಬಂಧದಂತಿದೆ. ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಂದ ಪರ್ಜನ್ಯವೂ 
ಪರ್ಜನ್ಯದಿಂದ ಯಜ್ಞವೂ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತವೆ. ಇವು ಸರಸ್ಪರನಾಗಿ ಅನ್ಯೋನ್ಯಾಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ. ಒಂದ 
ಕೊಂಡು ಹೇತುವಾಗಿದೆ. ಸೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಟಾದಿಲೋಕಗಳ ಸ್ಥಿತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ ಅನ್ಯೋನ್ಯಾಶ್ರಯವನ್ನೇ ನಂಬಿನೆ. 


ಅನ್ನಾದ್ಭೆನಂತಿ ಭೂತಾನಿ ಪರ್ಜನ್ಯಾದನ್ನ ಸಂಭವಃ | 
ಯೆಜ್ಞಾದ್ಭವತಿ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಯಜ್ಞಃ ಕರ್ಮಸಮುದ್ಭವಃ || 
(ಭಗವದ್ಗೀತಾ. ೩. ೧೪) 

ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ನುಗಳು ನೆರವೇರಬೇಕಾದರೆ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಅನ್ನವು 
ಪರ್ಜನ್ಯದಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. ಪರ್ಜನ್ಯವು ಯಜ್ಞದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತನೆ ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಪರ್ಜ 
ನ್ಯಕ್ಟೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಅನ್ಯೋನ್ಯಾಶ್ರಯವಿರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಯ್ಯೆ ಎಂದರೆ ಆಹನನೀಯಾದಿಯಜ್ಹಾಗ್ನಿಗಳಂದರ್ಥ. 
ಅಗ್ಗಯಃ ಆಹವನೀಯಾದ್ಯಾಃ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾಕೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸರ್ಜನ್ಯಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ 
ಇರುವ. ಸಂಬಂಧವೇ ಪರ್ಜನ್ಯಕ್ಕೂ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಗಳಿಗೂ ಇರುವುದೆಂದರ್ಥ. ಇದೇ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಛಾಂದೋಗ್ಯೋ ಪರಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಹ 


ಸೆರ್ಜನ್ಕೋ ಮಾವ ಗೌತಮಾಗ್ನಿಸ್ಕೆಸ್ಯ ನಾಯುರೇನ ಸಮಿದಭ್ರೆಂ ಧೂಮೋ ವಿದ್ಯುಪರ್ಚೆರಶ- 
ನಿರಂಗಾರಾ ಹ್ರಾಡನಯೋ ನಿಸ್ಸುಲಿಂಗಾಃ | 
| (ಛಾ. ಉ. ೫-೫-೧) 


664 ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧, ಅ. ೨೨. ಸೂ: ೧೬೪. 


ಸರ್ಜನ್ಯವೇ ಯಜ್ಞಾ, ಗ್ರಿಯು,. ವಾಯುವೇ ಅದರ ಸಮಿತ್ತು. ಮೇಘನೇ ಅವರ ಧೂಮನು. ನಿದ್ಯುತ್ತೇ ದರ 
ಜ್ವಾಲೆಯು. ಸಿಡಿಲೇ ಅಂಗಾರಗಳು. ಗುಡುಗುಗಳೇ ಶಬ್ದಗಳು. 
ತೆಸ್ಮಿನ್ನೇತೆಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನಾ ದೇವಾಃ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಂ ಜುಹ್ವತಿ ತಸ್ಯಾ ಆಹುಶೇರ್ವರ್ಷಂ 


ಸಂಭವಂತಿ ॥ 
(ಛಾ. ಉ, ೫-೫-೨) 
ಈ ಸರ್ಜನ್ಯರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಸೋಮವನ್ನರ್ಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದೆರ ಫಲವಾಗಿ ನೃಷ್ಟಿ ಸತನ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಪರ್ಜನ್ಯಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳ ಮತ್ತು ಪ್ರಜೆಗಳ 


ಜೀವನಾಧಾರವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದ್ಕೆ ಪರ್ಜನ್ಯವು ಎರಡು ಲೋಕಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ನಿಕಟವಾಗಿ ಬೆಳೆ ಹಗ 
ನಿರತವಾಗಿದೆ. 


ಸೃಥಿನೀ ಬತತ; ದ್ಯೌರುತ್ತರರೂಸೆಂ ನೃಷ್ಟಿಃಸಂಧಿಃ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಸಂಧಾಕಾ | ತದುತಾಪಿ 
ಯತ್ರೆ ತದ್ವೇಲನದನುದ್ದ ಳ್ಳ ಕಂಡೆಧದಹೋರಾಕ್ರೇ ವರ್ಷತಿ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯಾ ಸಮಧಾ- 
ಬಕಾ | ಇತೀನ್ಸಧಿದೈವಶೆಂ | ಅಧಾಧ್ಯಾತ್ಮಂ | 


(ಐ. ಆರಣ್ಯಕಂ. ೨-೨-೧ ರಿಂದ ೩) 


ಸೃಥ್ವಿಯು ಪೂರ್ವಾರ್ಥವು, ದ್ಯುಲೋಕನು ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ವ್ಸನ್ನಿ ಯಿಂದ ಇವೆರಹರ ಸಂಬಂಧನುಂಬಾಗುತ್ತ 
ಪರ್ಜನ್ಯನೇ ಸಂಬಂಧಕಾ ರಕನು. ಜಹೋರಾತ್ರವೂ ಎಡಬಿಡದೇ ಸರ್ಜನ್ಯರು ವಹಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದೆ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಆಗ ದ್ಯಾವಾಪ್ಯ ಥವಿಗಳೆರಹೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇನಿರುವುವು ಎಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ರೀತಿ ಉಭಯಲೋಕ 
ಗಳಿಗೂ ಉಸಕಾರಕನಾದ ಪರ್ಜನೈನೆ ಸ್ತುತಿಯು ಖುಕ್ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. 
ಅಚ್ಛಾ ನಡ ತನಸೆಂ ಗೀರ್ಭಿರಾಭಿಃ ಸ್ಮುಹಿ ಸರ್ಜನ್ಯಂ ನಮಸಾ ನಿವಾಸ | 
ಸನಿಕ್ರದದ್ಭೃಷಭೋ ಜೀರದಾನೂ ರೇಶೋ ದೆಧಾಶ್ಯೋಷಧೀಷು ಗರ್ಭಂ [| 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೮೩ ಶಿಂದ ೧) 


ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನೂ ಸಸ್ಯೌಷಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರಸವನ್ನು ತುಂಬತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ಕೃತಜ್ಞತೆ 
ಯನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುಶಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸ್ಕಿ ಎಂದು ಸ್ಮುತಿಕಾರನ ನನ್ನು ದ್ಬೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಯಶ್ಚರ್ಜನ್ಯ ಕೆನಿಕ್ರಡತ್ತೈನೆಯೆನ್‌ ಹಂಸಿ ಡುಸ್ಕೃತೆಃ | 
ಪ್ರತೀದಂ ನಿಶ್ಚಂ ಮೋದತೇ ಯೆಶ್ತಿಂ ಚ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಧಿ || 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೮೩-೯) 


ಎಲ್ಫೆ ನರ್ಜನ್ಯನೇ, ನೀನು ಶಿಬ್ದಮಾಡುತ್ತಲ್ಕೂ ಶಶ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟು ತ್ತಲೂ ಲೋಕೋಸಕಾರನನ್ಸು 


ಮಾಡುವಾಗ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ರೋಕವೆಲ್ಲವೂ ತನ್ನ ಹರ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತದೆ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪರ್ಜನ 
ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. 


ಅ. ೨. ಅ.೩ವ..೨೩.] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 665 
ಸರ್ಜನ್ಯಸ್ತ್ರೃಷೇರಾಡ್ಯಂತನಿಸರೀತೆಸ್ಕ ತರ್ಸಯಿತಾ ಜಳ್ಯೆಃ | 
(ನಿ. ೧೦-೧೦) 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ತೃಷ್‌ಧಾತುವಿನ ಅಕ್ಷರಗಳು ವ್ಯತ್ಯಸ್ತನಾಗಿ ಈ ಪದವು 
ನಿಗ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. ಮಾನವರಿಗೆ ಅನುಕೂಲಕಾರಕನಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ತೃನ್ತಿದಾಯಕನಾಗಿರುವನೆಂದರ್ಥ. 


ತೃಸ್‌--ಜನ್ಯಃ-ಸೈತ್‌. ಜನ್ಮಃ- ಪರ್ಜ್‌ಜನ್ಯತ-ಪರ್ಜನ್ಯಃ | ಅಥವಾ ; 
ಪರೋ ಜೇತಾ ವಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಜೇತೃವೆಂದಾಗಲಿ, (ಸರಃ ಜೀ) ಅಥವಾ; ಹೆರೋ ಜನಯಿತಾ 
ವಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಉತ್ಪಾದಕನೆಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಪ್ರಾರ್ಜಯಿತಾ ವಾ ರಸಾನಾಂ-ರಸರೂಸನಾದ ಉದಕ. 
ನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನೆಂದಾಗಲೀ (ಸ್ರ೬ಯಜ್‌) ಸರ್ಜನ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. (ನಿ. ೧೦-೧೦) 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ನಿ ವೃಕ್ಸಾನ್‌ ಹನ್ನ್ಯ್ಯುತೆ ಹಂತಿ ರಫ್ಸೈ ಸೋ ನಿಶ್ಚಂ ಬಿಭಾಯೆ ಭುವನಂ ಮಹಾವಧಾತ' | 


ಉತಾನಾಗಾ ತಷಕೇ ನ ೈಷ ಚಟ್ಟ ಯೆತಶ್ಬೆರ್ಜನ್ಯಃ ಸ್ತನಯೆನ್‌ ಹಂತಿ ದುಷ್ಕೃತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೮೩-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಪೆರ್ಜನ್ಯನ ನಾನಾಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾಕಿ. ಪರ್ಜನ್ಯನ ಸ್ವರೂನವನ್ನು 
ಬೃಹೆಜ್ಜೇವತಾಕಾರರು ಬೃಹೆದ್ದೇನತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಯದಿಮಾಂ ಪ್ರಾರ್ಜಯೆತ್ಕೇಕೋ ರಸೇನಾಂಬರಜೇನ ಗಂ | 
ಕಾಲೇ ಶ್ರಿತಾರ್ವಶಶ್ನರ್ಷೀ ತೇನ ನರ್ಜನ್ಯಮಾಹತುಃ || 
(ಬೃ. ಜೇ. ೨-೩೭) 
ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷೋತ್ಸನ್ನವಾದ ಉದಕದಿಂದೆ ತುಂಬುತ್ತಾನಾದ್ದರಿಂದ ಉರ್ವಶೀಪುತ್ರನಾದ 
ಅತ್ರಿಯಹಿಯು ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ನರ್ಜನ್ಯನೆಂದು ಕರೆದು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಶರ್ಸಯೆಶ್ಶೇಷ ಯೆಲ್ಲೋಕಾನ್‌ ಜನ್ಯೋ ಜನಹಿತಶ್ಚ ಯತ್‌ | 
ಸೆರೋ ಜೇತಾ ಜನೆಯಿತಾ ಯೆದ್ವಾಗ್ಗೇಯಸ್ತತೋ ಜಗೌ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೩೮) 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕನಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಪ್ರಸನ್ನ ನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಪ್ರಜಾಸಖನಾಗಿರುಪುಡರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಜೈತ್ಛವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಉತ್ಪಾದಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಪುತ್ರನು ಈ ದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ಪರ್ಜನ್ಯನೆಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾನೆ, ಎಂದು ಪರ್ಜನ್ಯನ ನಾನಾಗುಣಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸರ್ಜನೈನು ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಚೈತನ್ಯವನ್ನೂ, ಹರ್ಷವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುನಂತೆ ಆಗ್ನಿಗಳೂ ಸಹ 

ದ್ಯು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಜೈತನ್ಯದಾಯಕವಾಗಿಯೂ, ಹ ಹೆರ್ಷದಾಯಕವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾರೆ. ಅಗ ಯಃ ಆನಹನೀಯಾದ್ಯಾಃ 
ಸ್ಟೇ ಹುತೇ ಆಹುತ್ಯಾ | ದಿವಂ-ಹ್ಯುಲೋಕೆಸ್ನಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಜಿನ್ನಂತಿ-ಪ್ರೀಣಯಂತಿ | ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ 
es ಆಹನನೀಯಾದ್ಯ ಗ್ನಿಗಳು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುತ್ತಾ ಕೆಂಡು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪನು ನಾನಾವಿಧನಾಗಿದೆ ಜಾತೆನೇದಸ್‌, ಡ್ರನಿಣೋಡಾಕಿ ಶ್ವಾ ನೆರ ಇತ್ಯಾದಿರೂಸಗಳಿಂದ 


666 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ಅ. ೨೨. ಸೂ ೧೬೪. 
ಅಗ್ನಿಯು ವಿಶ್ವನ್ಯಾಪಕನಾಗಿ ತನ್ನ ಮಹೆತ್ತ್ವನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸುವುದನ್ನೂ ನಾನಾಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯ 
ವೈಶ್ವಾನರಾದಿರೂಪಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿಶುವುನನ್ನೂ ಹಿಂಜಿ. ಎಂದರೆ ಖುಗ್ರೇದಸಯಿತೆಯ ೧೧ನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರ ಕೃತಠವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿಸ್ವ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ದೆಕ್ಷಿಣಾಗ್ಸಿ 


ಗಾರ್ಹಸ ಸತ್ಯ, ಬ. ಎಂದು ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವು. ಇವುಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ನನ್ನು ಶಿಳಿಸುತ್ತಾ ತೈ ಕ್ರಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 


ಯಥಾ ನೈ ಸಮೃತಸೋಮಾ ಏವಂ ವಾ ಏತೇ ಸಮೃತಯಜ್ಹಾ ಯದ್ಭರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೌ ಕಸ್ಯ 

ವಾಹ ದೇವಾ ಯಜ್ಞಮಾಗಚ್ಛೆಂತಿ ಕಸ್ಯ ವಾ ಬಹೂನಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಯೋ ವೈ 

ದೇವಶಾ8 ಪೂರ್ವಃ ಸೆರಿಗೃಹ್ಲಾತಿ ಸ ಏನಾಶ್ಶೋ ಭೂಶೇ ಯೆಜತೆ ಏತದ್ದೈ ದೇವಾನಾ- 

ಮಾಯೆಕನೆಂ ಯೆದಾಹನನೀಯೋಂ$ಕರಾಗ್ನೀ ಪೆಶೂನಾಂ ಗಾರ್ಹಪತ್ಕ್ಯೋ ಮನುಸ್ಕಾಣಾ- 

ಮನ್ಸಾಹಾರೃಪಚೆನಃ ಪಿತ್ಸೃಣಾಮಗ್ನಿಂ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಸ್ವ ಏನಾಯತನೇ ದೇವತಾಃ ಹೆರಿ ಗೃಹ್ಣಾತಿ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೬-೭) 


ew 


ನನು ತನ್ನ ಯಜ ಜನವನ್ನು ದೇವತಾಶೃಪ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೇ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಯಜ್ಞ ನನ್ನೇ ದೇವತೆಗಳು 

ಸಮೀಪಿಸುನರು, ಈ ಯಜ್ಞಾ ಗಿ ಗಳಲ್ಲಿ, ಪಸ್ತಂತರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಹನನೀಯಾಗ್ಗಿ ಯು ಪೀವತಿಗಳಿಗೆ ಆಯತನ 

ಗಾರ್ಹಪೆತೈ ಪು ಮಾ BN ಅನಾ ್ರಿಹಾರ್ಯಪಚನವು ಪಿತೃಗಳಿಗೂ ಆಯತನಫನಾಗಿಜೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ, 
ಅಹೆವಫೀಯನು ದೇವಶೋಕಗಾಮಿಗೆ ಸಹೂಯೆಕನಾದಮದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸೋಮಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಧಯಿರುವಂತೆಯೇ, ದಶಪೊರ್ಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಪರ್ಧಯಿರುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಯಜಮಾ 
ಗ್ಸಿ 


_ ORS ಹ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ 30 ಯಜ್ಞ ಸೈ ಯಜಮಾನ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ತರ ಇತಿ ತಸ್ಯ ಕ್ಟ 
Rs ಶಾಟ ಇತ್ಛಾಹನನೀಯೆ ಇತಿ ಬ್ರೂಯಾಡ್ಯತ್ರಸ್ತರ ಮಾಹನನೀಯೇ ಪ್ರಹರತಿ 
ಯೆಜಮಾನಮೇನ ಸುನರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಗಮಯತಿ | 

(ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೫) 


ಯಜ್ಞಕರ್ತಥಿಗೂ ಇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಇ ೩ರುವ ಉಪಕಾರ್ಯೋಪಕಾರಕಸಂಬಂಧವನ್ನು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿ ಆಹವಥೀಯಾಗ್ನಿ 
ನ ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿ ಯಜ್ಞ ನನ್ನಾ ಚರಿಸುವನನಿಗೆ ದೇವಲೋಕವು ಸ ಸಿದ್ಧ; ವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಈ ಅಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯು 
ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ a 


ಆಹವನನೀಯಂ ಪರೀತೈ ಮಾಚೆಂ ನಿಸ್ಫಜೇರನ್ಯಜ್ಞೋ ನಾ ಅಹವನೀಯೆ; ಸ್ಪರ್ಗೋ ಲೋಕ 
ಆಹನನೀಯೋ ಯಜ್ಞೇನೈವ ತೆತ್ಪೃರ್ಣೇಣ ಲೋಕೇನ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕೆಂ ಯೆಂತಿ | 


(ಐ, ಬ್ರಾ. ೫-೨೪) 


ಆಹನನೀಯಾಗ್ಟಿಯ ಪ್ರದ ಇವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ “ಆಹವಫೀೀಯನೇ ಯಜ್ಞವು ; ಆಹೆನನೀಯನೇ ಸ್ವರ್ಗವು; ಈ 


ಅದೊ ಗು 


ಆಹನಥೀಯೂಗ್ನಿಯ ಉಪಾಸನೆಯಿಂದ ಮಾಡಿನ ಯಜ್ಞ ಶಿ ಪ್ಲಿಯಾಗುತ್ತದೆ” ಎಂದು ಪಠಿಸಬೇಕು 


1 ( Lf 
೦೭) ನಿಯಮಧ್ಗು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಸ ಹಣದಲ್ಲಿ ತ. 
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ನಿಷ ವೈ ಸ ಯೆಜ್ಞಃ | ಯೇನ ತೆದ್ದೇವಾ ದಿವಮುಪೋಡಕ್ರಾಮನ್ನೇಷ ಆಹನನೀಯೋತಥ ಯೆ 
ಇಹಾಹೀಯತ ಸ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಃ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೧.-೨-೩-೨೨) 
ಆಹೆನನೀಯನೇ ಯಜ್ಞವು. ಇದರಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗವಾಸವು ಲಬ್ದ ವಾಯಿತು. 


ದೇವಯೋನಿರ್ವಾ ಏಸ ಯೆವಾಹನನೀಯೆಃ! ತಸ್ಯೈ ತಾನಮೃತೆಸೆಕ್ಷಾ ಯಾನೇತಾವಭಿತೋಇಗ್ಟೀ 
ತದ್ಕೆದಾಹವನೀಯೇ ಯೆಜ್ಞಂ ತನ್ನತೇ ದೇವಯೋನಾನೇವೈತೆದ್ದೇನೇಭ್ಯೋ ಯಜ್ಞಂ ತೆನ್ವತ 
ಉಪ ಹೈನಂ ಪುನರ್ಯೆಜ್ಞೋ ನಮತಿ ನಾಸ್ಕಾದ್ಯಜ್ಞೋ ವ್ಯವಚ್ಛಿ ದ್ಯತೇ ಯೆ ಏನಮೇಕಡ್ವೇಡ 
ಯಸ್ಯ ವೈವಂ ವಿಡುಷ ಏತತ್ಕರ್ಮ ಕ್ರಿಯೆತೇ ॥ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೯-೩-೧೦) 
ಆಹವನೀಯವು ದೇವತೆಗಳ ಯೋನಿಯು. ಅದರೆ ಎಡಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಗಳು ಅದರ ಅಮರ್ಶ್ಯವಾದ ನಕ್ಷಗಳು 
ಆಹನನೀಯಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡತಕ್ಕವರು ದೇವಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಈ ತತ್ತನ 
ವನ್ನು ತಿಳಿನನನು ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ತಿಗೆ ಕಾಣನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. 


ಹೀಗೆ ಆಹೆನನೀಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅಧಿದೈವತನಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆಹನನಿೀ 


ಯಾದೃಗ್ನಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಅವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವು 
ವೆಂದು ಛಾಂದೋಗ್ಯೋ ಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. (ಛಾ. ಉ. ೪-೧೦-೧೪) 


ಪ್ರಕೃತವಾನ ುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಡಿವಃ ಜಿನ್ವಂತೈಗ್ನಯಃ ಎಂದು ಜೀವತಾಶೃಪ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ದೇವ 
ದೂಶತ್ವವನ್ನು ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಅನೇಕಕಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಅಗ್ನೇ ಯಂ ಯಜ್ಞಮುಧ್ಚರಂ ನಿಶ್ಚಶಃ ಪರಿಭೂರಸಿ | ಸ ಇದ್ದೇಖೇಷು ಗಚ್ಛತಿ | 


(ಜು. ಸಂ. ೧-೧-೪) 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಾವಯಾವ ಯಜ್ಞದ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೋ ಆ ಯಜ್ಞವೆಲ್ಲವೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸಮೀಪಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ಮಹಾಂ ಅಸ್ಯಥ್ವರಸ್ಯ ಪ್ರಕೇಕೋ ನ ಯತೇ ತ್ವದಮೃತಾ ಮಾಡೆಯಂತೇ | 
ಆ ನಿಶ್ರೇಭಿಃ ಸರಥಂ ಯಾಹಿ ದೇನೈರ್ನ್ಯಗ್ಗೇ ಹೋತಾ ಪ್ರಥಮಃ ಸದೇಹ [| 
(ಖು. ಸಂ ೭-೧೧-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಯಿಲ್ಲಜೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷವೂ ತ ನ್ರಿಯೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಮತ್ತು ಅವರು 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯಬೇಕಾದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದ ಅವಶ್ಯ ಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 
ಶ್ರೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಶ್ಚೇ ಅನ್ಬುತಾಸೊಳ್ಳೆಅದ್ರುಹ ಆಸಾ ದೇವಾ ಹನಿರದಂತ್ಯಾಹುತೆಂ | 
ತ್ವಯಾ ಮರ್ತಾಸಃ ಸ್ವದಂತೆ ಅಸುತಿಂ ತ್ವಂ ಗರ್ಭೊೋ ನೀರುಧಾಂ ಜಜ್ಜಿಸೇ ಶುಚಿಃ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೧೪) 
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ಅಮರ್ತ್ಯರ ತೃಪ್ತಿಗೆ ಅಗ್ನಿಮುಖನೇ ಅತ್ಯಗತ್ಯವೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಸುಖದಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳು ಆಹೆತಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ 
ಹರ್ಷವನ್ನು ಪಡೆಯುವರೆಂದೂ, ಅವನೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನರೂಪನೆಂದೂ ನರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಉದಕಮ್‌--ಉಂದೀಕ್ಷೇದನೇ... ಧಾತು. ಉದಕಂಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅನಿದಿತಾಂಹಲ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ ನಕಾರಲೋಪ, ಯೊುನಪೋರನಾಕ್‌ೌ (ನಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಸೆ ಅಕಾದೇಶ. 


ಏತಿ__ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಚ ಎಂಬುದರ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುರಿಂದ ಚೆನಾಯೋಗೇ ಪ್ರೆಥಮಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೮.೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ರತಿಸೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಪ್‌ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಪರ್ಜನ್ಯಾಃ-- ಸೃನು ಸೇಚನೇ, ಧಾತು. ಪರ್ಜನ್ಯಃ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಪಾತಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಜಕಾರ, ಅನ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯಲಘೂನಧಥ ಗುಣ ಕಾರ್ಯಗಳು ನಿಸಾತದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತವೆ. 
ಸ್ರಶತ್ನಯದ ಆದ್ದುದಾತ್ನಸ್ನರ ಬರುತ ಡೆ. 
ದ, ಶಿ ಸ್ಸ ದಿ ಭು ಇದಿ 


ಜಿನ್ವಂತಿ- ಜಿವಿ ನ್ರೀಣನೇ. ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾ 
ಗಮ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಯನಚನಾಂತರೂಸ. ಚಾದಿಲೋಪೇ ನಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು -ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಎರಡನೇರೂಪದಲ್ಲಿ `ಿಷೇಧ 
ನಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೫೧1 


ಹಾರ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | | | | 
ದಿನ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಂ ನಾಯಸಂ ಬೃಹಂತಮಹಾಂ ಗರ್ಭಂ ದರ್ಶತಮೋಷ- 
ಧೀನಾಂ | 


ಅಭೀಪತೋ 


eres ಗದಗಳ ೧7 ರ್ಯ 
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| | | ‘| 
ಸ್ಟಿಭಿಸ್ತರ್ಪಯಂತಂ ಸರಸ್ವಂತಮವಸೇ ಜೋಹನೀಮಿ ॥ 


ed 


Il ೫೨ | 
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| 
ದಿವ್ಯಂ ಸು€ಪರ್ಣಂ | ನಾಯೆಸೆಂ | ಬೃಹಂತೆಂ | ಅಸಾಂ | ಗರ್ಭಂ | ದೆರ್ಶತಂ | ಓಹಧೀನಾಂ | 


| | | 
ಅಭೀಸ ತಃ ವೃಷ್ಟಿ5ಭಿಃ 1 ಶರ್ಸೆಯಂತಂ |! ಸರಸ್ವಂತೆಂ | ಅನಸೇ! ಜೋಹನೀನಿ ೫೨ 


ema wee ಪಾಟು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸರಸ್ಪದ್ದೇವತಾಳೇ ಪಶ್‌ ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಮಿತಿ ವಸಾಯಾಜ್ಯಾ| ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಜಿಂ ಮಾಯೆಸಂ 
ಬೃಹಂತಂ ಸೆ ನಾವೃಥೇ ನರ್ಯೋ ಯೋಹಷಣಾಸು | ಆ. ೩-೮, | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತ್ವಾತ್‌ | ಅನ್ವಾರಂಭಣೇ- 
ಯಾಯಾಂ ಸರಸ್ವದ್ಯಾಗ ಏಷೈವ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಜಂ ವಾಯೆಸೆಂ ಬೃಹಂತಮಾ 
ಸವಂ ಸನಿಶುರ್ಯಥಾ। ಆ ೨.೮, | ಇತಿ! | 


ದಿವ್ಯಂ ದಿನಿ ಭವಂ ಸುಪರ್ಣಂ ಶೋಭನಗಮನಂ ವಾಯೆಸಂ ಗಮುನಶೀಲಂ ಬೃಹಂತಂ 
ನುಹಾಂಶಮಪಾಂ ಗರ್ಭಂ ವೃಸ್ಟ್ಯುದಕಾನಾಂ ಗರ್ಭನದುತ್ಬಾದಕೆಂ | ಹಿಷಧೀನಾನೋಸಷಧೀರ್ದರ್ಶತೆಂ 
ದೆರ್ಶನಾಯೆ | ದರ್ಶಯಂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯದ್ವಾ | ಓಷಧೀನಾಂ ಗರ್ಭಂ ದರ್ಶತನಿತಿ ಪೈಫಗ್ವಿಶೇಸಷಣಂ 
ಕಿಂಚಾಭೀಪತೆ ಅನುಕೂಲ್ಯೇನ ವೃಷ್ಟಭಿಸ್ತರ್ಪೆಯಂತಂ ಜಗಶ್ರ್ರೀಣಿಯೆಂತೆಂ | ಯೆದ್ಧಾ! ಅಭೀನತೋಇಭಿ- 
ಗಮನವತಃ ಸಲಿಲಾಧಾರಾಂಸ್ತೆ ಹಾಕಾದೀಂಸ್ಸೆರ್ಪಯಂತೆಂ | ಅಥನಾವಭಿಗಂತಾಹಂ | ಸೆರಸ್ಪಂತೆಮುದಕ- 
ವಂತಂ | ಸರ ಇತ್ಯುಡಕೆನಾಮ | ದೇವಂ ಸೊರ್ಯೆಂ .ವಾನಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಜೋಹನೀಮಿ | ಪುನಃ 
ಸ್ರನರಾಹ್ಟಯಾನಿ | 


ಪ್ರತಿಸಷದಾರ್ಥ 


ದಿವ್ಯಂ-.-ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನನೂ, | ಸುಪರ್ಣಂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ | ನಾಯೆಸೆಂ-- 
ಗಮನಶೀಲನ್ಕೂ | ಬೃಹಂತಂ--ಮಹೆತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, | ಅಸಾಂ ಗರ್ಭಂ ಉದಕಗಳ ಉತ್ಸಾದಕನೂ | 
ಓಸಧೀನಾಂ --ಓಷಧಿಗಳ | ದೆರ್ಶಶಂ--ಪ್ರಕಾಶಕನೂ, | ಅಭೀಪತಃ. ಅನುಕೂಲಾತ್ಮನಾಗಿ | ವೃಷ್ಟಿಭಿ$- 
ವೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ | ತರ್ಷೆಯಂತೆಂ(ಜಗತ್ತನ್ನು) ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುವವನೂ, | ಸೆರಸ್ವಂತೆಂ--ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣ 
ನಾದವನೂ ಆದ ದೇವನನ್ನು | ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಜೋಹನೀನಿ- ಪುನಃ ಪುನಃ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪತನಸಾಧನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಗಮನಶೀಲನೂ, ಮಹತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದನನೂ, ಉದಕಗಳ ಉತ್ಪಾದಕನೂ, ಓಷಧಿಗಳ ಪ್ರಕಾಶಕನೂ, ಅನುಕೂಲಾತ್ಮನಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಗಳಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುವನನೂ, ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣನಾದವನೂ ಆದ ದೇವನನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪುನಃ ಪುನಃ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


670 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ನಹಿ ಕ: | ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨, ಸೂ. ೧೬೪ 


ಹರ ಇ 6 ಟಕ 


English Translation 


T invoke for our protection the celestial, woll-winged, awift-moving 
majestic (sun); whois the germof the waters; the displayor of herbs ; 
the cherisher of lakes ; replenishing the ponds with rain: 


ವಿಶೇಷಪವಿಷಯಗಳು 


ಸರಸ್ಪ್ರಷ್ಟೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪರುಹೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಪಾಯೋನುಕ್ಕಾಗಿ ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಿಂ 
ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಂ 
ನಾಯಸಂ ಬೃಹಂತೆಂ ಸ ವಾವೃಧೇ ನರ್ಯೋ ಯೋಷಣಾಸು ಎಂಬ ಸೂಕ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೩-೮) ಅನ್ವಾರಂಭ 
ಣೀಯಸಂಬಂಧವಾದ ಸರಸ್ವದ್ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ಸನ್ನೇ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಂ ಮಾಯೆಸಂ ಬೃಹಂತಮಾ ಸವಂ ಸನಿತುರ್ಯಥಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದಲೂ (ಆ. ೨ ೮) ನಿವೃ ತವಾಗಿರುಸ್ರಿದು. 

ಈ ಮಂತ್ರವು ಸರಸ್ಸ್ಪದ್ರೇವತಾಕವಾಗಿದೆ. “ ಸರಸ್ಪೆದ್ಧೇವತಾಕೇ ಪಶೌ ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಂ ಇತಿ 
ವಸಾಯಾಜ್ಯಾ ” ಎಂದು ವಿಧಿವಾಕ್ಯವು ಈ ಮಂತ್ರದ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. (ಅಶ್ವ. ರೌ. ೩-೮) 
ಸಾಯಣರು ಸೆರಸ್ವಂಶೆಂ ಎಂಬ ಪನಕ್ಸೆ ದೇವಂ ಸೂರ್ಯಂ ನಾ ಸರನೃತ್ತೆಂಬ ದೇವತಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸರಸ್‌ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕಸನೆಂದರ್ಥವಾಗಿ ಸರಸ್ವತ್ತೆಂದರೆ ಉಡಕೆಯುಕ್ತಸಾದ ಸೂರ್ಯನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದೆಂದು. ವಿಕ 
ಲ್ಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನ 


ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. 
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ಲ್ಲಿ ದಿನ್ನಂ ಸುಪೆರ್ಣಂ ಇಸ್ಕಾದಿವಿಕೀಷಣಗಳು ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನೂ 


ನಿರುಕ್ತಕ್ಕಾರರು ಸರಸ್ವತೀಶಬ ದ 


| ಹೇಳುವುದರಿಂದಲೇ ಸರಸ್ವೆತ್‌ಶಬ್ಬದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು ಎಂದು ಸೂಚಿಸಿ ಸರಸ್ವಾ 
ಷೆ ತ 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೦-೨೭) ಸರಸ್ವತೀ 


| 
ಭ್ಯ 
1 


ಸರಸ್ಪತೀ ಸರ ಇತ್ಯುದಕೆನಾಮ ಸರ್ತೇಸ್ಮದ್ವತಶೀ | 
(ನಿ ೯-೨೬) 
ಸರವೆಂದರೆ ಉದಕವೆಂದರ್ಥ. ಇದನ್ನುಳ್ಳ ವಳು ಸರಸ್ವತೀ (ಇದೇ ನದ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರಾಗಬಹುದು) 
ಇದೇ ನಿನರಣೆಯು ಸರಸ್ಸತಿ್‌ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಿಂದ, 
ಯೇ ಶೇ ಸರಸ್ವ ಊರ್ಮಯೋ ಮಧುಮಂಶತೋ ಘೃತಕ್ಟುತಃ | ತೇಬಿರ್ನೋತನಿತಾ ಭವ || 

(ಯ. ಸಂ. ೭-೯೬-೫) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಕೇವಲ ಸಠನದಿಂದಲೇ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸುಲಭವಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಆದರೂ ಸಹ, ಊರ್ಮಯ& ಘ ತಶ್ಲು ತಿ ಇತ್ಯಾದಿಸದಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನನರ್ಹವಾಸನಾಗಿನೆ. ಈ ದೇವತೆಯ: 


ಮಧ್ಯಳೋಕವರ್ಶಿಯಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು ಬೃದೆದ್ದೇವತಾವಾಕೃದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮನ್ಯುತ್ಚ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮಾ ಚ ಮಿತ್ರಃ ಕ್ಷೇತ್ರಪತಿರ್ಯಮಃ | 


ಟ್ಟ 
) 


ಅ. ೨. ಅ. ೩. ವ, ೨೩) ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 671 


MS ET NE ಹಚು ಪಚಾ ಚಾ 7 ಇ ರ ರ ಟು 


Ms 
SO NER NSA . ಅ ರು ು ರರು ಟೂ NEN LS SN ಜಾ 


ತಾರ್ಪೋ ವಾಸ್ತೋಷಪ್ಪತಿಶೈ,ವ ಸೆರಸ್ತಾಂತೆ,ವಮತ್ತೆ ಹ 
el ಆ (ಬೃ. ಜೀ. ೧-೧೨೩) 


ಇಂದ್ರನ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಮಧ್ಯಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮನು, ವಿಶ್ವಕರ್ನು, ಸರಸ್ವಾನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಕೂ ಸಹೆ 
ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಸರಾಂಸಿ ಫೃತವಂತ್ಯಸ್ಯ ಸಂತಿ ಲೋಕೇಷು ಯೆತ್ರಿಸು 
ಸರಸ್ವಂತಮಿತಿ ಪ್ರಾಹ ನಾಚೆಂ ಪ್ರಾಹುಃ ಸರಸ್ವೆತೀಂ || 
(ಬೃ. ಜೆ. ೨-೫೧) 


ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಫೈತಪೂರ್ಣವಾದ ಸರಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದ ಈ ದೇವಕಿಗೆ ಸರಸ್ವತ್ತೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಯಿತು. ಹೀಗೆಯೇ ವಾಗ್ದೇವಶೆಯು ಸೆರಸ್ವತಿಯಾದಳು. 


ಮೂತಾಪುತ್ರೌ ತು ವಾಕ್ಟ್ರಾಣೌ ಮಾತಾ ವಾಗಿತರಃ ಸುತಃ | 
ಸರಸ್ಪಂತಮಿತಿ ಪ್ರಾಣೋ ವಾಚಂ ಪ್ರಾಹುಃ ಸರಸ್ತೆತೀಂ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೪-೩೯) 


ವಾಕ್ಕೇ ಮಾತೃವು ; ಪ್ರಾಣವೇ ಪುತ್ರನು. ಸರಸ್ತೆತ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರಾಣವೂ, ಸರಸ್ವತೀಶಬ್ದದಿಂದ ವಾಕ್ಕೂ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಮಾತೃ ಪುತ್ರ ಸಂಬಂಧವಾಯಿತು, 


ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಮಿಮೇ ಸೌತ್ಯಾ ಸೌರೀ ನಾಂತ್ಯಾ ಸರಸ್ತೆತೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೪೨) 


೨-೧-೬೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಂತ್ಯಮಂತ್ರವಾದ "ದಿವ್ಯಂ ಸುಪೆರ್ಜಂ' ಎಂಬುದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದ ಸರಸ್ಪದ್ದೇವತಾಕ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತ್‌ ಮತ್ತು ಸರಸ್ವತೀ 
ಎಂಬ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಅವರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಥಿತವಾಗುವ ಅಆಹುತಿಯ ವಿಭಾಗ 
ವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ತದ್ಭೇಕೇ । ಚತೊ ನಿರ್ವಪೆಂತಿ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಕಾಂ ಸರಸ್ಪತೇಮಾವಾಸ್ಯಾಯಾಂ ಸರಸ್ವತ್ಯಾ 
ಏತತ್ರೆತೈಕ್ಷಂ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೌ ಯಜಾಮಹ ಇತಿ ವದಂತಸ್ತೆದು ತೆಥಾ ನ ಕುರ್ಯಾ- 
ನ್ಮನೋ ವೈ ಸರಸ್ವಾನ್ವಾಳ್ಸಿರಸ್ವತೀ ಸೆ ಯೆಡೇವೈತಾನಾಘಾರಯತಿ ತದೇವಾಸ್ಯ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಿ- 
ಮಾಸಾನಿಷ್ಕೌ ಭನಶೆಸ್ತೆಸ್ಮಾದೇತ್‌ ಚತೊ ನ ನಿರ್ವಸೇತ್‌ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೪೯) 
ಸರಸ್ವತೀ ಮನಸ್ಸು, ಸರಸ್ವತಿಯೇ ವಾಸು ; ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾ ಸಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಘಾರಗಳ ಅರ್ಪಣೆಯೇ ಸಾಕಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಚತೂರಿರ್ವಪನವು ಅವಶ್ಯವಲ್ಲನೆಂದು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಸರಸ್ಪತ್ತಿಗೂ ಸೆರಸ್ತತಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ 


ಸಾಯಣರು. ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪಂತೆಂ-ಉಡೆಕನಂಶಂ! ಸರ 
ಇತ್ಯುವಕೆನಾಮ | ದೇವಂ ಸೂರ್ಯಂ ವಾ! ಸರಸ್ವದ್ಧೇವತೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಉದಕವಂತನಾದ 


672 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಶಾ [( ಮಂ ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 


ಸೂರ್ಯನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಸ ರ್ಯನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಸಹೆ ಸೆರೆಸ್ಟಾನ್‌ ಎಂಬ ನಿಶೇ 
ಷಣವು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಉದಕವು ಸೂರ್ಯನ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಸೂರ್ಯನು 
ಉಡೆಕದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರಿಟ್ಟ್ಟ ಮಣವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಉದಕದ ಉತ್ಪಾಡಕನಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಶತಪಥಾದಿವಾಕ್ಯಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಸಾಂ ಗಂಭಸ್ರ್ಸೀದೇತಿ | ಏತದ್ವಾಪಾಂ ಗಂಭಿಸ್ಯಂ ಯೆಕ್ರೈಷ ಏತತ್ತಪತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೫-೧-೮) 


ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗಭೀರವಾದ ಉದಕದ ಮಧ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ 


ಅಗ್ನೇ ದಿವೋನರ್ಜಮಚ್ಛಾ ಜಿಗಾಸೀತಿ | ಆಪೋ ನಾ ಅಸ್ಯ ದಿವೋನರ್ಣಸ್ತಾ ......ರಾ ಯಾ 
ರೋಚನೇ ಸರಸ್ತಾತ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೧-೧-೨೪) 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, [ಸರಸ್ವತ್ತೆಂಬ ದೇವತೆಯೂ ಸಹೆ ಮಧ್ಯಲೋಕವರ್ಶಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವೆಂದೂ ಹೇಳ 
ಬಹುದು]. ದ್ಯೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಶೇಜಸ್ಸೆಲ್ಲವೂ ಅದಿತ್ಯ ರಲ್ಲ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸವಾದ ಪ್ರ ಪ್ರವಾಹ 
ದಲ್ಲಿ ನೀನು ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ. ಆ ಪ್ರವ Fn ಅಂತರಿಕ್ಷೆನ್ನ ವಾದ ಉದಕದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. ಆ ಉದಕದ 
ಪ್ರವಾಹೆವು ಆದಿತ್ಯನ ಶೇಜೋಮಂಡಲವನ್ನೂ ಮೀರಿದೆ. ಕೆಳಗೂ ಮೇಲೂ, ಜಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಸ್ರವಾಹದ 
ನಡವೆ ಆದಿತ್ಯರೂಪದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಸರಸ್ಟಾನ್‌ ಎಂಬ 
ಟೋ ಡಾ ಸರಸ್ಪತೀ ನಾಮಕನಾದ ನದಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿರಬಹುದೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ಖMc- 
02601] ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಬ ಹದ್ದೇವತೆ ತ್ರಿ 


) ವಿರುವ ಈ ದೇವತಾಪರವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸರಿವರ್ತಿಸುವಾಗ ತನ್ನ 


ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹಸಗ 


Yasaka does not explain this word Saraswati (Nirukta- XN. 2041) he morely remarks 
ಸರಸ್ವಾನ್‌ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ This must refer 10 Nir 11, 93. whore ಸರಸ್ವತೀ 5 stated to be a 08110 of ವಾಶ್‌ 
(R. V. VI: 61-9) being quoted ೩5 ೩೫ example of ಸರಸ್ಥೆತೀ ೧6 ೩ river, while examples of her 
೩5 ೩ 6೦60686 (ಮಧ್ಯ ಸ್ಥಾನಾ ಸ್ತ್ರೀ) wero ೮0810760 to Nir. XI: 25-27. 


(Brihaddevata. 11. 51. Translation and notes, hy Macdonell. p. 44.) 


ಸುಸೆರ್ಜಂ ವಾಯಸಂ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. ಸಾಯಣರು ಸುಪರ್ಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೋಭನ 
ಗಮನಂ ಎಂದೂ, ವಾಯೆಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೆಮನಶೀಲಂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. Wilson ಎಂಬು 
ವನು ಸುಪರ್ಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ Wel]- Winged ಎಂದು ಅರ್ಥಹೇಳಿರುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಸುಪರ್ಣ 


ತು. 


ವು ರಶ್ಮಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೫) ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೭) ಪಶಿತವಾಗಿದೆ 
ಣ ಇತ್ಯಾವೃರ್ಥಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದರೂ ಸಹೆ ಚ್ಟ ಟ್ಟಿ ಎಂದರೆ ಮನೋಹರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೇೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಪದದ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ, ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಸಪ ಇದೇ ಭಾಗದ 42, ನೇ ಪೇಜಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿ 


ಶಬ ವು 
ಟು 
ಸುಂ 
ಸಿ 


ಯಾದರೂ, ಪಕ್ಷಿ. ಜ 
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RS RS A 
ಸಿಜೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕಿ ನಲ್ಲಿ ಗಮನಸಾಧನವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಉಳಿದ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಸ ದೃಷ್ಟಾ ರ್ಥ 
ಗಳುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. 'ಸತಾನೇಜ್ಭಿ ಯುಳ್ಳ ವರು.೫ರಸ ದೆ ್ವೀವತೆಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ವಾಡಿಕೆಯಿರುವುದಾಗಿ ಕೆಲವು 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. Muir Mee 5) Ky ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೆಳಗಿನ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಹೇಳುವಂತೆ, 

“ In VIL, 96. 4-6, a river God called ಸರೆಸ್ವತ್‌, 16 assigned as a consort to ರಸೆತಿ who 
rolls along his fertilizing waters and is invoked by the worshippers who are seeking for 
wives and offspring, as well as for plenty and protection '' 

( Muir, original Sanskrit Texts. Vol- V. p. 340 ) 
ಸರಸ್ವತೀನದಿಯ ಪತಿಯೂ, ನದ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಜೀವತೆಯೂ ಆದ ಸರಸ್ವಪ್ಹೇವತೆಯನ್ನು ಪತ್ತೀಕಾಮರೂ, ಪುತ್ರ 
ಕಾಮರೂ, ಸಂಸತ್ತನ್ನು ನಡೆಯಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ವರೂ ಸಹೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬೆಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ 
ವಿಶೇಷವು ಈ ದೇವಶೆಯ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜನೀಯೆಂತೋ ನೆಗ್ರವಃ ಪುತ್ರೀಯಂತೆಃ ಸುದಾನವಃ | ಸರಸ್ತೆಂತೆಂ ಹವಾಮಹೇ | 
'` (ಯ. ಸಂ. ೭-೯೬-೪) 


ಪಶ್ಚಿಯರನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ, ಪುತ್ರೇಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳವರೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಾತೃಗಳೂ ಆದ ನಾವು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ” 
ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಸರಸ್ವೆಂ ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಯೇ ತೇ ಸರಸ್ತ ಊರ್ಮಯೋ ಮಧುಮಂತೋ ಫೃತಶ್ಚುತಃ | ಶೇಭಿರ್ನೋಇವಿತಾ ಭವ | 
(ಬು. ಸಂ. ೭-೯೬-೫) 


| 
ಎಲೈ ಸರಸ್ವಜ್ಜೀನತೆಯೇ, ನಿನ್ನ ಜಲಸಂಘಗಳು ರಸವತ್ತಾಗಿನೆ. ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವವಾಗಿವೆ. ನಿನ್ನ ಜಲ 
ಸಂಘಗಳಿಂದ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸು 
ನೀನಿವಾಂಸಂ ಸರಸ್ವತಃ ಸನಂ ಯೋ ನಿಶ್ವದರ್ಶತಃ | ಭಸ್ತೀಮಹಿ ಪ್ರಜಾಮಿಷಂ || 
(ಖು. ಸಂ ೭-೯೬-೬) 


ಸರಸ್ವ ಸ ೇವತೆಯ ಸ್ರ ಸ್ರವೃದ್ಧ ವಾದುದೂ, ಸ್ಪನಡಂತೆ ರಸಾಧಾರವಾದುದೂ ಆದೆ ಮೇಘವನ್ನು ನಾವು ಭಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಆ ದೇವತೆಯು ನಮಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಸಡೆದು ಸುಖವನ್ನ ನುಭನಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪಾ ರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ತ್ರೈ ತ್ರಿಕೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಯು ಪಶುಗಳಿಗೂ, ಉದಕಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ 


A 
ಯೆಸ್ಯೆ ವ್ರತಂ ಪಶವೋ ಯೆಂತಿ ಸರ್ನೇ ಯೆಸ್ಯ ವ್ರತಮುಸೆತಿಸ್ಮಂತೆ ಅಪಃ ॥ 
ಯಸ್ಯ ವ್ರತೇ ಪುಸ್ಟಿಸತಿರ್ನಿನಿಷ್ಟಸ್ತಗ್‌ಂ ಸರಸ್ಪಂತಮವಸೇ ಹುವೇನಾ | 
(ತೈ. ಸಂ ೩-೧-೧೦-೩) 
[43] [Vol 12 
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ಯಾವ ದೇನಶೆಯ ಅನುಶಾಸನನನ್ನು ಸಶುಗಳ್ಳವೂ ಪಾಲಿಸುತ್ತನೆಯೋೊ ಯಾನ ದೇವತೆಯ ನಿಯಮವನ್ನು 
ಉದಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪರಿಪಾಲಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಅಂತಹ ಸರಸ್ಪದ್ಧೇವತೆಯನ್ನು ನಾವು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ 
ಆ ದೇವತೆಯ ಅಧೀಫದಲ್ಲಿಯೇ ಪುಷ್ಟಿ ಪತಿಯೂ ಸಹೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುತ್ತಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ «ಯೇ ತೇ ಸರಸ್ಪ ಬಿ ಇಟು ಜಾ » (ಖು. ಸಂ. ೭-೯೫-೫) 
ಬಿಂಬ ಯಕ್ಸನ್ನೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ « ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಂ .... ... .., ಎ? (ಯ, ೧-೧೬೪-೫೨) ಎಂಬ ಜುಕ್ಕನ್ನೂ 
ಸಹ ಪಠಿಸಿ ಈ ಬೇವತೆಯ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೋರಿದೆ- 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ದಿವ್ಯಮ್‌ದಿವಿ ಭವಃ ತಮ್‌. ದೆಂಡಾದಿಭ್ಯೋಯೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 


ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಾಯೆಸಮ್‌- ನಯ ಗತೌ ಧಾತು. ವಯಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಣಿತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಅತಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೧೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸಾಂ-ಊಡಿದಂ ಪದಾಡದಿ-(ಪಾಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ 


ದರ್ಶತೆಮ್‌ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಭೃಮೃದೃಶಿಯಜಿ.(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಉಸಡೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ | 


ಅಭೀಸತಃ...ಸತ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾಕು ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 1 ಅನ್ಯೇಷಾಮಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪವಾರ್ತಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವೃಷ್ಟಿ ಭಿಃ-- ವೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು, ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಂತ್ರೇವೃಷೇಸಷಸ ಚ--(ಪಾ. ಸಗ 
೯೬) ಖಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ತರ್ಸಯಂತಮ್‌...ತೃಪ ತೃಪ್ಟೌ ಧಾತು. ಹೇಶುಮತಿ ಚ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಚ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯ ಪುಂಗತಲಘೂಸಧಸ್ಯಚ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೊಪಧಗುಣ. ಣಿಜಂತದ 
ಮೇಲೆ ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾಜೇಶ ಶನ್‌ ವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ಸಿಮಿತ್ತ್ವೀಕರಿಸಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾಜೇಶ. ಜಿಜ್‌ಸ್ಟರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತ್‌-ಸೂಶ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಏಕ 
ವಚನನಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ಲಾಡುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. 


ಅವಸೇ-- ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಅಸುನ” ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಥಿತ್ನಾ 
ಸುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಜೋಹನೀಮಿ--ಹು ದಾನಾಡನಯೋಃ ಧಾತು. ಪೌನಃಪುನ್ಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಧಾತೋರೇಖಾ- 
ಚ ಕ್ರಿ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಯಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಯಃೋಚಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಗಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ಯಜ್‌ನಿಮಿತ್ತೆವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಗಳು ಬಂದಾಗ ಗುಣೋಯೆಜಲುಕೋ8 (ಪಾ. ಸೂ: 
೭-೪ ೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಯಃಜಯೋನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಿಸಿಗೆ ಈಡಾಡಮ, ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತು ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ- ಅವಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಧಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫೨ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೬೪ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


ಅಕಾರ ರಾ 1508 ಉ. — 


ನೂರ ಅರವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ತ್ರಯೋನಿಂಶೇ$ನುನಾಕೇ ಸೆಂಚಿೆದೆಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಜಯಾ ಶುಭೇತಿ ಪಂಚೆದಶರ್ಚಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ರೈಸ್ಟುಭಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ। ಕೆಯಾ ಪಂಚೋನಾ ಸೆಂನಾಜಿಸ್ತೃತೀಯಾ-. 
ದೈಯುಜೋ ಮರುತಾಂ ವಾಕ್ಯಮಂತೃಸ್ತೃ ಚೋತಗೆಸ್ತ ಸ್ಯ ಶಿಷ್ಟಾ ಇಂದ್ರಸ್ಕೈಕಾದಶೀ ಚ ಮರುತ್ಪಾಂ- 
ಸಿಂಡ್ರೋ ದೇವತೇಶಿ | ಅಶ್ರೇಂದ್ರಾಗಸ್ತ್ಯ್ಯಮರುತಾಂ ಸಂವಾಜೆಃ ಪ್ರತಿಪಾಡ್ಯತೇ | ಶತ್ರ ತೃತೀಯಾ- 
ಸೆಂಚೆಮಾಸಸ್ತಮಾನವಮಿನಾಂ ಮರುದ್ವಾಳ್ಯರೂಪತ್ವಾತ್ರ ಏವರ್ಷಯಃ | ಯಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ಸ ಯಹ 
ಅನು ೨-೪ | ಇತಿ ನ್ಯಾಯಾತ್‌ | ಅಂತೈತೃ ಚೆಸ್ಯಾಗಸ್ತ್ಯವಾಕೈತ್ವಾತ್ಸ ನಿವರ್ಷಿಃ | ಶಿಷ್ಟಾ ಯುಜ ಅದ್ಯಾ 
ಚೈಕಾದಶೀ ಜೇಂದ್ರಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ | ಅತ ಸ ಏವರ್ಹಿಃ | ಅತ್ರ ಯಾ ತೇನೋಚ್ಯಶೇ ಸಾ ದೇವತಾ | ಅನು 
೨.೫ | ಇತಿ ಸಾಮಾನ್ಯಾಪನಾದೇನ ಕೃತ್ಸ್ಮಸ್ಯ ಮರುತ್ವೆದ್ದಣಕೆ ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ ಸಂಸನಚಾತು- 
ರ್ನಿಂಶಕಯೋರ್ಮಕುತ್ಸೆತೀಯೆಶಸ್ತ್ರೇ ನಿನಿದ್ಭಾನೀಯಾತ್ಪೂರ್ವನೇಶತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಯದಿ ಪೆರ್ಯಾಯಾನ್ಮ- 
ರುತ್ವೆತೀಯೆ ಇತಿ ಖಂಡಯೋಃ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಕೆಯಾ ಶುಭೇತಿ ಚ ಮರುತ್ತತೀಯೇ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸೂಕ್ತೆಸೈ 
ಶಂಸೇತ್‌ | ಆ. ೬.೬.೭.೩ | ಇತಿ | ಆಭಿಪ್ಣವಿಕೇ ಸಂಚಮೇ ಪನಿ ಮರುತ್ತತೀಯ ಏಶದೇವ ಸೂಕ್ತಂ | 
ಪಂಚೆಮಸ್ಯ ಕೆಯಾ ಶುಭಾ ಯಸ್ತಿಗ್ಮಶೃಂಗ ಇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ। ಆ ೭೭1 ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ ॥ 
ಮಹಾವ್ರತೇ ಮುರುತ್ವೆತೀಯೆಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತೆಂ| ಸಂಚಮಾರಣ್ಮಕೇ ಕೆಯಾ ಶುಭಾ ಸನಯೆಸಃ ಸನೀಳಾ 


ಮರುತ್ತಾ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭೋ ರಣಾಯ | ಐ. ಆ. ೫೧.೧ | ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ || ನಿಷುವತಿ ಮರುತ್ತತೀಯೆ 
ಏತೆದೇವ ನಿನಿದ್ಭಾನೀಯಂ | ತ್ಯಂ ಸು ಮೇಷಂ ಕೆಯಾ ಶುಭೇತಿ ಚೆ ಮರುತ್ವೆತೀಯಂ | ಆ. ೮.೬ | ಇತಿ 
ಸೂತ್ರಿತೆತ್ವಾತ್‌ || ಅಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗಂ ಶೌನಕ ಆಹ | ಜ್ಞಾಕಿಪುತ್ರೆ ಸುಹೃನ್ಮಿತ್ರೈರ್ಯಕ್ಚ ರಾಜ್ಯಂ ಚಿಕೀ- 
ರ್ಷತಿ ನಿತ್ಯಂ ಸನಿಯತೋ ಭೂತ್ವಾ ಸೂಕ್ತಂ ತು ಮನಸಾ ಜಸೇತ್‌ | ಕಯಾ ಶುಭೇತಿ ಸೈಶುನ್ಯಂ 
ಕೈತ್ವಾಚಾರ್ಯೆನೃಪೆದ್ವಿಚೈಃ | ಶ್ರುತ್ವಾ ಸೆರರಹಸ್ಯಂ ತು ಗುರೋರಸ್ಯಾಹ ಶೌನಕಃ | ಯಗ್ಗಿ. ೧.೨೬ | 
ಇತಿ [| ತ 
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ಅನುವಾದವು ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಇಸ್ಸತ್ತಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕವು. ಪ್ರಾರಂಭ 
ವಾಗುವುದು. ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಚಿಯಾ ಶುಭಾ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುಫು. ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಕೆಯಾ ಸೆಂಚೋನಾ 
ಸಂವಾದೆಸ್ತೃತೀಯಾದ್ಯೆಯುಜೋ ಮರುಶಾಂ ನಾಕ್ಯಮಂತ್ಯಸ್ತೃ ಚೋನಗಸ್ತ್ಯ್ಯಸೈ ಶಿಷ್ಟಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯೈ- 
ಕಾದಶೀ ಚ ಮರುತ್ವಾಂಸ್ತ್ರಿಂಡ್ರೋ ದೇವತೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ಅಗಸ್ತ್ಯ, 
ಮರುದ್ವೇವಶೆಗಳು ಇವರುಗಳಿಗೆ ನಡೆದ ಸಂನಾದದ್ರ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿಡೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೂರು 
ಐದು, ಏಳು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ಮರುದ್ವಾ ಕ್ಯ ಗಳಾದುದರಿಂದ ಆ ಯಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಹಯುಗಿಗಳು. 


ಯಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ಸ ಯಗಸಿಃ-: Wee ನಾಕೃವನ್ನು ಯಾರು ಹೇಳುವರೋ ಅವರೀ ಆ ಹುಕ್ಸಿಗೆ ಖಹಿಯು ಎಂದು, 


ಅನುಕ ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಅನು ೨-೪) ಹೇಳಿರುವುದು. ಕೊನೆಯ ಮೂರು : ಯಕ್ಕುಗಳು ಅಗಸ ಸ್ತ್ಯಾವಾಕ್ಯಗಳಾದುದರಿಂದ 
ಆ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಗಸ ಸ್ತ್ಯನೇ ಖುಹಿಯು. ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳ್ಳು ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖುಕು 


ಇವೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯಗಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನೇ ಖುಹಿಯು. ಮತ್ತು ದೇವಶೆಯ ನಿಷಯ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ-ಯಾ ಶೆನೋಚೈಶೇ ಸಾ ದೇವತಾ-- ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವೇ ಆ ಯಕ್ಸಿಗೆ ದೇವತೆಯು ಎಂದು 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಅನು ೨-೫) ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಮರುತ್ತುಗಳು 
ಪ್ರತಿಸಾದಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಒಟ್ಟು ಸೂಕ ಕ್ರೃಕ್ಟೆ ಮರುಸ್ಸೇವತೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಇಂದ್ರನೇ ದೇನತೆಯು. 

ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು, ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವುದು-(1) ಸಂಸವ ಮತ್ತು ಚಾತುರ್ನಿಂಶಕಸಂಬಂಧವಾದೆ ಮರುತ್ರ 
ತೀಯಶಸ್ತ್ರ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲನಲ್ಲಿ ಫಿವಿನ್ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಈಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಯದಿ ಜಾ ವ ಎಂಬ ಬಂದಡಗಳ ಕೆಯಾ ಶುಭೇತಿ ಚೆ ಮರುತ್ತ ಬ 
ಪುರಸ್ತಾಶ್ಸೂಕ್ತಸ್ಕಶಂಸೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೬-೬; ೭-೩) ಮತ್ತು (2) ಅಭಿಷ್ಣ 
ವೆಂಬ ಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಕತ್ತ 
ಮಸ್ಯ ಕಯಾ ಶುಭಾ ಯಸ್ತಿಗ್ಮಶೃಂಗ ಇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನ$ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೭) 
(3) ಮಹಾ್ರತದ್ಧ್ಯ ಮರುತ್ವತೀಯರಸ್ತ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಿಕೃಡ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಕೆಯಾ ಶುಭಾ ಸನಯಸಃ ಸನೀಳಾ ಮರುತ್ಟ್‌ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭೋ 
ರಣಾಯೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. (ಐ. ಆ ೫-೧-೧) (4) ನಿಸುನದ್ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುಶೃತೀಯ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ತ್ಶಂ ಸು 
ನೇಷಂ ಕೆಯಾ ಶುಭೇತಿ ಚೆ ಮರುಶ್ವ ತೀಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೬) ಮತ್ತು ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಯು ತಮ್ಮ ಖುಗ್ರಿಥಾನವೆಂಬ ಗ ದ್ದ 


ಜ್ಞಾತಿಪುತ್ರಸುಹೃನ್ಮಿತ್ರೈ ರ್ಯಕಶ್ಚ ರಾಜ್ಯಂ ಚಿಕೀರ್ಷತಿ। 
ನಿತ್ಯಂ ಸನಿಯಶೋ ಭೂತ್ವಾ ಸೂಕ್ತಂ ತು ಮನಸಾ ಜಪೇತ್‌ || 
ಕಯಾ ಶುಭೇತಿ ೈಶುನ್ಯಂ ಕೃತ್ಯಾಚಾರ್ಯನೃಪದ್ವಿಜೈಃ | 


ಶ್ರುತ್ವಾ ಸರರಹಸ್ಯೆಂ ತು ಗುರೋರಸಪ್ಯಾಹ ಶೌನಕ ॥ 
( ಬಗ್ಗಿ ೧-೨೬) 
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ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು ಎಂದಕೆ ಯಾವ ರಾಜನು ತನ್ನ ಪುತ್ರಮಿತ್ರಸುಹೃದ್ಭಾಂಧವಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಶತ್ರುಗಳ ಬಾಥಿ 
ಯಿಲ್ಲದಂತೆ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವನೋ ಅನನು ಕಯಾ ಶುಭಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಪ್ರತಿದಿವಸವೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಜಪಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪರರಾಜರ ರಹಸ್ಯಾದಿಗಳು 
ಗೊತ್ತಾಗಿ ಅವುಗಳಿಂದ ತಾನು ಪಾರಾಗಿ ವಿಜಯಿಯಾಗುನನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


I ಓ೦ ॥ 


ಸೂಕ ೧೬೫ 


| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ೨೩ | ಸೂಕ್ತ--೧೬೫ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ || ವರ್ಗ ೨೪, ೨೫, ೨೬, | 
 ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ್ಶೆ-೧೫ | 
| ಯಹಿ1-.೧ ೨೪, ೬, ೮, ೧೦-೧೨. ಇಂದ್ರಃ | 
ಪಚ್ಕ ಶೈ ೯. ಮರುತಃ ! ೧೩-೧೫, ಆಗಸ್ತ ೨ | 
॥ ದೇವತಾ... ನುರುತ್ವಾನಿಂದ್ರಃ ॥ 


॥| ಛಂದ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
1 


pa 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ತಯಾ ಶುಭಾ ಸವಯಸಃ ಸನೀಳಾಃ ಸಮಾನ್ಯಾ ಮರುತಃ ಸಂ ನುಂಮಿಶುಃ। 


| | | | 
ಕಯಾ ಮತೀ ಕುತ ಏತಾಸ ಏತೇ: ರ್ಚಂತಿ ಶುಷ್ಮಂ ವೃಷಣೋ 
ನಸೂಯಾ ॥೧॥ 


ಹದೆಪಾಧೆಃ 


| | 
ತಯಾ | ಶುಭಾ! ಸೇವಯೆಸೆಃ | ಸಂನೀಳಾ | ಸಮಾನ್ಯಾ | ಮರುತಃ | ಸಂ ! ವಿಂನಮಿಶುಃ | 


| | | | | 
ಹೆ | ಮತೀ | ಕುತಃ । ಆ9ಇತಾಸೆಃ | ಏಶೇ | ಅರ್ಚೆಂತಿ | ಶುಸ್ಮಂ.! ವೃಷಣಃ। ವಸು;ಯಾ ॥1೧| 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 
ಇಂಪ್ರವಾಕ್ಯಂ | ಸವಯೆಸಃ ಸಮಾನವಯಸ್ಟಾ8 ಸನೀಳಾ8 ಸಮಾನಸ್ಥಾನಾ ಏತೇ ಮರುಶೆಃ 
ಜಿಯಾ ಶುಭಾ ಫೈರಫಿ ದುರ್ಜೇಯಯಾ ಶೋಭಯಾ ಸಮಾನ್ಯಾ ಸರ್ನೇಷಾಮೇಕೆರೂಸಯಾ ಮಹತ್ಯಾ 
ಯುಕ್ತಾ8| ಯದ್ವಾ | ಶುಬಿತ್ಯುವಕೆನಾಮ | ಉಕ್ತರೂಸೆಯಾ ಶುಭೋದಕೇನ | ಸಂ ನಿನಿಶುಃ | 
ಲೋಕಂ ಸಮೃಕ” ಸಿಂಚಂತಿ | ನಿಹಿಸಮಾನಾರ್ಟೋ ಮಿಖಿಕ್ಷತಿಧಾಶುಃ!! ಯದ್ವಾ ಮಾಂ ಯುದ್ಧಾದಿಷು 
ಪ್ರವರ್ಶಮಾನಂ ಸೆಂ ಮಿನಿಂನ್ಷುಃ! ಶೆದೆರ್ಥನೇಶೇ ಮರುಶಃ ಕೆಯಾನಿಶ್ಲೇಯೆಯಾ ಮತೀ ಮತ್ಯಾ ಸುಶೋ 
ಜೇಶಾದೇತಾಸಃ | ಆಗತಾ8 | ಆಗತ್ಯ ಚೈತೇ ವೃಷಣೋ ವರ್ಷಿತಾರೋ ವಸೂಯಾ ವಸೂಯೆಯೊ | 
ಸುಹಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ॥ ಧನೇಚ್ಛೆಯಾ | ಯದ್ವಾ! ವಸವೋ ವಾಸೆಯಿತಾರೋ ವಾಗ! 
ತೇನೈವ ಜಸೋ ಯಾಜಾದೇಶಃ | ಶುಷ್ಮಂ ಬಲಂ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರ ದಾನಜನಿತೆಂ ಲೋಕೇರ್ಚಂತಿ | ಪೂಜ- 
ಯೆಂತಿ | ಜಗತಿ ಕುರ್ವಂತಿ । ಯವ್ಪಾ | ಮಮ ಬಲಂ ವರ್ಥಯಂತೀತ್ಯರ್ಥ8 ! ಮರುತೋ ಹೈನಂ 
ನಾಜಹು8 | ಐ. ಬ್ರಾ. 8.೨೦ | ಇತಿ ಶ್ರುಶೇಃ | ಅಶ್ರೀಂದ್ರಮರುತ್ಸೆಂವಾಡರೂಸೇ ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ರಾಣ- 
ಜೀನಾತ್ಮಪರತೆಯಾನಿ ಯೋಜನೀಯಂ | ಅತ್ರಾಪೀಂದ್ರೋ ಬ್ರೂತೇ || 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಸವಯಸಃ- ಒಂದೇ ವಯಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ, | ಸನೀಳಾಃ---ಒಂದೇ ವಾಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ವರೂ, ಆದ | 
ಮರುತ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಕೆಯಾ ಶುಭಾ ಸ್ಥೂಲವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರನಲ್ಲದ ) ಯಾನ ಪ್ರಭ 
ಯಿಂದಲೂ | ಸಮಾನ್ಯಾ--ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾದ ಮಹತ್ತಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದನರಾಗಿ | ಸೆಂ ಮಿಮಿಸ್ಸುಃ ಉದಕ 
ದಿಂದ (ಲೋಕವನ್ನು) ಸಿಂಚಿಸುತ್ತಾರೆ? | ಕೆಯಾ ಮತೀ ಯಾನ ಉದ್ದಿಶ್ಯವುಳ್ಳ ವರಾಗಿದ್ದಾರೆ? | ಕುತ. 
ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ! ನಿತಾಸಃ- ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ಬಂದಿದ್ದಾರೆ? | ವೃಷಣಃ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನರಾದ | 
ಏಶೇ--ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು | ವಸೂಯಾ--ಧನೇಜ್ಛೆಯಿಂದ | ಶುಸ್ಮಂ--ಬಲನವನ್ನು | ಅರ್ಚೆಂತಿ. ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಒಂದೇ ವಯಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ, ಒಂದೇ ವಾಸಸ್ಥಾನಪುಳ್ಳೆ ವರೂ ಆದ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸ್ಥೂಲವಾದ ದೃಃಟಿ 
ಗೋಚರವಲ್ಲದ ಯಾನ ಪ್ರಭೆಯಿಂಸಲೂ, ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾದ ಮಹತ್ತಿನಿಂದಲೂ, ಕೂಡಿದನರಾಗಿ ಶೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ಉಪಕನನ್ನು ಸಿಂಚಿಸುತ್ತಾರೆ? ಇವರ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯವೇನು ? ಇವರು ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ 9 ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ; 
ರಾದ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ಧನೇಜ್ಛೆಯಿಂದ ಶಕ್ತಿಪೂಜಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ 


English Translation 


(Indra speaks) — With what auspicious fortune have the Maruts, who 
are of one age, one residence, one dignity, watered (the earth) together ? 
with what intention ? whence have they come ? Showerers of rain, they vener- 
ate, through desire of wealth, the energy (theat is granted in the world by 


rain): 
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ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಇಲ್ಲಿಂದ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಖುಷಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಒಟ್ಟು ೨೭ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿವೆ. ಇವು ಇಂದ್ರ, ಮರುತ್ತುಗಳು, ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ್ಳು ಅನ್ನ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸಿದ ಸೂಕ್ತಗಳಾಗಿವೆ. ಈ ೨೭ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ ಬೃಹೆಜ್ಜೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸಂಗಡ 
ಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿದೆ. ೧೬೫ ರಿಂದ ೧೭೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದನರೆಗೆ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ 
ಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇವರ ನಡುನೆ ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಹಿಯು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರ ನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರಿಗೆ 
ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದುದನ್ನೂ ಕಥಾರೂಪವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ೧೭೧ ರಿಂದ ೧೯೧ ರವಕಿಗೆ ಅಗಸ್ಮ್ಯನಿಗೂ 
ರೋಪಾಮುದ್ರೆಗೂ ಇರುವ ಸೆಂಬಂಧನನ್ನೂ ಪ್ರೇಮವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಾಗಿನೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾಡ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧-೧೬೫) ಇಂದ್ರಫಿಗೂ ಮರುತ್ತು ಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನೂ, ಆ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಹಿಯ ಸಮಾಧಾನಕರವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ನರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ್ರ ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯ 


ಆಯಿ 


ಸ್ವರೂಪ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ, ಈ ನಡುನೆ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಜುಹಿಯು ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದರ ಔಚಿತ್ಯ, ಅಗಸ್ತ್ಯ ಖುಷಿಯ ಪೂರ್ವ 


ಕಥೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅಗತ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗ್ಯೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ 
ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬೃಹೆಜ್ದೀವತೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ- 


ಮಾರುತೈಂದ್ರಸ್ತು ಸಂನಾದಃ ಕೆಯೇತಿ ಪರಮಃ ಸ್ಮೃತಃ! 

ಮುರುತಾನುಯೊಜಸ್ಟೈೊಂದ್ರೊ( ಯುಗ್ಮಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸೆಹಾಂತ್ಯಯಾ || 

ಏಕಾದಶೀ ಪ್ರಥಮಾ ಚ ಮಾರುತಸ್ತೃಚೆ ಉತ್ತರಃ | 

ತೃಚಿಸ್ಕೈನ ತು ಶತ್ರೋಕ್ತಂ ಕರ್ತೃತ್ತಮಿತರಸ್ಯ ತು 

( ಬೃ. ಜೀ. ೪-೪೪, ೪೫ ) 

« ಸೆಯಾ ಶುಭಾ? ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾ 
ಸಣೆಯ ಮುಖ್ಯಾಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷಮಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ 
ಜಕ್ಳುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮರುದ್ವಾಕ್ಯಗಳು. ಸಮ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ, ಮೊದಲನೆಯದೂ, ಹನ್ನೊಂದನೆಯದೂ ಮತ್ತು 
ಕೊನೆಯದೂ ಸಹ ಇಂದ್ರವಾಕ್ಯಗಳು. ೧೩ರಿಂದ ೧೫ರವರೆಗಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಠಿತವಾಗಿವೆ. 
ಅವುಗಳ ನಿರ್ಮಾತೃತ್ವವು ಬೇರೆಯವರಿಗೆ ಸೇರಿದುದಾಗಿದೆ. 


ಇತಿಹಾಸೆಃ ಸ್ರರಾವೃತ್ತೆ ಯಹಿಭಿಃ ಪರಿಕೀತೆನ್ಯತೇ | 
ಸಮಾಗೆಚ್ಛೈನ್ಮರುದ್ಧಿಸ್ತು ಚೆರನ್‌ವ್ಯೋನ್ನಿ ಶತಕ್ರತುಃ | 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತುಷ್ಟಾವ ತಾನಿಂದ್ರಸ್ತೇ ಚೇಂದ್ರಮೃಷಯೋಂಬ್ರುವನ್‌ | 


ತೇಷಾಮಗೆಸ್ತೈಃ ಸಂವಾದಂ ತಸೆಸಾ ನೇಡ ತತ್ತ್ವತಃ 
(ಬೃ. ದೇ, ೪-೪೬, ೪೭) 


ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಒಂದು ಸಲ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿದನು. ಅವರನ್ನು ನೋಡಿ 
ದೊಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರನು ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಅವರೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಅಗಸ್ತ್ಯ ನು ತನ್ನ 
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ತಪೋಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಅವರವರ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದರು, ಎಂದು ಹಿಂದೆ ನಡೆದ ಒಂದು ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಕಥಾರೂಪದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಗಿ 


ಸ ತಾನಭಿಜಗಾಮಾಶು ನಿರೂಪ್ಯೈಂದ್ರಂ ಹವಿಸ್ತದಾ | 
ಮರುಶೆಶ್ಜಾಭಿತುಷ್ಟಾನ ಸೂಕ್ರೈಸ್ತನ್ಸಿತಿ ಚೆ ತ್ರಿಭಿಃ ॥ 

( ಬೃ. ದೇ, ೪-೪೮ ) 
ಗಸ್ತ್ರ್ಯನು ಅವರ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ತಾನೂ ಅವರಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಇಂದ್ರಿ 
Fhe ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದನು. ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನು ವೋಚಾಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಮೂರರ 

" ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ೧-೧೬೬ ರಿಂದ ೧೬೮ ) ರಚಿಸಿ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸ್ತು ತಿಸಿದನು ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಿದೆ, 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಾಹೆಚರ್ಯವು ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದು. ಅವರವರಿಗೆ 
ಇರುವ ರಾಜಪ್ರಜಾಸಂಬಂಧವೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸಿನ 
ಅರ್ಪಣೆಯೂ, ಮತ್ತು ವೃತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧವ ವನ್ನು ನಡೆಸುವಾಗ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಹಾಯಮಾಡಿ 
ರುವುದೂ, ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ನರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಉಳಿದ ದೇವಕೆಗಳಿಂಬೆ ಸ್ರತೈೇಕವಾಗಿ ಇದ್ದುದನ್ನು ಹೇಳುವ ಪೂರ್ವ ಕಥೆಯೊಂದನ್ನು ಠ 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ತಪಥಬ್ರಾಸ್ಮಣ 
ಆಶಿಥ್ಯೇನ ನೈ ದೇವಾ ಇಷ್ಟಾ |! ತಾನ್ಪ್ಪಮದವನಿದಂತ್ರ್ವೇ ಚತುರ್ಧಾವ್ಯದ್ರವನ್ನನ್ಕೋನೃಸ್ಥ 
ಶ್ರಿಯಾ ಶಿಷ್ಟ ವನ ಅಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿಕ, ಸೋನೋ ರುದೆ ಚ್ಯಾ ಅದಿವೆ ರಿಂದ್ರೋ 
ಮರನ್ಸಿರ್ಬ್ಯಹಸ್ಸತಿರ್ನಿಕ್ಟೇದೇವೈಃ | 
(ಶ ಬ್ರಾ ೩-೪-೧) 
ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳು ಚಪಿಥ್ಯಕಿ ಯೆಯನ್ನು ನೆರಪೇರಿಸಿವಾಗ ಅವರವರಲ್ಲೇ ವೈನುನಸ್ಕವುಂ ಟಾ!) ಒಪ ರಿಗೊಬ್ಬರು 
ಸೋಲಲಿಸ್ಟ ಸಡದೇ ನಾಲ್ಕು ಗುಂಪು: ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಯಾದರು. ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗಳ ೧ಂದಿಗೂ. ನೋವನು 
ರುದ್ರಕೊಂದಿಗೂ ವರುಣನು ಆದಿಕ್ಕರೊಂದಿಗೂ, ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೂ, ಸುತ್ತು ಬೃಬಾಸ್ಯ )ತಿಯು ವಿಸ್ಟ 
ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಗುಂಪುಮಾಡಿಕೊಂಡರ, ಎಂಬ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಜಡ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡನೆ ನೆ ಸಾಹಚರ್ಯನನ್ನು ಬೆಳಿಸಿ ಅವರೊಡನೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೇರುವುದು. 
ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ, ಇಂದ್ರನೇ ದೊರೆಯೆಂದೂ, ಪುರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದೂ ಅನೇಕಕದೆ ಹೇನಿದೆ ಉದಾ ಸರಣಿಗೆ... 
ಕ್ಷತ್ರಂ ವಾ ಇಂದ್ರೋ ನಿಶೋ ಮರುಶೋ ನಿಖಾ ನೈ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಬಲನಾನ್‌ ಭವತಿ | 


(ಶ ಬ್ರಾ ೪-ಒ. ೩.೬) 


ಇ ಕ ಕ ಕ್ಟ ಸತ ಬಸೂ ಇ ಹಕ ಶಿರ ಗಳಗ ಅಳೆ ನ 

'ಂಗ್ರಣಿ ಸು ಕ್ರಾತೃತೇಜಸ್ಸುೊು ರಾಜನು. ಮರೆ ಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳ ಸ್ರಜಿಗಳ ಸಹಶಾರದಿಂದಲೇ ರಾಜನು ರಕ್ತ 

ಯುಳ್ಳವೆನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾ ನೊಡೊ ಮರುತ್ನುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಸರಾಕ್ರಮನು ಸೃದಿ ಗನ್ನು ಸದೆಯುಶೆಂದೂ 
0 md 

ಸೂಚಿಸಿದ ಈ ಪಯಾದ ಪಿಕಚಿನಾಸ ಉವಾಚ ಸಾಹಚರ್ಯ: ನೂ ನ ಸಓಿಂದಚೆ ಚರ ನುರುತ್ತು 
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ಅಆ. ೨, ಅ. ೩. ವ, ೨೪ ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 681 
re 
ಸ ನೋ ಮರುದ್ಧಿರ್ನಷಭ ಶ್ರನೋ ಥಾ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೇಭಿಃ ಸ್ಥನಿರಃ ಸಹೋದಾಃ | 

( ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೧-೫ ) 


ದ್‌್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಹಲ್‌ ಕಗ NL 





ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಹಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನವೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ಅರ್ಪಣೆಯೂ ಇದೆ. ಈ ರೀತಿಯ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಬೃಹೆಣ್ಣೀನತೆಯನ್ಲಿ-.. 


ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹ ಯಶ್ರೇಂದ್ರೋ ಮರುತ್ಟಾಂಸ್ತತ್ರೆ ಸೋ€ಭವತ್‌ | 
( ಬೃ. ದೇ, ೪-೫೬ ) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಸೂಚಕವಾದ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ನಿವರಿಸಿಜೆ. ಆದರೆ ಸ್ರಕೃತವಾದ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ವಾಗ್ವಾದವನ್ನೂ ಅವರವರ ವೈಸಮ್ಯವನ್ನೂ ವರ್ಜಿಸಿ ಆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಹಿಯು ಅವರಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಶಿ 


ಮಹಾವ್ರಶೇ ಮರುತ್ಸತೀಯೆಶಸ್ತ್ರೇ ಏತೆತ್ಸೊಕ್ತಂ | «ಕೆಯಾ ಶುಭಾ ಸವಯೆಸ... ... .ಎ. 
(ಐ. ಆ. ೫-೧-೧) ಇತ್ಯೈಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ವಿಷುವತಿ ಮರುತೈಕೀಯೇ ಏತೆದೇನ ನಿನಿದ್ಧಾನೀಯೆಂ | 
ಮರುತ್ವತೀಯಶೆಸ್ತ ದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಮರುತ್ತತೀಯಶಸ್ಪ್ಪ್ರದ ನಿಧಿಯಿರುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರ 
ಸೂಕ್ತವು ಸಠಿತವಾಗಜೇಕು ಎಂಬ ವಿಧಿಯನ್ನು ಸಾಯಣರು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಕರಣ 
ವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳು ತನ್ನಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿದ ನಿಶ್ವಾಸದ ಗುರುತಾಗಿ ತನಗೆ ಅರ್ಪಿತನಾದ 
ಹನಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೂ ಸಹೆ ಭಾಗವು ದೊರೆಯ ಬೇಕೆಂದಪೇಕ್ರಿಸುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ಇಂದ್ರೋ ವೈ ವೃತ್ರಂ ಹನಿಷ್ಯನ್ಸರ್ನಾ ದೇವತಾ ಅಬ್ರನೀದನು ನೋಸತಿಷ್ಠದಧ್ವಮುಪ ಮಾ 
ಹ್ವಯೆಥ್ವನಮಿತಿ ತಥೇತಿ ತಂ ಹನಿಷ್ಯಂತೆ ಅಪ್ರವನ್ಸೋಂನೇನ್ಮಾಂ ವೈ ಹನಿಷ್ಯಂತೆ ಆದ್ರವಂತಿ 
ಹಂತೇಮಾನ್‌ ಭೀಷಯಾ ಇತಿ ತಾನೆಭಿಸ್ರಾಶ್ಚಸೀತ್ತಸ್ಯ ಶ್ವಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾ 
ಅದ್ರವನ್ಮರುತೋ ಹೈನಂ ನಾಜಹುಃ ಪ್ರಹೆರ ಭಗವೋ ಜಹಿ ನೀರಯೆಸ್ಟೇಕ್ಕೇವೈನಮೇತಾಂ 
ವಾಚಂ ನದಂತೆ ಉಸಾತಿಸ್ಕಂತ | 
( ಐ.`ಬ್ರಾ. ೩-೨೦ ) 


ವೃತ್ರನನ್ನು ಹನನಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ « ನೀವು ನನಗೆ ಈ ವೃತ್ರಾ 
ಸುರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿ” ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಾಗ ಅವರು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು 
ಒನ್ಲಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಓಡಿಬಂದರು. ಆಗ ವೃತ್ರಾಸುರನು “ ಇವರು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಬರುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಇವರನ್ನು 
ಭಸುಗೊಳಿಸುತ್ತೇನೆ'' ಎಂದು ಬಿರುಸಾದ ಉಸಿರನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ನು, ಕೂಡಲೇ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಭಯಪಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ಓಡಿಬಿಟ್ಟರು. ಆದರೆ ನುರುತ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಲಿಲ್ಲ. “ ಈತನನ್ನು ಹೊಡಿ. 
ಇವನ ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಪೂರ್ಣವಾದ ಬಲವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸು'' ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹುರಿದುಂಬಿಸುತ್ತಿದ್ದರು- 


ಇದೇ ನಿಷಯನನ್ನು, 


682 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸೆಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೩. ಸೂ. ೧೬೫ 
ವೃತ್ರಸೈ ಶ್ವಾ ಶ್ವಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅಜಹುರ್ಯೆೇ ಸಖಾಯೆಃ | 
ಮರುದ್ಬಿರಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಂ ಶೇ ಅಸ್ಪೃಥೇಮಾ ನಿಶ್ವಾಃ ಪೃತನಾ ಜಯಾಸಿ ॥ 
( ಖು. ಸಂ. ೮-೯೬-೭) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳು ತನಗೆ ಮಾಡಿದ ಉಪಕಾರವನ್ನು 


ಸೋಇವೇದಿಮೇವೈ ಕಲ ಮೇ ಸಚಿವಾ ಇಮೇ ಮಾಕಾಮಯಂತೆ ಹಂಶೇಮಾನಸ್ಮಿನ್ನುಕ್ಕೆ ಆಭಜಾ 
ಇತಿ ಶಾನೇತಸಿ ಸಸ iA ಆಭಜದಥ ಹೈಶೇ ತೆಹುಣ್ಯಭೇ ಏವ ನಿಷೆ ಕೇವಲೈೇ ಉಕ್ಸೇ ಆಸಶುಃ | 
ಮರುತ್ತೆತೀಯಂ ಗ್ರಹಂ ಗೃಹ್ಹಾತಿ ಮರುತ್ತೆತೀಯೆಂ ಪ್ರೆಗಾಥಂ ಶಂಸೆತಿ ಮರುತ್ವ- 
ತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸತಿ ಮರುತ್ವತೀಯಾಂ ನಿನಿದೆಂ ದಧಾತಿ ಮರುತಾಂ ಸಾ ಭಕ್ತಿಃ || 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೩-೨೦) 


« ಈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ನನ್ನ ನಿಜವಾದ ಸಖರು. ಅವರು ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ನನ್ನನ್ನು 
ದ್ಹೇತಿಸಿದ ಉಕ್ಕ ದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೂ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ ಅವರಿಗೂ ಸಹ ಭಾಗವನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿ ಸಿದರು. BS ಗಳಿಗಾಗಿ ಗ್ರಹವನ್ನು (ಪಾನಸಾತ್ರೆ) ಹಿಡಿದನು, ಪ್ರ ಗಾಧವನ್ನು ಪಠಿಸಿದನು ಹೀಗೆಯೇ ನಾನಾ 
ವಿಧವಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಉಪಚರಿಸಿದನು ಎಂದು ಮರುತ್ತ ತೀಯಶಸ್ತ ನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 
ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ವೈಷಮ್ಯವು ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾಯಿತು ಎಂಬ 
ವರ್ಣನೆಗೆ ನಿಜವಾದ ಅರ್ಥನೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂಡೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸನೀಳಾಕ8--ಗೆಯೆ ಕೈದರಕ, ಗರ್ತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೨ ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ( ಫಿ. 
೩-೧೩ ) ನೀಳ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹನೆಂದರ್ಥ. ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಒಂದೇ 
ನಿಲಯನುಳ್ಳವರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯ. ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸುವಾಗ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಡೆ. 


ಕೆ ಈಂ ವ್ಯಕ್ತಾ ನರಃ ಸನೀಳಾ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮರ್ಯಾ ಅಧಾ ಸೃಶ್ವಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭೨೫೬-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಸನೀಳಾ8 ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಏಕನಿಲಯದೆ ವಾಸವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 


ಶುಭಾ-- ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಶೋಭಯ್ಕಾ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ, ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವೂ ' 
ಅಥವಾ, ಶುಭ್‌ ಎಂಬ a ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉದಕದಿಂದ ಕೂಡಿದವ 
ರಾಗಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಮರುತ್ತಗಳ ಸಂವಾದವನ್ನು ಪ್ರಾಣಕ್ಕೂ ಜೀವಾತ್ಮನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ 


ಯೆಂದೂ ಅನ್ನಯಮಾಡಿ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವೆ 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಶುಭಾಶುಭ ದೀಪ ಧಾತು. ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೊಪದಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ಕೈತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ವಿಂಬುಡರಿಂದ ತೃತೀಯಾನಿಕವಚನಕ್ಕೆ ಉತಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸವಯಸೆಃ- ಸಮಾನಂ ನಯೆ8' ಯೇಷಾಂ ಶೇ. ಸವಯಸಃ ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂಡಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩ 
೮೪) ಎಂಬುದರಿಂನ ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಭಾವ.  ಬಹುನವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸನೀಳಾಃ 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆ ಸಮಾನಸ್ವರಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 


ಸಮಾನ್ಯಾ--ಕೇವ ಲಮಾಮಕೆಭಾಗಥೇಯೆಪಾಪಾರಸಮಾನ-(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ, 
ಜೀಪ್‌. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಮಿಮಿಕ್ಷು8- ಮಿಕ್ಷ ಸೇಚನೇ ಧಾತ್ಕು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುನೆಚನಾಂತರೂಸ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮತೀ--ಮಂತ್ರೇವೃಷೇಷಸಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 
ತೃತೀಯಾನಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣ 
ದೀರ್ಥಿ. ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಏತಾಸಃ--ಆಜ ಉಪಸರ್ಗ. ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಪಸರ್ಗದೊಡನೆ ಗುಣ. ಜಸ್‌ ಪರ 


ವಾದಾಗ ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮು. 
ಅರ್ಚಿಂತಿ--ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಶುಷ್ಕಮ್‌..ಶ.ಸ ಶೋಷಣೇ ಧಾತು. ಅನಿಸಿನಿಸಿಶುಹಿಭ್ಯಃಕಿತ್‌ (ಉ ಸೂ ೧-೧೪ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಥಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಉತ್ತಿತ್ಯಾದಿ 
ರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ- 


ವಸೂಯಾ--ನಸೂನಿ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಇತಿ | ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದೆರ ಮೇಲೆ ಅಪ್ರೆತ್ಯಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥೆ. ತೃತೀಯಾಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸಂಹಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫಿ. ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಾಚಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ॥ ೧॥ 
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ಸಂಹಿತಾಹಾಶೆಃ 


| | | 
ಕಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಜುಜುಷುರ್ಯುವಾನಃ ಕೋ ಅಧ್ವರೇ ಮರುತ ಆ 
| 
ವವರ್ಶ 
| | 
ಶ್ಯೇನೌಇವ ಧ್ರಜತೋ ಅಂತರಿ ರಿಕ್ಷೇ ಕನ ಮಹಾ ಮನಸಾ ರೀರಮಾಮ ॥ 


॥ ೨ ॥ 


ಚ ಭದಖಾಥಃ & 


| 
ಕಸ್ಯ! ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಜುಜುಷು॥ | ಹ ನಃ | ಕಃ | ಆಧ್ದರೇ | ಮರುತಃ ।1ಆ|ವವರ್ಶ! 


| | | i 
ಶೈೇನಾಸ್‌€ಇವ | ಧ್ರಜಶಃ | ಅಂಶರಿಕ್ಷೇ ಕೇತ | ಮಹಾ | ಮನಸಾ | ರಿ ೀರಮಾಮ (|2೨॥ 


ಸಾಯರಿಇಭಾಸ್ಯ 0 
ಯುವಾನೋ ನಿತ್ಯತೆರುಣಾ ಮಹಾನುಭಾವಾ ಮರುತಃ ಕಸ್ಕ ಮಹಾಭಾಗಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೆ ಪರಿ- 
ವೃಢಾನಿ ಹನೀಂಸಷಿ ಜುಜುಷು8। ಸೇವಂಶೇ | ಕೆಶ್ಚ ಮಹಾನಧ್ವರೇ ಸೈಕೀಯೇ ಯಾ ಮರುತೆ ಏತಾನಾ- 
ವವರ್ತ | ಯಾಗಾಂಶರೇಭ್ಯೋ ನಿವರ್ತಯೆಶಿ | ಡುರ್ನಿರ್ಗ್ರಹಶ್ಸೇ ದೈಷ್ಟಾಂತೆಮಾಹ | ಅಂತಶರೀಸ್ಲೇ 
ಧ್ರಜತೋ ಗಚ್ಛ್ಚತಃ ಶ್ಯೇನಾಜ್ಛಿಂಸನೀಯೆಗಮನಾನೇಶನ್ನಾಮಕಾನ್ಪಶ್ಷಿಣ ಇವ | ಕೇನ ತಶ್ರ್ರೀತಿಸಾಧನೇನ 
ಮಹಾ ಮಹತಾ ಮನಸಾ ಮನನವತಾ ಸ್ಲೋತ್ರೇಣ ರೀರಮಾಮ | ರಮೇಮಔಿ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಯು ಮಾನಕ ನಿತ್ಯಯುವಕರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಕಸ್ಯ... ಯಾವ ಮಹಾತ್ಮನ ನ| ಬ್ರಹ್ಮಾ ಣಿ. ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು |! ಜುಜುಷುಃ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ ? |ಕೆ-- ಯಾವ as | ಅಧ್ವರೇ-- ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಮರುತಃ 
ಮರುತು ನ್ರಿಗಳನ್ನು | ಆ ವವರ್ತೆ-.(ಇತರ ಯಾಗಗಳಿಂದಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ತನ್ನ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ತ್ತಾನೆ ? | ಅಂತರೀಕ್ಷೆ-- ಅಂತರಿಫದಲ್ಲಿ | ಧ್ರಜತಃ. ಸಂಚರಿಸುವ | ಶೈ ನಾನಿವಶ್ಯೇನಪೆಕ್ಷಿಗಳಂತೆ 
(ಸಂಚರಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಪಿ) | ಮಹಾ-.ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಕೇನ ಮನಸಾ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಃ ತವಾದುಷೂ ಆದ 
ಯಾನ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ರೀರಮಾಮ-ಆರಾಧಿನೋಣ ? | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಿತ್ಯಯುನಕರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಾವ ಮಹಾತ್ಮನ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ? ಯಾನ ಮಹಾ 
ತ್ಮನು ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಇತರ ಯಾಗಗಳಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ತನ್ನ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಆಕರ್ನಿಸು 
ತ್ತಾನೆ ? ಅಂತರಿಕ್ಷನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುನ ಶೈೇನಸಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ಸಂಚರಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಮಹೆತ್ತಾದುಖೂ 


ಭ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುನೂ ಆದ ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಅರಾಧಿಸೋಾ? 
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English Translation 


Of whose oblations do the youthful (Maruts) approve? who attracts 


them to his (own) sacrifice (from the rites of others) 7? wibh what powerful 


praise may we propitiate (them), wandering like kites in the 16-೩17 " 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗೆಳು 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವನ್ನು ಅನ್ನೈನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೩-೯) ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೫ ೩-೯) 
ಪಠಿಸಿದೆ. ಅನ್ನ, ಕರ್ಮ, ಸ್ತುತಿ ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂಬರ್ಥ 
ವುಳ್ಳ ಬಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಪ್ರಕ್ಳ ತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಕೊಂದಿದೆ ಕರ್ಮ ಅಥವ 
ಅನ್ನ ನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಂಜ, 

ಯಾಮಥೆರ್ವಾ ಮನುಸ್ಟಿತಾ ದಧ್ಯಜ್‌ ಧಿಯೆಮತ್ನತ | 

ತೆಸ್ಲಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಪೂರ್ನಥೇಂಪ್ರ ಉಕ್ಕಾ ಸಮಗ್ಮತಾರ್ಚೆನ್ನೆನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ 

( ಖು ಸಂ. ೧-೮೦-೧೬ ) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಹನೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ 


ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. (ನಿ. ೧೨-೩೪) 
ಅಧ್ಯರೇ--ಧ್ವರತಿಃ ಹಿಂಸಾಕೆರ್ಮ ಶಶ್ರ್ರತಿಸೇಧಃ | ಕೊಲ್ಲು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಧ್ರೃ ಧಾತು 
ನಿನ ನಿಷೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. (ನಿ. ೧-೮) ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ದ್ರಜತಃ _ಧ್ರಜತಿ ಎಂಬ ಸದವು ಗತಿ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (8. ೨-೯), ಮರುತ್ತು 


ಗಳೆ ಸಂಚಾರ ಕ್ರಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪದವಾಗಿದೆ. 


ಅಂತರಿಕ್ಷೇ--ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಕೆಸ್ಮಾದೆಂತೆರಾ ಕ್ಷಾಂತೆಂ ಭವತ್ಯಂತರೇಮೇ ಇತಿ ವಾ ಕರೀರೇಷ್ಟಂತೆ- 
ರಕ್ಷಯೆಮಿತಿ ವಾ! (ನಿ. ೨-೧೦) ಸೃಢಿನಿಗೂ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ನಡುವೆ ಇರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ 
ಪೃಥಿವಿಯ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಕ 


ಮನಸಾ-ಮನೋ ಮನೋಶೇಃ (ನಿ ೪-೪) ಚಿಂತಿಸು, ಧ್ಯಾನಮಾಡು, ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
೨ 

ಮನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಧ್ಯಾನಪೂರ್ವಕವಾದ ಅಥವಾ ಶ್ರದ್ಧಾಪೂರ್ನಕವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡ 

ತ್ಮಜಿ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಮನನವತಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ | ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ಮುತಿಯಿಂದೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಆ ವಿಶ್ವತಃ ಸ್ರಶ್ಯಂಚೆಂ ಜಿಘಮಣ್ಸರಕ್ಷಸೂ ಮನಸಾ ತೆಜ್ಜುಸೇತ | 
ಮರ್ಯಶ್ರೀಃ ಸ್ಪೃಹಯದ್ವರ್ಣೋ ಆಗ್ನಿರ್ನಾಭಿಮೃಶೇ ತನ್ನಾ ೩ ಜರ್ಭುರಾಣಃ [| 


4 ಹ ಣ್ಣ 
( ಖು. ಸಂ. ೨-೧೦-೫ ) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೂರ್ವಕವೂ, ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರ ಎಂದರ್ಥವಾಗುನಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾನ 
ಖಯಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಎಂಡು ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ | 


ಜುಜುಷು8--ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಧ್ಲರೇ--ನಇಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತಶೋಡಾಸ್ತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ವವರ್ಶಿ -- ವೃತು ವರ್ತನೆ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಪದಿಯಾಗು 
ತ್ತದೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ಯೇನಾನ್‌- -ಕ್ಕ್ಯೈರ್ಜ, ಗತೌ. ಧಾತು. ಶ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಾಹೃಇ್‌ನಿಭ್ಯ ಇನಚ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೦೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದೇಚಉಪದೇಶೇ2ಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ 
ಆತ್ರ ಬಂದಾಗ ಗುಣ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧ್ರಜತೆ8-ಧ್ರಜ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾಬೇಶ ಕಪ್‌ ವಿಕರಣ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ತಾಸ್ಕನುದಾಕ್ತೀತ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕವು 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮಹಾ. -ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕಿಪ್‌ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಸ್‌ಪ್ರಶ್ಯಯ. ತೃತೀಯಾ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದ್ಗಿಃ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ಉದಾತ್ತ 


ನಾಗುತ್ತದೆ. 


ರೀರಮಾಮ--ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ಧಾತು. ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ನರ್ತನಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಜಂಡದ ಮೇಲೆ 
ಲುಜ್ಜ. ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌. ನಿತ್ಯಂಜಾತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ ಚೆಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರು. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟ್ಲಿಗೆ ಚಜ್‌. ಚೆಜಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಣಾಚಜ್ಯುಸಧಾಯಾ.ಹ್ರಸ್ಟಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭.೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಪ್ರತ್ವ. ಸನ್ವಲ್ಲಘನಿಚಬ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವದ್ಭಾನ ಬರುವುದರಿಂದ ಸನ್ಯತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಣು 
ದೀರ್ಫೋಲಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಕ-(ಸಾ. ಸ 
೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨ 


——— ION 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | | | 
ಕುತಸ್ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಮಾಹಿನಃ ಸನ್ನೇಕೋ ಯಾಸಿ ಸತ್ಪತೇ ಕಿಂ ತ ಅತಾ! 


| 
ಸಂ ಪೃಚ್ಛೆಸೇ ಸಮರಾಣಃ ಶುಭಾನೈರ್ವೋಜೇಸ್ತನ್ನೋ ಹರಿವೋ ಯತ್ತೇ 
ಅಸ್ಮೇ ॥೩॥ 


ಪಡೆಪಾಠೆಃ 


| 
ಕುತಃ | ಶಂ | ಇಂದ್ರ | ಮಾಹಿನಃ | ಸನ್‌ | ಏಕ | ಯಾಸಿ | ಸರ್ತ5ಪಶೇ | 8೦1 ಕೇ! ಇತ್ಸಾ | 


Nd 
ತಾನ ಂ ಇಂ end 


ಸೆಂ! ಪೃಚ್ಛಸೇ | ಸಂ೯೨ರಾಣಃ | ಶುಭಾನೈಃ | ವೋಜೇಃ | ತತ್‌ | ನಃ | ಹರಿ€ವಃ | ಯೆತ್‌ | ಶೇ! ಅಸ್ಮೇ 


ಇತಿ ಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಅಥ ಮರುತ ಇಂದ್ರೇಣೋಕ್ತಾಸ್ತೃತೀಯಯಾನಯೊ ಸೆತಿಬ್ರುವತೇ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸತೃಕೇ ಸತಾಂ ಪಾಲಕ ಶಂ ಮಾಹಿನೋ ಮಹನೀಯೆಃ ಪೂಜನೀಯೆಃ | ಅನು. 
ಚೆರ್ಕರನುಗಂತವ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾಭೂತಃ ಸನ್ನಸ್ಕೇಕೋತಸಹಾಯೆಃ ಸನ್‌ ಕುತೋ ಯಾಸಿ | ಕುತಃ 
ಕಾರಣಾದ್ಯಾಸಿ | ಯದ್ವಾ | ಕುಶ್ರ ಯಾಸಿ | ತೇ ತೆನೇತ್ಮೇತ್ಮಂ ಕಂ | ಕಂ ತ್ರಮೇವಮೇವ | ಕಿಂನ 
ಕೋಂಪ್ಯನುಚರೋಸ್ತಿ | ಕಿಂಚ ತ್ವಂ ಸಮರಾಣೋಂಸ್ಕಾಭಿಃ ಸಂಗಚ್ಛಮಾನಃ ಸಂ ಪೃಚ್ಛಸೇ | ಸಮಾ- 
ಜೀನಂ ಪೃಚ್ಛೆಸಿ 1 ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ತೆಪ್ಚನ್ನಿಂದ್ರ ಶೇ ತೆವಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಯೇಡ್ವೆಕ್ಷುಮಿಸ್ಟೃತೆಮ- 
ಮಸ್ತಿ ತೆನ್ನೋಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಶುಭಾನೈಃ ಶೋಭಮಾನೈರ್ವಚಿನೈರ್ವೋಜೇಃ | ಬ್ರೂಹಿ | 


2 ಚ 
ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸತ್ಪೃತೇ--ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೈಂ--ನೀನು|! ಮಾಹಿನಃ ಸನ್‌ 
ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ ಅನುಚರರಿಂದ ಹಿಂಬಾಲಿಸಲ್ಪುಡುವವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರೂ ಸಹ | ಬಿಕೆ ಒಬ್ಬಂಟಿಗನಾಗಿ 
ಕುತಃ--ಏತಕ್ಕೆ (ಅಥವಾ ಎಲ್ಲಿಗೆ) 1 ಯಾಸಿ- ಹೊರಟದ್ದೀಯೆ? | ತೇ ನಿನ್ನ | ಇತ್ಮಾ--ಅನುಚರರಹಿತನಾಗಿ 
ರುವ ಈ ವ್ಯವಹಾರವು | ಕಂ- ಏತಕ್ಕಾಗಿ? | ಸಮರಾಣಃ-ನನ್ಮಿಂದ ಹಿಂಬಾಲಿಸಲ್ಪಡುವ ನೀನು | 
ಸಂಪೃಚ್ಛೆ ಸೇ--ಸೂಕ್ತವಾಗಿ ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಹರಿವಃ--ಹೆರಿನಾಮಕನಾಪ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, | ತೇ--ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ! ಯೆತ್‌ ನೀನು ಹೇಳಬೇಕಾದುದು 
ಯಾನುದಿಡೆಯೋ 1 ತತ್‌--ಆಅದನ್ನು | ನಃ-- ನಮಗೆ | ಶುಭಾನೈ8-_ಶೋಭನಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ | 
ನೋಚೇ॥- ಹೇಳು | 
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ಭಾವೂರ್ಥ 


ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, &ೀನು ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಅನುಚರರಿಂದ ಹಂಬಾಲಿಸಲ್ಪುಡುವವ 
ನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರೂ ಸಹೆ ಒಬ್ಬಂಟಿಗನಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೊರಟದ್ದೀಯೆ ? ಅನುಚರರಹಿತನಾಗಿರುವ ನಿನ್ನ ಈ ವ್ಯವ 
ಹಾರವು ಏತಕ್ಕಾಗಿ? ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಬಾಲಿಸಲ್ಪಡುವ ನೀನು ಸೂಕ್ತವಾಗಿ ಪೃಷ್ಟ ನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ಹರಿನಾಮಕವಾದ 
ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ನೀನು ಹೇಳಬೇಕಾದುದು ಏನಿದೆಯೋ 
ಅದನ್ನು ನಮುಗೆ ಶೋಭನಾತ್ಮಕಗಳಾದ (ಒಳ್ಳೆಯ) ಮಾತುಗಳಿಂದ ಹೇಳು 


1101180 Translation 


( The Maruts }— Indra, lord of the good, whither do you, who 
are entitled to honour, proceed alone? what means this (absence of 
attendence): when followed (by us), you require (what is right)? Lord 


of fleot horses, 88] to us, with pleasant words) that which you (have to say) 
to us 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸತ್ಸತೇ-ಸೆತಾಂ ಪಾಲಕ ; ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸತಾಂ ಎಂದಕ್ಕೆ ಸತ್ತುಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ 
ಸತ್ತಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಎಂದಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಸಕಲ ಸಜ್ಜನರಿಗೂ ಎಂದಾಗಬಹುದು. 
ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ Max Mudler ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


Sat-pati, Lord of men means Lord of real men, of heroes, and should not be 
translated as good lord: Sat (ಸತ) by itself is frequently used in the sense of heroes, of mon 


physically rather than morally good, 


ಕೇವಲ ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೆಂದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ: ಶಕ್ತಿಯುತರಾಗಿಯೂ, ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸರಾ 
ಕ್ರಮನತ್ನು ತೋರುವವರಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೆಂದರ್ಥವೆಂದು ನಿನರಿಸಿ ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ ಈ 
ಪದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 


ತಮಗ ಇಂದ್ರೋ ಸೃಷಭಃ ಸೆತಾಮಸಿ ತ್ವಂ ವಿಷ್ಣುರುರುಗಾಯೋ ನಮಸ್ಯಃ | 
ತ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ರಯಿನಿಷ್ಟ ಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ ತ್ವಂ ವಿಧರ್ಶಃ ಸಚಸೇ ಪುರಂಧ್ಯಾ | 


( ಖು. ಸಂ. ೨-೨-೩ ) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಸತಾಂ ವೃಷಭಃ ಅಸಿ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ವೀರರಲ್ಲಿ ನೀರನು ಎಂದೆರ್ಥನೆಂದೂ, ಹೀಗೆಯೇ 


ಅ. ೨, ಅ. ೩ ವ. ೨೪] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 689 


TR ಇರ್‌ 





ಸಮತ್ಸು ತ್ವಾ ಶೂರ ಸೆತಾಮುರಾಣಂ ಪ್ರೆಪಥಿಂತೆಮಂ ಸೆರಿಸಂತೆಯೆಥ್ಯೈ | 
ಸಜೋಷಸ ಇಂಪ್ರಂ ಮದೇ ಶ್ಷೋಣೀಃ ಸೂರಿಂ ಜಿದ್ಯೇ ಅನುಮದಂತಿ ವಾಜ್ಯೆ || 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭೨-೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ, ಸಮತ್ಸು ಶೂರ ಸತಾಮುರಾಜಿಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವೀರರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂಬಂತೆಯೇ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸತ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೀರರೆಂದರ್ಥನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಶುಭಾನೈಃ--ಶೋಭಮಾನೈಃ ವಚನೈಃ 1 ಶೋಭನಾತ್ಮಕಗಳಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಪದವು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ" ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆಯೆರದೂ 
ಕೆಲವರ ಮತವಾಗಿದೆ. 


ಶುಭಾನ | evidently meant as a name for the Maruts, who thus speak of themselves 


in tbe third person which is by no means unusual in the Rig-Veda. 


(Max Muller's Sacred Books of the east. Vol. XXII. ೧. 190) 


ವ್ಯಾಳೆರೆಣಪ್ರ ಕ್ರ ಯಾ 


ಭು 


ಮಾಹಿನ8. -ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು ಮಹೇರಿನಣ್‌ ಚೆ (ಉ ಸೂ ೨-೨೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇನಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಠಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಣಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. 

ಸತ್ಸತ್ರೇ--ಸತಾಂ ಪತಿಃ ಸಶ್ಪತಿಃ ಸಂಬುಡ್ನೈಂತರೂಸ. ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ- 


ಸೃಚ್ಛಸೇ-ಪ್ರಚ್ಛ ಊಪ್ಸಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು ನಿದಿಸ್ರೆಚ್ಛಿಸ್ಪರಶೀನಾಮಖುಸಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ 
(ಪಾ ಸೂ. ೧೩-೨೯-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನರ್‌ಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ 


ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಎಕವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಮರಾಣ8. ಖು ಗತೌ, ಧಾತು. ಆರ್ತಿಶ್ರುದೃಶಿಭ್ಯಶ್ಚೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೯-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮ್‌ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಲಟಓಗೆ ಆತ್ಮನೇಪದ ಶಾನಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಟ್‌ಕುಸ್ಪಾಜ್‌ ಎಂಬ್‌ 
ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶುಭಾನೈ8ಶುಭ ದೀಪ ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚ್‌ ಜೂತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ರೀಕರಿಸಿ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚೆತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋಡಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೋಜೇ&8--ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಜ, ಮಧ್ಯವ. ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತಶ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಜ್‌. ಇದು ಪರವಾದಾಗ 
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ವಚೆಉಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮಾಗಮ. ಛಂದೆಸ್ಕುಭಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಸುಟಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಲಿಜಃ ಸಲೋಪೋನೆಂತ್ಯಸ್ಕ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨೭-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅತೋಯೇಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೮೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಯಾದೇಶ. ಗುಣ. ಯಲೋಪ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ. ವೋಚೇಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಮೇ-ಸುಪಾಂಸುಲುಕ. (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತ ಮಿಗೆ ಶೇ ಅದೀಶ- ಗಗ 
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ಸಂಹಿಸಾ7'ಠಃ 


| | | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಮೇ ಮುತಯ: ಶಂ ಸುತಾಸಃ ಶುಷ್ಣ ಇಯರ್ತಿ ಪ್ರಭೃಶೋ 


।॥1೪॥ 


॥ ಸದೆನಾಠಃ ॥ 
| ಣೆ ೫ ತ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ [ನೇ | ನುತೆಯ॥ | ಶಂ | ಸುತಾಸು | ಶುಷ್ಕ | ಇಯರ್ಶಿ | ಪ್ರಠಭೃತಃ | ಮೇ | ಅದ್ರಿ॥ | 
| | | 
ಆ!ಶಾಸತೇ! ಪ್ರತಿ! ಹರ್ಯೆಂತಿ |! ಉಕ್ಕಾ | ಇಮಾ | ಹರೀ ಇತಿ! ವಹತಃ | ತಾ| ನಃ | ಅಚ್ಛ ಗಳ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಆಧೈವಂ ತೈಃ ಪೃಷ್ಟೋನಯಾ ಚಿತುರ್ಥೈಂದ್ರೆಃ ಪ್ರೆತ್ಯಾಹ!ಹೇ ಮರುತಃ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಹನೀಂಸಿ ವಾ ಮೇ ಮಮ ಸ್ವೈಭೂತಾನಿ | ತಥಾ ಮತೆಯೆಶ್ಚ ಮನನಯುಕ್ತಾಃ ಸ್ತುತೆಯಶ್ನ 
ಮೇ ಮಮ ಶಂ ಸುಖಕಾರ್ಯಾಃ | ಯೆದ್ವಾ! ನೇ ಮತೆಯೋ ಮಬುದ್ಧೆಯೆಸ್ತೇಷ್ಕೇವ ವರ್ಕಂತೆ ಇತಿ 
ಶೇಷಃ | ತೆಥಾ ಸುಶಾಸೋತಭಿಷುತಾಃ? ಸೋಮಾ ಮೇ ಮದೀಯಾ ಮದರ್ಥಾ ಏವ | ಅಶೋ ಯಜ್ಞಂ 
ಪ್ರತಿ ಗೆಂತವ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಮಧ್ಯೇ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಬಾಧಸರಿಹಾರಾಯೆ ಶುಷ್ಮೋ ಬಲವಾನ್ಮೇ ಮದೀ- 
ಯೋಡದ್ರಿಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಕ್ಷಕೋ ನಜ್ರಃ ಪ್ರಭೃತಃ ಸನ್ನಿಯರ್ತಿ | ಗಚ್ಛತ್ಯೇವ ಲಕ್ಷ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ನಚೆ 
ನಿವರ್ತಶೇ| ನ ಕೇವಲಂ ಹನಿರಾದೀನಾಂ ಮದೀಯೆತ್ತಮೇವ ಅಪಿ ತು ಯಜಮಾನಾ ಆ ಶಾಸಶೇ | 
ಮಾಮೇವ ಪ್ರಾರ್ಥಯಂತೇ | ಕಿಂಜೋಳ್ಳೋಕ್ಳಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಮಾಂ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯಂತಿ | ಕಾಮಯಂತೇ। 
ಮಾಮೇವ ಶಂಸೆಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೆ ನೋಂಸ್ಮದೀಯಾನಿಮಾ ಹರೀ ಇಮಾವಶ್ಶ್‌ ತಾ ತಾನಿ ಗಂತನ್ಯಾಫಿ 
ಹವಿರಾದೀನ್ಯಚ್ಛಾಭಿಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಮಾಂ ವಹತಃ | ಅಭಿಮತದೇಶಂ ಪ್ರಾಸೆಯೆತ: | ಅತ ಏನ ಶೀಘ್ರಂ 
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ಗಚ್ಛಾನಿಂ | ಯುಷ್ಮಾಭಿರನಿ ತತ್ಸಾ)ಪ್ರುಂ ಗಂತವ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ । ಅತೋ “ಸಹಾಯ ಇತಿ ಮಂತವೃಮಿತಿ 
ಭಾವಃ | 
ಪ್ರತಿ ತದಾರ್ಥೆ 

ಮರುಶಃ-ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳೂ | ಮೇ- ನನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶ 
ಮಾಡಿದವೇ ಆಗಿವೆ | ಮತೆಯೆ8- ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಸಹೆ | ಶಂ--ನನಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವಾಗಿವೆ | 
ಸುತಾಸಃ-ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸಗಳೂ ನನ್ನವೇ ಆಗಿವೆ | ಶುಷ್ಮ--(ನನ್ನ) ಶಕ್ತಿಯು ಆದಧಿಕವಾದುದು . 
ಮೇ--ನನ್ನ | ಅದ್ರಿಃ-ವಜ್ರಾಯುಧವು | ಪ್ರಭೈತಃ--ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದುದಾಗಿ | ಇಯೆರ್ತಿ-ಶನ್ನ ಲಕ್ಷ್ಯದ 
ಕಡೆಗೆ ಓಡುತ್ತದೆ! ಆ ಶಾಸತೇ(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಲ್ಲರೂ) ನನ್ನನ್ನೇ ಹೆಂಬಲಿಸುತ್ತಾರೆ ! ಉಕ್ಕಾ-ಶಸ್ತ್ರರೂಸವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಸಹ | ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯಂತಿ- ನನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ | ನಃ ನನ್ನ | ಇಮಾ ಹರೀ ಈ ಅಶ್ಚಗಳು 
ಶಾ--ಹೋಗಿಸೇರಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನೂ ಅಚ್ಛೆ -- ಹೋಗಿಸೇರಲು | ವಹತಃ- ನನ್ನನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತನೆ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಮುರುತ್ತುಗಳೊ ಸಕಲಕರ್ಮಗಳೂ ನನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡಿದನೇ ಆಗಿವೆ. ಸ್ತುತಿಗಳೂ ನನಗೇ 
ಸಖಕಾರಕಗಳಾಗಿವೆ. ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋನುರಸಗಳೂ ನನ್ನವೇ ಆಗಿವೆ. ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿದೆ. ನನ್ನ್ನ 
ನಜ್ರಾಯುಢವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಅದು ತನ್ನ ಶತ್ರುವಿನ ಕಡೆಗೆ ಓಡುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞಕರ್ತರೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನನ್ನೇ 
ಹಂಬಲಿಸುತ್ತಾರೆ ಶಸ್ತ್ರ ರೂಸವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಸಹ ನನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತನೆ ನನ್ನ ಈ ಅಶ್ವಗಳು ನಾನು 
ಹೋಗಿ ಸೇರಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಲು ನನ್ನನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ 


English Translation 


(Indra), —Sacred rites are mine: (holy) praises give me pleasure: 
libations are for me: my vigorous thunder-bolt, hurled (against my 1068), 
goes (to its mark): me, do (pious worshippers) propitiate : hymns are 
addressed to me : these horses bear us to the presence (of those worshippers 
and worship): 


ನಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ- ಸರಿನೃಢವಾದ ಕರ್ಮನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಹನೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥ. 
ಈ ನದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನೂ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಶುಸ್ಮಃ--ಓಜ8 ಸಾಜಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಬಲನಾಮುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶುಷ್ಮವೆಂದರೆ ಬಲನೆಂದರ್ಥ. 
(ಫಿ. ೩-೯) 


ಶುಷ್ಮಮಿತಿ ಬಲನಾಮ ಶೋಸಯತೀತ ಸತಃ 
(ಸಿ. ೨.೨೩) 
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ಸಕಲಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಕ್ಷಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಬಲಶಾಲಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ಪದವು ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಬಹಳ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತಬಿ 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಯೆಸ್ಯಾನಾಸ್ತೆಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಕೇವ ಯಾನೋ ಭರೇಭರೇ ವೃತ್ರೆಹಾ ಶುನ್ಮೋ ಅಸ್ತಿ | 
ವೃಷಂಶಮಃ ಸಖಿಭಿಃ ಸ್ವೇಭಿರೇವೈರ್ಮರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭನಿತ್ತಿಂದ್ರ ಊತೀ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೦೦-೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಶುಷ್ಮಪದವು ಇಂದ್ರವಿಕೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಅದ್ರಿಃ__ ಅದ್ರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಜ್ರಾಯುಧ್ಯ ರಾಕ್ಷಸ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು ಪರ್ವತ್ತ ಮೇಘ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚ ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 

ಅದ್ರಿರಾದೃಣಾಶತ್ಯೇತೇನ | ಅನಿ ನಾ ಅಶ್ತೇ॥ ಸ್ಯಾತ್‌ | 

(ಹಿ. ೪-೪) 


ಸೀಳು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಧ್ವ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿಿ, ತಿನ್ನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅದ್‌ ಧಾತುನಿ 
ನಿಂದಾಗಲಿ ಅದ್ರಿಶಬ್ದನು ನಿಪ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಸೀಳುವುದರಿಂದ ವಜಾ 
ಯುಧಕ್ಕೆ ಅದ್ರಿಯೆಂದು ಹಸರು. ಮತ್ತು ಅರ್ತಾರಂ, ಅಸುರಂ, ಭೆಕ್ಷಕಂ, ಹಣಿಂ ಎಂದೂ ಸದೆ ಅಥ 
ಮಾಡಿದೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯನು ಕೊಡುವಾಗ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 


ಕ್ಕಿ 
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ಯೆದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರ ಮೇಹನಾಸ್ತಿ ತ್ವಾದಾತಮದ್ರಿವಃ | 
ರಾಧಸ್ತನ್ನೋ ನಿದದ್ವಸ ಉಭಯಾಹಸ್ತ್ವ್ಯಾ ಭೆರ! 
(ಯ. ಸಂ, ೫-೩೯-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅದ್ರಿವ॥ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಜ್ರವನ್‌ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುನುಡೆಂದು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಅದ್ರಿಶಬ್ದದ ಮೂಲ ಧಾತುವು ಅಥವಾ ಧಾತುಗಳು ಸೆಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾದ ನಿವೃತ್ತಿಗಳಿಂದ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಸನ್ನಿವೇಶಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 


ಮಹಃ ಸ ರಾಯ ಏಷತಶೇ ಪತಿರ್ದನ್ನಿನ ಇನಸ್ಯ ನಸುನಃ ಪದ ೪ | 
ಉನ ಫ್ರಜಂತಮದ್ರಯೋ ನಿಧನ್ನಿತ್‌ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೯-೧) 


ಶತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಹಿಂಡುನಕಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳ ಯಜಮಾನರೆಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆಯೇ, ಮೇಘ, 
ಅಸುರ, ಹೆರ್ವಕ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಹಿಂಜಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಆಲಘಎಉಕ್ಸಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ | ಉಕ್ಸರೂಪನಾದ ಶಸ್ತ್ರನೆಂದರ್ಥ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕಿಯಾ 


ಬೃಹ್ಮಾಣಿ- -ಬೃಹಿ ವೃದ್ಧೌ. ಧಾತು. ಬೃಂಹೇರ್ನೋಚ್ಚೆ (ಉ ಸೂ. ೪-೫೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತ್‌ ಡಿ ಗಿ ಬಂದ ನುಮಿನ ನಕಾರಸ್ರೆ ಅಕಾರಾದೇಶ. ಅದನ್ನು ಸಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಜುಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಇಊ್ಪತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯ ಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಸುತಾಸಃ--ಸುಲ್‌ ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಶುಷ್ಕ. _ಶುಷ ಶೋಷಣೇ. ಧಾತು ಅವಿಸಿವಿಸಿಶುಷಿಭ್ಸೆ: ಕರ್ತ (ಉ ಸೂ, ೧-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾತಿದೇಶದಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಏರುತ್ತದೆ. 


ಇಯೆರ್ತಿ- ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌. 
ಶ್ಲು ನಿಕರಣನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾಸವರ್ಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಸಯಾಮಿ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಟ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಭೃತಃ-ಗತಿರನೆಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಾಸಶೇ--ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟೌ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಆಜ್‌ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗು 


ದೆ. ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟನೆತಃ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ 
ರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಓಟ 


ಉಕ್ಪಾ--ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಪಾತ್ಯತುದಿನ-. (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ರಯ... ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಚೆಸ್ನ ಟಾ ಕತಿ] (ಪಾ. ಸೂ. ೬-ತ-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ಬರೂಸ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಶ್ಭ 


ಶೇಶ್ನಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆಲುಕ್‌. ಳಗ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಅತೋ ನಯಮಂಂತಮೇಜಿರ್ಯುಜಾನಾಃ ಸ್ವಸ್ತತ್ರೇಭಿಸ್ತನ್ವ ೧ ಶುಂಭ- 


we) 


ಕಾ 


ಮಾನಾ | 


| | | 
ಮಹೋಭಿರೇತಾ ಉಪ ಯುಜ್ಮಹೇ ನ್ವಿಂದ್ರ ಸ್ವಧಾನುನು ಹಿ ನೋ 


| 
ಬಭೂಥ ॥1೫॥ 
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| 
ಆಕ; | ವಯಂ ಆಂತಮೇಭಿ। | ಯುಜಾನಾಃ | ಸೆ ೪% ತ | ಶುಂಭೆಮಾನಾಃ | 


ಮಹಃ ೯ಭಿಃ | RS | al | ಯುಜ್ಮಹೇ | ನು! ಇಂದ್ರ ದ್ರ | ಸ್ಪಧಾಂ | ಅನು | ಹಿ [ನಃ ! ಬಭೊಥ 11೫1 
ಸಾಯಣಭ.: ಸ್ಯಂ 

ಏವಮುಕ್ತಾ ಮರುಶಸ್ತೆ ನೇವ ಬ್ರುವಶೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ಕರೋಷಿ ಅತ್ತ, 
ಕಾರಣಾದ್ವಯಮಪ್ಕಂತಮೇಭಿರಂತಿಕೆತಮೈರಶ್ಚೈಯ್ಯರೇ೯ಜಾನಾ ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತಃ | ಕೀದೈಶೈಃ ಸೃಶ್ಪಶ್ರೇ- 
ಭಿ8 ಸ್ಥಾಯತ್ತಬಲೈಃ ಕಂಚೆ ಮಹೋಭಿಸ್ತೆ ಜೋಭಿಸ್ತ, ನ್ಯ ಆತ್ಮಶರೀರಾಣಿ ಶುಂಭಮಾನಾ ದೀಪೆಯಂಶ ! 
ಹರ್ಷಂ ಪ್ರಾಪ್ಲೆಮಾನಾ ಇತ್ಯ ರ್ಥ 1 ಯದ್ವಾ |! ಮಹೋಭಿಃ ಸ್ಥಮಹತ್ತೇನ ಯುಕ್ತಾ ನಯನೋೀತಾ- 
ಸ್ಸಂತೊನ್ನು ಕ್ರಿಪ್ರೆಮುಸ ಯುಜ್ಮಹೇ | ತೆವ ಸಾಕಂ ಹನಿರಾಡಿ ಚಳಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತೈಮನಿ ನೋಸಸ್ಟತ್ಸೆಂಬಂಧಿ ಸೈಧಾನುದಳೆಂ ಬಲಂ ನಾನು ಬಭೂಥ ಹಿ | ಅಸ್ಕಶ್ಸೃಷ್ಟೋದೆಕಜನ್ನಂ 


ಹನಿರನುಭನಸಿ ಖಲು | ಹಿಶಬ್ಬ ಪಲಸ್ಪಕೋನಕಾಯರೋಂಪೆಕಾರಿಭಾ ಪ್ರಸಿದ್ದಿ ದ್ಯೋತನಾರ್ಥಃ | 


ಗದ hm Pend 
ಪ್ರಶಿದದಿಿರ್ಥ 


ಅತೆ ಸ್ಸು ತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ಲೀಸರಿಸಲು ಸೀನು ಸಿರ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ | ಪಯೆಂ- ನಾನೂ ಕೂಡ! 
[ee 
ಅಂತಮೇಭಿಃ_ ನಮ್ನ ಸಮೀಸನಲ್ಞರುಪ ಅಶ್ಲಗಳಿಂದ | ಯು ಜಾನಾ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ | ಸೈಕ್ತತ್ರೇಭಿ.. 
84} Fe) 
ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ಬಲಗನನಲೂ | ಮಹೋಭಿೀಿಶೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ 1 ಶನ್ನಃ- ನನ್ನು ಶರೀರಗಳನ್ನು | 
ಹ್ರಿ ಹಿ ಬ್‌ pC: ಸಿ 
ಶುಂಭಮಾನಾಕ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾದಿಕೊಂಡು | ಏತಾನ್‌... ಜ್ಞಳರ್ಮಗಳನ್ನು ಲಕ್ರಿಸಿ | ನು- ಶೀಘ್ರ 
ವಾಗಿ | ಉಪ ಯುಜ್ಮಹೇ.--ಸಿನ್ನೊಹನೆ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ೫. ವೆ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೇ | ನ... 
ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ | ಸ್ವಧಾಂ__ಉದಕವನ್ನು ಆಥವಾ ಒಲವನ್ನು | ಅನು ಬಭೂಥ ಹಿ- ಅನುಭವಿಸುತ್ತೀ 
ಯಲ್ಲವೇ? | 
ಹದಸಪಾತಃ 
ಎಲೈ ಇ ದ್ರನೇ, ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ನೀನು ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನಾವೂ ಕೂಡ ನಮ್ಮ 
ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಶ್ಲಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದರರಾಗಿಯ್ನೂ ನಮ್ಮ ನನ್ನು ಬಲಗಳಿಂದಲೂ, ಶೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ, 


ಲ್ಲ 
ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಜ್ಞ ಸ್ಸ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಂದು ನಿನೆ್ನ 


ಹ್‌ 


ಡನೆ ಹವಿರಾ?, kik ಸ್ರೀ ಸುತ್ತ ವೆ. ಇಂದ್ರ ನೇ ಗ ೦ದ ದತ್ತ ವಾಡ ಬಲನನು 


¥ ಸ ನೀನು ಆನುಭನಿಸುತ್ತೀ 


ಯಲ್ಲವೇ? (ಓರಂತೆ 
as Transition 

(The Maruts)— Therefore we also, decorating our persons, are rently, 

with our docile and nich-standing steeds, (80 attend you), with all our Splen- 


dour, to those rites 2 verily Indra, you appropriate our 88011110181 foud, 
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ಸ 








ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದನ್ನು ಜ್ಞಾಪಿಸಿ ಇಂದ್ರನು 
ಭಾಗವಹಿಸತಕ್ಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅವನೊಂದಿಗೆ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಧಿಕಾರವು ತಮಗೂ ಇದೆಯೆಂದೂ ಅವನು 
ತಮ್ಮನ್ನು ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತಾರೆ- 


ಸ್ವಧಾಂ--ಉದಕೆಂ ಬಲಂ ವಾ | ತಮ್ಮಿಂದ ಎಂದರೆ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಉದಕ ಅಥವಾ 
ತಮ್ಮ ಸ್ವಶಕ್ತಿ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದಕ್ರೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೨-೨೩), ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೩-೯) ಸಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಧಾಶಳ್ತಕ್ಕೆ 
ಸ್ವಮಹಿಮೆ, ತೇಜಸ್ಸು, ಅಥವಾ ಸ್ವಾಶ್ರಯ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೈ 


ಶಶ್ಚತ್ಪುರೋಷಾ ವ್ಯವಾಸೆ ದೇವ್ಯಥೋ ಅದ್ಯೇದಂ ವ್ಯಾನೋ ಮಘೋನೀ | 
ಅಥೋ ವ್ಯುಚ್ಛಾಡುತ್ತಾರಾ ಅನು ದ್ಯೂನಜರಾಮೃತಾ ಚರತಿ ಸ್ವಧಾಭಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧೩) 


ಎಂಬ ಖುಶ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ನರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪು ಪದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮೀಯ್ದೆ ಸ್ಪೇಜೋಭಿಕಿ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದ ವಿಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಯದಂತರಿಕ್ಷೇ ಪೆತಥಃ ಪುರುಭುಜಾ ಯೆಡ್ವೇಮೇ ಕೋಡಸೀ ಅನು | 
ಯದ್ವಾ ಸ್ವಧಾಭಿರಧಿತಿಸ್ಮ ಥೋ ರಥಮತ ಆ ಯಾತಮಶ್ರಿನಾ || 


(ಯೆ. ಸಂ. ೮-೧೦-೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಆತ್ಮೀಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ಬಲೈರ್ವಾ ಸಾರ್ಧಂ | ನಿಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ವಶಕ್ತಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀದೆಮೃತೆಂ ನ ತರ್ಹಿ ನ ರಾತ್ರ್ಯಾ ಅಹ್ಹ ಆಸೀತ್ಸ್ರಕೇಶಃ | 
ಅನೀಡನಾತೆಂ ಸ್ವಧಯಾ ತೆದೇಕೆಂ ತಸ್ಮಾದ್ಧಾನ್ಯನ್ನ ಫೆರಃ ಕಿಂ ಚಿನಾಸ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು, ಸ್ಪಸ್ಮಿನ್‌ ಧೀಯತೇ ದ್ರೀಯತೇ ಆಶ್ರಿಶ್ಯ ನರ್ತೆತೇ ಇತಿ ಸ್ವಧಾ, ಸ್ವಾಶ್ರಯಾನ 
ಲಂಬಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಧಾ ಎಂದು ಈಶ್ವರನ (ಪರಬ್ರಹ್ಮನ) ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಶಕ್ತಿಯಾದ ಮಾಯೆಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿಜಿಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾನ ಖುಕ್ಶಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಠುತ್ತುಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಶುಂಭಮಾನಾದೀಪ್ತ್ರೆಯೆಂತೆ | ಹರ್ಷಂ ಸ್ರಾಪ್ಲುನಾನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ! ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರೆ 
ಹರ್ಷವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರ್ಥ. ಶುಂಭ ದೀಪ್ವೌ | ಪ್ರಕಾಶಿಸು, ಶೋಭಿಸು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಶುಂಭ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವನಾಗಿ ಶುಂಭಮಾನಾ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಶುಂಭಮಾನಾಃ ಶುಶೋಭಿಷ.. 


696 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (| ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೩. ಸೂ.೧೬೫ 


ಮಾಣಾಃ (ನಿ. ೮-೧೧) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೋಭಿಸತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದರಂತೆ ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶೋಭೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಪದವಾಗಿದೆ. 


] ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ! 


ಅಂತಮೇಭಿಃ--ಅತಿಶಯೇನ ಅಂತಿಕಾ. ಅತಿಶಾಯೆನೇತೆಮಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೩-೫) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ತಮಪ್‌. ಶೆನೇತಾದೇಶ್ವ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಿಕ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಾದಿಗೆ 
ಲೋಪ ಅಂತಮ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ತಮರ್ಪ ಪಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಜೆ. ಪೂರ್ವದ ಅಂಶಿಕ 
ಶಬ್ದವು ಶನ್ನಂತವಾದುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಭಿಸ್‌ಪರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇರುುಲ್ಯೇಶ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. 


ಯುಜಾನಾ॥8--ಯುಜರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಐಟಿಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಚೆತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪಕ್ಷತ್ರೇಭಿಃ ಸ್ವಂ ಕ್ಷತ್ರಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ಸ್ವಕ್ಷತ್ರಾಃ ಕೈ । ಬಹುನ್ರಿಹೌ ಪ್ರೆಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪೆದಂ 
ಪಾ- ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವವಿಕಲ್ಪವಾದುದ 
ರಿಂದ ಏತ. 


ತನ್ವಃ--ತೆನ್ಟಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಕುಪಸಂಖ್ಯಾನವ್‌್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಯಣಾಜೇಶ. 
ಉದಾತ್ರ ಸ್ವರಿತೆಯೋರ್ಯ-(ಪಾ ಸೂ. ೯-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶುಂಭಮಾನಾಃಶುಂಭ[ದೀಪ್ತೌ. ಲಟಿಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಥಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮಹೋಭಿಃ--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಥಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ತೃತೀಯಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ, 


ಯುಜ್ಮಹೇ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಲಬ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಬರ್ಜ೯ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಟತಆತ್ಮೆನೇಪೆದಾ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ- ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ತಿಜಂತ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಭೂಥ-- ಬಭೂಥಾತತೆಂಥಜಗೃಂಭನವರ್ಥೇತಿ ನಿಗಮೇ (ವಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಿಟಿನಲ್ಲಿ ಇಡಭಾವದಿಂದ ಸನಿಪಾತವಾಗಿದೆ. ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರಶಿಷೇಧ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಫೆಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ ( ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೫ | 


ಸ ರ CE ETS 
Masur: Ky ಬರ್ಸ ಕ್‌ 
ಬ್ಯಾ ಸಾ pe 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಳಥ।ಃ 


| 
ಕ್ಷಣಸ್ಯಾ ಚ ಮರುತಃ ಸ್ವಧಾಸೀದ್ಯ ನ್ಮಾ ಮೇಕಂ ಸಮಧತ್ತಾ ಓಹತ್ಯೇ 


ಂರೆ 


1D 


| | | 
ಅಹಂ ಹ್ಯು ೧ ೧ ಗ್ರಸ್ತನಿಷ ಸ್ತುನಿಸ್ಮಾನ್ಸಿ ಶ್ಚಸ್ಯ ಶತ ಶಶ್ತೂ ನ್ರೀರನಮಂ ವಧಸ್ಸೈೈಃ Hall 


ನಿ [en 


ಸದೆಪಾಠೆಃ 


'` | 
ಕ್ಸ | ಸ್ಯಾ! ವಃ | ಮರುಶೆಃ | ಸ್ವಧಾ! ಆಸೀತ್‌ | ಯೆತ್‌| ಮಾಂ | ಏಕಂ | ಸಂ5ಅಥತ್ತೆ | ಅಹಿ- 
ಹತ್ಯೇ | 


ಅಹಂ | ಹಿ | ಉಗ್ರಃ | ತನಿಷಃ ತುನಿಷ್ಕಾನ್‌ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಶಕ್ರೋಃ ಅಸಮಂ | ವಧಸ್ನೈಃ li & || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೧ 

ಸ್ಕಾ ಸಾ ಸ್ವಧಾ ತೆದುಡಕೆಂ ಬಲಂ ವಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿ ಕ್ವಾಸೀತ್‌ | ನೈನಾಸೀ- 
ದಿತ್ಯೈರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾಕಮುದಕೆಂ ತ್ವೈನುನುಭನಸೀತಿ ಬ್ರೂಥ | ಯೆದ್ಯಾ ಸ್ಪಧೈಕಮಸಹಾಯಂ ಮಾಮಹಿ- 
ಹಕ್ಕೇ ವೃಷ್ಟ ;,ರ್ಥಂ ಮೇಘಹನನಕೆರ್ಮಣಿ ನ್ನ ತ್ರನಢೇ ವಾ ಸಮಧತ್ತ ಸಹಿತೆಮಭೂತ್‌ | ಸಮಾಸೀಡಿತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ | ಅಸಹಾಯೆಸ್ಯ ಕಥಮಿತಿ Be ಸೇತ್ಸ್ಯತೀತಿ ಅತೆ ಆಹ! ಅಹಂ ಹ್ಯಹಂ ಖಲೂಗ್ರೆ 
ಉದ್ದೊರ್ಜಿಬಲಸ್ತನಿಸೋ ಬಲವಾಂಸ್ತುವಿಷ್ಮಾನ್ಮಹತ್ತ್ಕ್ಫೋಸೇಶೋಇಸ್ಮಿ | ಯೆಸ್ಮಾದತಿಬಲೋತಹಂ 
ತಸ್ಮಾದ್ವಿಶೃಸ್ಯ ಕೈತ್ಸ ಸೈ ಶತ್ರೋರ್ಮೆಫ ಸ್ಯ | ಶತ್ರುರೇವಾಯೆಂ ॥ ಕರ್ಮಣಿ ಹಷ್ಠೀ || ಸರ್ವಂ ಶತ್ರು- 
ಸಂಘಂ ವಧಸ್ಸೈೈರ್ವಥರೂಪೈಃ ಶೋಧನೈಃ | ವಧಕೌಶಲೈರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ | ವಧ ಇತಿ ವಜ್ರನಾಮ 
ವಧಸ್ಸೆರ್ವಜ್ರಸ್ಯಾಸನೈಃ ಕ್ಷೇಪೆಣಪ್ರೆ ಕಾರೈಃ | ಅನಮಂ।ಅನನುಯೆಂ || ಅಂತರ್ಭಾನಿತಜ್ಯರ್ಥೊೋಂಯೆಂ॥ 
ವಶೀಕೆರೋಮಿಾತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸ್ಯಾ--ನೀವು ವರ್ಣಿಸಿದ | ಸ್ವಧಾ--ಶಕ್ತಿಯು | ವ&-ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವುದಾಗಿ | 
ಕ್ಟ ಆಸೀತ್‌-ಎಲ್ಲಿದ್ದಿತು ? (ನಿಮಗೆ ಆ ಶಕ್ತಿಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲ) ! ಯೆತ್‌ ಯಾವ ಅದೇ ಶಕ್ತಿಯು | ಏಕಂ 
ಇತರ ಶಕ್ತಿಯ ಸಹಾಯವನ್ನಸೇಕ್ಷಿಸದೆ | ಮಾಂ-- ನನ್ನನ್ನು | ಅಹಹತ್ಯೇ--ವೃತ್ರ ಹನನಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸಮಥತ್ತೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿತು | ಅಹಂ ಹಿ--ಕೇನಲ ನಾನು ಮಾತ್ರ | ಉಗ್ರ&-_ಭಯಂಕರನೂ | ತೆನಿಸ8- ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ವನೂ | ತುನಿಷ್ಠಾನ್‌-- ಮಹೆತ್ತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಅಗಿದ್ದೇನೆ | ವಥಸ್ಮ್ಮೈಃ--ವಧಸಾಧನವಾದೆ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ದಿಂದ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ. ಸಮಸ್ತವಾದ | ಶತ್ರೋ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಅನಮಂ--ನಶವಾಗುವಂತೆ ಹಾಡಿದೆನು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾನು ಅಹಿಹೆನನನನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು ಎಂದು ನೀನು 
ಹೇಳುವುವು ಸುಳ್ಳು, ನಿಮಗೆ ಆ ಶಕ್ತಿಯು ತಾನೇ ಎಲ್ಲಿದ್ದಿತು? ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೇ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದರಿಂದ ಇತರ 


698 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ ( ಮಂ.೧. ಅ. ೨೩ ಸೂ. ೧೬೫ 


ಶಕ್ತಿಯ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಡಿ ಅಸು ವೃತ್ರ ಹೆನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸಹಾಯನಾನಿತು ಕೇವಲ ನಾನು 
ಮಾತ್ರ ಭಯಂಕರನೂ ಅದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ಷಿಯುಳ್ಳನನೊ ಮಹೆತ್ತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. ವಧ ಸಾಧನ 
ವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ನಾನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡಿನು. 


English Translation 


(Indra)— Where Maruts, has that (88011/1081) food been assigned 10 
you, which, for the destruction of Ahi, was appropriated to me alone? for I 
indeed am fierce, and strong, and mighty, and havo bowed down all mine 
enemies with death-dealing shafts. 


ವಿಶೆಸೇವಿಸಲೂಗಳು 


ವೃತ್ರಾಸುರನ ನಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಜೆದನೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಆದರೂ ಸಹ ಮರುತ್ತುಗಳು ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಆ ಸಹಾಯದ ಜ್ಞಾಪಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಬೇಕಾದ 
ಹೆನಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಮಗೂ ಭಾಗನನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ತನಗೆ ಯಾವ 
ಸಹಾಯವೂ ಆಗಿಯೇ ಇಲ್ಲವೆಂದೂ, ತಾನು ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಸಕಲಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಕೊಂಡೆನೆಂದೂ ಹೇಳಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ 

ಅಹಿಹತ್ಕೇನೃಸ್ಟ ರ್ಥೆಂ ಮೇಘ ಹನನಕರ್ಮಣಿ ವೃತ್ರವಧೇ ನಾ! ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವು 
ದೆಕ್ಟಾಗಿ ಮೇಘೆಹನನನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥನಾ ವೃತ್ರನಥನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥ. | 


ಅಹಿ ಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೪. ೨-೨೧) ಉಡಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. 5-೨೩) ಪಠಿಕವಾಗಿ 
ದ್ವರೂ ಇಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಥಿರುಕ್ತಕಾರರ್ಕು 
ದಾಸಸೆಶ್ಲೀರಹಿಗೋಪಾ ಅತಿಷ್ಕನ್ನಿರುದ್ಧಾ ಆಪಃ ಪಣಿನೇವ ಗಾವಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೨-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಶಿಹಿ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಮೇಘವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ, ಅಹಿರಯನಾದೇ- 
ತ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ (ನಿ. ೨-೧೭) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಅಹಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ತೋರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸಾಯಣರು ವೃಷ್ಣ ರ್ಥಂ ಮೇಘಹನನಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಇದಲ್ಲದೆ, 


ಅಯೆಮಹೀತರೋಕಹಿರೇತಸ್ಮಾದೇವ ನಿರ್ಹ್ರಸಿಕೋಪೆರ್ಗ ಆಹಂತೀತಿ | 


(ಫಿ. ೨-೧೭) 


ಬೆ 


೭ 


ಬೀಳು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಹನ! ಧಾತುವಿನೊಂದಿಗೆ ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಅನಂತರ ಅದು 
ಪ್ರೆಸ್ತವಾಗಿ ಅಹಿ ಎಂಬ ಫ್ಯತೃತ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಸರ್ಪೆನೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, 
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ಯೋತಹಿಃ ಸ ಬುರ್ಥ್ಯ್ಯೋ ಬುಧ್ಗುಮಂತೆರಿಸ್ನಂ ತನ್ನಿ ವಾಸಾತ್‌ | 
(ಸಿ. ೧೦-೪೪) 
ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಬುಧ್ನವೆಂದೊ, ಇಂತಹೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಹಿಗೆ ಬುಧ್ಧ ವೆಂದೂ ಹೆಸರಿರುವು 
ದಾಗಿಯೂ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥ: ನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸುತ್ತಾ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರೂ ಸಹ, 
ಸ (|. 
ಅಹಿರಾಹಂತಿ ಮೇಘಾನ್ರೆ ಏತಿ ನಾ ಶೇಷು ಮಧ್ಯಮಃ | 
ಯೋತಹಿಃ ಸ ಬುರ್ಧ್ಯ್ಯೋ ಬುಧ್ದೇ ಹಿ ಸೋಂ3ತರಿಕ್ಷೇಳಭಿಜಾಯೆಶೇ ॥ 


(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೬೬) 


ಅಹಿಯು ಮೇಘಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ... ಅಥವಾ ಅವುಗಳ ನಡುವೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಗಭೀರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೂ ಸಹ ಬುದ್ಧ್ಯ್ಯವೆಂದೂ ಹೆಸರು ಎಂದು ಅಓಶಬ್ದದ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಹಿಯೆಂದರೆ ಸರ್ಪವಾದರೂ ಆಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಅಸುರ 
ನೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಈ ರೀತಿ ಮೇಘ, ಗಭೀರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಅಸುರ, ಅಥವಾ 
ಸರ್ಪ ಎಂಬ ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲದೆ ವೃತ್ರಾಸುರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಪರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ 


ಈ ಶಬ್ದವು ಉಪಖೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ತ್ವಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರವತ ಅಶಯಾನಮಹಿಂ ವಜ್ರೇಣ ಮಥವನ್ನಿ ವೃತ್ಚಃ॥| 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೧೭-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಹಿಂ ವೃತ್ರನಾಮಾನನುಸುರಂ ಎಂದು ವೃತ್ರಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ ಒಂದನೇ 
ಮಂಡಲದ ೩೨ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಹಿಯೆಂದರೆ ಸುತ್ತಲೂ ನೀರನ್ನು ತಡೆದು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಮೇಘವೆಂದರ್ಥ, 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಸಿಯೂ ಮೇಘವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವೃತ್ರಾಸುರನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರ 


ಫಿವರಣೆಯಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಸ್ಯಾ--ತ್ಯದ್‌ ಶಬ್ದ. ಸುಪರವಾದಾಗ ತೆದಾದೀನಾಮಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ.  ಸರರೂನ. ತ್ವದ 
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ಅದಂತನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಟಾಪ್‌. ತೆಡೋಕಸಾವನಂತ್ಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. 


ಸಮಧತ್ತೆ-ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 
ತಿಜ್‌ಜೋದಾತ್ರವಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸಮ್‌) ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಹಿಹತ್ಯೇ. ಹನ ಓಂಸಾಗತ್ಕೋ8 ಧಾತು. ಹನೆಸ್ತಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸುಬಂತ ಉಸಸದನಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಕಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುನಿನ ಅಂತ್ಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾಜೀಶ, ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ನಾಮುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತನಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ನ್ಪನಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


700 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಅ. ೨೩, ಸೂ. ೧೬೨೫ 


ತವಿಷ&- ತನಿ ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರ ಧಾತು. ತನೇರ್ಣಿದ್ವಾ (ಉ. ಸೂ. ೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಷಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದರಲ್ಲಿ ಇಷ ಎಂಬುದು ಉಳಿಯುತ್ತವೆ. ಚಿತ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಅನುಮಮ್‌--ಣಮು ಪ್ರಹ್ಪತ್ವೇ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ 
ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಲುಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಹಿಚೆ (ನಾ.ಸೂ ೮-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಆಟ್‌ ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಶತ್ರೋ8-- ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಹ್ಮೀ ಬಂದಿದೆ. ॥ ೬॥ 


0 
“be 


ಸಂಹಿತಶಾಪಾಭೆ! 


| 
iit ಚಕರ್ಥ ಯುಜ್ಛೇಿಕಸೆ ಸ್ಮೇ ಸಮಾನೇಜಿವ್ಯ ೯ಷಭ ಸೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ | 


| | | 
ಭೂರೀಣಿ ಹಿ ಕೃಣವಾಮಾ ಶವಿಷ್ಕೇಂದ್ರ ಕ್ರತ್ವಾ ಮರುಶೋ ಯದ್ವಶಾಮ ॥ 


ಪರರಗ 


| ೭ ॥ 
ಸದಬಾರೆಃ 


| | | 
ಭೂರಿ! ಚಕ ರ್ಥ! ಯುಜ್ಯೇಭಿಃ | ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ | ಸಮಾನೇಭಿ8 | ವೃಷಭ | ಸೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ | 


ಭೊರೀಣಿ | 81 Sci |ಶವಿಷ್ಯ। ಹ | i | ಮರುತಃ | ಯಶ್‌ | ಆಹ | all 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಜವಮುಕ್ತಾ ಇಂದ್ರೆಂ ಪುನರಾಹುಃ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭ ವರ್ಷಿತೆಃ ತ್ವಂ ಭೂರಿ ಚಿಕರ್ಥ 
ಪ್ರಭೂತೆಂ ಕೈ ಮಾನಸಿ | ಸತ್ಯಮೇವ | ತಥಾಪೈಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಮಾನೇಭಿಃ ಸಮಾನೈರ್ಯುಶ್ಯೇಭಿರಸ್ಮಾ- 
ಭಿರ್ಯುಕ್ತೈಃ ಪೌಂಸ್ಕೇಭೀ ಪುಂಸಃ ಕೆರ್ಮಭಿಃ ಸಾಮಥೆಣ್ಯೃಕೇವ ಚೆಕರ್ಥೆ | ನಶ್ಚೇಕ ಏನೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಹೇ ಶನಿಷ್ಠ | ಶವ ಇತಿ ಬಲನಾಮ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಬಲವತ್ತಮ ವಯಂ ಭೂರೀಣಿ ಹಿ ತ್ವತ್ಟೈತಾದಸಿ 
ಪ್ರಭೂತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೃಣವಾಮ | ಕೈ ತನಂತೆಃ ಸ್ಮ! ಹೇ ಇಂಡ್ರ ಕ್ರೆತ್ವಾ ಕ್ರತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಯೆದ್ಯೆ- 
ದ್ರೃಷ್ಟ್ವಾದಿಕಂ ಸ ಕಾಮಯಾಮಶಹೇ | ಕಳ ತ್ವಕ್ತೋತಸ್ಯಧಿಕಾನೀತೃರ್ಥೆಃ ! ಯತೋ ವಯಂ 
ಮರುತಃ || ಛಾಂಡಸೆಮನುದಾತ್ತತ್ವಂ || ಏತೇನ ಸ್ವಮಹತ್ತಂ ಸ್ಥಾಪಿತೆಂ ಭವತಿ | ಸ್ವರೋ ವ್ಯಸ್ತಃ | 
ಅಥವಾ ಇಂದ್ರೆಸ್ಕೇದಂ ವಾಕೈಂ | ಹೇ ಮರುತಃ ಯೆದ್ಯಸ್ಕೈವ ತತ್ತ ಸೈವ ಭವತು | ಶರ್ಹ್ಯೃಹಂ ಚೆ 
ಯೂಯಂ ಚೆ ಸಹೈಸ ಕೃತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ಯದ್ವಶಾನು ಯೆಡ್ವೈಷ್ಟಿಕರ್ನೆ ಕಾಮಯಾಮಹೇ | ಕಸ್ಮಾ- 
ಮುದಕೆಂ ಸಮಾನೆ: ಸೀನೇತೆ ಥೆ: | ಏವಂ ಮರುತ ಇಸಿ ನಿಘಾತೆಸ್ವರಸ್ಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ 1 
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ಚ್‌ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವೃಷಭ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಛೈ ಇಂದ್ರನೇ, | (ತೈಂ- ನೀನು) | ಭೂರಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಚೆಕರ್ಥ-- ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ (ಆದರೂ ಸಹ) | ಸಮಾನೇಭಿಃ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಮವಾಗಿರುವುದೂ, 1 
ಯುಜ್ಯೇಭಿ8-- ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ | ಅಸ್ಮೇ-_ನಮ್ಮ | ಪೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ. -ನರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯಗಳ 
(ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ) | ಕನಿಷ್ಠ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಕ್ರೈತ್ವಾ- ಯಾವ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಯತ್‌. ವೃಷ್ಟಾ ಫದಿಗಳನ್ನು | ವಶಾಮ- ಅಸೇಕ್ತಿಸುನೆನೋ ಅಂತಹ | ಭೊರೀಣಿ ಹಿ 
ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೆೇ | ಶ್ರ ನಾಮ--ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ | (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಮರುತಃ. ನಾವು 
ಮರುತ್ತುಗಳಾಗಿದ್ದೇವೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದು ನಿಜ. 
ಆದರೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಮವಾಗಿರುವುದೂ, ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಪರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ನೀನು ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾನ ಕರ್ಮುಗಳಿಂದ 
ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸುವೆನೋ ಅಂತಹ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೇ ನಾವೂ ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಾನು ಮರುತ್ತುಗಳಾಗಿದ್ದೇವೆ. 


English Translation 


(Maruts),-Showerer (of benefits), you have done much ; but it has been 
with our united equal energies 5 for we; too, most powerful Indra, have done 
miny things, and by our deeds (we are, ೩8) we desire to be, Maruts- 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಸಮಾನೇಭಿಃ ಯುಜ್ಯೇಭಿಃ ಸೌಂಸ್ಕೇಭಿಃ--ಮರುತ್ತುಗಳ ಸ್ವಾಭಾನಿಕವಾದುದೂ ಸಂಘಾತ್ಮಕವಾದುದೂ 


ಆದ ಶಕ್ತಿಯೂ, ಆ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಿದ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳೂ ಇದರಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಸಂಘಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ಹಿ ಮಾರುತೋ ಗಣಸ್ತಸ್ಮಾನ್ಮಾರುತೆಃ ಸಪ್ತ ಕಸಾಲಃ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೧-೧೩) 


ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ಹಿ ಮಾರುಶೋ ಗಣಃ ಸರ್ವಮೇವೈತೇನ ರಥಂ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 


| ಬ MY 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೪-೩-೧೭) 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡೇ ಇರುವರೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆ ವಿಧ 
ವಾದ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಚೈತನ್ಯವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


102 pe Wi ಬಕಾ [ಮಂ. ೧. ೫. 5% ಸೂ. ೧೬೫ 
ಸೌಂಸೈ (ಭೀ ಪುಂಸಃ ಕರ್ಮ ಪೌಂಸ್ಕೆಂ | ಪುರುಸಶಕ್ತಿಯೆಂದು ತ ಈ ಪದವು ಬಲನಾನು 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯), ಸೆಂಗ್ರಾ ಮನಾಮಗಳ್ಲಿಯ ಇ (ಹಿ. ೩-೯) ಪೆಶಿತನಾಗಿಪಿ ಪ್ರಕೃತವದೆ ಸುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿ 
ಯೆಂಪೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಥ ಮರುದ್ಫ್ಭೃಃ ಕ್ರೀಡಿಭ್ಯಃ ಸಪ್ರೆ ಕಪಾಲಂ ಪುರೋಡಾಶಂ ಫಿರ್ವಸೆಕಿ ಮರುತೋ ಹ ನೈ 
ಕ್ರೀಡಿನೋ ವೃತ್ರೆರ್ಗಂ ಹನಿಷ್ಯಂತಮಿಂದ್ರೆಮಾಗತಂ ತಮಭಿತಃ ಪರಿಚಿಕ್ರೀಡು॥ ... ... -... | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೩-೨೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಪಡೆದ ಸಹಾಯವೂ, ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ತ ಪವಿಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಭಾಗವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿ 
pW 


ನಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಾವು ಹಿಂಜಿ ಮಾದಿದ ಸಹಾಯನನ್ನು ಜ್ಞಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಕೃತ್ವಾ ಮರುಶೋ ಯೆದ್ದಶಾಮ--ಈ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಕೊಂಚ ಶ್ರಮನೆಂದು 
ಸಾಯಣರೇ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲು ಯಕೋ ವಯೆಂ ಮರುತಃ ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಇದು ಮರುತ್ತುಗಳ 
ನಾಕ್ಯಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ, 


ಅಥವಾ ಇಂದ್ರೆಸ್ಕೇಡಂ ನಾಕ್ಯಂ ; ಹೇ ಮರುತಃ ಯತ್‌ ಯಸ್ಯೈವ ತತ್‌ತೆಸ್ಕೈನ ಭೆವತು....... | 
ತ್ಯಾ ದಿ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ಇದು ಇಂದ್ರನ : ಪಾಕ್ಯವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ರಾರೆ. Max Muller ವಿಂಬ 


ಪಂಡಿತನು ಡೆ ವಷಯದ ಲ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಜ್ರ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನಿ ತ 


ಗೌಳಿ 


Tho last words leave no doubt as to their meaning, for the phruse is one of frequent 
occurance: The only difficulty is the vucative ನಂರುತಃ whory we should expect the nomi 
native. 1 16 quite possible, bowover, that the Maruts Should hore adress themselves, 


though, mo doubt, it would be casy to ೩15೧ the accent. 
(Sacred Books of the East. Voi, XXXII, The Vedic Hymns: p. 108) 


ಕೊಳೆಯ ಸದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವು ವಿಶದವಾಗಿದ್ದೆರೂ ಸಹ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಮರುತಃ ಎಂಬ 
ಪದವು ಸಂಬೋಧನಾಪ್ರ ಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವುದು ಕೊಂಚ ತಡನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ತನ್ನನ್ನೇ ಸಂಬೋಧಿಸಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುಜಿಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಅಪ್ರಾಮಿಸತ್ಯ ಮಘವನ್ರಥೇದೆಸದಿಂದ್ರೆ ಕ್ರೆತ್ಟಾ ಯಥಾ ವಶಃ ॥ 
(ಖಯ. ಸಂ, ೮-೬೧-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕ್ರಶ್ವಾ ಯೆಥಾ ನಶಃ ಎಂಬ ಕೈಲಿಯು ಪ್ರ ಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರು 
ನಂಶೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ, 
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ತ್‌ಾ ಬ ನ ಸ್‌ ಸ್‌ ಇಗ ಇತ ಹಾರ 





ಹಾಚಾ ಸಚ ಬಾಟಾ ತಾರು ರ್‌ 





1 ವ್ಯ್ಶಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ! 


ಚೆಕರ್ಥ--ಡುಕೃರ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಿಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುಜ್ಯೇಭಿಃ..-ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೃಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ 
ಭಾವ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಏತ್ವ- | 


ಅಸ್ಲೇ--ಸುಪಾಂ ಸುಲ. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಷ್ಮೀ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಶೇ 
ಅದೇಶ, 


ಸಮಾಸೇಭಿಃ-ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್ವ. 

ಸೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ... ಪುಂಸಃ. ಕರ್ಮಾಣಿ ಪೌಂಸ್ಯಾನಿ. ಪ್ಯಇಗ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೆದ್ದಿಶೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿ ವೃದ್ದಿ. ಇತ್ಪಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಭಾವ ನಿಕಲ್ಪವಾದುದ 
ರಿಂದ ವತ್ರ. ಕ '` 


ಕ್ರೈಃ9 ವಾಮ. -ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಇತು ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಹಿಜೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಕರಣ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ: 


ಶವಿಷ್ಠ--ಶವಃ ಎಂಬುದು ಬಲದ ಹೆಸರು. ಮತ್ತರ್ಥರಲ್ಲಿ ವಿನಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಶವಸ್ತೀ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿನ್‌ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಟೇ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ (ಅಸ್‌) ಲೋಪ. ಸಂಬುದ್ದಿ ಯಲ್ಲಿ ಆ 


ಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ರೈಶ್ವಾ--ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛೆಂಡಸಿ ವಾವಚನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೧೦೯-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಭಾನ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. 

ಮರುತಃ ಮೊದಲನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಶಾಮ-- ವಶ ಕಾಂತೌ. ಧಾತು. ಕಾಂತಿಯೆಂದರೆ ಇಚ್ಛಾ. ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ ಯಜ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತ್‌-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ನರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ೭ | 
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ಸಂಹಿತಾಖುಶಿಃ 


| 

ವಧೇಂ ವ್ರತಂ ಮರುತ ಇಂದ್ರಿಯೇಣ ಸ್ವೇನ ಭಾವೇನ ತವಿಷೋ 
| 
ಬಭೂನಾನ್‌ | 


| 
ಅಹಮೇತಾ ಮನವೇ ವಿಶ್ವಶ್ಚಂ ದ್ರಾಃ ಸುಗಾ ಅಪ್ನೆ ಕರ ನಜ ್ರಬಾಹುಃ॥೮॥ 


1 ಪದಪುಟಃ | 


| | 
ವಧೀಂ! ವೃತ್ರಂ | ಮರುತಃ | ಇಂದ್ರಿಯೇಣ | ಸೀಸ | ಭಾನೇಸ | ತನಿಷಃ | ಬಭೂವಾನ್‌ | 


| 
ಅಹಂ | ಏತಾ? | ಮನವೇ | ನಿಕ್ಚಳಚಂದ್ರಾ! | ಸುಗಾ8 | ಅಪಃ | ಚೆ ಕರ! ವಜ್ರ$ಜಾಹು॥ lw! 


ಸುಯಣಭಾಷ್ಯ 0 


ಇದಾನೀಮಿಂದ್ರ ಆಹ | ಹೇ ಮರುತ: ಅಹನಿ:ದ್ರ ಇಂದ್ರಿಯೇಣ ಸ್ವೇನ ಭಾಮೇನ ಕೋಪೇನ 
ತನಿಸೋ ಬಲವಾನ್‌ ಬಭೂನಾನ್‌ | ಭೂತಃ | ಸಂಪನ್ನಃ | ಕಸ್ಕೈ ಕಮಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಮನವೇ 
ಮನೋರರ್ಥಾಯ್ಕೆತಾ ವಿಶ್ವಶ್ಚಂದ್ರಾ: ಸರ್ನಾಹ್ಲಾದಕಾಃ ಸುಗಾಃ ಸುಗಮನಾಃ ಸರ್ವತ್ರ ನದ್ಯಾದಿಷು 
ಗಮನಶೀಲಾ ಅಪೋ ವೃಷ್ಟು ದಕಾನಿ ಚಕರ | ಚಕಾರ! ಕೃತೆನಾನಸ್ಮಿ | ಯಶೋ ಹಂ ನಜ್ರಬಾಹುಃ | 
ಅನೇನ ಸಹಾಯನೈರಪೇಶ್ಚ್ಯಮುಕ್ತೆಂ ಭವತಿ || 


ಪ್ರತಿಸದಾಥ 


ಮರುತಃ--ಎಳ್ಳೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಅಹಂ--ನಾನು | ಇಂದ್ರಿಯೇಣ ನನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದಲೂ, 
ಸ್ಪೇನ--ನನ್ನದೇ ಆಡ | ಭಾಮೇನ- ಕ್ರೋಧದ ಪ್ರಕಟಣೆಯಿಂದಲೂ | ವೃತ್ರೆಂ--ವೃತ್ರವನ್ನು | ನಧೀಂ-.- 
ಕೊಂಜಿನು | ತನಿಷಃ--ನನ್ನ ಶಕ್ತಾ $ಯುಢಜೆೊಡನೆ | ಬಭೂವಾನ್‌ ಸೇರಿಕೊಂಡೆನು ಮತ್ತು | ವಜ್ರ- 
ಬಾಹುಃ--ವಜ್ಞಾಯುಧನನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು | | ಅಹಂ--ನಾನು | ಮನವೇ--ಮಾನವನಿಗಾಗಿ | 
ಏತಾಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ 1 ವಿಶ್ವಚೆಂದ್ರಾಃ--ಸರ್ವರಿಗೂ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವೂ, | ಸುಗಾ&. 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರವಾಹೆವುಳ್ಳ ವೂ, ಆದ | ಅಪ8-ವೃಷ್ಟು $ದಕಾದಿಗಳನ್ನು | ಚಕರ... ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೆ ನಾನು ನನ್ನದೇ ಆದ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದಲೂ, ಕ್ರೋಧದ ಸ,ಸಟಿಸೆಯಿ:ದಲೂ. 
ವ್ರ ತೃನನ bi ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದೆನು. ಮತ್ತು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದ. ಕೊಂಡು 
ಸಕರಿಗ್ಕೂ ನವನು )ಿಂಟುಮಸಾಡುವುವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪ್ರವಾಹ ಪ್ರಳ್ಳವೂ ಆದ “ಕು ಕ್ರಿವಸಾದಿಗಳ ನ್ನು 


md ಸಾಧ್‌ a ಿ 
ನದು he NEY ಸಿರ ೫ (ನೆ. 
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ಮ್‌ ಕೆ ಗಟ್‌ ಇವಾಗ” 
ಸ್‌ ಇನ್‌ ನ. 





1761188 Translation 


(Indra),—by my own prowess, 1181019, I, mighty in my wrath, slew 
Vritra : armed with my thunderbolt, I created all these pellucid gently- 
flowing waters for (the good of) man: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗೆಳು 
ಯಾರ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೇ ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಶತ್ರು ಹೆನನಮಾಡಿದನೆಂದೂ, ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ 


ವೃಷ್ಠಾ ಶ್ಬಾದಿಗಳೆ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಹೆರಿಸಿ ಜನಗಳಿಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡಿದನೆಂದೂ, ಈ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಸಹಾಯವಾವುದೂ ಇಲ್ಲವೆಂದೂ ಇಂದ್ರನು ಈ ಖುಕ್ಳಿತಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


ಇಂದ್ರಿಯ ಸ್ಪೇನ- _ತನ್ನ ಸ್ವಬಲದಿಂದಲೇ ಎಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇಂದ್ರಿಯಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಘಂ; ರೇಕ್ಸ್‌8 ಇತ್ಯಾದಿ ೨೮ ಧನೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಬಲನಾಗಲಿ, ಧನವಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಇನ್ನಾವ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥವಾಗಲಿ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಿಯನೆಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿನ್ಸತ್ತಿ ಯಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೆ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದು ಎಂದ್ಕೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನ ಕೋಣೇಭ್ಯಾಂ ಪರಿಭ್ಛೇ ತೆ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ ನ ಸಮುದ್ರೈಃ ಪೆರ್ವಕೈರಿಂದ್ರ ತೇ ರಥಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೬-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ-ಬಲಂ; ಇಂದ್ರಿಯಾಯೆ-ನೀರ್ಯಾಯೆ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ನಿರಗ್ನಯೋ ರುರುಚುರ್ನಿರು ಸೂರ್ಯೋ ನಿಃ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಿಯೋರಸಃ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೮-೩-೨೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೇಣ ಸೇವ್ಯಃ ಇಂದ್ರಿಯಃ ರಸಃ | ಇಂದ್ರನು ಸೇವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯ ಗ್ಯವಾದ ಸೋಮರಸನೆಂದೂ, 
ನಹೀ ನೃಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಮಿಂದ್ರಿಯೆಂ ಸ್ಪರ್ಗ್ಯಣಂತ ಆನಶುಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೩-೧೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಿಯನಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಲಿಂಗಮಿಂದ್ರಸ್ಕೈವಾಸಾಧಾರಣ೦ | ಇಂದ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಮಹೆತ್ತ್ವವೆಂದೂ. 
ಆಪಚ್ಛೊ ಎಕನಿಂದ್ರಿಯೆಂ ಪೂಯೆಮಾನಃ ಪ್ರತಿ ದೇನಾ ಅಜುಷತ ಹಯೋಭಿಃ | 
(ಯ, ಸಂ ೯-೯೨-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ | ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟು ಎಂತಲೂ 
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ಯೆಥಾ ಕ್ಷಯಾಮ ಸರ್ವನೀರಯಾ ನಿಶಾ ತನ್ನಃ ಶರ್ಧಾಯೆ ಧಾಸಥಾ ಸ್ಟಿಂದ್ರಿಯಂ | 
(ಜು, ಸಂ. ೧-೧೧೧-೨) 
ಉದ್ಯತ್ಸಹಃ ಸಹಸ ಆಜನಿಷ್ಟ ದೇದಿಸ್ಟ ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ನಿಶ್ವಾ | 
(ಜು. ಸೆಂ. ೫-೩೧-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಧನ್ಯ ಐಶ್ವರ್ಯ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವಬಲ 
ವೆಂದರ್ಥ. 
ಭಾವಮೇನ--ಭಾವು ಶಬ್ದವು ಕ್ರೋಧನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೩-೯) 
ತ್ಸ ಹಿ ಮನ್ಯೋ ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ ಸ್ವಯಂಭೂರ್ಭಾನೋ ಅಭಿಮಾತಿಷಾಹಃ | 
ನಿಶ್ಚಚರ್ಷಣಿಃ ಸಹುರಿಃ ಸಹಾನಾನಸ್ಮಾಸ್ಪೋಜಃ ಪೃತೆನಾಸು ಧೇಹಿ 


(ಯ. ಸಂ ೧೦-೮೩-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರೋಧವೆಂದರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಶತ್ರುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
ಪ್ರಕಟಿಸತಕ್ಕ ಕ್ರೊಥನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕ್‌ರೆ ಇಪ್ರ ಕ್ರ ಯಾ 


ವಧೀರ್ಮ--ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು ಲುಜಾನಲ್ಲಿ ಲುಜಾಚೆ (ಪಾ. ಸಾ. ೨-೪-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಧಾಜೀಶ, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮಿಪಿಗೆ ಅಮಾವೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಕಾರಲೋಸ  ಅಸ್ತಿಸಿಚೋಸಪೈಕ್ಷೇ 
(ಸಾ. ಸೂ: ೭-೩-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಈಡಾಗವು. ಸಿಚಿಗೆ ಆರ್ಧಥಾತುಕ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಇಡಾಗವು 
ಇಟ ಈಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ ವಧಾದೇಶ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಆಕಾರ 
ಲೋಪನಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಟಾ ನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಆಶೋಹಲಾದೇರ್ಲಘಫೋಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ  ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಆಡಾಗಮ. ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗಮ ಅನುದಾತ್ಮನಾದುದರಿಂದ 
ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರಿಯೇಣ--ಇಂದ್ರಿಯೆಮಿಂದ್ರಲಿಂಗೆ-.( ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘೆಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಡಿ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಭಾಮೇನಭಾ ದೀಪ್ಕೌ ಧಾತು. ಅರ್ತಿಸ್ತಸುಹು(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಭೂವನ್‌-- ಭೂ ಧಾತು- ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಕೃಸುಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸು ಪರವಾ 
ದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂನ ನುಮಾಗಮ. ಅಶ್ವ ಸಂತೆಸೈ--ಎಂಬುದರಿಂವ ಉಪಧಾದೀರ್ಫೆ, ಸುಶೋಪ. 


ಅ, ೨. ಅ. ೩. ವ. ೨೫ 1 ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 707 

ನಿಶ್ಚತ್ಚಂದ್ರಾಃ--ಪೆರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ- 
ಸದಾಂತೋದಾತ್ರೆ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಗಾ--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ. ಧಾತು. ಸುದುರೋರಧಿಕೆರಣೇ ಎಂಬ ನಚನದಿಂದ ಸು ಉಪಸದನಾಗಿರು 
ವಾಗ ಡಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ (ಅನ್‌) ಲೋಪ. ಕೃದುತ್ತರಷದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ, 

ಚೆಕರ--ಡುಕ್ಳಳ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಪಿಗೆ ಜಲಾದೇಶ. 
ಜಲ್‌ಉತ್ತಮೋ ವಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕಲ್ಪ.ಣಿತ್ವನಿಧಾನಮಾಡಿರುತುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ 
ಬರುನುದಿಲ್ಲ. ಗುಣ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಚ್ರಬಾಹು8-ನಜ್ರಃ ಬಾಹೌ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೮ | 


w "ಲಿ ಇ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅನುತ್ತಮಾ ತೇ ಮಘನ ವನ್ನಕಿರ್ನು ನತ್ವಾ ನಾ ಅಸ್ತಿ ದೇವತಾ ನಿದಾನಃ | 


| | 
ನ ಜಾಯಮಾನೋ ನಶತೇ ನ ಜಾತೋ ಯಾನಿ ಕರಿಸ್ಯಾ ಕೃಣುಹಿ 


| 
Pa 
ಪ್ರವೃದ್ಧ (| ೯ 


| | ಡೆ 
ಅಸುತ್ತಂ | ಆ | ಶೇ! ಮರ್ಫೇುವನ್‌ | ನಕಿಃ | ನು| ನ|ತ್ಪಾಂವಾನ” | ಅಸ್ತಿ | ದೇವತಾ | ನಿದಾನ॥ | 


| | | 
ನ! ಜಾಯೆಮಾನಃ | ಕೆಶತೇ | ನ | ಜಾತಃ | ಯಾನಿ | ಕೆರಿಷ್ಯಾ ಕೈಣುಹಿ ಸ್ರಂವೃದ್ಧೆ le | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಇದಾನೀಂ ತೇ ಮರುತೋ ಹರ್ಣೆೇಣ ಪ್ರತ್ಯಾಹುಃ | ಆ ಇತಿ ಸ್ಮರಣೇ | ಸ್ಮೃತನಂತೋ ವಯೆ- 
ಮಿದಾನೀಂ ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಶೇ ಕೈಯಾನುತ್ತೆ ಮಪ್ಪೇರಿತೆಂ ನಕಿರ್ನು | ನೈವಾಸ್ತಿ | ನು ನಿಶ್ಚಯೇ | ತ್ವಯಾ 
ಯದುಕ್ತಂ ತತ್ಸತ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ದೇವ ತ್ವಾನಾಂಸ್ಕ್ಯೃತ್ಸೆಪೈ ಕೋ ನಿದಾನೋ ವಿದ್ವಾನ್‌ || ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಶಾನಚ್‌ | ಜಯೋಪಾಯೆವೇದಿತಾ ದೇವತಾ ದೇವೋ ನಾಸ್ತಿ | ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಪ್ರೆವೃದ್ಧಾತಿಬಲ ಜಾಯ- 
ಮಾನೋ ಜಾತೋ ವಾ ಶಕಶ್ಚಿದ್ದೇವೋ ನುಕೊಣ್ಯೀ ನಾ ತ್ವಂ ಯಾನಿ ವೃತ್ರವಧಾದೀನಿ ಕೆರಿಷ್ಯಾ ಥೆರ್ಶ- 
ನ್ಯಾನಿ ಕೈಣುಹಿ ಕುರುಷೇ ತಾನಿ ನ ನಶತೇ| ನ ನ್ಯಾಸ್ನೋತಿ | ನಶತಿರ್ನ್ಯಾಪ್ತಿಕೆರ್ಮಾ | ನಾನ್ಯಸ್ತ್ಯ- 
ಜಿ ಸ್ಟ ತಾನುಕಾರ್ಯೆನೇತ್ಯೆ ರ್ಥಃ ॥ 


708 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧, ೪. ೬೩೩ ಸೂ, ೧೬೫ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮಘವನ”--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಆ--ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ಶೇ--ಫಿನ್ಸಿಂದ | ಅನುತ್ತೆಂ--ನಣಿಸಲ್ಪಡ 
ದಿರುವ ಕಾರ್ಯವು | ನುಕಿರ್ನು-- ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ | ತ್ವಾನಾನ್‌---ನಿನಗೆ ಸದ್ಯಶನಾಗಿ | ವಿದಾನೆ:--ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿರುವ | 
ದೇವತಾ- ದೇವತೆಯು | ನ ಅಸ್ತಿ- ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ | ಪ್ರವೃದ್ಧೆ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಯೌಾಸಿ- -ವೃತ್ರ ವಧಾದಿರೂಪವಾದುದೂ ಕರಿಷ್ಯಾ--(ಲೋಕಹಿತಕ್ಕಾಗಿ) ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದುದೂ ಆದ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಕೃಣುಹಿ---ನೀನು ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ ಅವುಗಳನ್ನು | ಚಾಯಮಾನಃ--ಮುಂಜಿ ಹುಟ್ಟುವನನೂ | 
ಜಾಶಃ-_ ಹಿಂದೆ ಹೆಟ್ಟಿ ರುವವನೂ ಆದ ಯಾವ ದೇವಕೆಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮಾನವನಾಗಲಿ | ನ ನಶಕೇ- 


ನಿನಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಮಾಡಲಾರನು | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ಸೇ ನಿನ್ನಿಂದ ನಡೆಸಲ್ಪ್ಸಡದಿರುವ ಕಾರ್ಯವು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಸಮಾನ 
ನಾದ ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃತ್ರನಧಾದಿರೂಪವಾದುದ ಲೋಕ 
ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ನೆರನೇರಸಲ್ಪಡಬೆೇಕಾಡುಗೂ ಆದ ಯಾನ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೀನು ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ, ಅವುಗಳನ್ನು 
ಮುಂಡೆ ಹುಟ್ಟುವನನಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಈಗ ಹುಚ್ಚಿ ರುವವನಾಗಲಿ ಯಾನದೇವತೆಯೂ ಅಥವಾ ಯಾವ ಮಾನವನೂ 
ಮಾಡಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಮೀರಿಸಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


[1111411 Translation 


(Maruta)— Vorily, Maghavat, nothing (done) by you is unavailing 
there is nv divinty as wise as you: no one being born, or that has been 


born, ever surpasses the glorious deeds which you, mighty (Indra) have ' 


೧0110100. 
ಓಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಕಷ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆ 
ಸಹ-ಯವನ್ನು ನುರೆತರೂ ಸಹೆ ಮರುತ್ತುಗಳ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಗೌರವವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿ ಅವನ ಪರಾಕ್ರಮ 
ವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಪ್ರಜ್ಞಿಯಲ್ಲಾಗಲ್ಲಿ ಲೋಕೋಸಕಾರದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನ 
ವಾದ ದೇವತೆಯು ಹಿಂದೆಯೂ ಹುಟ್ಟಿಲ್ಲ ಮುಂದೆಯೂ ಹುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲವೆಂದರ್ಥ. 

ನಶತೇ--ನಶತಿರ್ವ್ಯಾಪ್ತಿಕರ್ಮಾ | ಈ ಸದನನ್ನು ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಕರ್ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೦) 
ದೇವಕೆಯಾಗಲಿ ಮಾನನನಾಗಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮರೆಸಿ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಆಕ 
ವಾದ ಕಾರ್ಕನನ್ನು ಮಾಡಲಾರನು ಎಂದರ್ಥ. 


0 ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಅನುಶ್ತಮ್‌ಣುದ ಪ್ರೇರಣೇ. ಧಾತು. ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಸತ್ತನಿಷತ್ತ-(ಪಾ. ಸೂ ೮-`-೬೧) 


wp 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿವಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಷ್ಭಾನತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ತೆತ್ಪುರುಸೇಶುಲ್ಯೂರ್ಥ(ಪಾ ಸೂ. 
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೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಣ”ಪೊರ್ನಪದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್ಹಾವಾನ್‌--ವತುಸ್‌ ಪ್ರೆಕೆರಣೇ ಯುಷ್ಮಡೆಸ್ಮಭ್ಯಾಂ ಛಂಪಸಿ ಸಾದೈಶತ್ಯೇ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ 
( ಪಾ. ಸೂ, ೫-೨-೩೯-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾದೃಶ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಪದಯೋಂಶ್ಚ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮನರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ವಾನೀಕ. ಆ ಸರ್ವನಾನ್ನು8(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೧) ವಿಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ 
ಆತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವತಾ--ದೇವ ಏನ ಜೀನತಾ. ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶಲಂತಂಸ್ತ್ರಿಯಾಮ್‌ ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ಟಾಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿದಾನಃ-- ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟಿಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. 
ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ರ್ಸಾಧಾತುಕಮಹಸಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜಃತ್ತಾಗುವುಡೆರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಏರುತ್ತದೆ. 


ನಶತೇ--ಣಶ ನ್ಯಾಸ್ತೌ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಚಾದಿಲೋಪೇ ನಿ 
ಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಕರಿಷ್ಯಾ--ಛಾಂದಸ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲನ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೭೦) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ, 


ಕೃಣುಹಿ- -ಸೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕನಚೆನಾಂತರೂಪ. 
ಉತತಶ್ಚ ಪ್ರೆತ್ಯಯಾಚ್ಛೆಂದೋವಾವಚೆನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೪-೧೦೬-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಯದ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಗೆ ಅಸಿತ್ವವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರವೃದ್ಧ--ನೃಥು ವೃಥ್ಧೌ. ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರುಸಸ್ತಥೋರ್ಥೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಧತ್ವ. 
ಸಂಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೯ | 
“10: 


ಸಂಹಿತಾಪಾನ। 


(1೬ 


| | | 
ಏಕಸ್ಯ ಚಿನ್ಮೇ ವಿಭ್ವ೧ಸ್ತೋಜೋ ಯಾ ನು ದಧೃಷ್ಟಾ 
ಮನೀಷಾ | 


la 


೮ 


| | | | 
ಅಹಂಹ್ಯು೧ಗ್ರೋ ಮರುತೋ ನಿದಾನೋ ಯಾನಿ ಚೈವಮಿಂದ್ರ ಇದೀಶ 
ಏಸಾಂ ಗಂ 
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ls 
ಕೈ 


ಭಾಷ್ನಸಹಿತಾ [ನುಂ. ೧. ಅ. 


ಕ್ಕಿ 


1 ಪದನಾರ। ॥ 


| 
ಏಕಸ್ಯ | ಚಿತ | ಮೇ | ನಿಂಳು | ಅಸ್ತು | ಓಜ॥ | ಯೌ | ನು | ಡಢೃಷ್ಟಾನ್‌ | ಕೈಣವೈ | ಮನೀಷಾ! 


ಹತು ಎಂಚ 


ಅಹಂ! ಹಿ | ಉಗ್ರ! ಮರುತಃ | ನಿಜಾನಃ ಯೊನಿ | ಚೈವಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಇತ್‌ | ಈಶೇ! ನಿಷಾಂ | 


ll ೧೦ | 
ಸಾಯಣಭುಷಹ್ಯಂ 

ಇದಾನೀಮಿಂದ್ರೆ ಆಹ | ಮೇ ಮಮೈಕಸ್ಯ ಚಿಡೇಕೆಸ್ಕೈನ ನಿಭು ಸರ್ವತ್ರೆಗಮನಶೀಲನೋಜೋ 
ಬಲಮಸ್ಸು | ಯೆದ್ವಾ | ಬಲಮೇಕಸ್ಕೈವಾಸ್ತು | ಕಿಮರ್ಥನಿತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ | ಯಾ ಯಾನಿ 
. ಕರ್ಮಾಣಿ ಮನೀಷಾ ಮನೀಷಯಾ ಮನಸ ಈಷಯಾ ಡಧೃಷ್ಟಾನ್‌ ಧರ್ಷಿಕೆನಾನಹಂ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ 
ಕೃಣನೈ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ತುವಾನಿ | ಹೇ ಮರುತಃ ಅಹಂ ಹ್ಯಹಂ ಖಲೂಗ್ರೆ ಉದ್ಧೊರ್ಣಿಬಲೋ ನಿದಾನೋ 
Side | ಯಾನಿ ಯಾನಿ ವಸೂನಿ ಚೈವಂ ಅವಗಚ್ಛಾಮಿ ನಏಷಾಮಹಮೇನೇಂದ್ರ ಇದೀಶ್ವರ ನಿನ 
ಸನ್ನೀಶೇ | ಈಶ್ವರೋ ಭವಾಮಿ | ಅಥವಾ ನಿದಾನೋತಹಂ ಯಾನಿ ಚೈವಂ ಯಾನ್ಯುದ್ದಿಶ್ಯ ಗಚ್ಛೇಯೆಂ 

ವಿಷಾನೀಕೇ |! ಯಶೋತಹನಿಂದ್ರಃ ಅತಃ ಶಕ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥ! 


ಣೆ ಕ pe 
ಶಿಸು ಬಾಧೆ 


ಯಾ ಯಾನ ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಮನೀಷಾ.- ನ್ನ ಸ್ಫಬುದ್ಧಿ: ಸ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ | ಪಧ್ಯ- 
ಷಸ್ಟನ್‌--ಸಂಕಲ್ಪಸ | ನು... ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿಯೇ | ಕೈಣವೈ--ಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದ(ನೆಯೋ (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) 
ಮೇ ಏಕಸ್ಯ ಚಿತ್‌...ಕೇವಲ ನನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ | ನಿಭು. ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸತ ತಕ್ಟದ್ದೂ ಆದ 1 
ಓಜ ಬಲವು | ಅಸ್ತಾ ಸ್ಪಿರವಾಗಿರ ರಲಿ | ಮರುತಃ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಅಹಂ ಹಿ ನಾನಾದರೋ! | 
ಉಗ್ರ8--ಭಯಂಕರನು | ನಿದಾನ ಪ್ರಾಜ್ಞನು (ಮತ್ತು) | ಯಾನಿ ಯಾನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಚ್ಯವಂ- 
ಮನಸ್ಸನ್ನಿಡುತ್ತೇನೆಯೋ | ಏಷಾಂ--ಆ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ | ಇಂದ್ರ ಇತ್‌--ನಾನೇ ಒಡೆಯನಾಗಿ 


“ed ೧% ಸ 
ಈಶ... ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೆ ನ್ಮ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳ ಎಲ್ಲಾ ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ನಾನು ನನ್ನ ಸ್ಪಬುದ್ಧಿ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಸಂಕ 
ಉೃಸಿ ಶ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ ನಡೆಸಲು ಶಕ್ತ ನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದಣೇ, ಸರ್ವತ್ರಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಜೇವಲ ನನ್ನ ಬಲವು 
ಮಾತ್ರ ಸ್ಟ ರವಾಗಿರಲಿ. ನಾನಾದರೋ, ಅತ್ಯಂತ ಛಯಂಶರನು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಜ್ಞ ನ್ಯು ಯಾವ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ನಾನು 


ಮನಸ್ಸು ಕೊಡುತ್ತೆ ಶ್ರೀನೆಯೋ ಆ ಸಕಲವಸು ಸುಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದು ಅವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿರಬಲ್ಲೆ ನು. 
English Translatton 


(Indra),— May 1110 prowess of ue alone be irresistible : may 8 quickly 
accomplish whatever T contemplate in my mind : for verily, Maruts, 1 am 
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fierce and sagacious, and to whatever (objects) I direct (my thoughts)> of them 
I am the lord, and rule {over them): 


ನಿಶೆಷೇವಿಷಯಗಳು 


ಇಂದ್ರನು ಈ ಯುಕ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಸರ್ವವ್ಯಾನಕನಾದ ತನ್ನ ಬಲನನ್ನೂ, ಬುದ್ಧಿಯನ್ನೂ ತನ್ನ ಭಯಂಕರ 
ಸ್ವರೂಪನನ್ನೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞತೆಯನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಗುಣಗಳೊ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ, ತಾನು ಸಕಲಕ್ಕೂ 
ಪ್ರಭುವಾಗಿರಲು ಯೋಗ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಮಹೆದ್ದು ಣಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೇ 
ಯಾನಿ ಚೈವಮಿಂದ್ರ ಇದೀಶ ನಿಷಾಂ ನಾನೇ ಇಂದ್ರನಾಗಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೆ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಾನಾ ಮಹೆದ್ದುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಪ್ರಭುತ್ವವೆಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇಂದ್ರೆ ಶಬ್ದದ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ ಪದದಿಂದಲೇ ಸೂಚಿತವಾಗುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಇಂದ್ರ ಇರಾಂ ಬೈಣಾತೀತಿ ಮಾ | ನಿಭಾಗಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದೈ ಥ-ತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಸನ್ನ ವಾಗಿ, ಇರಾಂ ಅನ್ನಂ ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿ ದೃಣಾತಿ ನಿದಾರಯತಿ | ವರ್ಷಕ್ಲೇದಿತಮಂಕುರಂ ಬೀಜಂ ಭಿನತ್ತಿ 
ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿರೂಪವಾದ ಅನ್ನನನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಮಳೆಯಿಂದ ತೋಯಲ್ಬಟ್ಟಿ ಬೀಜಾದ್ಯಂಕುರಗಳನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಿ ವೃಕ್ಷವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ, 


ಇರಾಂ ಜೆದಾತೀತಿ ನಾ-ಕೊಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ದಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ನರ್ಷದ್ವಾರೇಣಾಸ” 
ಇರಾಂ ದೆದಾತಿ | ವೃಷ್ಟು $ತ್ಸಾದನಮೂಲಕವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ನೆಂಬುದರಿಂದಾಗಲ್ಲಿ 

ಇರಾಂ ದೆಧಾತೀತಿ ನಾ_ಪೋಸಣಾರ್ಥಕವಾದ ಧಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು 
ವೃಷ್ಟಿ ದ್ವಾರಾ ಕೊಟ್ಟು ಸಪೋಷಿಸುವುದೆರಿಂದಾಗಲಿ, 

ಇರಾಂ ದಾರಯೆಕ ಇತಿ ವಾ. _ಸೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದೈ ಧಾತ ವಿನಿಂದ 


ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳುವರೂಪದಲ್ಲಿ ಹದಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, 


ಇಂದನೇ ದ್ರವತೀತಿ ವಾ--ಓಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದ್ರು-ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನ ನಾಗಿ 
ಸೋಮರಸಕ್ಕಾಗಿ ಆತುರದಿಂದ ಓಡಿಬರುನನು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, 

ಇಂದೌ ಕಮತ ಇತಿ ನಾ! ಸಂತೋಷಸಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನ 
ವಾಗಿ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ರನಾಗು ಎಂಬುದರಿಂಡಾಗಲಿ, 


ಇಂದೇ ಭೂತಾನೀತಿ ವಾ. ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಇಂಧ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ 
ಭೂತಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುನಂತೆ ಮಾಡುವವನು ಎಂಬುದೆರಿಂದಾಗಲಿ, ಇಂಪ್ರೆನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಇತರ ಆಚಾರ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ: 


ಇದಂ ಫರಣಾದಿತ್ಯಾಗ್ರಯಣ8--ನಿಶ್ವಸೃಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಇವನೇ ಮಾಡಿದನು. ಎಂಬುದರಿಂದ 
(ಇದ ಸೌ ಸರ್ವಮಕರೋತ್‌) ಇಂದ್ರಶಬ್ದವಾಚ್ಯನೆಂದು ಆಗ್ರಯಣಮುನಿಗಳ ಮತವಾಗಿದೆ. 
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ಇದಂ ದರ್ಶನಾದಿಳ್ಕ್ಯಾಸೆಮನ್ಯ ವಃ ಸಕಲವನ್ನೂ ದರ್ಶನಮಾಡತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರರೆಬ್ಬ 
ವಾಚನೈಂದು ಔಪಮನ್ಯವಯಸಿಗಳ ಮತ. 


ಇಂದಶೇವೈಶ್ವರ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ--ವಿಶ್ವಕೈಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಹೆಸರಿರಬಹುದು. 
ಇಂದಳ್ಸುತ್ರೂಣಾಂ ದಾರಯಿತಾ ವಾ ದ್ರಾವಯಿತಾ ವಾ | ಸರ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 


ಸೀಳುವವನು ಅಥವಾ ಓಡಿಸುವವನು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಹೆಸರಿದೆ 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳು ಇಂದ್ರರಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆಂದು 
ಇಂದ್ರೆ ಇದೀಶ ಏಷಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


| ವ್ಳಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ನಿಭು--ನಿಭವತೀತಿ ನಿಭು. ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು ಭುವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೯) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರವು ಅನುವೃತ್ತನಾಗುವಾಗ ನಿಪ್ರಜ್ಯೋಡ್ಯಸಂಜ್ವ್ಜಾ ಯಾಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ, ೩-೨-೧೮೦) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಡು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಓಗೆ ಲೋಪ, ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಶಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೆಧೃಷ್ಟಾನ್‌-- ಇೌಿಧೃಸಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಫ್ಮೇ ಧಾತು. ಕೃಸುಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟಗೆ ಸ್ವಸುರಾದೇಶ. 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿಪ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ಛಾದಿ. ಪ್ರಥಮಾ ಎಳವಚನಾಂಶರೂಪ. 


ಸೃಣನೈ.. ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಕ್ಚ ಧಾತು. ಇದಿತೋನುವ್‌ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುನ 
ಗಮ, ಶುಮನರ್ಥದನಿ ತುಮರ್ಥೇಸೇಸೇನಸೇ- ೫9. ಸೂ. ೩-೪೯) ಸ್ರನ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಭಾಂದಸವಾಗಿ 
ಅಭಿಮತರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ 


ಉಗ್ರಕ- ಉಚ ಸಮವಾಯೇ. ಧಾತು. ಖಯುಜ್ರೇಂದ್ರ--(ಉ ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಗಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ 


ಚೃನಮ್‌ಚ್ಯುಜ್‌ ಗತೌ, ಧಾತು. ಬ್ರಾದಿ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ [ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಸ್ಮ್ಮೈಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ರಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಪ್‌. ಶಸ್‌ಥಸಥಮಿ... 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಮಾದೇಶ,. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕ 


ಲುಕ್‌. ಸ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತು ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಈಶೇ ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೇ ಧಾತು. ಅಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಸವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೦ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


| | 
ಅಮನ್ನನ್ಮಾ ಮರುತಃ ಸ್ತೋಮೋ ಅತ್ರ ಯನ್ಮೇ ನರಃ ಶ್ರುತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಚಕ್ರ | 


| | 
ಇಂದ್ರಾಯ ವೃಷ್ಣೇ ಸುನುಖಾಯ ಮಹ್ಯಂ ಸಖ್ಯೇ ಸಖಾಯಸ್ತನ್ಹೇ 
| 
ತನೂಭಿಃ ॥ ೧೧॥ 


ಪದಖಾರಃ 


ಖ್‌ 


| | 
ಅಮಂಡದತ್‌ | ಮಾ| ಮರುತಃ | ಸ್ತೋಮಃ | ಅತ್ರೆ | ಯೆತ್‌ | ಮೇ 1 ನರಃ। ಶ್ರುತ್ಯಂ|ಬ ಜೆ ಚಿಳ್ರ | 


| | | | | 
ಇಂದ್ರಾಯ | ವೃಷ್ಟೇ | ಸುಮಖಾಯೆ | ಮಹ್ಯಂ | ಸಖ್ಯೇ | ಸಖಾಯೆಃ | ತನ್ನೇ ತೆನೂಭಿಃ | a0 Il 
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ಇದಮಹೀಂದ್ರೆವಾಕ್ಯಂ 1 ಹೇ ಮರುತಃ ಮಾ ಮಾಮನುತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ನುನಕೋತ್ಪಾದನನಿಷಯೇಃ 
ಸ್ತೋಮಃ ಸ್ತೋತ್ಸೆಮುಮಂದೆಕ್‌! ಮಾಡೆಯೆತಿ ನೋದಯೆತೇ ನಾ! ಹೇ ನರಃ ಸಖಾಯೆಃ ಯೂಯಂ ಮೇ 
ಮಮ ಯಚ್ಛ್ಚು ತ್ಯೆಂ ಸರ್ವೆ ಶ್ರೋತೆವ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಿವೃಢಮೇಘಧಾರಣಾದಿರೂಪೆಂ ಚೆಕ್ಟ ಕೃತವಂತಃ 
ಸ್ಪಪ್ರೆಭೂತಂ ಸ್ರೋತ್ರೆಂ ನಾನುತ್ತಮಾ ತ ಇತ್ಯಾದಿಕೆಂ | ಇಂದ್ರಾಯೆ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯಗುಣಕಾಯ 
ವೃಷ್ಣೇತಭಿಮತೆವರ್ಷಿತ್ರೇ ಸುಮುಖಾಯೆ ಶೋಭಿನಯಾಗಾಯೆ ಸಖ್ಯೇ ಯುಷ್ಮಾಭಿಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾಯ 
ತನೂಭಿರನೇಕಶರೀರೈರುಸೇತಾಯೆ ಮಹ್ಯಂ ಮಮ ತನ್ನೇ ಮದೀಯೆಶರೀರಸೋಷಾಯೆ ಭವತು | 
ಯದ್ದಾ | ತನೂಭಿರಸ್ಮಚ್ಛೆರೀರಭೂತೈಯರ್ನಷ್ಮಾಳಫಿಃ ಕೃತಂ ಮಹ್ಯಮೇನಾಸ್ತಿ ತೈರ್ಥಃ ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ಅತ್ರ--ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ | ಸ್ತೋಪು&-- 
ಸ್ತೋಶ್ರನ್ರ | ಅಮಂದರ್ತ--ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತದೆ | ನರಃ ನೇತೃಗಳೂ | ಸಖಾಯಃ--ಸುಹೃತ್ತುಗಳೂ ಆದ 
ನೀವು | ಮೇ--ನನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ ಮತ್ತು | ಯೆತ್‌--ಯಾವುದು | ಶ್ರುತ್ಯಂ-_ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಕೇಳೆಲ್ಪ 
ಡುವುದೂ, | ಬ್ರಹ್ಮ - ಬೃಹೆತ್ತಾ ದ ಮೇಘವನ್ನು ಧರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಅದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಚೆಕ್ರೆ--ನಾಡಿದ್ದಿ (ರೋ 
(ಅವೆಲ್ಲವೂ ಸಹ) | ಇಂದ್ರಾಯೆ- ಈಶ್ವರಗುಣವುಳ್ಳ ವನೂ, | ವೃಷ್ಣೇ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ, | 
ಸುಮಖಾಯ.. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಾಗವುಳ್ಳವನೂ, | ಸಖ್ಯೇ- ನಿಮ್ಮಗಳ ಸಖನೂ, | ತೆನೊಭಿೀ- ಅನೇಕ 
ಶರೀರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿನವನೂ ಆದ | ಮಹ್ಯಂ ನನ್ನ | ತೆನ್ನೇಕರೀರದ ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ ಉದ್ದಿಷ್ಟ್ಯವಾಗಿರಲಿ. 


7೬4 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸ ಠಾ | ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೩. ಸೂ.೧೬೦ 


pS ಕಾ ಯ 


ಓಂವಾರ್ಥ 


ದಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತ ದೆ. ನೇತೃ ಗಳೊ 
ಸುಹೃ ತ್ತು ಗಳೂ ಆದೆ ನೀವು ನನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ, ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಕೇಳೆಲ್ಬಡುವುದೂ, ಬೃಹತ್ತಾದ ಮೇಘವನ್ನು 
ಧರಿಸತಕದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಆ ಸ್ತುತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹೆ ಈಚ್ವರಗುಣಪುಳ್ಳವನೊ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸುವನನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಯಾಗವುಳ್ಳವನೂ, ನಿಮ್ಮಗಳ ಸಖನೂ, ಅನೇಕ ಶರೀರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ 
ನನ್ನ ಶೇರಿರದ ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ. 


Bnglish Translation 


Maruts, on this occasion praise delights me ; that praise which 18 80 
be heard (by all), which men have offered 100. To Indra, tho showoror (0 
benefits), the object of pious sacrifce : to mo, (endowed) with many forma 
(Ao you) my friends (offer 88071/0098) for (the nourishinont of my) parson: 


ನಿಶೇಸಸನಿಸಯಗಳು 


ಸ 


ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳ ಮನಸ್ಸು ನೋಯುವಂತೆ ಒಂದಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಉ ಉತರ ಕೊಟ್ಟಂತೆ ಪ್ಯು ಯುಕ್ಸಿ 
ತುಗಳ 


wen 
ನಲಿ. ನುರುತ್ತುಗಳ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಸಮೂಧಾನವನಾಗುವಂತೆ ಉಸಚಾರದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಜೆಶನಾಗಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನ) ಬಹಳ ಕಠಿಣವಾಗಿ ವರ್ತಿಸಿಗ ರೂ 


ತ ತ್ರೆ 
ಸಹ, ಜಟ ಕ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ * ಅನುತ್ತಮಾಶೆ ಹ *ರ್ನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನ 


ಮಹತ್ರ್ವ್ವನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ ಅನಂತರ ಇಂಬ್ಲೆನ ಉತ್ತರವು ಮೃದುವಾಗಿಯೂ, ಉಪಕಾರನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ 
ವುದಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ ವಾಗಿದ್ದರೆ ರೂ ಸ ಸ ಸಖಾಯಸ್ತನ್ನೇ ಕೆನೂಭಿ8 ಎಂಬ 
ಪಾದವು ಮಾತ್ರ ಕೊಂಚ ಕ್ಲಿಸ್ಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ೫ ಇದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರು 
ತ್ತಾರೆ, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ; ಶತೆನೂಭಿಃ- ಅನೇಕೆಶರೀಕ್ಯಿರುಪೇತಾಯ ; ಮಹ್ಯಂ--ಮಮ ; ತಸ್ಟೇ- 
ಮದೀಯಶರೀರಪೋಷಾಯ- ಅನೇಕ ಶರೀರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನನ್ನ ಬೇಶುನೋಷಣೆಗಾಗಿ ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವೂ, 
ಆಲ್ಲಡೇ) ತನೂಭಿರಸ್ಮಚ್ಛರೀರಭೂತೈರ್ಯೆಷ್ಮಾಭಿಕ- ನನ್ನ ಜೀಹಾಫತಿರಿಕ್ಷರಾದ ನಿನ್ನಿಂದ ಕೃತವಾದದ್ಳು ಎಂದು 
ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಮಂದಶ್‌ಮದಿಸು ುತ್ಯಾದಿಸು. ಧಾತು. ಭಾಂದಸನಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಯೋಜಕ 
ವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾನಿಶಃ ಖರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾಡಾದಿ 
ಯ್ಲಿರುವುನರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುವಿಲ್ಲ: ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರನಾಮದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರುಶ್ಯಮ್‌-_ಶ್ರು ಶ್ರವಣ. ಧಾತು. ಆಚೋಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯತಿಗೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಔಹಃದಿಕ ಕೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಹೈಸ್ವಸ್ಯಸಿತಿಕೃತಿ ತಕ್‌ (ಪೂ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬು 
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ಡಾ ಬಿ ಯಿ ಡಿ 





ತ್‌ ಮಿ ನಾಕ್‌ ಮ ನನ ನಾ ನ ಆ ದ ಸದ್‌ ಗನ್‌ ನಾನ. 





ಹ್‌ 





ದರಿಂದ ತುಕಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಶ್ರುತಿಶಬ್ದ. ಭನೇಛಂದಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆತೋನಾವಃ( ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಪ್ರ-ಡುಕ್ಕಆ್‌ ಕರಣೇ, ಧಾತು, ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಯನ್ಯೋಗ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುಮಖಾಯ. ಶೋಭನಃ ಮಖಃ। ಯಸ್ಯ ಸಃ. ತಸ್ಮೈ. ಸುಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀವಿಕವಚನಾಂಶರೂಪ. 


ಸಖ್ಯೇ--ಶೇಷೋಫ್ಯಸಖಿ (ಪಾ ಸೂ. ೧-೪-ಏ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಸಂಜ್ಞ್ಯಾ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
ಗುಣಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ. 


ಶನ್ಸೇ--ತನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಸನರವಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ನಾ ವಚನಮ್‌ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಗುಣಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾಜೀಶ. ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತೆಯೋರ್ಯೆ.(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೧ | 


ವಾಯು ಬೈಂುಾ,,........ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಏನೇದೇತೇ ಸ್ಟ ತಿ ಮಾ ರೋಚಿಮಾನಾ ಅನೇದ್ಯಃ 9 ಶ್ರನ ಏಷೋ ದಧಾನಾಃ | 
| | | 
ಸಂಚಕ್ಸ್ಟ್ಯಾ ನರುತತ್ವಂದ್ರವರ್ಣಾ ಅಚ್ಛಾಂತ ಮೇ ಛದಯಾಥಾ ಚ 
ನೂನಂ ॥1೧೨॥ 


4 ಸದಪಾಠಃ | 


| | 
ಏವ | ಇತ್‌ | ಏತೇ | ಪ್ರತಿ | ಮಾ ಕೋಚಿಮಾನಾಃ | ಅನೇಡ್ಯಃ | ಶ್ರವಃ | ಅ | ಇಷಃ | ದಧಾನಾಃ | 


| 
ಸಂ5ಚಿನ್ಟ್ಯ | ಮರುತಃ | ಚೆಂದ್ರ ವರ್ಣಾಃ | ಅಚ್ಛಾಂತೆ | ನೇ! ಛದಯಾಥ | ಚೆ! ನೂನಂ [೧೨ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಮರುತಃ ನಿನೇದೇವನೇನೈಕೇ ಯೂಯಂ ಮಾ ಮಾಂ ಪ್ರತಿ ರೋಚೆಮಾನಾ ಮದ್ವಿಷಯೇ 
ಸೆಂಪ್ರೀಯಮಾಣಾ ಮಾಂ ಖ್ಯಾಸೆಯೆಂಶೋ ವಾನೇದ್ಯೋಣನಂತಿಕಸ್ಥೆಂ ಶ್ರ ಶವ ಕೀರ್ತಿಮಿಷಶ್ಚ ದಧಾನಾಃ | 
ಆ ಇತಿ ಚಾರ್ಥೇ | ಯೆದ್ವಾ | ಅನೇಷ್ಯೆ ಇತಿಸ್ಪ ಕೈ ಶಸ್ಯನಾನು | ಪ್ರೆಶಸ್ಯಂ ಯೆಶೋತಸ್ಮತ್ತೋ ದಧಾನಾ 


4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಥ್‌ ಸಹಿತಾ | ಮಂ. ಅ. ೨೩. ಸೂ ೧೬೫ 


ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ವಾ ಧಾರಯಮಾಣಾಃ | ಚೆಂದ್ರನರ್ಣಾಃ |! ಚೆಂದ್ರಮಿತಿ ಹಿರಣ್ಯನಾಮ | ಸುವರ್ಬವರ್ಣೂ 
ಯೂಯೆಂ ಮೇ ಮಾಂ ಸಂಚಿಕ್ಷ್ಯ ಸಮ್ಯಕ್ಸ್ರಕಾಶ್ಯ ನೂನಂ ನಿಶ್ಚಯೆಮಚ್ಛಾಂತೆ ಯೆಶೋಭಿರಾಜ್ಛಾ- 
ದಿತವಂತೆಶ್ಚಜೆಯಾಥ | ಆಚ್ಛಾದಯಥ ಚೆ! ಮಾಂ ಪ್ರತಿ ಸರ್ವದಾ ರೋಚಮಾನಾ ಮಯ್ಯೇವ ಕೀರ್ತಿ- 
ಮನ್ನಂ ಚೆ ಡಧಾನಾ ಮತ್ತೃತ್ಥೆಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಮಾಮೇವ ಸ್ತುಕೇತ್ಮರ್ಥಃ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮರುತ. ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ. | ನಿವೇಶ್‌-- ಇದೀ ನೀತಿಯಲ್ಲಿ | ವಿಶೇ--ನೀವುಗಳು | ಮಾಂ 
ನನ್ನನ್ನು | ಪ್ರೆತಿರೋಜೆಮಾನಾಃ--ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹೆರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಲೂ, | ಅನೇದ್ಯ8--ಅತಿನಿಸ್ಸೃತ 
ವಾದ | ಶ್ರವಃ- ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ | ಇಷಃ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ದೆಧಾನಾಃ--ಹೊಂದುತ್ತಲೂ, | ಚೆಂದ್ರ- 
ವರ್ಣಾ8-_ಅಹ್ಲಾದಕರವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ಮೇ-ನನ್ನೆನ್ನು | ಸಂಚಿಶ್ಚ್ಯ--ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿ 
ನೂನಂ-- ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ | ಅಚ್ಛಾಂತೆ-_ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ ಆಗಿ | ಛಡೆಯಾಥ ಚ 
(ನನ್ನನ್ನೂ) ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೀವುಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ರಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಳಿನು 
ತ್ತಲೂ, ಅತಿವಿಸ್ತೃತವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಲ್ಲೂ ಆಹ್ಲಾಡಕ ವಾಡ ವರ್ಣವುಳ್ಳವರಾ 
ಗಿಯೂ, ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿ ನೀವೂ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ ನನ್ನನ್ನೂ ಸಹೆ ಯಶಸ್ಸಿಫಿಂದ ಯಸ 
ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Maruts, verily, (10117106 me and enjoying boundless fame and food 
(through my favour), do you, of golden colour, and invested with glory, Cover 
me 17 requital, verily, (with renown) 


| ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 1 


ಆನೇದ್ಯ 8... ಎಂಬ ಪದಕ್ಸೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ಅನಂತಿಕಸ್ಥಂ ಎಂದರೆ ಅತಿದೂರವಾಗಿ ನಿಸ್ಕೃತವಾದ (ಪ್ರಭೂತವಾದ) ಯಶಸ್ಸೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
ಅನೇದ್ಯ ಶಬ್ದವು ಪ್ರೆಶಸೈನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುಡರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಅನೇದ್ಯಃ ಶ್ರವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಅತ್ಯಂತಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಯಶಸ್ಸೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚಂದ್ರೆವರ್ಣಾ-ಚೆಂದ್ರಮಿತಿ ಹಿರಣ್ಯನಾಮ | ಸುವರ್ಣಿವರ್ಣೂಃ |! ಚೆಂದ್ರೆಶಬ್ಧವು ಹಿರಣ್ಯ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿಷೆ. (ಸಿ ೨-೧೦) ಆದುದರಿಂದ ಸ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣದಂತೆ ರಮ್ಯವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳನ 
ರೆಂದಾಗಲಿ; ಅಥವಾ, 
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ಸ ಗಾ ಬಾ ಹುಡು ಬಜ್‌ 





ಚೆಂದ್ರಶ್ಚಂದತೇಃಕಾಂತಿಕೆರ್ಮಣಿಃ | (ನಿ ೧೦-೫) ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ, ರಮ್ಯವಾದುದೂ ಆದೆ 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಚೆಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಚೆಂದ್ರೆನೆಂಬ ಪದವು ನಿಷ್ಟನ್ಸನಾಗಿಜೆಯಾದ್ದ ರಿಂದ ಆಹ್ಲಾದ 
ಕರವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವರು ಎಂದಾಗಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ವರ್ಣವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಯೇ ಅಗ್ರಯೋ ನ ಶೋಶುಚೆನ್ನಿಧಾನಾ ದ್ವಿರ್ಯತ್ರಿರ್ಮರುತೋ ವಾವೃಧಂತ | 
ಅರೇಣವೋ ಹಿರಣ್ಯಿಯಾಸೆ ಏಷಾಂ ಸಾಕಂ ನೃಮ್ನೈಃ ಸೌಂಸ್ಯೇಭಿಶ್ಚ ಭೂವನ್‌ ॥| 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೬-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮರುತ್ತುಗಳ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ಗ 


ರೋಚೆಮಾನಾಃ--ರುಚ ದೀಪೌ. ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾಘೆ 
ವಿನ ಲಘೂಹಥೆಗೆ ಗುಣ. ಅನೇಮಂುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿರದೆ ಮುಕಾಗಮ. ತಾಸ್ಕನು- 
ದಾಶತ್ರ್ವೇತ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅನೇದ್ಯಃ- -ಣಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಹೋನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ವ. ಯುಹಲೋರ್ಣ್ಯತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಗಮಶಾಸ್ತ ಮನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ನುಮಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಇಗ್‌ತತ್ಪುರುಸಸಮಾಸವಾದಾಗ ನಜ್‌ ಪೊರ್ವಪದ ಪ್ರುಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಚಿನ ಚಕ್ಷಿಜ” ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸಮಾಸೇನಇ*ಪೂರ್ವೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಾ 3 ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲ್ಯ ಬಾದೇಶ. ನಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಪಾತೆಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೆಂದ್ರವರ್ಣಾಃ--ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಛದೆಯಾಥ--ಛದ ಅಪವಾರಣೇ. ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಥೆ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲೇಟೋತಡಾಬ್‌ೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಇಿಟಿಗೆ ಗುಣ, 
ಅಯಾದೇಶ. ಸೆಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಜೆಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಉಪಥಿಗೆ 
ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಚ್‌ಸ್ವರದಿಂದ ದಕಾರೋಕತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೧೨ 
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ಸಂಹಿತಾಪ: 8 


| Ww | 
ಕೋ ಕ್ವತ್ರ ಮರುತೋ ಮಾಮಹೇ ವಃ ಪ್ರ ಯಾತನ ಸಖೀರಚ್ಛಾ 


ಹೊತ | 


| | | | 

ಮುನ್ಮಾನಿ ಚಿತ್ರಾ ಅಪಿವಾತಯಂತ ಏಷಾಂ ಭೂತ ನನೇದಾ ನು ಯತಾ- 
| 
ನಾಂ. ॥ಗ೧೩,॥ 


1 ನದೆಪಾಕೆಃ | 


| p 
ಳಃ |ನು। ಅತ್ರಿ | ಮರುತಃ | ಮಮಹೇ | ವಃ | ಪ್ರೆ ! ಯಾಶನ | ಸಖೀನ್‌ | ಅಚ್ಛೆ | ಸಖಾಯೆಃ | 


| | 
ಮನ್ಮಾನಿ | ಜಿತ್ರಾಃ | ಅಪ್ರೀನಾತೆಯೆಂತೆಃ | ನಿಷಾಂ | ಭೂತೆ | ನನೇದಾಃ | ಮೇ | ಯತಾನಾಂ [| ೧೩ | 
ಸಾಮಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಮರುಶಃ ಯುಸ್ಮಾನತ್ರೆ ಲೋಕೇ ಕೋ ನು ಖಲು ಮರ್ಕ್ಯೋ ಮಮಹೇ |ಪೂಜಯತಿ | 
ಹೇ ಸಖಾಯೆ: ಸರ್ವಸ್ಯ ಚಿಕ್ಕನ ಸಂತಃ ಸಖೀನ್‌ ಹನಿಷ್ಟ ದಾನೇನ ಸಖಿಭೂತಾನ್ಯಜ- 
ಮಾನಾನಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಪ್ರ ಯಾತನ | ಗಚ್ಛತೆ। ಹೇ ಭವ್ಯ ಜಣ ಯೂಯಂ 
ಮನ್ಮಾನಿ ಮನನೀಯಾನಿ ಥನಾನ್ಯ ಚೆ ಗ 18 ಸ್ರಾಸೆಯೆಂತೋ ಭೂತ! ಭವತ | ಕಿಂಚ 
ಮೇ ಮುದೀಯಾನಾಮೇಷಾಮೃ್ರತಾನಾಮವಿಶೆಥಾನಾಂ ನವೇದಾ ಭೂತ | ಜ್ಞಾತಾರೋ ಭವತ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮರುತೆಃ...ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಅತ್ರ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ! ಕೋ ನು--ಯಾವ ಮರ್ತ್ಯನು ತಾನೇ 

(ನನ್ನಂತೆ) | ಮಮಹೇ.--ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಸಖಾಯೆಃ--ಸಕಲರಿಗೂ ಸಖರಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು | ಸಖೀನ್‌- 

ನಿಮಗೆ ಸಖರಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲು | ಪ್ರೆ ಯಾತನೆ ನಡೆಯಿರಿ ! 

ಚಿತ್ರಾ1--ಆಕರ್ಷಕರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಮನ್ಮಾನಿ- ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ವಿಷಯಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ಅಹಿವಾತ- 

ಯಂತೆ (ಅವರಿಗೆ) ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾ | ಭೂತ. ಇರಿ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಏಷಾ ಯತಾನಾಂ--ಈ ಸತ್ಯ 
ವಾದ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು | ನೆಸೇದಾಃ- ತಿಳಿಯಿರಿ. | 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೊ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ವ ಮತಣ್ಯನು ತಾನೇ ನಿಮ ನ್ನು ನನ್ನಂತೆ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ನೀವು ಸತ್ತ ಸಖರಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಫಥಿಮಗೆ ಸಖರಾದ ಯಜಮಾನರನೆ ಸ್ಟ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ Re ಸೇರಲು 


ನಡೆಯಿರಿ, ಆಕರ್ಷಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ: ವಿಷಯಗಳಾದ (ಅವರು ಬಯಸುತ್ತಿರುವ)ಧೆನಗಳನ್ನು 
ಅವರಿಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ ಇರಿ. ನನ್ನ ಈ ಸತ್ಯವಾದ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯಿರಿ. 
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English Translation 


(Agastya),— What mortal, Maruts, worships you in this world ; hasten 
friends, to the presence of your friends: wonderful (divinities), be to them 


the means of acquiring riches, and be not uncognizant of my merits. 


ನಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ನಡೆದನಂತರ ಅಗಸ್ತ $ನು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಮನ್ಮಾನಿ--ಮನ್ಮಶಬ್ದ ಕ್ಸ Nar ಧನಾನಿ ಧ್ಯಾನಾರ್ಹವಾದ ಧನಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸ್ತುತ್ಯ 
ವಾದ, ಪೂಜ್ಯವಾದ ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೬-೨; ೧-೧೫೧-೮). ಇತ್ಯಾದ್ಯ ನೇಕ 


ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮನ್ಮನಾ ಮನ್ಮಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಶ್ರೀಷ್ಮ ವಾದ್ಯ ಮತ್ತು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವಾದ ಮನಃಪ್ರನೃತ್ತಿ 
ಯೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ಕಕಾರರ್ಕು 


ಉಪ್‌ ಪ್ರಾಗಾತ್ಸುಮನ್ಮೇ$ಧಾಯಿ ಮನ್ಮ ದೇವಾನಾಮಾಶಾ ಉಪ ನೀತಸೃಷ್ಠಃ | 
ಅನ್ವೇನಂ ನಿಸ್ರಾ ಯಷಯೋ ಮದಂತಿ ದೇವಾನಾಂ ಪುಷ್ವೇ ಚಿಕ್ಕೆಮಾ ಸುಬಂಧುಂ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೧೬೨-೭) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಸೈ ನಲ್ಲಿ ಮನ್ಮಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೬-೨೨) ಮನನೀಯನಾದ ಎಂದರೆ ಧ್ಯಾನಾರ್ಹ 
ವಾದ ಮಂತ್ರನೆಂದರ್ಥ, ಸಾಂುಣರು ಉದಾಹೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಳೆನಲ್ಲಿ ಮನನೀಯವಾದ ಫಲವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ಹಾರೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 


ತನೂನೆಸಾತೃಥಢ ಯತಸ್ಯ ಯಾನಾನ್ಮಧ್ವಾ ಸಮಂಜನ್ಸ್ವದಯಾ ಸುಜಿಹ್ಟ | 
ಮನ್ಮಾನಿ ಧೀಭಿರುತ ಯೆಜ್ಜನೃಂಧನ" ದೇವತ್ರಾ ಚೆ ಕೃಣುಹ್ಯದ್ವರಂ ನಃ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸ ೈಪಭಿಪ್ರೇತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ೧-೧೨೯-೯. ನೇ ಜುಕ್ಕನ್ನುದಚರಿಸಿ 
(ನಿ. ೧೦-೪೨) ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಮನನೀಯವಾದ ಫಲ 
ನೆಂದರ್ಥಮಾಡ£ ಹುದು 


ನನೇದಾ8-- ಜ್ಞಾ ತಾರೋ ಭವತ | ಅರಿಯುವನರಾಗಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ, ಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದ 
ಇದ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 

ಕಥಾ ಸಜಾಧಃ ಶಶಮಾನೋ ಅಸ್ಯ ನಶದಭಿ ದ್ರವಿಣಂ ನ್ಯಾಸಃ | 

ದೇವೋ ಭುವನ್ನನೇದಾ ಮ ಖುತಾನಾಂ ನಮೋ ಜ ಗತ್ವಾ ಅಭಿ ಯೆಜ್ಞುಜೋಷೆತ್‌ | 


(ಖು. ಸಂ. ೪. ೨5.೪) 


720 ಖಾಯಣಭಾಸ್ಥಸಮಿತಾ (ಮಂ ೧ ೬.೨೩. ಸೂ. ೧೬% 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದಿ. ಆಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅತಿಶಯೇನ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಎ ಎಂದರ್ಕಿಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ್ರ ಕೃತವಾದ ಯಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿರುವ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಅಭಿಮಾನವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಗಸ್ತ್ಯ ನು 


RE, 


ತನ್ನೆ ನಿಜವಾದ ತನ್ಲಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ತೋರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಮಮಹೇ--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥ 
ಕವಾಗಿದೆ. ಛಂಡೆಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ಜು ೫? ಲಿಟ್‌.  ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಾತನ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಪ್ತೈನಪ್ತೆ ನಥನಾಶ್ಚ 
(ಪಾ ಸೂ ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸೆಖಾಯೆಃ.. ಸಮಾನಂ ಖ್ಯಾಯತೇ ಜನೈಂತಿ ಸಖಾ. ಸೆಮಾನೇ ಖ್ಯ8 ಸ ಚೋದಾತ್ತೆ8 (ಉ. ಸೂ. 
೪.೫೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನಶಬ್ದ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ, ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಇಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅದು ಡಿತ್ತಾಗುತ್ತಡಿ ಯಕಾರ ಲೋಪ. ಸಮಾನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತವಾದ ಸ ಎಂಬಾದೇಶ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮನ್ಮಾನಿ ಮನ ಜ್ಞಾನೇ. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕನಮುನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಹಿವಾತಯೆಂತಃ- ವಾತ ಗತಿಸುಖಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಶಪ್‌ 
ಬಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಆಯಾದೇಶ, ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಚಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಶೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಭೂತ. ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ಜದ್ಭಾವವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ತಾದೇಶ- ಬುಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಫಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನನೇದಾನಿದ ಜಾ ನೇ ಧಾತು. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗೆಂತ.. 
ಲಘೂಪಧಸ್ಯೆಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ. ನಭ್ರಾಣ್‌'ನಪಾಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ: 
೬.೨.-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾ ನಜ್‌ಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ. ನಲ್‌ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪಕ್ಳತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 


ಲ ovis We ಕಳಾ ಇಲಿ ಇನ 
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ಸ೦ಹಿಶಾಪಾಶಃ 


ಆ ಯದ್ದುವಸ್ಯಾದ್ದುವಸೇ ನ ಕಾರುರಸ್ಮಾಇುಕ್ರೇ ಮಾನ್ಯಸ ಬ ಮೇಧಾ । 


ಜ್‌ 
ಹ ಷು ವರ್ತ್ರ್ವ ಮರುತೋ ವಿಪ್ರಮಚ್ಛೇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಜರಿತಾ ವೋ 
ಅರ್ಜತ್‌ ॥೧೪॥ 


ಬಸಂತಿ! 


ಆ "ಯತ್‌ | ದುವಸ್ಯಾ ತ್‌ | ಡುವಸ್ಥೇ | ನ | ಕಾರು8 | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಚಕ್ರೆ ¢ | ಮಾನ್ಯಸ್ಯ | ಮೇಧಾ | 


| ಹ 
ಶಿ ಬ | ಸು ।! ವರ್ತೆ! ಮರುತಃ | ವಿಪ್ರಂ | ಅಚ್ಛ | ಇಮಾ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಜರಿತಾ | ವಃ | ಅರ್ಚೆತ್‌ [| 


av! 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಮರುತಃ ಡುವಸ್ಕಾಡ್ಯುಷ್ಮತ್ಪರಿಚೆರಣಾರ್ಹಾತ್ಸ್ರೋಶ್ರಾತ್‌ ತೇನ ಸ್ಫೋಶ್ರೇಣ ಹುವಸೇ 
ಪರಿಚರಣಾಯೆ, ಪೆರ್ಯಾಪ್ರಾ ಕಾರು8 ಕತ್ರೀ ಸ್ತುತಿಕುಶಲಾ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಮಾನನೀಯಸ್ಯ ವಿದುಷೋ 
ಮೇಧಾ ಬುದ್ಧಿರಸ್ಮಾನ್‌ ! ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ | ಇದಾನೀಂತೆನಾನಾ ಚೆಳ್ರೇ |! ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಕರೋತಿ | 
ಪ್ರಾಪ್ಟೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯದ್ವಾ! ಷಸ್ಮೀಬಹುವಚನ ಇದಂ ರೂಪಂ | ದುವಸ್ಕಾನಾಂ ಪೆರಿಚರಣಾರ್ಹಾ- 
ಣಾಂ ದುವಸೇ ಸರಿಚರಣಾಯೇತೈರ್ಥಃ 1 ಅತೋ ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ವಿಪ್ರಂ ಮೇಧಾನಿನಂ 
ಯಜಮಾನಂ ಮಾಮಗಸ್ತ $ಮಚ್ಚಾ ಭಿಮುಖ್ಯೇನೆ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಸು ಸುಷ್ಕೋೋ ವರ್ತ್ತ್ರ | ಕ ಇತಿ ನಿಪಾತೆ- 
ದೈಯಸಮುದಾಯರೂಪೆ ಏಕೋ ನಿಪಾತೇ! ಆಜಾತ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ।! ಉಕಾರೋತವಧಾರಣೇ | 
ಅವರ್ತಥ್ವಮೇನವ | ರ್ಕಿಮರ್ಥಮೇವಮಿತಿ ಉಚ್ಛತೇ | ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಜೇಮಾನಿ ಹೆರಿವೃಢಾನಿ ಕರ್ಮಾ- 
ಜ್ಯುದ್ದಿಶ್ಯ ಜರಿತಾ ಸ್ತೋತಾ ಮೋ ಯುಷ್ಮಾನರ್ಚೆತ್‌ | ಅರ್ಚೆತಿ| ಯಸ್ಮಾಹೇನಂ ತಸ್ಮಾದಾವರ್ತ್ಕಧ್ವ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ 


ಸ್ರತಿಪಸಹಾಥ 
(ಮರುಶಃ...ಎಲೈ ಮರುತ್ತು ಗಳೇ) | ದುವಸ್ಯಾತ್‌( ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಉಪಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ, |! ಡುವಸೇ- -ಆರಾಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಕಾರುಃ --ಸ್ತುತಿಕುಸಲವಾದುದೂ | ಮಾನ್ಯಸ್ಯ-- 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಖುಹಿಸಂಬಂಧವಾದುದೂ ಆದ | `ಮೇಧಾ- ಬುದ್ಧಿಯು | ಅಸ್ಮ್ಮಾನ್‌--ನನ್ಮುನ್ನು | ನ--ಈಗ | 
ಆ ಚಿಕ್ರೇ- -ಸೇರಿದೆ. | ಮರುತಃ..-ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ವಿಪ್ರೆಂ--ಮೇಧಾವಿಯಾದ ನನ್ನನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರಲು | ಸು ಓ ವರ್ತ್ತ್ರ- ಪೂರ್ಣವಾದ ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿಂ| ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ 
ಈ ಕರ್ಮಗಳ ದ್ವಾರಾ! ಜರಿತಾ--ಸ್ತೋತೃವು 1 ವಃ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅರ್ಚತ್‌ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. | 
ಭಾವಾಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉಪಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಕುಶಲವಾದುದಾಾ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಬಹಿಸಂಬಂಧವಾದುದೂ ಆದ ಬುದ್ಧಿಯು ಈಗ ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿದೆ. ಮೇಧಾವಿ 


722 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧. ೫: ೨೩. ಸೂ. ೧೬೫ 


ಯೂದ ನನ್ನನ್ನು ಆ ಭಿಮುಖವಾಗಿಬಂದು ಸೇರಲು ನೀವು ಪೂರ್ಣವಾದ ಮನಸ್ಸು ಮೂಡಿರಿ. ಸ್ತೋತೃವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಈ ಕರ್ಮಗಳ ದ್ವಾರಾ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 


117೯110 Translation 


Since the experienced intellect of a venerable (sage), competent to 
bostow praise upon (you), who deserve praisr, has been exerted for us; 00 
you, Maruts, como 80 tho presence of the dovout (worshipper), who, glorifying 
(you) worships you with these holy rites. 


ವಿಶೇಷವಿಷ ಯಗಳು 


ಮವಸ್ಥಾತಿ್‌ ದುವಸೇ--ಎಂಬುವಕ್ಸೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 
ಯುಷ್ಮತ್ಪರಿಚೆರಣಾರ್ಹಾತ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಾತ್‌, ಪರಿಚಂಣಾಯ | ನಿಮ್ಮ ಆರಾಧನೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಮತ್ತು 
ಸರ್ಯಾಪ್ತವಾದುದೂ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಮುವಸ್ಕಾತ್‌--ದುವಸ್ಯಾನಾಂ ಪರಿಚರಣಾರ್ಹಾಣಾಂ 
ದುವಸೇ ಪರಿಚರಣಾಯ | ಆರಾಧನೆಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾದ ನಿನ್ಮು ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳ 
ಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ 
ದುವಸ್ಯತಿರಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪೆರಿಚರಣಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ಥಿ. ೩-೧೩). ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು 
ಸರೇಯಿವಾಂಸಂ ಪ್ರವತೋ ಮಹೀರನು ಬಹುಭ್ಯಃ ಪೆಂಥಾಮನುಸೆಸ್ಪಶಾನಂ | 
ವೈವಸ್ಪತಂ ಸಂಗಮನಂ ಜನಾನಾಂ ಯಮಂ ರಾಜಾನಂ ಹನಿಷಾ ದುವಸ್ಯ!| 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೧) 
ಎಂಬ ಯಕೃನ್ನುದಹುರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ದುವಸ್ಯ ಶಬ್ರ ಕ್ಸ ದುವಸ್ಯತಿಃ ರಾಧ್ಭೋತಿಕರ್ಮಾ- ಪೂಜಾಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ಸಿ. ೧೦-೨೦) ರಕ್ಷಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಯಾಭಿರ್ವಮ್ರಂ ನಿನಿಸಾನಮುಪಸ್ತುತಂ ಕಲಿಂ ಯಾಭಿರ್ವಿತ್ತಚಾನಿಂ ದುವಸ್ಯಥಃ 
ಯಾಭಿವಣ್ಯ ಶ್ವಮುತ ಪೃಥಿಮಾನತಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗಶಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೫) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂಬರ್ಥವು ಸಹಜನಾಗಿದೆ. 
ಕಾರು8- ಇಲ್ಲಿ ಕಾರುಪದವು ಮೇಧಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಕರ್ತೀೀ ಸ್ತುತಿಕುಶಲಾ 
ಸ್ತುತಿಕಾರಕವೂ ಮತ್ತು ಕುಶಲಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ್ತ್ಮುತಿಕರ್ತ್ರರ್ಥಕವಾಗಿಯೇ 
ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದು. 


ರೇಭ್ಸ ಜರಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳ ನಡುವೆ ಈ ಸಸವು ಪಠಿತನಾಗಿನೆ. (ನಿ ೩.೯) ಮತ್ತು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 
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ಮ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸುನಾಚಾ ಮಿಮಾನಾ ಯೆಜ್ಞಂ ಮನುಷೋ ಯಜರೈೈ | 


ಪ್ರಜೋಡಯೆಂತಾ ನಿಷಥೇಷು ಕಾರೂ ಪ್ರಾಚೀನಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರೆದಿಶಾ ದಿಶಂತಾ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೭) 


ದ್ಯ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಕರ್ತಾರೌ ಯತ್ತಿಜೌ ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಗೆ ಕತಣ್ಯಗಳಾದ ಇಬ್ಬರು ಖುತ್ತಿಕ್ಕು ಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 
ಬ್ಬ ಹೆಬ್ಬೆ ೇೀನತಾಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಕವಿಗಳು, ಸೂಕ್ತದ್ರ ಷ್ಟ ಗಳಾದ ಯಸಷಿಗಳು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಅಗ್ಗೇಸ್ತು ಯಾನಿ ಸೊಕ್ತಾನಿ ಸೆಂಚನಾಮಾನಿ ಕಾರವಃ | 
ಷಡ್ವಿಂಶತಿಸ್ತಥೇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಪ್ರಾಹುಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಪ್ತ ಚಿ 


(ಬೃ. ದೇ. ೨.೨೨ 


ಪೃಥಕ್ಲೇನ ಸಮಾಸ್ಯೆಸ್ತು ಯಜ್ಞೇ ಯೆಚ್ಛಸ್ಕತೇ ನೃಭಿಃ | 
ಸ್ತುನಂತ್ಯಾಪ್ರೀಷು pe ನರಾಕಸಂ ತು ಇ 1 | 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೨೮ 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರುಗಳು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಕನಿಸರ್ಯಾಯಪದನೆಂನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬುಕ್ಸಂಶಿತೆ 


ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ್ಯ 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿದಭಿ ಗೃಣಂತಿ ಕಾರವೋ ವಯೋ ವಡೆಂತೆ ಚುತುಥಾ ಶಕುಂತಯಃ | 
ಉಭೇ ನಾಚ್‌ ವದತಿ ಸಾಮಗಾ ಇನ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಚೆ ತ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭೆಂ ಚಾನು ರಾಜತಿ [| 
(ಯ ಸಂ. ೨-೪೩-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತಾರಃ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ 


ಕವಿಗಳು ಎಂದರ್ಥ. 
ವ್ಯಾಕೆರೆಣಪ್ರುಕ್ರಿ ಯಾ 


ದುವಸಾ ತ್‌_ದುವಸ್‌ ಸರಿಚರಣಕಿಯಾಯಾನು ಧಾತು. *ೆಂಡ್ನಾದಿಭ್ನೋ ಯಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಶಿ ವು 1 ತ ಶಿ 
೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 


ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಕಾರು&. -ಡುಕೃರ೯್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಕೃವಾಸಾ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪು ಪ ಪ್ರತ್ಯ ಯೆ. 


ಅಚೋಳ್ಲಾ ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಖುಕಾರಕ್ಕ ವ್ಯ ವೃದ್ಧಿ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಸ್ಯ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಚೆಕ್ರೇ-ಪೂರ್ನೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುನಿನ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. 


ಯದ್ಯೋಗವಿರು 


ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬುರುವುದಿಲ್ಲ. 
ವರ್ತ--ವೃತು ನರ್ತನೇ. ಧಾತು ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಸದಿಯಾಗು 


ತ್ತದೆ. ಲಜ್ವದ್ಧಾವವಿರುವುದರಿಂದೆ ಮಧ್ಯನುಸುರುಸ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ತಾಡೇಶ ಬಂದಾಗ ತಪ್ಪೆನಸ್ಸೈನ (ಪಾ. ಸೂ. 
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ಮಂ. ೧೫. ೨೩, ಸೂ ೧೬೫ 


೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತಬಾದೇಶ.. ಬಹು ಏಂ ಛಂದಸಿ ನಿಂಬುಸರಿಂದ ಏಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನತ್ತಾದುವರಿಂದ ಆದನ್ನು ಸಿನಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘ, .ಪಥೆಗೆ ರುಣ, 
ಸರದ 


ಇ. ರೆಸರನಾಗಿ ಬುರುತ್ತದೆ. ಅತಿಬಂತದ 
ಫರುವುಡರಿಂದ ನಿಭಾತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಮಾ. ಶೇಶೃಂಪಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಸಾ. ಸಣ, ೬-೧೯೭೧) ಎಂಬುದರಿಂನ ನೆಸ್ರಂಸಕದಲ್ಲಿ ತಿಗೆ ಲೋಪ 
ಜರಿತಾ ಜಸ್‌ ನಯೋಪಹಾನೌ. ಧಾತು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ 
ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತು 


ವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ, ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅರ್ಚತ್‌ ಆರ್ಟ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. 


ಇಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 
ಬಹುಲಂಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಧಾತ 
ಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. |! ೧೪ || 


ತಿ 
ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ 
; | | | 
ಏಸ ವಃ ಸ್ತೋಮೋ ಮರುತ ಇಯಂ ಗೀರ್ಮಾನ್ಹಾರ್ಯಸ್ಯ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ 
ಕಾರೋ | 


| | 
ಷ್ಟ ತನ್ತೇ ನಯಾಂ ವಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ॥ 


॥ ೧೫% ॥ 
ಪದ ಬಾರಃ 

| | | 
ಸ್ತೋಮಃ | ಮರುತಃ | ಇಯೆಂ | ಗೀ8 | ಮಾಂದಾರ್ಯೆಸ್ಯ | ಮಾನ್ಯಸ್ಯ | ಕಾರೋ | 


ಏಷಃ] ವಃ! 


ಸಾ, 


| | | 
ಆ | ಇಷಾ! ಯಾಸೀಷ್ಟ | ತನ್ನೇ! ನಯಾಂ | ನಿಡ್ಯಾಮ | ಇಷಂ | ವೃಜನಂ | ಜೀರೂದಾನುಂ ೫ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ ೦ 


ಅಥ ಸಂಚದಶ್ಯಾಂ ಸೂಕ್ತೋಪಕ್ರಮಮಾರಭ್ಯ ಕೈತಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಮರುದ್ಧ್ಯ್ಯೋ ನಿನೇದ್ಯಾಭಿ- 
ಮತೆಮಾಶಾಸ್ತೇ | 


ಹೇ ಮರುತಃ ಏಷ ಸ್ತೋಮ ಇದಾನೀಂಕ್ರಿಯಮಾಣಪ್ರಕಾರಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಮೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ। 
ಯೊುಸ್ಮತ್ರೀಣನಾಯ ಭವಶ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಥೇಯಂ ಗೀಃ ಸ್ಮುತಿರೂಪಾ ವಾಗಹಿ ವೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಾಯ | 


ಯಸ್ಮಾದೇನಂ ತೆಸ್ಮಾನ್ಮಾಂದಾರ್ಯೆಸ್ಯೆ ಸ್ತುತಿನಿಕೇಷೈರ್ಮಂದಯಿತುಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಮದಸ್ಯ ಪ್ರೇರಯಿ- 
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ತುರ್ವಾ ಮಾಸ್ಯಸ್ಯ ವರಪ್ರದಾನಾದಿನಾ ಇ ಮಾನನೀಯಸ್ಕ ಕಾರೋ ಸ್ತೊ (ತುರಿಷೇಚ್ಛ ಯಾ ಯಾಸೀಷ್ಟ | 
ಆಗಚ್ಛೆ ತ| ಕಿಮರ್ಥಂ [ತನ್ನೇ ಶರೀರಾಯೆ | ತತ್ಟೋಷಾಯೇತ್ಯ ರ್ಥೆಃ। ವಯಾಂ ನಯಮಸೀಷಮನ್ನಂ 
WH 4 ಬಲಂ ಜೀರದಾನುಂ ಜಯೆಶೀಲದಾನೆಮೇತೆತ್ಸರ್ನಂ ನಿದ್ಯಾಮ | ಯುಷ್ಮಾಸ್ಟಾಗತೇಷು ಯಜ್ಜ- 
ಸಂಪೂರ್ತ್ಮೇಷ್ಟ್ರಾದಿದ್ವಾರಾ ಲಭೇಮಔ || 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮರುತಃ--ಎಲೈೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ- ನಿಮಗೆ ಸಂತೋಷಕಾರಕನೂ | ಮಾನ್ಯಸ್ಯ 
ಸೂಜನಿ'ಯನೂ ಆದ! ಕಾರೋ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನ | ಏಷಃ ಸ್ತೋಮಃ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು | ವ8--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇ 
ಶಿಸಿದೆ | ಇಯಂ ಗೀ ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕೂ ಸಹ (ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ) | ಕ ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ 
ಇಸಾ ಅನ್ನಜೊಡನೆ | ಆ ಯಾಸೀಸ್ಟ-ಬನ್ನಿರಿ |. ವೆಯಾಂ--ನಾವೂ ಸ ಇಷಂ-ಅನ್ನವನ್ನೂ 
ವೃಜನಂ--ಬಲನನ್ನೂ | ಜೀರದಾನುಂಜಯೆಸಾಧನವಾದ ದಾನನನ್ನೂ | | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಬೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ನಿಮಗೆ ಸಂತೋಷಕಾರಕನೂ, ಪೂಜನೀಯನೂ ಅದ ಸ್ಕುತಿಕರ್ತನ ಈ ಸ್ತೋಮವೂ 


ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕೂ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ನೀವು ಅನ್ನದೊಂದಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. ನಾವೂ ಸಹ ಅನ್ನವನ್ನೂ , ಬಲವನ್ನೂ 
ಜಯ ಸಾಧನವಾದ ದಾನವನ್ನೂ ಹೊಂದುನಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ, 


1126110 Translation 


This praise, Maruts, is for you: this hymn is for you, (the work) ofa 
venerable author, capable of conferring delight (by his laudations)-» May the 
praise reach you, for (the good of your) persons, 80 that we may (thence) 
obtain food, strength; and long life. 

ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗೆಳು 


ಮಾಂದಾರ್ಯೆಸ್ಯ ಮಾನ್ಯಸ್ಯೆ-ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಆ ಪದಗಳಿಗೆ ಅವಯವಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 
ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೆಂದೂ, ಮಾನ್ಯನೆಂದಕೆ ಸೂಜ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಇವೆರಡೂ ಅಗಸ್ತ್ಯನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಗಳು. ಇವೆರಡೂ ಅಂಕಿತನಾಮಗಳಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೆ. ಬೃಹೆಜ್ಜೀವತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ನಿಷಯವನ್ನು . ತಿಳಿಸುವಾಗ, 

ಮಾನೇನ ಸಂಮಿಶೋ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ತೆಸ್ಮಾನ್ಮಾನ್ಯ ಇಹೋಚ್ಯೈತೇ 1 

ಯದ್ವಾ ಕುಂಭಾದೃಹಿರ್ಜಾಶಃ ಕೊಂಭೇನಾಪಿ ಹಿ ಮೀಯೆತೇ | 


ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೫೩) | 


ಪೂಜಾರ್ಹನಾಗಿರುವುದೆರಿಂದಲೂ ಅಥವ್ಯಾ ಮಾನ (ಅಳತೆ)ದ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಕಿಳಿಸುವ ಕುಂಭದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನೆನಾದ 
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ದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಕುಂಭರೂಪವಾದ ಮಾನದಿಂದ ಉತ್ತನ್ನನಾಮದರಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಗಸ್ತ ನಿಗೆ ಮಾನ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರು 
ಪೃಸಿದ್ದವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇದೇ ಅನುಪೂರ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಕಾರೋ ಎಂಬ ಪದಗಸಿ ಮುಂದಿನ ಎಂದರೆ ೧೬೬ 
೧೬೭ ಮತ್ತು ೧೬೮ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. 


ಸ್ಪೋಮ॥, ಗೀಃ ಎಂದು ಸ್ತು ತಿಸರ್ಯಾ ಯವಾದ ಎರಡು ಪದಗಳಿವೆ. ಇನು ಸ್ತುತಿಯ ಪ್ರಕಾರಾಂಶರ 


ಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಸ್ತೋಮದ ಮಹತ್ತ ಎದ ವಿಷ ಸಯನನ್ಸೂ ಖಗೆ "ದ ಸಂಹಿತೆಯ ೧೧ನೇ ಭಾಗದ ೧೧-52 
ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಸಿದೆ. 


ಇ ಕಡ ಸಿಯಾ 
ಮ್ಯಾಕೆ ಸ್ತಸ್ರಿಯಾ 


ಇಷಾ-ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿ8 (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 


4 
ಯಾಸೀಷ್ಟ-ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು ನೃತ್ಮಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ನಿಂಬುದರೀದ 
ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಿ” ಪ್ರಥಮುಸ್ರರಸ ನಿಕೆವತನನಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಜಃ ಸೀಯುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, 
೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಬಾಗಮ ಸುಬ್‌ತಿಥೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) ಎಂಯುಗರಿಂದ 
ಸುಬಾಗನು, ಯೆ: 6ನ. ಪ್ಯತ್ಯಯವಿಂದಲೇ ಏಕವಚನ ಬಂದಿಸಿ. ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ಸರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿದ್ಯಾಮ -ಸಿಡ್‌ಲ್ಪ ಲಾಟ ಧಾತು. ಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂಕರೂಸ ಪಾದಾದಿ 
ಯಕ್ಲರುಸ್ರದರಿಂದ ನಿಘೌಾತಣ ರ ಬರುನ್ರದಿಲ್ಲ. ಯಾಸುಖ್‌" ಉದಾತ್ರವೆಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ ಬೆ. 


ವೃಜನಮ್‌-ನೃಜೇ ವರ್ಜನೇ, ಧಾತು. ಕ್ಕೆ ವ್ಯ ಚಿ (ಉ. ಸೂ. ಯೈ ಟಿ ") , ವಿಂಬಿುದರಿಂದೆ 


ಕ್ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ, ತಕಿತ್ತಾದುವರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯುನೋರನಾಕೌ (ಪೂ. ಸೂ. ೭.೧.೧) ಎಂಬುದರಿದ 


hows wad 


ಜೀರದಾನುಮ್‌- ಏಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ನಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 1-೫1 


‘ ಇ. fn ೧_0 ps pS 
ಇನಗಿ TNR ಸಣ ಸ್ರ ಸಮಾಸ್ತವಾಡುದು 


eer 


[2 eT. 


ನೇದಾರ್ಥೆಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತೆಗೋ ಹಾರ್ಜಿಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುಕೋ ಶೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥ ಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 
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ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪೆರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರೆವರ್ಶಕಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕಭೂಪಾಲ- 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ವಿರಚಿಶೇ ಮಾಧನೀಯೇ ಮೇದಾರ್ಥ- 
ಪ್ರೆಕಾಶೇ ಚುಕ್ಸೆಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕೇ ತೃತೀಯೋಧ್ಯಾಯೆಃ 


ಸಮಾಪ್ತಃ 


| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ | 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾರುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ 
ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 
ಎಂ 
ಯದಸ್ಷರೆಸದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ 1 
॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


| ಮಂಗಳಂ ॥ 


ತಾ ಎನಬಿದ್ರಿದ್ರಿಗ್ದ 
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